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INTRODUCTION 


The present critical edition of the Anusdsanaparcan is based on the following 
MSS. :— 
1 N( ORTHERN ) RECENSION (19 MSS. ) 


Maithili ( Videha ) Version [ V ] 
Үз = Darbhanga, Mithila Institute. Unnumbered and undated. 


Bengali Version [ B] 

Bı ~ Santiniketan, Vigvabbarati Library, No. 8. Dated Saka 1791 (=A. D. 
1869). 

В» = Dacca, University Library, No. 5150. Dated Saks 1442 (=A. D. 1520). 

Bs = Dacca, University Library, No. 4805. Undated. 

В, = Calcutta, Asiatic Society of Bengal Library, No. 4479-5, 
1739 (=A. D. 1817). 

Bs = Dacca, University Library, No. 733 ౮. Dated Sa 


F5. Dated Saka 


ka 1735(=A. D. 1818). 


Devanagari Version, sub-divided into 
(i) Devanagari Version of Nilakantha ( Dn) ; 
Dn: = Poona, the Vishalgad Collection of MSS. belonging to the BORI. Undated. 
Maharashtra) Govt. Collection ( deposited at the 
BORT), No. 290 of A 1879-80. Dated Sarhvat 1810 (=A. D. 1754) 


Dns = Poona, Bombay (now Maharashtra ) Govt. Collection (deposited at the 
ВОВІ), No. 61 of 1871-72. Dated Saka 1582 (=A. D. 1660). | с 
n of this MS.: see below under “ Detailed Account | 


[ For a more precise characterisatio 
of the Manuscripts” and “ Testimonia ". ] Pr 


(ii) Devanagari Composite Version ( D ) 

Dı = Poona, Bombay (now Maharashtra) Govt. Collection ( deposited at tl 
BORI ), No. 198 of 1891-95. Undated. £! 

D: = Poona, Sardesai Collection of the BORL No. 15 
Saka 1693 ( = A. D. 1771). 2х 


in in the Editorial Note, w 
іспіез No. 34 and 35) and 
the constitution of the text of this parvan. That Note should, 
celled the list, gi 2 Ы а 
| and superseded by the lit eiF Vi Shasifi Collection, Ne 


` Dn: = Poona, Bombay (now 


є 


1. А few mistakes have crept 


| 2% 
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Ds = London, India Office Library, No. 3226 (2187). Dated Sarhvat 1889  . 
` (= A. D. 1783). 


[For a more specific -characterisation of Di, Ds, and Ds, see below under “ Detailed | 
Account of the Manuscripts" and “ Recensions and Versions”. It is suggested that . 
these MSS. presumably belong to the K&smiri Version (K).] 


Ds =Poona, Kamat Collection of the BORI, No. 23. Dated Samvat 1749 
( = A. D. 1686) 


Ds = Tanjore, Saraswathi Mahal Library, No. 1046. Undated. 


Ds = Poona, Bombay (now Maharashtra ) Govt. Collection ( deposited at the | 
BORI), No. 201 of 1891-95. Undated. | 


D: =Poona, Bombay (now Maharashtra) Govt. Collection (deposited at the | 
BORI ), No. 66 of 1882-83. Undated. | 


Ds = Poona, Bombay (now Maharashtra ) Govt. Collection (deposited at the | 
. PORT), Ко. 566 of 1882-83. Dated Saka 1616 (=A. D. 1694 ). | 


D» =Роопа, Bombay (now Maharashtra ) Govt. Collection (deposited at the | 
BORI), Хо. 202 of 1891-95. Undated. | 


Dio = Tanjore, Saraswathi Mahal Library, No. 1807. Undated. 


II S( OUTHERN ) RECENSION (11 MSS. ) 
Telugu Version [ T ] ; 


ысыла сатыл с> S 


Ті =Melkote, Yadugiri Yatiraj Math Library. Unnumbered and undated. 
Ts = Mysore Govt. Oriental Library, No. 2455. Dated शुभकृन्नाम संवत्सरं. 
Ts =Adyar Library, No. XXIV E, 34, Undated. 

Grantha Version [ G ] 

ЙЕК (Eh = Adyar Library. Unnumbered and undated, 

Gs =Tanjore, Saraswathi Mahal Library, No. 11812. Undated. 

Gs = Poona, Iyengar Collection of the BORI, No. 27. Undated. 

:: Pudukotah, State Library, No. 344. Undated. 


na Library. Unnumbered and undated. 
4l. Undated 
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Commentaries 
Ca =Arjunamisra’s Bhdratarthadipikd. 
Cb = Vimalabodha's Visamasloki. 
Cn =Nilakantha’s Bhdratabhdvadipa. 
Cu =A commentary by an unidentified author. 


Cv = Vàdirája's Laksdlamkara. 


Two innovations have been made in connection with the printing of the consti- 
tuted text of the Anuśsãsanaparvan : 

(1) In the right-hand lower corners of the odd number of pages and in the left- 
hand upper corners of the even number of pages, concordance references are given from 
M. in addition to those from C., B., and K. 

C. (Calcutta edition ) = The Mahabharata, Vol. IV (from the Anusasanaparvan 
to the Svargdrohanaparvan, and the Harivarhga); edited by Pandit Nimaichandra 
Siromani, Pandit Ramagovinda, and Pandit Ramahari Nyaya Panchanana ; published by 
the Asiatic Society of Bengal, Calcutta, 1839. ( The Anusdsanaparvan, pp. 272. ) = 

B. ( Bombay edition ) Mahabharata ( pothi form), Anusdsanaparvan ; litho- E 
printed ; published by Ganapat Krishnaji, Bombay, Saka 1799 (— 1877 A. D.) 

K. ( Kumbhakonam edition ) = Sriman-Mahabharatam ; а new edition mainly 
based on the South Indian Texts, with foot-notes and readings; Anusdsanaparvan ; 
edited by T. R. Krishnacharya and T. R. Vyasacharya ; Bombay, 1909, pp. 436. 


М. ( Madras edition ) 5 The Mahabharata ( Southern Recension ), edited by Р.Р. 
S. Sastri; Vol. XVI : Anusdsanaparvan (Part I); Madras, 1935; Vol. ХҮІІ: Anu- 
sasanaparvan ( Part II); Madras, 1986. ( The text covers 1378 pages. ) 


( 2) In the left-hand upper corners of the odd number of pages, titles mte = 
г chapters are given. These titles, however, do not 


the subject-matter of the particula 
necessarily coincide with the adhyaya-names mentioned in some of the MSS. 


ММА АДЕ 


DETAILED ACCOUNT OF THE MANUSCRIPTS 


Vi 

Darbhanga, Mithila Institute. Unnumbered and undated. Written 

in Maithili characters, by two different scribes. Size 103”x 537. Th 
MS. contains folios 1°-140°, with 9 lines to a page and about 7 
second part contains folios 1-64, with 9 lines to a page and abo 
The handwriting in the first part is clear and legible. : n 
СС-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, “ер i 
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part ) are unruled. The handwriting in the second part is slightly inferior. The marging 
for folios 1-64 ( in that part) are ruled in double black lines. In both the parts, occasional 
marginal corrections are noted by the same hand, The adhy. numbers are not given, 
The MS. appears to be old but is in good condition. 


Үз has no additional passage peculiar to it; but it shares quite a few such passages 
either with B Dn Ds.s(e. о. 14%, 17* [ subst. J} 94%, 100%) or with В Dn Ds. s. 10 (e.g. 
105% 107% 189%, 197%) or with B Dn Dio (е. g. 134% [ subst. ] 185% [ subst. } 147% 
[subst.], 153%, 178* [ subst. |). Among the non-haplographieal omissions! peculiar to 
this MS. may be mentioned : 6. 47* ; 20. 23-25 ; 44, 924 ; 60. 1-3^ ; 61. 127; 98. 11% ; 
116. 70^; 198,514: 132. colophon ; and 134. 87-88. It тау also be noted that Vi 
non-haplographically omits ( with B Dn) 84. col. ; 93. col. ; 94. col. ; and 147. col. ; ( with 
Bi ( which om. the entire 12115) 121. col.; (with Dn) 146. 12°; ( with Di-s) 141. col. ; 


and ( with Ті) 112. 106%. Тһе portion of the text from 27. 91° up to 31. 49’ is lost in 
Vi on missing folios. 


Bi 


Santiniketan, Visvabharati Library, No. 8. Folios 1-205 of which folios 152-155 
are missing; written on palm-leaf, in Bengali characters, with 5 lines to a page ; size 
295 > 2". The MS. is dated Saka 1791 (=A. D. 1869), and the name of the scribe is 
"given as Sri Ramatanu Deva Sarman. The MS. contains only the Anusásana. 


This is the only MS, which gives the subst, passage 707*. "There are no other 
‘Star-passages peculiar to it; but it shares many such passages with Уз, the other MSS, 
-of the B version, and Dn together. It may, however, be noted that Bi shows itself to 
be distinct from the other MSS. of the B version in 24%, 90% 91% 189% 325%, 411%, 
608%, 609%, and 621%. From 540% it seems to be close to Вз; from 326* and 496* to Ва; 
‘and from 352% and 432% to Bs. Non-haplographical omissions which are found exclusively 
“in Bi include 10. 50%; 54. 15%. 116, 49'-51'; 121-124; 135. 112-114"; 145, 99%, 


146. 16*'; 153.29" ; and 154. 10". Tt is noteworthy that В: om. ( with Ds.s) 
`6. 464. 


В: 


Dacca, University Library, No. 5150. Folios 1-242; written on palm-leaf, in 
Bengali characters, with 4-5 lines to а page; size 264" x 2”. The MS. is dated Saka 
1442 (= А. D. 1520). The name of the scribe is not mentioned. The MS. is in good 


condition and contains the whole of the Anusdsana. The place where it was found is 
‘mentioned as Malatinagar, Bogra. 


There is no additional passage peculiar to ES MS., but it is often seen to go 
with Vi, the other MSS. of the B version, and Dn together, so far as the Star-passages 


Rent a ора 1 Only full pada-omissions are mentioned in this detailed account, 
СС-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by eGangotri 


` ‘been used, one for folios 1-82 and the other for folios 83-181 ; 10-11 lines to a 
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are concerned. It stands apart from the other В MSS. іп 383% апа 449% but shows 
affinity to Bs in 291%, There are only two non-haplographical omissions which are 
peculiar to Ba. They аге: 127. 41°-42° and 146. 154. The MS. non-haplographically 
omits (with Vi Dn Dio) 14. col, (with Dn Di Таз G Mz) 26. 28-29", (with T1) 
112, 43°, and ( with Vi Dn) 128. col. 


Bs 


Dacca, University Library, No. 4805. Folios 1-241 ( with folio 123 duplicated ) ; 
written on Indian paper, in Bengali characters, with 8-9 lines to a page; size 
91" х 447, The MS. is undated. Jt is in good condition, and contains the entire 
Anusdsanaparvan. The place where it was found has been mentioned as Wazirpur, 


Barisal. 

Bs does not have any additional passage peculiar to it. However, as pointed out 
above, Уз В Dn usually go together so far as the star-passages are concerned. But, 
here, only in one case, Bs differs from the other MSS. of the B version, namely, in Б 
180% In 363% and 540%, it shows special affinity to Ві. The following non-haplogra- Ў 
phical omissions are found exclusively in Bs: 4.19; 8. 9*7. 10, 387-39"; 17. 168° E S 
171°; 22.14'-15'; 26. 4000; 27.15"; 49. 3°-4°; 53. 297 - 55.1; 56. 7-8; 64. 
119%: 105. 82; 109. 24, 83-34; 112.47, 9775, 98“; 117. 2°; 119. 16°; 186. со]. ; 
and 148. 1-6. Besides these, Bs non-haplographically omits ( with Үз Ds) 74. 17 - 


В, 


Indian paper, in Bengali characters; size 21"x5". Two different kinds of р 


folios 1-82 and 7-8 lines to a page in folios 83-181. Тһе MS., which is com 
Anusdsanaparvan, is dated Saka 1739 (=A. D. 1817 ). The condition of the MS. 


Only two additional passages, namely, 49% and 69%, are exclusive to Be 1 
in many other star-passages, it usually stands with the group Vi B D it sho s 
distinctness from the other В MSS. іп 245% and 291%, and its affinit to Bı i 96% an 
"496%, and to Bs, іп 183* and 201*. Тһе non-haplographic: issi ү 
В, are: 1. 17°-18°; 10.63; 15.16-174; 16. 27°-28°, 62°—6 
26. 415-495: 28.1, 20°—91°; 48. 25%-26°; 47. 12°—13°; 63. 190 
90. 30%-914; 95. 35, 38; 133. 13% ;. and 153. 174. 10502065. 
“graphical omission of 53. 46°—47°, with Ds of 85. 65-66, and 


E Dacca, University Library, No 
-Bengali characters, with 13 lines to a [ 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri ( 
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Saka 1735 ( = A. D. 1813 ), contains the whole of the Anusdsanaparvan. Its condition із 
good, and the place where it was found is mentioned as Burdwan, Nalhati. 


There is only one star-passage ( subst, ) peculiar to Bs, and it is 306*. В, belongs 
to the group Үз В Dn so far as many other star-passages are concerned, but it is to be 
noted that, from among the В MSS., it stands alone in 406%, 567%, 582%, and 689% and 
goes with Ві in 352* and 492% and with Bs in 189% and 201% Bs has the following 
non-haplographical omissions peculiar to it: 4. 6°-8', 397-414 6. 26%-28°, 31-83", 
17.59; 18, 227-234; 27, 59-69%; 81, 15-9%: gr. 17°-19° ; 44, 52-53 ; 50, 24° 26°: 68, 
19-204; 75. 14-16"; 76. 1-2; 79. 2—8 ; 85. 53°-55° ; 95, 34, 67%: 107. 45-46, 67°-70'; 
110. 14°-15°, 16-19, 60°-76°; 112. 23%-94% 42-43; 128. 19'-21"; 129.1 ; 187. 247°; 
145. 8-9; and 154. 8'-9*, One other non-haplographical omission may be mentioned 
here: Bs Di. 3.4. 9 om. 113. 17. | 


Dni 


Poona, Vishalgad Collection of the BORI, No. 241. Folios 361; 


written 
on Indian paper, in Devanagari charac 


ters, with 14 lines to a page and about 32 letters 
to a line; size 113” 62". The MS., which is dated Saka 1706 (=A. 1). 1784), is 
carefully written and is in good condition, It contains the whole of the Anusdsana- 
porvan with Nilakantha’s commentary. The name of the scribe is given as Nilakantha. 


MS. No. 240 from the Vishalgad Collection is used for the critical edition of the п 
parvan, with the siglum Ds. | 


Dn has no additional passage peculiar to it. But Dn, asa whole, shares with Уз 
B many additions and substitutions. Dm stands apart from Dna and Dns (sic) in such 
cases аз 392% and 556*. ‘The non-haplographical omissions which аге found exclusively 
in this MS. are : 7. 2%; 14, 149"; 16.72; 53. 38°39". 55. 23-35; 61. 694% 112. 44" ; 


113.25'-26'; 128.49; 134. 31; and 146. 204. It goes with Dna in the non-haplo- | 
graphical omission of 14. 160-161 and 29, 9°“. | 


Dn: 


Poona, Bombay (now Maharashtra ) Government Collection ( deposited at the 
BORI), No. 29C of A 1879-80. This codex ( No. 29 ), bound in three different bundles, 
contains all the parvans of the Mahabharata ( except the Drona. ), and the texts of the 
( Udyoga. (commencing at Sanatsujatiya), the Sauptika, the Stri., the Santi, the Anu- 
““азата,, and the Mahaprasthanika. are accompanied by Nilakantha’s commentary. No. 29С 


“contains the last seven parvans, from the Sanit. to the Svargarohana., with separate folia- 
which is ealled Dénadharma, covers folios 


tion for each parvan. The Anusasanc., 
1-378, The MS. is written оп paper, in clear and legible Devanagari characters, with 
ae 16-18 lines to a page and about 30-35 letters to a line for the text and 45-48 letters to 
SEA -& line for the commentary ; size 12” x 84’. The margins are ruled with double red lines, 
vend the аду. and sloka numbers are carefully given. Тһе text is written in the middle 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by eGangotri 
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of the page, and the commentary above and below the text. The dates, which are given 
after the Sauptika., vary between Samvat 1810 (=Saka 1675:- A.D. 1753) and 
Sarhvat 1815 ( = Saka 1680= A. D. 1758). At the end of adhy. 28 of the Salya., 
we find a stanza to the effect that the ( particular portion of the ) MS. was completed by 
one Rajegvara on Sunday, MargaSirsa Krsna 11. At the end of the Moksadharma section 
we read : शके १६८० वहुधान्यनामसंवत्सरे आषाढ Ta षष्टी चन्द्रवासरे लेखकभगवानभद्रेन लिखितोयं (sic) पुस्तकम्‌. The 
portion of the MS. containing the Anusdsanaparuan ( with comm. ) is said to have been 
completed by Rajesvara in Saka 1675 (=A. D. 1753), Sravana Suddha 8, Somavasara. 
The handwriting in the concluding five parvans differs from that in the Anusdsanaparvan. 


This codex is used for the critical edition of the Adi. as Di, of the Udyoga. as Dna, 
of the Salya. ( adhys. 1-28 ) as Ds and ( adhys. 29-64 ) as Ds, of the Sauptika. as Dns, of 
the Santi. (Moksadharma ) as Dns, of the Asvamedhika. as Ds, and of the last four 
parvans from the Asramavasika. to the Svargárohana. as Ка. s 


There are only two additional passages which are exclusive to Dns, namely, 74% 
and 698% However, as pointed out elsewhere, Dn as а whole often agrees with V1 В іп 
additions and substitutions. In 431%, 476%, 540%, 588% and 630*, Dn: shows itself differing 
from Dm and Dns(sic). The non-haplographical omissions peculiar tothis MS. are: 
77..12*-13* ; 89, 8'-9* ; 107. 207; 112. 112; 115. 8'-9* ; and 134. 33%. The non-haplogra- 
phical omission of 63. 36, which Dn: shares with Юз, may also be noted. 


Dns 


Poona, Bombay (now Maharashtra) Government Collection ( deposited at the 


BORI), No. 61 of 1871-72. Folios 1°-330%, written on old Indian paper, іп bold and 


clear Devanagari characters, with 12-13 lines to a page and about 45 letters to a line ; 
The MS. is dated 


size 134° х 53". The margins are ruled in two double black lines. 
Sarhvat 1717 and Saka 1582 ( =A. D. 1660-61). lt contains the text of the whole 


Anusdsanaparvan and a commentary extending up to adhy. 97 (=Crit. Ed. adhy. 98 ). 


On a cursory examination of this MS. it was thought that the commentary 
It was, therefore, regarded as belonging to the 
However, a more detailed study of it — 
tantially from Nilakantha’s. This was 2% 
th another identical MS. which became | 
The characterisation of th 


contained in it was that of Nilakantha. 
Dn version and was given the siglum Dns.’ 

later showed that the commentary differed subs 
further confirmed by a comparison of this MS. wi 
available after the text of this parvan had been printed off? 


MS. as Dns is thus not correct. 


1 This misconception was due to the facts (a) that, in the initial portions, the 
considerable similarity with Cn and (b) that the text of the parvan given in the cE 
that adopted by Nilakantha. с Seal 


3 For further details, see ५ Testimonia ; Commentaries ; Са,” | 
СС-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Di 
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It must, however, be emphasised that, though the commentary included in this MS. 
is certainly not that of Nilakantha, the text of the parvan given іп it agrees substan- 
tially with Nilakantha's text. There is no additional passage peculiar to this MS., but 
it is noteworthy that it invariably goes with the other two Dn MSS. ( and V1 B and 
various D MSS.) so far as many star-passages ( and also all the Appendix passages) 
are concerned. It is still more noteworthy that, in such cases as 265%, 629%, 644%, 689%, 
700% and 705% this MS. agrees with the other two Dn MSS. against the MSS. of the 
D version. The text in Dns (sic ) thus seems to belong to the Dn version and not to 
just D version. Тһе MS. stands apart from Dni and Dn: in 52*, 86%, 470%, 480*, and 
635%, Two other star-passages need to be mentioned here, namely, 247%, which is 
found іп М ( except Dns) and 248% which is given by S and Dns. Dns is peculiar iu 
the following non-haplographical omissions: 14, 199°”; 24. 18” ; 45. 16-24; 51. 11; 80. 
857! ; and 86. 19'-20". It shares with Vi Bs the non-haplographical omission of 74.17%. 


But the non-haplographical omission of 10. 56, which is peculiar to Dn as a whole, is par- 
ticularly significant. 


Di 


Poona, Bombay (now Maharashtra) Government Collection ( deposited at the 
BORI ), Хо. 198 of 1891-95. Folios 419; written on thin old Indian paper, in bold 
and clear Devanagari characters, with 18 lines to a page and about 45 letters to a line; 
Size 15"x 74". The margins are ruled with red lines, and double dandas in red ink 
are inserted at the end of the stanzas. The colophons also are often written in red ink, 
There are occasional marginal corrections. The MS., which is in a fairly good condition, 
contains the Santiparvan and the Anusdsanaparvan. The Santiparvan ends on folio. 
266, and the Anusdsanaparvan begins on folio 267. Folios 38 and 89 and 409 and 410 
are numbered together and folios 364, 365, and 366 are missing. 


There is sufficient ground to presume that D: actually belongs to the Kagmiri 
(K ) version. With Ds. з, it forms а separate group within the D version. One шау 
even go to the extent of asserting that, so far as peculiar readings, additions, substi- 
tutions, and omissions are concerned, Di-s clearly represent almost а distinct version 
It is also significant that the present MS. is included among Nos. 182-207 of 1891-95 
Some from among these MSS. ( 6. g. Nos. 184, 190, 193, and 198 ) presumably form parts 
of a single codex of the Mahabharata, which seems to have been copied from an original 
Sarada codex: In other words, these particular MSS. seem to belong to the К version, 
that is, they seem to be Devanagari transcripts of the Sarada version They have, 
indeed, been used as such for the Critical Edition : No. 184 for the Aranyaka, аз Ks, 
No. 190 for the Karna. as Кі, No. 193 for the Salya. аз Ks, and No. 198 for the Santi 


1 The necessary correction in this connection needs to be made in the introductory remark at the 


beginning of the Critical Notes, 


2 The confusion in these MSS, between त and ni 3 ti 
С-0. Prof. Satya Vrat Shastri ЛЕС, New D $ mand, Ша о; Тігіп this SERIO 
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аз Кі. It is particularly significant that folios 1-266 of the present MS. ( that is, No, 
198) serve as K for the Santi. For, this fact clearly suggests that the remaining folios 
of this MS. must also serve as some К MS. for the Anusdsana. It is further significant 
that the present MS. used for the Anusdsana,, at the end, records its date as Samvat 
84, which presumably refers to the Saptarsi-Sarhvat which prevailed in Kashmir. 


Notwithstanding all this, this MS. is not here designated as belonging to the K 
version for the following obvious reason. One could speak of a K version, that is, of 
Devanagari transcripts of the багада version, only if there had become available a MS. 
(or MSS. ) of the Sarada version, by comparison with which it would have been possible 
to say whether a particular MS. represented its Devanagari transcript or not. No 
Sarada MS. of the Anusdsana, has unfortunately come to hand. In the strictest sense, 
therefore, one cannot speak of a K version of that parvan. However, as pointed out 
above, there is sufficiently strong indirect evidence which induces one to presume that 
the present D: ( and also D: and Ds) belong to the K version.’ 


There is no additional passage peculiar to this MS., but, against other MSS., it 
shares, with Ds, 359*, 407% ( subst. ), 477% ( subst. ), 620% 669%, 685%, 701% 706% and 
710%, and, with Ds. з, 365% and 382*. Ds: (with D:.s) also stands apart from the group 
Deo in 219%, 228*, 282*, 619%, 625%, etc. The non-haplographical omissions, which are 
found exclusively in Di, are : 10. 19°-20°, 58°—54°; 17.1627; 20. 22-24%; 89. 4°57; 
55. 29-30; 82.10%-114; 84. 84“, 51-52%; 86. 4°; 93. 10% ; 95. 39°40", 68 ; 98, 
994%: 108.28"; 105.6%; 109. 20°; 116. 5006; 123. 4-5; 128. 54-52; 135. 45, 
119; 144.21"; 151. 35-86%; and 153. 16-17. It shares with Ds. 8 (against other 
MSS.) many non-haplographical omissions, such as 14. 133” ; 24. 26; 26.63%; 31. 525° ; 
34. 17 ; 40,44; 47.32; 51.30%; 69. 180150; 75.31; 77. 17-18%; and 80. 86, 
At the same time, it differs from Ds. з іп 878 and the non-haplographical omission of 
21, 24% and 38. 26-27”. 


D: 


Poona, BORI Mahābhārata Collection, No. 15 ( now numbered 246). This MS, 
was procured from Dr. N. G. Sardesai of Poona. Folios 186; written on tough Indian 
paper, in clear and bold Devanagari characters, with about 15 lines to a page and about 
45 letters to a line; size 13'x 64". The margins are ruled with red and black lines with | 
a yellow line between them. References and colophons are marked with red pigment. | : 
This MS. forms à part of a complete codex of the Mahabharata, from which only 
Asvamedhikaparvan is missing. It is recorded in the codex itself that one Sadananda M: 
of Kashmir got it copied by different scribes, he himself having copied the 
Most of the copying was carried out at Bharatpur.’ The present MS., 


1 For a fuller discussion, see below under ५ Recensions and Versions а. 
3 The Salyaparvan is said to have been copied by one Khusalirama at Марар 
*з С: 
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the entire Anusdsanaparvan, is undated though, elsewhere in the codex the date is 
given as Samvat 1828, Saka 1693 (=A.D. 1771) 


The MS. is used for the critical edition of the Zranyaka. as Ks, of the Viráfa. as 
Ka, of the Udyoga. as Du, of the Bhisma. as Ks, of the Drona. as Di, of the Karna. as Ko 
of the Salya. as Ks, of the Sauptika. as Ke, of the Siri, as Ds, of the Sänti. as Ks, 
of the Asramavasika, as Кз, of the Mausala. as Ks, of the Mahdprasthdnika. as Ka, and 
of the Svargárohana. as Ka. 


Юз, like Юз, also presumably belongs to the K version, Whatever has been said 
above about D: in connection with readings, additions, substitutions, and omissions is 
applicable with equal relevance also to Dz, There is little doubt that the codex, from 
which the present MS. is derived, is copied from an original codex in Sarada characters. 
Attention may be drawn, іп this context, to two significant points, namely, (1) that 
this codex was got copied by a person from Kashmir, and (2) that, for the critical 
edition of as many as eleven parvans, MSS. from this codex have already been used as K 
MSS. The present MS. must, accordingly, have beena Devanagari transcript of a 
Sarada MS., but here it has not been designated asa К MS. for the same reason as 
mentioned in respect of Юз, 


Da has 360*, 387% (subst.), and 443* exclusive to itself. It has the following non- 
haplographical omissions peculiar to it: 1. 74-75“; 6. 46°"; 7. 15-16”; 16. 20 21°; 17 
74°-75°, 87-88; 20. 14°; 26. 47; 33. 18-14; 34. 14“; 41. 5%; 43, 24'-26 ; 48. 
12-154; 51.19%:57.49-44; 63. 8%”; 83. 20-91"; 96. 54° ; 99. 26'-27* ; 105. 8“ ; 106. 
2047. 107. 287°, 71, 115*-117°, 181-192”; 109. 21° ; 110. 88-89; 112. 66°; 116. 
497-434 48-51”, 68'-69* ; 119. 1°-2* ; 121.'11°5; 126. 4; 127. 184; 130. 23%”; 182. 4454; 
133. 337-5244. 135. 62 ; 144. 99%-24%: 151. 17°’, 814% 34, 854“ and 49"-50'. Atten- 
tion has already been drawn to the very close affinity of this MS. to Di. з. It, however, 
differs from Di. з in the non-haplographical omission of 15. col. ; 18. 86-87; and 63. 36. ` 


Ds 


London, India Office Library, No. 3226 (2137). Folios 78; written on Indian 
paper, in Devanagari characters of the Kashmir type, with about 33 lines to a page ; size 
16}” x 9", The margins are clean, and corrections are occasionally made in the text itself 
by yellow pigment. The MS. contains four parvans of the Mahabharata, namely, the Adi., 
the Virdta., the Bhisma., and the Anusdsana. ( Danadharma)from the beginning up to 
ач स्व॒ (іп 82. 37°). The portion from 199 (in 82. 87°) to the end of the parvan is lost on 
missing folios. According to the statements occurring at the end of the Bhisma. and the 
beginning of the Anusdsana., the MS. was written in Sarhvat 1839 ( = A.D. 1783), by 


a Brahmana named Сораја, residing in Laksmimatha. But the writing is not quite uni- 


1 At the end of the Salyaparvan, the following date is mentioned: Ravivasara, Vaigakha Sukla 14 
४88707०. 1828, А Signs 122 
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form throughout the codex. The MS. is used for the critical edition of the Adi. as Кі, 
of the Virdta. as Ka, and of the Bhisma. as Kı 


D; clearly belongs to the integrated group 1)1-3 (see under D: and Ds), and can, 
therefore, be regarded asa К MS. Тһе Kasmiri origin of this MS. becomes quite Er 
evident even from its outward form and get up. It is also noteworthy that relevant capis 
portions from this MS. аге used as К MSS. (in each case as Ki) for the constitution ot = 
the texts of the Adi., the Viráfa., and the Bhisma. But, for the reason mentioned above, 
this MS. is not designated here as a К MS 

Only one additional passage, namely, 3%, is peculiar to Ds. It has the following 


non-haplographical omissions peculiar to it: 14.29, 137'-138' ; 20. 87-88"; 21. 85° ; .34 
16% 25°-26°; 35.12%; 492.97; 43. 25°-26°; 45. 21°-22°; 46.8%; 47. 52-58; 52. 


| 337-53. 32^ ; 59. 2-8" ; 60. 7°, 20°; 62. 21; 72. 11, 27%; and 74, 28%, The close affinity E 
of Ds to Dı. » in the matter of peculiar readings, additions, substitutions, and omissions Ts 
has already been pointed out. It, however, differs from Пі.а in 359% and in the Ds 


non-haplographical omission of 51. 12. 


Ds 


| Poona, Mahabharata Collection of MSS. belonging to the BORI, Kamat Collec- 
| tion, Хо. 23. This codex consists of 20 MSS. of different parvans of the Epic, which 
belong to different dates and are copied in different hands. The MS., which is now 
being described, contains the Anusdsana., the Asvamedhika., and the Asramavasika., 
with separate foliation for each of these parvans. The Anusdsanaparvan extends 
over 205 folios. On folio 1°, we read: त्रयोदशः आनुशासनिकों чї: (sic) तस्य अध्यायाः १४६ शोका 
७८०० पत्र २०५. The MS. is written on Indian paper, in bold Devanagari characters, with | 
13 lines to a page and about 48 letters to a Іше; size 14x 63". The margins are ruled 
with three or four black lines. Тһе sloka numbers are given, but adhy. numbers ar 
not given. At the end of the Anusdsana., the date of the MS. is given as Samvat 1732, | 
Saka 1596 ( = А. D. 1675), Magha Sukla 2, Ravivasara 227%, క 


This MS. is used for the critical edition of the Bhisma, аз Ks, of 
Кз, of the Sdnti. as Кз, and of the Asvamedhika, as Ka. 


n 
H 
i 


go together so far as the star-passages are concerned ( е 
866%, 367%, 379% 380% 381%, 413*, 415% 619*, 625%, 627% 672%, 
ing non-haplographical omissions in Ds may be noted: 1.7; 2. 
9'-10* ; 15. 254; 16. 114; 17. 90'-91*, 131°-132" ; 21. 
47.29, 51°-52°; 48. 41'-42*, 44'-46*; 51. 10-11" 
57.93; 61. 19°; 62. 11°12? ; 64. 137 


хх THE ANUSASANAPARVAN 


82. 1-27 ; 88. 8'-9* ; 90. 39°; 95. 27°-30° ; 98.15; 99. 15, 81'*; 108. 12-18 18; 109, 


154%; 110. 119%, 1877 ; 112. 39°, 70%-74%; 114.11“; 116.57; 118.9; 119. 10-11; 


121. 15°_22° ; 127. 114-129; 128. 44°, 48-49” 50%; 129. 26% 80; 181. 9,11; 189, 4, 
50-54%; 142. 15°, 16-17”; 144. 49%”; 146. 21°-22°; 148. 3°-4°; 151. 31° 87 ; 153. 38°- 
89°; and 154. 2-9, The MS. shares with Ds a number of non-haplographical omissions, 
such as 2. 8°-9°; 7. 4; 10,6°-7°; 27. 9"-10* ; 32. 24; 87. 18-19, 51, 44 ; 58. 18'-19* ; 
and 59. col. It shares with De the non-haplographical omission of 65. 47", Similarly 
Di. в. т. з have in common many omissions, such as, for instance, 4. 58“; 16, 13'-14* ; 17. 
41-42; 41.234-24%; 47.33'-84'; 51. 4; 68. 44-54; 72. 877, 88°; 80. 18'-14', 15-16, 


35, 41-42%; 87,6%; 91. 177 ; 104.8; 106.417'; 107. 67%; 183. 16-85, 39; апа 
153. 80-81. 


Ds 


Tanjore, Saraswathi Mahal Library, No. 1046. Folios 182; written on Indian 
paper, in Devanagari characters, with 12 lines to a page; size 15"x 6". The following 
colophon is found at the end of the MS. : इति श्रीमन्महाभारते aaareeat संहितायां वैयासिक्यां आनुशासनिक- 


पणि युधि ्ठिरमीभ्मसंवादे. पञ्चाश ...तमोध्यायः ॥ एतत्पवोख्यानानुक्रमाणिका ॥ आनुशासनिकं पर्य समाप्तम्‌. The MS. bears 
no date. 


The additional passages, found exclusively in Ds, are: 222%, 284*, 993%, 
312%, 637*, and 729*. In the matter of Sharing star-passages, Ds often seems to go 
either with Ds or with Dio. For instance, Ds shares 14* and 17* with Ds (and V B Dn) 
and 596% and 636* with Dio. Dsis rather profuse in non-haplographical omissions : 
2.25; 11.17; 14. 53-54", 140°-142, 161%, 186%; 15. 164-18%: 17. 165%: 98, 
882 24. 7“, 100१6; 26. 105: 35, 15" . 44. 82; 48. 84“-86? ; 50, 1218; 52. 
19-58. 13°; 54. కారి, 36%; 56. 57-67; 57. 5-6; 61.75; 69. 40"-41'; 65,27, 92%; 
67. 8'*; 78. 24-254; 83. 4-35; 86. 19, 25: 90. 80*-31* ; 95. 137^, 287४ 101. 21-22; 
107. 56, 111'-114'; 110.60'; 119.6'-8*; 128.49-50; 184. 9-10; 135. 86-87; 
148. 6-36"; and 151. 37°-38°. In the matter of omissions also, Ds shows affinity to Ds 
as in the omission ( Bi Ds. s) of 6. 46% or to Ds. 1» as in the omission of 27. 26-27 and 


83. 11" ( which are omitted by the entire D version except Ds. s. о). It may be further 
noted that 48. 28“ is omitted by D ( except Ds ) 


Ds 


_ Poona, Bombay (now Maharashtra) Government Collection ( deposited at the 
ВОКТ); No. 201 of 1891-95. Folios 1'-153* ; written on tough Indian paper, in bold 
and clear Devanagari characters, with 15 lines to a page and about 55 letters to a line; 
size 14%" x 63". The margins are ruled with two red lines. The MS., which is undated, 


EP contains the whole of the Anusdsanaparvan. It would seem that the last folio of this 


| MSS. was lost; the portion from नून हृद्यं मम पाथिवाः (154.22) up to the end of the adhy. and 
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the parvan was, therefore, written on the four margins іп а different hand, presumably 
at a later date. 

De has no additional passage exclusive to itself. A reference has already been 
made to the group D:-s which goes together in many star-passages. The following non- 
haplographical omissions are peculiar to Ds: 3. 67%; 20. 12-13%; 21. 13'-14*; 27. 
101%-109% 45. 11; 48. 457-46 ; 51. 10'-12* ; 55. 25%; 62. 49; 70. 2° ; 100. 6**“*; and 109. 
80. As pointed out elsewhere, 1)5. ५. 7. १ have many omissions in common, but, 
within that group, Ds seems to show special affinity to Ds (e. о. Ds. вош. 7.4; 51. 44; 
53. 18-19 ; 59. col.) and Dr (е. g. 50. ош. 110. 37^; 112. 81-32", 100%; 132. 50°, 
524-544 ). Two other omissions may be noted : 85. 65°-66° which Ds shares with Bs 
and 82. 39“ which it shares with Ds. 


D: 


Poona, Bombay ( now Maharashtra) Government Collection ( deposited at the 
BORI), No. 66 of 1882-83. Folios 1'-401'; written on old Indian paper, in clear 
Devanagari characters, with 9 lines to a page and 30-32 letters to a Іше; size 113^ x 5". 
The margins are ruled with double black lines, and red pigment is occasionally used to 
mark the beginnings of adhys. or the uvdca references. Мо adhy. numbers or sloka 
numbers are given. The use of prsthamdtrds is quite common. Тһе MS., which is un- 
dated, contains the whole of the Anusdsanaparvan. However, one folio at the end is 
obviously missing, for, the MS. breaks off on fol. 401° with one of the post-colophon con- 


साक्षात्प्रीयतामिति ~ 


cluding verses half finished ( व्यासरूपी हरि: साक्षात аач | ad . . . - ) . 


Dr has the following star-passages peculiar to 16: 2%, 46% 317% ( subst. ), 351%, 
542%, and 694% ( subst. ). It generally sticks to the group Ds-s in other star-passages. | 
The following non-haplographical omissions are found exclusively in this MS. : 16. 84; T 
17. 126-127 27. 1017-102^ ; 93. 4°“ ; 109. 424”; 116. 67/-68' ; 130. 33°; 132. 80-81; 
133.63; 143. 91; and 149.2'^. In other omissions, D: seems to stick to the group 
Da. в. 1.5." Within that group, again, it is close to Ds ( e. g. Ds. т ош. 110. 3%; 112.81°— 
32°, 100; 182. 50°, 524-544 ). 3 


Ds 


Poona, Bombay (now Maharashtra) Government Collection (deposited at the | 
BORI ), No. 566 of 1882-83. This із one of the two bundles of MSS., which together | 
comprise all the parvans of the Mahabharata (except the Santi. ). The first bundle, - 
which is numbered 565 of 1882-83, contains the first six parvans, from the Adi. up to the 
Bhisma., while the present bundle contains the parvans from the Drona. to the Svarga- 
rohana. ( the Santi. missing ). The foliation for each parvan is separate. The MS. 
written on thick country paper, in Devanagari characters, with 16 lines to a page and : 
44-48 letters to a line; size 15" х 6". The margins are ruled with double red li; 
references and colophons are marked with red pigment, and co: rrections i i 
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with yellow pigment. The writing is uniform throughout, but it is neither neat nor careful; 
The name of the scribe is given as Ganega( son of Tryambaka and grandson of Raghu. 
natha) Puranik. At the end of the Dronaparvan, Ganesabhatta mentions Nasik as his 
place of residence. The Anusdsanaparvan extends over folios 1'-168". Though there is по 
reference to any date at the end of this parvan, the Salyaparvan in this bundle is dated 
Saka 1619 ( = A. D. 1697 ) while the Asvamedhikaparvan (in this very bundle ) is dated 
Saka 1616 ( =A. D. 1694). 


Manuscripts from this codex are used for the critical edition of various parvans — 
of the Adi, as Ka, of the Udyoga. as Ds, of the Bhisma. as Ks, of the Drona. as Ds, of the 
Salya. as Da, of the Sauptika. as Ka, of the Stri., as Ks, and of the last four parvans 
as Ke, 4 4 


Ds has 288*, 355% 515%, and 601% as additional passages and 566% as a subst, 
passage peculiar to itself. It seems to show special affinity to Dio in 38A*, 50%, 51%, 
61% 83*, and 144%; As pointed out elsewhere, іп 14% and 17*, Ds stands close to Ds 
among the D MSS. The non-haplographical omissions special to Ds are : 26, 42-44 ; 84, 
354; 105. 54; 107. 125%-127%, 110. 144%; 116. 28-80 ; 122, 54-6”: 142. 15%; 144.4; 
and 153. 30%. It shares the omission of 6. 46^ with Ві Ds and of 99. 7“ with Dio. In the 
omission of 27. 26-27 and 33. 11% Ds ( with Ds. 10 ) stands apart from the other D MSS. 


Ds 


Poona, Bombay (now Maharashtra) Government Collection (deposited at the 
BORI ), No. 202 of 1891-95. Folios 1°—317°, from which folios 172 and 287-296 are 
missing ; written on old Indian paper, in clear and legible Devanagari characters, with 
‘10 lines to а page and about 40 letters to a line ; size 102-43". The borders are ruled 
in double black lines, Red pigment is used for references and colophons, while yellow 
pigment is used for corrections. The MS., which is undated, contains the whole of the 
Anusdsamaparvan. No adhy. numbers or sloka numbers are given. 


There is no additional passage peculiar to Ds, but, as mentioned elsewhere, this 
MS. has many star-passages in common with Di-s. Іп 87% it stands clearly separated 
from the other N MSS. The following non-haplographical omissions exclusive to Ds may 
be noted : 17. 66—68? ; 24. 12-14”; 36. 19°-37. 1°; 40, 29-80 ; 44. 11-12; 45. 14—16°; 
47. 44°46" ; 61. 39-40”; 75. 18'-19* 84. 81; 90. 42-44 ; 95. 4-5 ; 112. 8°-18%, 105- 
106; 131. 3-4; 132. 50°—55°; and 146. 12+ 14° The group Di. в. т. o have many omissions 
in common, but it may be noted that Da shares with Da the non-haplographical omission 
of 65. 47°“, with Ds. r of 9. 2, and with De of 82. 39°. 


Do is missing from 692%, 9 up to 
151. 17°, and from 151. 39° up to the end of adhy, 151. 


Dio 
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_ attempted to present a kind of summarised version of the Anusasana. —on the опе hand, 
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paper, іп Devanagari characters, with 13 lines to a page ; size 144’%x6}". The following 
colophon is found at the end : हरिः उ» तत्सदिति श्रीमहाभारते शतसाहल्यां संहितायां श्रीमदानुद्यासानेके पवोणि भाष्म- 
स्वगोरोहणे नाम हिपश्चाशद्द्विशततमोध्यायः ॥ आनुशासानिक पर्व समाप्तम्‌ ॥ 


Dio has only 234*, 297% (subst.), and 840% exclusive to itself. But it is а very pecu- 
liar MS. In the matter of the star-passages as also the Appendix passages, Dio is seen 
to go with N as agaiust the entire S (78 star-passages and 4 Appendix-passages ), and 
with S as against the entire N ( of course except Dic) ( 50 star-passages and 15 Appen- 
dix-passages ). It thus represents a greatly inflated composite version which is in- 
fluenced by both N and S". In App. I. No. 14A, 14B, and 16, and in 115%, 118*, 155%, 
and 175%, Dio stands clearly isolated from the other N MSS. On the other hand, there 
із not a single Appendix-passage which S, unaccompanied by Du, has. Among the N. 
MSS., Dw is close to Vi B Dn (as testify, for instance, 66%, 134*, 135%, 158*, and 178*). 
There are also indications of its affinity to Ds (е. g. 596% and 636*) and Ds (e.g. 
38A*, 50%, 51*, 83*, 152%). Тһе non-haplographical omissions peculiar to Dio are : 2. 
174 18°, 18; 10. 8°"; 15. 50-515; 24.47; 26.66; 27. 57“; 59. 197 : 62. 29-80; 
80. 2924: 83. 247-851; 103. 3; 112. 78, 97'; and 145. 5“. It is noteworthy that Dr 
does not omit 37. 15-164 which is omitted by all other М MSS., while it non-haplogra- 
phically omits, with the entire S, 32. 18%; 65. 487%; 143. 25°; and 150. col. 


mi 


Melkote, Yadugiri Yatiraj Math Library, unnumbered and undated. Folios 235 ; eran 
written on palm leaves, in Telugu characters, with 11-19 lines to a page and about 88—98 Те 
letters to a line; size 19. 9"x 1. 8". Тһе MS. contains the last six parvans of the Epic 
( from the Anusdsana. to the Svargarohana. ) 


The MS. is used for the critical edition of the Asvamedhtka., the Asramavasika., 
the Mausala., the Mahaprasthanika., and the Svargarohana., as Т: іп all the cases. 


Ti is а very peculiar MS. It has the largest number of star-passages ( 77 ) 


and non-haplographical omissions ( 894 ) exclusive to itself. It would seem as if Ті had 


by omitting many passages which it considered to be not quite necessary for maintaining 
the continuity of the narration, and, on the other hand, by supplying some link- passages 
at such places, where the continuity of the narration was likely to suffer on accoun 

omissions. Of course, it cannot be said to have succeeded in this attempt to any apy 
able extent. It may be noted that T» stands isolated from the other S MSS. 
(subst. ), 45%, 241” (subst. ), 242%, 548% (subst. ), 551%, and 594%. It shares wi 
entire M version 162%, 163%, and 173%, It is seen to go with TG in many 


1 In many ways it is comparable to Kumbh. ed. and the version adopted 
provenance of Dio is Tanjore may not be entirely without significance, _ Е X 
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(6 8% 56%, 200% 211% 914% 926% etc. ), but also to stand apart from that group 
(е. g. 2887, 239% 240*, 272%, 274% 276*, 801%, 808% and 587%). Ті shares with T: the 
non-haplographical omission of 20. 46°, with Ts of 8. 6“ and 99. 11-14, with Ga of 14. 74 
and 75. 274% with Ma of 17. 106-107 and 111. 20-21, and with the entire M. version of 
16. col and 107. 23°, Ті stands apart from TG in the nonhaplographical omission 
of 24, 49-44: 60. 2-3 ; and 109. 28“, 


Ts 
Mysore, Government Oriental Library, No. 2455. Folios 305 ; written on palm 
leaves, in Telugu characters, with 8-11 lines to 8 page and 61 letters to a line; 


size 193" x I. The MS., which is said to have been completed in the Subhakrt 
Samvatsara, contains the entire Anusdsanaparvan. 


The following additional passages are peculiar to Та: 384*, 362*, 385*, and 445%, 
The MS. shares 185%, 186%, and 188* with Gs. Ав pointed out elsewhere, TG 
have many star-passages in common. Тз has the following non-haplographical omissions 
exclusive to itself: 2. 107-12" ; 18. 20%; 24. 82; 26.35'-88'; 36. 3*-5'; 60.9*; 74, 
187"; 75. 16°-17° ; 95. 277-28", 32"; 99, 24%; 102, 28"-29'; 110.13, 526, 85%; 
and 141, 26". It shares with Ті the non-haplographical omission of 20.46%, with Ts of 
14. 142°, with Gs of 18, 23% and 28'-29", and with Ms of 144. 5144, Ta stands apart from 


TG in the non-haplographical omission of 109.26°°, and from the other MSS. of the T 
version in that of 8, 6'^ and 99. 11-14. 


Ts 


Madras, Adyar Library, No. XXIV, Е 34. Folios.195 ; written on palm leaves, 
in Telugu characters, with 12 lines to a page; size 1977 2’, The MS. which is 


undated, contains the last six parvans of the Epic (namely, from the Anusasana. to 
the Svargarohana. ) 


Тз is peculiar in 39%, 418*( subst. ), 419*, 420% 427% 435% 497% 559% 638% 
666", 682", 698% and 713%, In 466*, it stands isolated from the other S MSS., while in 
65% it adheres to the entire G version. The following non-haplographical omissions 
which are exclusive to -Ts may be noted: 6. 5"-6"; 24. 70-78, 26, 18-19”: 28. 21; 
69. 19°-22" ; 93. 7°11"; 97. 27 ; 100. 12° ; 105. 38%- 40%, 52-54: 106, 974-984: 107. 12- 
13; 112. 72- 73; 143. 27°" ; 151. 27, 40-43 ; and 153. 28. The MS. shares with T: the 
non-haplographical omission of 8. 67 and 99. 11-14, with Ta of 14. 142% and with Gs of 


14. 68-69 206.69. 29°-32°. In Ts, the portion from वाददद्भवः in 18, 14 up to विद्योता in 20. 
20 is lost on а missing folio 


Gz 


ह Ж Madras, Adyar Library, unnumbered ‘and undated. Е 
leaves, in Grantha characters, with 8-9 lines toa 
: CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Dig; 
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line. The MS., which is damaged, contains the whole Anusdsanaparvan. Its owner ig 


one Sampatkumaram. 


There is no additional passage peculiar to Gu, but it is usually seen to go with TG 
in the matter of star-passages. The non-haplographical omissions found exclusively in this 
MS. are : 20. 25—97°; 29. 2°-8"; 40. 50-58" ; 54. 31°-33"; 83. 16-17 ; 98. 16-18; 99. 
17; 110. 137; 116. 19-244; 118. 4°; 136. 22-23; 143. 335-39; 147. 115-124; and 
148. 10-11. It shares with Gs the non-haplographical omission of 14-18; 61. 28-286; 


118. 10%; and 192. 12-18. 
G2 

Tanjore, Saraswathi Mabal Library, No. 11812. Folios 332; written on palm 
leaves, in Grantha characters. Тһе MS., which is undated, is incomplete and contains 
only adhys. 1-251. 

Gs has only 458% (subst. ) exclusive to itself. In 668%, it stands isolated from the 
other S MSS., while, in 797%, it goes with М. in remaining separated from S. The 
following non-haplographical omissions are exclusive to Gs: 1. 32°-33° ; 667-68" ; 2. 58°— 
56^, 78-80 ; -14, 20-28, 54-71, 108“, 110९-11" s 17. 58%; 18. 16-17, 18-56”, 59; 
96. 164-184, 577-58" ; 60. 28-24; 65. 8.47 70. 31** ; 72. 6-87 ; 74. 11'-19'; 86. 9“ 
11°; 90. 16“; 97. 2-3; 99. 117. 12°; 144. 464-47%; 145. 27 ; 147. 11°12"; 148. 
18-19%: 152. 6%; 153. 26-27; and 154.37. It shares with T: the non-haplographical 
omission of 14. 74 and 75. 27%, with Ms of 27. 28°, and with the entire М version of 
14. 54-55. In Gs, the portion from उदकानयने in 91. 26° up to wa in 94. 3* is lost on а 
missing folio. 

Сз 


Poona, Mahabharata Collection of MSS. belonging to BORI (presented by 
Shri Shreenivas Aiyangar of Mysore ), No. 27. Folios 532; written on palm leaves, in 
Grantha characters, with 16-22 lines to a page and about 65-75 letters to a line; size 
15. 27> 2. 17. The MS., which is undated, contains the last seven parvans of the Epic DE 
( namely, from the Santi. to the Svargárohana. ) . - Т. 


the critical edition of the Santi., the Asvamedhika., the ` 


The MS. is used for 
Asramavasika., the Mausala,, the Mahdaprasthanika., and the Svargárohana., аз Ga in all 
ei 


cases. 


stick to the group T G so far as the star-pas 

non-haplographical omissions exclusive to Gs. | 20* 
100.19%-21%; 101. 58-59; 108. 2-3; 112 4800; 116. 19-22, 24; and 135. 135. 168 
shares with ба the non-haplographical omission of 14-18; 61.23'-28'; 118. 1020 


2 с 3 5 4 
192. 12 --13°, and with Gs of 47, 36-38 . ЖЫН IS 
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Ga 
Pudukkotah, State Library, No. 844. Folios 298; written on palm leaves, in 


Grantha characters, with 9-10 lines to a page and about 60-70 letters to a line. The 
MS., which is undated, contains the whole Anusdsanaparvan. 


Gs has no additional passage exclusive to itself, but it is usually seen to go with 
TG in the matter of star-passages. Among the non-haplographical omissions peculiar 
to C4 may be mentioned : 17. 49-62, 150-51; 18,324; 77. 1°° ; 91. 86", 45%; 95. 16- 
17°; 99.17%; and 151. 40-42. The MS. shares with Ts the non-haplographical omis- 
sion of 18. 29% and 28-29 with Ts of 14. 68-69 and 69. 29°-32°, and with Gs of 47, 
86-98, 


Мі 


Cochin, Avanapparambu Mana Library, unnumbered and undated, Folios 281; 
written on palm leaves, in Malayalam characters, with 11 lines to a page and 60 letters 
to a line, The MS. contains the whole Anusdsanaparvan 


There is no additional passage peculiar to Mi, but it shares with Ma. з ( against 
Mz) 16% ( subst. ),287%, 347%, 386*, 434% (subst. ), 489%, 598% (subst. ), 559%, 585% 
(subst. ), 639% and 640%. The М version as a whole has 119%, 127%, 149% ( subst, ), and 
303* exolusive to itself. The non-haplographical omissions peculiar to Мі аге: 17. 85-86; 
17.24; 84. 61-62; and 148. 4. As in the case of Star-passages, so too in that of non- 
haplographical omissions, Mi-sstand together. Мі shares with Ma the non-haplogra- 
phical omission of 29. 6-7 and 108. 15°, and with Ma. s of 2. 15'*, 204; 20. 33, 35% ; 85. 
477%; 107. 40" ; 110. 37'-39", 407, 47°, 56%-57 74%: 119. 70% запа 143. 227, 


Mı 


Cochin, State Library, No. 41. Folios 322 ; written on palm leaves, in Malay& 
lam characters, with 9 lines to a page and 63 letters to à line ; Size .16)"x 23". Some 
readings and occasional glosses are recorded оп the margins. Тһе MS. bears no date. 


It contains the whole Anusasanaparvan, folios 315-322 embodying the Visnusahasra- 
namauvali. * 


Ms has no additional passage peculiar to it. A reference has already been made 
to the fact that Mi-s often stand together in the matter of Star-passages as also of non- 
haplographical omissions. Мз has the smallest number of non-haplographical omissions 


exclusive to itself. They are: 74. 15'-17* and 143, 944. The MS. slaros. with M: the 
non-haplographical omission of 29. 6-7 and 108. 15%. - 


Ms 


alm 1 Ө су. er pce Маш Library, unnumbered. Folios 345; written оп 
palm leaves, in Malayalam characters, with 8 li 3 
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line. Тһе MS. is divided into two parts —the first part consisting of folios 1-162 and the 
second of folios 163-345. The MS. is undated. It contains the whole Anusasanaparvan. 

M; has no additional passage and only three non-haplographical omissions 
(namely, 40. 827-855"; 61.77; and 108) peculiar to it. But it usually goes with the 
group Ma-s in the matter of star-passages and поп haplographical omissions. It is to 
be noted that Ms does not have 197% which all other S MSS. have. That MS. shares 
with Өз the non-haplographical omission of 27. 28%, 


Ms 


Cochin, Paliyam Estate Library, No. 6. Folios 196; written on palm leaves, in 
Malayalam characters, with 11 lines to a page and 70 letters toa Іше; size 214” x 21". 
The MS., which is dated Kollam 975 ( = A. 10. 1800), contains only the Anusasana- 


porvan. 


М. has only one additional passage peculiar to it, namely 199*. It is noteworthy 
that Ma stands isolated from the other MSS. of the M version, for, 14 does not have 
several star-passages which Mi-s have, such аз, 16* (subst.), 287*, 847% 386% 434% 
(subst. ), 489%, 528%, 553%, 582% ( subst. ), 639%, and 640%. On the other hand, іп 18% 
( subst. ), 720% and 724%, Ms (as against Mi-s) goes with TG. Of course, as men- 
tioned elsewhere, M, as a whole, has 4 star-passages in common. To a certain extent, 
М: may be said to be standing apart from the remaining 5 MSS., as shown by 54%, 212%, 
and 632*, which star-passages are found in Т б. Mi-s. As against this, it ( alone from 
8) goes with the entire N in 25% and 571*. The following non-haplographical omissions ` 
are peculiar to Ma : 14. 29°-31° ; 78. 34; 95. 37°; 101. 42-65"; 107.. 42-43; 109. 26; 
119. 48", 66°-69°, 827-83'; 116. 57-79 ; 125. 8०५०; 185.2; 145. 26-277; 149. 10°— 
18%: 150. 5°; 152. 244; and 153. 147-154 and 26'-27'. In the matter of non-haplo- 
graphical omissions also, Ms stands apart from the other М MSS., for, it is seen not to 
omit several passages which are omitted by Mu. However, it should be remembered, 
in this context, that M, as a whole, has some non-haplographical omissions in common. 
Ma shares with Tı the non-heplographical omission of 17. 106°—107°, and with Ts 
of 144. 514. Ib (alone from the M version) joins T G in the non-haplographical 
omission of 107. 81%; 112. 101°; and 113. 13“. . 


* * ж 
ж ж ж ж ж ж 


Besides the above-mentioned MSS., which are actually used for the constitu 
of the text of the Anusdsanaparvan, the following MSS. have been fully examine 
collated, in connection with the critical edition ‘of this parvan. 


1, In 797%, Ms goes with G2 in being distinct from the other 8 MES - 
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a B 

i : (1) Calentta, University Library, No. 1345 (No. 1343-45 in one bundle). Undated. 
і (2) Calcutta, Asiatic Society, No. 3635-7 1-A5. 

, (8) Calcutta, Asiatic Society, No. II A 50 (b). Undated. 

* (4) Santiniketan, Visvabharati MSS. Collection, No. 14. Undated. 


Dn 
(1) Poona, Bhor Collection of the BORI; with Nilakantha’s commentary. 
Undated. క 
- (2) Poona, Bombay (now Maharashtra) Govt. Collection (deposited at the 
E 2-7 BORI ), No. 242 of 1895-1902 ; with Nilakantha’s commentary, Undated. 
(3) Poona, Kibe Collection of the BORI; with Nilakantha's commentary. 
Undated. . 


(4) Poona, ; Bombay (now Maharashtra) Govt. Collection (deposited at the 
BORI ), No. 65 of 1902-1907 ; with Nilakantha's commentary (?). Undated. 


; D 
‚ (1) Madras, Adyar Library, No. 8 B 24. Undated. 
: (2) Madras, Adyar Library, No. 10 B 11. Undated. 


(3) Lahore, D. A. V. College Library ( now transferred to Hoshiarpur, Panjab ), 
mon No. 6765. Undated. 


25 _ (4) Lahore, D. A. V. College Library ( now transferred to Hoshiarpur, Panjab ), 
қа 2 Мо 2838. Undated. 3 ; 


Poona, Raddi Collection of the BORI. . Dated A.D. 1640. 


) Tanjore, Saraswathi Mahal Library, No: 1118. Dated Samvat 1666 (=A. D. 
_ 1610) `. 


njore, Saraswathi Mahal Library, No. 1146. Undated. 
raswathi Mahal Library, No. 1169. Undated. 
| . 1198. Undated. 
-1239. Undated. 

to. 1262. Undated, 
No. 1287, Undated. 


(15) 
(15) 
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(16) Poona, Bombay (now Maharashtra) Govt. Collection ( deposited at the 
BORI ), No. 222 of 1887-91. Undated. 

(17) Poona, Bombay (now Maharashtra) Govt. Collection (deposited at the 
BORI), Хо. 199 of 1891-95. Undated. 

(18) Poona, Bombay (now Maharashtra) Govt. Collection ( deposited at the 
BORI), No. 117 of 1884-87. Dated Samvat 1707 (=A. D. 1651) 

(19) Poona, Bombay (now Maharashtra) Govt. Collection (deposited at the 
BORI), No. 233 of 1895-1902. Dated Sarhvat 1646 ( = А. D. 1590). 

TESTIMONIA. 

The testimonia normally utilized for the Critical Edition of the Mahabharata 
consist of (i) the adaptations of the Epic like the Javanese adaptation Bharatam and 
the Telugu adaptation Andhra Bhüratamu, (ii) the epitomes in Sanskrit like the Bha- 
ratamaijart of Ksemendra, the Bdlabhdrata of Amaracandra Suri, and the. Pandava- 
caritra of Maladhari Devaprabha, and (iii) the various commentaries on the Epic. 


(i) Adaptations 


(a) The Javanese adaptation ( са. 1000 А. D. ) is an abridged paraphrase of the 
Sanskrit original in Old Javanese, interspersed with Sanskrit quotations which are 
usually accompanied by their rendering into the Kawi language. The Jayanese version 
of only eight out of.the eighteen parvans of the Mahabharata has been traced so far. 
These parvans are: Adi., Virata, Udyoga., Bhisma., Asramavdsa., Mausala., Maha- 
prasthdna., and Svargürohana. The Javanese adaptation seems to be entirely unaware 22458 


ЕЕ TESS Sh SSSR 
1 Inhis Sanskrit in Indonesia (International Academy of Indian Culture, Nagpur, 1952), J. 
Gonpa makes the following observations (pp. 27-23 ) which are relevant in the present context : “ Fifty years 
ago, the Dutch scholar Hazru ( 726. 44, 289 ff. ) was of the opinion that the OJav. Adiparwa, which dates 
from about 1000 A. D., shows various traces of being, comparatively speaking, closely related to Ksemendra’s 
Bhüratamafijari.... The rashness of his conclusions was brought to light by WULF ( Den ОЈат. Wirdta- 
parwa, Copenhagen ), who, without completely denying the importance of Ksemendra’s work for the ancient 
Indonesian Mahabharata version, pointed out that side by side with points of resemblance between the 
Bharatamaiijars and the OJav. Adi- and Wirataparwas, many different passages, forms of names etc. сап be 
found, in 2 considerable part of which either Ksemendra and other Indian versions go together, or the latter 
and the OJav. texts. Ав to the cosmographic section of the Bhismaparwa, which I myself subjected to à | 
close examination, it is not an adaptation of a Sanskrit text identical or nearly identical with the printed | 
editions, neither with the Calcutta edition, nor with that of Bombay, nor with that based on South Ind 
manuscripts. It differs from those texts much more than these texts differ from each other, though 
obvious that it, in the main, belongs to the recension of the widespread subject-matter which is repr 
in the Mahabharata texts and in the Padma-Purana ( Aantzekeningen bij het OJac. Bhismaparwa, oe c 
1937). Іп this treatise and in other portions of the same parwa, as well as in the other parwas 
Brahmanda-Purana I, moreover, found that some of the points of difference they show fr 
which we use to compare in the first instance, the Javanese text appears to tally with 
among them sometimes also with Ksemendra ( « Javanese version of the Bhagavadgita 


Es 
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of the Anusdsanaparvan, for, even in the Parvasamgraha section, it does not mention 
that parvan. The probability of that parvan having been included by the Javanese 
adapters in the Sdntiparvan has to be ruled out. Had it been so included, the numbers 
of adhyayas and slokas of the Javanese version of the Sdntiparvan would have been 
appreciably larger. However, as it is, the numbers of adhyayas and slokas of the Sani. 
ратат аз mentioned in the Javanese Parvasamgraha section are respectively 888 and 
14525 as against 337 and 14525 given in the Parvasargraha section of the Critical 
Edition, which regards the Anusdsanaparvan as a separate parvan. 


(b) Three different authors are known to have been responsible for the Telugu 
adaptation of the Mahabharata called Andhra Bharatamu (AB)? Nannayabhatta ( 1000- 
1060 ) dealt with the Adi., the Sabhd., and a part of the Aranyaka. ( 3 dsvdsas and 142 
verses). Tikkana Somayaji ( 1200-1280 ) worked on the remaining fifteen parvans begin- 
ing with the Virdta., while Yerrapregada ( 1280-1350) completed the portion of the 
Aranyaka. which had been left unfinished by Nannayabhatta. 
treated in the AB as an independent parvan 
is numbered as the thirteenth parvan, 
Nannayabhatta himself, was the author 


The Anusdsanaparvan is 
and not as a part of the Sdntiparvan®, and it 
As mentioned above, Tikkana Somayaji, and not 
of the Anusdsanaparvan in the АВ, However, 
е Epic, М annayabhatta gives the Parvünukra- 
ch he mentions the Anusdsanaparvan. In the 
mentioned as the 89th parvan. This is obviously 


The Anusdsanaparvan in the AB с 
varying number of sections. There are in 
Second has 28, the third has 19, the fourth 


onsists of ‘five cantos, each canto having & 
all 113 sections — the first canto has 21, the 
has 16, and the fifth and SENG बा he Bb рымы That has 84.5 That 


कायर the OJay. Bhagavadgita at places agrees with the Kashmir recension of the Gita, the results of 2 
comparison of the former with the quotations found in Alberuni’s India were very poor (ор. сіг, 48f. ). » 
. cit, 481. ). 
emendra. 
* Published by V. Ramaswami and Sons, 
3 This is in keeping with the T version. 
* Normally one secti i i i 
E В y 200 corresponds with опе 2019, in the Epic, though, in some cases, 


1 This has been done, for instance, by Ks 


Madras, 1994-90, 


it covers more 
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the AB is akin to the S recension? becomes evident in several ways. For instance, in 
respect of the Visvamitra-episode ( Crit. Ed. 3-4), the Indra-Matanga-episode ( 28-30 ), 
and the Vitahavya-episode ( 31 ), the AB follows the sequence of adhyayas occurring in 
the S recension. So too, as in the S recension, adhy. 5 of the Crit. Ed. occurs in the 
AB after adhy. 6. Similarly, the АВ takes notice of all the additional passages in the 
S recension which have been relegated to the Appendix in the Crit. Ed., except App. I, 
7 and 7A (that is, the Narada-Markandeya-samvdda ). Attention may be specially 
drawn to the fact that the AB adopts the S recension of the Umd-Mahesvara-samvada 
(App. I, No. 15)* It is understandable that, the AB being an adaptation, 
some of the topics included in the Epic should have been either abridged or even 
altogether omitted in it. But it is certainly strange that the well-known Upamanyu- 
episode (Crit. Ed. 14-16), the Sivasahasrandmastotra (17), and the Sivastuti- 
६ have found place in the AB‘. Among the other topics from 

the Orit. Ed., which do not find place in the 4B, may be mentioned : discussion about 

karmaphala (7), the dialogue between the jackal and the monkey (9), the ten-fold 

dharma (18), the sapatha-episode ( 96 ) the hastikita (105), the dialogue between 

Brhaspati and Yudhisthira about the samsara, etc. ( 112-114), the dialogue between 

Sandili and Sumani ( 124 ), and the varnsdnukirtana (151). Finally, it шау be added, 

in passing, that when Ganga lamented the death of her son ( Crit. Ed. 13. 154. 18ff. ) she 

was consoled mainly by Krsna (and incidentally by Vyasa : 154. 33), and not by Krsna 

Dvaipāyana alone, as has been represented in the 40. 


mahdtmya should по 


(ii) Epitomes 


(а) Bháratamafijari ( BM y of Ksemendra ( ca. 1050 А. D.) regards the Anu- 
süsanaparvan as a part of the Süntiparvan. It summarises that parvan in 583 stanzas 
( 1218-1800 ), and the colophon at the end of this group of stanzas reads : इति शान्तिपर्वणि 


аи 
1 Опе cannot, however, say that, so far аз the present parvan is concerned, the AB is related to the 


T version particularly closely. See foot-note 5 below. 
2 Namely, 2, 28-30, 3-4, 31. 
It may be pointed out that the АВ does no 


8 
а The 4B ignores all the App. passages occurring in N MSS. 
5 Jt is noteworthy that 61. 3 ош. these four adhys, while all T manuscripts have them, Does this 


n given in G manuscripts rather than the one given in T 


t take into account adhy. 7 o£ the Crit. Ed. 


suggest that Tikkana Somayaji followed the versio 


manuscripts 1 3 
athern Recension [ that is, Madras Ed.], Vol XVII, 


в P.P.S.Sasrnr's remark ( The Mahabharata, So 
Part II, Intr., p. xviii) that Nannaya does not seem to be familiar with the contents of adhy. ae Bom. Ed. 
(= Orit. Ed. 99 ) is not correct. It is summarised in 4B, canto 3, sect, 19. SASTRI says (ор. ) ‘that th 
Southern Recension ( his) omits that adhy. But actually he himself gives it in his Ed. as adhy. 86. Jt. 
also found in most of the S MSS. used for the Grit Ed. Cv numbers it as the 85th adhy. and gives only 


colophon. See below under Cv. 
४ Kavyamala, 64: pub. Nirnayasagar Press, Bombay, 1898. 
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दानधर्माः समाप्ताः । समाप्त शान्तिपवे. 1४ may, however, be pointed out that, in the BM, the Sänti- 
ратат (together with the dnusdsanikam ) occurs as the thirteenth parvan, because the 
BM regards the Gaddparvan as а separate parvun and counts it as the tenth parvan 
( after the Salyaparvan which is the ninth parvan ). The total number of parvans in 
the BM thus remains eighteen. The Anusdsanaparvan іп the Crit. Ed. corresponds 
with topics 94-134 of the Santiparvan as presented in the BM, and the sequence of the 
narrative in the BM is seen to coincide with that in the Crit. Ed. The affinity of the 
BM with the N recension becomes clear in various ways. For one thing, the BM 
strictly follows the order of adhyayas in the N recension as against that in the 5 recen- 
sion, as, for instance, at adhy. 3. It also rejects all the additional passages occurring in 
S ( which are given in App. I of the Crit, Ed.). At the same time, 16 is noteworthy 
that, even out of the additional passages occurring іп N, the BM takes into account only 
one, namely, App. I, No. 16. 


The BM is after all an epitome of the Mahābhārata. Naturaily, therefore, 
many topics occurring in the Crit. Ed. are not found in the BM, while several others are 
presented in a very much curtailed form. Among the former may be mentioned : the 
fruits of various karmans ( Crit. Ed., adhy. 7 ) ; the ten types of dharma (13); the state- 
meut by the sages about the importance of Sivastuti (18); the views of Prthivi, 
Kasyapa, Agni, and Markandeya regarding worthy persons (23); the brahmahatyd, 
without the actual killing ofa Brahmana (25); the visit of the sages to Bhisma 
(27);the dialogue between Prthivi and Vasudeva regarding the greatness of the 
Brahmanas (34); the patrapartksa (37); the а4ШмМуа)йа (59); the dharma of the 
Ksatriyas ( 60); the dialogue between Sakra and Brhaspati regarding gift of land ( 61); 
the dialogue between Devaki'and Narada about the fruits of the gifts made under 
different constellations ( 63) ; the dialogue between Brahma and the gods about the site 
for sacrifice (65); the dialogue between Yama and the Brahmana about the importance 
of the gift of sesame ( 67 ) ; the vratas and niyamas ( 74 ) ; the dialogue between Brha- 

ape spati and Mandhatr about gomati-mantra (75); the dialogue between Saudasa and 
Vasistha about the importance of gopradana (77); the dialogue between Vyasa and Suka 
about the sacredness of cows (80); Brahma explaining why goloka is the best among the 
lokas (82); Agnis disappearance and the connected incidents involving the анин 

У the elephant, etc. (84); the birth of Bhrgu, Cyavana, and Kavi (85); the episode of 
шашы and Sasabindu (89); the legend regarding the ‘invention’ of sraddha (91); 
b brahmacarya, and other aspects of religious discipline (98); the dialogue 

n Prthivi and Vasudeva about grhastha-dharma ( 100 ); the ఇయు 
xplanation of the various features of Siva’s personality ( 127-28); bandha 

| karmawipaka (183); Uma consulting the rivers before discoursing on 
he eulogy of Krsna by Bhisma (143); the eulogy of Siva by 


relative validity of the pramanas 
MÀ па ( ата 147); గ 
Satya Vrat Shastri Collection, New Deli Dist bye 147 ) and: the тие 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


INTRODUCTION XXXII 


Of course, it need hardly be added that the non-occurrence of 


nirnaya ( 148-50 ). 
es that the version of the Mahabharata which 


these topics in the BM by no means impli 
Ksemendra had before him did not contain those topics. 

n of matter, the dialogue between Uma and Mahesvara 
urtailed are the eulogy of 
In the section on wvaha- 


As for the condensatio 
( 126-134) is drastically curtailed in the BM. Also с 
Brahmanas (33-36) and the Deva-rájarsi-varáa ( 151) 
dharmas ( 44-49 ) the BM is almost silent оп inheritance and partition of property, 
different types of sons, and mixed castes. 
other peculiarities which are important 
from the text-critical point of view. The БИ reads Bhrngaéva for Bhahgavana (12 ) 
Vadanya for Vadanya ( 19-22 ),* Paiicacülà for Райсаса4а (38), Nasiketa for Naciketa 
(70),* and Canda for Ganda (94-95 ). In the BM-version of the Vipulopakhyana, 
Devasarman is represented to have told Vipula to enter the body of Ruci with a view to 
being thereby enabled to protect her (BM 13. 1472). But this almost frustrates the 
motif of the latter part of the episode. According to the Orit. Ed. (39-43), Vipula 
takes the decision of entering Ruci's body on his own initiative, and subsequently feels 
guilty for not having told his teacher about this. In the Cyavanopakhyana, the Cyavana 
of the BM asks the fishermen to sell him and release the fish ( 13. 1495 ), while, ассога- 
ing to Ње Crit. Ed. (18. 50. 25 ), Cyavana says that he would suffer the same fate as the 
fish, namely, death or sale. There is no mention in the BM that Yudhisthira had spent 
fifty nights at Hastinapura’ before he returned to Kuruksetra at the beginning of the 
uttardyana! for Bhisma’s 222626. It may also be noted that in the BM Bhisma says 
that he has been lying on the bed of arrows for two months ( 13. 1775 ), as against 
fifty-eight nights specifically mentioned in the Crit. Ed. ( 18. 153. 27 ). 

(b) In the Balabharata (BB)? of Amaracandra Suri, who was a contemporary 


of Visaladeva of Gujarat ( 18th century A.D. ), the Anusasanaparvan is treated as an in- 
ааа” - parvan ; it is numbered as the thirteenth parvan.” It comprises only one 


Attention may also be drawn to certain 


1 Only Di.c-» read Bhragasva. 
3 Мо manuscript is found to read Vadanya. 
3 No manuscript is found to read Paiicacüla. 
4 Dis read Nasiketa( tu). 

5 S(except Mi-3) read Ganda. 

6 СЕ Grit. Ed. 13. 153. 5. 

т his is mentioned in BM 13, 1771. 4 
3 This seems {о conform to the domputation made by Arjunamiéra (cf. К. V. ABHYANKAR, 
" ABORI 25, 116-136 ), who takes Margasirsa-krsna-eaptami as the 


Date and Time of the Bharata War 
by Arjuna and Maghalrgna-agami as that of Bhisma’s 


of Bhisma’s having been struck down 
a fuller discussion of this question, see below. 
9 Kavyamalà, 45: pub. Nirnayasagara Press, Bombay, 1894. న న म 
7० Cf. तद्भाषासावि वालभारतमद्दाकाव्येष्नुशास्ति क्रमं । श्रेयःश्रीसदनं त्रयोदझमिर्द पर्व प्रपेदे शमन ( ВВ 13. 
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canto which contains fifty-one stanzas. The colophon at the end of Т us canto 
reads: इति श्रीजिनदत्तसूरिशिष्यश्रीमदमरचन्द्रस्रिविरचिते श्रीवालभारतनात्नि महाकाव्ये वौराक्केंश्‍नुशासनपवणि జక 
गमनप्रकी्तनो नामेकचत्वारशः सर्ग: ॥ अनेनैंकेन सगेण पवेण्यत्रानुशासने । अनुष्ठुभां विनिर्दिष्टा सप्ततिः षड्भिरुत्तरा. The topics 
from the Anusdsanaparvan of the Crit. Ed. covered by the BB аге: Yudhisthira laments 
the catastrophe for which he believes himself to be responsible; Bhisma consoles him 
by assuring him that omnipotent destiny ( karman ), and not he ( Yudhisthira ), is res- 
ponsible for what has happened; Bhisma discourses on saddcdra ( this is, however, of too 
general a character and has little direct relation to the discourse occurring in the Anu- 
sasana. ), dana, srdddha, and tirthas; Vasudeve eulogises Siva; Yudhisthira questions 
Bhisma on the nature of the universe (this too is quite general and hardly has апу 
direct relation to the Anusdsana.); Yudhisthira goes back to Hastinapura after the 
anusasana ; he returns to Kuruksetra, at the beginning of the uttardyuna, to be present 
at Bhisma's niry&na ; Bhisma tells him that he has been lying on the sarasayyd for two 
months‘; һе bids good bye to Yudhisthira and his brothers ; he addresses his parting 
solicitation to Dhrtarüstra and prayer to Krsna; Yudhisthira and others perform the 
obsequies ; Gangs mourns the death of her valiant son ( particularly the fact that he 
met his death at the hands of a person like Sikhandin ); Krsna consoles Ganga ; and all 
people then return home. Tt will be thus seen that the sequence of events as presented 
in the BB agrees substantially with that in the crit. ed. There are also indications 


that the author of the BB has taken the N recension of the Epic as the basis for his 
poem. 


(e) The Pandavacoritra (PCY of Maladhari-Devaprabhasiri ( who must have 
lived before Saka 1480 ) does not adopt the parvan-arrangement of the Mahabharata. 
Tt describes the main episodes of the Epic in eighteen cantos. Peculi 
pre-Bharata-war events take up two thirds of the PC (that is, the first twelve cantos ) 
while the description of the war itself occupies only one canto ( namely, the 13th ) A 
Separate canto each is given to Jarasandhavadha ( the 14th ) and Bhisma’s nirydna ( the 
15th). In his poem, Devaprabhasiri has boldly introduced various elements of Jaina 


arly enough, the 


3 The numbering of cantos in the BB is rather peculiar, 
| the cantos are numbered separately in each parvan. Thus the Adi 
Vana. ( Aranyaka,) 1-4, the Virata. 1-4, 
1 Then the Salya, 


Up to the end of the Karnaparvan, 


canto. The Asvamedhika ,~ the Asramavasika., 


toegther form the 49 h Asti i 
gi in nd canto. There are two more 08003 -- the Asttkaparvan ( 43rd) and the Kavi- 


dm ls, there d DELE in рау аў metre, 2 іп Sardulavikridita, and l in Vasantatilaka 
¢ ting of 580 units of 8 syllables each. That would mean 723 stanzas in Anustubh, 
} foot-note 8 on р. XXXII. : 
ala, 98 : pub, Nirnayasagar Press, Bombay, 1911 
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е INTRODUCTION 
legend and doctrine, as is evidenced by the sixteenth canto’. The seventeenth canto 
describes the end of Krsna, and the eighteenth that of Baladeva, Neminatha, and the 
Pandavas. 


The fifteenth canto of the PC, which consists of 129 stanzas’, may be said to 
correspond roughly with the Anusdsanaparvan. The colophon at the end of this canto 
reads : इति मळघारिश्रीदेवप्रमसूरिविरचिते पाण्डवचरिते महाकाव्ये गाङ्गेयस्वर्गगमनवर्णनो नाम पञ्चदशः सगः. The canto 
opens with Yudhisthira’s setting out for Kuruksetra to рау his last homage to Bhisma, 
who is represented as being associated with Acirya Bhadragupta’. Yudhisthira, who 
had been feeling disconsolate on account of the grave tragedy which he was instrumental 
in bringing about, says to Bhisma: You have already given me instruction on the Raja- 
dharma,which I still recollect vividly (st.31).* But kindly impart to me further instruc- 
tion even now as you had done formerly (st. 44).° Bhisma then discourses on dharma 
ip its four aspects, namely, dana, sila, tapas, and bhava. This discourse is more ог less 
independent of the Epic and shows considerable influence of Jaina teachings. Incidentally, 
another interesting point may be mentioned in connection with this discourse. While 
speaking of tapas, Bhisma says that, if one practised penance with some evil purpose 
in view, that penance would not conduce to the desired fruit. Іп support of this 
statement he gives the example of Jayadratha and the tapas which he practised with 
to being able to exterminate the Pandavas but which failed to endow him with 
It may be pointed out that no such reference to Jaya- 
d text of the Anusasanaparvan. Bhisma’s subsequent 
betrays Jaina influence. Again indicative of similar 
dhaná (79 Ж.). The canto ends with the 


а view 
the necessary power ( 62-70 ). 

dratha occurs in the constitute 
discourse on yoga and vratas also 
e is the reference to Bhisma’s dra 


influenc 
performance of obsequies for Bhisma and the return of Yudhisthira and others to Hasti- 
парша. x 


(i) Commentaries 


лыы ---- following five commentaries were examined in connection with the critical 


1 This canto is referred to as ఇరా पक्रमजतक्रेवलश्ञानवर्णनो नाम weg: सगेः- Tt шау be observed that 
of a Jaina author, does not betray any palpable Jaina influence. 4 
the last one being іп Sardulavthridita. 

It seems as if Bhadragupta plays the role of Krsna-Dvaipayana. | | 


६13) or Gábgáyani Mani (st. 23 ) is also noteworthy in this 


the BB, though also the work 

2 These are in Anustubh metre, 

з his is obviously а Jaina motif. 

The reference to Bhisma аз Gabgeya Muni (s 
connection. 

ly recapitulates some points from this instruction ( st. 32-43). = Е 


4 Yudhisthira actual 
«nificance Of anusasana. m 


This very well brings out the sig 
ర तत्परः (114) is particularly significant. 9 

See: V. S. SURTHANEAR, “Notes оп Mahabharata Commentators ", ABORI TT, 

२, Dr. Modi Memorial Volume, 565-68. ( Both these are reproduced in Sukthankar 

3-77 ; 403-09). 5242 лге: 
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edition of the Anusdsanaparvan : (1) Cb: The Vişamasloki Tika of Vimalabodha ( bet- 
ween 1150 A. D. and 1300 А. D.)'; (2) Са: The Bharatdrthapradipika’ of Arjuna- 
mira (ca, 1450-1500 A.D. } ; (3) Gv : The Laksdlamkdra of Vadiraja ( ca. 1571 А.П. ) ; 
(4) Cn: The Bharatabhdvadipa of Nilakantha ( са. 1680 93{A. Р. ); and (5) Cu: A 
commentary whose author remains unidentified. 


Cb 


Vimalabodha’s Visamaslok used for the critical edition of the A4musáscnapoarvan 
was derived from the following two manuscripts : ~ 


s (a) Poona, Bombay ( now Maharashtra ) Government Collection (deposited at 
the BORI ), No. 84 of 1869-70. Folios 88; written on paper, in Devanagari characters, 
with 14-15 lines to a page and about 30 letters toa line. The handwriting is good and 
legible. The MS. is dated Saka 1724 (=1802 A. D. ). It begins : 


D 


श्रीगणेशाय नमः । जय जगदंब । 
नमो धमोय महते नमः कृःणाय मायिने । 

नमो व्यासाय गुरवे यैरिदं धायते जगत्‌ ॥१॥ 

निघण्टभाव्यनिगमनिरुक्तानि विशेषतः । 

वैहपायनटीकादिदेवस्वामिमतानि च ॥ २ u 

वीक्ष्य व्याख्या विरचिता दुधेटाथप्रकाशिनी । 

भवद्विसळवोधेन' भारताख्यानवेदिना ॥ ३॥ 

श्रीमहासारताख्यानडुर्वोधपद्बोधिनी i 

टीका विरच्यतेऽस्माभिरादिपर्वक्रमादियम्‌ ॥ ४ ॥ 


Tt ends : इति श्रीविषमश्शेकी टीका समाप्ता. But the comm. on the actual Epic ends with the Asva- 
medhikaparvan (folio 84°). Thisis followed by : [eran ] आश्चर्यपर्वणो व्याख्यास्यन्ते, The comm. 
on the Ascaryaparvan goes up to the end of the MS. The portion of the Visamasloki 
dealing with the Anusdsanaparvan covers folios 76-82. Before the commencement of 


that portion there occurs the remark : समाप्ता मोक्षवभागे ‘emt. The portion ends with wa 
aaie: . 


(5) Poona, Bombay ( now Maharashtra 


) Government Collection’ i t 
the BORI), No. 167 of 1887-91. Oe 


Folios 67; written on paper, in Devanagari chara- 
ШО क्ण ता 2222--: Р.К. Gopr, ABORI 17, 395-97 ; 25, 107. 
3 The name is also given as Mahabhara: 
3 P.K. боре, Indian Culture 2, 141—4 
+ P.K. борк, ABORI 17, 203-10. 
that Vadiraja is “the earliest among the MBh, 
8 P. K. ७००७ ABORI 23, 146-61. 
6 For further details, see below. 
12227 Cb is sometimes known by this name, 
2 _ However, at the end of the Жауайһатта ( fol. 65 
'पाघ्यायश्रीनरिविकमकृती' महा भारतविपमपद्यतात्पर्याभेविवरणट 


tártha( pra )dipikà or Bharatasamngrahadipika, 
Curiously enough, Р.Р S. SASTRI 


says ( 0p. ८१८, intr., p. xxi ) 
«Commentators so far known to us? бс UN 


* ५, the following 
टीकायां ечат: समाप्ताः . 


colophon occurs : git महापोराणिको- 
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cters, with about 12 lines to a page and about 45 letters to a line. The handwriting is 
bold and legible. The MS. is undated. It begins : श्रीगणेशाय नमः । नमः पिठृचरणेभ्यः « Then 
follow the four slokas (नमो धर्माय महते etc. ) occurring in the MS. described above. It reads 


वेधसे for मायिने (in 1° ) and दुर्वोधपदभज्ञिका for "बोधिनी ( in 45). Тһе MS. ends (on folio 67°) 
with एते आश्वमेधिकछोकाः | श्रीमद्विमल्वोधविरचिता समाप्ता. ( There із no comm. on the Ascaryaparvan 
as in the first MS.). The portion relating to the Anusdsanaparvan covers folios 59-65”. 
It is preceded by the remark एते मोक्षधर्मस्थाः श्लोकाः and ends with एते दानधर्मछोकाः . 


Vimalabodha comments only on some parts of adhyayas 1, 8, 95, again 8, 135, 
again 95, 106, 129, 148, 24, and 7, in this order. The reason for this peculiar order of 
adhyayas adopted by Vimalabodha is not easy to imagine. Since, however, none of the 
MSS. examined for the crit. ed. of the Anusdsanaparvan presents that order, it would 
be hazardous to suggest that Vimalabodha had before him a version of the Epic which 
followed that order. Vimalabodha seems openly to recognise his debt to Devabodha.’ 
From the point of view of the text-critical study of the Mahabharata, it may be specially 
noted that Vimalabodha does not take notice of any passage which has been relegated to 
the Appendix in the crit. ed. of the Anusdsanaparvan. Ошу one star-passage, namely, 
10*, has received his attention. Between the comm. on 143. 38 and 24. 23 there inter- 
venes the comm. on Crit. Ed. 12. 245. 14 and on the stanza अधिपूरुषमध्यात्ममधिभूतात्म[ थि ]रेवतम्‌ 
हि. which із not traceable in the Epic. Similarly, atthe end 


अधिलेक्या[ का [दिविज्ञानसधियज्ञत्वमेव हि, 
of his comm. on the portion from the Anusdsanaparvan, Vimalabodha comments on the 


following four stanzas : 
नियम्य चित्तं करणैरुपेतं बुद्धौ समाधाय मतिं च जीवे । 
जीवे शिवे सर्वगते विमुक्तो भवेज्नरोउ्त्रेव {єнї ॥ 
विधार्य चित्तं विषयप्रकाराच्छक्तेः परस्मिन्विनिवेर्य--- 1 
सत्त्वायतो Essi विशुद्ध प्रत्यक्षतां याति किमप्यपूर्वाम्‌ ॥ 
बालाग्रमात्रं हृदयस्य मध्ये विश्वं देवं जातरूपं वरेण्यम्‌ | 
तमात्मस्थमनुपस्यान्ति धीरास्तेमां शान्तिस्तत्र नैवेतरेषाम्‌ టీ 
प्रशासितारं. सर्वेपामणीयांसमणोरपि 1 
अकामं स्वप्नधीगम्यं तं विद्यात्युरुष परम्‌ ॥ 
द्यन्त. The Visamasloki does not record 


He adds : एते चत्वारः 'छोकाः मोक्षधर्मे पठिताः? कचिद्दानधमेऽपि द्य 
any significant v. ГА 
Ca 


The commentary of Arjunamiśra, used for this parvan, was copied from 2 MS. 
which was available in the Raghunath Temple MSS. Library, Jammu. It is registered : 


1 Of वैशंपायनटीकादिदेवस्वामिमताने च కళా ( introductory st. 2 ). 


3 Cf, Katha-Up. 5. 12. 
3 They are, however, not to be found in the Santiparvan. 
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maios మలు महाभारतटीका भारताथेदीपिका, and its-number in the Collection is 2539. The MS. 
contains four folios, having about 22 lines to a page and about 44 letters to a line. Itis 
written on paper in Devanagari characters, and is dated Vikrama Samvat 1707 ( =1651 
A.D.). The MS. covers only the portion embodied in the Anusdsanaparvan. Tt 
begins : 3% नमो गणपतये । 
| अज्ञानतिमिरच्छन्नजगदालोकभानवे | व्यासायानन्द्संदोहशालिने मुनये नमः ॥ 

भटसवेज्ञपादाय प्राचीनोपायसेविने | क्रियतेड्जुनमिश्रेण दानधर्मार्थद्वीपिका ГЕ 
It ends : इति श्रीभारताचारय-अज्जुनमिश्र-कृती दानधमार्थविवरणं समाप्तम्‌ | संवत्‌ १७०७ श्रावण १५ गुरो श्रवणे सिंहार्कः . 


Arjunamisra’s extensive dependence on the Viswmasloki of Vimalabodha becomes 
quite evident from even a cursory comparison of the two commentaries’. The order of 
adhyayas in which Arjunamisra gives his comm. ( 1, 14, 8, 95, 106, 129, 143, 24, and 7 ) 
is more or less similar to the order adopted by Vimalabodha?. The stanzas commented 
upon by the two commentators are also more or less the same. Like Vimalabodha, 
ArjunamiSra also does not notice any passage given in the Appendix of the crit. ed. of 
the Anusdsanaparvan. The comm. on Crit. Ed. 12. 245. 14 and on the stanza अधिपौरुषम्‌ 
etc! occurs in Arjunamióra's comm. at the very place where it occurs in Vimala- 
bodha's comm. At the end of his comm. on the Anusdsan 
नियम्य चित्तमित्यादि[ दयः ] चत्वारः Әр: rer निविष्टाः कचिद्दानधर्मे पि 
comments on those four slokas. The fact that Arjunamisra has been deeply influenced 


by Devabodha is clearly reflected in the former's Lharatarthapradipika.. ‘An indication 
of it is seen in his comm. on 95, 45 in the present parvam. 


aparvan, Arjunamisra says 
इश्यन्ते, तदनुमाने (sic) व्याख्यायन्ते and 


Relevant extracts from Cb and Ca are reproduced in Crit. App. and Crit. Notes 
of this parvan. 


Cv 


Vadirája's comm., which has been examined for the purpose of the crit. ed. of 

> КГ 22: It may be noted that, here, Arjunamigra does not mention 

does elsewhere, In the Introduction to his comm, on the Adi, 

'विमलबोधसवेशनारायणशाणिडल्यमाधवापेतुभ्यो नमः 1 श्रीदेवबो धपादादिमतमालोक्यः यत्नत 

LX 2 Of course, the probability of both Vimalabodha and Arju 

source ( Devabodha 1) cannot be ruled out. 
2S 


Devabodha and Vimalabodha, as he 
Arjunamisra says : वेदव्यासवेशंपायनदेववोध" 
: । क्रियतेऽजुंनामिश्रेण भारतार्थप्रदीपिका . 

namisra having borrowed from a common 


Salyapar ғат, Introduction, XL 


Р -XLII ((together with the 
repeats, at the beginning of his 


im, on that Parvan. Also see foot-note 1 above. 


comm, onthe Adi. some of | E 
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MS. No. C1577 in the Mysore Oriental Library.’ 


The MS. contains the commentary on almost the whole of the Mahabharata. It does not 
give the test of the Epic? Vadiraja seems to follow a version of the Mahabharata 
which regards the Anusdsanaparvan аз а part of the Santiparvan. His comm. on the 
portion comprised in the crit. ed. of the Anusdsanaparvan begins with aR: Зе and ends 
with the colophon, इति श्रीमन्महाभारते शतसहल्लिकायां संहितायां चैयासिक्यां शान्तिपर्वणि आनुशासनिके भीप्मस्वर्गारोहणं नाम 
षटपाशिद्वेशततमो उध्यायः 1 इति शान्तिपवे समाप्तम्‌ | श्रीकृष्णापणमस्तु Тһе adhyàyas in this portion are, how- 
ever, numbered separately and not їп continuation of the preceding portion in the Sdnti- 
It will be seen that, according to Vadiraja, the total rumber of adhyayas in 
Of course, Vadiraja does not comment on stanzas from each of these 


adhyayas. But, curiously enough, even when an adhy. is not commented upon, the colo- 
phon in respect of that adhy. is invariably given. Consequently, at several places in Су, 
there occur only the colophons, one after another, as, for instance, 5991999919119 एकोनसप्तति- 
तमोऽध्यायः | विपुलस्वडुप्कृतस्मरणं नाम सप्ततितमोउ्ध्यायः 1 OF इति गोदानफीर्तन॑ नाम सक्षोत्तरशततमोऽभ्यायः | इति गोमाहात्म्ये 
अष्टोत्तरशततमो$ध्यायः | इति नवशततमः । व्यासद्युकसंवांदे द्शशततमः | एकादशशततमः । ог इति त्राह्मणप्रशंसा नाम षट्पञ्चाश- 
ड्विाततमोऽध्यायः । इति ईश्वर्रशंसा नाम सप्पञ्चाशद्विशततमोऽव्यायः 1 इति महेश्वरप्ररांसा नाम अथ्पश्वाशद्विशततमो$व्यायः „ 


Tt cannot be said with certainty that Cv is specially related to any particular 
recension. The following points need to be noted in this connection. As for the sequence 
of adhyayas, Cv seems to read adhy. 31 ( of the crit. ed. ) before adhy. 9, for, Vadiraja’s 
comm. on 269%, 4 and 31. 18° occurs immediately before his comm. on adhy. 5.* At the 
same time, Cv оп а4һуауаз 28-31 occurs after Cv оп adby. 27. The position of Cv in 
this connection is thus ambiguous. Cv takes notice of most of the additional passages 
occurring only in the 5 recension.’ Similarly, it accepts the version of the Uma-Mahes- 
vara-samvada as given in that recension (= erit. ed., App. I, No. 15). As against this, 
Cv omits two important additional passages occurring in the S recension, namely, App. I, 
No. 3 and 3 А? and No. 11.” Further, it takes into account the following additional 
passages which occur only in many N manuscripts : App. I, No. 8 (Syena-kapota-episode : 
Се adby. 60, only colophon); No Ui 5 E ME adhy. 60, only colophon); No. 14, 14A, and 14B ( dharmanrnaya aecording to 

1 The MS. is recorded in the Descriptive 

3 А transcript of the MS. was got prepare 
ed by him to BORI. An edition of Vadiraja’s comm. on the 
published by the Acarya of Udipi Math. i$ 8 E 

з For instance, the colophon at the end of the initial adhy. reads : इत्यानुझसनिकपवंणि दानर्मे वादिराजः ` 

t ्रथमोऽध्यायः- 

4 То this extent, Cv follows the S recension. с ws 

5 In view of this, бу must be regarded as following the sequence of the N recension | 
i er Р. S. SAsTRI'S observation (ор. cit, intr, P. ху) that here Vadiraja follows the sequ 
4 to be wholly correct. UL 


the Anusdsanaparvan, is based on 


parva’. 
this parvan is 266. 


p. 155. 


d by P. P. S. Sasrat for his own use and was later present- 


Mahabharata is understood to hare been recently 


Catalogue of the Library ( pub. 1922), 


N recension cannot accordingly be sai 


т As given in App: Т of the crit, ed. 5 
з These two comprise the Narada-Sanatkumara-samvada and the Garuda-Z 


9 This comprises the Rudra-Sanatkumara-satnvada, 5 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. 
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Visnu, Indra, Baladeva, Sürya, etc. : Cv adhy. 174-87); Мо. 16 (vdsucevastuti : Cy 
adhy. 244); and No. 18 ( sdvitrijapa, sdvitristotra, ete. : Cv adhy. 248, only colophon) 
And, finally, what is particularly significant is that Cv mentions some adhyayas which do 
not occur either in the S or in the N recension. Such adhyayas are: Су adhy. 1591 
Cv adhys. 216-220, and Cv adhys. 225-228. It would thus seem that Cv followed a 
kind of mixed version of the Mahdbhdrata—a version, that is to say, which had inheri- 
ted certain characteristics from both the S and the М recensions. So far as the v. J, are 
concerned, Cv cannot be said to be recording any significant ones. 


Cn 


Nilakantha’s commentary on the Anusdsanaparvan, аз printed in the Vulgate’ 
and as given in the manuscripts of the Dn version mentioned above, has been consulted 
in the course of the preparation of the critical edition of this poarvan, Copious extracts 
from Cn are given in the Crit. App. as also in Crit. Notes. 


` 


А Са 


The name of the author of this commentary on the Anusdsanaparvan is not men- 


tioned in any of the following two manuscripts from which it is derived. 


(2) Poona, Bombay ( now Maharashtra ) Government Collection (deposited at 
the BORI), No. 61 of 1871-72. Folios 330 ; written on old Indian paper, in bold and 
clear Devanagari characters, with 12-13 lines to a page and about 45 letters to a line; 
size 183” x 51". The margins are ruled in two double black lines. Тһе MS, is dated 
Sathvat 1717 and Saka 1582 (=1660-61 A.D.). It contains both the text of the 
Anusdsanaparvan ( which it regards as a part of the Santiparvan, but the adhyayas in 
which it numbers separately ) and а commentary by ап unnamed author which. covers 


1 бу gives only the colophon : एकादशीप्रशंसा नाम एकोनपष्टितम: . 
passage ( App. I, No. 12) which comprises द्वादशीप्रशंसा . 
this connection is not correct. 


2 These adhyayas occur roughly between бу on App. I, No, 15, ‘line 2926 and on line 2943, Cv 
adhy. 220 is called उमामदेश्वरसंवादे कर्मविपाकः . 


3 Only the colophons of these adhyàyas are given. бу 224 is अन्नदानप्रशंसा ( which is found in S, that 
is App. I. 15), Cv 229 is सुवर्णदानप्रशंसा ( which also is found in S ), and бу 230 is भूदानप्रशंसा (found in న్‌ ). In 
App. Т, 15, after अन्नदानप्र. (0४ 224 ) occur सुवणेदान प्र. (८५ 229), गोदान प्र., भूदानप्र., कन्यादानप्र., विद्यादानप्र. 1999197" 
दिप्र., qq, देवपूजाफलम्‌) and श्राद्वविधि (४ 230), It is not improbable that Су 225-228 re aller s of the 
topics from गोदानप्र. up to देवपूजाफलम्‌+ which are not mentioned elsewhere in Cv. 
This topic is absent in both N and 5. ) 

5 4 Vadiraja’s comm, on the Visnusahasranamastotra ( Crit, Ed. 13. 135) is published, presumably. for 
the st time, іп ABORI 46, 81-93. For further information about Vadiraja and hi Lak al 2 x fe- 
тепсе EN made to the introductory note there, Ч Б РКИ ЗЭР 

5 Sriman-Mahabharatam, Part V ai i 
"ROSE ch ue брі д) m Anusasanaparvan with the Bharatabhavadipa by Nīla- 
ees СС-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by eGangotri 


The N recension has an additional 
P. P. S. Sasrrr’s remark (ср. cit, intr, p. xix) in 


бу 245 is called मारतस्तुतिः 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
1 


INTRODUCTION XLI 
only the first 98 айһуйуаз. The comm. ends on folio 2457, after which only the text is 
given. The MS. begins (folio 15) : ॐ नमः श्रीगुरुगोपालगोरीगणपतिभ्यः 1 राजघर्मश्रवणतत्पाठनानुपदमात्यन्तिकी 
दुःखनिद्रत्तिः ... It ends ( folio 330° ) : इति महाभारते शतसाह्यां संहितायां वैयासिक्यां शान्तिपवाणि दानधर्मेपूत्तमानुशासने 
भीष्मस्वगी дела | समाप्तमिदं शान्तिपवे ఎ 


(b) Poona, BORI Mahābhārata Collection ; not yet registered and numbered. 
Folios 327 ; written on paper, in bold and legible Devanagari characters, with 12-13 
lines to a page and about 48 letters to a line for the text and about 52 letters to a line 
for the commentary. Тһе MS. is undated’. It contains both the text of the Anusasana- 
parvan ( which, like the MS. described above, it regards as a part of the Saüntipprvan 
but the adhyāyas in which it numbers separately) and & commentary by an unnamed 
author which relates only to the first 98 adhyayas. The comm. ends on folio 245”, after 
which only the text is given. The MS. begins (folio 1%): 95 नमः श्रीगुरुगोपालगौरीगणपतिभ्यः 1 
राजधर्मश्रवणतत्मालनानुपदमात्यन्तिक्री दुःखनिवृत्तिःः 1६ ends ( folio 327* ) : इति महाभारत शतसाहसुयां संदितायां qura[ |+ 
शान्तिपवीणि दानधर्मघूत्तमानुशासने भीष्मस्वर्गारोहणम्‌ । श्रीवासुदेवाय नमः = 


On a cursory reading of the first of these manuscripts, namely (a), which was 
the only one out of the two MSS. that had become available at the time of the constitu- 
tion of the text of the Anusdsanaparvan, it was felt that it contained the comm. of Nila- 
kantha. That MS. was, accordingly, regarded as belonging to the Dn version and was | 
actually used for the constitution of the text of the Anusasanaparvan, with the siglum 
Dns. Тһе second MS., namely ( b ), became available after the text of the Anusasana- 
parvan had been printed off. It was found that that MS. was almost identical with the 
MS. used for the crit. ed. as Dns.’ А closer examination of these two MSS. further 
showed that the comm. given in them was certainly not Nilakantha's. From the many 
extracts from it, which have been reproduced in the Critical Notes, it will be seen that it 
differs substantially from Cn. The siglum Dns assigned to the first of these two MSS. 


is accordingly unwarranted". The author of the comm. still remains unidentified." 
o — 1 


in the Crit. App. It шау, however, be noted that the 


1 This MS. is designated — wrongly — as Dns 
ubstantially with Nilakantha’s text. See the descrip- 


text of the Anusasanaparvan given in this MS. agrees 5 
tion of the MS. under “Detailed Account of the Manuscripts”. 

2 Jt appears that this MS. is later than the MS. of Ca described above. | 

3 There із no doubt that both these MSS. have been copied from a common source, unless the latter 


is a copy of the former. 
4 Тп the initial portion, the comm. does 
5 MS. ( 9) does not contain the comm. on 67. 4-24, 


the comm. оп 70. 16-32% at two places. 

6 Since, however, the text of the Anuéasana. given in these MSS. is substantially similar to the text 
adopted by Nilakantha, {the use of MS. (a) as a MS. belonging to the Dn version cannot be said to 
any way seriously affected the constitution of the text of the parvan. See the detailed account of Dns 
XV-XVI. 

T This second MS, 


*6 СС-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by eGan 


exhibit considerable similarity to Nilakantha’s comm. ( 
but MS. (а) contains it, The former MS. gives 


namely MS. (b), was jncluded in a bundle of the Mahabharata MSS, 
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Generally, Cu seems to adhere to the N recension. It takes notice ofthe additional 
passages occurring in the N manuscripts but in none of the S manuscripts, namely, App. I, 
No. 4, 5, 6, and 8.7 It also comments on several Star-passages, gum occur only in the N 
manuscripts, such as 10*, 73*, 254*, 337*, 389*, and 401%. Similarly, like various N 
manuscripts, Cu reads adhy. 99 after adhy. 57. As against this, however, unlike any of «| 
the М manuscripts, it reads adhyayas 28-31 after adhy. 2. This sequence of айһуйуаз 
seems to be influenced by-though it is not identical with-the sequence in the 5 recen; 
sion ( namely, 2, 28-30, 3-4, 31 ). A striking feature of Са шау be said to be its detailed 
comm. оп adhyayas 44-49, which deal with such Dharmasastra ( Vyavahāra )-topics аз 
vivahadharmah, rikthavibhdga, varnasamkara, etc. It шау also be noted that, unlike 
other commentaries, Cu quotes extensively from the Manusmrti. It also quotes from | 
the Yajfiavallyasmrti and such other works as the Karmapradipa (75. 18), the Naradiya- 
Purana ( 77. 10), and the Stiryasiddhanta (97.9). In the portion dealing with 95, 45, 

Cu shows unmistakable influence of Ca and Cb’. Both from the point of view of the 
textual criticism and of the exegesis of the Anusdsanaparvan, Cu has proved to be 
quite significant. Therefore, many extracts from it have been given in Crit. Notes. 


EXTENT OF THE ANUSASANAPARVAN 


The following statements in connection with the extent of the Anusdsanaparvan 
occur in the Parvasamgraha ( PS) section of the critical edition of the Adiparvan : 


the BORI. A study of the various external features of the MSS. in the 
writing, arrangement of the text and the commentary, etc., 

grated unit, embodying the text of the entire Epic togeth 
however, the case was not like this. 


bundle, such as size, material, hand- 
tended to indicate that they formed a single inte- 
er with some specific comm. throughout. Actually, 
For, the bundle was found to contain: Adi. ( text with Arjunamiéra’s 
comm, ); Sabha. ( neither text nor comm. ); Aranyaka. (text with Caturbhuj 
with Sandilya-Lakgmana’s comm.) ; Udyoga. 
the MS, in Maharashtra Govt. ౮ 


= 1766 АЛ.) 


2 The first three of these Passages are included іп Kumbh. Ed, 


2 Bee Crit, Note on that stanza, х 
СС-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by eGangotri 
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1. 2. 201-205 


अत ж तु विज्ेयमानुशासनमुत्तमम्‌ । 

यत्र प्रकृतिमापन्नः श्रुत्वा धर्मविनिश्चयम्‌ | 

भीष्माड्भागीरथीपुत्रात्कुरुराजो युधिष्ठिरः ॥ २०१ 

व्यवहारोऽत्र аг йч धर्मार्थीयों निदर्शितः । 

विविधानां च दानानां फळ्योगाः एथग्विधाः ॥ २०३ 

तत्र पात्रविशेबाश्च दानानां च परो विधिः 1 

आचारविधियोगश्च सत्यस्य च परा गतिः ॥ २०२ 

एतत्सुबहुतरत्तान्तसुत्तमं चानुशासनम्‌ | 

भीष्मस्यात्रैव संप्राप्तिः खगस्य परिकीर्तिता ॥ २०४ 

एतत्रयोदसं पर्व धर्मनिश्चयकारकम्‌ | 

अध्यायानां शतं चात्र षट्चत्वारिंशदेव च । 

>छोकानां ठु सदखाणि पटू 884 शतानि च ॥ २०५ 

1. 2. 65 

ततः पर्व परिज्ञेयमानुर्शासनिक परम्‌ । 

खैर्गारोहणिक чї ततो भीष्मस्य धीमतः ॥ ६५ 
in the PS, the Anusasanaparvan is regarded 
as an independent parvan ( separate from the Santi.) and is counted as the thirteenth 
parvan. And what is particularly significant is that the MSS. of both the N and the S 
recensions are unanimous in this respect. Notwithstanding this, it would seem that 
there had been in existence a tradition according to which the Anusasana. was regarded 
ag a part— presumably as 4 sub-parvan— of the Santi. For instance, two important 
MSS. used for the crit. ed. of the Anusdsans., namely, Ві. in their colophons occur- 
ring at the end of various adhyayas, mention Santi. as the name of the parvan and Dana- 
dharma as the name of the first sub-parvan. А few MSS. of the B version also do likewise. 
But the attitude of Di. з in this regard is obviously rather halting. For, after the last 
colophon, these MSS. conclude with: समासं चदमानु( D: ‘wag शासन чї! अस्यान्वाश्वमेधिकं чї यस्यायं 
प्रतिसंधिः, etc. It must be pointed out that none of the S MSS. examined for the crit. 
ed. of the Anusdsans. refers to that parvan as 8 part of the Santi. 


(а) To begin with, it will be seen that, 


Among the commentarios, Ch dor ee the commentaries’, Cb does not mention the name Anusdsana at all, At 


1 А correction obviously needs to be made in this statement as it occurs OD р. 789 of the crit. ed. | 


by adding नु before ( D2 “aug ): 
3 Qn the other hand, Tı. 2 Gs M23 expressly refer to it, in their final colophons, as an independ 
(thirteenth ) parvan called Anusasanika, Хаппауа also is definite about this. From among the N МЕ MSS., 
besides Di. 2, Ds. s. 7-9 refer to this рагсат, in their final colophons, аз ап independent ра callin 
Anusasanika. Only B1.2 mention it, in their final colophons, as being a part of the Santi. : 
[णि] दानधर्मपर्व | अस्यानन्तर आश्वमेधिकं पर्व भविष्याचे । (Ві); az शान्तिपर्व इति उत्तमानुझासनपर्व च 
~. ( Вз). a 
3 See above under * Testimonia 9: aie 
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the end of his comni. on the portion corresponding to our Anusdsana., Vimalabodha 
merely Says एते दानधमेश्छोकाः, implying thereby that that portion is just a continuation of 
the preceding portion which he concludes with एते मोक्षधर्मस्थाः Жї; ( ог «атат मोक्षधर्मणि झोका: y. 
Arjunamisra also does not mention the name Anusdsana. But there are indications 
that he regards that parvam as a separate parvam under the name JDanadhorma, For 
one thing, Arjunamisra’s commentary on it begins with mangalaslokas, wherein the 
commentator assigns a distinot name to that por 
क्रियतेड्जैनमिश्रण दानधर्मार्थदीपिका. It ma 
Epic is usually known as the भारताः 


tion of his commentary. He says: 
y be recalled here that Arjunamisra's commentary on the 
थेदीपिका, Secondly it is not without significance that the 
MS. of Ca on Danadharma has become available as a Separate MS. with separate number- 


ing of folios. Тһе colophon at the end of Cv, examined for the crit. ed. 


of the present 
parvan, reads : इति श्रीमन्महाभारते शतसाहल्लिकायां संहितायां वैयासिक्यां शान्तिपवोणि आनुशासनिके भीष्मस्वर्गारोहणं नाम | 


षर्षर्टिद्व्शिततमोऽध्यायः Butit is noteworthy that, though Vadiraja regards the Anusdsana, 
asa part of the Santi, he seems to concede the status of that parvam as an independent 
parvan by numbering its adhyayas separately from the Santi. Whatever has been said 


here about Cv is applicable also to Cu. So far as Cn is concerned, it considers the Anu- 
sasana. to be an independent parvan. 


Ksemendra’s BM is quite unequivocal in regarding the Anusdsana. as a part | 
of the Sdnti., for, it not only includes the topics of our Znusásana. in its Sün but also 
‘numbers the stanzas dealing ately but in continuation of the preceding 


à g with them not separ 
portion of the Santi. It would be relevant to add, in this context, that Alberuni (ca. 1030 
е list of the parvans of the Mahābhārata 


A.D. ) does not mention the Anusdsana. in th 
in the Epic known to him, the Anusdsana. was included | 


as known to him.* Presumably, 
in the Sani. As pointed out elsewhere, the OJay. Mahabharata does not mention the 


Anusdsana in its Parvasarngraha. 


(0) According to 1.2.65, the Anusdsana. comprises two а SPAS టాం sub-parvans, namely, te namely, the 


1 Can this fact be understood as confirming 
‘version of the Epic? Cf. the concluding 
2 


the belief that Vimalabodha generally follows the B 
Portion of foot-note 2 on p. XLIII. 
Cb has no such mazgalaslokas for that portion. 

8 


| 
| 
| 
1 
See above under ० Testimonia : Commentaries : Ca.” ; | 
4 


He was a contemporary of Ksemendra, 
5 Alberuni’s Indika, ed. SAOHAU, Vol. T, p. 133, 


9 Like Ksemendra, Alberuni counts the Santi, as the thirteenth parvan, A 


regards the Salya. and the Gada. as two separate parvans. С 
Adi. but he has two parvans, namely, the Jalapradanika. 
"Alberuni's list, the аиғайа, ( Crit, Ed. 16 ) is numbered as 
asthe 16th. Тһе total number of parvans, according 


gain, like Ksemendra, he 
uriously enough, Alberuni does not mention the 
and the Strz, to сеггезропа to our Sirs. In 


the 15th and the Asramavasika, ( Crit, Ed, 15) 
to Alberuni, however, remains 18, 


1 Could Ksemendra, who was a contemporary of Alberuni and whose work is said to have influenced 
the Javanese version, be the source of the traditi базата. in the Santi.1 But, then, 
how could one explai 
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Anusdsanika and the ( Bhisma )svargárohanika. Here, too, the evidence of the MSS. 
of both the N and the S recensions, used for the 460, is unanimous, These two ( sub- )- 
parvans are respectively numbered as the 89th and the 90th among the hundred ( sub- )- 
parvans which are traditionally believed to make up the whole Mahabharata ( together 
with its khilas). The name of the second sub-parvan in the Anusdsana. is not even 
slightly in doubt. Ав for the first sub-parvan, in view of the unanimous evidence of the 
N and the S MSS. for the PS, it should have been named Anusdsanika in the crit. ed. 
of the present parvan, But it was considered to be proper to give greater credence to 
the evidence which was available specifically in connection with the Anusasana. It was 
found that, at several places in the Anusasana.,: the two end-versions — the опе repre- 
sented by Di. (that is, the К version १) оп the one hand and the M. version on the 

other? — supported Danadharma being the name of the first sub-parvan.® That name 

was accordingly adopted in the crit. ed. / 


(е) Itis hardly necessary (о repeat here the dicta defining the extent of the 
validity of the PS figures for the Crit. Ed. of the Mahabharata." It has already been 
pointed out that the PS tigures, though they have the appearance of being correct to 
the last digit, must be regarded as only approximate, that the evidence of the PS has to 
be regarded as being necessarily of a secondary character, and that agreement or dis- 
agreement with the PS figures, by itself, can by no means be considered to be any 
guarantee for the authenticity of a particular MS. or of a particular version. Accord- 
ing to the constituted text of the PS section of the Adi., the Anusdsana. consists of 146 
adhyayas and 6700 slokas. It must, however, be emphasised that the evidence of N and 
S in regard to this passage ( 1. 2. 905°) is not at all unanimous." The critical apparatus 
relating to that passage may be broadly summarised as follows : (1) АП М MSS. agree 
in giving 146 as the number of adhyayas; (2) most of the N MSS. give 6700 as the 
number of slokas'; (3) one group of S MSS. gives 156 as the number of adhyayas, 
while a slightly larger group of S MSS. gives 256 as the number of а4һуауаз; and 
(4) most of the S MSS. give 12000 as tie ШО ш ааа 4) most of the S MSS. give 12000 as the number of Slokas. Some of the MSS. 


1 For instance, in the c)lophons to adhys. 137 and 147. 
2 P, Р. S. Sasrri’s observation (ор. cit., intr., p. vii) that all MSS. representative of the 5 recension 


agree in naming the first sub-parvan as Anusasantka ( instead of Dànadharma ) is not correct. 
3 Many other MSS. and Testimonia support the name Danadharma for the first sub-parvan. 
4 See Sukthankar Memorial Еа, Vol. І, 192-96 ; 422-30. : 


5 QE crit. ed. of the Salyaparvan, intr., p.xlv. 

8 The use of wavy lines at certain places in this passage was certainly expected. 

7 А few N MSS. recorded іп the Crit. App: give the number of Slokas as 7800, while 
as 6800. No N MS. used for the PS gives the number as 8000, as suggested by P. P. S. Баѕтві ( 


p.vii). Also see below. Sie 
з р. P.S. Sasrer’s remark (op. cit, intr, P- vii) that in PS all S MSS. е 


of айһуйуаз is not wa: ranted. 
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used for the constitution of the text of the Anusdsana. give the figures for the number 
of adhyayas as follows : Bs : 241 (१); Ds: 156; Di Тз.з Gas : 252; Ti: 247; 1.5. 
246; Ma:240; Ma:248; Мз: 949; Ma:244. Ds also mentions the number of 
granthas as 8000. 7-9 quote the relevant PS stanzas. They agree so far as the 
number of adhyayas is concerned; but the number of slokas, according to Пт, is 7800, 
and, according to Ds, 8800. Тһе other available figures for the number of adhyàyas ( and 
of slokas ) ате: Cv : 266; Cal. еа. : 168 (7796); Bom. ed. : 169° (7691); Kumbh. ed, 
274; Madras ed. : 156 (10249 slokas-- 40 vàkyas ); АВ (12000).* 


It is neither possible nor (as pointed out above ) text-critically necessary to evolve 
any harmonious scheme out of this confusingly varied mass of evidence. Тһе number of 
adhyayas in the present critical edition of the Anusdsanaparvan is 154 and that of 
Slokas in it is 6536. Out of these slokas, there are 15 slokas ( Anustubh ) consisting of 
one line ( 2 padas ) each, 5856 slokas ( Anustubh ) consisting of two lines ( 4 pddas ) each, 
340 slokas ( Anustubh ) consisting of three lines ( 6 padas ) each, 320 slokas (longer metre, 
usually Trusfubh ) consisting of four lines ( 4 pádas ) each, and 5 slokas (longer metre, usu- 
ally Tristubh ) consisting of 6 lines (6 pádas) each.’ The divergence between the 
numbers of adhyàyas and slokas in the critical edition of the Anusdsanaparvan and 


those mentioned in respect of it in the constituted text of the PS (1. 2. 205 


) cannot thus 
be said to be at all great. 


The critical text of the Anusdsana. contains all the topics 
which the PS enumerates as the topics of the parvan.’ Similarly, the PS does not 


seem to include in that parvan any topics which are relegated to the Appendix of the 
critical edition." 


1 P.P.8.Sasrnrs remark ( op. cit., intr., 
252 chapters cannot be substantiated. 
2 В Sw E 
इसेतडहुवृत्तान्तमानुशासनिकं शुभम्‌। यत्रोक्ता दानधर्माश्व पर्वण्यसिखयोदशे । qe यान्स्वस्थतामागाद्धमैपुत्रों युथिष्ठिरः | 
भष्माद्वागीरथीपुत्रात्सवेसंदेहहा रिणः ॥ एतत्रयोदर्श чї धर्मनिश्चयकारकम्‌ | अध्यायानां शत चात्र पर्चत्वार्रिशेदेव च ॥ सप्त( Do अष्ट )छोकः 
सहस्राणि शतान्यष्टौ तथेव च (Do अष्टछोकशतानि च )। व्यासेनोदारमतिना इष्टो मन्थो महात्मना. Ds quotes only the first two 
stanzas. 
8 


P. vii) that the majority of 8 MSS, divide the parvan into 


The Mahabharata with Nilakantha’s comm 
adhyayas in the AnuiGsanaparvan. Т 
in the Bom. ed. ( 169 ) is due to the fac 
lowing adhy. 149 as adhy. 151. This 


» published by the Chitrashala Press, Poona, shows 168 
he diserepancy between this figure ( 168) and the number of adhyayas 
t that the Bom. ed. has wrongly numbered the adhy. immediately fol- 


mistake has continued up to the end of the parvan. 
7% The higher figures in the S and the mixed recensi 


are understandable in view of their аба]. and subst, passag 
5 


ons — particularly for the number of stanzas — 
es, 
If the word ока was understood to mean ‘a unit of 

measure; t і 32 
аЁзатаз? ( Sukthankar Mem. Zd., Vol. Т, p. 493), sue pc EU 


the number of gokas 1 t i 5азата. 
(excluding ref., colophons, etc, ) would be about 6823, pul outta 
6 Dn: Di. 5, 1-» enumerate the vritàntas of th: i 

7 4 S parvan in thei i 56 
several of these ८०72८७7८८३ are included in the Appendix of the crit. ed. сонры рас 
Appendix passages may be said to be a special feature of the criti- 
sewhere, this is due to its peculiar character and 
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cal text of this parvan. Аз pointed out el 


position, t 


INTRODUCTION XLVII 


RECENSIONS AND VERSIONS 


f the theory and practice of textual criticism, which have to 
the Mahabharata, have by now become more 
oroughly discussed—and their soundness is 


The main principles о 
be made operative in the critical editing of 


or less stabilized. They have also been th 
adequately demonstrated—in the introductions to the various parvans of the Critical 


Edition which have been published so far. Nothing further, therefore, needs to be 
said about those principles, except perhaps that they have been made applicable to the 
constitution of the text of the Anusdsanaparvan with but a few slight modifications 


demanded by the peculiar character of that parvan. 


A distinctive feature of the critical edition of the Anusasanaparvan may be said 


ages which it has been found necessary to relegate to 
the Appendix. There are 29 such passages, out of which 28 passages ( together compri- 
sing 5569 lines) are insertions while 1 passage ( consisting of 4706 lines) constitutes a 
substitution’. The reason for this peculiar characteristic of the critical edition of the 
Anusdsana. is not far to seek. The scope and nature of the contents of this parvan 
were such that literally any topic under the sun could be broached and discussed in it. 
Indeed, the redactors of the Epic, through the ages, seem to have seen in the Anusasana. 
almost the last opportunity for a free play of their propensities. And they must be said 
to have availed themselves of this opportunity to the fullest extent. This has resulted 
in poor Yudhisthira being represented as putting to his grandsire some of the most 
elementary questions-often without rhyme or reason. Not infrequently, these questions 
Serve as mere excuses for introducing а legend or a doctrine fancied by the redactor, no 
matter if it has already occurred in an earlier part of the Epic, not once but several times. 
A. typical example of this trait is the very lengthy passage which Юю 5 Kumbh. ed. . 
Madras ed. and Cv substitute for the Umá-Mahesvara-sarwüda, (crit. ed. adhys. 126- 
184). This passage is actually as big as, or perhaps even bigger than, a minor parvan 
of the Mahabharata. It must, however, be poiated out that the Appendix passages 
are not limited to any one of the two recensions. Both N and S, either wholly or parti- 
ally, have indulged in the activity of amplifying the text of the Epic. ; 


t is mainly through these Appendix passages that N and S 
each other. However, while | 


to be the many and extensive pass 


As a matter of fact, i 
may be said to be sharply distinguishing themselves from 
demarcating N and S in respect of the Appendix passages, one point must needs be. 
clearly borne inmind. Itis this: Though, on account of its script, Dio is form Шу 


regarded as belonging to ће Northern recension, it actually represents а highly infla 


mixed version which has assimilated the characteristics of both Nand S г ons. 


1 ‘The total number of lines, namely, 10275, is perhaps the largest that has been d includ 
Appendix to the critical edition of any parvan. - НЗ 5 
See above under ४ Detailed Account of the Manuscripts PE : = 
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ith Kumbh. ed. ( and Cy. ). Therefore 
| үр | ae o 5 z mm pu eM pa S (as against the entire N 
ee a à ల bo with the entire N (as against the entire S ) 
idi 4 m. 1 Ы А affecting the almost exclusive S or М character of that particular 
ns ES m A that, ap far as the Appendix passages are EN E ru 
వ్‌ partially ) аз against the entire N, invariably has Dio associated with it. 


i 'om being regarded 
must not, however, be deemed to prevent those Appendix passages from being g 
: H 
as belonging exclusively to the S recension. So, too, 


Should not be 


The subst. passage relegated to the Appendix (App. I, No, 15 ) belongs exclu. 
sively to the S recension (Dio S Kumbh. ed. Madras 


ed. Cv). The 28 insertions may 
be classified as follows: 4in the entire N, as aga; ; 
Ds missing ), ag against the entire 5. 432 lines 
88 against the entire 8: 98 lines ; 
3 14 in the entire S a 


N ) has 3212 lines, 
finding arrived at а 
Critical Edition, 
Northern recens 


fter the c 


namely, that 
ion. 


g 'm the general 
onstitution of the texts of the various Parvans in the 


Sion 18 considerably longer than the 


ih many as 71 star- Which ар i 10, 
rane They аге: 11% ( subst. ), 19*, 20* ( subst, ), 21* ы), m ) 
BIN (Subst. ), 326, 33%, 34% : 40% (subst), азж 44%, 59% 60 (subst, ), 68% 
( subst, ) 191% 195% 206% 229% ( Subst. ), 258% 260% 262% ( с ची ) Pr: ( subst ) "264€ 
(subst. ), 265% (subst. ), 269% (subst. ), 270%( 1% (subst. ), 280%, 289%, 800% 


) in 15 ^ppendi 


: * Passages and with 
591१३६ the entire S)in4 passages. 
associated with 
Sd ( against the entire №) 
Passages, V Agrees wi న్‌ 
gainst Dio S ) 77 9 Passages, i 
-passage in the 
been followeg by 627%, 38* 1 


е (the second 98% 
1 number ор Star-passages is actully 729. 


the entire N ) in 1 క్‌ with Dio and 
ge. It agrees with the enti 


626% has been 
be read, ag 
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( subst. ), 304%, 318*, 324* (subst. ), 329%, 335*, 336*, 348%, 388% ( subst. ), 897% (subst. y 
402* (subst.), 412*, 414%, 449% ( subst. ), ( T: om.) 453* (subst.), (M: om.) 457* 
( subst. ), 459%, 462%, 464%, 491%, 499% ( subst. ), 497*, 500* ( subst. ), 504% ( subst.); 511*, 
(Ма ош.) 523%, (Т: om. ) 530% ( subst. ), 5417, (Gu om. ) 543% ( subst. ), 560% ( subst. )» 
569%, 572% ( subst. ), 581% ( subst. ), 595%, 597%, 610% 615%, 624%, and ( Ті Gs ош.) 712* 
( subst. ).* The following 46 star-passages are peculiar to D» S: 19% (subst. ), 13% 
( subst. ), 96%, 70%, ( Ts missing ) 190 ( subst. ), 193%, 194%, 202%, 210%, 305%, 339%, 343%, 
361%, 371%, 372*, 495% (subst. ), 469%, 472%, 4847, 502% ( subst. ), 507%, 508%, 509%, 517% 
518%, 520%, ( Ms ош.) 524%, ( Ms om.) 5257, 619%, 617%, 622%, 647%, 652%, 653%, 660% 
(subst. ), 661% (subst.), 663% (subst. ), 665*, ( Gs om.) 670%, 680% (subst.), 684*, 686*, 691*, 
693*, 718* (subst. ), and 725%% There is no subst, passage peculiar to N asa whole. The 
additional passages found exclusively in the entire N are: 66 75, 8% 37%, 403 58*, 72*, 
73*, 76%, 81*, 85%, 88%, 93*, 98%, 101%, 104%, 109%, 110%, 111*, 113%, 114*, 122% 126%, 
191%, 133%, ( with Kumbh. ed. ) 138%, ( with Kumbh. ed.) 139%, 140% 151% 165%, 213%, 
293%, 225%, ( V1 missing ) 250%, ( Уі missing ) 251%, ( Уа missing ) 259%, ( V1 missing ) 
254%, ( Vi missing ) 255%, ( Үз missing ) 256%, ( Уз missing ) 257%, ( V1 missing ) 259*, ( Va 
missing ) 261%, ( Үз missing ) 266%, ( Үз missing ) 268%, ( Ds ош.) 273%, 275*, 277%, 
297%, 337%, 338%, 349%, 357%, 368%, (Ds missing) 389% (Ds missing ) 390%, ( Ds 
missing ) 398*, ( Ds missing ) 399%, ( Ds missing ) 401*, ( Ds missing ) 460%, ( Ds missing ) 
489%, ( Ds missing ) 486%, ( Ds missing ) 499%, ( Ds missing ) 544*, ( Ds missing ) 545%, 
( D: missing ) 546%, ( Ds missing ) 559”, (Ds missing ) 562*, (Ds missing ) 568% ( Ds 
missing) 271%, (Ds missing ) 573%, ( Ds missing ) 574*, ( Ds missing; Dr om.) 583%, 
( Ds missing ) 587%, ( Ds missing ) 590%, (Ds missing) 59 1% (Ds missing ) 593*, ( Ds 
missing ) 607%, and (Ds missing ) 611%. 

{аг to the entire N ( that is, to 


As for omissions, there is only one which is pecul 
8 as a whole is characterised 


N [except Р» |), namely, 37. 15'-36%4, As against this, 
by a fairly large number of omissions. The omissions which are exclusive to the entire 
S are : 5. 28 ( hapl. ) ; 32. 14°-167 ( hapl. ) ; 51. 44-46" (Һарі.); 68. 1%; 70. 24 (hapl. ); 
83. 477-49"; 88. 6*-8' (hapl.); 90. 19" 21*, 40%; 94. 28% ; 96. 38-85 (Вар. » 37 
(вар, 4t (heel); (Geom) 99- १०८ 7 (юш шш ), 41 ( hapl. ); ( €: ош.) 99. 2-4"; 104. 19% ( hapl.); 110. 23“ (bapl.); 118 col. ; 


1 Qutofthese 71 star-passages, 36 are additions and 35 substitutions. 


36 are additions and 10 substitutions. 
ch is found in the entire N recensioa and the entire M 
tual criticism, that passage might have as well been 


з Qut of these 46 star-passages, 
1 reference may be made to 92*, whi 


version. In accordance with the usual principles of tex 
included.in the constituted text. But, since the passage occurs in N and M at two different places—in N, after 
14.67, and, іп М, after 89% following 14. 63—it has been treated as a star-passage. Incidentally, the number 


of additional passages exclusive to the entire N is 78, to the entire S (without Dio) 36, and to Dio S 36, 
The number in N is thus la E 


rger than that in S and 10 S together. 
4 Mention may be made also of the omission 0 


3 А specia 


f 143. 37% which is exclusive to N ( except Dna ] 
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* 9 de. a 
119. 16-18; and 121. col. The omissions peculiar to Dio S are : 82. 187; 65, 46%, 
148. 25°; and 150. col. 


Apart from the exclusive insertions, additions, substitutions, and omissions, in N 
and 8, which demarcate those recensions from each other, there are also numerous pecu- 
liar readings which have to be taken into account in this connection. А. majority of 
these readings are clearly indicated by the wavy line in the constituted text. It may 
be remembered that where N (as a whole ) and S ( аз a whole ) have mutually divergent 
readings, the reading given by N is usually shown in the constituted text with a wavy 
line, while the reading of 8 is recorded in the critical apparatus, N 
the readings of the entire N ( аз against the entire S), recorded in t 
are quite few. Some of the readings of this t 
N (except Di. 2) [v t दैवत- (14. 50”) ; N agami हि वा (В.в च; Dice ततः; Dy तथा ) (14. 
1817); N (except Di; Ds. ८ om. ) धर्माजितान्‌ (72. 16°); N (except Di-s 
42°); М (except Di; D; missing ) ज्वलनं 


aturally, therefore, 
he critical apparatus, 
ype are:* № (except Di. 1) тетт (1. 28°); 


क ; (84. 57°); and N ( except Di; Ds missing ) चेतो 
(84. 584), rom among the readings recorded іп the entire S (as against the entire 
N), di following few my be noted? : 9 सदावर्षमिवांबुद (1. 4“) ; परवशो (1. 594); आत्मप्रदानविधिना 
(2. 65” ) ; अनुत्तमान्‌ ( 2. 84” ) ; IR न जहते वासं ( 5. 6°); कर्म- ( 6. 47°); खर्ग- (51. 804); ततस्त a 
oui ( P. 24%); गोप्रदानां तदा गतिं ( 70. 37° ) ; पावनं धर्मतस्तथा (80. 19%); यश्च स्यादू ( 90 10° ) ; गहणा- 
तत्ते БЕ ш. న P: rid | E 2 )s BURN 10:20: ) ; धर्मवित्‌ ( 112. 8° ) апа 
Т 14). 25315 but to be expected, there ar readi which 
found exclusively in Dio S, such as for fs | аа п qu cating, which g 
वस PAESE १ ы үр i m xe ( 1: 74 );Ӛз8 (81.77); ब्रह्मणेभ्यो 
3 ; a 26): कार्‍्यपस्य (188.92). ape — 3 
8 समाप्स्यसि शोभने ( 144. 404); विषाद्‌- ( 147. 244). od а T (40,0 а 
тепсе may be made to the follo h : 


\ 13"). Incidentally, a refe- 

А Wing few noteworth i d i 
associated Vz in reading शतानि ( 106. 14°) and — Toe ख Шен Б аза зло 
53°); Bs in reading कर्मणा (6. 9°); Daj i 4200 


absence of any 5 MS,, i * Delonging to the Sarada (S) యు im {фо 
Каш ( К.) version 5 ible to speak in th > jon; లి 


. Ae manuscri 
of Sarada originals 


Pts comprising this version 
a H Со б 4 
region adjoining the ES ता सि र zon 


and may in part represent 


©, which it hag not been 
» For obvious reasons, these have not 


2 
These are mentioned in the crit, 


= n арр. 
Grit. ed, of the Adiparvan, 


Prolegomena, р. 48, 
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) Me -वत्साम्‌ ( 72. | 
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INTRODUCTION ш 
possible to localize more precisely.” Since по 6 MS. had become available for the Anu- 
sasana., there was not available, naturally enough, any direct evidence to indicate and 
he K character of any MS. examined for the constitution of the text of this 
parvan. It was, therefore, feared that the entire North-western group in the Northern 
recension would remain unutilised in the critical edition of the Anusdsana, Fortunately, 
however, a fairly substantial amount of indirect evidence is available to make it possible 
for one to presume that the MSS. designated in the critical apparatus as Di, Ds, and Ds 


actually belong to the K version. 


(1) For one thing, Di-s constitute a more or less closely allied group, which 
MSS. belonging to the D version. This is 
clearly manifested by the readings, star-passages, and omissions, which are peculiar to Di-s 
as against the other D MSS. А reference may be made here, by way of illustration» 
to some of the readings which are exclusive to Drs : Die षा व्ययः (1. 16°); यापनं ( 1. 20°); 
ఇళ वै (1. 43” ); Baga: (2.60); असक्त सक्तमित्येव (2. 75°); [еп ]йя(2. 87°); बाणम्‌ (5. 2°). 
धर्मात्मा समश्चुष्यत (5. 7°); पूजयित्वा (5. 25); उच्यते (6. 3); नरः (7. 11%); विस्मितः ( 7. 17°); 
पुरातनं ( 7. 28 ) ; 14 ( 10. 61%); -युक्तेषु ( 11. 18°); वेगेन (12. 15%); wat (14. 1°); "me 
दोष्णश्च वायुश्च ( 14. 17°); छन्दांसि बिविधानि च (14. 20%); R (14. 884); कव्यवाडू ( 14. 160° ) ; तपसि 
(15. 42°); मतं ( 16. 56%); दत्ता ( 16. 60°); मानवो ( 17. 34^); आद्या सिद्धिर्मानसी ఇభ च (18. 50°); 
स तैलेन (21.54); अग्रतः ( 23. 214); संवर्ती (24. 30°); कूर्मोन्सुखे 26. 49°); सीता लोष्ट्‌ ( 34. 24%); 
हि योषितः ( 38. 28°); and many others. Some random readings recorded exclusively in 
the different combinations of two MSS. from this group ( D:-s) шау also be mentioned : 
Dı.: सनिःश्रेया ( 1. 82°); संप्रति (8. 8°); तयेव च (14. 42^); एवमेव ( 26. 31°); दर्शनात (58. 123) 
siet (60. 19*); Ame- (78. 21°); ete, Di a «тайке л (14. 26°); 9994 (16. 30°); सर्वै 
वित्ल्यातः ( 17. 30° ) ; -सत्वानां ( 26. 57°); देहे ( 31. 30°); मतं (33. 12^); सत्यानामथ पंचमं ( 37. 184); 
Lv јаче ( 38. 244); न कृतः ( 49. 14°); w$(74.21'); ete. Dis नैव कार्य (2. 85°); तत्रापि च 
( 10. 34 ) ; तत्रापि चैव पुत्राणाम्‌ ( 12. 214); aT (14. 39); क्यं च ( 16. 58°); angst (17. 49°); 
महाद्युति 20. 544); -तिलका- ( 26. 43°); गौतम्या ( 31. 18°); सौकल्यम्‌ (48. 10°); चापि (60. ios 
etc, The following star-passages are peculiar to Ds, Ds, and Ds (іп different combina- 
tions) : Dı-s : 365% апа 382%; 1.2; 359% 407% ( subst. y 477% ( subst. ), 620% 669%, 
685%, 701% 706%, and 710%; Das: 378.4 Some of the omissions which are found | 
exclusively in Di-s are : 4. 37° (9801. ); 14. 31°-32° ( hapl.), 1887 ; 24. 16-17 (hapl.), 
26,28-29; 25.6 (hapl.); 26. 63*; 31.5275; 34.177; 40. 4"; 51.907"; 69. 18 = 
15°; 78. 24-3"; and 80. 362°. A few other significant omissions may also be noted : met 
[+ от, 51,19: 185.197; sui TO катан ы aom. 51.12; 185. 16"; and 137. 3-5. Di.s om. 15. 34%; 17. 168% (hapl.); 18. 


confirm 6 


stands pointedly isolated from the other 


1 Grit, ed. of the Aranyakaparvan, Introduction, P. 91. 
3 Also see: “ Detailed Account of the Manuscripts ”. 


3 Tt may be noted that Ds is available oniy for the portion from the beginning of the parcan up to 


dgd in 82. 37. 
4 It may be noted that in App. І, No. 14, 07.2 ( Ds missing) stand distinct from the entire N 


( except Dio )- 
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36-97; and 47.32. Das ош. 4, 527-53" (hapl.); 6.97; 21, 247 ; 98, 21 (क्षा); । 
and 38, 26-27, 


The character of Di-s as a specific group clearly differentiated from the So-called | 
D version is thus firmly established. | 


(2) As for the affinity of 1)1-8 to the § version 
three MSS. belong to codices which, unmistakably, 
other words, these MSS. are derived from what 
Consider, for instance, the case of Di. 


› it may be recalled that thes | 
are copies of a 58140३ codex. In 
may be justifiably called K codices, 


The one and the same MS. in Devanagari, | 
namely, BORI No. 198 of 1891-95 contains two parvans — the Santi, and the Anu | 


Sdsana. On the strength of direct evidence ( that is, comparison with the available $ 

Version ), it was ascertained that the portion from that М8. embodying the Scns, was | 
clearly akin to the Sarada version — that, in other words, it doubtlessly belonged to the | 
K version. In fact, it was used as K3 for the critical edition of the Santi. The most | 
natural presumption, therefore, is that the remaining portion of that MS., which contains | 
the Anusdsana., must also be regarded as belonging to the К version. The traits of D: 


and Ds, which emphasise the character of thos 
d Ds, MSS. В 
pointed out under “ Detailed Accou а а oe a 


nt of the Manuscripts ” The M dices, | 
from which Т), and Ds are deri d en from e 
ived, are S "End 
of different 0 › used as K MSS. for the constitution of the texts 
2 (3) А reference ma; be mad 
= pects, which Dis betray t : о Mus context also to the affinity in certain res 


er must necessarily 
Di-s are the only 
‚ ed. adhy. 70) as 


refer to the Anusdsana, аз forming a Ren ete ос collectively ) in their colo- 


* Indeed e PU to be irresistible that | j 

i SERE Practical pur E 
е аз K MSS. in the critical edition of the por s they, have 17 
A etween Di-: on the опе hand and М зата, For instance, 
riginal reading з 18 generally regarded | 


AS the satisfaction 


Мі, 


an. 


INTRODUCTION ып 
The Maithili version, which is represented by only one MS., namely, V1 does not 
show any significant divergences in readings. It has по star-passages peculiar to it, and 
the non-baplographical omissions, found exclusively in it, are also very few. The MSS. 
of the B version too do not have many star-passages exclusive to themselves; but the 
number of non-haplographical omissions peculiar to them is fairly large. Of course, В, 
as a whole, has neither any Star-passage nor any omission peculiar to it. By and large, 
B is closely affiliated to Үз. But this fact does not warrant our speaking of any specific 
North-eastern group (comprising V and В) in the Northern recension, for, the Dn 
version also usually goes with Vi В in the matter of readings, star-passages, and 
omissions." 
only Dn: and Dn: must be regarded as representing Nila- 
for, as pointed out elsewhere, the commentary 
accompanying the text in the MS., which is designated as Dns, is found to be not of 
Nilakantha. Some of the v. ఓ peculiar to Dns occur in the extracts from that MS. re- 
produced in the Critical Notes.’ So far ag Nilakantha’s version of the Anusdsana. (Dn) 
as a whole is concerned, it has peculiar to it : ( with Bom. ed., Cal. ed., Kumbh. ed. ) 
470* and ( with 8) 474* and the omission of 14. 1607-1617 and 29. 9“. 


Strictly speaking, 
kantha’s version of the Anusdsana., 


The MSS. of the D version generally fall into the following three more or less 
compact groups : (1) Di-s, as has already been shown, belong to the K version. ( 2) Dio, 
which stands last among the D MSS. and which, standing on the border, as it were, of 
М and 8, inherits the characteristic features of both N and S, represents a highly inflated 
mixed version. (3) Ds-» may then be said to represent the genuine D version. Peculiar 
to this group are 228% 282% 294% 295%, 266%, 267%, 879%, 380%, 881% (subst. ), 413% 
(subst. ), 412%, 619% 625% ( subst. ), 627% ( subst. ), 656%, 672%, 677% ( 37036.) and 679% 
and the omission of 33. col.; 71. col.; 125. 17 ( һарі. ); 126. 38” (hapl.); 130. 474"; 
140. col.; and ( with Vi) 141. col. The following facts, which may be taken to confirm 


the compactness of this group, should also be noted : Exclusive to Ds. 6-9 are 63* and 


( with Dns) 331% and the omission of 1. 64°—65° (98.1. ) ; 66 (Барі. ); 10. 304; 47. 48°* 
(hapl.); 54. 117 ( hapl. ?) ; ( with Т.) 72. 92%; 90. 16%; 91. 287^; 95. 64-66 ( hapl. ) ; 
100. 21** ; and 146. 247 ; and exclusive to Di-:. s are 29%, ( with Gz. «) 168% 208% 216%, 
296%, 393%, and 675% and the omission of (with Ті) 8.21 (hapl.); 34. 7° (Һар! ); 
80. 257°; 99. 2-3 ; 101. 3° ( hapl. 2); and 132. 15*16° ( hapl.). Іп adhyayas 40-43 as 
also in the lists of vrétántas given in their concluding remarks after the last colophon, 


Din oroad aga (Pr R) ң व्या s. ३-० read वपुल (for fags). | 


1 his is exemplified, among other things, by 565%, 629%, 644°, 689%, 700°, and 705%, and by the 
omission of 83. 22°; 84. col.; 93. col.; 94. col; and 147. col. షా తా 
2 However, generally, the text of the Anuéasana. in that MS. is akin to the one accepted 
Nilakantha. en BF 
3 Also noteworthy are 364% and 791% which are peculiar to Ds-9, 703% to Di-s, and 798% to D. 
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However, it must also be pointed out that D:-» һауе 75%, 77% ( subst. ), 78% and 
ү ab а t t 
196* ( subst. ) and the omission of 14. 113 and 16. 65% exclusive to themselves, 


Inthe Southern recension, as in respect of several other parvans so too in respect 
of the Anusdsana., T and С are often seen to go together, аз МОДЕ ш oth 
things, 48%, 52%, 56% 71%, 200%, 204%, 211%, 214%, 216%, 22242-08 ( subst. ), 426 , 527 } 
578%, 592% and 606% and the omission of 9. 14° ; 28. 87; and 110. 127; while M 
stands aloof as seen, for instance, from 119%, 127%, 142* ( subst. ), and 303* and the 
omission of 14. 3774, 54-55, 64-67, 124°-140"; 17. 5-23, 27, 45°—47°, 63-64, 73°74" 
131°-138', 153-162; 18. 58-59 ;.61. 594; 74. 5 (hapl.); and 112. 29-31 (hapl.). Т 
(which stands at one end of 8) is a peculiar MS. and is often isolated from the entire న్‌ 
(asis indicated by several star-passages and omissions which are found exclusively in 
Ts. 8 СМ). Similarly Ма ( which stands at the other end of 5 ) is often seen to go by 
itself? (а particularly striking instance of this being 28* and 571% where Ma is 
associated with the entire N as against the entire S ) 


EMENDATIONS 
There are three cases of emendation in the constituted text of the Anusasand- 
parvan ర 
(1) 6. 36 : शक्रस्योदस्य चरणं प्रस्थितो जनमेजयः । 
दिजस्रोणां qd कृत्वा किं देवेन न वारितः ॥ 
This passage is rather dificult from the point of view of both 
gesis. Let us first consider the 


textual criticism and ехе- 
text. T 
different ways. 


he two recensions, 


ome kind of interpretation 
or the original reading which had 
8 imn N (which shows some slight 


) 16 may be said that it y li 
a epresent: tex, ifficihor 
er to the origina] న ели ала 


somehow, become unintelligible. Ав for the readin 
variants in individual manuscripts 
and is, therefore, presumably near 


T 
created by the second word in 6. 36% as read by the different a ee we 
Ing उदाम्य ( gerund of amayuti, causal of the root am, with ut? an Pi Таш 
of N manuscripts ( Vi B; ५ D:. ८-०). But that Word, parti ; ) Ee ied Бу e majon 
चरण ( 0? शरणं or वरणं ), y sense, : Hs 
by Dis). zzz ( В... Dn )is obviously the result of an 

Word ; but, so far g is conc 


erned, that word 
herefore 


assage ( 6. 367 à > emended to read 
Әр or pushed away ( udasya ) the 6 sae p 


This may have тит ony 100 


(Prasthito ) (with 
rformed by Jana- 
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) It is said that, through fear of death, Taksaka took refuge in Indra’s abode 
(1.51.5). Indra promised him protection ( 1. 51. 7). The great serpent lay on Indra's 
uttarīya, presumably at the latter's feet, Greatly enraged, Janamejaya asked his officia- 
ting priests to drag Taksaka down and offer him into the sacrificial fire, if necessary to- 
gether with Indra ( 1. 51. П ). The emended उद्स्य* may thus yield some sense. It may 
also be pointed out that заа“ could be easily misread as sam ог even aS उदाम्य . 


mejaya. 


One has, however, to confess that all this explanation is by no means satisfactory 
and that it merely exemplifies the dictum : sthitasya gatis cintaniyd. 1% may, indeed, be 
asked : Can this passage be at all understood as alluding to Janamejaya's sarpasattra * 
In the present adhy. of the Anusdsanaparvan, Bhisma is discussing the relative potency 
of fate and personal enterprise. In the course of this discussion, he quotes the examples 
of various valiant personages belonging to the past, in whose lives fate had prevailed 
over personal valour. Obviously, therefore, the Janamejaya referred to in 6. 86 cannot 
be the Janamejaya who performed the sarpasattra. The sarpasatira was performed very 
much long after Bhisma’s instruction to Yudhisthira embodied in the Anusasanaparvan. 
Moreover, the incident mentioned in 6. 36° ( dvijastrinam vadham krtvà) is nowhere 
mentioned in connection with the episode of the sarpasattra. As suggested above, the 
Janamejaya of 6. 86” must have preceded Yudhisthira. Indeed, he was an ancestor of 
Yudhisthira.? According to the genealogy given in Harivamsa 23. 109 Ж, he was а grand- 
son of Kuru and lived nearly ten generations before Yudhisthira. A brief history of this 
Janamejaya occurs in Satapatha-Br. 18. 5. 4, Mahabharata 12. 146-148, and Harivamsa 

is said to have once become guilty ( according to 12. 146. 3, 


22, 7-12 (Crit. Ed.). Janamejaya 

unknowingly ) of brahkmahatya® As the result of this grave sin, he became lohagandhin* 
and was abandoned by his people ( HV 22. 10 ). The Harwamsa adds ( 22. 5-8) that, 
on account of Garga’s curse, Janamejaya lost the divya ratha, which Sukra had presented 
to Yayati, which, in course of time, had become the property of the Paurava vulers, and 


which Jariamejaya had accordingly inherited.’ Thereupon Janamejaya sought protection x 


1 СЕ the word рита occurring in 6. 30, 31, 38- 
3 On one occasion, Vaisampáyana tells Janamejaya ( 
тей तव वंशेडस्मिन्द्रावेव च परीक्षितो । 


भीमसेनाखयो राजन्द्रावेव जनमेजयौ ॥ 27 23. 113 ( Crit. Ed. ). 
8 Details regarding this brahmahatyá are not to be found anywhere. Satapatha-Br. 13. 5. 4. 1 


merly speaks of papakrtya and brahmahatya. HV 22.9 says that Janamejaya had killed the young son оғ 
Garga, Іп 12. 146. 875, Janamejaya із referred to with the words: कर्ता पापस्य महतो ऋणहा किमिहागतः - 
10 says: «999 ते गन्धः झवस्वेव च दनम्‌ अदिवः 


of the sarpasattra fame ) : 


4 ‘That is to say, he began to smell of blood; 12. 146. 
शिवसंकाशो डतो जीवत्निवाटासि- 


5 Atsome places, this ratha is said to have been presented to Yayati by Sakra or Radra or Brahmi 


Did the 8 manuscripts have in mind this association of Janamejaya with the ratha presented by Sakra when 
they read 6. 36% as : झुक्रस्याथ әйт विष्ठितो जनमेजयः ? Another incident, іп which Janamejaya however, ae 
not clear which J anamejaya is intended here ) and achariot are involved, is mentioned їп 1 р 


दत्त्वा गतो लोकाननुचमान्‌- B 


lines 18-19: B कुण्डलं (597 च जनमेजयः 1 ब्राह्मणाय च गा 
іпез 1 सावित्रः कु! ©-0. ят Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by eGangotri | 
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from the sage Indrota Saunaka, The latter made him perform an asvamedha, AS thy 
result of this sacrifice, Janamejaya is said to have been freed from the sin of байла. | 
haiyd. The stanza under consideration ( 6. 36 ) seems to refer to this Episode Herea | 
suggestion may be hazarded, namely; that 86 originally read as : शक्स्योतस्य चरणं प्रस्थितो әз). | 
जयः. Janamejaya із said ( 6. 36° ) to have committed the sin of killing some Brahman, 
females. As pointed out in an earlier context, the details of this part of Janamejayas 
story are nowhere clearly given, Nevertheless, the words द्विजस्रीणां वधं कृत्वा could as well be 
connected with the word эпт used by Indrota іп 12. 146. 8* with reference to Janame 
jaya.” With a view to finding out some means of redeeming himself of this sin, Janame- 
Jaya approached Indrota, जञकरस्योतस्य in the reading suggested above may be understood 


аз а paraphrase of క్ల. The passage (6. 36°) may then be freely translated as | 
follows : « Having committed the sin of killing Brah 


or sought refuge at ( prasthito) the feet ( 
Indrota " 4 1 


erstood as alluding to the sarpa 


nd ). Later उदस्य presumably came to 
aS SIM OF उदाम्य or to be altogether changed to sarg. The S manuscripts got 


- 36°° quite differently. 


z t should read : तौ tases. 5 The | 
Ж » аз such, is not given by m a ma Ы х e 


S brahm ü i ta 
patha- Br, 13. 5.4.1 Дауа соты ір да 


Іп Satapatha-Br, 13. 5. 3. | 
been referred to, 


р Hm Grm of eons Nilakantha commenting on 6 OD ° Mato огге ога 
TR ram | चरण द्विज жі ఇ Some జనో पापमपि लेजीयसां न 

to be the perpetrator of fire с низ ы ыту 
(Indra + üta from the root. аъ ) literally means < 


Ада B One prot 
xd for а еп. for instr, із not unusual — ещ or favoured by Indra”; 
Y ^». that is, of Indrota, Would mean of one who is 
शौनक सशितत्रतम्‌। 
रीडयन्‌॥ 
1 58880410०6 оь అంత sire 
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(v. 1. जवहाः ) may be regarded as having been supported by manuscripts belonging to 


almost all versions except б. Its authenticity шау, therefore, be generally accepted. 


The difficulty arises in regard to the first member of that compound word. dem ( for 
but it occurs in none of the М manu- 


qa:- ) occurs in all S manuscripts except Ті; 

sripts. Among the N manuscripts, most of the manuscripts belonging to the D version 
have ( as against the other manuscripts of the N recension ) art (for राधः). N either 
of these two readings, रोम्णः and ऋकक्‍सं-, can һауе been genuine, Moreover, neither seems 
to go well with प्रवहः . Аз for the reading preserved in the third group of manuscripts, 5 
namely, Vi В Dn Ds. 1, it Qa- [रोहः] ) шау ре said to have been influenced by the N a 
recension through Үз B Dn and by the S recension through Dw." It шау, therefore, be is 
argued that that reading can be regarded as being nearer to the original reading. It may 
be suggested that 75. 10" originally read : क्षितौ राधःप्रवहः शश्वदेव, The visarga before प्र of प्रवहः 18 
retained by the v. l. रोहः saz: in Bs. 4 Па Юз. w. Тһе cows represent the flow (-чяв:) of 
food or nourishment ( राबः-) on the earth in the form of milk. Some confusion seems to have Pc 
arisen because राधस्‌ was a peculiarly Vedic word and was rarely used in the sense of food ae 
or nourishment in the post-Vedic hterature. Since this stanza (75. 10) related to cows 
it would be understandable if one thought of ач (=udder ) more naturally than राधस्‌, 
and read क्षितेरोधःप्रवहः ( क्षितेः ओधःप्रवहः ) and then misread faa रोधप्रवहः. It may be added that 
the stanza was intended to be of the nature of a mantra, and that, therefore, the occur- 


in it of a Vedic word like wag would be quite appropr 


rence iate. 


(8) 75. 11° : आन्नाता मे “दद्तीराश्रय త Тһе manuscripts give a bewildering variety of 
v. 1. in respect of this passage. The emendation here merely represents the result of an 
attempt to derive out of that near-chaos a reading which would yield some reasonable 
sense and which would suit the context and the mantra-style of the stanza. : і 
[After line 2386 in 13. App. І. No. 15, the ref. नारदः* needs to be. inserted 
though it is not given by any manuscript. The reason for this emendation is qute 


obvious. ] 


(1) The Anusdsanaparvan opens а 
after the instruction imparted to him by Bhisma ( Santiparvan ), 
to regain the peace of mind which he had lost on account f his guilty co 

Е fox 


4 2 и qur BR 
in Di, 6-9 presumably represents 2: misreading of [улгт చాన in D 


EE 
t above that Dio rather belo 


2 ту has already been pointed ou 

3 In the printed text on p. 411, there should have been a wavy 
: 4 A special feature of the constituted text cf th rva that 
the top left hand corner of each odd-numbered pag 
identical with the adhyayasnames given in so 
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out of the conviction that he alone had been responsible for the tragic catastrophe d 
war. He is particularly unhappy at the pitiable condition to which Bhisma has been гейш. 


-ed on account of him. Therefore, Bhisma resumes, so to say, his teaching with a vier | 


to bringing solace to Yudhisthira’s afflicted heart, He tells Yudhisthira that no one 
ill, that every one is but a tool in the 


which Gautami, Mrtyu, Lubdhaka, 


he old Gautami’s son was bitten by a Serpent. The 
fowler wanted to punish the serpent for the infanticide, But Gautami asked him to 


story by pointing out to Yudhisthi 
What has happened. N 0 one 


Human beings-indeed, all creatures — are subject to 


Practising Which virtue?” In 
Mrtyu through the dum c eM т. Wm 
guests). He concludes that, for a householder 
guest. (3) The next questio. З 
mitra, The State of 
Social orders, 


४ arma ( hospitality due to 

18 NO greater divinity than 8 
to the Career of the sage Viévie 
to be y e 


д nattainable by the three lower 


been born a Ksatriya, became 
exploits of V 


foundin t 
transforming Rambha, a e D 
is 


Brahmana उ turbed his penance, 


S Various 


he sage Бога had 
3 wife ), by consu- 
na 1 
hanged ; Satyavatis 5 ae аа M. 
u с 
ЧУ gave birth to Visva itra ERa А 
5 9524) д [-) 
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a parrot who, instead of abandoning a tree which was drying up, preferred to stay on 
and languish with the tree which had given him refuge all through. (6) The sixth adhy. 
seeks to answer the perpetual question regarding the relative power and efficacy of des- 
tiny and human effort. Though Bhisma seems to be inclined to attach greater weight to 
purusckara, he concludes that success in any enterprise results from the joint operation 
of good luck and exertion. (7) The topic set forth for discussion in this adhy. pertains 
to the fruits of all good deeds. One of the points made by Bhigma in this connection is 
that one experiences the fruits of his actions in the same physical form and in the same 
condition in which he actually performs those actions. He also enumerates the fruits 
of different actions —there being, however, no rational connection between an action and 
its fruit. (8) Bhisma speaks of persons who are worthy of worship and salutation. He 
says that he cherishes the Brahmanas more than any other dear and respectable persons. 
The Brahmanas are to the Ksatriyas what husbands are to wives. Incidentally Bhisma 
lanation of why a Ksatriya ( and nota Brahmana ) becomes the 
lord of the earth. (9) One who promises gifts to Brahmanas but fails to implement that 
promise will have all his hopes rendered barren. This teaching is illustrated by the story 
of the jackal and the ape. (10) An interesting point is raised by Yudhisthira in this 
adhy. Is one, who imparts instruction to à person belonging to a lower social order, cul- 
Bhisma’s answer is, of course, in the affirmative. He narrates how a Rsi, who 
instructed a Sidra in connection with srdddha, lost the fruit of all his penance and was 
reborn аз a Purohita, that is, аз а person of a lower status. А Brahmana is bound to 
come to grief by imparting instruction to a байга or by receiving instruction from a 
person of a lower order. (11) “ Where does Sri ( glory ) reside?” Rukmint had asked 
Sri herself iu the presence of Lord Krsna, and Sri had replied that her abode was the 
o was diligent and virtuous and who was endowed with beauty, grace, bravery, 


gives an interesting exp 


pable ? 


person wh 
learning, industry, devotion, etc. 


In the twelfth chapter, Yudhisthira introduces a strange topic, and that too 


rather abruptly. He asks Bhisma : “ In the act of coition, who derives greater pleasure- 
Bhisma narrates to him the story of the royal sage Bhangasvana, 
formed into a woman. Later, Indra offered 


main à woman, for, he confessed, in 
far greater than when he was 


(12) 


man or woman?” 
who, through Indra’s machinations, was trans 


to restore to him his manhood, but he preferred to re 
the sexual union his pleasure when he was 2 woman was 


a шап. 
mooth passage in this and the other world, Bhisma 
tells Yudhisthira, one should avoid ten sins, namely, three of the body, four of the speech, 
and three of the mind. ( 14) Yudhisthira entreats Bhisma to enumerate the names of 
Гога Siva. Bhisma, on his part, implores Krsna to do so. Before, however, doi: 
Krsna tells him how he was privileged to have the direct sight of Siva when heh 
i nance for a son from his wife Jambavati, Аза matter of fact, it was 


(13) If one wishes to have as 


practising pe 
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manyu who directed Krsna to Lord Siva, Upamanyn told Krsna sued many persons like 
Hiranyakasipu, Vidyutprabha, Satamukha, and Svayarhbhu Brahma had propitiated Siva 
and had obtained boons from him. Indeed, Upamanyu himself was blessed by Siva, He 
told Krsna how this had happened - how Lord Siva had manifested himself hefore him, 
how he had recited a stotra in praise of Siva, and how, thereupon, Siva had granted him 
the desired boons. (15) Continuing his Story, Krsna tells Bhisma and others how 
Upamanyu gave bim certain mantras and personally initiated him, how at the end of five 
months of penance he saw Siva and praised him, and how finally Siva апа Uma granted 
him boons. (16) When this news was conveyed to Upamanyu, he Spoke to Krsna 
about the sage Tandin who had practised tapas for 10,000 years and had thereby pro- 
pitiated Siva. Tandin had gone over to Upamanyu's hermitage and had taught him the 


thousand names of Siva, (17) Upamanyu recited the Sivasahasrandmastotra before 
Krsna. It is reproduced in adhy. 17. (18) The eighteenth adhy. recounts how various 
sages, including Vyasa, Valmiki, J amadagnya, J aigisavya, Gargya, Paragara, and Galava, 
had benefitted by the praise of Lord Siva, Through the recitation of the Sivasahasra- 
namastotra the four social orders also will enjoy all the advantages in conformity with 
their position and status, 


; | र ріс, Yudhisthira asks Bhisma : « What does saha- 
dharma, in connection with marria 


As usual, Bhisma answers this question 


ii vas more resplen- 
Ness who s 3 о 
Promising to give him in return all the good аа E Sexual union with him, 
Astavakra Stoutly resisted her Persistent demands 5 ca he saw there. (21) But 
kinds of arguments i 


er alternative, ( 22 
really Uttard Dik and that she had devi 
Women had sexual urge, 
Were therefore pleased With him, 
he acquitted himself quite 


» and all gods 
gave him his daughter in 


Q conju q t 4 
in the test, Astāvakra then १७०९३ ९ ЕС 
D adan 


harma)”. rp bisma replies: 
. s e 
7 & practiser of Penance = Soes on to 
т i oand a 
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of sacrifices become worthy donees. In this connection, he quotes the view of Prthvi, 
Kasyapa, Agni, and Markandeya. Other points clarified by him include those which re- 
late to the indications of dharma, the highest purity, the proper times to practise 
dharma, artha, and küma, the virtues and vices, etc. (24) The subject of this adhy. is 
the religious practices relating to gods and pitars with particular reference to the gifts 
to be made in connection with them. Bhisma gives details about the times for these 
two kinds of practices, the persons worthy of being invited on those occasions, the duties 
of the officiating priests, the order of rites, the merits and demerits of the donors and 
the donees, etc. (25 ) “ When does one, without actually killing a Brahmana, bocome 
liable for brakmahaty@?” In answering this question of Yudhisthira, Bhisma reports 
what Vyasa had told him on the subject. That person becomes guilty of brahmahatya, 
who, having invited a Brahmana to his house for alms, refuses to give him anything, or 
who deprives an innocent Brahmana of his means of livelihood, or who cuts out, water 
intended for cows, or who does not marry his daughter to a suitable bridegroom, or who 


perpetrates similar other henious acts. 

(26) In this adhy., Bhigma quotes Angiras on the subject of holy rivers and the 
fruits acquired by bathing in them. (27) While Bhisma is lying on his bed of arrows, 
Yudhisthira and his brothers wait upon him. Various sages come there to pay their 
regards to Bhisma. After their departure, the Pandavas worship Bhisma, when іп the 
course of conversation the former ask the latter as to which regions are most sacred. 
Recounting the dialogue on the same subject between Silofichavrtti and Siddha, Bhisma 
emphasises that those regions through which the Ganga flows are truly sacred. 
Nothing is religiously more efficacious than living by the side of the Ganga or bathing 
in the Ganga or drinking the water of the Ganga or practising penance on the banks of 
the Ganga. 

(28-30) Through the episode of Matanga narrated in these three adhyayas, 
Bhisma wants to impress upon Yudhisthira's mind that brahmanya is difficult to attain. 
One is born a Brahmana only after having lived successively for a long number of years 
through many forms of life (onis ), such as animal, pulkase or candála, байға, Vaisya, 

Ksatriya, Brahmabandhu, and:Kandaprstha. That is what Indra told Matanga who, 

though a candála, persisted in severe penance with а view to winning brahmanga, 

(81) However, there are instances of Ksatriyas becoming Brahmanas. One such is that of É 
how the Ksatriya Vitahavya also became a Brahmana. | 


Visvamitra. Bbisma now narrates 
There were frequent clashes between the families of Нагуабуа of Kasi and Hehaya 


Vatsa. In one of the battles, Pratardana, the son of Divodasa of Kasi, defeated 
havya of the Hehaya family of Vatsa. Тһе latter sought refuge in Bhrgu's hermi 
Pratardana followed him there and asked the sage to hand over tahavy: Š 
With a view to protecting Vitahavya, Bhrgu told Pratardana that Ў 
Ksatriya in his hermitage. Thereupon Pratardana, who kn that Vitaha 
declared that his purpose was served since Vitahavya had med 
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Bhrgu's words, the Ksatriya Vitahavya thus became а кшн: Vitahavya's SON Wag 
Grisamada. Bhisma enumerates the descendants of Grtsamada. (92 ) In this афр, 
Bhisma reports to Yudhisthira a dialogue between Narada and Vasude 
answering his question regarding the persons who deserve to be revered. 
Narada, those who worship gods, who are rich in penance and well-versed 
are sacrificers and teachers, etc. — such persons are entitled to r 
(93) Answering another question of Yudhisthira, Bhisma tells hi 
and protection of the Brahmanas is the foremo 
says that the Brahmanas are really 
Brahmanas have always prevailed o 
Jaighas, Angirases over Nipas, and Bhavadvajas over Vaita 
ensconced in the Brahmanas. When Vasudeva had asked 
householder could remove his si 
the only remedy. (85) A Bra 
to curse. Bhisma tells Yudhisthi 
Such as sirh/asattva, vydghrasativa, ete, On account of th 
them, many tribes have become vrsalas, 
gods are gods, and demons demons. 
Yati, asked Sambara how he had beco 
was that he always followed the advic 


va, by Way of | 
Acvording iov 
in Veda, who | 
espect and Worship, | 
m that reverence t 
st duty of a king. ( 34) Continuing he 
responsible for the Security of the country. The 
ver the Ksutriyas, as, for instance, Bhrgus over Tila 


ous categories of Brahmanas, 
e absence of Brahmanas among 
Indeed, the Brahmanas are the reason why 
(36) Sakra, in the disguise of an ugly decrepit 
me foremost among his people. Sambara’s reply 


feel à е of the Brahmanas and did not entertain any ill 
eelings for them. Incidentally, he further told Sakra that the Brahmanas attained 
siddhi by means of tapas. : 


à One should ive to he 
without thereby causing any discomfort ds 8 person whatever 


5 © one’s de 
8 of Brahmanas are to be deliberately avoided. Pendants, ОР course, 


Udhisthira + isode 
WO a the episo 


fe of T) 
ev. D. 
performance аѕатша 


С 2 Of a z 
With a view to m Sacrifice, he 
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effectively, Vipula entered Ruci’s body, limb for limb. (41) He frightened away Indra 
when the latter tried to make advances towards Ruci. When this was reported to 
Пеуабагшап he was pleased with Vipula. (42) Later when Vipula was on his way to 
Campa, he saw a couple engaged in a quarrel in which oaths referring to Vipula’s evil 
fate were uttered. He also saw six persons playing dice and uttering similar oaths, 
Vipula suspected that all that was due to the fact that he had not reported to his pre- 
ceptor his having entered the body of Ruci. ( 48 ) But, in the end, Devasarman pardoned 
his pupil, for, he had done all that in good faith and for a good purpose. 


( 44-46 ) The next three adhyāyas deal with the rules governing marriage (vivdha- 
dharmas). In this connection, various topics are discussed, such as, types of marriage, 
bride’s age at marriage, negotiations for marriage, suka (in which context Bhisma 
narrates how he had brought two maidens as brides for Vicitravirya ), mayoga, inheritance, 
and the desirability of honouring women under any circumstances. (47) Further details 
about the division of patrimony are given here. In this connection, various kinds of sons 


are mentioned. ( 48 ) The theme of adhy. 48 is the anuloma and pratiloma marriage and 
In the course of this discussion, Bhisma makes 


the origin and nature of mixed castes. 
the following two points. The social order to which one belongs is to be known from one’s 
] order by means of good conduct. 


behaviour, Similarly one can elevate oneself in the socia 
(49) The various kinds of sons are further discussed. Incidentally, the question of the 


samsküras to be performed in respect of kria, kanina, and adhyidhajasons is also mooted 


and discussed. 


(50) Yudhisthira now asks three qu 
from seeing? What kind of attachment spr 
blessedness of cows? Bhisma answers all th 
the Nahusa-Cyavana-legend. While Cyavana was practising penance in water, he 
developed great friendliness with the fish. Once upon a time some fishermen caught in 
their net Cyavana himself surrounded by the fish. The fishermen wanted to recompense 
for their unconscious guilt. But Cyavana refused to desert the fish with whom he had 
Тһе whole matter was then referred to Nahusa. (91 ) Cyavana asked 
Nahusa to purchase him (together with the fish ) from the fishermen by paying an 
adequate price. But whatever price Nahusa offered naturally fell absurdly short of 
the intrinsic worth of the eminent sage. Eventually the matter was satisfactoril: 
settled by an ascetic who had come to Nahusa. He told Nahusa that Brahma 
were verily invaluable, that so too were cows, and that, therefore, a Вг 
could be exchanged only fora cow. Thereupon Nahusa offered to purchase 
for a cow. Cyavana was greatly pleased with the deal. Тһе adhy. ६ ith 


estions : What kind of attachment springs 
ings from living together? What is the 
ese questions by narrating to Yudhisthira 


lived so long. 


praise of cows by Cyavana. 


(52) The next five adhyayas contain the account of Rama Ja 
Bhargava could foresee the blemish which was going to bi 
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tof the fact thata member of his family would have the temperament of, 
account o 


Ksatriya. He, therefore, wanted to burn up the entire race of Kusikas who were 
satriya. Ў , 


Kusik told him that he 

i is misfor So he went to Kusika and to 

ing to be responsible for this misfortune. i i 
DRM e in his house and observe a vow. as > Ms E న 
5 is wi i l to all his needs. er a 4 

nd Kusika and his wife dutifully attended з ре 

ШЕ days, Cyavana suddenly disappeared. ( 53 ) When Kusiks and his wife a ee 
after a futile search for him, they found him lying in his bed in their house itself. r 


apital. They were to come back 
8, having reached the place where Cyavana had 
gnificent palace which afforded all kinds of celestial pleasures, 

en couch. But when they approached him, they 


disappeared. Cyavana thus demonstrated to them 
that tapas was superior to everything else, 5 


(55) Оп being asked what all his recent 
doings really meant, Cyavana told Kusika th 


at he had wanted to destroy his family in 
order to avoid the kulasamkara that was destined to occur in the family of Bh gus, But 


Kusika’s exemplary bebaviour in the face of the varied anno 
had defeated the latter’s purpose. Cyavana told K 
Brahmarsi through the help of Bhrgus. (56 ) Ja 
marry the grand-daughter of Kuśika. They would 
who would adopt the Ksatriya way of life, 

Gadhi of the Кока family, i 


u family would 
Paragurima — 


penance, and, therefore, 
rent kinds of tapas, and mor Ina, and finally asks hi 
any idea of renunciation, (58) T i i 
different kinds of gifts and 
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committed by the subjects who are not well protected. He also enjoys the fruits of a 
portion of the punya of the subjects who are well protected by him. 


( 61) * Which of the various kinds of gifts that are recommended is the best?" To 
this question of Yudhisthira, Bhisma replies that bhamidana ( gift of land ) surpasses all 
other gifts. That is what Brhaspati had told Indra. (62) Quoting Narada, Bhisma 
tells Yudhisthira that food is the best gift which a king can make toa Brahmana. (63) 
Yudhisthira now asks Bhisma about the constellations under which gifts should be made. 
Recounting to him the conversation between Narada and Devaki, Bhisma explains to 
Yudhisthira which specific gifts should be made under which specific constellations and 
what their fruits would be. (64) In this adhy., Bhisma quotes the views of various per- 
sons regarding the best of the danas. (65) Bhisma expatiates on the fruits of the gift of 
shoes, of sesame, of a piece of ground ( through the legend of Brahma giving a piece of 
ground to gods for the performance of sacrifice ), of a house, of cows, of bulls, and of food. 
(66) He emphasises that no gift is superior to that of food and water. (67) On being 
further asked by Yudhisthira on the subject, Bhisma narrates to him the story of Yama 
and Sarmin. Yama had elaborated to the latter on the theme of various kinds of danas 
such as of sesame, water, lamps, jewels, and clothes. ( 68) Yudhisthira again expresses ' 
curiosity about bhamiddna. Bhisma says that one should make gifts of the three things 
denoted by the same word (go), namely, cow, earth, and speech. Particularly cows 
should be given away to learned Brahmanas having many sons. The person and 


property of a Brahmana should never be violated. 


(69) In confirmation of what he has said in the concluding part of the preceding 
adhy., Bhisma narrates to Yudhisthira how Nrga suffered ignominy for usurping the 
property of a Brihmsna — though quite unconsciously. A Brahmana’s cow had once 
strayed among Nrga’s cows, and was through mistake given away to another Brabmana 
together. with the other cows. After Nrga had died he was made to suffer for this 
lapse on his part. He was condemned to live аз a lizard for 1,020 years, at the end of 
which period he was to be blessed by Vasudeva and then go to svarga. ( 70) Yudhi- 
sthira desires to know from Bhisma something more about the fruits of the gift of cows. 
Bhisma narrates to him the legend of Uddālaka, his son Naciketa, and Yama. Once | 
upon a time, Uddalaka being annoyed with his son's carelessness cursed him with the. 
words yamarh pasya. At that very instant, Naciketa fell down. Uddalska repented, an 
Масікеќа was revived by means of his father's tears. Оп being asked what had happe: 
in the mean time, Naciketa told bis father that he had gone to the region of Yai 
Yama had taken him round to the various worlds to which the virtuous became ni 
Yama had further told him that the regions which had rivers of milk and ghe 
meant for those who gave away gorasa. He had said that the right kind of c 
be given away to the right kind of people, and at proper time and ac 

Yama had also explained to Naciketa the significance 
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tila-dhenu, and jala-dhenu. (71) With а view to satisfying тараав curiosity re. 
garding goloka, Bhisma repeats to him the dialogue which Brahma and Indra had on that 
subject. (72) On that occasion, Brahma had described to Indra how goloka was to be 
attained. He had also described the various fruits of the gifts of cows. (78) He had 
particularly emphasised that whoever stole a cow knowingly or sold her for profit was 
liable to dire punishment. 


(74) Bhisma describes to Yudhisthira the fruits accruing from different vratas, 
myamas, svüdhydya, eto. (75) The subject of this adhy. again is gopraddna. Bhisma 
refers to the dialogue between Mandhatr and Brhaspati in which the latter had laid down 


the detailed procedure of gopraddna.  Bhigma also enumerates various kings who 


have attained to 804704 through gifts of cows. ‚( 76) Continuing the discussion about the 
gift of cows, Bhisma tells Yudhisthira of the 3 
of specific kinds of cows. 
Siva’s accepting the bull as his emblem and of gods glorifying Siva as Pasupati. (77) In 
the context of the gift o i d the story of Vasistha and Saudisa. In 
reply to Saudasa’s question as to what was the most sacred thing to be recited, Vasigtha 


| of the gomati vidya and the gomat mantras. 
(78) Vasistha further told Saudasa how cow-dung came to be used by gods and men 17 
© 


purificatory rites. He algo enumerated the fruits of the gifts of various kinds of cows 


such as Карай, rohini, sabala 89%0, krsnd, dhamra 
) › 1 › › КП, mra, etc. (79) Continui ist ted 
that there was nothing more meritorious than EN ape 


" thei Cows sustained уауйа by means 

of the different parts of their body. ( 80) Bhisma states that nothing js ae ae than 

; in by-gone days, Vyasa too had 
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the story of Paragurama. Paragurama had annihilated the Ksatriya race twenty-one 
times and had performed Asvamedha, but had even then not secured the “lightness” of 
the soul. He, therefore, asked the sages as to what was the greatest purifier. On be- 
half of the sages, Vasistha told him how Siva's semen ("which was teas ) once got mixed 
up with Agni ( who also represented tejas ) At that time, the demon Taraka was 
harassing the gods. ( 84) Parvati had cursed the gods that they would have no children. 
But Agni was not there when this curse was pronounced. So Brahma told the gods that 
Agni would procreate from Ganga, through Siva’s semen which had got mixed up with 
him, Karttikeya who would destroy Taraka. This legend incidentally accounts for the 
frogs losing ‘their sense of taste, the elephants having their tongues bent back, the 
parrots losing their faculty of speech, etc. (85) The same legend speaks of the 
procreation of Bhrgu, of Angiras, and of Kavi — and from these three of the whole popu- 
lation. _ Vasistha told Parasurims that gold too was the child of Agni and was, there- 
fore, most sacred. This adhy. ends with the enumeration of the fruits of the various kinds 
of the gift of gold. (86) Yudhisthira asks : “ How could Taraka be overpowered when he 
was supposed to be invulnerable?” Bhisma repeats to him the legend which was 
narrated by Vasistha to Parasurama. The garbha, which Ganga had borne from Agni 
and which she had thrown out, was nurtured by Krttikas. In course of time, this child, 
called Karttikeya, became the commander-in-chief of gods and killed Taraka. Bhisma 
goes on to say that gold was born together with Karttikeya and was, therefore, highly 


valued. 


(87) The topic now posed for discussion by Yudhisthira is the procedure for 
sraddha. The pitars are to be worshipped even before the gods are worshipped. The 
fruits of srdddhas performed on different this are enumerated. (88) Yudhisthira asks : 
* What should be offered to the pitars?” In reply, Bhisma describes various kinds of = 
oblations ( including those of different kinds of meat) and their fruits. He adds that Жа 
sesame constitutes the best offering to the pitars. (89) Bhisma then mentions the ee 
hamya érüddhas as described by Yama to Safabindu. These are srdddhas performed 
under specific constellations for the fulfilment of specific desires. (90 ) Continuing the 
discussion regarding srdddhas, Bhisma tells Yudhisthira that Brahmanas шау be appoint- 
ed to officiate at sráddhas after they have been properly examined. In this connection 
he speaks of three types of Brahmanas, namely, panktidüsa, panktipavana, and apankteya 
Bhisma also sets forth some other rules regarding érüddhas. (91) Yudhisthira then 
asks : “ Who invented érdddha? Which things are to be avoided at sraddha?” Bhisma 
tells him of how Nimi of the Atri family conceived of the idea of sraddia for his son 
Srimat. That, of course, constituted an inversion. Then Atri explained to Ni 
correct procedure for srdddha. ( 92) Bhisma says that the practice of 
srdddha (and tarpana ) began from that time. He also explains through a legend 
at the commencement of а sraddha, an offering is made to Agni then gi 
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when he is observing a vow, should not refuse an invitation for srdddha. He then ex. 
2 g rata: 
plains the concept of tapas as also different kinds of vratas. 


(94) In this adhy., Bhisma makes a comparative statement about the giver and 
the receiver, illustrating it with the legend of Vrsidarbhi and the seven sages. The 
sages refused to accept charity from Vrsidarbhi even when they had been in dire need, 
for, through pratigraha, a Brühmana lost the fruit of all his tapas. Enraged at the 
non-acceptance by the sages of his offer, Vrsüdarbhi instigated. Yatudhani to overpower 
them. (95) The seven sages, accompanied by Arundhati, continued their wandering 
in search of food. They came across a lake full of lotus-stalks. Yatudhàni, who was 
guarding the lake, permitted them to collect the lotus-fibres for eating on the condition 
that they told her their names. Through the knowledge of their nam 


35, she wanted 
to exert some kind of magical influence on 


the sages. Suspecting this, Atri and other 
Rsis mentioned their names in a cryptic manner. Eventually Yatudhani was struck 
down and turned to ashes by Sunahsakha who h 

the mean time, the lotusstalks were stolen 
was actually Indra in disguise who wanted to 
latter was the true dharma, ( 96 
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result of which the latter was turned into a serpent. However, he was to regain his lost 
position on account of his having made offerings of lamps as also through Yudhisthira’s 
favour. ( 104) The discussion in this adhy. concerns the violation of a Brahmana’s posses- 
sions. Recounting the dialogue between a Candàla anda Ksatrabandhu, Bhisma points 
out how a king who had offered in a sacrifice Soma-juice extracted from Soma-plants, on 
which drops of milk of cows stolen from a Brahmana had fallen, as also the Brahmanas 
who had consumed that Somajuice went to hell, because they had become a party — 
though unconsciously — to the offence of the violation of a Bráhmana's property. Other 
points incidentally made out in this adhy. are that one should not sell Soma and that 
pride ( atimdna ) is the most dangerous of vices. (105) Replying to another question of 
Yudhisthira, Bhisma tells him that, by means of different religious practices, men go to 
different worlds after death. In this connection, he narrates the legend of Gautama and 

Vasava. The latter, disguised as king Dhrtarástra, explained to Gautama what kind of 
people became entitled to which worlds. (106) Here Bhisma emphasises that the 

highest kind of penance is non-eating ( anasana ) or fasting. Bhagiratha went to the 

Brahmaloka by practising anasana. 

(107) Yudhisthira asks : “ What makes one long-lived or short-lived?” Bhisma’s 
answer is that dcdra is the root-cause of all this. Bhisma then goes on to explain what 
constitutes good conduct. (108) In this adhy. Bhisma explains how an elder brother 
should deal with a younger brother and vice versa. 

(109) Yudhisthira again reverts to the theme of fasting. Bhisma answers his 
various questions on the subject by repeating what Angiras had formerly told him. He 
dilates upon the fruits of fasts —full or partial —observed on specific days. ( 110 ) Continu- 
ing Bhisma says that the performance of a sacrifice is not possible for all, but that 
upavds brings about fruits similar to those of sacrifice. (111) The main topic of this 
adhy. is tirthas. Bhisma tells Yudhisthira that all éirthas are sacred, but the holiest of all 
places is the mind where truth is the sacred water. He speaks of two kinds of tirthas— 


Spiritual and earthly. 


(112) Yudhisthira expresses a desire to know something about metempsychosis. 
Bhisma directs him to Brhaspati who has arrived there. After honouring Brhaspati, 
Yudhisthira asks him : * Who is man’s true friend— one who follows him after 
death?” Brhaspati replies : “ Man is born alone and dies alone. Only his dharma 
follows him after death”. He then explains how this happens. Yudhisthira asks : 
८ How is semen (retas) produced?”  Brhaspati replies: “ The elements like prthvi, 
water, etc., are gratified with food and generate semen”. Thereafter Brhaspati explains 
how purusa becomes embodied and where he resides after death. He also enumerates the 
different deeds as the result of which man is made to assume different forms in different | 
rebirths. (118) Brhaspati further tells Yudhisthira how опе may rede from 
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charity, particularly of the offering of food. (114) Brhaspati concludes his discourse 
with an indication of the comparative merits of the six “gates of dharma % namely, 
alums, Vedic rites, meditation, restraint of senses, penance, and service to the guru, 


(115) After Brhaspati has gone away, Yudhisthira takes up with Bhisma the 
question of айза.  Bbisma tells him of the four kinds of ahirhsd which need to be 
practised, namely, ahirhsd in speech, in thought, in act, and in eating. Bhisma then speaks 
of the evil consequences of meat-eating. (116 ) Bhisma’s discourse on the subject of meat. 
eating continues. He quotes various authorities in support of his view that meat-eating 
constitutes a great sin, and also enumerates a number 
through the avoidance of meat-eating. (117) At the same time, Bhisma mentions the 
circumstances under which meat may be eaten. (118) Replying to a question of Yudhi- 
sthira, Bhisma says that those who are born in this world are governed by certain innate 
tendencies. In order to illustrate this point he refers to the dialogue between the Kita 
and Krsna Dvaipiyana, (119) Through Vyiisa’s favour as also as the result of religious 
practices, the Kita passed to higher orders of life one after another retaining its 
memory in each life. (120) When. the Kita had become a Brahmana Y asa told him 
that one who did good er order of life B s х 7 th lof 
this story, Bhisma te - Ву way of the mora 

038 who have died in the Kuru-war have 
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ground. Then on Ümi's entreaty, MaheSvara discoursed on the fivefold dharma of а | 
householder, the dharmas of the four varnas, the dharma common to all varnas, the forest- 
dweller's dharma, the dharma of munis, the dsrama-dharmas, etc. MaheSvara also ex- 
plained how the degradation and the rise in social order occurred, Не further answered 
Umà's questions regarding the bondage of samsdra, the meritorious deeds which entitled 
man to svarga, the good and bad conduct, the circumstances which made one intelligent 
and healthy or otherwise, etc. ( 134 ) In the end, Maheávara asked Uma about the duties . 
of a woman ( stridharma ). Uma consulted the rivers who had come to pay homage to 
MaheSvara and then expatiated on the subject. 


(135) Yudhisthira asks : “ Who is the one god in the world and which is the 
highest dharma?”  Bhisma replies : “ Vasudeva is the one god, and the recitation of the 
Visnusahasrandmastotra is the highest dharma”. The text of the Visnusahasrandmastotra 
is given in this adhy. (136) Replying to Yudhisthira’s question as to who deserve to 
be honoured and worshipped, Bhisma says that Brahmanas must be always honoured 
and worshipped. Then follows a eulogy of Brahmanas. ( 137) Through the legend of 
Vayu and Kartavirya Arjuna, Bhisma seeks to establish that a Brahmana is definitely 
superior to a Ksatriya. Vayu tried to impress this point on the mind of Kartavirya 
Arjuna. (138) Vayu glorified Brahmanas and asked Kartavirya Arjuna to realise his 
own limitations. (139) Vayu narrated to Kartavirya the stories of Anga, Prthivi, and 
Каќуара, and of Utathya, Bhadra, and Varuna. (140) Vayu also narrated the stories of ў 
Agastya and the burning up of Danavas, and of Vasistha and Adityas. (141) Vayu Я 
continued with the stories of Atri and Svarbhanu, and of Cyavana and А<уіпз. (142) 
Vayu concluded with the story of Dhanin and the Brahmanas. Eventually Kartavirya 
Arjuna repented and promised always to honour and serve Brahmanas. 


(143) Asked by Yudhisthira as to why Brahmanas are to be worshipped, Bhisma 
tells Yudhisthira that, as he is gradually losing strength, Krsna may be implored to 
answer his question. Then Bhisma recites a hymn of praise for Krsna. (144) Yudhi- 
sthira directs his question to Krsna. Thereupon Krsna glorifies Brahmanas. Не 
refers to the talk on this subject which he formerly had with Pradyumna. He had des- 
cribed to Pradyumna his encounter with Durvasas. Durvasas harassed Krsna and 
Rukmini in a variety of ways, but they neither lost their temper nor slackened in their 
In the end, Durvasas was duly propitiated and granted boons to 
(145) Yudhisthira then implores Krsna to communicate to him 


service to the sage. 
Krsna and Rukmini. 


exploits of Siva, such as the destruction of Daksa's sacrifice, the tearing 
. eyes, and the felling of Pusan’s teeth. Seeing Siva’s terrific form, а 
recite the Satarudriya. Then occur references to the destruction by 


recites the glorious names and deeds of Siva. (147) Yudhi: 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. 


i THE ANUSASANAPARVAN 
LXXI 


: the relati idity of the various meang 4 
discussion, rather abruptly, the subject of s ds n 
ల, and the స. | SA 8 the characteristics and the fates of thoge 
Ее із. (an) im а ей — of those who are sat and those Who 
m xc a ज out that human effort is me seen Ww 
to Success nor ethical conduct to prosperity nor learning to M isma 
ae a that karman and svabháva are the deciding factors in the DR : | of er 
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faith that good deeds will necessarily have good results. Kāla is the real moti a E 
Sees to it that dharma does not produce the consequences of айһатта, (151) Wi E 
ence to Yudhisthira's question as to how one becomes free from sins and other blemis p 
Bhisma advises him to recite the daivata vasa and the Tsi-varhsa at the time of the 


samdhyd prayers. These vamhsas, comprising names of gods, their consorts, divine be: 
ings, sacred concepts and entities, rivers, holy places, Rsis, 
in this adhy. (152) After this en 3 
Vyasa tells Bhisma t is brothers have regained peace of mind as 
the result of their ire's 1 i 

* to go back to th es the Pandavas and asks Yudhisthira to 
come back to Kuruksetra in time for his ni 


Gna at the beginning of uttarāyana. Yudhi- 
sthira, accompanied by his brothers Kysna, Dhrtaràstra and Gàndhàri, and others, 
returns to Hastinapura, 
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Юо S Kumbh. ed. Madras ed. Cv substitute a passage consisting of 4706 lines. A 


brief indication of the contents of these Appendix-passages is given below : 
> Pi 2 


(No. 1) 168 lines: Dio S Kumbh. ed. Madras ed. Cv ins. after 18. 8 : Eulogy 
of Вгаһшараз; Indra-Agni-Sürya-Gacrsezwüdae ; Madraraja-Vasudeva-Vyasa-samnvdda ; 
greatness of Уа/йариғияа. (No. LA) 461 lines: Di S Kumbh. ed. Madras ed. Cv 
cont. : Episode of барагпа. (No.2) 52 lines: Dio S Kumbh. ed. Madras ed. Cv 
ins. after 13. 11: Prayascitta for ingratitude; story of Vatsanabha. ( No. 3) 349 
lines: Dio TG Kumbh. ed. Madras ed. ius. after 13. 13 : Way of semsára ; description 
of prakrti; dialogue between Sanatkumüra and Narada (about the creation of the 
universe ; the five great elements ). ( No. 3А.) 572 lines: Dio T G cont. : М Cv ins. after 
13. 11: Dialogue between Suparna and the sages ; importance of bhagavad darsana. 


(No. 4) 77 lines: N Kumbh. ed. ins. after 13. 14. 84: Eulogy of Mahadeva by 
Upamanyu’s mother. (No.5)78 lines: N Kumbh. ed. ins. after 13. 14.99: Eulogy 
of Mahadeva by Upamanyu. ( No. 6) 52 lines: Vi B Dn Dı. 4-7० Kumbh. ed. ins. 
after 13. 14. 153: Ds. s after 13. 14. 1537* : Süvastava by Upamanyu. 


(No.7) 81 lines: Dio S Kumbh. ed. Madras ed. Cv ins. after 13.22: How 
Brahmarsis are born in Vaigya and Südra yonis: Vyasa and others. ( No. 7A.) 288 
lines: S Kumbh. ed. Madras ed. Cv cont.: Dio ins. after 13. 48: Dialogue between 
Narada and Markandeya (about lavy«-karya, maiden daughter, dharma of women, kunda- 


golakas, mixed varna, ete. ) 
(No. 8) 78 lines: Vi B Dn Ds. s. 1 ins. after 13.32: Fruits derived from the 
protection of one who seeks succour; Vrsadarbba-kapota-legend. 


(No. 9) 157 lines: Dio S Kumbh. ed. Madras ed. Cv ins. after 13. 80: Importance 
of cows; Surabhi and her progeny ; all divinities reside in the body of a cow. ( No. 
9A.) 178 lines: Dio S Kumbh. ed. Madras ed. Су cont. : Greatness of cows; Phenapa- 
Sumitra-legend ; story of Rantideva. (No. 9B) 170 lines: Dio 5 Kumbh. ed. Madras 
ed. Cv cont.: Dialogue between Vyasa and бака ( gomatistotra). ( No. 10) 500 lines: 
Di S Kumbh. ed. Madras ed. Cv ins. after 13. 98: Parasara-Smri ( Siidra-dharma ; 
Ksatriya-dharma ; Yati-dharma ; dharmas of all varnas). (No. 10A ) 34 lines: Dr 
S cont.: Dialogue between Indra and Matali( about persons deserving worsh 
from gods). (No. 11) 484 lines: Di S ins. after 13. 110: Dialogue betw 
kumāra and Samkara ; adhyaima-vidya ; samkhya and yoga = 

(Хо. 12) 84 lines: Vi В Dn Dı. ə. 1 ins. after 13. 111: Ds afte 
Fruits of fasting (with reference to the twelve names of Visnu). No. 
lines: Уз B Dn Ds. 10 cont. : Ds ins. after 13. 111. Beautifying and b howe ning vi 


limbs ( айдала ) | 
(No. 13) 49 lines: Do S Kumbh ed. Madras 
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Dialogue еа Narada and Pundarika ; adhydima-vidya ; Narayana as the Highest 
Being. 


(No. 14) 561 lines: Vi В Dn De-s ins. after 18. 125: Des Су after 18, 151; 
Ds after 18. 151. 89%; Dharma-rahasya stated by various gods like Visnu, Baladeva, 
Agni, etc. ( No. 14A ) 90 lines: V1 B Dn Di. 3, 4- Cv cont. : Who are to be fed and 
by whom; bhojya-abhojya. (No.14B) 87 lines: Vi B Dn Dı. ३. ५-9 Cv cont.: kings 


who made gifts to Brahmanas and thereby attained svarga; fruits of various kinds 
of dana. 


( No. 15) 4706 lines; Dio S Kumbh. ed. Madras ed. Cv subst. for 18, 126-184: 
Uma-Mahesvara-sarvüda (about different kinds of dharmas ; 
world; karmavipaka; causes of different diseases and 


mites; papa and prayascitta; prakrti being responsible for all actions; knowledge; 
memories of various lives; 


eschatology ; upavdsa; tirthas; sauca-asauca; dana; 
samithya, yoga, and moksa; pasupata-yoga and devotion to Siva; Stvidharma; 
ete. ). 


yajfia; inequality in the 
of physical and mental defor- 


* ( No. 16) 255 lines: Vi B Dn Di. s, а-ә ins. after 13. 134: Eulogy of Vasudeva 

by Siva ; phalasruti of Uma-MaheSvara-sarnvada, 
(No. 17) 23 lines: Dio S Kumbh. ed. Madr i r : rship of 
Narayana brings the best blessings, зе s 


(No. 18) 177 lines: Vi BDn Di.: 

vidhi; Rudras, Adi i 

र udras Adityas, No. 19) 89.1063 : మెటా ins. 
atver 13. 148: Description of mänasa-tīrtha. (No. 20 )4 ; 


z 927 54 7 4. 
150: Dialogue between the cow Bahula à 60 lines: ౨ ins, after 1 
truth and straight forwardnese | and the tiger ; dharma, is characterised by | 


: * ins, after 13. 185: "a-vidhi; japa 
Vin&yakas, etc.. Mantro-vidhi; jap 
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the past’. Sometimes Bhisma asks Yudhisthira to direct his question to some other 
person like Brhaspati (112-114) or Krsna ( 143-146). Yudhisthira’s questions are 
mostly elementary in character and often show the questioner to be just a simpleton. 
Several questions, again, seem to have been improvised in order that there should be 
some occasion to introduce a particular legend. That 18 why, in some cases, the legends 
do not supply appropriate answers to Yudhisthira’s questions ( е. g. 19ff., 1186; 125) 
Repetition is a normal feature of this parvan. Apart from the many repetitions within 
the parvan itself, such as that of the story of the birth of Visvamitra and Jamadagni- 
Jamadagnya (in 4 and 52-56 ), the whole Karttikeya-episode, which has already occurred 
in the Salyaparvan ( 43-45 ), is repeated in the Anusdsanaparvan ( 83-86). Some other 


examples of this latter kind of repetition are : The story of the birth of Visvamitra and 


Jamadagni-Jamadagnya (13. 4; 52-56), which has already occurred in 8. 115-117 and 
12.49; the story of Nahusa (13. 102-108), which has occurred in 5. 11-17 and 12. 329; and 
the legend of Aśvins and Cyavana ( 13. 141), which has occurred in 3, 123. Indeed, the 
overall impression which this parvan produces is that the redactors must have seen in 
this parvan perhaps their last opportunity to introduce into the epic various miscel- 
laneous topics which had occurred to them at the last moment. The large number of 
Appendix-passages would seem to confirm such an assumption. A reference may be 
made here also to a couple of other points. Several statements in this parvan appear to 
be devoid of any rationale, as, for instance, the statement regarding the various /okas 
and the kind of people who are said to become entitled to those lokas ( 105) or regard- 
ing the various kinds of fasts and their fruits (109). But such conventional statements 2% 


are perhaps not quite unexpected іп ап epic. Incidentally it may be added that quite а 28 


few passages in this parvan are obscure (е. g. 1. 38; 44. 18f.; 108.11; 121. 8, 22 


147 ) and elliptical (е. g. 44. 49° ; 76. 7° ; 82. 23° ; 108. 5 ; 109. 14; 115. 10 ; 121. 9™ ).* 


Turning now from the form to the contents of this parvan, one may note some of 
the points which possess a kind of special interest. 

(1) An oft-recurring theme in this parvam is the eulogy of the Brahmanas(e.g. | 
8; 33-36; 136-142; 144). Тһе Brahmanas alone аге said to be worthy of gifts ( 23), | — 
and those who promise them gifts but later refuse to give them anything are said to 
perpetrate the sin of brahmahatyd (25). Emphasis is always placed on the inviolability 
of the person and the property of a Brahmana (104). The brahmanya is represented to 
be most difficult to attain ( 28-30 ), though mention is made of some cases in which thos 
who were not born Br&hmanas later somehow became Brahmanas(4; 31). Vayu 


convinced Kartavirya Arjuna of the innate greatness of the Brahmanas by narra 


him various legends ( 138-142). Bhisma may Бе said to clinch the point when 


1 Reference шау be made in this connection to the technique of a savāda wi: 


in the Epic. A fine example of this is to be seen in 13. 101. 


WI THE ANUSASANAPARVAN | 
| 
claims that Yudhisthira is certainly most dear to him but that the Brahmanas are ty | 
him dearer still (8. 12).. He further says that a Brahmana із to a Ksatriya what ५ | 
husband is to his wife (8.19). In more or less similar strain, Krsna Says that, even 

though he is the great god, he can ill afford to overlook the Brahmanas ( 144, 9 ). Suh 
glorification of the Brahmanas, which often occurs out of place 


, 18 obviously tendentioys 
and is indicative of the Brahmanic redaction of the Epic. 


It may be added in this very context that, while speaking of the unmistakable 
Bhargava influence on the redaction of the Mahabharata, У. S. SURHTANKAR observes! 
that the Anusdsanaparvan, “ for some reason that is not yet quite clear, is the richest in 
Bhargava material"? He draws attention to as many аз eleven passages in this 
Parvan where the Bhrgus are either glorified or prominently mentioned. The « topic of | 
perennial interest " ? namely, the mingled Brahmana and Ksatriya parentage of Bharga- 
Yarüma occurs twice ( 4; 52, 56 ) At two places, reference is made ( rather in a far- 
fetched manuer) to Bhargavarama’s having annihilated the entir 
One times ( 14. 138 ; 83, 30 )' Vitahavya is said to ha 
the result of Bhrgu’s words (31.54) Only а scion of 
none else ) could guard a woman against her 
Bhrgu, Angiras, and Kavi are represented 
Even the vogue of shoes 


ve attained brahmanya merely a3 | 
the Bhrgu family, Vipula, (and | 
innate fascination and frailty ( 40-43), {| 
to have been created as prajdpatis ( 85). || 
ated with Bhargava J amadagni (97). A | 


1 
| 
е Ksatriya race twenty- | 
| 
| 
| 
| 
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(3) In this very context may be mentioned the more or less detailed but gene- 
rally conventional discussions about sraddha ( 24; 87-93 ) and fasting (106; 109; 110). 
A legend is narrated about how the practice of srdddha came into vogue (91). Again, 
itis in connection with sráddha itself that another interesting legend is narrated about 
how the use of shoes and umbrella came into vogue ( 97-98 ). 


(4) Various topies pertaining to dharma have been mooted in this parvan, but 
the discussion about them may be said to touch only the fringe of Dharmasastra, This 
discussion lacks any kind of method or logieal order or even depth. There is & 
cursory treatment of vivdha-dharmas ( 44-46 )', inheritance ( 47), types of sons (49)% and 
mixed castes (48). Various kinds of dharmas, such as garhasthya-dharma, caturvarna- 
dharma, bhiksu-dharma, rsi-dharma, vdnaprastha-dharma, etc., are described by Mahe- 
$vara to Umi (128-131). The stridharma is explained by Uma to MaheSvara ( 184 ), 
The degre is dealt with іп adhy. 107 and adhy. 148, and this agrees largely with Manu. 
2-4°, Ahimsd is specially recommended, with particular emphasis on the non-eating of 
meat ( 114-117 ), though exception is made in respect of war and hunting ( 118). Іп 
the course of his discourses, Bhisma mentions the names of various teachers of Dharma- 
astra, such as, Manu( 88.4; 116. 12)* Apastamba, Sankha, Likhita, and Gautama 
(all these іп 65. 11), Indra (?) (65. 44), ParaSara (65. 58), Narada ( 116. 14), Brha- 
spati (116.15), and Markandeya (116.36). An interesting point in connection with 
the statement of dharma in this parvan is that, in two passages, true dharma is indirectly 
suggested through the various oaths pronounced by the sages (95-96). Attention may 
also be drawn to the laudable precept that the practice of dharma should be neither 


publicised nor bargained ( 148. 35 ) 


(5) While the subject of the nature of women is being discussed, mention is 
specifically made only of feminine frailties ( 38-39). It is emphasised that women need 
to be scrupulously guarded ( 40-43). It is also said that pativratya is the only dharma 


of women. 

(6) The doctrine of karman and samsdra is mentioned but not much elaborated 
(112; 182-33). А peculiar theory is put forth in this connection, namely, that through 
whichever body one performs particular deeds through that very body he experiences the 
fruits of those deeds (7. 3-4). The motif of the omnipotence of destiny ( kala) is quite | 
Incidentally it may be pointed out that the different lokas, which 


common(1; 150). 


1 Only five forms of marriage are mentioned in 44. 3-8. See Critical Notes, 

2 Twenty kinds of sons are mentioned іп 49. 5, while Manu. mentions only twelve. See 
Notes, 

3 See Critical Notes. 

4 Incidentally it may be pointed out that some of the statements attributed 


in the present Manusmrti. About this and about the other teachers, see Critical Not 


7% See Critical Notes, क 
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men are said to attain as the result of their good deeds, are often represented ag 
abounding in а variety of inelegant sensuous pleasures, 


(7) The Anusdsanaparvan contains many sections of the nature of stotras and 
таһайтуав, such as, for instance, the Sivastava by Upamanyu (14. 150-166, preceded һу 
the enumeration of persons who were favoured by Siva ), the Sivasahasrandmastotra (17. 
80-150”), the Visnusahasrandmastotra (185. 14-120), the Krsnastava by Bhisma (143, 
6-44), and the Rudrastava by Krsna ( 145-146 ). The daivata-vamnsa and the rsi-vamsa 
(151. 3-50), which Bhisma asks Yudhisthira to recite daily at both the samdhya prayers, 
may also be mentioned in this very context. So too may be mentioned the enumera- 
tion of the different tirthas (26; 105. 45-47 ), which is important also from the point of 
view of the geography of the epic, and the special eulogy of the Ganga (27). The 
allegorical description of the mdnasa-tirtha (111) is also noteworthy. Incidentally, a 
mention may be made of the long list of kings who attained svarga by abstaining from 
meat-eating (116. 65-69), the list of Grtsamada's descendants ( 31. 54-62), and the 
rather lengthy genealogy of Duryodhana ( 2. 5-38 ) 

(8) Among some other to 
may be mentioned : the relative 
TO ! rds жан 
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of any kind between his progeny and Satyavati’s progeny, he would also observe complete | 
brahmacarya. His exact words are : 2 
अद्य waft मे दाश ब्रह्मचर्यं भविष्यति । 
अपुत्रस्यापि मे लोका भविष्यन्त्यक्षया up ॥ ( 1. 94. 88) 


PIU T A 
R L 


The crucial words here аге adya prabhrti. Those words would suggest that 
Bhisma was already married but that he vowed to observe brahmacarya—that is to say, 0 = 
he vowed not to have any sexual relations with his wife—from that day onwards.” In the oe 
Bhismaparvan, Bhisma is said to have performed thirty Asvamedhas (6. 22.15). And 223 
only a married person is entitled to the performance of a Vedic sacrifice. It may, how- 352 


ever, be argued—and perhaps quite cogently—that Bhisma could not have possibly per- 
formed such a large number of Aévamedha sacrifices, for, otherwise, this remarkable feat 
of his would have been certainly referred to elsewhere in the еріс. The mention in 6. 22. 
15, it may be suggested, has to be understood merely as ап arhavada. Even а doubt 
may be expressed as to whether Bhisma had actually performed any A$vamedha at all 
The only well-known А<уашедћа is the one which was performed by Yudhisthira after 
his victory in the Bharata war and which is celebrated in the Asvamedhikaparvan. As 
against this, the fairly well attested reference in 6. 22. 15 to Bhisma's Asvamedhas can- 
not be altogether ignored. That reference may not be interpreted too literally. It is, 
indeed, plausible that there is some exaggeration in that statement in respect of both | 
the number and the type of sacrifices. Nevertheless there should be no difficulty in 


де 


understanding that statement аз implying that Bhisma had performed some Vedic sacri- 


may also be drawn to what the Za 
"viruddham iti cet (1. 3. 5). In the Sabhaparvan, Sisupala is represented to 
Bhisma that the latter was concealing his impotence under the guise of 
(2. 38. 24). The real sting of this invective seems to lie in the insin 
Bhisma who was married had found that he was impotent, he sought 


1 The Pandavacaritra also seems to confirm this, for, Bhismais said to һауе 
मन्मथोत्पातं qua: परम्‌ ( अतः परम्‌ 73 a paraphrase of अद्य яз > According to th 
declared (1. 446): व्येतु ते मत्सुतमयं AAA भवाम्यहस्‌ ( मवामि із here signifie 
78): आजन्मापि समाचर्य ब्रह्मचर्यं मया яая. In the Mahabharata itself, Bhigma is 

न हि जन्मप्रशृत्युक्तं मम किचिदिदान॒तम्‌ | 
यावत्माणा भ्रियन्ते वै मम देहसमाश्रिताः ॥ 
तावन्न जनयिष्यामि पित्रे कन्यां प्रयच्छ मे । 
परित्यजाम्यहं राज्यं मैनं चापि सर्वशः ( 
This would also support the assumption that the vo r of Bhis 
ness’, But this passage is found only in the 5 
consideration for any critical purpose. క్ష 
3 ‘This is reproduced in the Critical Ni 
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i i bralumacarya. As for the absence of any clear Mention 
oe БЕ ue it may be pointed out that such 5 CC a E. 
said to have been quite essential. Perhaps it is implied E SN Das NEU d 
ing of Bhisma as yuvardja (1.94. 38). Another piece o SUUM Nee 7 | 
that Bhisma was not married. At some later stage in the і "e 200 ч ( | 
КОО Satyavati is said to have asked Bhisma to practise niyoga өл : 7 ЕЎ DUM | 
Vicitravirya and then to get himself consecrated as king and also formally ta T | 


इसे महिष्यौ भ्रातुस्ते काशिराजसुते JN । 
रूपयौवनसंपन्नं पुत्रकामे च भारत ॥ 
तयोसत्पाद्यापत्यं संतानाय कुलस्य नः । 
मन्षियोगान्महाभाग धर्म कतुमिहाहंसि ॥ | 
राज्ये चेवाभिषिच्यस्व भारताननुशाधि च । 

दारांश्च कुरु Wu मा निमज्जीः पितामहान्‌ ॥ (1. 97. 9-11) 


There appears to be some kind of discrepancy in this passage, Knowing what one does 


of the earlier part of the story, one can understand Satyavati asking Bhisma to procre- 
ate sons on Vicitravirya’s wives. But her main purpose in doing so must have been to 
ensure that the Bharata throne remained in the line of Vicitravirya. Her further 
exhortation to Bhisma then becomes quite incongruous. It is presumably with a view to 
getting rid of this incongruity that the 5 manuscripts have substituted 1. 1029%. The 


commentator Nilakantha explains агат ca kuru dharmena with brahmacaryasarkalpat 
prodhre® tyaktan samtatyant 


ham angikuru, It would thus appear that Bhisma was duly | 
married, that he had set up the sacred fires for the purpose of Vedic rites, but that не | 
later took the vow of strict sexual abstinence with a view to facilitating his fathers 
Marriage with Satyavati. The bhismatva, of Bhisma’s vow would perhaps be better 


that continence in married state implied greater 
austerity than not marrying at all.* 


(10) There are fo 
the point of view of the 


| 

| 

ur passages in the Anusascnaparvan which are important from | 
chronology of the Bharata war : | 
i 

l 


(а) आगन्तव्यं च भवता समये मम पाथिव । 
विनिवृत्ते दिनकरे కా चोत्तरायणे ॥ (152. 10 ) 


At the end of his instruction, Bhisma asked i sated Yudbisthisa to go back to Haatink to go back to Hastina- 


T fact that Bhisma himself had gone to Satyavatrs 
94. 67) ж 


vould suggest that he ( Bhigma) was then 


father to request him to marry her to Sath- 
dy married 


of an age, at which, normally, epic princes 


ఇగ [ఇళ नोपेयां जातु чча. 
ly the paraphrase of the words adya ртаЬһт& used by Bhisma in his pratiyna 


in the PanZavaca; itra (1. 217-18) із Particularly significant in this context. 


MAIS EGRE TTT | ययेतद्वतमारव्ध केनापि 


న B 


| 
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pura, and to return to Kuruksetra when the sun started on his northern course — that is 
to say, at the commencement of the uttaräyana which would be the time for his niry GG 


(b) зет शवंरीः श्रामान्मञ्चाशन्नगरोत्तमे । 
समये कौरवाग्र्यस्य सस्मार ETT: d 
स निर्ययौ गजपुराद्याजकेः परिवारितः d 
ez निवृत्तमादित्यं әлі चोत्तरायणम्‌ ॥ (198. 5-6) | 
Yudhisthira remained іп Hastinapura for fifty nights and then left for Kuru- 
ksetra when he saw that uttarayana had commenced. 
(०) अष्टपश्नाशतं रात्र्यः शयानस्याद्य मे गताः । 
айу йш ап aii तथा ॥ (198. 27) 
Bhisma told Yudhisthira that he had lain on his bed of arrows for fifty-eight 
nights. 
(d) माघोड्ये समनुप्राप्तो मासः पुण्यो युधिष्टिर । 
त्रिभागशैषः पक्षोऽयं gat भवितुमहाते ॥ (153.28) 


Bhisma further added that it was the month of Magha and that the fortnight was. 


to be regarded as bright.’ 
(a) There is a complete unanimity among various authorities ragarding Bhism 


having fixed up the commencement of the uttaráyana as the proper time for him to' 


abandon his earthly life. Тһе third an 
the date of that event. 
( b) As for the reference that Yudhisthira had spent fifty nights іп 


before he remembered the time appointed by Bhisma for his тігуйпа and t 
discrepancy in it, First of all; 
here, of paficasat ( nom. sing 


d the fourth passages may help us to determine 


in the present instance ) may be regarde 

culty, however, is that Yudhisthira could not have li 
before leaving for Kuruksetra to be present at Bhisma's n 
references to Yudhisthira’s return to Hastinapura, nam 
The statement in 153. 5, coupled wi t 
Yudhisthira had gone to Hastinapura imm di 
however, after the massacre on the las 
water-libations for the dead and other i 
the Pandavas and others are said to have 


1 Fora fuller discussion of this stanza, 


3 Qt, kaládhvano r.a antasat3oge 
“1 స్స్‌ “CES: tya Vrat 
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for observing asauca (12.1.2). It was at the end of this period that Yudhisthira 
returned to Hastinapura ( 12. 38. 49) for the abhiseka (12. 40). Later, Yudhisthira 
again went to Kuruksetra for receiving instruction from Bhigma ( 12. 48.2; 50.5; 55 ) 
In view of all this, it is difficult to understand how a period of fifty nights could have 
elapsed between the day of Yudhisthira’s return to Hastinapura ( 12. 88. 49) and the 
day of his departure for Kuruksetra for Bhisma’s niryGna (13. 153.5). As itis, the 
context of adhyayas 152-153 clearly indicates that 153. 5 is to be related to 13. 152. 13 
rather than to 12. 38. 49. And, in that case, the period of fifty nights becomes quite 
impossible) This patent inconsistency is sought to be removed by reading 153, 5% аз: 
उषित्वा watt श्रीमान्पञ्चाहं नगरोत्तमे. That would mean that, after the anusdsuna by Bhigma 
Yudhisthira went back to Hastinapura (192. 13) and spent five days (райсаһат ) and опе 
night ( sarvarim ) there before again returning to Kuruksetra at the time of Bhisma’s 
тітуйпа. This length of time would agree well with the general chr 
But it has to be remembered that the readings ча 
were found only in Тз G and could not therefore beg 
cularly against the combined evidence of Di. and M. The reading іп Ts G is presumably 
a later improvement intended for the avoidance of the discrepancy implied by the 
wording of the constituted ( original ? ) text. Incidentally, it may be pointed out that 


the addition of one ca ( and perhaps also of some such word as ekam to be connected with 
Sarvarim ) is to be expected in the reading of Ts ౮. : 


onological scheme.’ 
(for 44%: ) and पञ्चाहं (for पञ्चाशन्‌) 
dopted in the crit. ed., parti- 


__, (е) itis unanimously agreed that Bhisma lay on the arrow-bed for fifty-eight 
nights.  Ffowever,in a rather confusing statement regarding the chronology of war 


tam (in 153. 27) to mean forty-t 
विलोमशोधनात्‌ अष्टपञ्चाशदूनं शतं रात्रयो द्वाचत्वारिशद्रात्यो व्यतीता इत्यर्थः . This he 


ghts, О 
12 days ( actually 18 days of 
уз of ८६७९०८, and about 3 
the coronation, etc. After this period, Yudhisthira went back to Kuruksetr. 
Bhigsma, That must have been about the twenty-third day of Bhisma’s lying on th 

Bhigma’s instruction as embodied in the Santiparvan and the Л КЕ ей meee pabed. кеп Бера 
fifty-third day of Bhisma’s $araSayyd. That means that Bhisma’s trates m pP ERE 
the last five days (or nights) which Yudhisthira spent in Hastinapura ( eat ORE D 
оп his bed of arrows. On the other hand, in his rejoinder to BELVALEAR ( STA RE realta No 

be 


5 S. KARANDIEAR insists that the абаиса must have been observed for full 30 да, ६ 29 [5], рр, 309-311 » 
; e war, that about 9 days must have been required for the coronation, etc уЗ абег the conclusion of 
instruotio | А 


п to Yudhisthira must have gone on only for 6 days, FONE accordingly, Bhigma’s 


3 =- र 
ае athe form тауа) is to Ug indersieodri aonet, New Delhi. Digitized by eGangotri 


| 
| 
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fit in the reference in 153. 27 with that in 153. 28. The date as mentioned in 153. 28 із, 
according to Nilakantha, Magha-sukla-pancami ( sukla-paiicamt being indicated by the 
words, त्रिभागमात्र: पक्षोऽयम्‌ ). Nilakantha takes Margasirga-krsna-astami as the day on which 
Bhisma was struck down. And the interval between Margasisa-krsna-astamt and 
Magha-sulla-paicami is forty-two days. It is, however, noteworthy that where the word 
aştapañcāsatam actully occurs (that is to say, in 153. 27), Nilakantha makes no comment 
whatsoever. Again, as for the date mentioned in 153.28, Nilakantha says in his commen- 
tary on that passage: माघोऽयमिति | सौम्यः चान्द्रः, मासस्य चतुर्भागकरणे सा्थसम्रत्रिभागलातः अप्ट्यर्धस्यानतीतत्वेन 
प्रथमभागस्य विद्यमानत्वात्‌ त्रिभागरोपो чач इत्यर्थः 1 तेन अद्य अष्टमी इत्ययः. That із to say, here Nila- 
kantha gives up the earlier date proposed by him, namely, Magha-sukla-paficami, On 
the whole, therefore, Nilakantha’s statements on this question are palpably inconsistent. 


(d) The reference in 153. 28 is very important. It constitutes a clear-cut state- 
mmencement of the wtar- 


ment regarding the date of Bhisma's niryana ( and of the 60 
е is no ambiguity about the month, which is Magha. Тһе statement 49154 5% 
If the fortnight had actually been bright, Bhisma would have е. 
dthat the paksa deserved to Бе regarded as sukla. 
The implication seems to be that the paksa, though not actually sulla, deserved to be re- 
garded as sukla. And the reason for this is suggested by the word iribhágasesah. The 
since three parts of it had still remained — only one part having 
rded as sukla ( that is, as the continuation of sukla ).* 
that is to say, only one fourth of it had elapsed. One 
Therefore, the date indicated in 153-28 would corres- 


gana). ` Ther 
gel भवितुमहति is intriguing. 
clearly said so. He would not have sai 


файҙа was krsna, but, 
elapsed — it could as well þe rega 
Тһе krsna-paksa was tribhagasesa, 
fourth ofa fortnight 875 days. Therefore, ee of а fortnight is 3-75 days. 
wing statement of the Bhāratasāvitrī : अर्जुनेन इतो 


uite strange. Bhigma could not have been struck f 
Gratasavitri itself says) on | 


s to depend on the follo: 


on the face of it, 4 
bad commenced ( as the Bh 


1 For this, Nilakantha seem 
भीष्मो मावमासेऽसिताष्टमीः This statement is, 
down on Jfágha-krsaa-astama, if the Bharata war 
Margasirga—sukla-trayodast : हेमन्ते n मासे Bere त्रयोदशी 
krsna (or $ukla : asite or site ) tam may be, if at all, the 
is not even that. Does the 
this statement?) Further, 
the statement of the Bharatasávitri quoted a 
मासेऽसिताष्टमी is found in only one manuscript ( Ві) of th 
cripts collated at BORI. The more common reading із: 

2 Why it was necessary to regard that раа аз sukla would 


statement : 


e Bharatasavitrt out of nearly half 
फाह्युन्यां निहतो भीष्मः कृष्णपक्षे च सप्तमीं 
become clear fro 


झुळपक्षे दिवा भूमौ गङ्गायां चोत्तरायणे | 
чете! ये मारिष्यात्ति इदयस्ये जनार्दने ॥ 
Тһе meaning of iribhāgaśsşa аз suggested above is, however, frankly mo а 
sense of tribhdga is 2 third part. It сап, of course, be understood as thi (= 
or त्रिमागी ) But then the question would still remain : why three parts пе 


चिभागमात्रः पक्षोऽयम्‌ ( this reading would give 
it may be regarded аз 50/4. u 
attested by any manuscripts 


lection, 


NT 
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pond to Magha-krsna-caturtht. This date would generally fit in with the following 
chronological scheme : The Bharata war started on Morgasirsa-sukla-trayodast. Bhisma 
was struck down on Margastrsa-krsna-saptami ( that is, on the tenth day of the war), 
Bhisma's nirydna took place on Magha-krsna-caturthi (that is, fifty-eight nights after 
Margasirsa-krsna-saptami ) 2 


ж ж жж ж ж жж 

The great Vanmaya-sattra, for which the Bhandarkar Oriental Research Institute 
had got itself initiated over four decades ago, has now been brought to a successful con- 
summation. It is, indeed, my good fortune that J am privileged to offer the pürnáhuti 
in this зайға in the form of the Anusdsanaparvan which is the last parvan in the Critical 
Edition of the Mahabharata to be published by the Institute. 1 must, however, hasten 
to add that, like any other sacrifice, the project of the Critical Edition has been a huge 
co-operative enterprise — a veritable sambhiya-samutthana — and the credit for its fulfil- 
ment belongs collectively to all the workers of the Institute, whether academic or non- 
academic. It is not at all necessary to name and thank these workers individually, for, 
І know for certain that they have chosen to merge their individual personalities com- 
pletely into the impersonal personality of the Bhandarkar Institute which they have 


served with such exemplary devotion through the last so many years. All that I would 
say on this occasion is that we all fond] i 


It is, nevertheless, my bounden duty to pay, 
gratitude to the memory of Dr. V. S. Ѕокт 
атой. For, 


of them have been 
burden of their many 
eges of my life. 

the Critical Editi T 
one ancillary part of thi 3 ition of the Mahā- 


क“ ышы Tt may be emphasised that what has been said above is b 


irl. s 

question of the chronology of the Bharata war. It is just an attempt generally to ey seen of the whole 

allusions Occurring in the Anusasanaparvan, Plain the chronological 
СС-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by eGangotri 
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rapidly at the Institute. The Institute is also currently engaged 
of the Harivarnsa ( which is traditionally regarded as a khila-p аттап of 

and ап Epilogue to the Critical Edition. So we can by no means 
the journey's end. Indeed, we have always been guided by the dictu 
goal reached marks but a stage in man’s eternal quest. 


49th Foundation-day, 


Bhandarkar O. R. Institute, Poona 
July 6, 1966. | 


may also be pointedly drawn to the modifications in the constituted text, which have 
been suggested in the Critical Notes. Adhy. 99 should be read after adhy. 57.] 


Introduction, p. хіуп : bottom-line : add 2 before the foot-note. 


20 : 
44: 
45: 
47: 
52: 


UCSCUCUCU 


р. 67: 
p. 68 


p.75: 


pp. 88- 


. 88: 


,98: 


101: 


: 11, crit. app., col. 


ADDITIONS AND CORRECTIONS 


[ Some of the corrections have been indicated in the Critical Notes. Attention 


2. 40° : read “वजेष्यामि. 

6. 45, crit. app., line 6 : read Bs. s. 

6. 46, crit. app., line 10 : read -पाकेन. 

7. 20, crit. app., line 4 : read 38A*. 

8, crit. app., col. : for “ After adhy. 8, . . ete., 
Kumbh. ed. Madras ed. and Cv ins. passages g 

11. 18° : read 33. 


И 


” read : — After adhy. 8, Dio S 


D 


iven in App. I (Nos. 1 and 1A ). 


‚ for « After this adby....ete.,” read : — After this adby., Dio 
S Kumbh. ed. Madras ed. and Cv ins. а passage given in App. 1 ( No 2) м 

cont. with a passage given in App. I (No. ЗА ). 20 3 
13, crit. арр., col. : for * After this adby. =. . etc." read : — After this adhy., Dio T - 
С. Kumbh. ed. Madras ed. ins. а passage given in App. 1 (No. 3). D н 


cont. : M ins. after App. I ( No. 2 ) and Cv after 13. 14 а passag 
I (No. ЗА). 
96: concordance references : read the number 0 
of 22). | 
14. 84, crit. app., line 8: after N, read Kumbh. éd. ықы Sd 
14. 158, crit. app., line 10: after Di. «10, read Kumbh. ed. | К 
14. 185, crit. app., line 6: read आक्षिप्य. PES 
: 15. 295 : read ब्रह्मादिभिः « 
: 15. 30° : read सत्वे . 
: 15. 49, crit. app., line 3: after om., 
४ 17. 12, crit, app» line 5: read чї 
: 17. 60%: read E EEKE EEI 
: 17. 56, crit. арр- line 3: drop the f 
217.81, orit. app., line 7: for T 
: left-hand corner, stanza ref. : 
: 22, crit. app., col. : for “ Afte: 
Dw S Kumbh. ed. 3 ed 
d. М 


f adhy. in B. as 1 L 


read ( hapl. ) 
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р. 241 : left-hand corner, title : read ब्राह्मणप्रशंसा . 

р. 276 : 44. 37, crit. app., line 9 ; read * ) 

p. 278 : 45. 2°: read यापुन्रकस्या'. 

р. 279: 45. 5, crit. app., line 5: read °) à 

p. 283 : 46. 13, crit. app., line 3: read ( for "री-). 

р. 316: 53. 274: read सांग्रामिको. 

p. 835 : 57, crit. app., col, : for * After 13. 57... etc. ", read: - After 13.57, ViB D 
Dı. з. s. о Ta Ma-s Cal. ed. Bom. ed. Kumbh. ed. read 13. 99. 

р. 339 : 


355: 


384 : 
408 : 
488 : 


445 : 


477 : 
492: 
518: 


D प PP PP PPP కో 
S^ R 

н> 

eo 


: 107. ( for आई एव ), 
: 109. 49° : read qd, — 

: 110. -194 
: 110. 914: read `समप्रभः. 

: 110, crit. app., col. : for « 


58. 33°: read संस्परीपरिचर्यस्तु. ( The relevant crit. app. should be corrected 
accordingly ), 

61. 78°: read затея". 

69. 15° ; read क्षान्तातिवत्सला, 

74. 33° : read मया. . 

80, crit. app., col. : after S, read Kumbh. ed. 
83. 35" : This should be dro 

: 84. 16, crit, app., line 8: re 


Madras ed. and Cv. 
066. (See Crit, Note ). 
ad [ऽ]भवत्‌, 
90. 31, crit. арр., line 5: read Сар. 
94. 19, crit. app., lines 2-3 : read Bi T 
: 96. 44" : read स्नायीत. ( See Crit. 
: 96. 48°: read чй: "awe. (See Crit. Note. ) 
: 98, crit. app., col. : for ५ After 98...ete.”, read; — After 98, Dio S Kumbh. ed. 
Medras ed. and Су ins. а passage given in App. I( No. 10 ) Dio S cont. 
with a passage given in Ap 


G Маза? ( for 'पीह ). 
Note. ) 


P. I ( No. 10A. ). 
: 99, crit. app., introductory remark : 


Cal. ed. Bom. ed. Kumbh. ed. read 
: 103. 19, crit. app., line 8 : read देवराट्‌, 
४ 105. 89 ; before this stanza, add the ref, 
75, crit. app., line 6 : after 


after Сз, read: 


Vi B Dn Di. з. s, о Tr Mi 
this adhy after 


18. 57. 


WUE उवाच 


read Vi B Dn न चेवाद्राणि वासांसि, 
9, crit. app., line 5 : 10710“, read 10° 


After this adhy. ... ote, тезі; el 4 
Dio S ins. a passage given in App. T ( No. 11); While Ds Rer BE 
in App. I (No. 19). . ` & passage. g } 
111. 3°: read భా 
111, erit. app., col. : for « After 111... et 


e. 7, read : 
येणा. 9. 10 ins; ; Ds ins. afte 


— Af 
Т 110, a passage given in A Абе 111, Уз B Dn 


5 ( No. 12A ). 


Dn Ds. 4a gant. पा 1 ірді» gokki 1 ene 12), Vi Baes 


ष्ठ 


49 Soh кере) నా ЧУ హా 
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616 
640: 
640: 
640: 
641: 
650: 
658: 


663: 


. 663: 


703: 


708: 


706: 
711: 
711: 
714: 
715: 
719: 
720: 
721: 
723: 
798: 
729 : 
729: 
740: 
764: 
767: 
774: 


789: 


, 822: 


. 918: 
929: 
. 1051 


: 112. 967: read मधु दंशः- 


- Critical Notes, introductory rema arks, 


ADDITIONS AND CORRECTIONS 


118. 3%: read : Я 

118. 3^ : read ह्यसि. 

118. 10° : read भये. 

118. 144: read वतसे. : 

121, 22, crit, арр., lines 3-4 : read न च. | శ : 

124, crit. app., col: before S, read Dw; after S, read Kumbh. ed. Madras ed.. 
aud Cv. ra 

125, crit. app., col. : for “ After this adhy. ... etc., ” read : — After this adhy., 
үз B Dn De-s ins. passages given in App. I ( Nos. 14, 14A, and 1413 ) ; Ds. s Cv - 
ins. them after 151, and Ds after 151. 39%; while after 125, Пі. з ins. passages 
given in App. I ( Nos. 14A and 1413 ). 

126, crit. app., introductory note, line 2: after S, read Kumbh. ed. Madras. ed. 
and бу. 

134, crit. app., col., line 8 : after S, read Kumbh. ed. Madras ed. 

134, crit. app., col., line 9 : drop the words, “ followed by adhy. 151”. 

135. 27°: read `विदव्यङ्गो. 

135. 108, crit. app., line 3 : read नैकजो. 

135. 109, crit. app., line 2 : before. --“), read бур कपिल: कपिरव्ययः 

left-hand corner, concordance ref. : read В. 13. 149. 139. 

135, crit. арр., col., line 14: after Dn, read Ds. 5. s. 

right-hand corner, stanza ref, : read 13. 137. 25. 

137, crit. app., col., line 5 : read Mi-s पवनाजुनसंवादे- 

138. 9, crit. app. line 3 : after वसंति, read Bom. ed. हासन्त- 

139. 13, crit. app., line 1 : drop Die ( occurring before T^. +). 

139. 14, crit. app., line 4 : read gà. 

141. 8° : read तमोनुदभवच्छशी . 

141. 8, crit. app., line 3 : before — * ), 

143. 30° : read स कला « 

148. 30°: read धर्मेणापि - 


150. 3“ : read чаїапев`. £ e. 
151. 89, crit. app., lines 4-6 : read: — After 39°, D; rea 


App. I ( No. 14) up to the end of App. I ( No. 14B). | 
left-hand half, line 28 : read समाक्षंचेदमाजु( Da 'ममनु )शासनं wu 
Under ЗА, read: Do Т G cont. : M ins. after | 


after 13. 14 :. 
Under 14A, read : Vi В Dn De» Cv cont. :. 


App. 1 ( No. 15), after line 292 : read. 


read: — ^ ) Vi B Dns 


ned to the manuscript is thus 
CC-0. Prof. Satya Vrat 


E 


ха 


р. 1078: 
p. 1090 : Critical Notes, 89 : Add at the beginning : This adhy. is almost identical with 
p. 1098 : 


p. 1116 ; 


THE ANUSASANAPARVAN 


text in the manuscript agrees substantially with the text of the Dn version of 
the N recension. 

Critical Notes, 57. 41, line 7 : read : — After 18.57, Vi B Dn Dras. Т 
Мі-з Cal. ed. Bom. ed. Kumbh. ed. read 18. 99. 


Vayu-P. 2. 20. 


Critical Notes, 99, introductory remark, lines 2-3: read У: В Dn Рл. г.з. о T: 
Mi-s Cal, ed. Bom. ed. Kumbh. ed. read this adhy. after 13. 57. 


Critical Notes, 141. 8, line 8 : read : App., line 8 : before — °), read — ' ) Vi 
B Dna सोमवत्मियदर्शनः « 
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Appendix 1] 


वासुदेवः 1 
айа सा भवाम्वेद तथा वेद युधिष्ठिरः । [15] 
तथा च गरुडो राजंस्तथास्मे ब्रूहि तत्त्वतः | 

Colophon. 

भीष्मः। 

युधिष्टिर महावाहो ऋूणु राजन्यथातथस्‌। 
गरुडं पक्षिणां शरेष्ठं वैनतेयं महाबलम्‌ | 
तथा च गरुडो राजन्सुपर्णश्च यथाभवत्‌ | 
यथा ч भुजगान्हन्ति तथा मे gaa: క్లూ! [20] 
पुराहं तात रासेण जामदझ्येन धीमता | 
कैलासशिखरे रम्ये खगान्निप्रन्सह स्रः | 
तमहं तात єч झख्नाण्युस्सुज्य सर्वेशः | 
अभिवाद्य पूर्व रामाय विनयेनोपतस्थिवान्‌ । 
ang कथान्ते वरदं सुपणेस्य बलौजसी | [25] 
अपृच्छं स च मां प्रीतः чата युधिष्टिर d 
कद्रूश्च विनता चास्तां प्रजापतिसुते उसे । 
ते धर्मेणोपयेमेऽथ मारीचः PJAT: AY: | 
प्रादात्ताभ्यां वरं प्रीतो भार्याभ्यां सुमहातपाः | 
ая EA FA पुत्राणां दशतः शतम्‌ | [ 30] 
तुल्यतेजःप्रभावानां सर्वेषां gem, | 
विनता तु वने हो पुत्रौ वीरौ भरतसत्तम | 
TAJAAN तुल्यवेगपराक्रमौ । 


Ті पक्षिणां (for पत्ततां). М gat देवकिनंदन (for the 
post. half). --(І. 15) Ті Gs मां (for ят). 
— (L. 16) Kumbh. ed. sma ( for iu). M भारत 


(for तत्वतः).  — Colophon. Sub-parvan: Юю M 
दानधर्म.  — Adhy. name: Та सुपर्णोपाख्यानं ; M 
सौपर्ण. -- Adhy. no.: S 20. --Ті om. lines 19-20. 
—(L.19)M यथा a(for तथा च). — (L. 22) 
Т1 M दृष्टो (1० रम्ये). —(L. 94) Prior half 


hypermetric. —( L. 25) Prior half hypermetric. 
Ті रामं (for तमहं )- 2 aatadt (for aep). 
— Before line 27, Ts ins. रामः- —( E 27 ) Ts М 
शुभे (for उभे). — (1. 28) Madras ed. ч (for 
sq). Tos Gis ते तु भर्मेणोपयेमे ( for the prior half). 
Some MSS. काइयपः- — (L. 30) Ті «ча: ( for 
"4:). —(L, 32) Prior half hypermetric. Ті 
Ga विनता तु बरं बन्ने; Madras ed. af पुत्रो विनता वने 
( for the prior half). G2 पुत्रौ ( for aa). T à 
बीरौ भरतोत्तम (for the post. halt). — Ті om. line 35. 
— (L. 35) Тз Gs.s यान्‌ ( for sw). Ts पुनः; M 
बरं (for qu). —(L. 36) Kumbh. ed. fg (for चु) 
— (L. 37) Ті दर्शनीयतमें gu (for the post. half). 
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स॒ तु ताभ्यां वरं प्रादात्तथेत्युक्त्वा महातपाः । 
जनयामास ताए्पुतरांताभ्यामासीद्यथा पुरा । [935] 
कद्रूः प्रजज्ञे त्वण्डानां तयैव ча: शतम्‌ | 

अण्डे द्वे विनता चैव दशनीयतरे झुमे । 

तानि त्वण्डानि तु तयोः कद्रूविनतयो द्वयोः । 

सोपस्वेदेषु पात्रेषु निदधुः परिचारिणः | 

निःसरन्ति तदाण्डेभ्यः कद्रूपुत्रा भुजंगमाः [40] 
पञ्चवर्षशते काले इष्टश्वासबलोजसः d 

विनता ач जातेषु पन्नगेषु महात्मसु | 

विपुत्रा पुत्रसंतापादण्डमेकं ब्रिमेद ह | 

किमनेन करिष्येऽहमिति वाक्यमभाषत | 

न हि чача काले पुरा पुत्रो ददशे सा। [45] 
सापर्‍्यदण्डान्रिप्कान्तं विना पत्र मनस्विनम्‌ | 
पूर्वकायोपसंपन्नं वियुक्तमितरेण є । 

яш तु तं तथारूपमसमग्रशरीरिणम्‌। 
पुत्रदुः्खान्विताशोचत्स च पक्षी तथा गतः | 

अब्रवीच सुदा युक्तः पर्य्चनयनस्रदा | | 50] 
मातरं चपलासीति हतोऽहमिति चासकृत्‌ | 

न स्वया का्कितः कालो यावानेवात्यगात्पुरा । 

आवां भवाव पुत्रों ते खसनादलवत्तरों 1 
डैर्ष्याक्रोधामिभूतत्वाद्योड्डमेव gem 1 

ачта में मातर्दासीभावे गमिष्यसि । 1551 


— (L. 39) Dio бз unus; 73 "eng ( for 
рц). Ті. Mi-ss (inf, lin.) परिचारकाः —(L. 
40 ) Ta бз तथा ( £०८ тп). —( L. 41 ) 19. 9 біз 
Ms Gazi a(Is Мз “dar )ते काळे ( for the prior half). - 
Mis ош. (Барі) from the post. half up to the 
prior half cf line 45. Ті दृ्टाश्चासन्‌; Gi TUET- 
Mai gfeara-; Kumbh. ed. ggr मोषः; Madras ed. 
दष्टाश्च a-( for geata- )- бї -फलोदयः ( for -वलोजसः )« 
Су garar яеїя9: (for the post. half). —(L. 43) 
Di G24 द्विपुत्रा ( for В"). --Ті om. line 

— (1. 45) Madras ed. ga (for me ( 
46) Du Таз G M बिना т; Ti 1 ( 
विना чі). —(L. 47)13 was (for -कायोपः 
Gs वियुक्तकरणेन ह (for the post. half). —( б 
M सा зя (ior gat ठु )- (1.49) i 
ga). Мі तथा (107 a я). —(L 
Ts यथा (for gat). Із युक्त (for 
agere; Gua “ata (for "й 
a मया (for өз). Cv यो 
post. half). — (1. 53) 
Gs gag (for gÀ ते 


N 
Appendix 1 ] महाभारते [ No. 1A 
पञ्च वर्षशतानि त्वं स्पर्धसे वे यया सह | स्रात्वोपबृत्त तवरितं पीतवन्तं च वाजिनम्‌ | 
दासी तस्या भवित्रीति साश्रुपातसुवाच ह। ततः audienda विनतासिदमत्रवीत्‌ М 
एष चेव महाभागे बली बलवतां वरः | ста वर्णः को न्वत्र Ale यस्ते मतः TH । 
मोक्षयिष्यति ते मातर्दासीभावान्ममानुजः । 3 विनता । 
Colophon. एकवर्णा हयो राज़ि सर्वश्वेतो मतो मम | [80] 
भीष्सः | ай चा कीदशं तस्य मन्यसे त्वे सनस्विनि | 
विनता पुत्रशोकार्ता शापाद्वीता च भारत। [60] कद्रूः | 
प्रतीक्षते स्म ते काळं यः पुत्रोक्तस्तदाभवत्‌ | सर्वेश्वेतों मतस्तुभ्यं य एप हयसत्तमः | 
ततोऽप्यतीते чача वर्षाणां कारूसंयुगे। aR कल्याणि दीव्यावो वर्णान्यत्वेन भामिनि | 
गरुडोऽथ महावीयों TA भुजगभुग्बली | 2 йя! . 
बन्धुरास्यः शिखी पत्नकोशः कूमेनखो महान्‌। यद्यार्य दीव्यसि स्वं मे कः पणो नो भविष्यति | 
रक्ताक्षः संहतग्रीवो हस्वपादो महाशिराः | [65] सा तज्ज्ञात्वा पणेयं वै ज्ञात्वा तु विपणे स्वया। | 85 | 
यस्स्वण्डात्स AANA निप्क्रान्तो भरतर्षभ | कद्रूः | 
विनतापूर्वजः ga: सोऽरुणो exu दिवि d जिता दासी WA स्वमहं चाप्यसितेक्षणे | 
पूवां दिशमभिप्रेत्य सूर्यस्योदयनं प्रति | नैकवर्णेकवणेत्वे विनते रोचते च ते। 
अरुणोऽरुणसंकाशो AAT चैवारुणः TAT: | रोचते से पणो UR दासीस्वेन न संशयः | 
जातमात्रस्तु विहगो Wes: TANM: d [70] सत्ममातिष्ठ их ते सत्ये स्थास्यामि चाप्यहम्‌ | 
विहाय मातरं क्षिप्रमगमत्सर्वतो दिशम्‌ | Colophon. 
ч तथा चातिववृधे सर्वकामैरथाचितः। "n 
पितामहविसृष्टेन भोजनेन Өзі पते। विनता तु तथेत्युक्त्वा कृतसंशयना पणे | 1901 
तस्मिश्च (ней तत्र यथाकामं विवधेति । कदूरपि तथेव्युक्त्वा पुत्रानिदसुवाच ह | 
कद्रूश्च विनता चेच गच्छेतां सागरं प्रति। [75] 


ददाते तु ते यान्तसुचेःश्रवसमन्तिकात्‌ | 


सया कृतः पणः पुत्रा मिथो विनतया सह 1 
उचचेःश्रवसि गान्ध तच्छृणुध्वं भुजंगमाः । 


माता (for the prior halt). 8 ( except Ті Gs ) दास- 
भावं (for art’). —( L. 57) Ga भवतु ( for ча). 
Ті maiia (for um). Ті सः; М ai (for 
इ). — (L. 59) Di दासीभावं; S दासभावान्‌ (М 
4). — After line 59, Мі ins, : 
ॐ एतावत्कालमीक्षन्त्या भवाव बलवत्तरौ | 
यन्मात्सयात्कृतं तस्माद्दास्यन्तं कालमेष्यस्ति 1 
एपोऽनुजो मोक्षयिता दुःखादुक्स्वा खमापुतः 1 
— Colophon. Sub-parvan : Dio Ms: दानधमं . 
— Adhy. name: Ms सौपर्ण अंडभेदः- — Adhy. no.: 
3 21, —(L. 62) 7. [5]तीते; Та бі Mi ब्यतीते ( for 
sada). М -Gga(for p). —(L. 63)m M 
दारुणो (for गरुडो). — (L. 64) T» ош. (Барі. ) from 
чя up to qs (in line 67). Юз Ts ७३.4 पुत्रः ; 
M fra: (for чя-). — (Т. 66) M1. 2 g-(for स). 
(1. 69) T; दारुणो (for ә”). Ts स; Gs a ( for 
च). —(L. 71) Kumbh. ed. सर्वेतोद्रिशः. — (Т. 
А) М [आ]पि (for [w]R-). Kumbh. ed. स तदा 
чя (for the prior half). Маа अथाचितः ; 
_ Kumbh. ed. सदाचितः (for sap). —(L. 73) Ті 


SSS SS कच्च्या 


чаб (for A). -- (ग. 74) Ts असि ( for ఇ). 
— (L. 75) Kumbh. ед. [आ]गच्छतं; Madras ed. 
गच्छतां (for रच्छेतां ). — (1.76) Gus तौ; ३ ता; 


S ते). —(L. 77) Tas Gs «атча 
d (i 2 usos त्व. (for the prior half). 
—(L 1 तत्र (for ततः). Mı- T for 
हसन्त्येव ) . ) 1-3 gada ( 


ఇ —(L.81) Mas त्वस्य (for а). S 
except Оз) मनस्विनी. — (L. 83) Dio Tas © 
RI ШО: दी emit; M दीग्याव (for दीव्यावों ) 1° 
वणान्यत्वे ह ( for लेन ). —( Т. 84) Madras ed. 
[आये (89 [ar]. тузш दीव्यसे ఇ मे (for the 


prior half), Ta M 
नौ ( fo = 
БЛ ए (for नो). — (L. 85 ) Юю 


M सा aë 
ЕШ f सा т): 
Ті नाज्ञात्वा विपणेयं त्वा (for सा तउश्ञात्वा 


चै ( for the pri Ж 
(for तु). — (L. 86) Dig हा Se 


Ті @ Mi wy. — (L 
87) Ta i 9 Se S 
0 i: Riu for '& ). = Before line 88, Dio 
i नता. — (D. 88) ७1.३.५ पणे (for 

olophon, Sub-parvan : Dio M ia 
Wd. — Adhy. name 5 : हि ay 


Ms सोपणें ome A 
TEIR РЬ > (L. 90) 5 47444441. — 44у. 
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Appendix 11 


अब्रवं नेकवणे तं सैकवणेमथाब्रवीत्‌ | 


जिता दासी भवेत्पुत्राः सा वाहं वा न संशयः। [ 95] 


एकवर्णश्च वाजी स चन्द्रकोकनदप्रभः 

साहं दासी भविष्यामि जिता पुत्रा न संशयः । 
ते यूयमश्चम्रवरमाविदाध्वमतन्द्रिताः | 

सर्वश्वेतं वालधिपु वाला भूत्वाञ्जनप्रभाः । 


सर्पाः | 


Беат न जयः श्रेयान्मातः सत्या गिरः wat [100] 


आयत्यां च तदात्वे च न च धर्मोऽत्र विद्यते | 
सा स्वं धर्मादपेतं वै कुलस्यैवाहितं wa l 
निकृत्या Sat मातर्मा स्म कार्षीः PATA | 
यद्यधर्मेण विजयं वयं ange कचित्‌ | 


स्वया नाम निवार्याः स्म मा कुरुध्वमिति శ్రా! [105 | 


सा स्वमस्मानपि सतो विपापानृजुबुद्धिनः | 
कह्मपेणाभिसंयोकुं काङ्कसे लोभमोहिता । 

ते वये त्वां परित्यज्य द्रविष्याम दिशो दुश । 
यत्र वाक्यं न ते मातः पुनः श्रोष्याम ईदशम्‌। 
गुरोरप्यवलिस्तस्य कार्याका्यमजानतः | 

зегі प्रतिपन्नस्य परित्यागो विधीयते। 


[110] 


__________ һө э ещ тё 


post. half ир to the prior half of line 91. Dio 
Tas Gas -संशपथा (for "ఇచా. — (1. 92) Ts.3 
Gaa Mz कृत- (197 жос). —(L.93) М व॑ं (for 
तच्‌). — (1. 94) Do Т: M agaga Saal s 
Tes 2-५ अहं g(Gs aft я )ఇషి( з. з "m )कवर्णः ( Ts 
"i; Ga णे); Madras ed. अहं 44 Зай ( for 
the prior half). Ті G2 [s]eta- (for सैकः). Ті 
एकवर्ण च साजवीत्‌ (for the post. half). — (1. 95) 
Юю wear; Т: सा aed; Ts G साहसं वै (for सा 
बाहं वा). —(L.96) Ті स्याच्‌ (for a). ¬ (८: 
98) Мі mesa (for эп”). —(L. 99) Mis सर्वे 
(for аб). Т वालदेशे (for aey). бу सर्वे 
लेक॑ वालधिगा (for the prior half). — (1. 100) Юю 
७३, $ जये श्रेयो; Ts ७7.3 जनः श्रेयान्‌ (for जयः श्रेयान्‌ )- 
— Ti om, line 101. —(L. 102) Cv कालस्येव fed 
ач: (for the post. half). — (L. 105) М स्मो (for 
स्म). Cv ga(fo яяя). —(1 106) Ті чї 
नास्मान्‌ (for सा ఆగి). Ts इति (for aft). Dio 
Gaa ततो (for ай). — (1.108) पण विद्रवामः 13 
Misa द्रविष्यामो (£०८ "म)- — Lines 110-111=1. 
App. I, No. 81, lines 109-110; 5. 178. 24; 13. 57.1; 
19. 138. 48; Ваш. 2. 21. 13. —(L. 111) бз कार्य ( for 
af). — (L. 112) Dio вз निधिना (for ffr). LL. 
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कद्रूः l 
зій विविधा वाचो हेतुमत्यः समीरिताः | 
аз मन्निवृत््यय तद॒ह वो न रोचये | 
न च तत्पणितं मन्दाः शक्यं जेतुमतोऽन्यथा | 
जिते AFA JANAN कुरुत पुत्रकाः | 
श्वोऽहं प्रभातसमये जिता धमेण पुत्रकाः । 
ебат भविष्यामि विनताया न संशयः । 
इह mga चार्थाय पुत्रानिच्छन्ति मातरः | 
सेयमीहा विपन्ना मे युष्मानासाद्य संगताम्‌ | 
इद्द वा तारयेत्पुत्रः प्रेत्य वा तारयेत्पिदन | 
नात्र चित्रे भवेत्किचित्पुनातीति च पुत्रता । 
ते यूयं तारणार्थाय मम पुत्रा मनोजवाः 1 
आविकृध्वे GARG चाला भूत्वाञ्जनप्रभाः | 
जानाम्यधर्मं ane विजिता विनता भवेत्‌ | 
निकृत्या दासभावस्तु युष्मानप्यवपीडयेत्‌ | 
निकृत्या विजयो वेति दासत्वं वा पराजये । 
उभयं निश्रयं कृत्वा जयो वे धार्मिको वरः | 
यद्यप्यधर्मो विजयो युष्मानेव स्पृशेत्युनः d 
गुरोर्वचनमास्थाय чаї वः स भविष्यति । 

Colophon. 


[115] 


[120] 


[125] 


113) Kumbh. ed. वक्रमार्गनिवृत्त्यर्थ (for the prior Half). 
Ті ता (£०7 बो). —( L. 114) Dio फ(भ)णितं; 2 पाणित 
(fo प"). —(L.115)T: M за (fo fad). 3 
Kumbh. ed. क्षेम (бог gà). — (1.116) T$ Gus ; 
सा (for ar). Dio Ті Ga.: Misi q(T च жат: 4 
( £०7 पुत्रक्राः). — (L. 117) पण 3ей d; Із Gis 
Мі చేళాగ (for pn). — (E 118) Ті सौख्याय; 
Ga चार्थोय (for चार्थाय) —( L. 119) Ts agaa 
Gaar fe; Madras ed. साई विपन्ना निरये (for the 
prior half), Ті पुत्रान्‌ ( for युष्मान्‌) - ' — Ті ош, 
line 121. -- (1., 121) Юю Tss 6 Ms (аю) 
gami: (for "ता ); —( 122) М sila. — (7. 
124) Ті Ms जानान्यवर्मः सकलो. —G3 om, (hapl.) line 
195. —(L. 128) Dio Gr. 2.4 परे (Dio 72) भवेत्‌; Таз 
वरो x1; Kumbh. ed. ఇరా? (for qus). Madras 
दासीत्वमवर भवेत (for the prior half). —(L. 127) Mag 
उभयोर्‌ (for 74). Ma परं (for өс). —( 38) 5 
हि (for (గ). Ті M бз. 62 वः सं” नैव. 
Ма एप (० чя). —(1 129) 
эта; G2 Mus आज्ञाय (for आस्याय ) 
3; Kumbh. ed. वा (for ж). | 


Appendix 11 


भीष्मः 1 
зет तु वचनं मातुः कुद्धायास्ते भुजंगमाः। [130] 
कच्छेणेवान्चमोदन्त केचिद्धित्वा दिशो тап: | 
ये प्रतस्थुदिशस्तत्र FET तानशपद्धशम्‌ | 
भुजंगमानां मातासो BATH तदा | 

BE 
उत्पत्स्यति हि राजन्यः पाण्डवो जनमेजयः | 
चतुर्थो धन्विनां श्रेष्ठास्कुन्तीपुत्राइनंजयात्‌ [135 ] 
स सर्पसन्नमाहर्ता mz: कुरुकुलोद्वहः | 
तस्मिन्सत्रेऽञ्चिना युण्मान्पज्ञत्वसुपनेष्यति | 
एवं क्ुद्धाशपन्साता पत्नगान्धर्मचारिणः 1 
गुरोः परित्यागकृतं नेतदन्यद्भविष्यति। 
एवं स्ता दिशः яти: पन्नगा धर्मचारिणः। [ 140 ] 
विहाय मातरे कुद्धा गता वेरकरीं तदा | 
तन्न ये वृजिनं तस्या अनापन्ना BATA: । 
ते तस्य वाजिनो वाला बभूवुरसितप्रभाः | 
THE वाळधिस्थाश्च पुतरान्कद्ररथा 1 
विनतामथ संहृष्टा इयोऽसौ दञ्यतामिति | 


महाभारते 


[ No. 14 


हन्त पश्याव गच्छावः सुकृतो नो पणः арй । [ 150 
दासी वा ते भविष्यामि त्वं वा दासी भविष्यसि । 
एवं स्थिरं पणे कृत्वा हयं ते तु ददर्शतुः | 
कृत्वा साक्षिणमास्मानं भगिन्यो कुरुसत्तम | 
सा еба हयं неф विनता Аа тат | 
aa चन्द्रांछुवाळं ते काळवालं मनोजवम्‌ [ 155] 
чя सा бат वाक्यं विनता साश्चुविन्डुका | 
उवाच атат तुरगो विजितं त्वया | 
दासी मां प्रेषयस्वार्थे यथाकामवशझां सुभे | 
दास्यश्च कामकारा हि अतुँणां नात्र संशयः | 

Colophon. 

भीष्मः। 

ततः зва विनतां धर्मेचारिणीस्‌ | 
दासीवत्रेषयामाख सा च सवे चकार чч! 
न विवर्णा न संक्षुब्धा न च жэт न दुःखिता । 
AaB चकारास्या विनता कमलेक्षणा | 
इमा दिशश्चतस्रोऽस्याः प्रेष्यभावेन वर्तिताः | 


[160] 


వ ప (1451 अथ स्म वैनतेयं यै वलद्पों समीयतुः। [165] 
REMI न वा भद्दे पणो नो सुव्यवस्थित: | = HITS स्तमन्तिका 
mor 9 S तं दपंवशमापन्नं परिधावन्तमन्तिकात्‌ । 
Ы हयं चेव च भामिनी । ददश नारदो राजन्देवर्षिदेषेसंयुतम्‌ | 
सा स्वचक्रमतिदेवी विनता raria t तमत्रवीच्च देवर्षिर्नारदः प्रहसन्निव | 
अबवीद्धगिनी छिंचिदिइसन्तीव भारत । % ———— ఆ Semet em ami 0d न वे gaat मातरम्‌ | 
Ті कृत्वा याने; Gi 


gaai तु (1०7 gaara). — (rm. 
132) Ті = ( for жы). - d 133 1 Dio Sse 
सा (for [ajay ) — (TL. 135 ) Gaa йш. (ү, 
1550) Ті -कुलोद्धवः (for “ze: ) — (1. 137 ) Ga 
[s] भिरायुष्मान्‌ ( for इप्मिना 47). — Dio om. ( hapl. ) lines 
188-189; М transp. them, — (Т. 188) 62 इति 
(for एवं). Madras ед, च ur ( for gar). — d 
139) Madras ed. е (for mi). Madres, cq a 
एतद्र विष्यति ( for the post, half). (п. 141 ym 
mui; Madras ed. ят. — (L. 142) Madras ed. 
तस्या Dio उपपन्ना; Ti अंगीचक्कुर्‌; Ta Gaa м, va 
अनुपन्ना (100 sai). --Ті om, line 144, - (1, 
145) Tis біз Ms संदृष्टां, Ti ош, lines 146- 
147. — (L. 146) Ts मया (£07 न ar). G2 फणाक 

(for पणो नौ सु-). —( L. 147 ) G3 तु (for तं). M 
इयं चेयाव भामिनि (for the post. half). — Тз om (hapl) 
Іше 148. —(L. 148) ७9.8 Mis सा S жа) 
(Mas "గ ) देवी ( for the prior half), 1 
Ме -गामिनी (for “नीम ) . 
Өз “atta (for ९सन्तीब ). —(L. 150)т M 

गच्छाव Чаа ( for the prior half Md 


Ts M 


-दुःखिता (for the post. half). 


Ti कार्योत्ो; Ts संजातो ( for gaat). TR; € 
तो (for नौ). — (L. 151) Т: -भूता (for ar d): 
— (L. 159 ) Dio एतं ; Gs एतत्‌ (for एवं). Ті ततः 
कृत्वा तु विपणं ( for the prior halt). Dio T Gi-8 d 
(for तु). M इयं атада à (for the post. halt). 
—(L. 154) Ті Gis [इ]इ (for [q]q). Т M मंदा 
(for मन्दर). — (T, 166) T; M ततः (for aa). Mi 
सं- ( for सा). Mies -बिंदुकं ; Ms -बिंदुतां ( for का): 
Ті विनता धर्मचारिणां (for the post. halt). — (L. 157) 
1.3 gin. ७1.3 बिजितस्‌; M शता ( for त). 
CL. 158) Kumbh. ed. दासी at Rar स्वाथे (for the 
Prior halt). — (T, 159) Ті аы; Masi दासाश्च" 
— Colophon, Sub-parvan: Do М दानधर्म” 
at: name : Dio Ta सुपर्णोपाख्यानं; Ма सौपणें 
अश्वद्शनं. -- Adhy. no. : S 24, — (L. 160) Ts च 
(for (ఇళ. — (m, 161) т. [अ]ध ( (० a) G3 
Ч (for mr). (TL. 162)T,, M संरब्धा M 
Gs, 3 संलुब्धा ( for संक्षुब्धा ). ga aa 
—(L. 164) Tas 
Өз स्युः (for ऽस्याः )- 


311, 9.4 न 


61.8. M xui (for इमा ). 


— (L. 165) Ts ते (f z : 3 
660. Prof. Hiya Dio त कता р షాల్‌ ) Ti Mg(fo 3) 


[ 804 ] 


for = देवषिर्‌). (1, 


| 
1 
| 
| 
Í 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


Appendix I] अनुशासनपर्व [ No. 14 
बलेन єн: सततमहंमानकृतः सदा। [170] यदि मेण से माता जिता यद्यप्यधर्मतः! [190] 
दासीं पन्नगराजस्य ита सतीम्‌ ज्येष्ठा त्वमसि मे माता ча: Ta: स मे मतः 
तमत्रवीद्वेनतेयः कमे किं तन्महासुने | इयं तु मे स्थास्कृपणा मथि पुत्रेऽम्ब दुःखिता | 
जनयित्री मयि सुते जाता दासी तपस्विनी 1 अनुजानीहि तां साधु मत्कृते धमेदर्रिनी | 
अथात्रवीदपिर्वाक्यं दीव्यती विजिता खग 1 श्रुत्वास्य तद्वाक्यं वैनतेयस्य धीमतः 
निकृत्या पन्नगेन्द्रस्य मात्रा Ga: पुरा सद [175] उवाच वाक्यं दुष्प्रज्ञा परीता दुःखमूछिता । | 195 | 

गरुड: | नाहं तव न ते मातुर्वेनतेय कथंचन | 
कथं जिता निकृत्या सा भगवञ्जननी मम | कुया प्रियमनिष्टात्मा माँ TAR खग द्विज | 
яё аға यथावृत्तं зеп ача ततः परम्‌ । तां तदा gadi वाक्यमनिष्टं कूर भाषिणीम्‌ | 
ततस्तस्य AMSA सवे तन्नारदस्तदा | दारुणां सूनुताभिस्तामचुनेलुं us ॥ 
आचख्यो MARE यथाइत्त पतत्रिणः . е 
तच्ट्रत्वा वैनतेयस्य कोपो єй समाविशत्‌ [180] डया कल्याणि मातुर्म भामिनि प्रिया 1 [200 ] 
ATE पक्षगान्सर्वान्मात्रा सह परंतप । सोदर्या मम चासि SEM SuSE 
d 
ew रोषाइःखाच तरणय TATE विहंगम यथाकामं गच्छ कामगम द्विज | 
जगास यज्ञ माता ЕШ भिस्स्वया मावा नादासी झक्यमण्डज | 
तत्रापइ्यत्ततो दीनां जटिलां मलिनां कृशाम्‌ | SORS cm 1 
तोयदेन प्रतिच्छन्नं सूर्याभाभिव मातरम्‌ । [185] эге чате фес emit तव । 
तस्य दःखाच TIS नेत्राभ्यामथु चाजबत्‌ | अदासीं मम पड्य़ेमां वैनतेय न संशयः । [ 205 ] 
प्रवृत्ति च निवृत्ति च पोरुपे प्रतितस्थुषः Eu. 
प्सः। 


этеп मातरं किंचित्पतत्रिवरपुंगवः 
कद्रमेव स धर्मात्मा वचनं प्रसभाषत | 


169) 124 qd; Ga कं दपः (for कि दपे- ) Ті om 
line 170. —(L.170) М ఇళ (for gg: ) Dio [अ]- 
हं नाम (for agaa-). Cv बलेन च पुनः स्तब्धा योहं मानः 
कृता सदा. —(L 172) Kumbh ed. аата ( for “ga ) 
Ті कर्मणा केन वै सुने (£०९ the post. halt). —(L 173) 
M यज्जनित्री (for जनयित्री). — (14179) Өз आत्मः 
(for मात्रा). Ті मात्रा पुत्रपुरःसर ( for the post. half ) 

— (b. 176 ) Dio G24 М fajar; Ti 3 (for सा) 

Di Gas भगवन्सुनिसत्तम (for the post. half) 

— (L. 177) Dio Gai qund (for वृत्तं). DoT 
Са. з.а योत्स्ये (for Зей). - (15179) Ті यथावत्तव; 
Мі-з.а (inf, lin.) यथावच्च (for ч) — (L. 180) 
Ti М क्रोधो (£०7 कोपो) — (L. 181) Dio ७ स॒ गर्ह 
(for जगहे). Dio S gz मात्रा (by transp ) Tı 
Gaa परंतपः. — (1. 182) Madras ed. उत्युत्य (107 
उत्पत्य ). — (1. 183) T* जगाम माता 49189 ( for the 
prior half). —(L. 184) Ті मलिनां जटिलां әзі ( for 
the post. half). — Ті om. line 185. Ті om line 
187. — (1. 187) Ts Gs чача निवृत्तिश्च (for the 
prior half ) —(L. 189 ) Dio Саз च (for स) 

— (1.191) Gs om. from the post. half up to the 
post, half of line 194. Dio Ga nora आर्थयाम्यतः 3 T: 


d 
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तथेत्युक्त्वा तु विहगः प्रतिज्ञाय महाद्युतिः । 


स घर्मः सर्वतो मतः; М तस्माद्धर्मः a मे मतः (for the post. 
half). —(L. 193) Ti च (४97 sa). --(1.193) 
Ті मां सार्थे (for तां साधु). Өз M =й. - (1, 
194) Ti तदू; M तस्य (£०7 [ala ат) —(L. 
195) Dio Т 6 वाचं (for 9191). G2 gum. Ті 
पतिता (for mar). --(ІЬ 196) Ті aq (for न 
ते). —(L. 197) 95 М [a }fzi( Ma °g) ai (for 


gar). 2० कुयामम्रियमन्निष्ठां ( 700 the prior half ) 
M प्र (1० ui). Ma कथं (for ап). — (1. 198) 
Dio निष्ठरां; Kumbh. ed. अनिष्ट (ior ‘ei). — (L. 


199) Ті दारुणामकृतप्रशान्‌ (for the prior half). — Ті 
Gs om. the ref. —(L, 200) Т.з б.з M भगिनी; 
Ts 62.५ fadt (for “नि )- —(1. 201) Dio Ts az: 
ай; యా सोदर्या, бі सौकवी (for aaa) 35.2.4 | 
ज्येष्ठ- (for ज्येष्ठा). ¬ For line 201, Ті subst. : 
अ न दाली ag योग्या मम माता तपस्विनी । 
— (L. 203) Ті әліне मा वारिमिर्‌ (for the prior - 
half). М.з fau (for uma). —(L ) 
Та бз त्वं R; бі wa a(for d). 
Tas Guas М: map. Т (fo 


prior half), -- Colophon. 


Appendix І] 


ажат वाचं ततः पितरमत्रवीत्‌ | 
कामं वै सूनृता वाचो rasa च झुहुसुहुः | 
यञ्चाप्यचुज्ञा मातुर्वै न च सा ह्यनुमन्यते | 
सा सा बहुविधा वाचो चज्जकरपा frase షే । [ 2 10] 
भगवन्विनता दासी मम माता महाद्युते d 
कडू: प्रेषयते चव दासीयमिति चाब्रवीत्‌ । 
आहरास्रतमित्येव मोक्ष्यते विनता तततः | 
सोऽहं मातुर्विमोक्षाथेमाहरिष्य इति яая 
чнч प्रार्थितस्तूणेमाह्ु प्रतिनन्द्य चे । 
BRAT: | 
BAT तात दुष्प्रापं देवेरपि कुतस्त्वया | 
रक्ष्यते हि wat पुत्र रक्षिमिस्तन्निबोध मे । 
quus arg waa: परिवारितम्‌ | 
अनन्तरमथो Ut ज्वलता जातवेदसा | 
ततः शतसहस्राणि प्रयुतास्यबुदानि ఇ | 
रकषन्त्यम्ृतमसर्थ किंकरा नाम राक्षसाः | 
तेषां чебен арч: पट्दसास्तथा | 
आयुधा रक्षिणां तात वज्रकल्पाः शिलास्तथा | 
ततो जालेन महता अवनद्धं समन्ततः | 
अयस्मयेन चै तात वृत्रहन्तुः स्स शासनात्‌ | 
तत्त्वसेवेविधं तात कथं mS | 
सुरक्षित ఇ वैनतेय विहंगम | 
इन्द्रेण user खन्नेगिरिजलादिसिः | 


[215] 


[220] 


[225] 


महाभारते 


[ No, 14 


गारुड: | 
зайт easy तात विनिश्चयम्‌ | 
बलवानुपायवानस्मि भूयः किं करवाणि ते | 
तमत्रवीत्पिता ge: प्रहसन्वे पुनः पुनः | 
यदि तो भक्षयेस्तात कूरौ कच्छपवारणौ । 
तथा बलममेयं ते भविता तन्न au | 
azada चाहर्ता भविष्यसि न संशयः | 

Tes: | 
कतो क्रो महाभाग वर्तेते हस्तिकच्छपौ | 
भक्षयिष्याम्यहं तात वलूस्याप्यायन प्रति | 

BRAT: | 
पर्वतो चे ससुद्रान्ते नभः wets तिष्ठति । 
उरगो नाम दुष्प्रापः पुरा देवगणेरपि । 
गोरुतानि स बिस्तीणेः घुष्पित्ुमसानुमान्‌ | 
чя पन्थाः कृतस्तात कुञ्जरेण बलीयसा | 
गोरुतान्युच्ड्रयस्तस्य नव सप्त च पुत्रक 1 
गच्छतागच्छता चेव क्षपितः ఇ महागिरिः । ` 
तावान्भूमिसमस्तात कृतः पन्थाः ayaa: 1 
तेन गत्वा स मातंगः पिपासुयुद्धमिच्छति । 
तमतीत्य तु शैलेन्द्रं हृदः कोकनदायुतः | 
कनकेति च विख्यातस्तत्र कूर्मा महाबलः | 
गोरुतानि स Вей: कच्छपः कुञ्जरश्च सः । 


[ 280] 


[ 235] 


[240] 


[245] 


> क समो तेजोबलसमन्वितो | 
दानध्म- — Adhy. по, : 825. — Before line 208, Dio 


19, 8 61, 2.4 ins, गरुड:. — — Ti om. lines 208-210, 


— (L. 208) Dio 624 कामं च(0५ तु); M तामहं 
(for कामं 3). M жаз यै (107 विसज्य я). — (L. 
209) M या चा( Mi यच्छा )भ्यनुशा (Mi ==) मातुमें ( for 
the prior half). — (1. 210) М तनू (for सा). 
— (L, 213) Ms [are (for І“Н). m तव ( for 
ततः), — (L, 214) Т 61.8 Мав साहं (for सोऽहं) 
— (L. 215) Ti Mi, s. 5 प्रस्थितस्‌ ( for प्राः ). M प्रतिः 
नंद (for а=). 1 अनुजानीहि मां प्रभो; Madras ed, 
इतुमप्रतिनंध चै (for the розі. halt ). — (L. 216) оз 
प्राप्य (for तात). — (L. 220 ) Kumbh. ed. ag- 
amt (for प्रः). Dio अयुतानि (for अबुंदानि ба [अ]पि 


(for च). —(L. 221) Kumbh, ed. aaa (for 
wat). —(L. 222) Dio Gi gaat; Ga झकितिश्च 
(for ажар). — (L. 223) Ті (रिताः (for तथा). 
— (1. 224) Dio Gaa अपिनद्ध ; Madras ed, अप" 
(for अव"). —( L 225) Ті अयोमयेन (for ады"), 
— Ті om, lines 227-228. Dio Tas Gis M ош. 
line 228, 


— (L. 229) Ті. युत्रवुध्या Gaa *गृध्न्या 
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( for “गृद्ध्या ) . Dio 


Ж for पि зі —(L 
230) Prior half hype [अ]ब्रवीद्‌ ( £०7 ब्रवीषि) 


rmetric, — (I, 232) Dio wal 
(for дй). — (T, 933) m м भविष्य( Ty Ma "ते )ति 
(ior "ता तनू). (ү, 234 ) Та ततो इती ( for [२] 
E PUE अविष्यति ( for Чи). - Dio om. the 
те, -- (1. 235 ) Gs महाभागो ( for E ). Dio Ga 


गज- ( for х). т i Б 
काइयपः (for шыру 2. М पिता; some MSS. 


का Jo — (L. 287 ) Dio Ga सर्वतो; 

me SR (for प" ). Dio Т Gs Ss 3.4 [इ]व ( for 

उरगो ). Bm NUES 

प — ( L. 239 ) Ts गोरु- 

Ті गोरुतादफि fet: (1 e seem 
X * (for the 


transp, lines 240 ang 941, ae a ze 
(for ga). — Tm om. line 941 : ae 


T2 तात ( for तस्य ) ( 
Oo IN 24 т 
सुखः (for समुत्यितः ) . 2) es 


724 ош, line 244. 
—(L. 244) Dio T, ७५ ( before on) ^ 
(£०7 युद्धस्‌). --т om. line on 5 M 
- 246) 2011, 3, < करकेति (for ఇరా =m 


чет), 


Appendix 1] अनुशासनपर्व 
इनराइत्तिमापन्नों तावेतो मधुकेटभौ ] भीष्मः। 
जन्मान्तरे ичет परस्परवधषिणों। [ 250] इत्येवमुक्तो विदगसतद्वत्वा чяңчиң । 
kl * 


यदा स नागो ब्रजति पिपासुस्तं जलाशयम्‌ | 
तदैनं कच्छपो रोषात्प्रतियाति महावलः | 
aaa दशनेश्चापि निमज्योन्मज्य चासकृत्‌ । 
चिररादाग्रहस्तेन कुञ्जरं तं जलेचरः। 
नागराडपि तोयार्थी पिपासुश्चरणेरपि i 
अग्रहस्तेन दन्ताभ्यां निवारयति वारिजम्‌ | 
तु तोयादनुत्तिष्टन्वारिजो गजयूथपम्‌ | 
чаа दशनेश्चेव द्विरदं प्रतिषेधति । 
निवारितो गजश्रेष्ठः पुनगेच्छति स्वं वनम्‌ 1 
पिपासुः ङ्रिन्नहस्ताम्रो रुधिरेण समुक्षितः | 
ता गच्छ सहितो पुत्र यदि शक्रोषि भक्षय। 
न तो पृथक्त्वया शक्यावप्रमत्तों बळे स्थिता | 
Colophon. 


[255] 


[ 260] 


=: | 
कर्थं तो भगवन्दाक्यो मया वारणकच्छपौ । 
gazda तन्मे त्वझुपायं वक्तमहसि। 
а: 


योछुकामे गाजे aaga स जलेचरः। [265] 
उत्तिष्ठति जलात्तूण योद्धकामः पुनः पुनः । 
чеч निजळं तात प्रमत्तं चेव वारणम्‌। 
ग्रहीप्यस्ति पतंरोश नान्यो योगोऽत्र विद्यते । 
तत्र). (1. 247) Ті g- (fo я). Gs यः 


(for सः). — (1. 248) Dio Таз М [अ]द्वि- (for [अ 
पि). Cv यथासौ mag (sic) (for the prior half). 
Ti -समौ तथा (for -समन्वितो). — Ті om. ( hapl. ) 
lines 253-257. —(L. 254) Ga Azar; Kumbh. 
९१. विददार (for Rar). М -हस्ते तं ( for жая). 
Өз तज्‌; Ma स (70 d). Muss gut सलिलेचरः 
(for the post. half). —(L. 259) Ті स (for 
नि-). --(Т. 260) Dio Gi-s Ma agga: (for 
“faa: ). —( L. 962) Kumbh. ed. पृथक्तया Dio T G 
जले (for ав). — Colophon, Sub-parvan: Юю 
M दानधर्म, -- 4०४४. name: Та सुपर्णोपाख्याने अमृता- 
हरणे गजकच्छपकथनं ; Ма सौपर्णे काइय़पगरुडसंवादः- — Adhy. 


no.: S 26, --(Т, 264) Prior half hypermetric. 
Тї यत्तन्मे; Ga तारिरत्वम्‌ for तन्मे аң). — 12 पिता; 
some MSS. काइयपः (for qmm). —(L. 265) 
Dio Ts Оз गते (for mx). Ті मुहूर्तात (६०८ 74). 12 | 
Hed सलिलेचरः (for the post. half). —(L. 266) | 
Tae wey. — Tr om. line 267. — (1. 267) 
Kumbh. ed. निर्गतं (for निर्जलं); ¬ (1. 268) Do | 
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тач वारणेन्द्रं d मेघाचलसमप्रभम्‌ | [ 270] 


तां स नागो AAA संप्राप्त इव भारत | 
स ते EET मद्दाभागः संप्रह्मष्तनूरुदः | 
बिभक्षयिपतो राजन्दारुणस्य महात्मनः 1 
सातंगं कच्छपं चेव प्रहर्षः सुमहानभूत्‌ | 
अथ वेगेन महता खेचरः स महाबलः | 
संकुच्य सर्वगात्राणि कृच्छेणेवान्वपद्यत | 
तथा गत्वा तमध्वानं वारणप्रवरो बली | 
निशश्वास महाश्वासं श्रमाद्विश्रमणाय च | 
तस्य निःश्वासवातेन मदगन्धेन चेव ह । 
उदतिष्ठन्महाकूर्मा वारणप्रतिषेधकः | 
तयोः gage युद्धं 29 पतगेश्वरः | 
कच्छपेन्द्रद्विरदयोरिन्द्रम्रहादयोरिव । 
स्पृशन्तमग्रहस्तेन तोयं वारणयूथपम्‌ 
दन्तेनंखेश्व जलजो वारयामास भारत | 
чеч वारणोऽप्येवं चरणैः पुष्करेण d 
प्रत्यपेधन्निमजन्तमुन्मजन्तं तयैव च। 
सुहूतेमभवद्युद्धं quiz і | 
अथ तस्माजलाद्राजन्कच्छपः स्थलमास्थितः | 
स तु नागः प्रभझोऽपि पिपासुने न्यवर्तत 1 
तोयगृध्नुः शनेस्तर्पादपासपंत Tad: । 


[275] 
[280] + 
[ 285 | 


Ті तदा मचौ (for iia 


62 गृहीष्यस्ति (for s^) 2 
— Ti o 


— (L. 269) Ті 67.8 ఆతా (for उक्तो) 
line 271. — (L. 271) G2 а (for 
ae; Ts әй; G2 fie (for | 
नागो गिरिवाद्धि (for the prior half 
M महाभाग (for °л:). — Ті om 
973) М महोजसः (for महात्मनः). 
गजं (for मातंगं )- Ts ч245 कच्छपं 
half). Юю Тг G2 я (ог 
( for the post. half). — Ті om 
975) Dio Та G M खचरः (for 
Т: әп; ७2.3 यथा; M अथ (fo 


—(L. 282) М 


Appendix 1 ] महाभारते [ No. 14 
ते दृष्टा जलजं तूर्णमपसर्प्तमाहवात्‌। Seen: शाखा तस्य चेगादवापतत्‌ І 
अभिदुद्राव वेगेन वञ्रपाणिरिवासुरम्‌। तां पतन्तीमभिप्रेक्ष्य AET चाषगणानथ | 
ते रोषात्स्थलमुत्तीणेमसंप्रापं गजोत्तसम्‌ | आसीनान्वसुभिः साध सत्रेण जगतीपते | 
उभावेव समस्तौ तु जग्राह विनतासुतः | बेखानसाच्ञाम यतीम्वाळखिद्यगणानपि | [ 315] 
चरणेन तु सब्येन जग्राद स गजोत्तमम्‌। | 295] ча भीराविझत्तत्र पतगेन्द्रस्य भारत | 
प्रस्पन्दमानं बलवान्दक्षिणेन तु कच्छपस्‌। агент स यतींस्तत्र समासीनान्सुरैः सह । 
उत्पपात ततस्तूर्ण पन्नगेन्द्र чач: | तुण्डेन गृह्य तां शाखासुत्पपात खगेश्वरः | 
दिवं खं च аля पक्षाभ्यामपराजितः। तौ च पक्षी भुजंगाशो otf कीड क्षिवाब्रजत्‌ | 
तेन चोत्पतता чл संगृहीतौ чаи | ते दृष्टा गुरुसंभारं प्रगृह्योत्पतितं खगस्‌। [820] 
asm: सुनिशितैः प्राणांस्तूर्णं युमोचतुः। [300] чазаа गरुडोऽयमिति स्म ह | 
तौ गृह्य बलवांस्तूर्णं स्रस्तपादशिरोधरौ । न त्वन्यः क्षमते कश्चिद्यथा वीर्यबान्खगः | 
विवरगन्निव खे क्रीडन्खेचरोऽभिजगाम्न ह | असो गच्छति धर्मात्मा गुरुभारसमन्वितः | 
अत्तुकामस्ततो वीरः great पृथिवीपते । अये क्रीडन्निवाकाशे तस्माद्गरुड एव सः | 
निरेक्षत न чачта पर्याप्तमासितुस्‌ । एवं ते समय सर्वे वसवश्च दिवौकसः | [825 ] 
గస त्वथ संप्राप्य देवारण्यं महाद्युतः। [305] wart: पक्षिराजस्य गरुडेत्येव नाम ह | 
अपड्यत ти कंचिच्छाखास्कन्ध समाघ्रृतम्‌ | स पक्षी पृथिवीं सर्वा परिधावंस्ततस्ततः | 
हिमवच्छिखरप्रख्यं योजनदरयसुच्छितस्‌ । 999: शाखिनः शाखां न स्म देशमपश्यत | 
परिणाहेन राजेन्द्र AAT समन्ततः | स॒ वाचमझुणोदिव्यामु प््ुुपरि чета: | 
तस्य शाखाभवत्काचिदायता पञ्चयोजनम्‌ | देवदूतस्य विस्पष्टमाभाष्य गरुडेति च । [ 330] 
इढसूरा इढस्कन्धा वज़पत्रसमाचिता | [810] Sata कुविन्देषु समुदरान्दे महाबळ | 


TATE: सहसा वेनतेयो атат तो । 


पात्यतां शाखिनः शाखा न हि ते धर्सनिश्वयः | 


న ననన ననన ననన ననన Ea аз 


७३.४ M निवतेते (for ఇకా. --Ті line 290, 
—(L. 290) 62 तोयगृद्धः ( for “गृष्नुः). Ts wg; ७३ 
М तसादू (for तर्षाद्‌ ). Dio бі अपसर्पत; ७.४ өзг; 
Оз M अ( Ms उ )पसपेति (for अपासर्पत ). ¬ ( L. 291) 
Gs जलूजस (100 ఇ). 1.3 आहवे (for "वात ). — Ti 
ош, lines 293-294. -- (1. 293) Gi तद्‌ (for तं ). 
Dio ७3 хля (for z^). Т: ७+ असंप्राप्त (101 `तं). 
—(L, 294) Dio G2 Maa qaiit; Ts समौ तौ 
(for समस्तौ) М saqa aana: (for the post. 
half). — (L. 296) Ti प्रस्पंदमानो; Madras ed. 
प्रस्कंदमानं. —(L. 297) М Raza: (for -निषूः). 
— Ti om. line 298. — (L. 298) Kumbh. ей, समु- 
त्पत्य (for game). — (1. 299) Тоз Gisa Ma 
Чала; Madras ed. संग्रहीतेर्‌ (for `हीतौ ). Ti 
संगद्दीतित तौ wa ( for the post. half), — (1, 300) 
Ті аяа: (for "qi:). Ge ada तत्‌ (for “ag: ). 
Ті नखैः प्राणानमुंचतां (for the post, half), — (1, 301) 
Ti om. the post, balf and the prior half of line 302, 
Ts ७1.8 Wer (for wur). ¬= (L. 302) Gi विवलनू ; 
©з Rar (for Nama). Te quit दि (for खेत्ररोऽभिः ). 
(మ 303 ) T: उदीच्यां (10 पृथिब्यां). — (1,304) 
Өз निरीक्ष्यते (for निरैक्षत). — (L. 305) Some MSS. 
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नैमिशं (for v). — Ті om, lines 306-315, — (1. 
808) М.а avert; Ма "ag (for 4). Ою Ts G 
किंचिचू (dor d^). — (1, 307) Dio бз కాళ్లి (for 
Da — (L. 310) Do зт; Таз бұза M 
ag- (tor ఇనాం, — (L. 311) Gs sum (for निः )' 
— (L. 313) Kumbh, ed. s (for sm А) ( i 
315) Dio 8 बैखानसानां याति( 7४ ७2 "ती )नां (for the 
pates БӘК теу యు యీ ey (क 
me. Kumbh. ed, तस्य (for ая). Ті om. (Һар) 
rom the post, half up to the prior half of line 317: 
E Ма Ж గా (for ат). (ИШ 

10 भुजंगेशो ( for "st). ті [आद्रवत्‌ ( for 
Elasa). — (1. 390) m त्वरितं (for [shni )* 
= (1. 321) Do 4 (for W). — (L 392) M 
पततां (for क्षमते). Ty lalat ( for (భభి) —(L. 
323) Ti -anfa (for ХҰН), = aan ines 324-325. 
odo s ыы a, 
рю Тз ба सुनयः ( for समयं). Te Qi जाहल ( for 
a). — (L. 326) Gs अकार्पी: ( for “पुः). Ti देवाश्च 
зача атах ( for the prior half ) —(L 397 ) Ті इतः 
स्ततः (for ततः). ट a 


Appendix 11 


TPA गरुडस्तूणे जगाम लवणाम्भसः 1 
उद्देशं यत्र ते मन्दाः कुविन्दाः पापकर्मिण: | 
ततो गत्वा ततः शाखां सुमोच पततां वरः । [895] 
तया हता जनपदास्तदा षर्‌त्रिशतो 991 
स देशो राजशादूँल ख्यातः परमदारुणः | 
शाखापतग इत्येव कुविन्दानां दुरात्मनाम्‌ | 
Colophon. 


भीष्मः । 
हत्वा ते पक्षिशादूंकः कुविन्दानां जनचजम्‌ | 
उपोपविश्य शेलाग्रे भक्षयामास ताबुभौ । 
वारणं कच्छपे चैव संहृष्टः स पतत्रिराट्‌ | 
तयोः а रुधिरं पीत्वा मेदसी च परंतप 1 
संहृष्टः पततां श्रेष्टो लब्ध्वा बलमनुत्तमम्‌ 
जगास देवराजस्य भवनं TAMAA: | 
तं प्रणम्य атата पावकं विस्फुलिङ्गिनम्‌। [345] 
रात्रिंदिवं प्रज्वलितं रक्षार्थमसरतस्य | 
तं eg विहगेन्द्रस्य भयं яалт | 
न तु तोयान्न रक्षोभ्यो भयमस्योपपच्चते। 
पक्षित्वमात्मनो EET ज्वळन्तं च हुताशनम्‌ | 


[340] 


ES eee 


— (L. 330) Ті विसृष्टम्‌ (for विस्प*)* — (1. 331) 
Ті कुळिंदेषु; Mus कुणिः; М: gfs (for कुविन्देषु ) 
— (L. 332) ७५ सर्वः (for wd-). Ті -विप्लवः ( for 
-निश्चयः). Madras ed. न ЖӘ धर्मनिश्चयात्‌ (६०८ the 
post. half). — ( L. 333) Ті Qara ( for тез). 
Dio ( before corr. ) जगाम लवणांभसि ( for the post. half). 
— (L. 334) पप कुळिंदाः; M कुर्णि( Ms Te )दाः ( for. 
कुविन्दाः). Dio Ts Gia -कारिगः; Өз -कमेणः ( for 
йч: ). — (1. 335) Ti М तत्र (for яй) 
— (L. 336 ) Ті तद्रा; 1.3.५ Ma तथा (for तया ) 
Kumbh. ed. чай (for чай). —(L. 338) 
Ti Ma qum; Ga -पतंग; Мі -वातिक (for чат) 
бі शाखामपातयत्येव (for the prior half). Ті कुळिंदानां? 
Mis ap; Мі gf (for कुविन्दानां)- Ті Оз 
महात्मनां (for दुराः ) — Colophon. Sub-parvan : 
Dio M दानधर्म, -- 44h}. name: Dio युपर्णोपाख्यानं 5 
Та सुपर्णोपाख्याने काइयपगरुडसंवादे शाखाविसजैनं; Мі सौपर्णे 
शाखामोचनं. -- 449. no.: S 27. — (1. 339) 
Ta तु (for तं). Ті gaai; М कुर्णि( Ms 
) दानां (for कुविन्दानां )* бі जने яй; ఈ जनब्रती > 
Kumbh. ed. जनं я (for sem). -- (1 341) 
Ti न स ge: (for age: dg). — (1. 342) Tas तु 
(for स). Ті q. —(1. 343) Ті (for 
a). Dio Ge тең (for аең). Ti өзеп च बळ 
102 СС-0. Prof. Satya Vrat Shastri 
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[ Хо. 
पितामहमथो गत्वा ददश भुजगाशनः | [350] 
तं प्रणम्य महात्मानं गरुडः ЯЯ: | 
प्रोवाच तद्संदिग्धं वचनं qeu: | 
उद्यतं गुरुकृत्ये मां भगवन्धर्मनिश्रितम्‌ | 
विमोक्षणा्थ mae दासभावादनिन्दितम्‌ t 
कड्र्सकाशमस्रृतं मया हृतेच्यमीश्वर | 
तदा मे जननी देव दासमावासरमो क्ष्यते । 
aai प्रज्वलितो नित्यमीश्वर रक्षति | 
हिरण्यरेता भगवान्पाकशासनशासनात्‌ | 
तत्र मे देवदेवेश भयं तीब्रमथाविशत्‌ | 
wierd पावकं тұт पद्चित्वं चात्मनः प्रभो। [360] 
समतिक्रमितुं र्मः कथं स्यात्पाचको सया | 
तस्याभ्युपायं वरद वक्तुमीशोऽसि मे प्रभो І 
तमबरचीन्महाभाग तप्यमानं ATAR | 
अञ्चेः संदासनोपायसुत्सयन्स पुनः पुनः d 
पयसा शाम्यते वत्स सर्पिषा च हुताशनः d 
शरीरस्थोऽपि भूतानां किं पुनः प्रज्वलन्भुवि 
नवनीतं Tat वापि पावके त्वं समादधेः | 
ततो गच्छ यथाकामं न त्वा धक्ष्यति पावकः | 

Colophon. 


[355] 


[365] 


yaa ( for the post half) Ті om. ( hapl.) lines 
345-349. — (1. 345) M. तत्रापश्यन्‌ (for ते ял). 


— (L. 346) Mi रात्रिदिनं (for 4). — (L. 347) 
M तं दृट्वा पतर्गेद्रस्य (for the prior half}. Kumbh, ed. 
— Gs om, line 348. — (1. 


उपाविश्‌ (for sur) 
348) Dio Wet; Kumbh. ed. зей 


жй). Madras ей -जायते (for -पद्यते ) 
349) M ज्वलितं जातवेदसं ( for the post. 
350) Ті om. from मथों up ४० प्रणम्य p ine 
— (1. 351) ро Gi गरुडः प्रॉजलिः Raa: 
тәті»: (for the post. half). = 
М [аја (іюг तदू) 
Madras ed. “a पक्षिरः्ट्‌ ततः 
ош. 353-304. 
afata. = (L. 356 
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йен: । 


पितामहवचः ӘП गरुडः पततां аң: d 
जगाम गोकुळं किंचिन्नवनी तजिहीपैया । 
नवनीतं तथापर्‍्यन्मथितं कलशे स्थितम्‌। 
तदादाय ततोऽगच्छद्यतस्तद्रक्ष्यतेऽग्ृतम्‌ | 
स तत्र गत्वा чата Wut: | 
हुताशनमपक्रम्य नवनीतमपातयत्‌ | 
सोऽचिष्मान्मन्द॒वेगोऽभूस्सर्पिषा तेन «ч: । | 375 | 
भूमकेतुचे जज्वाल धूममेव ससज ह। 
TARAS गरुडो QURAT जातवेदसम्‌ | 
रक्षांसि समतिक्रामत्पक्षचातेन पातयन्‌ । 
ते पतन्ति शिरोभिश्च जानुभि श्वरणेस्तथा । 
SHIT शस्त्रावरण पद्चिपक्षसमाहताः | 
TIA चाब्रृतान्नागान्हरवा चक्रं व्यतीत्य च | 
अरान्तरेण शिरसा भित्त्वा जाळं समाद्रवत्‌ । 
स भित्वा शिरसा जालं वज्रवेगसमो बली। 
SHER ततः शीघ्रममृतं भुजगाशनः | 
तदादायाद्रवच्छीम्रे गरुडः श्वसनो यथा | 
अथ संनाहदसकरोडृत्रहा Pras: सह । 
ततो मातलिसंयुक्तं हरिभिः स्वर्णमालिभिः | 
आरुरोह रथे शीघ्र सूर्याझिसमतेजसम्‌। 
सोऽभ्यद्गवत्पक्षिराजं वृत्रहा पाकशासनः 1 


[ 370] 


[ 380] 


[ 385] 


(for %:). — (L. 368) Ті qi (for त्वा), — Colo- 
phon. Sub-parvan: Dio M दानधर्म, -- Adhy, 
name: Dio सुपर्णोपाख्यानं; Ta सुपर्णोपाझ्याने Raag- 
meim अझिजयोपायकथनं. — Adhy. по: 8 98, 


= (L. 370) Dio नवनीतं ( for "त-). 
чат (for the post. half), — (L. 371) पण M ततो 
(for तथा). —(L. 374) Ті अभिक्रम्य; Ta उप"; 
Mis eft (for aq’). — (L. 375) Ті Gus M2 
[5]चिपा ( for 5145414). Dio ७५. gda: (for affa: ) . 
—(L.376) Ms स (for я). —(L. 377) Gus 
Ма ије (for तः). — (L. 378) D S (except 
Mis) रामन्‌ (for mmm). Тыз бз Mas -पातेन 
(for mia). — (L. 379) Mi чаа: ( for पतन्ति ). 
Өз (before corr, ) qg (for wat). — (L. 380) G2 
पक्षः (for q&p). 1.2 Gis -समाहृतं (for 'ताः). 
— (1. 381) ७५ sara ( £०7 sga). Ті उद्दईणविपो 
नागो; М ахай विषं नागौ; Madras ed, उत्पत्य чїч 
STRE ( for the prior half ), —( 1. 382) бз अथांतरेण; 


Оз नवनीतं जिगी- 


महाभारदें 


[ №, тА 


उद्यम्य निशितं चञ्रं वज्हस्तों महाबर। 
तथैव गरुडो राजन्वञ्रहर्तं समाद्रवत्‌ । 
ततो वे मातलिं प्राह शीघ्र वाहय वाजिनः। 
अथ दिव्यं महाघोरं गरुडाय ससज ह । 
ая सहस्रनयनस्तिग्मवेगपराक्रमः 1 
उत्सिसक्षन्तमाज्ञाय аз वे त्रिदशेश्वरम्‌ । 
чй वेगतरो भूत्वा जगाम पततां वरः | 
पितामहनिसर्गेण ज्ञात्वा gs: खगः | 
आयुधानां वरं AAAA झाक्रमुवाच ह 1 
वृत्रहन्नेष TARA वरो लब्धः पितामहात्‌ | 
अतः संमानमाकाह्रुन्सुञ्चाम्येकं तनूरुहम्‌ | 
एतेनायुधराजेन यदि शक्तोऽसि que 1 
हन्यास्त्वं परया शक्त्या गच्छाम्यहमनामयः | 
तत्तु तूर्णं तदा वज्र स्वेन वेगेन भारत | 
जघान परया शक्त्या न चैनमदहङ्शम्‌ | 
ततो देवषेयो राजनाच्छन्तो वै विहायसा | 
दृष्टा च्रं विषक्तं तं पक्चिपर्णे्युवन्वचः । 
सुपणेः पक्षिगरुडो यस्य पर्णे वरायुधम्‌ | 
विषक्तं देवराजस्य gaara: सनातनम्‌ | 
. एवं सुपर्णा विहगो वैनतेयः प्रतापवान्‌ । 
ऋषयस्तं विजानन्ति ఇషా? वैष्णवं पुनः | 
वेदाभिष्टुतमलन्तं स्वगेमागेफलप्रद्म्‌ | 


[390] 


[395] 


[400] 


[ 405] 


[ 410] 


383) Dio ба фат ( for भित्ता). — (1. 384) T: 
Wat पन्नगाशनः (for the post, half), — (L. 387 ) 
Dio Gaa М मातलिना (for "हिसं-). — (1. 389) 
Do TG Ls ]मिद्रवत्‌ ( for seq"). Dio Ті Gza М 
पक्षिवर॑ (for eq), (ү 391) Dio Таз 01, 8.६ 
ЖЧ (for че). — (I 893) Di» Ti वज 
— (L. 394) 
-- (1. 396) Tı M qå ( for 
©. वेगपरो (for "азу, —(L. 397) 
Sy Se 'बरः). — (1, 399) M a 
(ఈ 400) Gis [ए]क- (Е к» 
SD ए ]क- (for [v 
= ( GELD -जाछेन (for राजेन). М एष आयुधः 
н ( for the prior half). Dy शक्नोषि; М शबनोति 
ee शक्तेऽसि). — (m, 402) M. हन्यात्स (for 74). 
अनामयं. — (L4 ६ 
404 - 403 ) Ga तं (for qq). — (L 
) Ga भक्त्या ( for शक्या). T P 
o 1 Mis э. ( for 


अदहद्‌). — (L. 406) T 
post. half), — (т, an इति चाद्ुनन्‌ ( for the 


uu (for the prior halt E Sp 7 M gmi: TRÈT 
Gs रेण ( for अरान्तरेण). Dio Ts Gi-s М: हत्वा; Gs विजानंते. 50 ONSE 410) Ті तद्‌ ( £0 तं). 
Gi जालं ( for fur). Ge इत्वा (for जालं ) —(L 9194). Ma-s ag: (for पनः > u सुमहदू ( for 


ТЫ 2). —(L 
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तनु чї सुपणेस्य ज गृहुबेदिणस्तथा। 
मयूरा विस्मिताः सर्वे आद्रवन्ति स्म वज्रिणम्‌ | 
Colophon. 
भीष्मः। 
ततो ая सहस्राक्षो EET सक्तं वरायुधम्‌। 
ऋषींश्च दृष्टा सहसा सुपणेमिदमव्रवीत्‌ | 
न ते सुपर्ण पझ्यामि प्रभावं तेन योधये | 
इत्युक्ते न मया रक्षा झ्या कतुमतो$न्यथा | 
इदं वज्रं मया सार्धं निवृत्तं हि यथागतम्‌। 
ततः सहस्रनयने निवृत्ते गरुडस्तथा | 
कद्रूमभ्यागमचूणेमस्टतं गृह्य भारत | 
गरुड: | 
तदाहृतं मया эйннич जननीकृते। 
अदासी सा भवत्वद्य विनता धर्मचारिणी । 
жа: । 
स्वागत स्वाहृतं Agagi विनतात्मज | 
अदासी जननी तेऽद्य पुत्र कामवशा BAT! 
gagè तदा सा च संप्रा्ा विनता गृहम्‌ | [ 425 | 
उपनीय यथान्यायं विहगो बलिनां वरः 1 
स्मृत्वा निकृत्या विजयं मातुः संग्रतिपद्यत | 
ач च भुजगेन्द्राणां ये वालास्तस्य वाजिनः | 
बभूबुरसितम्रख्या निकृत्या 8 जितं त्वया । ` 


[415] 


[ 420] 


ed. अत्यर्थं (for i). М aima (for *मागे- )- 
—(L.412) प qu; M ag( for तनु). — (L. 
413) Ті मयूरास्तद्रहीत्वा तु अनुकुवीति afi. — Colophon. 
Sub-parvan : Dio Mis атячй. -- Adhy. name: 
Ті सुपर्णोपाख्याने agai: गरुढवासवयुद्धं। Ма iml 
अम्रताहरणं. — Adhy.no.: S 29. — (1. 414) Mus 
वज्री (for ast). —(L. 415) మె ти (ior ggi). 
— (L. 416) Ті प्रभाव सुमहात्मनः; Мі 74 येन मे भवान्‌ 
(for the post. halt). — (1. 417) Ti |ә 3 ( for 
[Ёк न). Gs зай; Мі mer (for чап): 
—(L. 418) Ті wm (for f). — Before 
line 419, М ins भीष्मः,  — (1. 420 ) Kurabb. 
ed. [अ]भ्यगमत्‌ (for [ә еп"):  —(L. 422) 
Ті ते (fo सा). — Dio om. the ref. —(L. 
493) Dis Ті Gs eared स्वागतं चेदम्‌ (Ті चैव) (for 
the prior halt). Ті aga विनतासुत ( for the post. 
half), — (I. 424) Dio (३. [शुत्येव; 72 deg (for 
5ч). Ті 3.2.4 य॒त्र (100 ga). Т: зачат ( for 
"वशा ). Ga [s]qur(for аят). — Before line 425, 
M ins, भीष्मः. — (L. 425) Die Ті Өз, а [కాళ ( for 
(4%). Ті तथा सा च; M तया वेश्म (for त॒दा ` 
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तासुवाच ततो न्यायं विहगो बलिनां वर: 1 
उज्द्दाराखतं तूर्णमुत्पपात च रंहसा । 
तद्गुहीत्वार्ृतं qui प्रयानतमपराजितम्‌। 
SER EUC EE सुपर्णमिदमब्रवीत्‌ | 

Њай वैनतेय स्वमाहत्यास्तमुत्तमम्‌ | 
पुनईरसि 298 मा जातु बृजिनं FA: । 

सुपर्णः। 

ATAU Asa यत्कृतं जननीकृते | 
भवत्या वचनादेतदाहराम्रतमित्युत | 

आहृतं तदिदं शीघ्र मुक्ता च जननी मम I 
हराम्येष पुनस्तत्र यत एतन्मयाहृतम्‌ । 

यदि सां भवती ब्रूयाद्तं मे च दीयताम्‌ | 
तथा Hal न वा कुर्या न हि AZIANI | 
मया धर्मेण सत्येन विनता च समुद्धृता | 

सीष्मः। 

ततो गत्वाथ गरुडः पुरंद्रसुवाच Е 

qq मया Faded Чзычцчиң | 
मात्रर्थे हि तथैवेदं गृद्दाणाख्तमाहृतम्‌ । 
माता च яа Зая दासीत्वमुपजग्मुषी । 
भुजंगमानां Aga सा яа l 
एतच्छुत्वा EAT: सुपणेमनुमन्यते । 
उवाच च युदा युक्तो दिश्या दिष्ट्येति वासवः। 


[440] | 


М तदा (for ggg). — Ті M om. line 426. 

om. ( hapl.) lines 427-430. —(L. 427) 
чч च; Mi-s дат; Мі -पद्यसे (107 qaa). -- 

498) Dio яч (for व॒र्षं च ). | | 
qe). --Ті transp. lines 429 
429) Ті विनता जननी पूर्व (for the prior 
Ті ७४.५ М वे जितास्‌; Ті विजिता 
जे Rd). —(L. 431) Ti тт 5 
the prior half). Gra» m. (1 apl.) 
half up to the prior ha of ] 1 

(for च रंहसा). ¬ T] 
q). Юю 
waa मया ( for 
Оз әп (for 


Appendix І] 


कऋषयो ये सहस्नाक्षमुपासन्ति सुरैः सह । 
ते सर्व च सुदा युक्ता विश्वे Затейч च । 
IRF: 84 देवाश्च भरतर्षभ | 
ऊचुः पुरंदरं हृष्टा गरुडो रभतां वरम्‌ | 
ततः शचीपतिर्वाक्यसुवाच प्रहसन्निव | 
जनिष्यति हृषीकेशः स्वयमेवैष पक्षिराट्‌ | 
केशवः पुण्डरीकाक्षः शूरपुत्रस्य चेइमनि | 
स्वये धमेस्य रक्षार्थं विभज्य भुजयाशनः। 
एष ते पाण्डवश्रेष्ठ गरुडोऽथ quf | 
सुपर्णो वैनतेयश्च की तितो भद्रमस्तु ते । 
सदेतदददतां श्रेष्ठ मयाख्यानं प्रकीरतितम्‌। 
सुपर्णस्य मद्दाबाही किं भूयः कथयामि ते । 
Colophon. 
2 


After 13. 11, Do S Kumbh, ed. Madras ed. and 
Cv ins.: 


[450] 


(4551 


[460] 


JARE: | 
प्रायश्चित्ते कृतघ्नानां प्रतिब्रूहि पितामह | 
सादः पिरुन्युरुश्रैव येऽवमन्यन्ति मोहिताः 1 
ये चाप्यन्ये परे तात жені निरपत्रपाः | 
तेषां गति महाबाहो श्रोतुमिच्छामि तत्त्वत: | 


` 


ЕТТЕ 2---- e — (L. 448 ) एप -मान्य चै; 
(for -मन्यते). — (L. 450) T; м उपासंत (Ti à ) 
(for सन्ति). — Tr om. line 459. 


— (1. 452) 
Ts Оз तद्‌ (for तम्‌). -- (1. 453) Ta दृष्टा ( for 


इटा). —(L. 455) Dio S (except Мі) भजिष्यति 
ЕЧ (for the prior half Yo. Nk [ale (for 
(09). --Ті om. line 497, (ү, 457 ) Dio 
бз,4 विभजन्‌ (for "ज्य ). -- For line 457, М ४४०४, ; 
स्वयमेवात्मनः argia: жагатта: | 
-- Before line 458, Dio M ins, भीष्मः . — (L. 458) 
M स एप (10 एप ते). —(L. 460) T Giaa зі; 
Kumbh. ed. भरत- (for ददतां). Са [эт] ат ( for 
ने). — (L. 461) M कि भूयः कथ्यतामिति (for the 
post. half). -- Colophon, Sub-parvan: Dio M 


Тез б नमन्यत 


दानधर्म -- Adhy. name: Dio Та, з Gi-s सु( Өз सो)- 
पर्णोपाख्यानं; Musa सौपर्ण; Me अमृतप्रत्याहरणं: 
— Adhy. no. : 8 30. 

2 


(L. 1) М प्रन (for RaR). — (1. 2)Ta 
माता- (for मावः). — Ti om, line 3. — (L. 3 ) ४ 
ये चान्येप्यपरास्तान (for the prior half ). 


—(L.4)@ 
रातिर्‌ (for गर्ति) Dio Ges महाभाग (for "बाहो ). 
—(L,6)M à मते (for शासने ) - —(Lh.7)T:Gi 


महाभारते 
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[ No.9 


alter: | 
कृतघ्नानां गतिस्तात नरके शाश्रतीः समाः | [5] 
मातापितृगुरूणां च ये न तिष्ठन्त शासने | 
कृमिकीटपिपीलेषु जायन्ते स्थावरेषु च । 
दुलेभो हि पुनस्तेषां मानुष्ये पुनरुद्भवः | 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ | 
वत्सनाभो महाप्राज्ञों महर्षि: संशितचतः | 
че ач! ब्रह्मषिस्तप्यते सुमहत्तपः । 
«йиз तप्यति तपो वासवो भरतर्षभ | 
444 सुमहद्वर्ष सविद्युत्ततनयित्नुमान्‌ | 
तत्र 881544 तु सुसुचे पाकशासनः | 
атага प्रत्यगृह्णत वे द्विजः | 
तस्मिन्पतति वर्षे तु शीतवातसमन्विते i 
Вета те वल्मीकोऽशनिताडितः। 
ताड्यमाने ततस्तस्मिन्वत्सनाभे महात्मनि | 
कारुण्यात्तस्य धर्मस्तु आनृशंस्यमथाकरोत्‌ 1 
चिन्तयानस्य ब्रह्मर्षि तपन्‍तमतिधामिकम्‌ 1 
अजुरूपा मतिः क्षिप्रमुपजाता स्वभावजा | 
खं रूपं माहिषं कृत्वा सुमहान्तं मनोहरम्‌ । 
त्राणार्थ वस्सनाभस्य चतुष्पादुपरि स्थितः | 
यदा स्वपगत वर्षे ब्ृष्टियातसमन्वितम । 


[10] 


[15] 


[ 20] 


Misi mN- (for क्रिमि-). --(1.8)Ті Ms मनुष्ये 
(for मा*). — After line 9, T1 M ins.: 
TAMRA संवादं धर्मस्य च महात्मनः । 
UT: युविष्ठिर ( for महात्मनः ) ] 
селін యు аз गह. (у 10) Gi महाप्राश (for 
शो). Тоз ७1. 8, ६ 212, ५ संश्रितः ( for संशित-)« - (D 
11) Dio महर्षिस्‌ (for я" ) M सम (10 g-). —(L 


र ) Miss -स्तनायेत्नुमत्‌ ( for "шт, (оти) 
han m ( for -qf ). Ті तत्र सप्तदिने वर्ष ( for the prior 


— (L. 15) Dio Өз яба; Таз 1.8. ¦ 
THU; Kumbh. eq. EN 


| "gua (for “शुक्त ). —Ti 
om. line 17. —(L. 17) Mas f$ aft a 
T b *१.4 विशीर्णो (for °й-). 
2 бі शिखरे ( £ pu 


(for qr). ту 9). —(L. 18) М पीड्यमाने 
halt). — А ताञ्यमाने च वल्मोके. (for the prior 


— (1. 19) т. M 
Taa धर्मस्य 3 Kumbh. ед, 
_ (iiem (६०९ अआ). —m om. lines 20-21. 
ms. ) М धमंरूपा (for अनु'). Mas अस्य 
( उपः). — (L. 29) पा स्वः М स- ( £07 स्वं). 
* उपशांतं (for सुमहान्तं ). —(L. 23) Kumbh 
ed. रक्षार्थं (for ams). - (т, м) ^ a 


(for [आ]पगतं ) Та: 5 
i “8 यत्रोपरतं їо); 
Gs यदात्मपरत वध (for the Prior a ) ‘ eee 


कार्पण्यात्‌ (for are’). 
धर्म: स्वम्‌ (for чиє). 


| 
| 
| 


Appendix I] 
ततो महिपरूपेण чаї чӯчаї वर | [25] 

AAEE प्राद्रवद्धरतर्ष | 
स्थिते$स्मिन्वृष्टिसंपाते वीक्षते स्स महातपाः | 
दिशश्च विपुलास्तत्र गिरीणां शिखराणि ч | 
दृष्टा च एथिवीं सर्वा सलिलेन viam I 
जलाशयान्स तान्दृष्टा (Әя: प्रमुदितोऽभवत्‌ | 
अचिन्तयद्विस्मितश्च वर्षात्किनास्मि रक्षितः | 
सोऽपर्‍्यत्तत्र महिषमवस्थितमदूरतः 1 
ачтай कथं жұта घमेवत्सलः | 
अतो ч भद्रमहिषः शिलापट्टमवस्थितः 1 
पीवरश्चैव बल्यश्च बहुमांसो भवेदयम्‌ | 

तस्य बुद्धिरियं जाता धर्मसंसक्तजा 99: । 
жант नरकं यान्ति ये च विश्वस्तघातिनः | 
निष्कृतिं नेह पञ्यामि कृतन्नानां कथंचन | 
ऋते ग्राणपरित्यागाद्वसैज्ञानां वचो यथा d 
азат भरणं पित्रोरदत्त्वा गुरुदक्षिणाम्‌ | 
कृतघ्नतां च संप्राप्य मरणान्ता च निष्कृतिः 1 
MB FABIA चोपपातकसुत्तमम्‌। 
TANTRA प्रायश्रित्तार्थमित्युत । 
स भेरुशिखरं गत्वा निःसङ्गेनान्तरात्मना | 
प्रायश्चित्तं कर्तुकामः शरीरं लक्तुमुयतः | 
निगृहीतश्च धर्मात्मा हस्ते धर्मेण Wa | 


[30] 


[35] 


[40] 


M .रूपी स (1० -रूपेण ). Tus 6 ततो मदिप( Ті б.з 
"fi Jei ఇ (for the prior halt). —(L. 27) G1 द्ध 
(for ар-) М स्विते तसिन्वृष्टिपाते (for the prior 
half). Dio T Gs.: वीक्षति (іг तते). Gs я ( for 
स्म). —(L. 28) Dio S g- (for the first च). —( L. 
29)M g(for च). Юю Т.з ७1-8 alee च ( for 
वलेन). — Ti om. line 30, — (1. 30) 6234 स॒ 
(for प्र). — (L. 31) Ti. ७1 [अ]भिः (for [sr] )- 
— (1. 32) T2.३ Gas अपड्यत्‌ ( for 91515). Kumbh. 
ed. Madras ed. ततोपदयत्म (Madras ed. "xi ) afan ( for 
the prior half). Ta біз अविदूरमवस्थितं (for the 
post, half). — (1. 33) Ma-s तियेग्योन्याम्‌ ( for 
чта). Ті азай चानृशंस्यता ( for the post. half). 
— (1. 34) Tis M अहो (for अतो). Dio Ts G2 
яд; Тї war; 72 613 ча (for wx). DoS 
(except бз) Фтетч=чніят:; Madras ed. fuer 
इव स्थितः (for the post, half). — (L. 35) Dio 173. 8 
Саз M ger; Ті स्थूलश, (for weg). — (ॐ 
36 ) पु gar; Тв -संसिक्तज्ा ‡ Macs -संसक्तिजा (for 
шп) — (L. 37) баа ते (бог q). Madras ed. 
विश्वाः (for विश्वस्त-)- Ті घातकाः (for -घातिनः )* 
— (L. 38) Мі-з [ula (for kk) = (1. 39) 
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[ No. 3 


wa: 1 
वत्सनाभ महाप्राज्ञ बहुवर्षशतायुष 1. 
परितुष्टोऽस्मि त्यागेन निःसङ्गेन तथात्मनः 1 
एवं чаза: 94 Вечра कृताकृतम्‌ | 
न कश्चिद्वस्सनाभस्य यस्य नोपहतं मनः | 
यश्चानवद्यश्चरति शक्ती धमं च सर्वशः । 
Rade महाप्राज्ञ पूतात्मा ह्यसि शाश्वत: | 
Colophon. 
3 
After 13. 13, Dio Т G Kumbh. ed, and Madras 


ed, ins. : 


[50] 


युधिष्टिरः 1 
चित्तं मे दूयते तात झोके परमविन्दतः | 
अशाश्वतमिद सर्वे जगत्स्थावरजंगमम्‌ l 
ऋते नारायणं पुण्यं प्रतिभाति पितामह | 
नारायणो हि विश्वात्मा पुरुपः पुष्करेक्षणः । 
तस्यास देवकीसूनोः Fa set त्वयानघ | [5] 


भीष्मः 1 
युधिष्टिर महाप्राज्ञ मया दष्टं च संगरे । 
` युधिष्टिरः। 
त्वत्त एव तु राजेन्द्र राजधर्माश्च पुष्कलाः 1 
Madras ed. -परित्यागं (for "eamm )- ED a) 


azai (for agat). — Ti om. line 42. 
Dio ^ s G ata वा (10: क्षायां); M पापं (£०८ चोप-)- 
Юю -वासकम्‌ (for -पातकम्‌ ) —(CL. 45) Мі.з 
इच्छति; М: ma; Ms (also) इच्छसि (for 
उद्यतः); —(L. 46) ті स (for గా), —(L, 47) 
Dio Gzs Mi.3.4 - 41; Т 61.3 Мз “युत; Madras 
ed, ‘qt: (for “gt)- — (L. 49) Madras ед. 
angi (for ga). —(L. 50) 7५ समो ( for аф). 
ро Тиз M я a कश्चिदत्सनामो (for the prior 
hal).  —(L. 51) M यश्च जावो न झोचति (for the 
post. half). —(L. 52) ро S (except Mrs) 
मूतात्मा (for पू ). —Colophon. Sub-parvan : Dio М 
атачӣ. — Adhy. name : Ta कतप्लादिपातकप्रायश्वित वत्सना- 
भचरित्रकथनं; Ма वत्तनाभोपाख्यानं - — Adhy. no. : 8 34. 
3 


(L. 1) Dr» gaat ( for та). —(L. 3 ) 61 
(also as 20076) aufm (for पितामह )- न Si 
4) рю Ті бз पुरुषः पुष्करो fig: (for the post. | 
halt). —(L. 5) 9 च ай तत्‌ Создана v 
— Ti om. line 6 (with the ref). биз. 
the re --(1.. 6) Gus web राजन्‌ 


Appendix I ] महाभारते [No.3 
зч पुराणमखिलं नारदेन निवेदितम्‌ । क च फलोदयः l 
qd नारायणाख्यानं द्रिविधक्केशनाशनम्‌ | tat धर्माश्च ये लोके सम्यक्पालयतां प्रजा: | 
एकान्तधमनियमाः समासव्यासकल्पिता: | [10] ये च чена लोके ये च तीथे कृतश्रमाः । 
कथिता चे महाभाग त्वया घे मद्नुम्रहात्‌। मातापितृपरा ये च गुरुवृत्तीश्र संश्रिताः | [ 35] 
कोकरक्षणकतेस्वं तस्यैव हरिमेधसः | गोब्राह्मणपरित्राणे राष्ट्रातिक्रमणे तथा | 
आतिथेयविधिश्चैव तपांसि नियमाश्च ये | amaga: प्राणान्निर्भयाः सत्त्वमाश्रिता:। 
चेदवादप्रसिद्धाश्च वाजपेयादयो मखाः | सहस्रदक्षिणानां च या गतिदेदतां वर | 
यज्ञा द्रविणनिष्पाद्या अभिहोत्रानुपालिताः | [15] चे च संध्यामुपासन्ते सम्यगुक्ता महात्रताः | 
जपयज्ञाश्च विविधा ब्राह्मणानां तपस्विनाम्‌ | तथा योगविधानं च यडन्येश्वभिशव्दितम्‌ (| 40] 
एकाद्शविधाः प्रोक्ता हविर्यज्ञा द्विजातिनाम्‌ । वेदाद्याः श्रुतयश्चापि श्रुता मे कुरुसत्तम | 
तेषां फलविशेषाश्र उञ्छधर्मास्तयैव ఇ | सिदधान्तनि्णयाश्चापि द्वैपयनमुखोद्गताः | 
अहन्यहनि ये प्रोक्ता महायज्ञा द्विजातिनाम्‌ | зч: पञ्च महायागा येषु सर्व प्रतिष्टितम्‌ | 
वेदश्रवणधर्माश्च ब्रह्मयज्ञफलं तथा | (201 TAI ये धर्मास्तेऽपि वै жееги: श्रुताः | 
बेदत्रतविधाने च नियमाश्चैव वेदिका: । न च दूषयितुं शक्याः सङ्भिरुक्ता हि ते तथा। |45) 
स्वाहा स्वधा प्रणीते च इष्टापूतफल तथा | एतेषां किर धर्माणामुत्तमो वैष्णवो विधिः | 
उत्तरोत्तरसेवायामाश्रमाणां च यत्फलम्‌ | रक्षते भगवान्विषणुर्भक्तमात्मशरीरवत्‌ | 
SATUA निष्ठायामाश्रमाणा महामते | कर्मणो हि कृतस्येह कामितस्य द्विजोत्तमैः | 
मासपक्षोपवासानां «таё फल च यत्‌ । [25] 


अनाशितानां ये लोका ये च पञ्चतपा नरा: | 
वीराध्वानं प्रपत्तानां या रातिश्चास्निहो त्रिणाम्‌ | 
కల पञ्चतपानां च AR जळचारिणाम्‌। 
ay स्थण्डिलशायीनां फलं यस्परिकीर्तितम्‌। 
खोके चक्रचराणां च द्विजानां чеке яң! [30] 
अन्नादीनां च दानानां यत्फलं परिकीतिंतस्‌ | 
= ПОН 


aR). Ga संगमे (for mo cepe] S ) —(L. 9) Gs 
B (for *«-). — (1. 10) Kumbh., ed, 
एबांति- (for एकान्तः). Ті निर्मला (for ama- ). 
—(L. 11) ро कथितं (for г). — (L. 12) 
Dio Gas "रक्षक- (for "ण- ), Т 83484 Weg 
(for the prior half ). —(L. 13) рот: Gs. 4 
“विधेश (for ARa). —(L. 14) G2 जपयश्चादयो 
मखाः (for the post. half). --Ті ош, line 15. 
(CL. 16) Ті. देव- ( for जपः). - (1. 17) T1 च 
ये (for -विधाः). --Ті om, line 19. —(L. 20) 
Ті яшай (for "शुः ). —(L. 21) G2 भेदकाः ( for 

बैदिकाः ), --(1,22)Ті gut; Ga "पूव (for "qd- ). 
—Ti ош, line 24, — (L. 25) Ті महाफलं ( for फलं 
Чаң). —(L. 9 ) Tp प्रसन्नानां ( for प्रप"). 1.३ 
om, from the post, half up to the prior half of line 
30. -- (1,, 29 ) Ті -ुप्तानां (for -शायीनां ). Ті TTT- 
(for зяву), —(%. 31) Ts दाढृणां (for दानानां ). 
—( L, 32) Tı पुण्यः (for ң4-). —( L. 33 ) Ti पालयितुः 
(for "ఇగో )- —(L, 34) G2 लम्मग्वता (for सत्यब्रता ). Gs 


फलं агаа भोक्तव्यस्रपिद्वेंपायनो5त्रवीत्‌ | 
भोगान्ते चापि पतनं गतिः Чї प्रभाषिता | 
न मे प्रीतिकरास्त्वेते विषोदर्का हि मे मताः | 
वघात्कष्टतरं मन्ये गर्भवास महाद्युते । 
दिष्टान्ते यानि दुःखानि पुरुषो विन्दते विभो | 
ततः कष्टतराणीह गर्भवासे हि विन्दति । 
ततश्चाभ्यधिकां तीघां वेदनां लभते नरः । 


[50] 


[55] 


तीथे (for du). т, 35 ) Ts -कृता (for -परा )' 
o Ti. Gs गुरुवृत्ति ; Та, з "त्तिश्‌ ( for प्तीशू)« T3 
మ भिताः); (т, 56) 5 edet पा 
(for the post, half), үт, 37) бі सत्यम्‌ ( for 
सत्त्वम्‌ ). ==( i 38) G2 azai (for द"). —(L 
40) Dio यथा (for ят). - ті om, line 41. 


Te की ) 7७ күү ఉం Post. half and the prior 
half of line 42 twice, Dio G2 गुरु- ( 107 gw): 
—(L. 49 ) ७३ सिद्धांत निर्णयश्चापि देपायनमुखोद्वतः. —(1. 
43) Kumbh, eq. अशा (for -यागा). -( 44) 


Ts жеп: ( for э: ). h 
the post, half «aes (т. ус. कृत्स्नशः प्रभो ( for 


शक्ताः (for mr). 

भक्तानू ( for भक्तम्‌). (| 
48) Ті कामस्य Raama: ( for the post, half). 
अक्षाति (for भोक्तन्यम्‌ ). —(L. 


50) Өз गति (for ఇ, © चू 
=( DB) фе т ДЕ t W- (for чї). 


(६०८ тіні). 2 (1, 5३) (Өз “a-g- ) 


ore G नरके ( for 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri (1814, 1кеу Delhi. Digitized by eGangotri 
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Appendix I ] अनुशासनपर्व 


गर्भापक्रमणे तात कमेणामुपसर्पणे | को गर्भवासात्परतो नरकोऽन्यो विधीयते । 


तस्मान्मे निश्चयो जातो धर्मेष्वेतेषु भारत । यत्र वासकृतो योगः कुक्षौ वासो विधीयते | 
तदिच्छामि FEAE त्वत्मसादान्महामते | जातो विसतीर्णदुःखः स्याद्भवते विगतज्वरः 
तं धर्म चेह वेत्तुं वे यो जराजन्मञरत्युहा । न चेष азаа कामो जातमात्रे हि मानवम्‌। [80] 
येनोष्णदा वैतरणी असिपत्रवनं च तत्‌ । [ 60] आविद्तीह दुःखानि मनोवाक्कायिकानि तु । గై 
कुण्डानि चासितस्तानि क्षुरधारापथस्तथा | i तेरस्वतश्रो भवति पीड्यमानो भयानकेः 
MAS च महाघोरामायसीं घोरकण्टकाम्‌। asad गच्छति अवशो जायते तथा d 
मातापितृकृते चापि सुहृ न्मित्रार्थकारणात्‌ | अवशश्चेहते जन्तुन्रेजत्यवश एव हि । 
आत्महेतोश्च पापानि कृतानीह नरैश्च यैः । जरसा ख्पविध्वंसं प्राम्मोत्यव एव तु । [ 85] 
तेषां फलोदयं कष्ट खरयिङ्वैपायनोऽव्रवीत्‌ | [65] शरीरभेदमामोति जीयेत्यवश एब तु । 
कुम्भीपाकम्रदीप्तानां झलार्तानां च क्रन्दताम्‌ | एवं ह्यनियतो uspiam सदा नृषु । 
रौरवे क्षिप्यमाणानां ग्रहारेमेथितात्मनाम्‌। गर्भेषु त्रियते कश्चिजायमानस्तथापरः । 
स्तनतामपकृत्तानां पिवतामात्मशोणितम्‌। जाता भ्रियन्ते बहवो यौवनस्थास्तथापरे। 
तेषामेव प्रवदतां कारुण्यं नास्ति यत्रतः 1 सध्यभावे तु नइयन्ति स्थविरो सभत एव तु। [90] 
तृष्णाझुष्कोष्ठकण्डानां fermeum [70] को जन्मनो नोद्विजते स्वयंभूरपि यो भवेत्‌ । 
सर्वदुःखाभितप्तानां रुजार्तानां च क्रोशताम्‌ | कुतस्त्वस्मद्वि धस्तात भरणस्य वशाजुगः। 
वेदनार्ता हि क्रन्दन्ति पूरयन्तो दिशो gar d नित्याविष्टो भयेनाई मनसा कुरुसत्तम | 
एकः करोति पापानि सहभोज्यानि बान्धवेः | ` жанат शर्म न विन्दामि महामते | 
तेषामेकः फलं भुङ्के mE वेवस्वतक्षये | कालात्मनि तिरोभूतो नित्य agra) [95] 
येन नैतां गतिं गच्छेन्न विण्मूत्रास्थिपिच्छिले। [75] अन्नेबंहुविघैः युष्ट वद्ेर्नानाविधेवृंतम्‌ | 2 
विष्ठामृत्रकृमी मध्ये वहुजन्तुनिषेविते | चन्दनागरुद्ग्घाड मणिसुक्ताविभूषितम्‌ | 

दिष्टान्ते). —(L.54)Ts [s]Re; Gs [5 ]पि ( for — After the above, Dio Ті, бз repeat 

हि).  —(L 56) Tas Gis गर्भातिः (fr 'प-). | line 77, - (1. 78) 6.8 अत्र ( £०९ aa). 2 


Ті Gs गर्माव( Оз "या )क्रमणे तात (for the prior 79) Dio бз जाते (8०7 जातो ). Kumbh. ed. 
half). Ті कर्मणा asada (for the post. half). (for pu). 2 wigs bh. ed, 
—(L.58)G: कुल- (107 ge). —(L. 59) Ті wap). —(1. 80 ) 79.9 бі. 
uf (for 3634). —( L. 60) Т [उध्मदा; Gi | Dio लभते (for लभ्यते ); Ті कर्म ( tor 
[उ]ष्णोदा (for [s]erzt). Ti aq (६०८ aq). ¬ (D. | 81)Gs amaa (for आविद्य 
61) Ті gamada «(for the post. half). —(L. (for मयानकैः ) 
62) Some MSS. зеле. Оз कर्मभिः (for -कण्टकाम्‌ ) गच्छेत ( £07 गच्छति ) 
— ( L. 63) Gi सुहृन्मत्रापकारणात्‌ (for the post. half) गर्भवास गच्छंति (for the pri 
—(L. 66) Ті कुंड- ( £०7 get). Ті पलाविनां ( £८ a’). — (1. 8£) Ts चेंगते ( for | 
च क्रन्दताम्‌ ). —(L. 67) Dio रौरवे क्षीयमाणानां ( for om, (hapl.) line 85. - 8 
the prior half ) Ті ош. line 69. — (1. 69) Ts «wat (for जरसा ) 
Та Gi-s [एवं (for [ए]व ). ба कारुण्यान्‌ ( for "4 ). — (1. 86 ) Kumbh. ed जीर्यते 
—(L. 71) Dio Ti» -भूतानां ( for mmi). — (2 
72 ) Gs पूरयंति (for `यन्तो ) —(L. 74) Madras ed. 
au (for az). Kumbh, ed. sg वैवस्वते IÈ (for the 
post. half) Ті om, line 75. — (L. 75) Madras 
ed. स (for the second न). — After line 77, 1919 
Ts Gi-s Madras ed. ins 
यत्रादह्वारकृता यात्रा AEAT संपदा 1 
[ Madras ed. marerc ( for यत्राः )- ] 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri E 


Appendix I | महाभारदे [ No. 3 
यानेबहुविधेयातसेकास्तेनेव रालितम्‌ | पुत्रदारसहस्राणि इष्टानिष्टशतानि ఇ | 
योवनोद्धतरूपासिसेद्विहलगामिसिः | प्राप्तान्यधिष्ठानवशादतीतानि айя ఇ | 
इष्टाभिरभिरामाभिर्वरस्रीभिरयनत्रितम्‌ | [100] न mW सुखं प्राप्त = чета गतिः | 
रमितं सुचिरं कारं शरीरमभितप्रभम्‌ । स्थानेमैहद्धिर्विश्रंशो craze: पुनः पुनः | 
अवितृप्ता गमिष्यन्ति हिव्वा प्राणांस्तथापरे | धननाशश्च संप्राप्तो लब्ध्वा दुःखेन तद्धनम्‌ | [ 125] 
स्वर्गःप्यनियता भूतिस्तथैवाकाशसंश्रये | अध्वगानामिव पथि च्छायामाश्रित्य संगमः | 
देवाप्यधिष्ठानवशास्तस्माद्देवं न कामये | एवं कर्मवशो लोको ज्ञातीनां हितसंगमः । 

` कामानां नास्त्यधिष्ठानमकामस्तु निवतते। [105 1 विश्रम्य च पुनर्याति कमैश्रिदृशितां गतिम्‌ । 
लोकसंग्रहदधर्मास्तु wd एव न संशयः | 


डोलासधर्मान्धमेजञ жін атада 
कस्मात्को विषमं दुःखमारोहेत विचक्षणः | 
विद्यमाने समे मार्ग डोछाधमैचिव 1 
को arant प्रियं लोके डोलासाधम्मैता नयेत्‌। [ 110 1 
चराचरः सर्वभूतेगेन्तव्यमविदाडूऱ्या । 
अस्माछोकात्परं लोकमपाथेयमदेशिकम्‌ | 
घोरं तमः प्रवेएव्यमन्रातारमवान्धवम्‌ | 
ये तु किर धर्मज्ञा чї नारायणेरितम्‌ | 
अनन्यमनसो दान्ताः स्मरन्ति नियतव्रताः | [ 115] 
ततस्ते न च पइ्यन्ति प्रामुवन्ति परं чаң! 
रक्षते भगवान्विष्णुभक्तानात्मशरीरवत्‌ | 
ङुळारुचकरप्रतिमे भ्राम्यमाणेपु जन्तुषु | 
मातापितृसहस्राणि संप्राप्तानि मया शुरो | 
खेद्दापन्ञेन पीतास्तु arent विविधा: स्तना: | 11201 


ET 2 ы 96 ) ७५ अंते (for Haq). Өз स्मृतं (for заң). 
— (L. 97) T G2 р च (for Bag). Ті मणि- 
रत्नः (for `मुक्ता-). ¬ (1. 98) Gi. a [उ]प- (for [एव ). 
—( L. 99) एप योबनोत्तमरूपाभिर्‌ ( for the prior half ). 
Kumbh, ed. मंद- (for मद-). — (1. 100) Ts -रूपा- 
मिर; Ga ЕЛЕНЕ ( ( for -रामाभिर्‌ ). Та Өз वारखी- 
भिर्‌ (for qc). Ті aifi; Madras ей. ఇ арг 
(for अयन्त्रितम्‌). — (1. 101) m शरीरममिते प्रभो 
(for the post, half ). —(L. 102) Dio Ts Goa 
अविष्यंति (for qm). —( 1. 104) т देकन्‌; бі 
Fi (for देवं ). (Lh. 106 ) Ті Ga gx (for एव ) . 
(మ 107) Ті आयामधर्मान्‌; ७2 दोला"; 68 
डोलासधर्मा (for aa). —(1. 108) Ts Gi 
तसात्‌; Kumbh. ed, amia (for कः). 


Ті दुराम्‌' 
(for दुःखम्‌). Т: आरोदति (for "Ra ). —(L. 109) 
Өз विद्यमानानि मे मार्गे for the prior half ). —(L. 


110) Ті [आ]त्मनः ( for lanjaa ). 
пыш). (т, 112) Ti अमु (for че). — (Tr, 
113) Dio Та Gi अंतः; Ga अंतं ( for त्तमः). —(L. 
340) Ti शीङ (for fie). Ta wt; Gs ` ( for 


G+ -साधमेतां ( for 


एतदीदृशकं YET ज्ञात्वा चेव समागमम्‌ | 
को न बिश्येस्कुरुश्रेष्ठ विष्ठान्नस्येव भोजनात्‌ । 
बुद्धिश्च मे समुत्पन्ना वेष्णवे धर्मविस्तरे । 
तदेष शिरसा पादौ गतोऽस्मि भगवंस्तव । 
शरणं च प्रपन्नोऽस्मि गन्तब्ये शरणे уйй | 

чени खिन्न खिभिटँ:खे निपीडितः | 
इच्छामि भवता त्रातुमेभ्यस्त्वत्तो महामुने | 
तस्याद्ययुगधर्मैस्य зація | 
एतदाद्ययुगोद्भतं त्रेतायां तत्तिरोहितम्‌ | 
स एव धर्ममखिरम्रिद्वेपायनोऽब्रवीत्‌ | 

Colophon. 
भीष्मः। 

SU राजशादूल че च कुलस्य | 
को राज्यं विपुळं ge स्फीताकारघुरं महत्‌ । [ 140 ] 
तिजितारातिसामन्तं देवराज्योपमं सुखम्‌ | 


[130] 


[195] 


जा). Ga धर्मान्‌ ( for чӣ). --(І, 116 ) Ті अतस्‌ 
(for чаң), Gi च न (by trans). —(L. 120) 
Өз स्नेहादनेन पीतास्तु (for the prior halt). —(L. 
= ) Kumbh, eq, Rati: (for गतिः). — (L. 126) 
2 धननाझं ( for "oar ). 69 d ud ( for az): 
is : 126 ) Dio Ta S आध्विकानाम्‌ ( for эе). 
ут ) чы एवं айча लोके (10 the prior 
RE er. а! हि संगमः (for the post, half )- 
m EM : ЧЇ (for ай”). — (D. 130) 
Ы ant ea न बिः DE T2 Ga विपान्नस्य ( for 
वनेर (80 ey б T). - (7. 131) ఈ 

)* —(L. 133) 7 स्वां (for я). 


Madras eg, భా = 
— (1, 184) BF (for the post, half ). 


; $ Ті महामते ( for 

ART: पयाये दितः qs ). Ті уйт 
ययुगोद्वूतः पयोयण तिरो ट्वितः. A СКЕ КТ 
Do दानधर्म. — Adhy. Е 


° a 7% : “74 
संसारकथनं- — 4468. no. ae E ee 
97. -- (1. 140) m Жш j Ті: 


4 3 Оз с 
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Appendix I | अनुशासनपर्व [ No.8 
राज्ये TET ये च तान्व्युदस्य नराधिप । जातो मन्दप्रचारो हि धर्मैः कलियुगे TT । 
दोषं पश्यसि राजेन्द्र देहेऽस्मन्पाञ्चभोतिके। {нае чей शेयो विश्वरूपो निरञ्जनः । 
अतिक्रान्तास्त्वया राजन्वृत्तेन प्रपितामहाः | ब्रह्माद्या अपि देवाश्च यं सदा पर्युपासते । 
धर्मो विग्रहवान्धीरो विदुरश्च महायशाः। [145] तं च नारायणं विद्वि परं ब्रह्मेति शाश्वतम्‌ । [ 170] 
संजयश्च महातेजा ये चान्ये ergata: । तत्कर्म कुरु कायेन ध्यायस्व मनसा च तम्‌ । j 
प्रदृत्तज्ञा नसंप न्नास्तत्त्तज्ञानविदो ут | कीर्तयस्व च तन्नाम वाचा सर्वत्र भूपते । 
तेऽतिक्रान्ता महाराज ब्रह्माद्याः ससुरासुराः | तत्पदं प्रामुहि ग्राप्यं श्वतं चापुनर्भवम्‌ । 
अनित्यं दुःखसंतप्तं जगदेतन्न Өч: | इत्येतद्विष्णुमाश्चित्य संसारग्रहमोक्षणम्‌ | 
एवमेतान्महाबाहो व्रह्माद्यान्ससुरासुरान्‌। [150] कथितं ते महाबाहो किं भूयः श्रोतुमिच्छसि। [175] 
अनित्यान्सततं 454 मचुष्यादिषु का कथा | Colophon. 
feat तु प्रकृतीमाहुर्यासो प्रसवधर्मिणी 1 युधिष्टिरः । 
чета атава पुरुषातिगाम्‌ | छिड्यमानेपु भूतेषु जातीमरणसागरे | > 
तामत्यन्तसुखां सोख्यां निर्वागमिति संज्ञिताम्‌ | यत्माप्य BA नामोति तन्मे ब्रूहि पितामदद | : 
agitait ह्याद्यां yf चेव naia: [155] सीस्मः। 
तया पुरुषरूपिण्या ध्प्रक्ृतिकोऽनघ | अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ | 
स uen हि чал यत्तम्रक्ृतिसंज्ञितम्‌। सनत्कुमारस्य सतः संवाद नारदस्य ч! 
स एप TESI धर्मों ्राजत्यादियुगे नृप | सनत्कुमारो भगवान्त्रह्मपुत्रो महायशाः । [ 180] 
विकारधर्माः 949 युगेषु भरतर्षभ | पूर्वजातास्रयस्तस्य कथ्यन्ते ब्रह्मवादिनः | 
्राजन्तेऽभ्यधिकं वीर संसारपथगोचराः | [ 160] सनकः सनन्दनश्चैव तृतीयश्च सनातनः | 
प्रकृतीनां च सर्वासामकृता प्रकृतिः स्मृता | जातमात्राश्च ते सर्चे प्रतिबुद्धा इति श्रुतिः । 
एवं प्रकृतिधर्मा हि वरां प्रकृतिमाश्रिताः 1 चतुर्थश्चैव तेषां स भगवान्योगवित्तमः l A 
पझ्यन्ति परमां लोके दष्टादष्टानुदसिनीम्‌ | सनत्कुमार इति वे कथयन्ति mata: [185] 
सत््वादियुगपर्यन्ते त्रेतायुगसमुद्धवे । हेरण्यगर्भः स ЗРАЧЕ: чан: स्वतः | 
कामं कामयमानेषु ब्राह्मणेषु तिरोहितः । [ 165] षष्टः स्थाणुः स भगवानमेयात्मा 99.1 


कुपथेषु तु धर्मेषु प्रादुर्भूतेषु कौरव | 


स्फीताकार-). Kumbh. ed. स्फोताकारं gasea (for the 
post. halt). — (1. 141) Ті gå (for gum). 
— (L. 142) T1 राज्यं (for राज्ये). ро T 6 तान्युः 
दस्य (for areg’). — (Т. 143) Kumbh. ed. प्यति 
(for "नि) Dio Tzs G दोपे( 04 देहे )स्मिन्पंचर्विश्क: 
(Gus °); Ti qram яая च (for the post. 
half). (1. 145) G2 yẹ- (for धर्मो). Ті 
पिशातवान्‌ (for fae"). — (b 147) Ті प्रवृत्ति (for 
ч-). — (L. 148) Ts 1.3 अतिक्रांता (for तेऽति ) 

Gs महाभाग (for тя). Ті त्वया च समतिक्रांता (Юг 
the prior half). — Ti ош. (hapl.) lines 149-150. 


— (L. 150) ро Gi-s [ए]तन्‌ ( for (ejarq). (८ 
152) Ті प्राहुर्‌; Kumbh, ed. arg ( for эп) Ті सर्वे 
असवधामिणां (for the post.. halt) — (L. 154) 


Dio Туз Gis अतिः (for इति) Ts G2 
निर्वाणमातिश्रौम्य( Өз *संचि jai (for the post. half). 
— (L. 155) Ts महर्षयों (for ae”). Ті [आर्या ( for 
[आ]यां). Т: 05.4 ag (for ҸӘ). — (1. 156) 02 
पुत्रवि- (for geq-). 2 भर्मप्रकृतितों శా (for the post. 
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ततोऽपरे समुत्पन्नाः पावका दारुण Fal | 


half). --Ті repeats line 157 
— (L. 158) Dio ята! ( for я). 
ह्यधिकं (for sea”). Ts 65.4 
— (L. 162) G2 qd; Madras е 
Ti amaa: (for आश्रिताः) ¬ 
— (1. 163) 73 qz% (for पइयान्ति 
Tj कृतादि- (for सचादि-)- — 
(for xri). Ts पुरा бе: ( for तिरोहितः 
Ts 61.8 -प्रकारो (for aant). | 

lines 168-173. L. 
Ts зн (for इच्छसि 
(for the post. half 

Dio दानधर्म- —Adh 


Appendix 1] महाभारते [ No, 3 
मनसा खयंभुवो हीमे मरीचिप्रसुखास्तथा | देवे््याप्ता इमे लोका इत्येवमनुद्यश्रुम | 
भरगुमेरीचेरनुजो эса A | | 190] कृष्णद्रैपायनाच्येव देवस्थानात्तयैव च | 
अचुजोऽङ्गिरसोऽथान्निः पुलस्त्यो$ब्रेस्तथानुज: | देवलाच्च नरश्रेष्ठ काइ्यपाञ्च मया श्रुतम्‌ | 
पुलस्यस्यानुजो विद्वान्पुलहो క महाद्युतिः । गौतमादपि कोण्डन्याद्भारङ्गाजात्तयैव च | [215] 
чата ब्रह्मजा ह्येते विद्वद्विरमितोजसः | मार्केण्डेयात्तयैवेतदपेदैवमतात्तथा | 
सवेमेतन्महाराज कुर्व्नादिगुरुमहान्‌ | पित्रा च मम राजेन्द्र STIS म्रभाषितम्‌। 
प्रभु्विभुरनन्तश्रीन्ने्मा लोकपितामहः i [ 195] परं रहस्यं वेदान्त प्रियं हि परमात्मनः । 
బగారం చాట भूतार्तेजसातितपो न्विताः 1 अतः परं प्रवक्ष्यामि यन्मां एच्छसि भारत | 
सनकप्रभृतयस्तत्र ये च प्राप्ताः परं पदम्‌ | ` तदिहैकमनोबुद्धिः ऋणुष्वावहितो ӘЧ! [220] 
Ra क्षयमनुप्राप्य विमुक्ता सूतिबन्धनात्‌ | स्वायंभुवस्य संवादं नारदस्य च «на: | 
सनत्कुमारस्तु विभुर्यागमास्थाय योगवित्‌ | सनत्कुमारो भरावान्दिव्यं जज्वाल तेजसा । 
तरीरॅछोकानचरच्छश्चदैश्वर्ण परेण हि | [200] अङ्गुष्टमात्रो भूत्वा वे विचचार етер: | 
रुद्रश्वाप्यष्टयुणितं योगं प्राप्ती महायशाः | स कदाचिन्महाभागो मेरुपृष्ठे समागमत्‌ | 
सूक्ष्ममष्टगुणं राजन्नितरे नुपसत्तम । नारदेन नरश्रेष्ठ सुनिना ब्रह्मवादिना | [225 | 
मरीचिप्रमुखास्तात सर्वे सष्ट्यभेमेच ते। जिज्ञासमानावन्योन्यं सकारो ब्रह्मणस्ततः | 

नियुक्ता राजशादूळ तेषां ate uya मे । बह्मभावगतौ तात परमार्थार्थचिन्तकों | 
सप्त बह्माण इत्यते पुराणे निश्चयं wel 205 मतिमान्मतिमच्छरेएं बुद्धिमान्वुद्धिमत्तरम्‌ | 
Wd वेदेघु चैवोक्ताः खिलेषु च न संशयः। क्षेत्रविस्क्षेत्रविच्छे ४ ज्ञानविज्जञानवित्तमस्‌ | 
इतिहासपुराणे च sre सनातनी | सनत्कुमारं तत्वज्ञं भगवन्तमरिंदम 1 [230] 
ప్ర течет l लोकविल्लोकविच्छे एमात्मविद्वात्मवित्तमस्‌ | 
SEU ERRERA सर्ववेदार्थकुशलू सर्वशास्त्रविशारदस्‌ । 
TOU: सप्त महाराज मूतेयोऽमूतेयस्तथा | [210] सांख्ययोगं च यो ३ à 
पिदुणां चेव राजेन्द्र gat देवा इति श्रुतिः । नारदो "य घेद पाणावामरूक यथा | 
ऽथ नरश्रेष्ठ तं पप्रच्छ महाद्युतिः । 
C Eder ei кон з ЗД 
Ts तदा (for qd). — L. 189) Dio G2 
(for స్‌ » т) i గ ті Шы ce е. క్‌ MY (४0) UB >D BT 
the prior halt). —(L. 193) Ті पयंत ( for ii Che 22 t " ДАТ» ब्राह्मणान्‌ ( for m E 
पठ्यन्ते). --(І. 194) Ti айя (for सर्वम्‌). 3 LE షు ( XE. ) —( L 209 ) T1 zn 
Di Tis Gis आदिर्‌ (for आदरिः). — m om. à SR WC परिकीतिताः. — (L. 912) T: 3 
00 (к< I) е म). Т) ош, line 215, —( I. 215) 
Ti -तपोन्बितान्‌ (for *a:). -- After line 196, Ті ठ S ( a WU). — (L. 216) Ті देवमदात्‌} 78 
ina Tn oe मतात). Kumbh, ed. अपि (for 
सगे नियोजयामास न च चक्क्मनस्दु ते । 218) Ті Clon १ Маг (for args). — (Is 


— Тї om. line 197. —( L. 197) Prior half 
hypermetric, G2 ЯЗГЫ, (for -प्रञ्रतयस्‌ ). — (L. 
198) Ts agai (for ч). —(L, 199) Ті 
repeats the post. half and the prior half of line 


200 after the prior halt of line 9201. — ( L. 
300) Ts ( first time) व्यचरन्तू (for a°). Ti ( second 
time) चचार पृथिवीं सर्वा (for the prior half). — (Т, 


201) m प्राप्य (for प्राप्तो). --Ті om. line 202. 
— (L. 203) m सह чэш व्यवस्थिताः (for the post, 
alt). --Ті ош. lines 204 and 206. — (L. 


206) Оз झखिळेपु (for खिलेपु च). -—(L 207) 


. 227-229. 


=i, S दान्तं ). Ті ब्रह्मणः (for Qå R). 
a तेज, 2), ` दिवं ; Ge दिवि (for दिव्य) 1010 
эи, SE. सा). — (L. 224) Ti महाराज ( for 
ECT 225) ग ९१8 समेविवान्‌ (for the post, half). 
— After line 226 i T ७2 'सत्तम (100 agat): 
с yes Ti reads line 934. Ті ош. lines 
the post. half ) ЭТ) प Gaa परम।र्थविचितको ( for 
Gs बुद्धिमत्तम (for (10. 228) Tas Gs मतिमच्छे४ 
ठ = भत्तमं (for қа). —(L. 229) Dio Ts 
DU aalma; Та Ga शाने (Оз ఇగ) 
ज्ञानसुत्तमं (for the post, half (Gs "नवि 


श्ञानम्‌ (for भगवन्तस्‌ ) . -T 2 nee (E. 230) аз तत्त्वः 


TR EU G n. lines 232-933. —( L, 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri chi8¥8nJNew Delhi. Digitized by eGangotri ( 


Appendix 1 | अनुशासनपर्व [ No. 8 
नारदः | वेदास्तपश्च यज्ञाश्र धर्माश्च भगवान्विसुः । 
त्रयोविंशतितत्त्वस्थ अव्यक्तस्य महासुने 1 [ 235 ] ग्राणः संवतेकोऽञ्निश्च व्योम कालस्तथैव च । 
प्रभवं चाप्ययं चैव श्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः | नामान्येतानि sumi शरीरस्येश्वरस्य वे 1 
अध्यात्ममधिभूतं च अधिदैवं तथैव च | कीर्तितानि द्विजश्रेष्ठ मया शा्रानुमानतः। | 260 | 
कालसंख्यां च सगं च स्रष्टारं पुरुष प्रभुम्‌ । चतुयुंगसह्राणि चतुर्युगमरिंदम | 
ये विश्वमुपजीवन्ति येन सर्वेमिदे ततम्‌ । प्राहुः कल्पसहस्रं वे त्राह्मणास्तत्त्ववशिन: | 
ये प्राप्य न निवतेन्ते तद्भवान्वक्तुमहति | [240] दृश कल्पसहस्राणि अव्ययस्य महानिशा | 
सनत्कुमारः | तथैव दिवसं ग्राहुयोगाः सांख्याश्च तत्त्वतः | 
यं विश्वमुपजीवन्ति यमाहुः पुरुं परम्‌ । निशासुसोऽथ भगवान्क्षपात्ते प्रत्यवुध्यत [265] 
तं वे णु महाङुदे नारायणमनामयम्‌ чапат ससर्जापस्तासु वीर्यमवासृजत्‌ | 
एप नारायणो नाम यं विश्वसुपजीवति | तदृण्डमभवद्धैसं सहख्रांञुसमप्रभम्‌। 
एष арт विधाता च हर्ता पालयिता प्रभुः | अहंकृत्वा ततस्तस्मिन्ससर्ज प्रभुरीश्वरः 
प्राप्येन न निवर्तन्ते यतयोऽध्यात्मचिन्तकाः। | 245 | हिरण्यगर्भ विश्वात्मा ब्रह्माणं जळवन्सुनिम्‌ | 
एतावदेव वक्तच्यं मया नारद 5941 भूतभव्यभविष्यस्य कर्तारमनघं विभुम्‌ | [270] 
परं न वेझि तस्सगं यावांश्चायं यथाप्ययम्‌ | Ried मद्दात्मानं विश्वशभुं स्वयंभुवस्‌ । 
श्रूयतासाचु पूर्व्येण नव सगोः प्रयत्नतः | अणिमा लघिमा प्राप्तिरीशानो ज्योतिषां वरस्‌ | 
यथाकाळपरीमाणं तत्त्वानासषिसत्तम | चक्रे तिरोधां भगवानेतत्कृत्वा महायशाः । 
अध्यात्ममधिभूतं च अधिदैवं तथैव च] [250] एतस्यापि निशामाइुेदबेदाङ्गपारगाः । 
काळसंख्यां च सग च सर्वमेत्र महामुने । पञ्च कल्पसहस्राणि अहरेतावदेव च | [275] 
तमसः कुर्वतः सर्ग तामसो ह्यभिधीयते । я яй कुरुते ब्रह्मा तामसस्यानुपूर्वशः 1 
बह्मविद्धिह्िजैर्नियं नित्यमध्यात्मचिन्तकैः | सजते ह त्वहंकारं «чата | С 
पर्यायनामान्येतस्य कथयन्ति मनीषिणः | अहंकारेण वै लोका व्यासाः 91244 4 । 
तानि ते संप्रवक्ष्यामि तदिहैकमनाः uui [255] येनाविष्टानि भूतानि मजन्ययन्यक्तसागरे | 
देवर्षिदानवनरा यक्षगन्घर्वकिंनराः | [280] 


яайаїзїайя सलिलं च गुणास्तथा | 


232) Dio Gs -विश्ञारदः (for аң). = (L. 233) Ts 
61,3 सांख्यं (for सांख्यः). — (L. 234) Tas биз 
सुनिश्रेष्ठं; Ga नरश्रेष्ठं (for àg). — (L. 235) Ті महा- 
मते (for "मुने)- — (1. 236) Dio [э]гя& ( for [अ]: 
प्ययं). —(L. 337) Gs आघिदैवं (for s^). Ті 
अध्यात्ममाधिदेवं च अधिभूतं तथैव a. — (1. 238) Т: 


कालसांख्यं; Ts Gis ‘aware (for ఇళ). = ( 
240) Dio Тг Ga agi (for R). — (1. 241) T: 
-जीवेत (for ара). Ga же: (for आहुः )- —(L. 


244) Өз भर्ता (for gat). Dio Gs fag: (for प्रभुः ) = 
— (L. 245) Dio [=] (for [एनं )- Ті मुनयो ध्यानः 
वितकाः (for the post. hal). —(L. 247)T а 
Wu; Ge न वेद (for न aff). Ті: G ud 
(for ait). Ta (ae (for [अ]यं). Өз तथा (for 
यथा). Ті यथा चाहं महामते (for the post. half). 
— (L. 248) Ts तव (for яя). Madras ed. ап 
(for सर्गाः). — (L. 249) Ts Gs तथा (for यथाः )« 
Ts -परीणामं (for "mmi). — (1. 252) Ts Gi [sh 
प्यमि-; ७५ [5]भ्यमि- (for aft )- — (L. 253) Ts 
-चितकाः (for वेट), — Ti om. line 255. —(L. 
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257) Kumbh. ed. agi (for ата). Ti यज्ञश्‌ ( for 
ата). Ті धर्म (for xam). — (1. 258) 
Kumbh. ed. aiadat (for सं"). — (D. 259) Gs 
Вай (for agi). Ті aaa (for [इ]शवरस्य )- (0 
260) Ti मुनि- (107 द्विज-)- Kumbh. ed. -सारतः ( for 
-मानतः)- = (L. 261) Dio चतुर्गुणः (for °да-). Ті 
Gs -aga तु for “айт). Ті ब्रह्मणो दिवसः ғал: ( for 
the post. half). — 77 om. line 962. — (1. 262) 
6+ -सहक्षाणि (for 783). --(1. 263) Dio ят- 
ази: (for аг). --(1Ь 265) 71 निशां 99915 Ts 
fife gat (for frange). 63 saga. —Ti ош. 
lines 268-276. — (1. 269) Өз दिरण्वगर्मो ( for "4 ). 
Madras ed. जळजान्‌ ( for “aq )- — (1.272) Өз ас; 
Kumbh. ed. at ( for ая). — (E. 273) ба РВ; | 
Madras ed ^ij (for "ui). —(L. 276) Ka ти 5. 
angga: for the post. half}. — (L. ( जते. 
Vue Ti स (for ғ). —(L. 218) Kumbh. ed. 
[एव (for 3). Юю प्राप्ता (for sara). Ті ते 
చలా (for साईं ). 7 (1. 280) Ті देवर्षिदानवा aur 
नरा чаас. —(L 282) Ті sq (for अथ 


Appendix 1] 


उन्मजन्ति निमजन्ति ऊर्ध्वाधस्तियेगेव ч | 
एतस्यापि निशामाहुस्तृतीयामथ कुतः | 
ath कल्पसहस्ताणि अहरेतावदेव तु । 
अहंकारस्तु భాగ్‌ महाभूतानि ча वे | 
RA चायुराकाशमापो ज्योतिश्च पज्ञमस्‌ [285] 
एतेषां плачат qa प्राहु द्विजातयः | 
शब्दे स्पर्श च रूपे च रसे गन्धे तथैव च | 
गुणेष्वेतेष्वभिरताः четат इव. द्विपाः | 
नोक्तिष्न्त्यत्रश्ञी भूताः सक्ता अव्यक्तसागरे | 
एतेषामिह वे सगे चतुर्थमिह భీ: | 
चतुर्युगसहस्रे वे अहोरात्रास्तथेव च । 
अनन्त इति विख्यातः पञ्चमः सग उच्यते | 
इन्द्रियाणि दक्षेकं च यथाश्रुतिनिदर्शनात्‌ | 
मनः सर्वमिदं तात विश्वे सर्वमिदं जगत्‌ | 
न तथान्यानि भूतानि बलवन्ति यथा मनः। | 295 ] 
एतस्यापि ह वै at षष्टमाहुद्विजातयः | 
अहः कल्पसद्दस्रं वे रात्रिरेतावती तथा t 
उध्वंसरोतस्तु वै सगै सप्तमं ब्रह्मणो faz: | 
अष्टमं चाप्यघःस्रोतस्तियेक्तु नवमः =99: | 
एतानि नव सर्गाणि чча च महासुने । 
चतुविशति तत्तानि तत्त्वसंख्यानि तेऽनघ | 
सर्वस्य प्रभवः पूर्वमुक्तो नारायणः प्रभु: । 
अव्यय: प्रभवश्चैव अव्यक्तस्य महामुने | 
प्रवक्ष्याम्यपरं तत्त्वं यस्य यस्येश्वरश्च यः | 
अध्यात्ममधिभूतं च अधिदैचं तथैव ఇ | 


[29०] 


[300] 


[305] 


—(1. 285 ) Ga पंचमः. — ( 1. 287 ) Dio G2 शाब्द- 
(for asx). Ті शब्दस्पशों च रूपं च (for the prior 
halt). Ті रसगंधौ; Tas ७1.8 way (for रसे गन्धे). 
(1. 288) G2 [द्विजाः (for द्विपाः ) —(L. 290) 
Kumbh, ed. gå (for सर्ग ). Ті तेपामिहोपसर्ग च ( for 
the prior half). — (L. 291) T1 € तु कल्प- 
( for ws). ७2 -gga (for "8 ). Tis X ( for 
3). m अहोरात्रस्‌ ( for "त्रास्‌ ). —( L. 294 ) Ті पष्ठम्‌ 
(for the first ఇషా). — (L. 298) Dio Оз stef- ( for 
wei). -- (1,, 299 )Ti 62 звяз ( £०९ 7%). Оз 
[अ] थ( for (ఇళ ). Ts ७1.७ नवमं ( for "मः ). —(L. 
300) Ti महात्मना (for महामुने) --(І. 301) 
D» G “еп च (for -संख्यानि). Ті चतुर्विश- 
तिरुक्तानि काळसंख्य़ा da च. — (L. 303) प महात्मनः 
(for धुने). --(Һ 308) Ті бізің ( for 
RAS Colophon. Sub-parvan: Dio ача. 
— Adhy. name: Та सनत्कुमारनारदसंवादे विश्वसर्गादिनव- 
'सगप्रकारकथर्न Gia विश्वसगो दिनवसर्गपरकारकथनं . — Adhy. 


महाभारते 


[ No. 3 


यथाश्रुत ANE तत्तो वे निबोध से । 
Colophon, 


सनस्कुमारः। 

अधःस्रोतसि सगे च तिर्यक्स्रोतसि चेव हि। 
एताभ्यामीश्वरं विद्यादूध्वैस्नोतस्तथैव च | 

` कर्मेन्द्रियाणां पञ्चानामीश्वरो बुद्धिगोचरः | 
बुद्धीन्द्रियाणामथ तु श्वरो मन заа | 
मनसः पञ्च भूतानि सगुणान्याहुरीश्वरम्‌ । 
भूतानामीश्वरं विद्याद्रह्माणे परमेष्ठिनम्‌ t 
भवान्हि कुशलश्रेव wag чїч वे | 
कालासिरह्लः कल्पान्ते जगद्दहति चांशुभिः | 
ततः सर्वाणि भूतानि स्थावराणि चराणि च । [ 915] 
महाभूतानि दग्धानि स्वयोनिं गमितानि वे | 
कूमेपष्निभा भूमिनिंदेरधकुशकण्टका | 
निर्वृक्षा निस्तृणा चैव атат काछामिना तदा । 
जगत्प्रलीनं जगति जगच्चाप्सु प्रलीयते | 
ASTM तदा सूक्ष्मा जलमेवाभवत्तदा | 
ततो मयूखजालेन सूर्यस्त्वापीयते जलम्‌ | 
रसात्मा लीयते चार्के तदा ब्राह्मणसत्तम | 
अन्तरिक्षगतान्भूतान्प्रदृह त्यनलस्तदा | 
अझिभूते तदा व्योम भवतीत्यभिचक्षते | 
ते तथा विस्फुरन्तं हि वायुर्जरयते महान्‌ | 
महता बलवेगेन आदत्ते तं हि भानुमान्‌ | 
वायोरपि गुण स्पर्शमाकाशं असते यदा । 


[ 310] 


[320] 


[325] 


по.: Ті 38; 


Tas G 39. (І. 307) पण अथ 
स्नोताभिसगे च ( 


(for the prior halt). —(L, 308) 
Kumbh. ед, fiag ( for विद्यादू). Gs aret (for 
ww). —(L. 309) ७ Pau बुद्धिगोचरी (for the 
Post. halt). (ү, 310) Ti. amag; біз अधिः 
сш) దయయ ей, अधि तु (for अथ तु). Ti è 


मन एवं तु for the post. half — प्रा! line 313. 
—(L. 314) T? ). ее” 


28 01, 3, & कालो झिर्‌ ( for कालाझिर्‌ )- 11 
a ते तु (for the prior half), —(L. 
че, СД (६0: महा) యము ed. सवा EE: 
4 ) = (1b, 318 ) Ga तथा ( for ат). 
—(L. 319) 
Kumbh. eq, fala ( for [alg ) —( Қ 820 ) (11 
तथा (for the first तदा). --(т, 391 ут सूर्यस्य 
for qi : | 
SE RS = ‘ S ) Kumbh, ed. तथा ( for 
- 323) गप 22 T 
SEU Е оет). а 
325) Kumbh, ей, 4 y MS 


था विस्फुर ( £ i 
см or the prior 
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प्रशाम्यति ततो वायुः खं तु तिष्ठति नानदत्‌ । 
तस्य तं निनदं शब्दमादत्ते पै मनस्तदा । 
स शब्दगुणहीनात्मा तिष्ठते मूतिमांस्तु वे । 
я च स तदा व्योम मनस्तात दिगात्मकम्‌ | 
व्योमात्मनि चिनष्टे तु संकल्पात्मा विवर्धते | 
संकल्पात्मानमादत्ते चित्तं वे स्वेन तेजसा | 
चित्तं असत्यहंकारस्तदा वै सुनिसत्तम। 
Әні च तदा चित्ते अहँकारोऽभवन्महान्‌। 
अहंकारं तदादत्ते महान्त्रह्मा प्रजापतिः d 
अभिमाने विनष्टे तु महान्त्रह्मा विराजते | 
तं तदा त्रिपु लोकेषु सूतिय्वेवाग्रसूतिंजम्‌। 
येन Rate कुतं निर्मितं वे गुणार्थिना । 
सूति जलेश्वरमपि ब्यवसाययुणात्मकम्‌। 
ग्रसिष्णुभैरावान्व्रह्मा व्यक्ताव्य क्तमसंशयः | 
एषोऽव्ययस्य प्रलयो मया ते परिकीर्तितः । 
अध्यात्ममधिभूतं च अधिदैवं च श्रूयताम्‌ | 
आकाश ं प्रथमं भूतं श्रोत्रमध्यात्मं झाव्दोऽधिभूतं दिशोऽधि- 
दैवतम्‌ ॥ १॥ वायुर्द्वितीयं भूतं त्वगध्यात्सं स्परशोऽधिभूते विद्यु 
दघिदेवतं स्यात्‌ ॥ २॥ ज्योतिस्तृतीयं भूतं चक्षुरध्यात्मं रूपः 
मधिभूतं सूर्योऽधिदेवतं स्यात्‌ ॥ ३॥ आपश्चतुर्थं भूतं Sar 
тей रसोऽधिभूतं वरुणोऽधिदेवतं स्यात्‌ ॥ ४ ॥ एथिवी पञ्चमं 
भूतं घ्राणमध्यास्मं गन्धोऽधिभूतं वायुरधिदैवतं स्यात्‌ ॥ tl 


[330] 


[335] 


[310] 


half). --Ті om. (hapl.1) line 326. —( L. 327 ) 
Ts amA (for 7%). Ті हसते (for अः). Тіз 
तदा (£० यदा). — (L. 328) Dio Ts бі यतो; 
Kumbh. ed. तदा (for әй). —(L. 229) Ті संः 
(for तं). Dio Та ७1.8 तथा (£०7 аят). — (12. 330) 
Өз ख- (ог स). — (1.31) h तुस; Таня 
(by transp.). G2 तथा (іг аят). —(L. 333) Ts 
Gs संकल्पान्मनसाद( Gs "ఇ आइ)चे (for the prior half). 
— (1. 337) Ті Gis [ऽ]पि (for वि-). ७2.8 विजानते 
(for बिराजते ). — Ti om. line 338, — (1, 338) 
Gi तथा ( for तदा ). — (L. 339) Ts युगात्मना ( for 
"बिना ). — (L. 340) Ті मूर्त (£०7 मूर्ति). Kumbh. 
ed. 44 जलेचरमपि (for the prior half). — (L. 341) 
Ts G3 शरीबिष्णुर्‌ ( for असिष्णुर्‌)- Ti व्यक्तोन्यक्तम्‌ ( for 
saat). Kumbh. ed. असंशयं (for “यः )*. = (2 
342) ए प्रभवो (for प्रलयो )- — (L. 344. 1) Dio Ts 


61.8 आकाशः (for 2). Ga शब्दादिभूत (for शब्दोऽघि )* | 


— For line 344, 1, T1 subst. : 
आकां प्रथमं wd ओत्रमध्यात्ममेव च | 
शब्दोऽधिभूतं तत्रैव दिशस्राप्यथिदेवतम्‌ | 

— (L. 344. 2) Dio द्वितीय- (for `यं). Ті om. स्वात 


अनुद्यासनपर्व 


[ No. 


पाञ्चमातिकमेतञ्चतुष्टयमनुवर्णितम्‌ ll ६॥ 


अत ऊर्ध्वमिन्ट्रियसनुवर्णयिष्यामः ॥ १ ॥ पादावध्यात्मं | 
गन्तव्यमधिभूतं विष्णुरधिदेवत स्यात्‌ ॥ २॥ हस्तावध्यात्मं 
कतेव्यमधिभूतमिन्द्रो<धिदेवत स्यात्‌ ॥ ३॥ पायुरध्यात्मं विस- 
गो$धिभूत मित्रोऽधिदैवतं स्यात्‌ ॥४॥ उपस्थो$ध्यात्ममानन्दो- 
ऽधिभूतं प्रजापतिरधिदैवतं स्यात्‌ ॥ ५ ॥ वागध्यात्मं वक्तव्यमधि- 
भूतमभिरधिदेवतं स्यात्‌ ॥ ६॥ मनोऽध्यात्मं मन्तव्यमधिभूत 
चन्द्रमा अधिदेवत स्यात्‌ ॥ ७॥ अईकारोऽध्यात्ममसिमानो- 
ऽधिभूतं विरिञ्चोऽधिदेवतं स्यात्‌ ॥ ८॥ बुद्धिरध्यात्मं व्यवसायो- 
ऽधिभूतं ब्रह्माधिदैवतं स्यात्‌ ॥ ९॥ [ 345] 2 3 


एवमच्यक्तो भगवान्सहृत्कृत्स्नानकुरुते संहरते च । कस्मात्‌ । 
क्रीडार्थम्‌ ॥ १ ॥ यथादित्यांऽञ॒जाळं द्विपति संहरते च एवसः 
व्यक्तो गुणान्सुजति संहरते च ॥ २॥ यथार्णवादूर्मिमालानि- 
चयश्चो ध्वंसु्तिष्ठते संहरते च॥ ३॥ यथा चान्तरिक्षादञ्रकोरासुः 
त्तिष्ठति абата तद्वत्तत्रैव प्रणाशात्‌ | एवसब्यक्तो 
गुणान्सृजति संहरते च зп 

यथा कूर्मोऽङ्गानि कामात्सारयते पुनश्च प्रवेशयति एवमव्यक्तो 
लोकान्प्रकादायते प्रवेशयते च ॥ १ ॥ एवं चेतनश्च भगवान्पञ्चः 
विंशकः шін: 1 तेनाधिष्टिता प्रकृतिश्चेतयति नित्यं सहवर्मा 
च ॥ २ ॥ भगवतोऽव्यक्तस्य क्रियावतोऽक्रियावतश्च प्रकृतिः | 
क्रियावानजरामरः क्षेत्रज्ञो नारायणः पुरुषः ॥ ३॥ DF 


—( L. 344.4) 10.9 सोमो ( for वरुणो ). ты ( for 
स्यात्‌). — (1. 344.5 ) Та Gis mora ( for qmm). 


Ti атдгЁйїя (for "दैवतं स्यात्‌), — (८ 944. 6) Dio 
Gs giagia (бг faa). Dm Ta Gra 


(for aaa) ¬ (1. 945. 1) Tr 
(for इन्द्रियम्‌) —(L. 345 2) Ta чё (f 
Gs अथ (£०7 अधिः). Ті om. स्वाद 
Tas Gris [эта ( for 

4) бі अध्यात्ममपि (for “a 
मित्रों ) — 01.2 ош. (Барі. ) 1 
—(1. 345. 7) Ті amiT 
(1. 346. 1) T1 axat; 
ERAT). Gs reads from 4% 
x (in line 346.2) 
वान्‌ (£०7 gag). హా 


| 
лэ 
E 
is 
БА 
ны 


कोशम्‌ )- Kumbh. е p 
ed. संहरति (for È). — 


Appendix 1) महाभारते [ No. зд 
EE) ता п देवता ब्रह्मा संञआ्रान्तेन्द्रियमानसः | [15] 
इस्येतन्नारदायोक्ते कुमारेण च धीमता | चेकुण्ढं теі देवं प्रतिपेदे च तेः सह । 
терт द्विजो राजन्सर्वयज्ञफलं BAT | तततः स ча: सहितः чаа । 
> Colophon. तुष्टाव प्राञ्जलिभूँस्वा नारायणमनामयम्‌ | 
ЗА त्वद्रूपचिन्तनाज्नाम्नां स्मरणाद्‌ चेनादृपि । 
Dio Т 0 бу cont.: М ins, after 13, 11: तपोयोगादिभिश्चैव श्रेयो यान्ति मनीषिणः । [ 20] 
युधिष्ठिरः । भक्तवत्सल MA परमेश्वर पापहन्‌ 1 
आत्मन्यप्रीन्‍्समाधाय य एते कुरुनन्दन | परमात्माविकाराद्य नारायण नमोऽस्तु ते 1 
द्विजातयो ब्रतोपेता जपयज्ञपरायणाः | नमस्ते सवैलोकाे सर्वात्मामितविक्रम | 
यजन्त्यारम्भयञ्ञेश्च मानसं यज्ञमास्थिताः | सर्वभूतभविष्येश सर्वभूतमहेश्वर | 
अझ्िभ्यश्च परं नास्ति येषामेषा व्यवस्थितिः । देवानामपि देवस्त्वे सर्वेविद्यापरायणः | [25] 
तेषां गतिमहाप्राज्ष कीदृशी किंपराश्च ते । [5] जगद्वीजसमाहार जगतः परमो ह्यसि | 
एतदिच्छामि तत्त्वेन त्वत्तः श्रोतुं पितामह | त्रायस्व देवता वीर दानवाद्यैः सुपीडिताः | 
भीष्मः । लोकांश्च लोकपालांश्च ऋषींश्च जयतां वर | 
अन्न ते वतेयिष्यामि इतिहासं पुरातनम्‌। वेदाः साङ्गोपनिषदः सरहस्याः ससंग्रहाः | 
चैङुण्डस्य च संवादे सुपणेस्य च भारत | सोंकाराः सवषद्ठाराः प्राहुस्त्वां यज्ञमुत्तमम्‌। [30] 
अस्तस्य समुत्पत्तो देवानामसुरैः सह | पवित्राणां पवित्रं च मङ्गलानां च मङ्गलम्‌ । 
षष्टे वषेसहसखाणि. देवासुरमवर्तेत । [10] तपस्विनां तपश्चैव दैवतं देवतास्त्रपि । 
तत्र देवास्तु देतेयेवेध्यन्ते remped 1 एवमादिपुरस्कारेऋक्सामयजुषां गणेः । 
этч नाधिगच्छन्ति वध्यमाना महासुरे: | वैकुण्ठं तुषुबुदेंवा: सर्वे па: सह | 
आर्तास्ते देवदेवेशं प्रपन्नाः शरणेषिणः। ततोऽन्तरिक्षे वागासीन्मेघगम्भीरनिस्वना। [35] 


бтн SEU वध्यमानाः सुरेतरैः । 


CL. 947. 1) Kumbh. ed. अब्यक्तो भगवान्‌ (for 
अव्यक्तो ). Kumbh. ed. प्रकाशयति (for 73 ). — (L. 347. 
2) Ті पद्मलोचनो ( for चेतनश्च ). Ті ош, тай: शुचिः. 
Ts पंचर्विश:; Ga विशाति (for “बिंशाकः). — (D. 347. 3 ) 
Ті भगवान्‌ (for वतो). — (L. 348 ) Dio नारदप्रोक्त 
(for “crate ). Та सनत्कुमारेण धीमता ( hypermetric ) 
(for the post. half). -- (1. 349) Ts Gs वचो 
(for द्विजो ). — Colophon. Sub-parvan : Dio दानधर्म - 
—Adhy. name: Та Gis सनस्कुणारनारदसंबादे पंचभूत- 
Sfr: (Та "कारः ) -- Adhy. no.: Ті 39; 
Tas ७ 40. 


ЗА 


CL. 1) Ga Ms [अ]; Kumbh, ed. [ajay ( for 
lalia). ७५ समादाय (for ча). Tr ये यांति; Ta 
Чай (for य॒ ww). — (L. 4) Ta [अ]भ्यवस्थितिः ( for 
ың”). М [ат (Ма ते)यां व्यवस्थितिः (for the 
“Post, halt). — (T, 5) प айғай किंविधा च 3 ( for 
the post. halt). — (L. 6) Өз मद्दामते (for पितामह). 
CL. 10) m पाटे; ఆ षष्टिर्‌ (६०८ we). — (1, 
W) शा q (६०९ तु). — (L. 12) Mis stai नाध्य- 
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EY ఇ ` à I 
जेष्यध्वे दानवान्यूयं मयेव सह संगरे | 


गच्छंत (for the prior half ) 


— Ti om. line 14, — (1, 14) Өз M sera 
(for झे). (మ 15) Tas G Mas तां (for 
ता). —(L. 16) т G3: M wae दैवतैः सह ( for 
the post. half). (т, 18) м аба (for 


Ті अर्यमाना (for 94°): 


E )  — Before line 19, Madras ed. 
ed. ins. sp. (1, 19 Gs त्वद्रप (for q). 
— (ग. 23) T ) agzi ( 


к — (L. 26) М.ғ वेदानाम्‌ 
Б x अधिः ( for अपि). Мі-з qaa; Ma Чаң 
ae 1 ७1, 2 M -परायण ( Ma ण) (for "am: ): 
m * 26) Tı M प्रभवो ( for परमो). — (८. 27) 
= таспа (for the post, half), — (L. 30) 
= ein 2 सा )काराः (for सोंकाराः). — ( 1, 32) Ті 
త! | [ए]व). м देवतानां च दैवतं (for the 
i . E? ). — Before line 33, Madras ed. 
*“ भीष्मः. 34) Dx Т Gas 4% 


(for सर्वे). en Бы 
post, hal). - (т, 36 ; he aqm ug (for t 


E = २ Өз M देवा (for qå): 

m de (ie (७ Sr). =, Ў) 
तदा (for the prior half), ice д Б чн 
s 1-8 54 


Appendix 1 ] अनुझासनपर्व [ No. ЗА 
adt देवगणानां a दानवानां च JATA | पुरा बह्मषयश्रेव ета भुवनेश्वरम्‌ | 
प्रादुरासीन्मदातेजाः शाङ्गचक्रादाधरः | आश्रित्य हिमवत्पृष्ठे चक्रिरे विविधाः कथाः [60] 
सुपर्णषृष्टमास्थाय तेजसा प्रदहन्निव | तेपां कथयतां तत्र कथान्ते पततां qu: 
व्यघमद्दानवान्सर्वान्वाहुद्रविणतेजसा | [ 40] प्रादुरासीन्महातेजा 41154515170: | 
ते समासाद्य समरे दैत्यदानवपुंरावाः। स तानृषीन्समासाद्य विनयावनताननः | 
च्यनइ्यन्त महाराज पतंगा इव पावकम्‌ | अवतीये महावीयेस्तानपीनभिजग्मिवान्‌ | 
स विजित्यासुरान्सर्वान्दानवांश्च महामतिः | अभ्यर्चितः स жб: स्वागतेन महाबलः: । | 65 | 
पश्यतामेव देवानां तत्रैवान्तरधीयत | उपाविञ्ञत तेजस्वी भूमौ वेगवतां वरः । 
तं ертті देवं विष्णुं देवामितद्युतिम्‌। | [45] तमासीनं महात्मानं वैनतेयं महाद्युतिम्‌ | 
विस्मयोर्फुनयना ब्रह्माणमिदमब्ुवन्‌ । ऋषयः परिपप्रच्छुमेहात्मानस्तपस्विनः | 
भगवन्सर्वलोकेश सर्वलोकपितामह । कौतूहरू वैनतेय परं नो हृदि वतंते । 
इदमत्यद्भुतं वृत्त तन्नः शंसितुमईसि | तस्य नान्यो$खि वक्तेह төй पञ्नगाशन। [70] 
देवासुरेऽस्मिन्संग्रामे त्राता येन वयं प्रभो । तदाख्यातुमिहेच्छामो भवता प्रश्नमुत्तमम्‌ | 
एतद्विज्ञातुमिच्छामः कुतोऽसौ कश्च तत्ततः। [50] एवमुक्त: प्रत्युवाच ग्राञ्जलिबिंनतासुतः | 
कोऽयमस्मान्परित्राय तूष्णीमेव यथागतम्‌ | धन्यो5स्म्यचुग्रहीतो5स्मि यन्मां ब्रह्मषिसत्तमाः d 
प्रतिप्रयातो दिन्यात्मा तं नः शंसितुमहसि | yest प्रष्टुमिच्छन्ति प्रीतिमन्तोऽनसूयकाः। 
एवमुक्तः सुरैः aitai वचनार्थवित्‌ | किं मया बरूत वक्तव्यं कार्य च वदतां बराः। [ 75 | 
उवाच पग्मनाभस्प पूर्वरूपं प्रति प्रभो । यूयं हि मां यथायुक्तं सर्व वे प्रष्टमईय | 

ब्रह्मा | नमस्कृत्वा ह्यनन्ताय ततस्ते ऋषिसत्तमाः | 
न dd वेद त्वेन भुवनं सुवनेश्वरम्‌। [55] HE प्रचक्रसुखत्र वैनतेयं मदावळम्‌। 
संख्यातु नेव चात्मानं निगुंण गुणिनां वरम्‌ । देवदेवं महात्मानं नारायणमनामयम्‌ । 
भवानुपास्ते वरदं कुतोऽसौ कश्च तत्त्वतः । [80] 


अन्न चो वर्तयिष्यामि इतिहासं पुरातनम्‌ | 
सुपर्णस्य च संवादस्टपीणां चापि देवताः | 


Mi o —-—— 


(for аға). —( L. 43 ) Dio Ts s ७ Ма स॒ विजित्वा; 
Ti a निर्जित्य; Мі सुविजित्य (fo स A). М 
महाय्ुतिः (for `मातिः)- — Ті ош. line 45. — (1. 
45) ७1.8 विग्रं (६० देवं). М шт dated देवास्‌ (for 
the prior half). Gs [अं]कित- (for [अ]मितः ) Md 
देवममितदुर्ति (107 the post. half). — Before line 47, 
Та ins. देवाः, --(1.. 48) Madras ed. त्वं ( for aq). 
Ts G3 Ma эгїї (for 'सि)- — (L. 49) Kumbh. 
ed. Sarat (for दे"). Ti М बिभो (1० प्रभो); —(1- 
50) M एनं (100 vag). Ts Gis इच्छामि (for “я:)- 
— (L. 51) Te परिज्ञाय (for ңа). -- Before line 
53, Madras ed. ins. मीष्मः- — (Т. 53) Gs वचनार्थः 
बत्‌ (for दित). --Ті М om. the ref. — (L. 
55) Ті gaz (for 4). —(L. 56) 98.4 «(for 
न). Ті(этЕші; M [आ]न्नाठु (for [эт]19)- 
— (L. 57) Таз Өз ते (for qt). Өз TAAG 
М क्ीतैयिष्यामि (for वतः). — (1. 58) T1 G2 МЕН 
(for Гау). —(1. 59) Ті 69 ga (for पुरा )- 
Ті [अ]पि (for [ए]ब). Ті sar (for ча). 
—(L. 60) Ті ана (for әліне). Өз -पाश्वं (for 
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प्रकृतिर्विक्ृतिर्वास्य कीदशी क्क चु संस्थितिः d 


6 
ж 


gx). M विविधाद्यक्रिरे ач: (for the post. halt). 
—(L. 62) Ті amam (for aam). М ari: 
पक्षिणां वरः (for the post. half). — Tı om. line 65, 
—( L. 65) Dio 74, 8 G Ms нейи: (for स ऋषिभिः )- 


Ts [आ]प्नेन च (for महाबलः) — Ga т ue 66. 
—(L. 68) Ті mamati तपस्विनं; Mies “नं मनोजवं 
(for the post. half). — Before line 69, Madras 
ed. in. жча:. — (L. 69) Dio बरं (for wi). 
— (L. 70) 71 qum, (for а). ¬ (1. 71 1 M 
[अ]ख्यातम्‌ (for तुम). = Before line 72, Madras 
ed. ins. яп. Before line 73, Madras ed. ins. गरुडः - 


— Му ош, (hapl.) lines 74-77. —(L. 74 ) Mia 


= तवंदोनसूयवः; 3. 3 प्रवदंतोन- 
प्रष्टव्याः (for 7-4). Ті я E id 
waa: (for the post. half). — (1. 76) Mrs 
Madras ed. 4 22% (for 3 ява). 


Dio Т:.з С हृदि सत्तमाः; Mii uiia (for sia 
— Before line 79, Madras ed. ins. : 
79) M збан (for чаная) Ве 


Appendix I | 


महाभारते 


[ №, зд 

एतद्भवन्तं पृच्छामो देवोऽयं ఇ HATTA: | न स्म शाक्यो मया वेत्तुं न чаб: कथंचन | 
एष भक्तप्रियो देवः प्रियभक्तस्तथैव च । यथा मां प्राह भगवांस्तथा तच्छ्रूयतां मम | 
त्वे प्रियश्चास्य भक्तश्च नान्यः काइयप विद्यते । натаї देवतानां मिषतामृषिसत्तमाः | 
सुष्णन्निव मनश्रक्षृष्यविभाव्यतजुर्वि भु: । (851 हृतं विपाव्य ఇళళి विद्वाव्यास्रतरक्षिण: । [105] 
अनादिमध्यनिधनो न fadt कुतो ह्यसौ | देवता विमुखीकृत्य सेन्द्राः समरुतो ఇష | 
वेदेष्वपि च विश्वारमा गीयते न च विद्महे | उन्मथ्याछु ч विक्षोभ्य च महोद चिम्‌ | 
तर्वतस्तच्व भूतात्मा विभुर्नित्यः सनातनः । ते दृष्टा मम विक्रान्तं वागुवाचाशरीरिणी | 
पृथिवी वायुराकाशमापो ज्योतिश्च पञ्चमम्‌ | प्रीतोऽस्मि ते वैनतेय कर्मणानेन सुब्रत | 
गुणाश्चैषां यथासंख्यं भावाभावौ तथैव ఇ | [ 90] agat तेऽस्तु मद्गाक्ये बूहि किं करवाणि ते । | 110] 
तमः सर्व रजश्चैव भावाश्रैव तदात्मकाः | तामेवंवादिनीं वाचमहं प्रत्युक्तवांस्तदा | 
मनो बुद्धिश्च तेजश्च बुद्धिगम्यानि तत्त्वतः | ज्ञातुमिच्छामि कस्त्वं हि ततो मे दास्यसे वरम्‌ | 
जायन्ते तात कस्माद्धि तिष्ठते तेष्वसौ विभुः। प्रकृतिर्बिक्ृतिर्वा स्वं देवो वा दानवोऽपि ఇ | 
संचिन्त्य बहुधा Fen नाध्यवस्यामहे परम्‌। ततो जलदगम्भीरं ग्रहस्य वदतां वरः | 
तस्य देवस्य ахїч तन्नः शंस यथातथम्‌ | [95] उवाच वरदः प्रीतः काले ఇ sr efe! [ 115 ] 
एतमेव पर प्रश्नं कौतूहलसमन्विताः | वाहनं भव मे साधो वरं ufu तवोत्तमम्‌ । 
TA भवन्तं एच्छामस्तत्नः शंसितुमदैसि । न ते वीर्येण асас कश्चिल्लोके भविष्यति | 

सुरणः । पतंग पततां श्रेष्ठ देवो नापि दानव: | 
स्थूलतो यस्तु भगवांस्तेनेव स्वेन हेतुना | मत्सखित्वमजुप्राप्तो giia भविष्यसि | 
AWTS तु रक्षार्थे ఇన్‌ रूपमा स्थितः | чина देवदेवं मामेवंवादिनं परम्‌ । [ 120] 
मया तु महदाश्रये पुरा दृष्ट सनातने | [100] 


देवे श्रीवृक्षनिल्ये तच्छुणुध्वमशेषतः 1 


НГ д ins. ऋषयः. — (L. 80) Mis सततं (for azz). 


— (L. 81) पप कीदूशी त्वनुमं स्थिता (£० the post. half), 
—(L. 82) Мі पृच्छाम (for "मो ). м [5]मो 


(for sq). —(L. 85) Ті xx: ( for Gy). —(L 
86) Ті бз M -निधनं (for “नो). Ga fife 
(for Әә). — (L. 88) М aş- (for qu-). Ті 


भुवि (for faq). —( L. 90) Mi. 2.4 [ए]व (for [ए]षां). 
—(1. 91) 6.8.1 gn: (for तमः). -- (1. 92) 
М चेतश (for तेजश). Ga -गम्यादि (for "ने). 
— (L. 93) మ M तस्माद्‌ (for कः). छा.» वा (for 
Talat). Ті yf (६०7 Ag). — (L. 94) Ta संहित्य 
(for గాణ). Ga भक्त्या (for बुद्धया). Ti नाय प्याह 
परं; М नाधिगच्छामद्दे परं ( for the post. half). — Т 
om, line 96, -. (L. 96) M aga परमं प्रश्न (for the 


Prior half), --(Т, 98) Gs [s]amg (for यस्तु). 
Ті M аҹ (for [ए]व स्वेन). —(L. 99) Ta आस्थितं 
(for ^w). — (1, 101) Mis देव- (for देवे). 


Kumbh. ed, sa (for sm). — (1. 102)m 
“(for स्म). Gis यथा (for цат). G2 By; Ms 
ag (६07 35). Муз तथापरैः (for कथंचन). —(L. 
104 ) Ts ыңа хата] च; Ga натый च देवानां ( for the 
prior half ), —(L, 105) M ä (for तद्‌). Madras 


पयत: प्रा्ञलिभूंत्वा प्रणम्य शिरसा विभुम्‌। 
एवमेतन्महाथाद्दो सर्वमेतक्भविष्यति । 


ins. अशरीरिणी वाकू. — (2. 
24 तेन ( f नेन).  — For line 
110, T; subst, : а) е 
ददामि ते रं वीर मन्तो यदमिकाह्नसि | 
om eline 111, Madras ed, ins, सुपर्णः. — (L. 111) 
ез अक्तास्‌ (६०7 प्रत्युक्तः), — (ү, 112) Тз area 
"TCL 4) Du Ta ७३.९.५ गदतां ( for 
$3). —(т. 118) M es 
~ क > T 
मा 14 वेत्स्यसे; १.३ G M द 


G मां हि fee. -- (L 
ES у TR కాళ్ళ (102 साधो). — ті Мі-з ош, 
स ( for qe o: 448 ( for "dq ). бі 
wad wre kat ४७) D Gh థి for 
ai). М ang देवदेवेशम्‌ 1 Өз эха( 


om. from the post, eect the prior half). Ті 


एवं वादिनमज( Ma « 
half). —( L. 191 ) Ga 
om, line 122, — Mrs 


G2 Ms एव ( for एतन्‌). ті Aen хач (for ugq). 
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Appendix 11 


वाहनं ते भविष्यामि यथा वदति at भवान्‌ । 

ममापि च महाबुद्धे निश्चयं श्रूयत्तामिति। 

ध्वजस्तेऽहं भविष्यामि रथस्थस्य न umi [125] 
तथास्त्विति स MEEI भूयः प्राह महामनाः | 

न ते गतिविघातोऽद्य aera विना | 
एवं कृत्वा तु समयं देवदेवः सनातनः। 
मासुक्स्वा साधयस्वेति यथाभिम्रायतो गतः d 
ततोऽहं कृतसंवादो तेन केनापि सत्तमाः | 
कौतूहळस माविष्टः पितरं sm रातः | 
सोऽहं पितरमासाद्य प्रणिपत्याभिवाद्य च 1 
सर्वमेतद्यथावथ्यसुक्तवान्पितुरन्तिके । 

श्रुत्वा तु भगवान्मह्यं ध्यानमेवान्वपद्यत | 
स सुहूतेमित्र ध्यात्वा मामाह वदतां वरः | 
धन्योऽस्यनुसृह्णीतश्च यत्त्वं तेन महात्मना | 
संवादं कृतवांस्तात गुह्येन परमात्मना | 
ягез: स भगवांस्तेन तेनेव हेतुना | 
इझ्यतेऽच्यक्तरूपस्थः प्रधानं ग्रभवाप्ययः d 
मया हि स महातेजा नान्ययोगसमाधिना । 
तपसोग्रेग तेजस्वी तोषितस्तपसां निधिः 
ततो मे दर्शयामास तोषयन्निव Fas 1 
श्वेतपीतारुणनिभः कद्रूकपिलपिङ्गलः | 
रक्तनीलासितनिभः सहस्रोदरपाणिमान्‌ । 
द्विसाह्रमहावक्त्र एकाक्षः शतलोचनः | 
अनिष्पन्दा निराहाराः समानाः सूर्यतेजसा । 
तसुपासन्ति परमँ युह्यमक्षरमव्ययम्‌ | 


[130] 


[135] 


[140] 


[145] 


post. half), - (Т. 123) Ті om. ( hapl. ) from the 
post. half up to the prior half of line 129. —(L. 
124) Kumbh. ed. चापि (by transp.). Dio 62.5 M 
निश्चित्तं (మొ "त्तिः ) (for frat). --(Т. 126) 6: 
तदा (६०८ तथा). — (L. 127) Ms अजरामरो बली लोके 
(hypermetric ) (for the prior half). -- (Т. 
198) Ts 3.५ उक्त्वा (for жег). Миз a (for 
तु). — (L. 130) M तथा (107 ай). Kumbh. ей. 
येन (for त्नेन). —(L.131) Kumbh. ed. ая ( for 
ar). —(L. 133) M ययावृत्त( Мі "तत्त )म्‌ (Юг 
“तथ्यम्‌ ). —(L. 136) Dio T G М [5]सि (for 5/2). 
Ті (5]%ా (for ఇ). 72 М qui; G2 яте (for а): 
—(L. 139) Dio Ті ба प्रमब्रोब्ययः; 72 generates 
Ts Gi-s प्रभवोष्ययः; Mua प्रमवाव्ययः (for "ода? ). 
— (L. 140) T: ७2 [aft (for గ. — (E. 142) 
М मोहयन्‌ { £० qm). —(L. 143) М कृष्णः (Мі 
कद्रुः ) कपिल एव च (for the post. half). — (1,144) 
Ti Mis -पाणिपात; Ms "ате (for “मान्‌). ¬ (८ 
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समासा तु तं विश्वमहं मूर्न्ना प्रणम्य wd 
ऋत्यजुःसामसिः स्तुत्वा शरण्यं शरणं रातः 1 
महामेघोघधीरेण स्वरेण जयतां वरः । 
आभाष्य पुत्र पुत्रेति इदमाह एतं वचः | 
त्वयाभ्युद्यकामेन ачай महामुने | 
अमुक्तस्त्वं न मां सङ्गैरविसुक्तोऽद्य TEAR | 
यदा та गतमोद्दो TATE: | 
भविष्यसि तदा ब्रह्मन्मामनुध्याखसे द्विज | 
एकान्तिकीं मतिं कृत्वा मद्भक्तो मत्परायणः | 
ज्ञास्यसे मां ततो ब्रह्मन्वीतमोहश्र तत्त्वतः | 
तेन cd कृतसंवादः स्वतः सर्वहितैविणा | 
विश्वरूपेण देवेन पुरुषेण मद्दात्मना | 
तमेवाराधय क्षिप्र तमाराध्य न सीदसि | 
सोऽहमेवं भगवता पित्रा ब्रह्मषिसत्तमाः | 
अनुगीतो यथान्यायं स्वमेव भवनं गतः | 

Colophon. 

Ят: | 

सो5हमामञ्न्य पितरं तद्भावगतर्मानसः। 
स्वमेवालय़मासाद्य तमेवार्थमचिन्तयम्‌ । 
तद्भावगतभावात्मा तद्भूतगतमानसः । 
गोविन्दं चिन्तयन्नासे शाश्वत परमव्ययम्‌ | 
wa वभूव हृदय नारायणदिक्षया | 
सोऽहं वेगं समास्थाय मनोमारुतवेगवान्‌ । 
रम्यां विद्याळां बदरीं गतो नारायणाश्रमम्‌ 1 
ачаа हारि = जगतः प्रभवं AGA | 


[150] 


[155] 


[160] 


[165] 


[170] 


145) T Gus faga- ( for fa). — (L. 146) Ti 
M तस्य (for qi). - (2. 147) M अक्षयम्‌ (for я). 
— (1. 149) Ті तमेव (for тезі). — (1.151) Ti 
माम्‌ ( submetric ) ( for zu). — (L. 152) Dio 
яй; Ms महद्वने (for महामुने) — (L. 153) Gs 
समासंगैर्‌ (for न मां ай). —(1 195) G2 तथा; 
Kumbh. ed. सदा (1०० ат). Юю бі Ms яң ( for 
-ध्यातवान्‌ ; Ma -ध्यास्यत्ति ( ६०7 *&). మం परं 


mq). Ti a 

(for Ra). Ga मामनुध्यास्य Warp (for the post, half). | 

‚— (1. 156) Ті एकांतिनीं (for "Ra )- — (L. 158) | 
Мі-з star (for स्वतः). (1८. 161) 


Ті Мі ततः? 
Dio सोहं मगवता चैवं (for the prior half). —(L 
162) Ті M अनुचीत्रो (for п). Colophon. 
Sub-parean : Do M атячй. -- Adhy. name 
Gs graai; Ме 9145299163 ч» 
жай वाहनपरिग्रदः- -- Adhy. no.: Ті 

G 41. — (1. 163) Gus пай 


165) Mis तद्भावः (for agt 


Appendix 11 महाभारते [ No. 34 
गोविन्द पुण्डरीकाक्षं प्रणतः शिरसा gita! ततोऽहमभवं मूढो जडान्धबधिरोपमः i [195] 
ऋम्यजुःसामभिश्चेनं तुष्टाव परया सुदा | दिशश्च विदिशश्चैव न विजज्ञे तमोबृतः | 
अथापड्ये सुविषुलमश्चस्थं Wade i अविजानन्नहं किंचित्तस्मिस्तमासे संवृत्ते । 
चतुद्विगुणपीनांसः शङ्कचक्रगदाधरः | सुसंश्रान्तेन मनसा व्यथां परमिकां па: 1 
ита पुरुषः पीतवासाः सनातनः d [175] सोऽहं प्रपन्नः शरणं देवदेवं सनातनम्‌ । 
मध्याह्वर्केप्रतीकाशस्तेजसा भासयन्दिशः | प्राअ्लिसिनसा भूत्वा वाक्यमेतत्तदोक्तवान्‌। [ 200] 
संस्तुतः संविद्‌ कृत्वा net श्रेयसे रतः । भगवन्भूतभव्येश भवद्धूतकृदच्यय | 
प्रागुदीचीं दिशं देवः प्रतस्थे पुरुषोत्तमः । शरणं संग्रपन्न मां च्रानुभहस्यरिंदम | 
दिशश्च विदिशश्रेव भासयन्स्वेन तेजसा । अहं तु तस्वजिज्ञासुः कोऽसि कस्यासि Фя वा । 
तमहं पुरुषं दिव्यं घरजन्तममितोजसम्‌ | [180] ane: पदवीं देव स मां संत्रातुमईसि | 
अनुवन्राज वेगेन झानेगेच्छन्तमव्ययम्‌। आविर्भूतः पुराणात्मा मामेहीति सनातनः। [205] 
योजनानां सहस्राणि पष्टिमष्टौ तथा शतम्‌ | ततोऽपरान्ततो देवो विश्वस्य गतिरात्मवान्‌ | 
तथा शतसहस्रं च शतं द्विगुणमेव च | मोहयामास सां तत्र दुर्विभाव्यवपुर्वि भुः | 
स та दीर्घेमश्वानमपझ्यमहमङ्कतम्‌ | स्रभावमात्मनस्तत्र दर्शयन्स्वयमात्मना | 
महान्ते पावकं दीसमचिष्मन्तमनिन्धनम्‌ d [ 185] श्रमं मे जनयामास भयं चाभयदः ту: | 
झतयोजनविस्तीणं तस्मा ह्वियुणमायतम्‌। खिन्न इत्येव मां सत्वा भगवानग्य्रयोऽच्युतः | [ 210] 

विवेश स महायोगी पावकं पावकद्युतिः 1 शब्देनाश्वासयामास जगाहे च तमो महत्‌ | 
तत्र शंभुस्तपस्तेपे महादेवः सहोमया | अहे तु खेदानुगतः श्रमाञ्चलपदश्चरन्‌ | 

स तेन संनिदं कृत्वा पावकं समतिक्रमत्‌ | मनसा देवदेवेशं ध्यातुं समुपचक्रमे । 
श्रमाभिभूतेन मया कथंचिदचुगम्यते | [ 190] तथा गतं तु मां ज्ञात्वा भगवानमितद्युतिः | 


रत्वा स दीधेसध्वानं भास्करेणावभासितम्‌। 
अभास्करममर्यादं विवेश सुमहत्तमः | 

अथ रष्टिः प्रतिहता मम तत्र बभूव к! 
यथास्वभाचे भूतात्मा RAN स महाद्युतिः | 


E 


चित्यन्नासं ; Ts “grata (for 'यन्नास्ते). Юю पदम्‌ ( for 
परम्‌). — (1.167) Ті gt (for ҹӱ). —(L.172) 
ग. [ए]वं संस्तुस्वा (for [v] gem). — (L. 174) Cv 
-पीनांगः (for -पीनांसः). -- (1. 175 ) Ті पुरतः ( for 
Hum). —(L.176) Ms भावयन्‌ (Юг भास"). — (L. 
171) Mxs Fare; Маз मया स (for संस्तुतः) M 
Cv जगतः (६०7 ब्रज्ञेति)) — (Т. 180) Mis देवं ( for 
Ra). --(І. 181) Ті अनुत्रजेहं (for "аят ). 
— (1. 182) Мз чх (for पष्टिम्‌ ). Ga पष्टिमष्ट शतानि 
a; Mis पटिरष्टोत्तर तथा (for the post, half). 


—(L. 183) T: б.з M qq- (for शतं). —(L. 
184) Dio М›з.+ मद्ददू (for अहम्‌), — (L. 
186) Ti ततो (for amg). —(L. 188) Gi 


तपसो वे (for तपस्तेपे ) . 
-- Ті ош. line 194, 
(for यथा-). Ma. в 


Mice स्वयमेव (for भद्दादेवः ). 
—(L. 194) Mia यदा 
यदा स्वभावभूतात्मा (for the 


Prior half). — (L. 195) Gi जर्डाधबधिरोपमं (for 
the post, halt), — (1. 197) Ti न тч ( for 
wf). Өз gas (for संवृते). — (L. 198) T: 
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तमः प्रणाशयामास ममाजुग्रहकाङ्कया | 
ततः HAS чаб तमहं दीप्ततेजसम्‌ 1 
अपश्यं तेजसा व्यासं मध्याह्न इव भास्करम्‌ | 
स्वयंप्रभांश्च पुरुषान्खियश्र परमाद्भुता: | 


[215] 


om. from सुसंभान्तेन up to sw (in line 202). 
Kumbh, ed, स ( for सुः). — (1. 200) Ti © aur 
( F सला) Ті एवं तथा ( for чачат). — (८. 
> प्व चु (६०7 तु aw-). —(L. 204) Mi स 

(for a). Ma ar( for मां). Ti ७४ ఇ aga; М 
* maa (for aat). Mis om. line 205, 
mE Ts Оз तदा (for ततो). Mi( inf 
prior mS KIU Ger तर ततो देवः (for the 
ee а TM केत्वात्मगतिमा( Ті "रा )त्मबान्‌ ( for 
ФЕ). — (L. 307) Gi gidra: ( for 


*sq-). Мі-з नतः бәр a 
स्वीयम्‌ (for SEI oF HQ). — (L. 208) Mars 


—(L. 210) Gi ఇగ ( by 

UE Ti गत्वा; Ge Sas Pee న 

जा (Te 1g) et 

“लः). Ті M m 2" Kumbh, ed, अमालस- ( for 
; -पदश्चन्‌; NIA 

— (L. 215) T } Өз iia ( for -पदअरन्‌ )- 


1 महानुझह- న్‌ 
Dio వళ ( for SUY аат ). --(1.216) 


दीप्तं (for व्याप्त). — (Т, 218) t em Е 


Appendix I] अनुशासनपर्व [ No. 34 
अपइय़रमहमव्यग्रं तस्मिन्देशे TERT: | स तथा दह्ममानोपे तेजसा दीसवर्चसा । — [240] 
न तत्र द्योतते सूर्या नक्षत्राणि तथेव च। [920] яти: शरणं देवं शक्धचक्रगदाधरम्‌ | 
न तत्र चन्द्रमा भाति न वायुर्वाति पांसुलः | भक्तश्रानुरतश्चेति атана मां विभो | 
ая तूर्याण्यनेकानि गीतानि मधुराणि च । यथा मां न दहेदञ्चिः सद्यो देव तथा कुरु । 
अद्यानि मनोज्ञानि श्रूयन्ते सर्वतोदिशम्‌ | एवं विलपमानस्य ज्ञात्वा मे वचनं प्रभुः | 
чаба वैडूर्यलताः पद्मोत्पलझषाकुलाः | मा भैरिति वचः प्राह मेघगस्भीरनिखनः 1 | [245] 
सुक्तासिकतवप्राश्च सरितो निमेकोदकाः ।  [ 225 ] स मामाश्वास्य वचने Ales भगवान्विभुः | 
अगतिस्तत्र देवानामसुराणां तथैव ч | सम त्वं विदितः सौम्य यथावत्तत्त्वदशैने | 
गन्धर्वनागायक्षाणां राक्षसानां तथैव Wd ज्ञापितश्चापि यत्पित्रा तच्चापि विदितं महत । 
स्वयंप्रभास्तत्र नरा इञ्चन्तेऽङ्कुतद्शनाः | बेनतेय ममाप्येवमहं वेद्यः कंचन | 1 
येषां न देवतास्तुल्याः प्रभाभिर्भावितात्मनाम्‌ | महदेतत्स्वरूपं मे न ते वेद्य कर्थंचन | [250] 
स च तानप्यतिक्रम्य देवतेरपि पूजितः | [230] मां हि विन्दन्ति विद्वांसो ये ज्ञाने परिनिष्टिताः 1 
विवेश sted दीस्तमनिन्धनमनोपमम्‌ | निर्ममा निरहेकारा निराशीबेन्धनायुताः । 
ज्वाळाभिमा प्रविष्टं च sawed सर्वतोदिशम्‌ | भवांस्तु सततं भक्तो मन्मनाः पक्षिसत्तम | 
देत्यदानवरक्षो аат दुःसहम्‌ | स्थूळं मां वेत्स्यते तस्माज्जगतः कारणे स्थितम्‌ | 
ज्वालामालिनमासाद्य तमञ्चिमहमच्ययम्‌ | Colophon. 

अविषह्यतमं मत्वा मनसेदमचिन्तयम्‌ d [ 235 ] g: | 
मया हि समरेष्वभिरनेकेपु महाद्युतिः | एवं दत्ताभयस्तेन ISAAA: । [255 ] 


ग्रविष्टश्चापविद्श्च न च मां दग्धवान्क्रचित्‌ | 
अयं च दुःसहः शश्वत्तेजसातिहुताशनः 1 
अत्यादित्यप्रकाशार्चिरनलो दीप्यते महान्‌ । 


नष्टखेदश्रमभय: क्षणेन ह्यभवं तदा । 
स शानेर्याति भगवान्गत्या लघुपराक्रमः | 
अहं तु सुमदावेगमास्थायानुत्रजामि तम्‌ । 


= о 


the prior half). 
(for °3). Ті अपञ्यं तमसा sana (for the prior 
half). Te (also as above ) чача: (for agaa: ). 
— (L. 220) Ti न नक्षत्राणि यानि च (for the post. 
half). — Ts om. ( hapl. ) lines 221-226. — (1. 
321) Dio वाति ата: ( by transp.), — (1. 293 ) 
Gis -दिशः (for -दिशम्‌)- — (L. 224) M чет: 
(for -sq:). — (L. 225) M मुक्तापरित- (for 
*सेकत-). Ti gam विमलोदकाः (for the post. half ). 
—(L. 227) M я ada: (for diy я). —(L. 229) 
Madras ed. प्रभाभिभातितात्मनां ( for the post. half). 
— (1. 230) Мі-з अभ्यति- (for erafz-). TM 
देवैस्तैरमिपूजितः (for the post. half). — (1. 231) Ts 
М अनूपम (for я"). — (८ 232) Mas ज्वालाभिः 
amaes; Mas "द्या प्रविष्टम्य (for the prior half). 
¬ (L. 233) Ті सर्वे; М नित्यं (for йш). Т 
सुदुर्लभ (for [अपि दुःसद्दम ) - — (L. 234) Gs qaia 
zagi (for the post, half). —(L. 237) Dio 
[आपि (for [अ]प-). — (1. 238) М त्वविषहः (for च 
दुःसहः ). Ті नायं विपडितु жила (for the prior half ). 
— ( ८. 239) бз M प्रत्यादित्यः (for अत्याः )- n 
अविद्धो; Mi-s अनिद्धो; Ma अनिलो (7०० ser) ¬ Tt 
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— (1. 219) бз Mrs aama 


om. line 240. —(L. 240) М [s]e« ( for ऽपि ). 
31-3 afar दीप्ततेजसा (for the post. half). —(L. 
241 ) Ті яй ( 107 प्रपन्नः) Ті प्रपन्नो भक्तवत्सलं ( for 
the post. half). -- (L. 242) Мі а चानुगतं चेति 
( for the prior half). Mas मा (107 at). — (1. 
943) Ts 61.3 सिद्धो ( for gat). Gs zai(for ааг). 
— (1. 244) М gat (for grat). ९४ Мі-з fag: 
(for gg). — (D. 245) Ga मेपीति (for भैरिति ). 
— Gris om lines 246-248. — (L. 246) Ms बचनेः 
(for 4). М» яз: (for fq:)- — Before line 247, 
Madras ed. ins. भगवान्‌ - (> 248) M: ते (for аа). 
Ti Maa яя (for яя). ¬ ( E- 249 ) G2 [एतम्‌ ( for 
(భశ)... Madras ed. वैनतेय न कस्यापि ( for the prior 
half). Ga om, from the post. balf up to the prior 
half of line 250. — (L. 250) G2 [ale वेदं (for ते 
351) Ті Gs yra- (for ज्ञाने )- —(L. 


аа). = (L Mc 
352) Т: M aT दा )बंधना mam ( for the 
post. half). —(L. 954) Mas मा (1० яі). М 
Sesü (for ते) — ౮0101102. Subparcan : рю М 
amd. -- 44. пате : Ts 61.9 दुर्वचनं 3 TTS 
सुपर्णवैकुंठसंदादे «теі: ॐ बेङुंडघुपरणसंवादे чац. | 
— Adhy. no, : Ті M 41; Таз Ө 42 — 1. 
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Appendix І] महाभारत [ No. 34 
स गत्वा दीघेमध्वानमाकाशममितद्युतिः 1 ततः संमोहमापन्नो विषादसगर्म परम्‌ | 
मनसाप्यगमे देवमाससादात्मतत्तरवित्‌ | [ 260 ] अपड्यं चाझिहोत्राणि शतशोउथ agaa: | 
अथ देवः समासाद्य मनसः सदृशं जवम्‌ | विधिना संप्रणीतानि धिष्ण्येष्वाञ्यवतां तदा। | 280] 
मोहयित्वा च मां तत्र क्षणेनान्तरधीयत | असंखृष्टतलाश्चैत्र वेदीः कुसुमसंस्तृताः । 
तत्रास्बुधरधीरेण भोशव्देनानुनादिना | कुशपद्चोत्पळासङ्गान्कलदांश्च हिरण्मयान्‌ | 
अयं भोऽहमिति प्राह वाक्यं वाक्यविशारदः | अञ्निहोत्राणि चित्राणि атау सहस्रशाः | 
शब्दानुसारी तु ततस्तं देशमहमान्रजम्‌। [265 ] अझिहोत्रोपयोग्यानि यानि द्रव्याणि कानिचित्‌ । 
чач: ततश्चाहं श्रीमद्धंसयुतं सरः | तानि चात्र азат दृष्टवानस्म्यनेकशः | (2851 
स तत्सरः समासाद्य भगवानात्मवित्तमः | मनोहृद्यतमश्चात्र सुरभिः पुण्यलक्षणः | 
भोश्दप्रतिसृष्टेन स्वरेणाप्रतिवादिना | आज्यगन्धो मनोग्राही घ्राणचक्षु:सुखावहः 1 
विवेश देवः स्वां योनिं मामिदं चाभ्यभाषत | तेषां तत्राझिहोत्राणामीडितानां सहस्रः | 
विशस्व सलिलं सौम्य सुखमत्र वसामहे | [270] समीपे त्वद्भुततममप्यमहमव्ययस्‌ | 
ततश्च ग्राविशं तत्र सह तेन महात्मना d चन्द्रांछुकाशझु भ्राणां तुपारोद्धेदवर्चसामू । [ 2901 
इष्टवानद्धुततरं तस्मिन्सरसि भास्वतास्‌ d विमलादित्यभासानां स्थण्डिलानि सहस्रशः | 
अप्लीनामप्रणीतानामिद्धानामिन्धनेर्विना | свт ач चुतिमन्ति महान्ति च । 
दीस्तानामाज्यसिक्तानां स्थानेष्वचिष्मता सदा | ag चाझिसमीपेपु gaa सुपदाक्षराः | 
दीपिस्तेषामनाज्यानां प्राप्ताज्यानामिवाभवत्‌ | [ 275 1 प्रभावान्तरितानां तु प्रस्पष्टाक्षरभापिणामू । 
अनिद्धानामिव सतामिद्धानामिव भाखताम्‌ | ऋर्यज्ञःसामगानां च मधुराः нені गिरः । [295] 
अथाह वरद्‌ Ча नापइये तन्न संगतम्‌ | 


—— —ÁáÉ— 00. НАН 
255) Мз क्षणेन R (for ततोऽइम्‌). -- (L. 256) 
Mi-s ततोहम्‌ (for ыйа R). ба аш (for तदा). 
—Ti om. line 257. — (1, 958 )Ti ततोहं ( for अहं 
S). Ts ७1, 3.५ -ब्रजाम (for मि). — (L. 259 ) Mis 
स गत्वा महृदध्वानम्‌ ( for the prior half ). — (L. 260) 
бі [अनमं ( ६०८ [अ]गमं ). ग देशान्‌; М Заң (for 
देवम्‌). Т: [аја (100 (эйе). Ts मनःसदृशवेगवान्‌ 
(for -the post. half ). — Mi-3 om. line 261. 
-- (1. 261) प» (68.1 ҢІ; бі तपः ( for जवम्‌ ). 
—(L. 263 ) 7५४ न च (ог чя). —(L. 264) G3 
अथ (107 अयं). Ті अहं भाव इति mg ( for the prior 
halt), — (L, 265) Gs &-(for d). Ms तलिन्देशे- 
Waai (for the post. half ) — (L. 267) Ті ततः 


(for स त्त्‌). --Ті ош, line 268, — (Т. 968) 
To M स्वरेण प्रतिना( Та “ar )दिना (for the post, 
hal). --(І, 269 ) Та चाप्यभापत (for चाभ्य* ). 


— Before line 270, Madras ed. ins. भगवान्‌. — (L, 
210 ) Mi-s qqa? (for "महदे ). — Before line 271, 
Madras ed, ins, सुपर्णः. -- (271 ) पप.» ७2 M [sé 


పన క క. 


| 


(for च). Өз Мара (for хія ). —(L.272) 
Mia अद्भुततमं (for at). —(L. 273) Ті М सुप्रणी- 
वानाम्‌ Ta अप्रतीः (for अप्रणी' ). Gi अथाञ्नीनां 
प्रणीतानाम (for the prior half). — (L. 274) 
M तदा ( for संदा), — Ті om. line 275. —( L, 
276) Dio Tu: 6 अपि (for ఇ). >" ( L. 277) 

र [ 828 


Mi-s संगतः ( for हतस) c (L. 278) Оз ama 
(for '3). m बरे (for परम्‌). -- (1५. 280) 61 
संप्रणीतानां; Мз सुप्रणीतानि (for सं"). Ge विष्ण्येष्वा- 
सज्यतां तथा ( for the Post. half), — (L. 281 ) Dw 
TG बेदी (for ар). Diy संस्मृतानू; Ті dm; 
Ts 62 Wem; бі संभ्रितानु; M -संस्ङ्गताः ( for 
NEWS). —(L, 382) Kumbh. ed. कुशपद्मोत्पलासंगाः 
(for the prior half). — Dio S om, ( hapl. ) line 283. 
a 284) Мі-з असिदेत्रोपभोर्‍्यानि ; Kumbh. ed. °з 
योग्यानि ( for the Prior half), Dio ७2 काने च ( for 
MuR Тз za च कानिचित्‌ (for the post. 
а Ў —(L. 285) M सुमृष्टानि ( ६०7 समृद्धानि )- 
SCL. 286) Kumbh. ed, [अ] भिः (for [अ]त्र). — (2. 
287) Tı प्रणेंद्रिय- — (1. 288) T1 
HD ата; Мі इंधितानां (for इ). — Dio 
om. (Барі. ) lines 289-991. —( L. 289) Ті ба М 
समीपेत्यद्भुतमम्‌ (Ті “ің ) (for the prior half). 


=( D 290 ) Ti ош, from the post, half up to the 

pus alf of line 99], -- (L. 292) Ts इष्टानि ( for 

V ча हु (६०६ २३) V 

the post, half శ్‌ MOP ल ण (Барі. ) from 
T half of line 993. 


to the 1 
—(L. 293) प Mı 3 ES 


तेषु ( fo: 5 S 
(for the prior half ). с> чч). Mis तेषु चाळुतरूपेयु 
Өз प्रभावांतहितानां तु; ग) सपदाक्षर, - (L. 294) 


prior half). Ті కాం दिगन तु ( for the 


mt (for the post, 
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Appendix I 1 अनुशासनपर्व [ No. 3A 
पावकैः पावितात्माहमभर्व रूघुविक्रमः | तेषामहं प्रभावेन सवेयैवावरोऽभवम्‌ । 
ततोऽहं ач धिष्ण्येषु ज्वलमानेषु यज्वनास्‌ । सोऽहं समन्ततः सर्वे: सुपणेरातितेजसेः । 
तं देशं प्रणमिस्वाथ अन्वेष्ट्सुपचक्रमे । दृष्टात्माने परिगतं संभ्रम परमं गतः । 
तान्यनेकसहस्राणि परीयंस्तु मद्दाजवात्‌। [300] विनयावनतो भूत्वा नमश्चक्रे मद्दात्मने। [320] 
अपइय्रमानस्तं देवं ततोऽहं व्यथितोऽभवम्‌। अनादिनिधना यैभिर्नाममिः परमात्मने 1 
ततस्तेष्वभिद्दोत्रेपु ज्वलत्सु furens | नारायणाय зата शाश्रताय Jat च । 
भानुमत्सु न पझ्यामि देवदेबं सनातनम्‌ | भूतभव्यभवेशाय शिवाय గళ్ల | 
ततोऽहं तानि दीप्तानि परीय व्यथितेन्द्रियः | शिवयोनेः दिवाद्याय शिवपुज्यतमाय च । 
नान्तं तेषां प्रपर्‍्यामि खेदश्च सहसाभवत्‌ [305] घोररूपाय яса युगान्तकरणाय च | [325] 
विहृत्य सर्वतो इष्टिं भयमोहसमन्वितः। विश्वाय विश्वदेवाय विश्वेशाय महात्मने । 
श्रमं परममापन्नश्चिन्तयासि विचेतनः | सहस्रोदरपादाय सहस्रनयनाय च | 
«Вая ag वर्तामि लोके किं drew | सहस्रबाहवे चैव सहस्रवदनाय च | 
ऋग्यज्ुःसामनिर्घोषः श्रूयते न च इञ्यते । JAAA महते ऋतुसंवत्सराय च | 
न च чип तं देवं येनाहमिह चोदितः। [310] ऋग्यजुःसामवक्राय अथर्वशिरसे नमः । [ 330 ] 
एवं चिन्तासमापन्नः ग्रध्यातुसुपचक्रसे।. - हृषीकेशाय कृष्णाय द्ुहिणोरुक्रमाय च। 
ततश्चिन्तयतो मह्यं मोहेनाविष्टचेतसः 1 ब्रह्मोद्ेकाय ताक्ष्याय वराह्वायेकशक्रिणे । 
हान्शाब्दः प्रादुरासीत्सुभ्टश मे व्यथाकरः | शिपिविष्टाय सत्याय हरयेऽथ शिखण्डिने i 
अथाहं सहसा तत्र UAA विपुलध्वनिम्‌ । हुतायोध्वाय वक्राय रौद्रानीकाय साधवे | 
अपइये च सुपर्णानां सहस्राण्ययुतानि ai [315] सिन्धवे Regain देवानां सिन्धवे नमः। | 335 | 


अभ्यद्रवन्त सामेच विपुलद्युतिरंहसः | 


half). — पप om. lines 296-997. — (1. 298) Мі 
तं देवं (for ततोऽहं ). Мі om. from the post. half up 
to the prior half of line 299. Маз सुसमिद्धेयु 
यज्विनां ( for the post. half). — Gs om. (hapl.) 
lines 300-311. —(L. 300) Kumbh. ed. 44244 
(for परीयंस्तु ). Ti मनोजवात (for महाः). —(L 
302) Ts ज्वलद्धिर्विमलात्मचु (for the post. half ). 
¬ (L. 304) Gs परितो; Мі परीत्य (for य). 
— (1. 305) Dio aimat (for «rd àmi). Ро 
Ts Gi s Madras ed. om. from the post. half up 
to the prior half of line 310. — (1. 306) 
бз fagsq; Мі विवृत्य; Kumbh. ed. faa (for 
Вен). —(L. 307) бз М: qaqa: (for वि). Ta 
चितयानस्त्वचेतनः (for the post. half). — (L. 308) 
Ті Мі, з. з कस्मिन्‌ (for तः). Ts Ms я; G: g (for 
सु). Ts ЗЕ (for аах). Ts ая ( £०८ कि a). ©з 


लौकिकं Areg (for the post. half ). -- Ті om. line 
311, — (L. 312) Ma-s तथा ( for ata). Ті तथा 


चितयमानस्य (for the prior half). бз -चेतसि (for “सः ). 
Ti मोद्दसंविष्टचेतसः (for the post. half). -- Ts om. 
(hapl) lines 313-316. — (1. 313) Kumbh. ed. 
भहाशब्दः. Ті ओजयोर (for 994): — (L. 314) 
Madras ed. तथा (for эм). — After line 315, 
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गरुत्मते त्रिनेत्राय सुधामाय दृषावये । 


M ins.: 
ते महामेघानिवोंपासप्तकाञ्चनवर्चसः 1 


— (1. 316) Ms fae- ( for fgg-). - (1.317) 
Madras ed. [ओपरो (for |я БӘ). — (L. 318) T1 
समं गतैः; М समंताचैः (for समन्ततः) 72 सुपर्णेरामे- 
Фя: (for the post. half). --(1. 319) Ms परिवृत 
(for "गतं )- Mia नशत्मा 3 परिवृतः (for the prior half ). 
— (L. 320) Ts 061. Mi aaa (for яая). — Ti om. 
line 324. — Dio repeats line 326 after line 331. 
—(L. 326) Ті Ma (also as above) -रूपाय (for -देवाय )- 
— Т: ош, (hapl ) line 328. —(L. 331) Ma 
द्ुहिणायोरुक्रमाय = (hypermetric ) (for the post. 
hal) —(L. 332) Тыз M яаа; Ts G2 
Kumbh. ed. gzira; Madras ed, лич 

waar)»  — M reads lines 334-34 
మ -. 
शायोज॑( Kumbh, ed. *ed )वक्त्राय (for the prior half). 
Ті om. from, the post. half up А ех 
ine 335. Gus वायवे (for amà): — (L. ४०७: 
тш वेदानां (1०7 देवानां )- — (2. 336 ) Ті өзі; 
M ककुझते (ог गरुत्मते ) Te सुधर्माय ( for सुधामाय ) 
T: gam; Kumbh. ed. qued (for "qu 


PERIERE 


Appendix 1] मंहाभारते [ No. 34 
सम्राइग्रे संकृतये विरजे संभवे भवे । घा्मिणे वृषसेनाय धर्मसेनाय रोधसे | 
वृषाय वृषरूपाय विभवे भूर्भुवाय च । सुनये ज्वरसुक्ताय ज्वराधिपतये नमः। 
нж यज्ञाय स्थिराय स्थविराय च 1 अनेत्राय аата पिङ्गलाय विधर्मिणे। 
अच्युताय तुषाराय वीराय च समाय च। [840] तपोव्रह्मनिधानाय युगपर्यायिणे नमः | [ 360] 
जिष्णवे पुरुहूताय वसिष्ठाय वराय ч! शरणाय शरण्याय शक्तेएशरणाय ఇ | 
सत्येशाय सुरेशाय हरयेऽथ शिखण्डिने | नमः सर्वभवेशाय भूतभव्यभवाय च | 
बहिंषाय वरेण्याय वसवे विश्ववेधसे | पाहि मां देवदेवेश कोऽप्यजोऽसि सनातनः | 
किरीटिने सुकेशाय वासुदेवाय झुष्मिणे । एवे गतोऽस्मि शरणं शारण्यं ब्रह्मयोनिनम्‌ । 
बृहदुक्थे सुपेणाय gut दुंदुभये तथा । [ 345] wed wü स्तुतवतस्तत्तमो मे ло! [365] 
भवे सखाय विभवे भरद्वाजाभयाय च | भयं च मे व्यपगतं पक्षिणोऽन्तर्हिताभवन्‌ | 
भास्कराय च चन्द्राय पद्मनाभाय भूरिणे । WU च गिरं दिव्यामन्तर्धानगतां शिवाम्‌ | 
पुनवैसुभ्रतत्वाय जीवप्रभविषाय च | मा भेगेरुत्मन्दान्तोऽसि पुनः सेन्द्रा दिवौकसः | 
वषड्काराय स्वाहाय स्वधाय निधनाय च । खं चेव भवनं गत्वा दरक्ष्यसे पुत्रबान्धवान्‌ | 
жа ч यजुपे әгі त्रैलोक्यपतये नमः। (850) ततस्तस्मिनक्षणेनेव सहसैव महाद्युतिः । [370] 
श्रीपञायाजसरशे धरणे धारणे परे | प्रत्यइइ्यत तेजस्वी पुरस्तात्स ममान्तिके | 
सौम्याय सौम्यरूपाय सौम्ये सुमनसे नमः। समागम्य ततस्तेन शिवेन परमात्मना | 
विश्वाय च सुविश्वाय विश्वरूपधराय च | अपइ्यं चाहमायान्तं नरनारायणाश्रमे | 
केशवाय सुकेशाय «Запа भूरिणे । чалат ते च देव सनातनम्‌ 
हिरण्यगर्भाय नमः सौम्याय ब्रूषरूपिणे | [ 855] यजतस्तानृपीन्देवान्वदतो ध्यायतो айч і [375] 
नारायणाग्रचपुषे पुरुहूताय аби | 


— Тош. line 337 — (L. 337) M संस्कृतये ( for 
ta). — (L. 338) Ті मीडुपे (for विभवे). -- Dio” 
reads line 339 twice. --(Т, 339) M नव- ( for 
दीप्तः). Ті देवश्रेष्ठाय यज्ञाय (for the prior halt No 
—(L. 340) M वीरेंद्रचमसाय च ( for the post, half No 
— G2 om. (hapl.) line 341. — (Т. 341) Maa qf- 
ष्ठाय (for aft’). Ті परिष्ठाय पराय च ( for the post. 


half). — Ti ош, line 342. -- (L. 342 ) Ms 
Sama (for gt). - (1. 343) Ti बहाँयसे (for 
akua). Ti वसवेथ महात्मने (for the post. half), 


— (L. 344) ము M सुदेवाय (for सुकेशाय). — (L. 
345 ) Ti. a agaaa: (for "44 ). Ті ош, from the post. 
half up to the prior half of line 346, Ts याने 
(for qu). - (1. 346) Мз wa ( for भवे ). 
Tas Gua М: सुखाय (for स”). М भरद्वाजे भयाय च 
(for the post. half). --(І. 347) ро Таз 
Giaa абата (for ఇ चन्द्राय ). Ti чїй (for भू). 
Т: om. line 348. --(І, 349) Та пей 
स्वधाये; Та "य aaa (ior "य स्वधाय ) —(L 
350) Ті M [s] (for x). - T» om. line 
901. -— (L. 351) Ga М श्रीपस्मायात्मसड्शे (for the 
Prior half). Kumbh. ed. धरणीधारिणे परे ( for 
_ бе post, half). -- (D. 352) Kumbh. ed. 
सौम्यासोम्यखरूपाय (for the prior half), Ті ош, 
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युक्तान्सिद्धान्नेष्टिकांश्व जपतो यजतो गृहे | 


from the post. half up to the prior half of line 353. 
Gs aÑ (for सौम्थ). -- (T, 355) Maas सौम्याय 
विषभोजिने (for the post, half), --Ті om, (hapl.!) 
line 356. —( 1. 357) M वर्मिणे (for धः). —(Ь 
829) Some MSS. йз ( for B). M {їй (for 
विधः). (1, 360) Ті ततो (for qq-). -- (1 
261 ) Kumbh. ed. qa, ( for a). -- (1,, 368) 10 
E у ER कोप्यन्योसि ( for "जोऽस्ति). — (L. 365) 
th * स्तव्यं स्तवेन स्तुवतस्‌; Ма greg: संस्तुवतस्‌ (for 
he prior hal) యి, 367) Mi-s аяй ( for 
शृणोमि). — — Before line 368, Madras ed. ins. 
भगवान्‌. mx M (Mi also as above ) श्रांतो 
1 मा गा भयं रुक्मपक्ष न तवास्ति भयं 
TCL. 369 ) Kumbh, M aes Ga कृत्वा 
( £ गत्वा ). — Before line 370, Madras ed. ins 
$55 00, 370) Ty क्षणे च ( for क्षणेन). —(L 
1 ము! (for the prior half). 
чч). Ta чча (for 
संहैव पुनरागम्य (for the RE ( गा ) E 
( hapl. ) from the post. һа a న Қ E лы 
MI ас ер the > Fe 
- (1. 314) м а OST 
Go xe (fen s SED RO C or мет). 
Оа NEUE 


Appendix I | 


पुष्पपूरपरिक्षिस धूपित दीपितं हुतम्‌ | 
वन्दितं їн नरनारायणाध्रमम्‌ | 
तदद्धुतमहं दृष्टा विस्मितोऽस्मि तदानघा: | 
जगाम शिरसा देवं प्रयतेनान्तरात्मना । 
तदत्यद्भुतसंकाशं किमेतदिति चिन्तयन्‌ | 
नाध्यगच्छं परां दिव्यां तस्य सर्वभवात्मनः | 
प्रणिपत्य सुदुर्धर्ष पुनः पुनरुदीक्ष्य च | 
शिरस्यक्षलिमाधाय विस्मयोत्फुललोचनः | 
अवोचं तमदीनार्थं श्रेष्ठानां श्रेष्टमुत्तमम्‌ | 
नमस्ते भगवन्देव भूतभव्यभवत्मभो | 
यदेतदद्भुतं देव मया दष्टं त्वदाश्रयम्‌ | 
अनादिमध्यपर्यन्तं किं तच्छंसितुमर्हसि | 
यदि जानासि मां भक्तं यदि वानुग्रहो मयि | 
शंस सर्वमशेषेण श्रोतव्यं यदि चेन्मया | 
स्वभावस्तव THA: प्रादुर्भावो भवस्य च | 
भवद्भूतभविष्येश सर्वथा गहनं भवान्‌ | 
af सर्वमरोपेण तदाश्चयं महामुने | 

किं तदत्यद्भुतं чч तेष्वझिषु समन्ततः | 
कानि तान्यिद्दोत्राणि केषां शब्द: spat मया [395] 
qrati ब्रह्म सततमदऱ्यानां महात्मनाम्‌ | 

एतन्मे भगवन्कृष्ण ब्रूहि सर्वमशेषतः | 
गृणन्त्यञ्चिसमीपेषु के च ते ब्रह्मराशयः | 


[380] 


[385] 


[390] 


अनुशासनपर्व 


[ No. 3A. 


भगवान्‌ | 


मां न देवा न गन्धर्वा न पिशाचा न राक्षसा: | 
विदुस्तत्वेन cae सूक्ष्मात्सानमवस्थितम्‌॥ [400] 
चतुर्धाहं विभक्तात्मा लोकानां हितकाम्यया | 
भूतभव्यभविष्यादिरनादिविं श्रकृत्तम: | 
प्रथिवी वायुराकाशमापो ज्योतिश्र чана | 
मनो збя चेतश्च तमः सत्त्व रजस्तथा | 
प्रकृतिविकृतिश्रेति विद्याविद्ये కాం? | 

मत्त एतानि जायन्ते नाहमेभ्यः कथंचन | 

स किंचिच्छेयसा युक्तः श्रेष्ठभावं व्यवस्यति | 
wage च पुण्यं च सोऽहमस्मि निरामयः 
यत्स्वभावात्मतत्त्वज्ञेः कारणेरुपलक्ष्यते | 
अनादिमिध्यनिधनः सोऽन्तरात्मास्मि शाश्वतः। | 410 | 
यत्तु 8 परमं а रूपं чанта: । 

गृह्यते सूक्ष्मभावज्ञैः सोऽविभाव्योऽस्मि शाश्वतः । 

यत्तु मे परमं ча येन व्याप्तमिदं जगत्‌ | 

सो5हंगतः सर्वसत्वः सर्वस्य प्रभवोऽव्ययः | 

मत्तो जातानि भूतानि मया धायन्त्यहनिराम्‌ । [ 415 | 
मय्येव विलय यान्ति чей पन्नगाशन | 

यो मां यथा वेदयति तस्य तस्यास्मि काइयप 1 
मनोबुद्धिगतः श्रेयो विदधामि विहंगम | 

मां तु ज्ञातुं कता बुद्धिर्भवता पक्षिसत्तम | 


[405] 


Colophon. | 
OEE eee eel 


— (1. 376) Dio Таз бі ger; Mrs йд 
(for गृहे). G2 यजतो जपतो ger (for the post. 
half). --(І. 377) Madras ed. faq (for 
हुतम्‌). --(І. 379) Т: Miss तम( Mas द) 
чай ggr (for the prior half). Т: М 

Мі-з 


-- (1. 380) Ті गतोस्मि; 


Mi-s प्रीयता च (for प्रयतेन ). 
— Ту om. 


[भ]नघ (for "gr: ). 
अगमं (for जगाम). 
— (L. 382) Ti М निष्ठां (for दिव्यां) 
line 383. --(І, 384) бз आदाय (for आधाय). 
— (L. 385) Ms प्रोवाचाहम्‌ (for 9919, तम्‌). ¬ (L. 
389) М: मा (६०7 xi). Gs [अ]प्यनुग्र्ो (for aa )- 
— (L. 391) Ma (also as above) प्रमावस्‌ (for ж”). 
— (L. 392) Ті -भविष्ये «(for `ष्येश)- — (1.394) 
М аң (for कि). ए M सनातन (for समन्ततः )- 
— (L. 395) Ts तानि तानि; Mis तानि कानि ( by 
transp.). 1.2 М तेपां (for Hat). — (T. 396) 
Dio Ті Ga Мі,4 गृणतां (for usq). ¬ (L. 397 ) 
Mi-s सततं (for भगवन्‌): ¬ Colophon. Sub-parvan : 
Di M दानधर्म, — Adhy. name: Т? सुपर्णऋषिसंवादे 
Жаң; M सुपर्णवेकुंठ( Ms बैकुंठसुपर्ण )संवादे चारायण 
स्तुतिः. -_ Achy. no.: Ті M 42; Tes G 43. 
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— (L. 399) T: M नासुरा न च राक्षसाः (for the post. 

half). —(L. 400) Мі-з सत्तस्थ (for a). —(L. 

402) Do Ті अनादिविश्रकृत्ततः; 02 *विश्वतोमुखः ( for . 
the post. half). —(1. 404 ) Ті чаз ( for яча). 
— (L. 405) Kumbh. ed. [ए]व (for Ін). — (1. 
407) Ті M aq(for я). Ті М ga (for gm). 
Ti च पश्यति (for व्यवस्यति )- Kumbh. ed. श्रेयस्कर- 
нача (for the post. half). — (1. 409) Ті यश्च 
भावात्मतत्त्वज्ञः (for the prior half). бз -मुक्ष्यवे; М 
ар (for -लक्ष्यते ) = —(L. 410) Ts सोंतरासीति 
quaa: ( for the post. half). --Әю Gi-3 ошар) 
411-412. — (L. 411 ) Мәз agi ( for रूपं), Ms 
agar: (for °4-). — (1. 412 ) Madras ed. स विभाव्यों 
(for ఇంగ). —(L. 413) 22.8 aq (for ча). 
Сі दिव्यं; Mis रूपं (for gd) — (L. दाई) 79 
M até सर्वगतः 99: ( for the prior m Maa 
प्रभवान्ययः; Madras ed. "Лега: (for — "alseza: ). 
—(L. 415) M aif (for जातानि)- Юю Т.з 
Gisa ug; Ті पाल्यंति (for थार्यन्ति ) - —( - 
fred). 72 सततं (for प्रख्ये). | 


416) T1 М seq (for f x 
—(L. 417) ఈ яп; М तथा (ior the first तस्य 


Appendix I] 


WY योऽहं यतश्चाहं यदर्थश्चाहमुद्यतः। 
ये केचिन्षियतात्मानख्रेतासिपरमाचिताः 1 
абача नित्यं जपद्दोमपरायणाः 1 
आत्मन्यमीन्समाधाय नियता नियतेन्द्रियाः | 
अनन्यमनसस्ते मां सर्वे वै समुपासते | 
यजन्तो जपयज्ञा मानसैश्च सुसंयताः। [425] 
अझीनभ्युद्ययुः शश्वद सिष्वेवासिसंस्थिताः | 
अनन्यकार्याः शुचयो नित्यमञ्चिपरायणाः। 

य чазаа धीरास्ते मां गच्छन्ति तादृशाः | 
अकामहतसंकल्पा ज्ञाने नित्यं समाहिताः 1 
आस्मन्यसीन्समाधाय निराहारा निराशिषः | 
विषयेषु निरारम्भा विमुक्ता ज्ञानचक्षुषः 1 
अनन्यमनसो घीराः स्वभावनियमान्विताः 1 
यत्तद्वियति दष्टं तस्सरः पद्मोत्पछायुतम्‌ | 
STATE: संनिहिता दीप्यन्ते स्म निरिन्धनाः | 
ज्ञानामराशयास्तस्िन्ये च चन्द्रांछुनिमेळाः । [435] 
उपासीना गृणन्तोऽञ्निं प्रस्पष्टाक्षरभाषिणः | 
AEA: झुचयस्तेष्वसिघु विहंगम | 

ये मया भावितात्मानो मय्येवाभिरताः सदा । 
उपासते च मामेव ज्योतिर्भूता निरामयाः 

ate तत्रच वस्तव्यं नीरागात्मभिरच्युतेः 1 
निराहारा झनिष्पन्दाश्रन्द्रांशुसच्शप्रभाः 1 
Rast निरदंकारा निरारम्वा निरादिषः 
मद्भक्ताः सततं ते चे भक्तास्तानपि चाप्यः 


[ 420] 


[480] 


[440] 


=, эу зло © лю был nae | ian 2---- 418) Dio Ta G Мз auf (for धामे ) 
— (L. 419) бз कृत्वा (for жа). Тї मां तु ज्ञात्वा 
कृती बुद्धिर्‌ (for the prior halt). — (L 420) Gi. в. 
чач (for यतश्‌). М यदर्थं (for 7). —(L 
421) Tis G: М त्रेतासिपरमा द्विजाः ( for the post half) 
== (L. 424) Ts तेपां (for ते at). Ті ada: (for 
सर्वे वै), —(L. 425) T1 чай; Тз यजेते (for यजन्तो ) 
Ті om. line 426 —( L. 426) М -संश्रिता (for 
“afer: ). -- (1, 429) Ts бі Ма अकामा ( for °म-). М 
जपे (for wir). Ti समाश्रिताः (for "fear )- —(L. 430 ) 
M निरारंभा (for 'हारा). — ( 1. 433) Ti तु; M ते 
(for qq). Dio सरः पग्मोत्पळं gä (for the post. half ) 
—Ti ош. line 434. — (1. 434) Mi-s अत्र (for 
तत्र). — Ti ош. ( 9७७). ) lines 436-438. —(L 436) 
Ts उपासते (for 'सीना). Kumbh, ed अस्पष्टाक्षरभा पिण: 
(for the post, half). --(Т. 440) Ті om. from the 
Post. half up to the post. half of line 441. 
ў L. 442) Mi-s निमुक्ता (for Riar). М 
8 (for °взар). — Ti ош. line 443, — ( L. 
к 443) Kumbh. ed amig (for uma). -- After 


महाभारते 


СС-0. Prof. Satya Vrat Shastri 28826, New Delhi. Digitized by eGangotri 


[ No. 34 


चतुर्धाह विभक्तात्मा चरामि जगतो हितः। 
लोकानां धारणार्थाय विधानं विदधामि च। 
यथावत्तदरेपेण श्रोतुमर्हति मे भवान्‌ | 
एका सूर्तिनिंगुंणाख्या योगं परममास्थिता | 
द्वितीया सुजते तात भूतग्रामं चराचरम्‌ । 
WE संहरते चेका जगस्स्थावरजंगमम्‌। 
जातात्मनिष्ठा क्षपयन्मोहयन्षिव मायया | 
क्षिपन्ती मोहयन्ती च आत्मनिष्ठा स्वमायया | 
चतुर्थी मे महामूर्तिजेगडुदिं ददाति सा | 
रक्षते चापि नियता सोऽहमस्मि नभश्चर | 
मया सर्वमिदं व्याप्त मयि सवे प्रतिष्टितम्‌ | 
अहं सर्वजगद्दीजं सर्वत्रगतिरव्ययः | 
यानि атга бна थे च चन्द्रांशुराशयः । 
чча वेदं सततं deaf विहंगम d 
क्रमेण मां समायान्ति सुखिनो ज्ञानसंयुताः 
तेषामहं तपो दीसं तेजः सम्यक्समाहितम्‌ | 
नित्यं ते मयि वतन्ते तेषु चाहमतन्द्रितः | 
सर्वतो सुक्तसङ्गेन मय्यनन्यसमाधिना | 
शक्यः समासादयितुमहं चे ज्ञानचक्षुषा | 
मा स्थूलद्शनं विद्धि जगतः कार्यकारणम्‌ | 
मत्तश्च संप्रसूतान्वे विद्धि लोकान्सदैवतान्‌ 
सथा चापि चतुर्धात्मा विभक्तः प्राणिषु स्थितः। | 465] 
आत्मभूतो वासुदेवो ह्यनिरुद्धो मतौ स्थितः 
संक्षेणोऽहंकारे च aust मनल्लि स्थितः | 


[4%] 


[ 450] 


[ 455] 


[460] 


line 443, మాం read lines 456—461 


Ts біз М हितं (for हित ). — (1. 445) M. लोकसं 
(for लोकानां) . — (1, 446) Mi-s यथा च (107 यथावत) 
Ті यथाबृत्तमशेषरेण (for the prior half). Ті इच्छति ( for 
S — (E. 448) Dio चरते; Ті रक्षण ( for सजते ) 
d 1 ош. lines 450-451. Міз om ( hapl. ) line 
99. — (L. 450) Kumbh. ed शातात्म- (for जातात्म-) 
ey Reida मायया (for the post, half) 
ie пз क्षपयंती मोहयंती (for the prior 
= 452) Ті मम या; М aa या (६०7 मे 
ae 1 om, line 453, = (Т. 453) Kumbh 
(Gn आ र). —(L. 454) Tas 61.3.४ яй 
hon (7८. 455) Tr ade (for *я-). —Т 
om, ( hapl. 1 ) line 456 —(L. 456 ) ба -निर्मलाः ( for 
-राशयः). — т. 
(ee uh сып IAR (for शृणन्ति ). Ті я 
Е ) Та मायया (for मया च). Ті 
post. half), = ae Та aga प्राणिसंस्थितः ( for the 
— (7. 488) Tw; су Lines 468-469 twice 
2 5 
Mi ( second time) यथा तदपि = Mes त्व ( for qq). 
दापि सम्यक्रवं (for the prior 


— (1. 444) 


Appendix I | 


अन्यथा च चतुर्धा यत्सम्यक्स्वं श्रोतुमहेसि | 
हिरण्यगर्भः पद्माख्यो яя ब्रह्मा व्यजायत | 

ब्रह्मणश्रापि संभूतः शिव इत्यवधार्यताम्‌ [470] 
शिवाऱ्स्कन्द्‌ः Чача एतत्सृष्टिचतुष्यम्‌। 
Semis मां विद्धि नित्यशः | 
देत्वदानवरक्षोभिर्यदा wd: प्रपीड्यते i 

तदाहं धर्मतृ्यर्थं मूर्तिमान्भविताझुग 1 

वेदत्रतपरा ये तु धीरा निश्चितडुद्वयः | [ 475] 
योगिनो योगयुक्ताश्च ते मां waa नान्यथा d 

पञ्चभिः संप्रयुक्तोऽहं विप्रयुक्तश्च पञ्चभिः | 

वर्तमानश्च तेष्वेवं निवृत्तश्चैव तेष्वहम्‌ | 

ये विदुर्जातसंकल्पास्ते at чада ата: । 

खं वायुरापो उ्योतिश्च एथिवी चेति पञ्चमम्‌। | 480 | 
तदात्मकोऽस्मि विज्ञेयो न चान्योऽस्मीति निश्चितम्‌ 1 
वतेमानमतीतं च पञ्चवर्गेषु निश्चलम्‌ | 

MEIN रूपेषु रसगन्धेषु चाप्यहम्‌ | 
रजस्तमोभ्यामाविष्टा येषां बुद्विरनिश्चिता | 

ते न पञ्यन्ति से तत्वं तपसा महता లగ! [485] 
नोपवासेने नियमेने घतेविंविधिरपि । 

दृष्टुं वा वेदितुं वापि न झाया परमा गतिः | 
सहामोहोस्थपङ्के तु निमझानां गतिहेरिः | 

एकान्तिनो ध्यानपरा यांतिभावाद्रजन्ति माम्‌ | 
aaga मतिर्येषां केवरात्मविनिश्चिता। [ 490 ] 


half). Te аз ы; Gus ҹә ( £०7 fa). Macs 
(second time) श्रोतुमहसि तत्वतः (for the post. half). 
— (L. 469) Ті чай ( for 'ख्यो ). Ма ( second 
time) य॒त्तत्पझमभूत्पूदे (for the prior half). Kumbh. 
ed. तत्र (£07 ая). Ті प्रजायते (for qaaa). — (Т. 
470) Ms agam (for °गञ्ञ्‌). бі|я|чпйа; М 
[उ]पधायतां ( for [अः ). — (L. 471 ) T1 शिवाचु (hy- 
permetric ) (for शिवात्‌ ). — Ті om. line 474. — (L. 


474) Madras ed [आश बै (for [ओशुग): — (E 
475) Ts aqa: (for "яя-). —(L 476) Ma-s कामगाः 
(for नान्यथा). — (1. 478) 1५.9 Miss [एव (for 


[«]4#). --Ті om. line 479. — (L. 479) М far 
(for కాగా ). —( L. 481) Ms arnet विनिश्चितं (for 
the post. halt). — (L. 485)T: M न में (10 ते 
т). Mi ते (६०7 मे). — (L. 486) Gs amiat 
— Мі reads lines 488-489 оп marg. -- (L. 
488) Ті महामोहाभपंके तु; M emate (for the 
Prior half). --(І. 489) Ts एकाकिनों (for 
"Pwst). Мі-з इति (for 419-). Ті यात्रि मामेव gaat 
(for the post, half). - (L. 490) бі ae (for 
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ते ఇం स्वमात्मानं परमात्मानमव्ययम्‌ | 

अहिंसा सर्वभूतेषु तेप्ववस्थितमाजवम | 

ач च समाधाय सम्यगेति स मामजम्‌ | 

यदेतत्परमं TAMA RATETA | 

यत्नेन чач यथावच्छ्रोतुमहसि | [ 495] 
ये स्वम्चिहोत्रनियता जपयज्ञपरायणाः | 

ते मामुपासते झश्वयांसतांस्त्वं दृष्टवानसि | 
शासत्रदष्टविधानज्ञा असक्ताः कचिदन्यथा | 

amits वेदितुं तैस्तु यन्से परममच्ययम्‌ | 

ये तु सांख्यं च योगं च ज्ञात्वाप्यष्तनिश्रयाः। | 500 | 
न ते गच्छन्त्यकुशलाः परां गतिमनुत्तमाम्‌ | 
तस्माञ्जञानेन Bar प्रसन्नात्मात्मविच्छुचिः | 

आसादयति ажа यत्र गत्वा न शोचति। 
झुद्वाभिजनसंपन्नाः श्रद्धायुक्तेन चेतसा | 

пачат च द्विजश्रेष्ठा गच्छन्ति परमां गतिम्‌ 1 | 505 ] 
यहुह्यं परमं 324040444441 

तत्सूक्ष्मं गृह्यते विग्रेयतिमिस्तत्वद्शिमिः 1 

न वायुः पवते तत्र न तस्सिन्ज्योतिषां गतिः 1 

न चापः एथिवी चेव नाकाश न मनोगतिः । 
तस्माच्चैतानि सर्वाणि प्रजायन्ते'विइंगम । [510] 
सर्वेभ्यश्च ч तेभ्यश्च प्रमवत्यमलो विभुः | 
स्थूलदर्शनमेतन्मे AGE भवतानघ | 

एतत्सूक्ष्मस्य च द्वारं कार्याणां कारणं त्वहम्‌ 


Ll ee --------- 


सत्तः) Dio 02 ह्येषां ( for येषां). — (L. 491) М 
महात्मानः (for aana). Mi मामजम्‌ (for आत्मानम्‌ )- 
—(L. 492) T: 9 येषु (for ag). Ті [उ]पास्थितम्‌ ( for 
Ізін”). — After line 492, Ti ins. : 


मामेव ते संप्रयान्ति शुभाचारसमान्विताः | 


— T.: om. line 493. — (L. 491) T1 М आख्यात 
— (І. 495) M qd (for aaa). М 
— (D. 496) T. М -निरता (for 
) M ये (for %). Madras ed. 
एतांस ( £०7 aisia). ¬ ( Т. 498) m M aradt; 
Kumbh. ed. graze (for “ge-)- Ті [अ?न्यतः (for “था )- 
--(1./ 499 ) Ts यत्नेन परमव्ययं (for the post. half). 
— (L. 500) Ті [alama ( for [laur ). —(L. 502) 

० ७५ दानेन (for Sr ee 
By L. 504) Dio श्रद्धामि- ( for gaifs-). --Ті om. 
(hapl.) іше 509. — (1. ०09) М (ela (for я). 
G: |18 ( for fala: )- —(L, 510) Ti जातानि 


(for °ч). 
इच्छसि (for अईसि )- 
Rma). = (1. 497 


(for aati). Ті aatvaa (for प्रजायन्ते). ए — 


om. line 511. —(L. 913 УМ: एवं (107 дад). 


) М [анат for fx). | 


Appendix 11 महाभारते [ No 34 
ष्टो वे भवता तस्मात्सरस्यमितविक्रम । निरारम्भनमस्कारा निराशीर्वन्धनास्तथा | 
ब्रह्मणो यदहोरात्र संख्य़ानशेविभाव्यते। [515] गच्छन्ति ते महात्मानः परं ब्रह्म सनातनम्‌ | [ 535] 


एष कालस्त्वया तन्न सरहस्यसुपागतः | 

मां यज्ञमाहुयैज्ञज्ञा वेद वेदविदो जनाः | 

सुनयश्चापि मामेव जपयज्ञं प्रचक्षते | 

वक्ता मन्ता रसयिता प्राता द्रष्टा प्रदर्शकः 1 

बोद्धा बोधयिता चाहं गन्ता श्रोता चिदात्मकः 1 [5 20] 
mAg атаа तथा चामुवते महत्‌ | 

ज्ञात्वा मामेव चेधन्ते निःसङ्गेनान्तरात्मना | 

अहं तेजो द्विजातीनां मम तेजो द्विजातयः | 

मम यस्तेजसा देहः «\ ч रम्यताम्‌ | 

माणपालः शरीरेऽहं योगिनामहमीश्वरः | [525] 
सांख्यानामिदमेवाग्रे मयि सर्वमिदद जगत्‌ | 
wad च कामं च मोक्षं चैवार्जवं जपम्‌ | 
तमः सस्वं रजश्रैव कमेजं च भवाप्ययम्‌ | 
स तदाहं तथारूपस्त्वया ष्टः सनातनः | 
ततस्स्वहं परतरः शक्यः कालेन वेदितुम्‌ | 
सम यरपरमं गुह्य शाश्वतं धुवमन्ययम्‌ | 
तदेवं परमो गुह्यो देवो नारायणो हरिः । 
न तच्छक्यं सुजंगारे चेत्तुमभ्युदयान्वितेः। 


[530] 


स्थूलो5हसेवं विहग त्वया दृष्टस्तथानघ | 
एतच्चापि न वेच्यन्यस्स्वास्ृते पन्नगाशन | 
मा मतिस्तव गान्नाशमेषा गतिरनुत्तमा । 
मद्भक्तो भव नित्यं स्वं ततो वेत्स्यसि से पद्म्‌ | 
एतत्ते सर्वमाख्यातं रहस्यं दिव्यमानुषम्‌ | 
एतच्छ्रेयः чё चेतत्पन्थानं चिद्धि मोक्षिणाम्‌ | 
एवमुक्त्वा स भगवांसतत्रैवान्तरधीयत | 
पञ्यतो से महायोगी जगामात्मगतिरसतिम्‌ । 
एतदेवंविधं तस्य महिमानं महात्मनः । 
अच्युतस्याप्रभेयस्य दृष्टवानस्मि यत्पुरा | 
एतद्वः सर्वमाख्यातं चेष्टितं तस्य धीमतः | 
मयाजुभूतं प्रत्यक्षं EET чаш: | 

Colophon, 

कषयः | 

अहो श्रावितमाख्यानं भवतात्यद्भुतं महत्‌ | 
కాళి यशस्यमायुष्यं स्तर्यं स्वस्त्ययनं महत्‌ | 
एतस्पवित्नं देवानामेतहरु्ं परंतप । 
एतज्जञानवतां ज्ञेयमेषा ——— S 9 bane मह | 


[ 540] 


[ 545] 


[550] 


| र іп तिर्मा । - 5 


Kumbh. ed, aq (for च). — Міз om. 
514, — (L. 515) Ті दिवारात्रं; Kumbh. ed. अहोरात्रः 
(for °F). Kumbh. ed. =н ( for a). 
—(L. 516) Mi-s तात ( for तत्र). 
( for "गतः ). Ma чаа समुपासितः (for the post. 
halt). —(L. 517 ) पप सर्वे (10 wi). —(L. 
518) भ मानसं ( £०7 gaas). М АПТА ( for जप" ). 
= (00 519) T1 М स्प्रष्टा (for zer). — (1. 520 ) 
Ms तथासिता (for चिदात्मकः ). — (L. 522 )Ti मोदंते; 
Ta 34 ते (for See). —(L. 524) M ते- 
(Mas ते )जसो (for ачаг). Dio Gs [अ]व- ( for 
(ela). —(L. 526)Ті (әрі; М Із ЕШ ( for 
(МЕ). Gis M sé (for इदं). --(Һ 597) 
Ті wa (for wind). М yida कामश्च ( for 
the prior half ). Ga परं (for aqq). М lera 
ЭЧ: (107 the post, half )  — After line 527, Ti 
reads line 539, repeatiug it in its proper place, 
Ti om, line 598, — (1. 028) M कर्मजं चाहमव्ययं 
(for the post. half ). - (1.5929) Ts G2 M तथा 
(for аат). —(L. 531 ) Ma-s यत्स्यात्परं (107 यत्परमं ). 
Ms परसू ( £०" уаң). — (L. 532) Ga तदेष ( for 
+ Dio परमं ( for db). Ті (first time) तदेव 
परम gd; M स ए( Mi तदे )ч परमो देवो (for the 


line 


Ті Мі-з उपासितः 
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Prior half), M aa (for देवो). - (1. 533) 


62 aaa (for न 84). — (L. 534) Өз निरालंव- (for 
Tth 35000 जि) న (тул M महात्मानं ( for 
त्मानः). — ( L. 536 ) Mi तदा ( for qur). —(L. 537) 
SOT ЕЕ 538) Ta Ga М ते ब्य( Mis 
WET )गान्‌ (for तव गान्‌). Ті मा गात्तव मतिर्नाशम, 
(for the prior half). --Ті om, line 539, —(L. 
ae М D पदम्‌). —(L, 540) ७2 Йа 

АОБ == ТҮНДЕ त for एतच्‌) 
Өз Ма [रब (for (ఇళ), | T: Pus faf Ud 


(Re త E 549, Madras 
ed. ins, सुपणेः. у 


COL. 544) G एवम; Mis एतम्‌ 
cS Wig). Ті НЕЙ: (for फतह). — (1. 546) 
3 एतश्च; Ge ата: ( for 

एतद्वः ). -- Colophon. 

5. T uod दानधर्म. -- Adhy. name: 

; ५५ హల. Mins सुपर्णवैकुंठ स॑वादे 
JARA ; * पकुंठसुपण+वारे युद्यकथनं. — Adhy. no. : 
Ti M 43; Tas G4 "EP „по. 


ә ~> 


(т. 548) Мі-з алза, 


f 
(for भावितम्‌ ). Ті Мыз ama (for Гаја): 


-- Dio reads line 549 


twice, L 2 

i र्‌ —(L. 550) Т. 
594 (for परंतप ). TCL 551 ) G3 СА ба ) 1 i 
aai). — (L. 552) T सदा ( for 1 (for qia 


Ti आप्नुयात्‌ (for яг). АШ) — (L. 553) 


55414 (for पुण्यान्‌ )- 


Appendix І] 


य इमां श्रावयेद्धिद्वान्कथां पर्व॑सु पर्वसु । 

स लोकान्प्रासुयात्पुण्यान्देवर्षिभिरसिष्ट्तान्‌ t 
श्राद्वकाले च विप्राणां य इमां श्रावयेच्छुचिः 1 

न तत्र रक्षसां भागो नासुराणां च Чай! [5 
अनसूयुर्जितक्रोधः सर्वसत्वहिते रतः | 

यः पठेत्सततं युक्तः а ब्जेत्तत्सलोकताम्‌ d 
वेदान्पारयते fat राजा विजयवान्भवेत्‌ । 
चेश्यस्तु धनधान्याब्यः शूद्रः JAKAJAT | 


ఆ 
сл 
టా 


ततस्ते सुनयः aa संपूज्य विनतासुतम्‌। | 260 | 
स्वानेव चाश्रमाज्षग्सुवेभूबुः शान्तितत्पराः d 
स्थूलदर्शिभिराक्षष्टो TAA ह्यकृतात्मभिः । 
एषा श्रुतिमेहाराज धर्म्या धर्सेभ्रतां वर । 
सुराणां ब्रह्मणा प्रोक्ता विस्मितानां परंतप | 
मयाप्येषा कथा तात कथिता मातुरन्तिके । 
वसुभिः सत्वसंपन्नेस्तवाप्येघा मयोच्यते | 
तद्झिहोत्रपरमा जपयज्ञपरायणाः d 
निराशीनैन्धनाः सन्तः प्रयान्त्यक्षरसाम्यताम्‌ | 
AGAIN AA जपहोमपरायणाः 1 


[565] 


—(L. 554) Mus.: яб (for gf4:). — (1. 556) 
бі -सत्यः (for -सत्त्व ). Ті M -g@ (for -हिते)- 
— (1. 557) бз qq (for यः). — For line 557, 
Ті subst. : 

सर्वतः gaiga: सर्वलोकानवाप्नुयात्‌ । 


— (L. 558) М wà (for पा). Ті देवांस्तपेयते 


fist (for the prior half). — (D. 559) 02 азл 
धनमाप्नोति (for the prior halt). -- After line 559, 
Мі-з ins. : 


एवंप्रकारो भगबाम्स्तेच्छारूपथरोऽव्ययः | 
— After the above, Mi.» read line 562. —( L. 
561) Mi-s स्वमाश्रमपदं जग्मुर्‌; 
(for the prior halt). М amr (for ఇకా. —(L. 
662) Ts Gs. 4 -दृष्टिभिर्‌ ( for afi). Ті желігі ( for 
आङ्ष्टो). Ті ап (for айй). — (L. 566) Ою 
T»s С аф; M qg (for सक्त-). Ті कथाप्येषा मया 
Bat (for the post. half). —(L. 568) Ті Ms 
-सात्मतां (for -साम्यत्ञास्‌)- Мі-з मवंत्यक्षरसात्मकाः ( for 
the post, half). — (I. 570) M मनसा ая 
(for the prior halt). — (1. 971) M [एष (for 
l). — (L. 572) Dio यदा (for यथा). — Cole 
phon, Sub-parvan: Dio M दानधर्म — Adhy. 
"ате: Та सुपर्णऋषिसंवादे भगवद शनमाहात्म्यकथन ¦ M 
कथाप्रशंसनं नाम galdga( Ма Әдеті )संबादः- ¬ 4409 
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अनुशासनपर्व 


Мз स्वानाअ्रमपदाञ्ञग्मुर्‌ ` 


[ No. 4 


ध्यायन्तो मनसा विष्णु गच्छन्ति परमां गतिम्‌ [570] 

तदेव परमो मोक्षो मोक्षद्वारं च भारत | 3 

यथा विनिश्चितात्मानो गच्छन्ति परमां गतिम्‌ । 
Colophon. 


4 
After 13. 14. 84, N Kumbh. ed. ins, : 

जनन्यास्तद्वचः श्रुत्वा ааты 1389,1 
प्राञ्जलिः प्रणतो भूत्वा इदमम्बामचोद्यस्‌ | 
कोऽयमस्व महादेवः स कथं च प्रसीदति | 
कुत्र वा वसते देवो द्रव्यो वा कथं च सः | 
तुष्यते वा कथं शवो रूपं वा तस्य कीदशम्‌॥ [5] 
कथं ज्ञेयः प्रसन्नो वा чай सस | 
एवमुक्ता तदा HM माता ने सुतवत्सळा | 
मूधन्याप्राय गोविन्द सबाग्पाकुरलोचना d 
प्रमार्जन्ती च गात्राणि मम वे मधुसूदन | 
धैर्यमालम्वय जननी इदमाह सुरोत्तम | 

अस्वा | 
दु्विज्ेयो महादेवो दुराराध्यो दुरन्तकः 
тача दुर्माह्यो 21 कृतात्मभिः । 


[10] 


no. : Ta M 44; Таз G 45. 
4 

(1,2) Diz प्रयतो (£०८ ятй). Юзз 544; Ds 
इमम्‌ (for ата). Di-s अनोदयं (for aay). —(L. 3) 
"Вз अद्य; Di अस्य (६०7 яа). Bs 107. ४०० कथं चेव 
(Bs च स; Di देव) (1० स कर्थं च). (4) V1 
अत्र (іш ga). Bs Пш.пз 1)1.6, 7. 9. 70 कथंचन 
(for कथे च सः). -(1,5) 0१. 8 इज्यते (for तुष्यते )- 
Dn. 2 तस्य च (for वा aa). —(L.6) Ві 
तस्य (for qq). 22-3 च कथं (for जननी ). Di सदा 
(for яя): — (L: 7) Баз ततः (for ят). De 
ag-(for सुत-)« — (L. 8) Di-o яй च (for qifa). 
Di aie (for द). - (L. 9) Bs Dns D2-s. 8-10 
प्रमाजयंती (for matdi च )- —(L.10) Vi Buss 
Doi. пз 239, (for 494). 25-१ मामाह ( for जननी )- 
Ds देन्यमालक्ष्व जननी ( for the prior һа). Юз.з चेदम्‌ 
Dn: सुरोत्तमं; Ds नरोत्तम ( for ges 
(for the post. half). --(1.11) 
Віз Ds тей; Bs 
Bs दुरन्वयः 


( for इदम्‌): 
Di-9 जनी पुरुषोत्तम 
рю महाबाहो (for %4). z 
Dns. па "ud; Ds "udi ( for "xe )« 

(for 'न्तकः)- ¬ (1-12) Bes gaudium; 1. 
"апаң; Ds “села (for тад). Юз aix R: 
Des gija (for 529 Ж)- — (L. 13) Dr. 
दिव्यानि (for रूपानि )- 2 देवदेवः पुरा किल; Das 


Appendix 1) महांभारते (Ко,4 
यस्य रूपाण्यनेकानि प्रवदन्ति मनीषिणः | वपुर्धारयते देवो भूयश्च विरूवासिनाम्‌ | 
स्थानानि च विचित्राणि प्रसादाश्चाप्यनेकशः | व्याप्रसिहस्रगाणां च तरक्ष्वृक्षपतत्रिणाम्‌ | 
को हि чач तद्वेद ізге चरितं жияң! [15] उल्क़श्वद्धगालानां रूपाणि कुरुतेऽपि च | 
` कृतवाल्यानि रूपाणि देवदेवः पुरा किल | हंसकाकमयूराणां कृकलासकसारसाम्‌ | 
क्रीडते च यथा शवः प्रसीदति यथा च X | रूपाणि च बलाकानां सुधरचक्राङ्गयोरपि | [ 35 ] 
हृदिस्थः सर्वभूतानां विश्वरूपो महेश्वरः | 


अक्तानामनुकम्पार्थं दर्शन च यथाश्रुतम्‌ | 
सुनीनां gaat दिव्यामीशानचरितां कथाम्‌। [20] 
कृतवान्यानि रूपाणि कथितानि दिवोकसेः | 
этч विप्राणां чуд चत्स समासतः | 
तानि ते कीतेयिष्यामि यन्मां ఇ परिपृच्छसि | 
ब्रह्मविष्णुसुरन्द्राणां रुद्रा दित्याश्चिनामपि | 
विश्वेषामपि देवानां चपुर्धारयते ҹа: | 
नराणां देवनारीणां तथा प्रेतपिशाचयोः à 
किरातदाबराणां च जलजानामनेकरा: | 
करोति भगवान्रूपमाटब्यशबराण्यपि ] 

SERT मत्स्यस्तथा UE: प्रवाराङ्करभूषणः | 
यक्षराक्षससर्पाणा दैत्यदानवयोरपि | 

eL eee 


देवस्य वे किल (for the —— Án ———— —— half ). 
पवित्राणि (for еҷ"). 


Di-1. 9.10 ins, : 


[25] 


[30] 


= (t 14) Dio 
— After line 14, Bi-1 Dns 


अचिनत्यस्याप्रमेयस्य स्थाणो रूपाण्यनेकशः । 

[ Dis स्थानं (for स्थाणो ) . ] 

जा (८. 15) Bs aag (for तद्वेद). Das иза; Dia 

शिवस्य (for gaz). —(L. 16 ) Dı ङतवाक्यानि रूपाणि 
( for the prior half ). à 


—(L. 17) Vi В.з. Dni. ns Ds तथा ( for the first 


D:- स (for च). 
~ (L. 18) ౨10 महाबलः (for महेश्वर: ). —(L. 19) Dı 


Ds om, (hapl,) fro 
अनुग्रहार्थं (in line 22). — (L. 20 
gaai). Dni, m Ds दिव्यम्‌ (for Rum). 
De इंशानचरितं spi (Ds 
— (L. 21) Di-o ЖИЙ ( for रूपाणे ). 
( for RATA: ) — (L. 22) Dnm समावृतः; 5-9 
“fea: (for 'सतः ). — (7५. 23) Dm मा ( for मां). 
—Before line 24, some MSS, ins. азат. 
lines 25-26, — (Т. 25 ) Dr. 6, 8, 9 
— Drs ош, line 26, 
5, 8-10 चेव (for 24-). 


Di om, 
fq: ( for ча: )- 

— (L. 26) Bic: Dns Da, 
—(L.2T)D: अनेकधा; Ds 


करोति वा स रूपाणि धारयत्यपि पर्वतम्‌ | 
गोरूपी च महादेवो हस्त्यश्वोप्टखराकृतिः | 
छागशादूलरूपश्च AIENTI | 
अण्डजानां च दिव्यानां वपुर्धारयते भवः | 
दण्डी छत्री च कुण्डी च द्विजानां धारणस्तथा | 
पण्सुखो वे बहुसुख ञ्निनेत्नो я Ta: | 
अनेककटिपादश्च эгїї чта | 
अनेकपाणिपार्श्वश्च अनेकगणसंच्ृतः | 
ऋषिगन्धर्वरूपश्च सिद्धचारणरूप'क्‌ | 
भस्पपाण्डुरगात्रश्न sem dap: | 
अनेकरावसंघुष्टश्चानेकस्तुतिसंस्तुतः І 
सर्वभूतान्तकः qd: सर्वलोकप्रतिष्ठितः | 
सर्वलोकान्तरात्मा च सर्वगः सर्ववाद्यपि । 


[40] 


[45] 


31) Dia भूयश्च जलूचारिणां; 1910 भूवश्चलितवासिनां ( for 
the post. ha)... (T, 32) Bi Dm дәні; Dio 
aai- ( for | तरक्षमृगपक्षिणां ( 100 the 
Post. halt). = 
33) Bı उळूकाः Bi वपुर्धारयते भवः 
( for the Post. half), — (1. 34) Di-s हंसकंक- 
(for "काक-). pis इकिलासतकमारसां (for the post. 
HAE) т 35) Bas Dns Disi guam 
"चक्रांकयोरपि (for the post. half ). 
Dio चापि; 79 चाथ; De चैव 
108 तारयति ( for घा"). Dr [अब (for 
“аң). —(1. 37) Vi 
i - Bis 7-9 गोरूपी M 
च (for the prior half). —(L. 3 
Ds Чага, > Ds dice (for the post. 
Di, s रूपं (for agg). Bs प्रभुः 
103, 8 छत्री दंडी ( by transp. ). 
Dio दंडी कुंडी च मुंडी च 
Bis-s Dig धारणं; D2 
Вей (for गन < ә iw x 
— (L. 42) Do EU T 


— Әі-1,9 om. lines 33-34. 
नां (for gom). 


8 ~ H 
अशेषतः (for अनेकशः). — (1. 98) Ві रूपाणि ( for —(L. 43) Bi pe a na “аяу (for "ug ). 
रूपम्‌), Dio -qatg (for їй). — (L. 29) Үз Di-s STATE ( 01.३ ల i) к) 
Dio अवालोत्करभूषणः (for the post. half), —(L. ed. чча (for. = XM ३ ऽसत्‌ ); 
30) Di, во सक्षरक्षोथ सर्पाणां (for the prior halt), (т, 0६ ०. 8. 9. चंद्राके- (for खु. 5 ( Es 15) Di зарц 
; [ 836 ] 1-3 -शेखरः (fo 
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Appendix 1 ] अनुशासनपर्व [ No. 4 
सर्वत्र भगवाज्ज्ञेयो हृदिस्थः सर्वदेहिनाम्‌। वेदीमध्ये तथा यूपे गोष्ठमध्ये हुताशने । 
यो हि ये कामयेस्कामं यस्मित्नर्थड्च्येते पुनः [50] इश्यते इस्यते चापि बालो दृद्धो युवा तथा। [ 65] 
तरसे वेत्ति देवेशस्तं प्रपद्य यदीच्छस्ति | क्रीडते ऋपिकन्याभिकऋ्षिपत्नीभिरेच च | 


नन्दते कुप्यते चापि तथा हुँकारयत्यपि। 
चक्री дї गदापाणि्सुसली ааба. | 
भूधरो नागमौञ्जी च नागकुण्डलकुण्डली | 
атаач: च नागचर्मोत्तरच्छदः 1 
हसते गायते चेव नृत्यते सुमनोहरम्‌ । 
वादयत्यपि वाद्यानि विचित्राणि 1939: 1 
वल्गते जुम्भते चेव रुदते रोदयत्यपि । 
उन्मत्तमत्तरूपं च भाषते चापि सुस्वरः । 
अतीच हसते रोद खासयन्नयनेजेनम्‌ | 
जागर्ति चेव स्वपिति जुस्भते च यथासुखम्‌ | 
जपते जप्यते चैव तपते तप्यते पुनः । 
ददाति प्रतिगृह्णाति युञ्जते ध्यायतेऽपि च | 


[55] 


[60] 


-भूपणः). — (1. 46) 21-3 अनेकनामसंबुष्टश्‌ ( for the 
prior half). П:-ю अनेक- (for चानेक- ). Das -afa-5 
Пт -gfr(for «gfr). D1. пг 2.8 -संस्कृतः (for 
-संस्तुतः ). - (L. 47) B1,2. s Di-s शर्वः (ог aa: )- 
Ds gama. - (1. 48) Bs Dio aga: яаг 
( for the post. half). — (1. 49) Ві देवो ( for ज्ञेयो ). 
— (L. 50) Vi प्रार्थयेत्‌ (107 жа”). D2 कार्य ( for 
art). 51.5 (లా (for కాళ). Раз यासित्नर्थ aR- 
च्छसि ( for the post, half ). — Ds om. (hapl.) line 51. 
— (L. 51) Di वेद (1० वेत्ति). —(L. 52) Baas 
तथा क्रीडां करोत्यपि; 1-8 तथा aaa; 22.१ 
पिनाकी कारयत्यपि; Dio स क्रीडां कारयत्यापि ( for the post. 
half), — (1. 53) 1)1-8 दंड- (йог खङ्गः )- Kumbh. 
ed. -azat (for -पट्टिशी). — (1. 54) Dio भूचरो (for 
ЖІ). Dr -मौंजीवान्‌ (for -मौजी ч). — (D 59) 
Dis -यज्ञोत्तर- ( for -qaf ), — (1. 56) After the 
Prior half of line 56, D1 reads the prior half aud 
the post. half of line 58 ( transposed ), repeating the 
same in its proper place. Ds ош. (hapl.) from the 
Post. half up to the prior of line 58. Ві Dni. n3 
Da च (६07 g-). — Ds om. lines 57-59. — (1.51) 
Bi рш, ०२ qus; Dio mmea: (for చోళ. 
— (1. 58) Do om.(hapl.) from ӛң up, to sit 
(in line 61 ). Dr (‘second time) एवं Sat करोति सः 
(for the post, halt). —(L.59) Drs D1. 4-8 <T 
(for x ). Bi gua; В: 101. 2. 4-8 g( Ds aat 
(for सुखरः). —(L, 60) Bs angl for नयनेर्‌)- 
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| 
| 
| 
| Ві. 2, 4. ७ Dns 101-2, 7.30. 8Я-; 
| 
| 
| 
| 
| 


ऊर्ध्वकेशो महाशेफ़ो नझो विकृतलोचनः । 
गौरः स्यामस्था कृष्णः पाण्डुरो धूमलो हितः । 
этай विशालाक्षो दिग्वासाः सर्ववासकः | 
अरूपस्याद्यरूपस्य अतिरूपाद्यरूपिणः । 
अनाद्यन्तमजस्यान्तं वेत्स्यते कोऽस्य तत्त्वत: | 
हृदि प्राणो मनो जीवो योगात्मा योगसंज्ञितः | 
ध्यानं तत्परमात्मा च भावग्राह्यो महेश्वरः | 
वादको गायनश्चैव सहस्रशतलोचन: | 
एकवक्त्रो द्विवक्त्रश्च त्रिवक्त्रोऽनेकवकत्र क्रः | 
तद्भक्तस्तद्गतो नित्यं तच्निष्टस्तत्परायणः | 

भज पुत्र महादेवं ततः प्राप्स्यसि चेप्सितम्‌ | 


[70] 


[75] 


| В: Dn: 1-7 जगत्‌ (107 аяд). = (L. 61) Dns 
Dzs तथा सुखं. - (L. 62) Bi gaa जपते चैव तप्यते 
तपते पुनः. -- (1८. 63) Dis дайа; Dro ġa (for 
gaa). —(L. 64) Dr यथा (for qur). Da गोष्टी" 
(for qpg-). — (L. 65) Di- ута (107 the second 
тар). Ds तथा युवा (by transp.). — (L. 66) Di 
चापि; 22 aft- (for the first ऋषि-)- 227 पपुत्रीभिर्‌ 
(for -чей”). — (L. 67) Bı Dus 0౩ महाकेशो ; 
Dirs “नासो (for "शेफो )- Dio भैरवो (for ఇభ). 
D: रौद्रहोचनः; De विकृताननः (for "айчч:). — (L. 
68) Уі गौरः कृष्णस्तया इयामः (for the prior half). 
Bs नील- (for qa-). 
Vi чї гї धूत्रलोचनः ( for the post. half). — ( L. 69): 
Das विरूपाक्षो; Di विशालाख्यो (for em). Ві qa 
(for qi). Das aam; Рато -वासघृकू (for 
` атас). Di Ram: atata (for the post. half ). 
— (L. 70) Ві gaa ( for же”). Dio q- (for 
[m]e). Bs -रूपिं- ` Vi 107-8:8.7० эче रूपिणः 
(for the post. hal) —(L. 71) Пт अजं ait 
Di-s वेत्स्वसे न स्म तत्त्वतः ( £०7 ес 
post. half). — D: om. lines 72-74. — (L. 72) 
Dis सर्वर (107 योगः); 0408.9 Ab; D: m 
(for -айт:). — (1. 75) Расе. a 
—(L. 76) Ds तद्धक्तव (19 aasa). — (L 7 
Dino प्राप्यति छुवमी( Da s amit; Ds च मनी )प्सितं 
Ds sena garai (for the post. halt). | 


(for amai )- 
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After 13. 14. 99, N Kumbh. ed. ins. : 
उपमन्युः | 
सदसद्वयक्तमष्यक्तं यमाहुबरेह्मवादिन: | 
नित्यमेकमनेकं च वरं четата | 
अनादिमध्यपयन्तं ज्ञनेश्वयेमचिन्तितम्‌ | 
आत्मानं परमं यस्माद्वरं तस्माद्ृणीमहे | 
tat सकल यस्मादचुत्पादितमव्ययम्‌ | 
अत्रीजाद्वीजसंभूतं वरं तस्माद्ृणीमहे | 
तमसः परमं ज्योतिस्तपस्तद्वत्तिनां परम्‌ । 
ये ज्ञात्वा नानुशोचन्ति चरं तस्माद्वृणीमहे | 
भूतभावनभावज्ञं सर्वभूताभिभावनम्‌ | 
सर्वं 844 देवं पूजयामि पुरंदर । 
हेत॒वादेविनिसुक्ते सांख्ययोगाथेदं परम्‌ | 
यसुपासन्ति तच्वज्ञा बरं तस्माङ्ृणीमहे | 


[5] 


[10] 


मंहाभारते 


[No.5 
सघवन्मधघचात्मानं यं чара सुरेश्वरम्‌ | 
सर्वभूतगुरुं देवं वरं तस्माद्वृणीमहे । 
ч: чанччёя बरह्माणं लोकभावनम्‌ | [15] 


अण्डमाकाशमापूर्य वरं तस्माद्वृणीमहे । 
अस्निरापोऽनिलः पृथ्वी खं बुद्धिश्च मनो महान्‌। 
खटा чі भवेद्योऽन्यो ब्रूहि कः परमेश्वरात्‌ । 
मनो मतिरहंकारस्तन्मात्राणीन्ब्रियाणि ఇ | 

बूहि Sai भवेच्छक्र कोऽन्योऽस्ति परमः शिवात्‌ । [20] 
ఇంగ भुवनस्येह वदन्तीह पितामहम्‌ | 
आराध्य स तु देवेशमश्नुते महतीं श्रियम्‌ । 
भगवत्युत्तमेश्रये ब्रहमविष्णुपुरोगमम्‌ | 

विद्यते चै महादेवाद्रूहि कः परमेश्वरात्‌ | 
दैयदानवसुस्यानासाधिपत्यारिमरदनात्‌ | 
कोऽन्यः शक्नोति देवेशाइते संपादितु सुतान्‌ | 
दिक्कालसूयेतेजांसि ग्रहवाय्विन्दुतारकाः | 


[25] 


विद्धिः cu ————— l ыы कः परमेश्वरात्‌ । 


5 

—(L. 2) by (for च). Vi B Dn वृणीमहे 
(for बृणोम्यहृम्‌ ). — After line 2, Пі reads line 
6. 22.57.9230 om, (hapl.) lines 3-4. 
( hapl.) lines 3-6. — (L. 3) Bi iad; Ds सम- 
Pad (for अचिन्तित्तम्‌ )- —(L. 4) Biss Dias 
आनंदानां чё यस्मादू ( for the prior half No 

as above) Dis वृणोस्यई (for वृणीमहे ). 


Dis om, 


Bz ( marg, 


— After 
line 4, Dio reads line 8, Вз om. (hapl.) lines 
212. —(L. 5) Da qag (for д"). —(L. 6) 


Dio बीजकं (for बीजसं-). Ds अवीजं {ansas ( for 
the prior half). 1)1-8. 4. 9, 10 वृणोम्यहं ( for वृणीमहे ). 
— After line 6, Dr reads lines 13-14, (10. 7) 
Bis Оз, 4, 6. 5. 9 तपसः (for तमसः). Bs Dio तत्पदं 
(for तपस्तद्‌). 11-3 तपो यद्दृत्तिमत्पर॑ ; 
बृजिनात्परं (for the post, half ). — D: om. line 8, 
Ds om, (0811. ) lines 8-9, —(L. 8) Ds यञ्च 
ज्ञात्वा न शोचंति (for the prior half ). 0), 4, १-9 añ- 
248 (for वृणीमहे )) — After line 8, Пі.6.1 read 
lines 15-16, Do om. ( hapl.) lines 9-12, — (L. 
9) Dns gł- ( for भूत- ). Di -भूतश (for -भाबङ्च ). 
Di, 4.6.7. 10 -मूतादि- ( Dio “घि- ) ( for "గా ). 81 सवभूत- 
विभावन (for the post. half). — Ds repeats lines 
10-12 after line 15. —( L. 10 ) Dio ada ( for 
adi). Ds ( both times) सर्वगं (for '£). Bs 
५.०.५ वरयामि ( for पूज). Do чё amga 
( for the post, half ). — (L, 12) D: ( both times ) 


Di. 6-0 उपेयं 
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wat (for чат). 1)1-4, 6. 10 बृणोम्यहं (for aia). 
— After line 12, Dio ins. : 


तस्माद्वरमहं काछ्ले निधनं वापि कौशिक | 
गच्छ वा तिष्ठ वा शक्र यथेष्टं वलसूदन | 
— After line 19, р; reads lines 17-18. Den 
om. (hapl.) lines 13-14, —(L. 13) Ві ये (for 
“Nh OE ту रुद्रं; Bs ay; D 
ఇళ్లే (for देवं). pii, बृणोम्यहं (for बृणीमहे). —(L 
15) Уі Dn Dio यत्‌ (for यः). -- Ds om. line 
ЧӨ. Ub 6) अंडमाकाशवत्पूर्ब (for the prior 
В g Di-i, 6—10 वृणोम्यहं ( for बृणीमहे ). —(L. 18) 
1 ЕДІ Dis चेव; 1.१.8.१ एषां (for चैषां) 
EE 19) Drs बुद्धिर्‌ ( for मतिर्‌). —(L. 20 ) 
278% तेषां; Ding 5; (for чү). Уі Bi Da 
Ва कोन्योस्ति परमेश्वरात्‌ (for the post 
COL. 21) Bi बदति यं; Bs Dea य॑ बदति; 
\ वदेति ह; Dio aay а: ( for वदन्तीह )* 
за 7% आराध्य तं देवगुरुम्‌; Dio आराध्य इक्र 
x oe шїн - Dio Sta (for at). Yi 
werk ee cep шу SO ap eee 
y क त the prior half ) —(L. 94 ) Di-s АЯ 
को aft ( к > ४४ WE (for दाद्‌). 7: 
Post. halt), _ प) D* करे जूहि महेखरात (for the 
Dns Ds, 3 e» ko om. lines 25-26, (T, 95) 
న मरना f e = 

om. (hapl.) lines Doe the post, half). — Vi 
26) 84.३. 5 191, ३, ३.1० о. 2.08. lines 26-38, — (1. 
ЗП PRA: ( for संपादितुं ). ¬ (7. 


Appendix І] 


अथोत्पत्तिविनारो वा यज्ञस्य त्रिपुरस्य वा। 
देल्यदानवमुख्यानामाधिपत्यारिमदनः 1 [30] 
किं चात्र बहुभिः सूक्तेहेतुवादेः पुरंदर | 

सहखनयन दृष्टा त्वामेव सुरसत्तम। 

पूजितं सिद्धगन्धवेंदेवेश्च ऋषिभिस्तथा | 

देवदेवप्रसादेन तत्सवे कुशिकोत्तम | 

अव्यक्तमुक्तकेशाय सर्वेगस्येदमात्मकम्‌ | [ 35] 
चेतनाचेतनाद्येषु शक्र विद्धि महेश्वरात्‌ | 

YANG महान्तेषु लोकालोकान्तरेषु च | 

द्वीपस्थानेपु मेरोश्च विभवेष्वन्तरेषु च । 
भगवन्मघवन्देवं वदन्ते तत्त्वदरिनः । 

यदि देवाः सुराः शक्र पञ्यन्त्यन्यां भवाकृतिम्‌ | | 40 | 
किं न गच्छन्ति दारणं मर्दिताश्चासुरैः सुराः | 
अभिघातेषु देवानां सयक्षोरगरक्षसाम्‌ | 
परस्परविनारोघु स्बस्थानेश्वयैदो भवः 1 
अन्धकस्याथ शुम्भस्य दुदुभेमैहिषस्य ql 
यक्षेन्दबलरक्षःसु निवातकवचेषु च । 


अनुशासनपर्व 


[45] | 


[ No. 5 


वरदानावघाताय ब्रूहि कोऽन्यो महेश्वरात्‌ | 
सुरासुरगुरो्व्त्रे कस्य रेतः पुरा हुतम्‌। 

कस्य वान्यस्य Хаа हैमो गिरिः कृतः । 

दिग्वासाः ч कोऽन्यो लोके कश्चोर्ध्वरेतसः । 

कस्य चार्धे स्थिता कान्ता अनङ्गः केन/निर्जितः 1 | 50 | 
हीन्द्र परमं स्थानं कस्य देयैः प्रशस्यते | 

इमझाने कस्य क्रीडार्थं नृत्ये वा कोऽभिभाष्यते | 
कस्यैश्वर्यं समानं वा भूतैः को वापि क्रीडते । 

कस्य तुल्यबला देवगणा ऐश्वर्यदर्पिताः | 

घुष्यते was स्थानं कस्य त्रैलोक्यपूजितम्‌ [55] 
वर्षते तपते कोऽन्यो ज्वलते तेजसा च कः | 
कस्मादोषधिसंपत्तिः को चा धारयते 48! 

प्रकामं कीडते को वा त्रैलोक्ये सचराचरे | 
ज्ञानसिद्विक्रियायोगेः सेव्यमानश्च योगिमिः 1 
ऋतषिगन्धर्व॑सिद्धेश्न विहितं कारणं परम्‌। [60] 
कर्मयज्ञक्रियायोगैः सेव्यमानः सुरासुरेः | 

नित्यं कर्मफलेहीनं तमहं कारणं वदे | 


м TUN डड BÓ 


28) Dni दिवि त्वेते; D: विस्मितं ते; Dio Пач वै; Drs 
विद्धि ते वै; Dio मि प्रापुर्‌ (६०7 विद्धि aa). —(1. 
99) Di-s अथोत्पत्तो (for "त्ति-). — Di-3.10 om. line 
30. — (1. 30) Bı -मूद्रनः ( £07 -aza:). — D+ 6-9 
om, Іше 31. —(L. 31) Bass at(for च). 
Bs qg (for सूक्तैर्‌ ). —(L. 32) Ві Di एवं (for 
ча). В: त्वामेव पुरुषोत्तम (for the post. half). 
— Di-s ош. ( hapl. ) lines 33-34. —(L. 35) Ds 
[एवम्‌ (for [इ]दम्‌ ). Dicto gin दमात्मनां (for the 
post. half), — (1. 36) Ds चेतनाचेतनाथानि ( for 
the prior half). Di-s विद्धि शक्र (by transp.); Ds 
शक्ति विद्धि- Dio महेश्वर (for uu) —(L 37) 
Bi Dns भूराद्येषु ( £०7 gar ). —(L. 38) Dm -स्थानं 
च ( for -स्थानेषु )- De f तु ( for "ag ). — 703. 6 
ош, lines 39-47, — (І. 39) Bs प्रभवन्‌ (for भगवन्‌ ) « 
Bi वदंति (1०7 даң). —(L. 40) Bi aa (for 
af). Bs पुरा (1० оң). Ві Dio यदि देवाः ( Dt 
àa; De देवाः स ) намат: (for the prior Һа ). 
Bs-s Dns Di-s.s.s-10 чаї; Dı च agi (for 
भवाक्ृतिम्‌ ). —(L. 41) Vi Bs Di-s.10 नु (for т). 
Vi Bi Dns Di-s.1 зага (бог a). Disto 
Hit; De अ" (for a). —(L. 42) D1 aft; 
105. ४-४ प्रति- (for aff). —(L. 43) Drs स्वः 
स्थानेश्वयद्वेतवे (for the post. half). —(L. 44) 
Vi B Dn Dr шет (for झुम्मस्य ) . Di-9 5455 
(for दुंदुभेर). —(L. 45) Dro -कबचेन (for 'चेषु )- 
—(1.46) Dis शारधारावधातेय (for the prior half). 
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—(L. 48) Dx. 6-8. 10 च ( for at). ४2 Bi g (for az) 
—(L. 49) Di-s कथ्यते (for ser). Di. 6-9 लोकेः ( for 
कोऽन्यो )- D2 afr; Ds तस्योर्ध्वं (197 aat). Di. 6-9 
कस्तस्मादृध्वरेतसः (for the post. half). — (1. 50) Ds 
Jd (for arf). 229 पूजितः} Do निर्मितः (for 
निर्जितः). — (L 51) 01-2 देवेंद्र; Dis देवस्य ( for 
Ba: ғ). Уі Baas Dos कस्य॒ zł} प्रणम्यते (for 
the post. half). -- Ds-1.9 om. line 52. — (L. 
52) 102. 8 क्रीडा च (£०7 क्रीडार्थ )- Bis नृत्यते; Ds. 10 
नृत्ते वा (for नृत्ये बा). Bs Ds -मापते (for -भाव्यते )- 
Di-s geri ачта: (for the post. halt). --(1. 
53) Bi समालक्ष्य; Dn: аа (fo “a वा) Уі 
Bis Dns рі-з qà: (for xd). 22 क्रीडति; Des 
कलते (for Жей). ¬ (1. 55) Уі पूज्यते; Dns 
पुष्यते ; Da. 6-9 तुष्यते (for बुः) - (०. 56) Dni 
ज्वलते aa पावकः ( for the post. half). --( L. 57 ) 
Bass Dio चौषधि-; Dm Aa; Ds эйчч- (for 
gf). Vi Bus Dns कथ चौषधिसंपत्ति: ( бог the prior 
halt). Vi В Dns Di-2 ag: (for яз). — (L. 58) 
Di-s प्रकाश (for 4). Dis [$]न्वस. (for ат). Ds 
Send нача ( for the post. half). —{L. 59) рә 
-योगेः (for -मिद्धि-)- Ds -क्रिवायां वै (for "योगैः)- - Da 
6-2 om. lines 60-61. —( L. 60) Dni. рз Di-s.1 [विद्धि - 
d; Ds विद्वि तद्‌ (for fagi). Bra వమ. па Diss 
हर (1०7 परम्‌). ¬ (L 61) ॐ аш; Dm कः स; 
Da qg- (for &й-). D: ఇషం 22 3 Ds à 
(for mr). Bs Diss hagard (for 'ата:). --( 


Appendix I | 


eqs सूक्ष्ममनोपस्यमग्राह्मय॑ गुणगोचरम्‌ | 
गुणहीन गुणाध्यक्षं परं माहेश्वरं पदम्‌। 
विश्वेशं कारणगुरुं लोकालोकान्तकारणस्‌ | 
भूताभूतभविष्यच्च जनकं सर्वकारणम्‌ | 
अक्षराक्षरमव्यक्तं विद्याविद्ये कृताकृते | 
धर्माधमो यतः शक्र तमहं कारणं वदे | 
्रयक्षमिह देवेन्द्र чал సి भगाङ्कितम्‌ | 
देवदेवेन रुद्रेण सष्टिसंहारहेतुना । 
मात्रा पूर्व ममाख्यातं कारणं लोककारणम्‌ | 
नास्ति चेशात्परं शक्र तं प्रपद्य यदीच्छसि | 
प्रत्यक्ष नलु ते सुरेश विदितं संयोग लिङ्गोद्भवं 
ब्रैलोक्यं सदिकारनिरणगणं аптача | 
यदह्ेन्दमहेन्दविष्णुसहिता देवाश्र Запа ` [75] 
नान्यं काससहस्रकल्पितधियः sata ZIRT | 
तं देवे सचराचरस्य जगतो व्याख्यातवेद्योत्त्म 
कामार्थी वरयामि संयतसना मोक्षाय ఇగ शिवस्‌। 


[65] 


[70] 


62). Баз Dieto नित्यः (for గల). В: (पुष्प 
(for कर्म). — (1. 63) Dm Dreo स्थूल- 
(for स्थूल). Vi Bi Dns ama गुणिनो वरं ( for 
the post. half ). 


—(L. 64) Dis аа (for 
पर्‌). Bi yt ( for पद्म्‌). — (L. 65 ) Әлі सित्युत्पत्ति- 
कारणं च; Пв-о 'ित्युत्पत्तिकारणगुणं ( hypermetric ) ( for 
the prior half). ౨8 काल कालांतकारणं ( for the post. 
Bal). — Dis om (hapl.) line 66. — (T, 66 ) 
Vi Di भूताभूतं ; Bs भूत भव्य ( for भूताभूतः). Dni. na 
भूतं भव्यं भविष्यं च; вл. भूताभूतं भविष्यं च ( for 
the prior half), — (1. 68) Vi Dns aes; Bs 

अजे; Dm ai (for ах). — (L. 69) ౨1.679 देवेश 
(for देवेन्द्र), 103. 8 amhari (for Ream). — (L. 
70) Die de स्थितिहेतुना; Ds.» azel Do “fe уз" 
(for the post. halt). — (Т. 71) Bs ші; Dr पूर्व 
(for qa). Bi Ds समाख्यातं (for war). Bom, ей, 
Kumbh. ей. -लक्षणं ( for -कारणम्‌). Das लोककारण- 
“कारणं (for the post. half ). — (L. 72) Dn: Di, ७-७ 
देवात्‌; 18 qqa; Ds शिवात्‌ (for Sam). 
—(L. 73) Das (భాభా ( for a). —(L. 
74) Bs Әлі Di-o -गुणं (107 -गणं ). —(E. 75) Bas 
1901, na Dio Бата; 191. 0 -सुरेद्र- ( £०८ -महेन्द्र-). Da, 
19 дә: पुरा; Bom. ed, Kumbh. ed. दैत्येश्वरा (for 
Сата) — (L. 76) 091. пз Dio arqa (for sm). 
B ౦.22 Dic -छंद्वित- (for -्फल्पित-). 2.5 Apr 
ami; 1901. 79 Dio qum; Dis qaiit; Ds 
6-9 Ranat (for इशात्परम्‌)- — (1. 77 ) Dm Ds. 10 
विदित (for जगतो ). ౨84 Dm. пз 101-8. 6-10 వెళిళ? 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Сое 1849}; Delhi. Digitized Бу eGangotri 


महाभारते 


_ Ds om. from th 


[ No, ¢ 


6 


After 13, 14, 153, Vi В Dn Di, 4-10 K 


umbh, ed, 
ins, : Dz.s ins, after 13. 14, 1534: 


नमोऽस्तु रक्तवर्णाय रक्ताम्बरधराय च | 
रक्तध्वजपताकाय रक्तस्रगचुलेपिने | 
नमोऽस्तु पीतवर्णाय पीताम्बरधराय च। 
पीतध्वजपताकाय पीतखगनुळेपिने | 
नमोऽस्तूच्छ्रितछत्राय किरीटवरधारिणे | [5] 
अरधेहाराधेकेयूर अ्थेङुण्डलकणिने | 

नमः पवनवेगाय नमो देवाय वे नमः । 
सुरेन्द्राय झुनीन्द्राय महेन्द्राय नमोऽस्तु ते। 
नमः पद्माधेमालाय =ч श्रिताय च | 
अधेचन्दनलिप्ताय अर्धस्रगनुलेपिने 1 [10] 
ча आदित्यवक्त्राय आदित्यनयनाय च | 
नम आदित्यवर्णाय आदित्यप्रतिमाय च । 


(for जेच्योत्तमम्‌). -- (L. 78) Dns Das कामार्थं (for 
ЗІ). Bs संयतमनो; Dna संजितमना (for संयतः); 
Dm. n2 108, 10 gg: (for ята). Die भवं (for शिवम्‌). 


6 


D2.4-1.9 om. line 1. *‘— (L. 1) Ds. ते (for 
Su ). Bs शुछ्ञांबर- (for रक्ताम्बर-). Ві महेंद्राय नमोस्तु 
ते (for the post, half), — B: om. line 9; Юз 
терезе it after line 28. — (T, 9) Di awir; తో 
"वस्षानु-; 01.609 amig- ( for =тя- ). — Di~. 
transp. lines 3 and 4, — (1. 3) Пз-1.9 ош, the 
Prior half, Ds त्ते ( for ऽस्तु ) — Dni. ns Dio om. 
(hapl)line4, . (1,4) Di-s transp. the prior 
half and ihe post. half, Bi, 3.4 -eray-; Bs qald 
ҚС та). --(1. 5 ) Әз. सित- (for [उ]चिछित-)* 
8 € post. half up to the post. half of line 
"es x L. 6 ) Bs "TT; Dio -धारिणे ( for -कर्णिने ) 
zA * 1) Do पतग- (for पवन- ). —(L. 8) Bs om; 
नभी २.९१ TTG Di аўд (for ata). 2 

5451114 च (for the post. half), — (1. 9) раз 
а * —(L. 10) Di; ७-9 आद्रे- ( for ai): 
25 'गघानु-; Dis “चंदन- ( for -स्रगन्‌ः ). Ds. 6-9 
आद्रंगंधानलेपने : atg: ) . 

ह స 208 अधेचंद्रानुलेपने (for the post. half): 
త. जज (hapl.) line 11. Уі transp. 
-वक्त्राय). А —(L. 11) Bis -वर्णाय (for 
—(L. 12) Ba: » line 11, Bs reads line 18. 
४-१ अनादि: 7 २८३9 SNT ( for -ama ). Di-3. 

"for the secon आदि 
दित्यः). Уі -नयनाय 


Appendix T] 


नमः सोमाय सौम्याय सौम्यवक्त्रधराय च। 
सौम्यरूपाय सुख्याय सोम्यदंद्राविभूषणे | 

नमः इयामाय गोराय अध॑पीताधंपाण्डरे। [15] 
नारीनरशरीराय «а नमोऽस्तु 41 

नमोऽस्तु बृषवाहाय गजेन्द्रगमनाय च | 

दुर्गमाय नमस्तुभ्यमगस्यागमनाय च । 

नमोऽस्तु गणगीताय गणवून्दरताय च | 
गणानुयातमार्गाय गणनित्यत्रताय च । [20] 
नमः श्वेताश्रवर्णाय संध्यारागप्रभाय च। 
अनुददिष्टाभिधानाय स्वरूपाय नमोऽस्तु ते। 

नमो रक्ताग्रवासाय रक्तसूत्रधराय च | 
रक्तमाळाविचित्राय रक्ताम्बरधराय च | 
मणिभूषितमूर्धाय नमश्रन्द्राध भूषिणे i [25] 
विचित्रमणिमूर्धाय कुसुमाष्टधराय च | 
नमोऽञ्निसुखनेत्राय सहखशशिलोचने | 

अञ्निरूपाय्र कान्ताय नमोऽस्ठु गहनाय च | 


— (L. 13) Bs.: Пі-9 -वक्‍त्रेक्षणाय 
— (L. 14) Bi. 2.3.5 Das -विभूपिणे 
—( L. 15) Di.3.5-9 зататі- ( for 
Ds -पांडरे (for 


(for -प्रतिमाय ). 
(for -वक्‍त्रधराय ). 
(for "पणे ) 
“). Ds -पीताय (for -Rari ). 
Ug). — (1. 16) 01.9 नारीवरा; Ds st 
(for नारीनर्‌-). 11. ४-9 -quir(for qam). — (L- 
17) 101. ७४ नमो वृषभवाहाय ( for the prior half ). 
— (1. 19) Vi ౨1489 -पीनाय; Dr -पीठाय ( for 
-गीताय ). Dz.s -नताय ( for -रताय )- - (1. 20) Kumbh. 
ed. gma: (for गणानु-) Ds -स्तुताय (for -aqa ) - —(L. 
21) Bs -qarq; Di -्रताय; Dis -qara ( for -प्रभाय )« 
— (L. 22) Bes Di-s afatker( Ds “daar )मिधानाय 
(for the prior half). Ві D2.4 6-8 सुरूपाय; Ві Юю 
ae’; Di gg (£07 स्वरू). Bi नमः (for seg 2). 
— (1. 23) 89.4 रक्तांग-; Dio хаг: (for रक्तायः ). 
— (L, 24) 1)1-9 -qreq- (for -माला-)- D8 रक्तमाल्य- 
(for रक्ताम्वर-). — (1, 25) Bs om. ( hapl.) from the 
Prior half up to the post. half of line 26. Di-1.9. 70 
"भूषणे ( for Шай). — (L. 26) Юз. 6-9 “माल्य: ( for 
-माणि-). Уі कुसुमाष्टरराय च; 32 १. s Deo माप्तशराय 
a; Bra 05.30 “ara( Bs "माष्ट-; Ds “ate )शिखाय च 
Dn: Di “माप्ततराय च; Dis “табиа च (for the 
Post. half). — After line 26, 102. 3 ins. 


शुङमस्माङ्गरिप्ताय शुद्धकमरताय च 1 


TCL. 27 ) Вз. 8. 5 -शिखि-; Ds. 3.4 -शत (for 6) 
— 703. 6. ९. om. ( Һар.) lines 28-35. Ds om. lines 


३8-30. — (D. 98) Оца शांताय (for ағла). DIa 
106 С-0. Prof. Satya Vrat Sisal 


अनुद्यासनपर्व 


खचराय नमस्तुभ्यं गोचराभिरताय च | 
भूचराय भुवनाय अनन्ताय शिवाय च । [30] 
नमो दिग्वाससे नियमधिवाससुवाससे 1 

नमो जगन्निवासाय प्रतिपत्तिसुखाय च । 

नित्यमुदरद्वसुकुटे महाकेयूरधारिणे | : 
सर्पकण्ठोपहाराय विचित्राभरणाय च | E 
नमश्रिनेत्रनेत्राय सहस्रशतलोचने | [35] 
ख्रीपुंसाय नपुंसाय नमः सांख्याय योगिने । 
शंयोरभिस्रवन्ताय अथर्वाय नमो नमः | 

नमः सर्वार्तिनाशाय नमः शोकहराय च | 

नमो मेघनिनादाय बहुमायाधराय च। 
बीजश्षेत्राधिपालाय ama नमो नमः। [40] 
नमः सुरासुरेशाय विश्वेशाय नमो नमः। 
नमः पवनवेगाय नमः पवनरूपिणे । 
नमः काञ्चनमालाय गिरिमालाय बै नमः 1 
नमः सुरारिमाळाय चण्डवेगाय а नमः | 


अतिकामाय मीमाय (for the prior half). В Dia. 10 
नमो नगराय «(for the post. half). — (L. 29) B 
Dnm Пз.8.ю खेचराय; Di शेख" (Юг ач”). ВІ गोः 
चराति-; Bs खेचरामि-; Dis गोचर्याभिः (for "रामे" ) 
— Bs ош. ( hapl.) lines 30-34. — (L. 30) Ві Dio 
тн; Drs भूचर्याय (for राव )> Dis gium 
Ds.1 मु( Do я jaima (for भुवनाय) Вз 
अनंताय (for the prior half). Vi अंतकाय ; Ba भूचराय ; 
Ва yaa (for अनन्ताय ). Dis ачпа चराय च (£ 
the post. half). — ( L. 31) Ds -वासानुर Е 
— (L. 33) 02.2. 5 gge (for 2) Ds. 10 
मुकुटः (for the prior half ) 93,» 5 हारः ( 
—(L 34) 701. 5.70 s- (for = 
om, (Барі. ) lines 35-38. Ds ош. li 
36) B1 Dni. ns {Diss agaia- ( fo 
37 ) Bus 74.4. ५ FIR 
Das अमिप्रवृत्ताय; Dis 
अमिद्धवन्ताय )- 
Dis -हाराय (for -नाशाय॒ ) = 
— Ві om. (hapl.) from the 


the post. half). — Drs repeat line 43 after 
line 44. — (L. 43) Ds om. from the post. half 
up to the post. half of line 44. మాం गिरिमाल 
नमोस्तु ते; 106. 9 ( second time ) बह्मशीषोय ते ( 09 बै ) 
नमः; Dr (second time) बह्मपेये ते नमः (submetric) 
(for the post. half). -- Bs De ош. ( hapl. ) line 
44 — (L. 44) різ चंडवेग नमोस्तु ते (for the 
post. halt). — ( L. 45 ) Di reads the prior half 
twice. Ba Dı (first time) ब्रह्मशीर्पाय हस्ताय (р: ते नमः); 
Ds, 8, 4 ( second (іше ). 5-10 “sftqf( аз पा १पहर्त्रे च 
(for the prior half). Di om, from the post. half 
up to the post. half of line 46. De. 9 om. (hapl.) from 
the post, half up to the prior half of line 47, Di-s 
मह्दिशप्न नमोस्तु ते (107 the post. half). — After line 45, 
Dio reads line 50 repeating it in its proper place. 
— (1. 46) Уз 139, 8. 5 Dns D: त्रिरूप- ( for स्त्रीरूप- ) . 
Dn Ds यज्ञविध्वेसनाय च (for the post. half). — Ds 
om. ( hapl. ) lines 47-49. D2 reads line 47 twice, 
--(І, 47) Di om. the prior half. D2 ( both 
(०९७). ९.१. 8 ză च (for йа). —(L. 48 ) 
Bs कालांग- (107 mag- ). Ві Di-s कामः ( £०० काल-). 
— After line 48, Юз ins. : 
: नमः स्कन्दधराय च । 

— D2 ош. (Һарі. ) line 49. —( L. 49) Di. 3, 10 aq- 
दंडधराय च (for the post. half). — Пі om. (hapl.) line 
50. —( L. 50) Ds gug ( for भवाय ). Bs жата ( for 
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Appendix I] महाभारते [No.7 
ब्रह्मशिरोपहर्ताय महिषघ्नाय वे नमः । [45] ge TH वापि न चिन्तयितुमईसि | 
नमः स्रीरूपधाराय सर्वरूपधराग्र च । इशन्त्यात्मन इत्येतद्गतिश्चैषां न सजते | 
नमस्त्रिपुरहर्ताय यज्ञविध्वंसनाय च | ब्रह्मभूयांस इत्येव ऋषयः श्रुतिचोदिताः | 
नमः कामाङ्गनाशाय कालदण्डधराय च | निन्द्या न चेते राजेन्द्र प्रमाणं हि प्रमाणिनाम्‌ । 
नमः स्कन्दविशाखाय ब्रह्मदण्डाय वे नमः । लोकोऽचुमन्यते चैतान्प्रमाणं ह्यत्र Saat [ 10] 
नमो भवाय झर्वाय विश्वरूपाय वे नमः । [ 50] एवं महात्मभिस्तात तपोजञानसमन्वितेः | 
इशानाय भगप्लाय नमोऽस्त्वन्धकघातिने 1 प्रवर्तितानि कार्याणि प्रमाणान्येव सत्तम | 
नमो विश्वाय मायाय चिन्त्याचिन्त्याय वे नमः | भार्याश्चतस्रो राजेन्द्र ब्राह्मणस्य स्वधर्मतः | 
7 बाह्मणी क्षत्रिया देश्या BAT च भरतर्षभ | 
After 18, 22, Dio 5 Kumbh, ей, Madras ed, and राज्ञा तु क्षत्रिया वैश्या ERI ШЫП [09] 
Cv ins: वेइ्यस्य वैश्या विहिता здат च भरतर्षभ । 
युधिष्टिरः 1 таат нат भार्या प्रतिलोमे तु संकरः | 
वेञ्ययोन्यां ARTA: शूद्रयोन्यां तथैव च | тате नरश्रेष्ठ चस्वारः чая: CZ: 1 
me इति प्रोक्ताः पुराणा द्विजसत्तमाः । वर्णोत्तमायास्तु पतिः सवर्णस्त्वेक एच सः । 
कथमेतन्महाराज तत्त्व शंसितुमहसि | at क्षत्रियाया विहितो ब्राह्मणः क्षत्रियस्तथा । |20) 
विरुद्धमिह पश्यामि वियोनौ ब्राह्मणो भवेत्‌ । वैश्यायास्तु नरश्रेष्ठ विहिताः पतयस्रयः। 
oe भीष्मः à чаї: क्षत्रियश्रेव ब्राह्मणश्च Rat पते 1 
aS कातूहलेनान्र निवोध ఇ युधिष्टिर । [5] एवं Вачева ततस्ते ऋषिभिः पुरा । 


aaa). Das Рача «(for the post. half). 
—(L. 51) Bass Dni n: Ds wagra (for aa’): 
Di~ तु ( for ऽस्तु ). Vi -नाशिने (for тізі). — (D 
52) Da नादाय; Do-o नादाय (for атата). D: निला 
नित्याय वे नमः (for the post. half ). 

"7 


T: om. line 3. — (L. 3) Gs महाभाग (for 


राज). —(L. 4) धा. 2.४ इव ( £०7 इह). — G2 om. 
the ref. — Tı om, line 7, —(L. 7) Оз М.2.3 
ie (for [एतद्‌ ). (1. в) Dio бъз ఇగో 

०९ ur). Ti M 3 छत for the post. 
half). करवन्‌ 


—(L. 9) T 
prior ७७६). — Ti om. lines 10-16. 


M [ए]नान्‌ ( for 
cf. Manu. 3, КЕШ 


स्वत एव हि राजेंद्र for the 
— (L. 10) 
— For lines 13-11, 


10 om. ( hapl, ) line 16. 


—(L. 16) 
युधिष्ठिर (for t 


he post. half). — T! 

—( L. 17) Ті ( second 

Prior half). Duo Tis 

à). Ti (first time) క్షణ 

19-20 ( transposed ME). —Ti reads lines 
fter line 99 

М पत्यो Se after line 92. 


(forthe post, hale). 


12 साद्रा चापि 
repeats line ] 


-—(L. 31) 


= 3 


ақым зал ЫЗЫ 
З ли EE i НИНЕ ЕРШЕН ЕЕН НЕКЕДЕН ыы SME 7 


Appendix 1] 


उत्पादिता महात्मानः पुत्रा ब्रह्मर्षयः पुरा । 
पुराणाभ्यारृषिभ्यां तु मित्रेण वरुणेन ఇ | [25] 
वसिष्ठोड्थ तथागस्त्यो बहिँषद्भिस्तथैव च | 
कक्षीवानार्टिपेणश्च पुरुषः कक्ष एव च | 

मामतेयस्थ वै पुत्रा गोतमस्यात्मजाः eu | 
वत्सप्रियश्च भगवान्स्थूलररिमस्तथाक्षणिः | 

गौतमस्यैव तनया ये दास्यां जनिता gat [30] 
कपिंजळादो ब्रह्मर्षिश्रण्डाल्यामुदपद्यत | 

चेनतेयस्तथा पक्षी तुर्यायां च चसिष्टतः | 

प्रसादाच्च वसिष्ठस्य झुस्काभ्युपगसेन च। 

этеке: पिता Seat чтят Rage: पुरा । 
ब्राह्मणत्वमनुद्राक्तो ब्रह्मर्षित्वं च कौरव । [35] 
वैश्यश्रित्रमुखः कन्यां वसिष्ठतनयस्य वे | 

gai प्रादाद्यतो जातो ब्रह्मर्षिस्तु पराशर: | 

айя दाशकन्यायां सत्यवत्यां ATT । 
पराशरास्प्रसूतश्र व्यासो योगमयो सुनिः। 

चरिभण्डकस्य रूग्यां च तपोयोगात्मको मुनिः । [40] 
RAIS: анча! ब्रह्मचारी महायशाः | 

शाङ्कर्या च RANTA चत्वारो ब्रह्मवादिनः | 

जाता негіз: पुण्या यैः स्तुतो हव्यवाहनः | 

द्रोणश्च स्तस्वमित्रश्न RUE बुद्धिमान्‌। 


ош. (hapl.) line 293, = (1. 23) Ms (inf 
lin.) पतं (for एवं). M तेर्‌ (10 ते). Gs ऋषिभिस्ते 
ततः पुरा ( for the post. half). — Dio om. ( hapl. ) 
line 94. — (І. 24) Ti उक्ता हि ते (107 उत्पादिता )- 
Ті पुरा (107 gat). Ті नृप; Ті яй; бз М: 
( inf. lin.) तथा (for ча). — (L 25) Ті पुराणा- 
बृपिसुख्यो तु (for the prior halt). -- After line 25, 
Ті ins. : 
उत्पादितो महात्मनाबुर्वरयां राजसत्तम 1 

— (L. 36) Gi адя (for sa). T ७ बहुमिस्तु; 
Kumbh. ed, बहिंपव्यस (for atka). Ms (inf. lin.) 
जनितो कलशात्पुरा (for the post. half). —(1 27) 
Dio Таз Оза कप (for ay). — Ti om. line 
28. — (L. 28) Dio T2.3 (618 ( also as above ). s$ 
amaa (for ята”). = (1. 29) Ті वत्सर्पिक्षिव भगः 
वान्‌ (for the prior half). Ті om. from the post. 
half up to the prior half of line 30. Mi qa 
(for स्थूल-). — (I, 30) Dio Т.з ७3.५ [अ]पि ( for 
हि). —(L. 32) Tı M aña (for पक्षी )- Dio 79.8 
Gi तुर्यायाश्च; Ti M तुरीयायां (for gaiat च )- --Ті 
Ош, lines 35-36. --( 37) Ті gai (for gut): 
— After line 37, Ti M ins. : 
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aiana विख्याताश्रत्वार सूयेसनिभाः। [45] 
महर्षेः कालवृक्षस्य शकुन्त्यामेव जज्िवान्‌ | 

हिरण्यहस्तो भगवान्महर्षिः काञ्चनप्रभः | 

पावकात्तात संभूता मनसा च महर्षयः | 

पितामहस्य राजेन्द्र पुरस्त्यपुलहादयः d 

чалат राजर्षिः सवर्णायामजायत 1 [ 50] 
सृण्मय्यां भरतश्रेष्ठ आदित्येन विवस्वता । 
शाण्डिल्यश्रामितो जातः काइयपस्यात्मजः प्रभु: । 
शरद्वतः शरस्तरस्त्रात्कृपश्च कृपया सह | 

qaa जज्ञे राजेन्द्र सोमपस्थ महात्मनः 1 

रेणुश्च रेणुका चैव राममाता यशस्विनी [55] 
यमुनायां аңаа: सोमकेन महात्मना | 

अकंदत्तों quz: प्रथितः प्रथिवीतले | 
अझेराहवनीयाच्च ठ्ुुपदस्येन्द्रवर्चसः | 

VESua संभूतो वेद्यां कृष्ण च भारत । 

व्याघ्रयोन्यां ततो जाता वसिष्ठस्य महात्मनः। [60] 
एकोनविंशतिः पुत्राः ख्याता व्याघ्रपदादयः | 

मन्धश्च वादलोमश्च जावालिश्च महानृषिः । 
मन्युश्रैवोपमन्युश्च सेतुकर्णसथेव च । 

एते चान्ये च विख्याताः grt गोत्रतां गता: । 
विश्वकाशस्य राजर्षेरक्ष्वाकोस्तु महात्मनः | [65] 


элеп समुत्पन्नः पिता व्यासस्य घीमतः । 


—(L. 39) М gar (for “axa )- Madras ed. 3 
— (1. 40) Ті жая महामुनिः 
(for the post. half). --Ті om. lines 41 and 
46. -(Һ 46) M sagen —(L. 47) М. 
बरह्मर्षिः (for महर्षिः); ¬ Ті om. lines 50-51. —(L. е 
50) G2 9979; Kumbh. ed. #19719, (107 aaa). > र 
— (L. 52) Т.з ౮1.81 Mss еч. (for "erg )- 
бз शांडिल्यस्यात्मजो जातः ( for the prior half). Dio 19, 3 
61.३.५ [a] faa: (for [आ]त्मजः)- Kumbh. ed. कश्यप- 
स्याग्रजः яя: (for the post. halt). —( L. 260 Kumbh. 
ed. agarat:. Ті Ms अ( Ma सा)इमकेन (for ata’). —(L. 
57 )Kumbh. ed. эй (for 'दच्तो )- Та ऋषि: प्राञ्चः; 


Ga д йя; M महानासीच (for "af: )- Eus 60) 
M तथा (for ай). -( 62) M मंडिश्रैरोदलोमश्च 


i — Ту reads line 64 twice. 
(for the prior half ). Я 
— (L. 64) Ті (second time) विख्याता विमलाओते (for 
tbe prior half). Ті (second time) айнат (for 


Soe 2 tee hee 
पृथिन्यां ) Ті ( 675४/४००९ ) पृथिव्याँ ачат: ( rt 
post. half ). д Миға 


бетчә qu 
the prior ЬШ). бі 


वेदमयो (for айт). 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri 686801, New Delhi, Digitized by eGangomi | | 


यथा सर्वगतो ह्यभिस्तथा तेजो महात्मसु | 
i Colophon. 
ТА 
After the above, S Kumbh. ed. Madras ed. and 
Cv cont. : Dio ins, after 13. 48: 


शिलां (for Frat). हलक ति лш сос __ Weg विनिर्गतः; Mas గాల 


भित्त्वा विनिगेतः (forthe post. half). — — (T, 67 ) 
Dio Ts ७1. 38.4 यौवनाश्वेन ( for yaar). — पण ош. 
line 68. —(L. 68) Dio бз गर्गेण, (for गभेण ie 
— (1. 69) Madras ed. akam (for गौरिक). 
—(L. 71) भ पुष्करः (for gea: ). — (L. 72) 
Ті waa; М aay (for ex). Dio mil; 
Ti mağ (for गाग्यों ). Ds Ma [5]भ्यजायत (for 
हा). — (L. 73) T: Gs राजानो (for र'जन्या). 


M राजज्शतसहस्रशः (for the post, half), 


प == (४ 
74) Mi-s [а] (for [अ]भिः). --М om. line 
175. —(L. 75) Ті विद्यते (for तपसा). Ті तपसा 


(for विद्या). (1. 76) Мі मुनिना (for मनुना ). 
Ga गीताः shar नराधिप (for the post. half). — (T, 
17) Madras ed. प्रथयता (for प्रण" ). — Lines 78-79 
= ( var.) 5. 35. 62. —(L. 78) Ms कृतात्मनां 
(for महा"). --Ті om, line 81. — Colophon, 
Sub-parvan : Dio Mis दानधर्म: — Adhy. name: 
Dio Gs «freq; Ті भीष्मयुषिष्ठिरसंवादे मुनीनां व्यासा- 
` दीनां जन्मसंस्कारकथनं; Т» Оз కాల! जन्मकथनं; Мі-з 
ऋषिमाहात्म्यकथन ; Ма ऋषिमाहात्मिकं- -- 40/9. ४०. Ti 
М 49; Tas ७9.4 55; 01.8 50. 


Appendix I] मंहाभारते [ No. 74 
बालाश्वो नाम एत्रोऽभूच्छिखां भित्त्वा विनिःसृत; 1 युथिष्टिरः 1 
मान्धाता चेव राजर्षियुवनाश्रेन धीमता । पुत्रैः कथं महाराज पुरुषस्तारितो भवेत्‌ | 
स्वयं तोऽथ गर्भेण दिव्याखबलसंयुतः | यावन्न SAIYAN RT: पुरुषो नृप | 
गौरिकश्चापि табага महायशाः | भीष्मः। 
बाहुदायां समुत्पन्नो чаї राज्ञा атап! [70 ] अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ | 
भूमेश्च पुत्रो नरकः संवतेश्चैन पुष्कलः | नारदेन पुरा गीतं मार्कण्डेयाय gez | 
अद्भिश्चैव महातेजा ऋषिर्गाग्यों ह्यजायत | पर्वतं नारदं चैव असितं देवलं च तम्‌ । [5] 
एते चान्ये च बहवो राजन्या ब्राह्मणास्तथा | आरणेयं च रैभ्यं च एतानत्रागतान्पुरा । 
प्रभावेनाभिसंभूता महर्षीणां मद्दस्मनाम्‌। गङ्गायसुनयोर्मध्ये भोगवत्याः समागमे | 
नासाध्यं तपसा तेषां विद्ययात्मगुणेः परेः। [75] “ЕТ पूर्व समासीनान्मा्कण्डेयोऽभ्यगच्छत | 
अस्मिननर्थ च मजुना गीतः छोको नराधिप | ऋषयस्तु मुनि ерт ससुत्थायोन्सुखा: स्थिताः | 
धर्म प्रणयता «та निबोध युधिष्टिर । अर्च॑यित्वाईतो विप्रं किं कुर्म इति चाबुबन्‌। [ 10] 
ऋषीणां च नदीनां च साधूनां च महात्मनाम्‌ | area: | 
प्रभवो नाधिगनतब्यः їчї gatia च | अयं समागमः аб ятата भया । 
чата चिन्ता कतेव्या mit ससुद्धवे। [80 ] 


अन्न प्राप्स्यामि धर्माणामाचारस्य च निश्चयस्‌ | 
ऋजुः कृतयुगे धमैस्तस्मिन्क्षीणे Бе । 

युगे युगे महर्षिभ्यो धर्ममिच्छामि चेदितुम्‌ । 
жае: е ब्रूहि यत्रास्य 9: | 
धर्माधर्मपु तत्त्वज्ञ сё हि च्छेत्तासिं संशयान्‌ । 
ऋषिभ्योऽनुमतं वाक्यं नियोगान्नारदोऽव्रवीत्‌ | 
सर्वेधर्मार्थेतत्वज्ञं माईण्डेयं ततोऽब्रचीत्‌ | 


[15] 


7A 
— For lines 1-2, Dio subst, : 
Aza: पुत्रलाभा हि महात्मभिरुद्राह्मतः | 
अथवन्तः प्रतिबलाः संतानार्थमकुर्वतः | 
. 19919 भवाति नरस्य महतो$च्युत | 


SIR 99441844413: पुरुपो भुवि 1 
— Dio ош, line 4, 


he prior half), Dy असितं चैव देवलं 
—(1. 6) ро Ті आरणेयं 
तीर्थयात्रागतान्पुरा ( for the post. 
° om. lines 8-10. —(L. 8) Ms 
—(L 9)т м ( for 
Та Оз ह्यतो; Mi-s गत 
(L 11 ) Dio स॒तां समागमो यो बै 
ғ). Di [आचितो ( for [आसादितो )- 
беа (for ఇ న ME (roc vp Gs 
( for the post, halt), म्‌ Dio : आचाराविधिनिश्वये 
ed. ins. भीष्मः, UE m *fore line 15, Madras 
the prior half). - 16) Dio 
irm ч). త్య 
10 ।अ|संशयं ( for संशयान्‌ ) 
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दीर्घायो तपसा दीक वेदवेदाङ्गतस्वित्‌। 
यत्र ते संशयो व्रह्मन्ससुत्पन्नः स उच्यताम्‌। [20] 
धर्म लोकोपकारं वा यच्चान्यच्छ्रोतुमिच्छसि। 
तदहं कथयिष्यामि ब्रूहि त्वं सुमहातपः। 
मार्कण्डेयः | 
युगे युगे ब्यतीतेऽस्मिन्धर्मेसेतुः కాగా | 
कथं धर्मच्छलेनाहं प्रामुयामिति मे मतिः। 


नारद । 
आसीद्धर्मः पुरा विप्र चतुष्पादः कृते युगे) [25] 
ततो шай: कालेन प्रसूतः тач: | 
adagi नाम प्रवृत्तं धर्मदूषणम्‌ | 
तस्मिन्व्यतीते аята तृतीयं द्वापरं युगम्‌ | 
तदा धर्मस्य द्वौ पादावधर्मो नाशयिष्यति। 
द्वापरे तु परिक्षीणे नन्दिके समुपस्थिते [30] 
छोकबृत्तं च धर्मे च उच्यमानं निवोध मे । 
चतुर्थ नन्दिकं नाम धमेपादावरोषतः 1 
ILNI जायन्ते क्षीणप्रज्ञायुषो नराः | 
क्षीणप्राणघना लोके धर्माचारबहिष्कृताः d 


____ ES © = 


ed. (5 няй (for "मतं )- 133 तदा (for safta). 
— (L. 18) ро Ms aag (for 3). T2 ततो वचः; 
Ts 61.8 अथाजवीत्‌ (for їїзя`). 22 माकंडेयानुशासनं 
(for the post, half ). — Before line 19, some MSS. 
ins नारदः. —( L. 19) Dio -दर्शन (for >्तक्तवित्‌ )- 
— (L. 20) Та [इ] (£०८ स). 22 मार्केडेय तदुच्यतां (for 
the post, half). —(L. 21) ७ М धर्म ( 62 स॒मं) 
लोकोपचारं बा (for the prior half). Ті Мі әлін (for 
waft). Dio सर्वेपामनुमंत्येह edam wagi ¬ (८ 
33 ) Dio ततोहं; M qué(for तदहं )- Ms a ( for 
Sh). Ti -समाहितः (for -महातपः ). - (b. 23) Dm 
धर्ममेव (for "àg:). —(L. 24) Dm "फलं «(for 
“छलेन ). Юю प्राप्नुयां सुमहासुने (£०7 the post. half). 
—(L. 26) Dio [s]f (for fe). Ті प्रमादाद्‌ 
61.8.५ Ms प्रसीदन्‌ (for प्रसूतः )- Dio यत्र wat विगृद्यते 
(for the post. half). —(L. 27) Таз Gus प्रव? 
Gs प्रसिद्ध (for प्रवृत्त). — Di Gas read line 28 
twice, (1, 28) Kumbh, ed. अतीते (for ब्य )- 
Dio Оз, а (all second time) तस्मिन्नित्यमतीते स्म (for the 
Prior half). -- Dio repeats line 29 after line 31. 
—( L. 29) Dio (second time) Ms ай; ІЗ ай; 
Ga तथा (for wap). Dio (second time ) पादौ दावू 


(by transp.). (౨ 30) Ts चांतिके (107 नन्दिके )- | 


— Та ош, line 31, — (1. 31) Do se च Xd. 
च प्रोच्यमानं शृणुष्व मे, --(1. 32) Dio तृतीयं (for 
СС-0. Prof. Satya Vrat Shastri (0880०), 
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मार्कण्डेयः | 
एवं विलुलिते धर्म लोके चाधर्मसंयुते । [35] 
चातुर्वण्येस्य नियतं हब्यकब्यं नियच्छति | 
नारद: । 
HAW सदा हव्यं कब्यं चैव न नइयति | 
प्रतिगृह्णन्ति तद्देवा दातुर्न्यायात्प्रयच्छत: 1 
सत्वयुक्तं च दाता च सर्वान्कामानवामुयात्‌ | 
अवाप्तकामः स्वर्ग च महीयेत यथेषिसितम्‌। [40] 
माकेण्डेयः | 
चत्वारो ह्यथ ये वर्णा हव्यकव्यं प्रदास्यते | 
на чачта तेषां दत्तं = गच्छति | 
नारदः । 
असुरानाच्छते दत्त विप्रै रक्षांसि क्षत्रिय: । 
aya: प्रेतानि वै दत्तं ఇరాన్‌ गच्छति । 
मार्केण्डेयः | 
अथ वर्णावरे जाताश्वातुर्व्यापदेशिन:। [ 45] 
qrafa हव्यकव्यानि तेषां दत्त क गच्छति | 
नारद: 1 
वर्णावराणां भूतानां हृब्यकब्यग्रदातृणाम्‌ | 


aga). Dio 444; Мі नंदितं (for h). Dio ఇఫ్‌, 
पादं gf (for the post. half). —(L, 33) рю 
त्रताप्रभुति भ्रश्‍थते (for the prior half). —(L. 34) 

Ts Ga Мз -प्रागधरा ( for wat). Dio नाविवार्तिष्यते 
लोको धर्माचारविषिः कृतः- -- рю om. the ге. — (L. 
35) Ті एवं жәй Rað (for the prior halt) 
T: धर्मेण (for чмЯ-). Юю aedes (fer the - 
post. half). — (1. 36) Kumbh, ed. mj (for | 
gen). Do क दास्यति; Ti ఇ गच्छति ( for | 
Madras ed. fa चतुर्वर्णनियतं wei жей न नश्यति 
37)Ті sd(fo ат). —(1- 
zm). Юю मतिया स 
— (1. 39) Ті М agar: 
ч). Do स तदा ueque 
40) Mi-s र ns : 
база). — (L. 41) D» ६ 
(for wu). Ті sage 
Tus Gs geq( for ger). 
ed. ra. —( 4) 


Appendix 1] महाभारते l No, уд 
नेव देवा न पितरः प्रतिगृह्णन्ति तस्स्वयम्‌ | अवध्यातः स कन्याया वन्धुः प्राप्नोति этиң! 
यातुधानाः पिशाचाश्च भूता ये चापि ARTT: d दूषिता पाणिमात्रेण खते भर्तरि दारिका | 
तेषां सा विदिता बृत्तिः पितृदैवतनिर्गता | [50] संस्कारं लभते नारी द्वितीये सा पुनः पतो | 
तेषां rimam हव्यकव्यं समाहिताः | पुनभूर्नाम सा कन्या सपुत्रा ESTERI | [65] 
यस्प्रयच्छन्ति fw भुञ्जन्ति देवताः | अदूष्या सा प्रसूतीषु प्रजानां दारकर्मणि | 

Colophon. मार्कण्डेयः | 

या तु कन्या प्रसूयेत गर्भिणी या तु वा भवेत्‌ । 

सार्केण्डेय: | अथ दारक्रियां भूयः सा भजेदपिसत्तम | 
зч वर्णावरे दत्तं हव्यं कव्यं च नारद्‌ । नारदः | 
संप्रयोगे च पुत्राणां कन्यानां च बरवीहि मे | तत्वार्थनिश्चितं शब्दे कन्यका नयतेऽग्नये | 

नारद: । तस्मात्कुर्वन्ति वे भावं कुमार्यस्ता न कन्यका; | [70] 

कन्याप्रदानं पुत्राणां स्त्रीणां संयोगमेव च | [55] मह्मदत्यात्रि भागेन गर्भाधानविशोधितास्‌ | 
agaian सम्यगुच्यमानं निबोध मे | गृह्णीयात्तां agati Agat सर्जनात्पुनः | 
जातमात्रा तु दातव्या कन्यका सदृशे | मार्कण्डेयः | 
कालदत्तासु कन्यासु पिता धमेण युज्यते | कथं कन्यासु ये जाता बन्धूनां दूषिताः सदा । 
यस्तु पुष्पवतीं कन्यां बान्धवो न प्रयच्छति | कस्य ते हव्यकव्यानि प्रदास्यन्ति महामुने । 
मासि मासि गते gae औणह्यमामुते। [ 60] j 


यस्तु कन्यां ग्रहे కాళి! 


ИГЕН) MN L. 47) Ti -प्रदायिनां; Таз Gaa "प्रदं नृणां ( for 
SATIR). — (L. 49) Маз जाता ( for чт). Dio 
ये चान्ये वे निशाचराः (for the post. half), 
(Һар) line 50. -(Т, 50) Dio तु; 
wr). Dio -निर्गमा ( for -निरगेता ). 
दव्यकव्यस्य नारद ( for the post. half ). 
51, Dio ins, : 


ते भूतास्तपितारतुष्टा: कि प्रयच्छ न्ति दातृणाम्‌ । 
नारदः । 

यथेप्सितानि कामाने इहलोके परत्र च । 

उभे भोक्ष्यन्ति दातारस्तेभूतेः чр: । 

qi: सर्वे त्वसंकीणी इन्यकव्यस्य संहिता: | 
—(L. 52) Dio यत्मदास्यंति मंत्रोक्तं (for the prior half у, 
Dio भोक्ष्यंति ( for भुञ्जन्ति). — Colophon. Sub-parvan : 
Dio M दानधर्म. — 4762. name: Та दृव्यकब्यप्रशंसा ; 
Mis माकेडेयनारदसंवादे मंत्रसंस्कारप्रशंस( Мі "दशे )न; Mi 
नारदगीता, -- 4h. no.: Dio 48; Ti M 50; Тїз 
Өз ( by corr.).3 56; ७1, 8 51; Ga ( before corr.) 46, 
— (1. 53) Ті алі; T2 Guas Mi वर्णावरेर्‌ ( for 
TR). —(L. 64) Ts संप्रदानं (for *योगे). Dio संयोग 
पुत्रदाराणां (for the prior half), — Ті om, ( hapl. ) 
lines 55-56. — ( L. 55 ) Dio अदाने (for `न). — (L. 
56) Dio М सवेम्‌ ( for सम्यग्‌). Dio ags (for fa- 
बोध). — (L. 57 ) Dio узат g (for तु दातव्या ). Dio 
केन्या च (107 कन्यका). Ma नरे ( £07 वरे). —(L. 58) 
Kumbh. ed, काले (for कारः). —(L. 60) Dio तस्याः ; 


— Тї ош. 
Mi या ( for 
— (L. 51) Dio 

— After line 
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नारदः । 
कन्यायास्तु पितुः पुत्राः कानीना हव्यकव्यदाः 1 [75] 


Т1 Мі Чуй (for बन्धुस्‌ ). Ga Mis x( 62 ओ reaa. 
Dio पिता भवाति we; Ti angat समाप्नुयात्‌ ( for the 
Post. half). — (T, 62) Dio अथ ध्यानात्‌ ( for em 
ध्यातः). Ті wai (for "हाम्‌). Dio पिता भवति met 
(for the post, half ), — (L. 63) Dio चातिः (for 
पाणि-). — (T, 64) Dio द्वितीयं (for dent). Dn 
संस्कारं (for द्वितीये ). Di प्रभो (for qat). — ( L. 65) Dio 
wat ( for केन्या), --Ті om. line 66, — (L. 66) Dio 
"ता हि (for sedie). Dio выга (for प्रजानां). Mics 
TNT नारद WWE (for the post, half ). — After line 


б, Та reads lines 73-74, repeating them in their 
Proper places, 


т бі Mis ош, the ref, —(L. 67) 

a С! "(for तु कन्या). Dio चापि ат; Mis वापि 
U T ENE (1.6 i (for 

EL (L. 68) Dio Ti M कथं ( 


Мі अनद्‌ (for wur). Юю RT 


(for ऋषिः). — Та om. line 69. — (L. 69) Di 


दर्वा च विहित аер 


( for the ri half Dio 1५, 8 
Ma She Т Б Prior halt’). 
sata Dio "ఇ half), 
— After line 69, Dio Bess (orsthe post hell 
यिन्य В аага: 


स्याद्दन्थूनां तस्य कन्यया 1 
-- (10. 70 
) Madras Sd. wp याः (for वे um): 


e(t d 
( m ч» P). Dio -विशोधिता; Tas 
- х ताम्‌). — (T, 72) Ті Masa 
चतुभाग- ( for =, भांग * le ) 1 
(for the post, ha is Dio Tis G 'विशुद्धोत्सर्जनात्पुनः 


ag (for कथं). p ы Ne 73) Ta ( first time) 
kt 


— 


TW सता: (for the pos. , — 


Y 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
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अन्तर्वत्न्यास्तु यः पाणिं गृह्लीयात्स सहोढजः | 
मार्केण्डेयः | 
अथ येनाहितो а: कन्यायां तत्र नारद | 
aoi game तस्य भवेदेतत्प्रचक्ष्व मे 1 
नारद: | 
धर्माचारेपु ते नित्यं दूषकाः कृतशोधनाः 1 
बीजं च азаа तेषां मोघचेष्टा भवन्ति ते। [80] 
मार्केण्डेयः। 
अथ काचिद्भवेत्कन्या क्रीता दत्ता हृतापि वा d 
कर्थं पुत्रकृत तस्यास्तद्भवेदषिसत्तम | 
नारद: | 
करीता दत्ता हृता चेव या कन्या पाणिवर्जिता | 
कौमारी नाम सा भार्या प्रसवेदौरसान्सुतान्‌ | 
न पत्यर्थे झुभा प्रोक्ता तत्कर्मण्यपराजिते। [ 85] 
मार्कण्डेयः | 
केन मङ्गळक्गत्येषु विनियुज्यन्ति कन्यकाः 1 
एतदिच्छामि विज्ञातुं तच्वेनेह महामुने | 
नारदः | 
नित्यं निवसते लक्ष्मीः कन्यकासु प्रतिष्ठिता | 


half). —Gi.3.3 ош, the ref. —(L. 76) Мі-з गृह्णाति 


(for गृह्णीयात्‌). - (1. 77) Dio अथ ते विहिता गर्भाः 
WE कन्यासु नारद. — (L. 78) Dio तासां (for तस्य ). Dio 
भवतीह (for भवेदेतत्‌ ). —( L. 79) Ті थमोभविन ( for 


"айч). Юю Gs ये (for ते) Ga -शोभनाः ( for 
-शोषनाः ). Dio वर्जितास्व्वतिदूविताः; Tr दूषिताः कृतशों मनाः; 
М दूषिता थमेदूपणाः (for the post. half). — (1. 80) 
Dio मोधं कर्म फलत्यपि (for the post. half). — (1.81) 
Оз क्रीडार्थ ता ( £०7 क्रीता दत्ता ) Dio[s]a वा war ( for 
हृतापि वा). —(L. 82) рю -फळं तासां; Ті -फलं तस्याः 
(for -gd तस्यास्‌). — (1. 83) Dio कन्या पाणिविवर्जिता 
(for the post. half). —( L. 84) G2 या (for ar). Ma 
(also as above) कन्या (for wat). Юю प्रसवेत्पुत्रमौरसं 
(for the post half). — Dio om. Іше 85. — (1.85) 
Тз अन्त्ये; Ma еа (for тай). Ті न (for 94): 
Madras ed, [अ]पवङजिते (for [आ]पराजिते)* —(% 
86) Dio ач (for केन), Dio -कार्याणि (for 
Bag). — (1, 88) Dio fg(for Rr). Dw agent 
(for प्रतिष्ठिता ). — After line 88, Dio reads line 97, 
repeating it in its proper place, Юю om. line 
8. —(L 89) Ti M तदा (पण Ms या) si 
gia: शोभा; ७५ शोभनास्ता झुभा योग्याः ( for the prior 
half). M qar- (for पूज्या )- — (L. 90) Dio आगा 
रस्थं (for आकरस्थं). Dio -फलं भवेत्‌; Ті Mrs "wr 
दयं (for -फळोपगम्‌ ). — (L. 91) Dio सदा (for wer): 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri CẸI84Bn]New Delhi. गाते 


अनुशासनपर्व 


be 


[ No. 7A 


शोभना झुभयोग्या च पूज्या मझलकमेसु |. 
आकरस्थं यथा रत्नं सर्वकामफलोपगम्‌ । 

तथा कन्या महालक्ष्मीः सर्वलोकस्य AFSA | 
एवं कन्या परा लक्ष्मी रतिस्तोषश्च देहिनाम्‌ | 
महाकुलानां चारित्रं वृत्तेन निकषोपलम्‌ | 
आनयित्वा खकाद्वर्णात्कन्यकां यो भजेन्नरः | 
दातारं हव्यकव्यानां Jas सा प्रसूयते | [95] 
साध्वी कुछ वर्धयति साध्वी 9298 परा । 

साध्वी लक्ष्मी रतिः साक्षा्तिष्ठा संततिस्तथा । 


Colophon. 

माकेण्डेयः । 
ga बहुविधे әзі कन्यकानां महामते। 
इच्छामि योषितां श्रोतुं uiam परिग्रहे । 

नारदः | 

अष्टौ भार्यागमा धर्म्या नराणां दारक्सणि। | 100] 
प्रेत्येह च हिता यास्तु सपुत्रा इव्यकन्यदाः | 
साध्वी पाणिगृहीता या कोमारी पाणिवर्जिता l 
आतृभार्या ఆం प्रसूयेत्पुत्रमोरसम्‌ | 


[90] - 


Gs reads the post. half of line 91 and the prior half 
of line 92 ( transposed ) twice. — Before line 92, Dio 
ins. माकेण्डेयः« = Dio reads line 92 twice. —( L. 92) 
Dio (second time) 44 कन्या च waa (for the prior Ж 
half). Dio (second time) प्राणिनां (for RTA). = 
— (L. 93) Di Mi afta; Ті Mies चारित्र- ( for 
ata). Dio ad च (for 939): Mi. 3. $ निकपोपल: « 
— Before line 94, Dio ins. नारदः - — (L. 94) рю 
अर्चयित्वा खकान्तर्णीन्कन्यकायास्तथा AG —(L. 95) Ms 
प्रसयति- —(L. 96) Dio ar च (for the second साध्वी ). 
—(L. 97) Dio (first time) मुने सा श्रीस्ततो रक्षा (for the 
prior half). Dio (both times) प्रतिष्ठा झाश्वतीः समाः 
(for the post. half). — Colophon. 22 nt 
Di M दानधर्म- — Adhy. name: Ts मार्कडेवनारदसंवादे 
कन्यालक्षणं; Ts G कन्यालक्षणं de Re 
*न्यासंवि )भागः; Мі नारद ; 
еса S T M51; Taa 62497; 


біз 52. —(L. 
99) Mia घर्माधर्मों for धर्म 
Dio गम्यागम्यास jest) 7 
Mı (also as above) नराणां न | Я 
dene 01) ७२ [+ (for [शुद ) 
ar ( for бат). ate 
half). — (L. ee 
103) Do М «(for खा 
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मार्कण्डेयः | 

я भार्यागमा ज्ञाता यत्र धर्मा न नइयति। 

पञ्चान्याः पश्चिमा बूहि भार्यालासां च ये सुताः 1105) 
IRG: | 

सगोत्रभार्या क्रीता च परभार्या च कारिता d 

गतागता च या भार्या आश्रमादाहृता च या। 

एते भार्यागमाः पञ्च पुनर्भार्या भवन्ति याः | 

एता भार्या नृणां गम्यास्तत्पुत्रा हव्यकव्यदा: | 
Colophon. 


माकेण्डेय: | 
शुता भार्याश्च पुत्राश्च विस्तरेण महासुने | 
आश्रमस्थाः कथं नायो न दुष्यन्तीति बूहि मे | 
नारदः | 
आश्रमस्थासु नारीषु वान्धवस्वे కాగ్‌ | 
AEA भवन्त्येता बन्धूनामथ WATT | 
परदारा सुक्तदोषास्ता नाया55श्रमसंस्थिता: | 
स्वयमीशाः स्रदेहानां काम्यासद्वतमानसा: | 
एवं नायो न दुष्यन्ति नराणां तत्प्रसूतिषु । 
धर्मपत्न्यो чада: agar हव्यकव्यदाः | 
माकेण्डेय: | 
чеш भार्या या पूर्व सते чак या पुनः | 
अन्यं भजति भर्तारं ससुता असुता कथम्‌ | 


[ 110] 


[115] 


ЧҮ ОГУ o o o o ш Ta 34, Ts gar; 

शाता ). Mi-s महामते (for न suat). 
Ti dur: ( for पञ्चान्याः). Dio чаш अपरा यास्ता ж? 
wat: सुतेषु च. — (L. 106) Dio आतृभार्या च (for g- 
गोत्रभा्या ). Ті प्रीता (107 star). Ою नारद (for कारिता). 
= (1. 107) Do मार्या च (for या भार्या). Dio 
आशभ्रमर्‍था च या परा ( for the post, half ) —(L. 108 ) 
Ts ७ भार्यागताः (for शमाः). — (L. 109) D नृभिः 
(for әлі). Dio M कार्याः; Ті अन्यास्‌ ( for गम्यास ). 
Dio M सपुत्रा (for तत्युत्रा ) - -- Colophon om, in 
Mi-a. -- Adhy. name: Та аталат धर्मा- 
धर्मपरिग्रहलक्षणं. — Adhy. no.: Ті Ms 59; Таз Gs; 
58; (1.858. -- Dio ош. (арі. ) lines 110-117. 
—(L. 111) Cv + या (for कथं). Gas भो (for मे). Tz न 
TAA डि न प्रभो for the post. half). —(L. 112)Ts 
प्रपश्यति (for ял”). — (1. 113 ) Ті प्रश्व्याश्व ( for 


Мі жиы ( for 
— (1. 105) 


नष्टवंड्या ). Ga अपि (for अथ). бі agmi ( for 
aama). Мыз सपुत्रा इव्यकव्यदाः ( for the post. half). 


—(L. 114) Ms परदारोक्तदोषास्ता ( for the prior half ). 
(1, 115 ) Gi emerit (for स्वदे* ) —(L. 118) 
Ті सा; G2 at; М यत्‌ (for the second या J. 
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नारदः । 
असूता वा प्रसूता वा गृहस्थानां परस्रिय: | [120] 
परारूष्टेति ता वर्ज्या धर्माचारेषु दूषिताः | 
न चासां हव्यकव्यानि प्रतिगृह्णन्ति देवताः | 
यस्तासु जनयेत्पुत्रान्न तः पुत्रमवामुयात्‌ | 

मा्केण्डेयः | 

परस्षेत्रेपु यो बीज चापल्याद्विसुजेन्नरः | 
कर्थं पुत्रफलं तस्य भवेत्तदपिसत्तम | 

नारद: । 
अस्वामिके परक्षेत्रे यो नरो grasa । 
स्वयंवृत्तो$5श्रमस्थायां तद्दीज न विनश्यति । 
परक्षेत्रेषु यो बीजं नरो दर्पात्समुत्सजेत्‌। 
क्षेत्रिकस्येव तद्दीज न बीजी लभते फलम्‌ । 
नातः परमधर्म्यं चाप्यय्ञस्यं तथोत्तरम्‌ | 
गर्भादीनां च वहुभिस्ताश्च त्याज्याः समेष्वपि 1 

атта: | 
अथ ये परदारेषु पुत्रा जायन्ति नारद्‌ | 
कस्य ते बन्धुदायादा भवन्ति परमद्युते । 
SI: । 

परदारेषु जायेते द्व gal कुण्डगोलकौ | 
जीवत्यथ पतौ कुण्डो Wa wa गोलकः | 
ते च जाताः परक्षेत्रे देहिनां fa चेह च। 


[195] 


[130] 


[195] 


— (L. 119 ) Ga चासुता ; 
Dio ag कन्यासु या च सा ( for the post, half). — (2: 


Madras ed. q ( for अः). 


120) Mi-; 

Dio таза 
चोदिताः ( for 
post. half). 
—( L. 123 )G 
“G3 (for the 


गृहस्थेन (for गृहस्थानां ) -—(L. 121) 
सा वज्या ( for the prior half). Du 
दूषिता: ). Ті धर्मोचारवहिष्क्ृताः (for the 
—(L. 122 ) Dio त॒स्या (for ఇళ)? 
3 न (100 य॒स्‌). Dio यस्तस्यां जनयेः 
TO рос half). Dio नस ुत्नत्वमाब्रजेत्‌; 

HI न तेः पुत्र( ऐश. "त्रि )त्वमाप्नुयात्‌ ( for 


the post, half ). — Dio ош, (hapl ) lines 124-131. 
Ts G2 om, ( һар]. 


) lines 124-127, . (rp, 124) 
Kumbh, eq चापल n 
` चापलाद्‌ (for भद o (Ot ny )) 
Мі. स्वयंवृतो ( for ls ल्यादू ) ( 


(ТА 
427: --Ті om, line 131. 

132) Dio ఇ (ы бб (for गर्मादीनां ). —(L 
Ran मानैः (for a): 

134-1 те ESSE for the post. half). 
— (L. 134) Dio यातो ^ т.) Manu, 3. 174-175. 


364 जायंते (for जायेते ) 
dev Delhi. Digitized by eGangotri ( 
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दत्तानि दृष्यकव्यानि नाशयन्त्यथ दातृणाम्‌ । 
पितुर्हि नरकायैते गोलकस्तु विशेषत: । 
चण्डालतुल्यौ ws हि परत्रेह च язча: | 
मार्कण्डेयः | 
कस्य ते गर्दिताः पुत्राः чі हन्यकव्यदाः । | 140 ] 
यस्य क्षेत्रे प्रसूयन्ते यो वा ताञ्जनयेत्सुतान्‌ | 
नारद: | 
क्षेत्रिकश्चैव बीजी च द्वावेतौ निरयं गतो । 
न रक्षति हि यो दारान्परदाराश्च गच्छति | 
गर्हितास्ते नरा नित्यं чача сжат: | 
कुण्डो भोक्ता च भोजी च कुत्सिताः पितृदेवतेः । | 145 | 
मार्कण्डेयः | 
तथैते गर्हिताः पुत्रा ведает नारद | 
कस्य नित्य प्रयच्छन्ति धर्मो वा तेपु किं फलम्‌ । 
नारद: । 
यातुधानाः पिशाचाश्च प्रतिगृह्णन्ति तैहुतम्‌ | 
हव्यं कव्यं च 954 ये च भूता निशाचराः | 
मार्कण्डेयः | 
अथ ते राक्षसाः प्रीताः किं प्रयच्छन्ति दातृणाम्‌ 150 ] 


MRR 2. డా. 


— (L. 135) Dw [«]я पतौ; Ті Ген थवे (for [अ] 
थ पतौ). Ою अवाति (for भर्तरि). — G2 om. line 136. 
— (L. 136) Ti х; Мз हि (10० च). Юю #9 
जातौ परक्षेत्रे (for the prior half). Dio प्राणिनां 
(for zai). — (L. 137) бз айға (for दत्तानि )- 
Ті Ms y-( for (чи). Dio «rz प्रदायिनां; б? 
नाश दत्ताने यांति च; Мі-в ara यांति प्रदातृणां (for the 
post, halt). -- Dio om. lines 138-139. — (L. 
138) Ті ७2 पित्रोर्‌ (for Nag). Ті 62 M [x Jat (for 
[ए]ते ). — (L. 139) Some MSS. चांढाल-. — (1. 
141) б: жәйі. Dio यस्य क्षेत्रेषु जायंते (for the prior 
halt). Ti हि ата; Gs बा सं- ( for аг qx). Юю नरः 
(for सुतान्‌). — (L. 142) Dro gaa चेव बीजं तु (for 
the prior half). Юю नरकं (107 निरयं) 21 (४४४६ 
lin.) -गमौ (for गतौ ). — (T. 143) Dio यो яза (for 
गच्छति ). — (1. 144) 72. ३ 04 धर्ममार्ग- ( for qatar ): 
Dio धमा चारेषु साधुभिः ( for the post. half). —( L. 
145) Dio Mı. 2 ӛз- (for कुण्डो ). Dio मोगी ( for 
भोजी). Madras ed. कुत्सितः - Dio जयंति पिवृदेवतां ( for 
Ше post. half). — (1, 146) Юю T1 अथ ते; ©? 
तथा ते (for өй). — After line 146, Mi-s ins. 3 


NaRa usa ते महामुने | 
—M: ош. line 147. — (1. 147) бі तस्य (for 


कस्य). Dio gf निलू) T ajang कि फळं і 
2. ० gfe (for fae, Р.т: чаја ns plain Now Delhi. Digitized by ебапдош 
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किं वा धर्मफ़ल तेषां भवेत्तदपिसत्तम | 
नारद: | 
न दत्त чач किंचित्सर्वभूतेपु दातृणाम्‌ । 
प्रेस चेह च तां पुष्टिमुपाश्नन्ति प्रदायिनः । 
मार्कण्डेयः | 
अथ गोकङुण्डाभ्यां Наба भविष्यति | 
तयोर्ये वान्धवाः केचित्मदास्यन्ति कथं चु तत्‌ । [ 155 ] 
नारदः 1 
साध्वीजाताः सुतास्तेषां तां बृत्तिमचुतिष्ठताम्‌। 
प्रीणन्ति पितृदैवत्यं हव्यकच्यसमाहिवाः 1 
एवं गोलककुण्डाभ्यां ये च वर्णापदेशिनः | 
вей कव्यं च झुद्धानां ясар देवताः | 
Colophon. 
माकंण्डेयः | 
sd नराणां चापल्यं qe प्रजायताम्‌। | 160] 
प्रमदानां तु चापल्ये दोषमिच्छामि वेदितुम्‌ | 
नारदः | 
एकवर्णेऽपि दोषं तु गमनं पूर्वकालिकम्‌ | 
धाता च समनुज्ञातो विष्णुना तत्तथाकरोत्‌ | 


( for the post. half). — (L. 149) Mrs gem. 
Мі-з येर्‌ ( for %).-Ш от. ( hapl. ) lines 151-152. 
— (L. 151) Do कथं xd; 2 कि वा कर्म- (for कि 
apu) Ti waa; Ga उभयोर्‌; Mas aaa ( for 
भवेचदू): Do वै मुनि- (for ае). — (Т. 152) Gs 
za न (by transp. ) — (1.1153) ро एवं ( for zg). 
М sgia (०7 पुष्टिम्‌ )- Шю प्रदावकाः (Юг "rz )- 
—(L. 154) Do चातो ятї ( for яна). —(L. 
155) Do भवेत? G18 g aq(for qa). — (L. 
156) ТІ М सतां वृत्तिमनुछिताः (for the post. half ). 
Do सर्व एते धर्मसुतास्तेषां दात्तिरनुष्ठिता . — (1. 157) T1 
देवास्ते (for 298). Юю ग्रयांति елін; Өз प्रीण- 
येति адата, ( for the prior half). Dio -समाहिते ( for 
"п:). С: gera amg: (for the post, half). 
— (L. 158) Dio एवं कुंडगोलकाम्यां { (for the prior half ). 
Ti वश्या (for йя). —(1 159) M किः (for ч). 
Dio G2 इृब्यकब्याति( 99 * erat (for the prior 
half). — Colophon om. in Dm. Sub-parvan : M 5. 
— Adhy. name : T: मार्बडेयनारदसंवादे कुंडगो- 
लकदोषकथने ; ౮1.3 कुंडगोलकदोपकथन 3 M quim. 
— Adhy. no. : Ті Mi 53; Таз бі: 59; gus 


Mics 52. — (L. 160 
जाते यं adaa sau. 
(for à). D» wag ( ILE 
lines 162-163. Ti M tr s 


Appendix I ] महाभारते [ No. 74 
भगलिक्वे महाप्राज्ञ पूर्वमेव प्रजापतिः । मासि मासि रजस्तासां दुष्कृतान्यपकर्षेति | 
ससज ताभ्यां संयोगमचुज्ञातश्चकार सः | | 165] खियस्तोपकरा न्णां खियस्तुष्टिप्रदाः सदा i 


अथ विष्णुप्रसादेन भगो दत्तवरः किल | 

तेन चेव प्रसादेन सर्वाल्ोकाजुपाश्ष॒ते | 

तस्मात्तु gu दोषो ह्यधिको नात्र संशथः। 

विना TH सवणेपु न त्याज्या गमना त्स्ियः | 

प्रायश्चित्तं यथान्यायं दण्डं कुर्यात्स पण्डितः | [170] 
श्रभिर्वा दरानं खाने सवनत्रितयं निशि । 

भूमी च भस्मशयनं दानं भोरविवर्जितम्‌। 

दोषगोरवतः कालो द्रव्यगौरवमेव च । 

मर्यादा स्थापिता पूर्वमिति तीर्थान्तरं गते | 

तद्योषितां तु दीर्घायो नास्ति दोषो व्यतिक्रमे | [175] 
भगस्तीर्थान्तरे Yat विष्णोस्तु वचनादिह | 
रक्ष्याश्वेवान्यसंवादेरन्यगेहा द्विमोक्षणे: | 
आसां gat विशेषेण कर्मणां «еда | 
नैता वाच्या न बै वध्या न क्केझयाः शुभमिच्छता 1 
विप्णुप्रसादादिस्येच भगासतीर्थान्तरं गत: | [180] 


164-165. — ПИ L, 162) Ts Ges 8; Mi (inf lin.) 
बिः (for ऽपि). — (1. 164) T.s G भगलिंगेर्‌. рю 
Ga M महाभाग (for "प्राज्ञ). Dio आयकाले (for чава). 
-- (L. 165) Ti agaia (for FINAL). ©з अनुजक्ष 
पितामहः (for the post. half ). Dio Å एव तु सा राज- 
न्संयोगेन med (sic). -- (1.166) Dio पुरा (६० अथ). 
Ма जिष्णुः (for fasy-). Ою त्रीडेलोकान्समुपा सुते ( for 
the post. half ) —( L. 167) Ga कामान्‌ ( for लोकान्‌). 
— Та reads line 168 twice, — (L. 168) T, з Giaa 
[5 ]भ्यधिको ( for a). — (L. 171) Madras ed. बहिर्‌ 
( for s). Із Мі 444; Ts Ga दंशनं (for а). 
M Aar (for ч). --(1., 112) Таз Gig, 
असनि (for च wer). Ті ош, the post. half, Мі, 2, 4 
Rasta ( for aa). — (L. 173) Ті om, the Post, 
half. Ts р-т- (for द्रव्यत). —(L. 174) Ті 
सन्नीणां व्यतिक्रमे (for the post, half ) —(L. 177 ) G2 
प्रसादाथेर्‌ (for [ अ]न्यसंबादैर्‌ ). Madras ed. RER ( for 
శ్ర, Kumbh, ed. ча: (for विमो" ). — (т. 
119) Ti ता ( ६०7 [ए]ता ). Ті नरेनांयो for न X वध्या ). 
Gis शुद्धिम्‌ (for sw). --Ті om, line 180. (TL. 
180) Mi-s [«]4; M: [ए]प (for [ए]व). Мыз 
अगे (for ята). Mi-s गते (for गतः). — (L. 181 ) 
Ts ga; Kumbh, ed, mga (for रजस्‌). G2 atai; 
Мі चेपां (for तासां). — (L. 182) Gs qf- ( for 
80-). —(L, 183) т M Helga (for *ex). 
— For lines 167-183, Dio subst. : 
मर्यादा स्थापिता fet विष्णुना ख्रीषु गाता । 


CC-0. Prof, Satya Vrat Shastri 1880] New Delhi. Digitized by eGangotri 


पुत्रसेतुप्रतिष्ठाश्व खियो लोके महा्युते। 
Colophon. 
सार्केण्डेयः | 
зч बलं प्रभावश्च योषितां मुनिसत्तम | 
एकस्य बहुभार्यस्य धर्मेमिच्छामि वेदितुम्‌ । 
नारदः । 
बहुभार्यासु सक्तस्य नारीभोगेषु देहिनः | 
ऋतो विसुच्यमानस्य सांनिध्ये अणहा «ач: | 
Tat वन्ध्यां gaat च स्हतापत्यामपुष्पिणीम्‌ । 
कन्यां च बहुपुत्रां च वर्जयन्मुच्यते भयात्‌। 
व्याधितो बन्धनस्थो वा प्रवासेष्वथ qdg | 
ऋतुकालेपु नारीणां अुणहत्यां प्रसुश्नति à 
मार्कण्डेयः | 
चेशनारीएु वै जाताः परप्रेष्यासु वा सुताः | 
कस्य ते बन्धुदायादा भवन्ति हि महासुने | 


[185] 


[ 190] 


न नारी दुष्यते чї परपुंसावमर्दने । 

न च साशुचिभेवति यथा प्राह पितामहः | 
विष्णोस्तोपाद्धगः पूर्वमिति तीर्थान्तरं गतः । 
aad तु दीर्घायो नास्ति ӘЙ व्यतिक्रमे । 
मासि मासि रजो युक्त्वा дда यथा зг! 
न संतोपकरो नृणां समृद्धि Га теби: (1)! 
SAAT प्रतिष्ठाप्य जगत्यथ प्रतिष्ठिताम्‌ (१) 1 


[5] 


Colophon, Sup 


-Parvan : 
name ; 


T» G2 स्रीप्रशंसा ; 
नारदगीतासु योपित्मभावकथन ; 


Mis दानधर्म. — Adhy. 
Gs कुंडगोलकदोपकथनं ; Mr? 


т Ма नारदगीता. -- 440%. 

ЖҮЗЕ Mi 54; Та бза 60; Gis 55; Мз 53, 

-- . 184 ) Dio योपितां % > If ), 
3 for the post. ha. 

— (L. 186) Ku SORRI кешер 


"iex (for the post, half). Юю 
त्या 
3 Tas G Mi ш. Р 
तिनं г 2 सवृत्तां ( for usi) Dio ब्रातिनीम 


1-9 नतवान्प्रवसन्त्ध्य (for the prior 
aaga ( for FIAT: ) Dio 4 

1 5 म्‌ ). 

पुष्पिणी ( for sque (1. 190) ७५ ब्यथितों ( for 


प्रवासी TAM (for वरे ба М 
प्रव ८ चन्धनस्थो ). 
(0 2 सपु). Ті [अ]पि (for Ін): 
—(L. 191) ait तथा (for the post. half). 
== -काले तु ( for -कालेषु ) Юю 
స Ms గ్ర (for the post, halt), 192) 
ये; ७३ м. ERN जारीषु). Dio Tis Мз 
3 चा ( for 3): Dio ये ( for वा). — G 


lS 
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नारद: । 
पण्यस्त्रीपु प्रसूता ये यस्य eft तस्य ते सुताः | 
жата कृत्रिमाः पुत्राः प्रदानाचेच दत्रिमाः [195 1 

HÈTA: | 

पण्यनारीष्वनियतः gats वतेते धुवम्‌ | 
अन्न चाहितगर्भायाः कस्य पुन्नं वदन्ति तम्‌ । 

नारदः | 
तीर्थभूतासु नारीणु ज्ञायते योऽभिगच्छति | 
жа ча WAZA A वा नारी न AEA | 

माकेण्डेयः । 

नराणां त्यजतां भाया कामक्रोधाहुणान्विताम्‌ 1 [ 200 ] 
अप्रसूतां प्रसूतां वा तेषां एच्छामि निष्कृतिम्‌ | 

नारदः | 
अपापां त्यजमानस्य साध्वीं मत्वैवमादितः | 
आस्मवंशः सधमा वा त्यजतो निष्कृतिने तु । 
यो नरस्त्यजते भार्या घुष्पिणीमप्रसूतिकाम्‌ | 
स नष्टवंशः पितृमियुक्तस्त्यज्येत Zac: | 
भार्यामपत्यसंजाता ग्रसूतां घुत्रपौत्रिणीस्‌। 
पुत्रदारपरिस्यागी न संम्राझोति निष्कृतिम्‌ | 
एवं हि भार्या त्यजतां नराणां नास्ति निष्कतिः । 
नाईन्ति प्रमदास्त्यक्तुं पुत्रपोत्रप्रतिष्ठिताः । 


[205] 


अंनुशासनपर्व 
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माकेण्डेयः | 
Seat संत्यजन्भायी नरो दोषेन लिप्यते | 
एतदिच्छामि तत्तेन ANGINE | 
नारदः | 
मोक्षधर्मस्थितानां तु अन्योन्यमनुजानताम्‌ | 
भार्यापतीनां मुक्तानामधर्मो न विधीयते । 
अन्यसङ्गां गतापत्यां eT परगामिनीम्‌ 1 
परीक्ष्य व्यजमानानां नराणां नास्ति पातकम्‌। [ 215 | 
पातकेऽपि तु भर्तव्यो द्वौ तु माता पिता तथा । 
मार्कण्डेयः । 
भार्यायां व्यभिचारिण्यां नरस्य त्यजतो रुषा । 
कथं घ्मोऽप्यधमों वा भवतीह मद्दामते । 
नारदः । 
अनृतेऽपि हि सत्ये वा यो नारा दूवितां त्यजेत्‌ | 
अरक्षमाणः स्वां भाया नरो भवति лт! [ 220 ] 
अपत्यहेतोर्या नारी भर्तारमतिळङ्कये्‌ | 
लोलेन्द्रियेति सा रक्ष्या न संत्याज्या कर्थचन्‌॥ 
чая IAA समखभावा 
नैताः प्रदुष्यन्ति नरावगाढाः l 
स्रोतांसि नद्या чеч निपातं 
नारी रजोमिः पुनरेति शोचम्‌ | 


[210] 


[225] 


ОИ కస E a a oaoa 


om. the ref. — (1. 194) Dio 45904 प्रजाता ये ( for 
the prior half). Ts X (for ते). —(L. 195) 
Dio क्रथिणः (for कृत्रिमाः )- Мі-з stam: (for gat). 
Dio प्रदायिनः (for (ен दत्रिमाः) — Due ош. (Барі) 
lines 196-199. — (1. 197) M -गर्भायां (for “at: ). 
Ti गर्भिण्यां चैव तस्यां तु (for the prior half). Gs Ms 
गर्भ (for qq). Мі-з कस्य गर्भा भवेत्तु я: (for the post. 
half). —(L, 198) T бі Мә जायते (for gr). 
Таз 63. हि (1० s). —(L 200) 79, 8 G 
कामक्रोध- (for "ఇళ్ల ). Шю कामक्रोषत्मखितां (for the 
post. half), —(L. 202) T अपापां त्यजतो मोहानि- 
aaea. — Ti om. line 203. — (L. 203) 
Madras,ed. «чаї तु (for “at वा )- Madras eu 
त्यजतां (for "qt). Dio यो wd: प्रतिपन्नानां Aafia 
दस्यते; М ama हि аяй निष्कृतिनोंपलम्यते. —( 
205) Tı бі M awa (for gma). Ti त्यजाति ( for 
asta). —( L. 206) Dio भार्यामपापां त्यजतः (for the 
prior half), --(1, 207) Do R; 2 a( for 
8-). — Gs om.(hapl.) line 208. — (1. 209) 
Ga प्रमदां (for ara). Dio न 9 महाभागा ( for 


the prior half). Ga पुत्रिणीमप्यपुत्रिणी (for ihe post. for amr). —(1 224 
half). (І, 210) G2 त्यजतो (for aaa). De a Be ue қты с Du न 
atest त्यजमानोथ (for the prior half). Юю पापैर्‌ ( E 851] E = Lees 
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dfi). — (1. 212) Dio Ge М quit. —( L. 214) 
Ti M send विगतापत्यां ; G2 अन्यप्रसूतां Thai (for the 
prior half). Ті G2 M झुद्गगा( Ms भगिनी )मपकारिणोीं 
(for the post. half ). — For lines 213-214, Dio 
subst. : 
मार्या पतिविनिमुक्तां विचरन्तीं च कामतः । E 
अबीजां बन्यकास. я umen च मामिनीम्‌ d 
—(L. 215) Dio 434 (for परीक्ष्य )- — Dio M 
om. line 216. — (1. 216) G2 fà- (for the first 
Яя). 9: at मातापिवराविति ( for the post, half). 
— (1. 218) Dio अथ ( for аі). Do М महामुने 
(for "मते )* ¬ For line 218, G2 subst. : 
- gated तदाम्वासे बमो वावमे एव वा 1 
—(L. 219) M am (for sit we Dio xs 
; Ті अनृतेना ; ба ते बाय वा : 
ay वा सत्ये; Ti पि яй वा; 
(for the prior half). Ті Ваш! (for यो नारीं): 
—(L. 990) Ті ба at (for zai). По геп; 
Таз ततो (for яд). —( L. 221) Dio अमि- ( for 
अविः). —( 222) Mis d-(for at). Dio सा 
(for सं-)- Gs M कदाचन (fer at). —( 23 


Appendix 1] हाभारते [ No 74 
एवं नायों न दुष्यन्ति व्यभिचारेडपि HINT | तेषु के बन्धुदायादा भवन्ति жача | 
मासि मासि भवेत््यागस्ततः TET भवन्त्युत | नारदः । 
मार्कण्डेयः | य एताः परिशृह्मन्ति तेपामेव हि ते ST: | 
कानि तीर्थानि भगवन्नृणां देहाश्रितानि वे | सर्वत्र तु प्रवृत्तासु बीज नञ्यति देदिनाम्‌ । [245] 
तानि वे शंस भगवन्याथातथ्येन एच्छतः [280 ] मार्कण्डेयः | 


erty Фат किं तीर्थं परमं नणाम्‌ । 
ANTM पूतारमा नरो भवति Reta: । 
ANT: | 
देवर्षिपितृतीर्थानि ब्राह्मं मध्येऽथ Ялаа | 
णां तीर्थानि पञ्चाहुः पाणौ संनिहितानि 3 | 


आद्यतीर्थं तु तीर्थानां वैष्णवो भाग उच्यते | [ 235] 


यन्रोपस्पृर्य aniat चतुर्णा चेते कुलम्‌ । 
पितृदैवतकार्याणि ఇకా प्रेत्य चेह च । 
मार्केण्डेयः | 
नराणां कामबृत्तानां या नायो निरवग्रहाः | 
यासामभिग्रहो नास्ति ता मे कथय नारद्‌ | 
ча: | 

वागु्ेइ्या नटी गोपी तान्तुकी तुन्नवायिकी | 

नारी किराती शबरी नसकी चानभिम्रहा t 
सार्कण्डेयः। 

एतासु जाता नारीएु सर्ववणेछु ये सुताः | 


[240 ] 


ӘЧ aama साधुवेदबिवर्जिता: | 
मानवाः काण्डपृष्ठाश्च वेदमत्रबहिष्कृता: | 
नियुक्ता हव्यकव्येपु तेषां दृत्तं कथ भवेत्‌ | 
नारदः | 
नाइंन्ति हव्यकव्यानि सावित्रीव аг fzsm: i 
घ्रात्येष्वन्नप्रदाने तद्यथा शूद्रेषु वै तथा | 
मार्कण्डेयः | 
धर्म्वधिकृतानां तु नराणां gen मनः । 
कथं चु Rat भवति एतदिच्छामि वेदितुम्‌ | 
. नारदः। 
- अर्थाश्च नार्यश्च समानमेत- 
च्छ्रेयांसि पुंसामिह मोहयन्ति । 
रतिप्रमोदास्प्रमदा हरन्ति 
wt चाप्युपहन्ति धर्मान्‌ । 
991 कव्यं च धर्मात्मा सर्च तच्छ्रो त्रियोऽईति | 


दत्त 


[250] 


[255] 


— Ret ela | हि श्रोत्रिये साधौ ज्वलिताझाविवाहुतिः | 
Wet. —( L. 225 ) Dio 


सोतो हि नद्या व्यपनोति शौच; 
Ті स्रोतांसि ча: प्रवदंति सर्व; Тиз G "से नद्योपहत्ेः 


aTi. —(L. 226)-T G api (for नारी). Ga 
शुद्धि (for शौचम्‌). —(L. 227) Dio भायी ( for 
चार्यो). Dio व्यभिचारेण ( for R). -- Dio om. 
lines 228-930, —(L. 228) Kumbh, ed. रागस्‌ ( for 
त्यागस्‌). — T2 om. (hapl.) from the post. half 


of line 229 up to the prior half of line 230. — (L. 
230) M मे (for 3). m fix; Ms तीर्थानि (for 
भगवन्‌ )- —(L. 231) Kumbh. ed. सर्वश ( for 
Ww). Dio а परमकं ami (for the post. halt), 
—(L. 232 ут. в 61, 3, 4 पूती यो ( for पूतात्मा ). Dio 
aga (for नित्यशः), -- G2 ош, the ref, — (1. 233) 
Ті अपि ( for मध्ये). --(І. 234) Мі पाणिः ( for 
` पाणौ). —(L, 235) 62 M आद्यं तु तीर्थ तीर्थानां ( for 
the prior halt). Dio art तु aiaiai विष्णोस्तीर्थ- 
मनुत्तमं. — (L. 236) Ті चतुणी fier फलं ( for the 
Post. half). — (L. 237 ) Dio (Чаї सर्वेकार्याणां ( for 
the prior half). Dio aia; Ga वर्तते ( £०7 qf). 
783 नारदः (for माकंण्डेयः ). — (L. 238 ) M. नारीणां 
(for नराणां ). Dio यास्ता नायों विगर्दिताः; Ті या नार्यः 
स्तवनमिमद्दा:; М या नायों निरभिम्रहाः (for the post, 


halt), ` (2, 289) Dio च वि- (६०८ अभि-). Ta 


( 852.) 


Gas qi (for ता ). Dio КЕЕ БЕ! био 
half). — Gig М; om. the ref. — (1. 240) Dn 
ЧЁ नदी गोपी; Ті заа नटी गोपिका ఇ (for the 
Prior halt). М उन्नतायिका (for *यिकी ). Ті घरी बै 
तुन्नवायिनी ( for the post, halt), — (L. 241) Gs Mis 
दैवी (for नारी ). Ті रजकी (for नतेकी ). ७-8 [अ]नवग्रह्म 
(for CAm). Dw सरंभी शबरी चेव adat मानविग्रह्य- 
—(L. 243) Ti Gs M केषु; Өз केषां (for तेषु). Юю 
Ti Ga M ते (for के). — (L. 244) Dio wat भवेः 
युर्यपां तास्‌ ( for the Prior half), — ( L. 245 ) Мз g: 


0 © चापल्येन प्रदृत्तानां ( for the prior half ). 
mil (for देहिनाम्‌). -- Dio om. line 246. Ті 


om, ( һар]. ) line 247 
о (16 नआख- ( for 
मन्त्रः). — Alter line SOD а 


A 247, Ма reads the post. half 


10 नष्टसावित्रिका an: ఓ 

half), — जाः (for the pos 
alf ) (Т. 250) Мі-а यत्‌ (for [अ]न्न- ). Dio Re चेह 
( for (అగా ), De сыс (L. 251) M [आ]भिरतानां 
(for the prior h ЧЕ) ықы DS ( hypermetrio ) 
adras ९१. గా (for 


1-- L. 
RH). — Ga om. ы, ॐ 
Dio ош, lines 253-256, 


the ref, 
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Appendix 11 


тч: | 
श्रोत्रियाणां कुळे जाता वेदार्थविदितात्मनाम्‌ । 
feat कस्मान्नयीं Pat वार्ता वृत्तिसुपाश्रिताः t [ 200 ] 
नारद: | 
चातुर्वण्यं पुरा न्यस्तं सुविद्वस्सु द्विजातिषु । 
«штей: संविभज्या वृत्तिः संकरवार्जिता | 
ये चान्ये श्रोत्रियाज्ञाताः संस्कृताः पुत्रगृध्नुभिः । 
पूर्वनिर्वाणनियृत्तां जातां बृत्तिमुपाश्रिताः 1 
मार्कण्डेयः । 
असंस्कृताः श्रोत्रियजाः संस्कृता ज्ञानिनः कथम्‌ | [ 265 ] 
नारदः | 
असंस्कारो वैदिकश्च न मान्यः ओत्रियास्मजः 1: 
झुद्धान्वयः श्रोत्रियस्तु स विद्वद्धिः समोऽन्यथा | 
अनधीयानपुत्राश्च वेदसंस्कारवजिताः | 


अनुशासनपंर्व 


*[ No. 7А. 


तस्मात्ते वेदविज्ञापि विम्राः श्रुतिनिकारिणः । 

ब्रह्मराशौ पुरा सृष्टा वेदसंस्कारसंस्ङृताः । 

तस्मात्तेष्वेव ते जाताः साधवः कुलधारिणः d 
साकंण्डेयः | 

स्वयं क्रीतासु प्रेष्यासु प्रसूयन्ते तु ये नराः । 

कस्य नायः gau भवन्ति ऋषिसत्तम | 

т: | 

खदास्यां यो नरो, मोहात्मसूयेत स पापकृत्‌ । ` 

इहापि निन्दितः परेत्य अपत्य प्रेष्यतां नयेत्‌। | 275 | 

सा तस्य मार्या पुत्रा ये हृब्यकव्यप्रदास्तु ते । 

तस्या ये वान्धवाः केचिद्वियक्ताः प्रेष्यतां गता: | 

सर्वे तस्यास्तु संबन्धान्मुच्यन्ते प्रेष्यकर्मसु | 

एतत्ते कथितं सव॑ यदभिव्याहृतं त्वया । 

अथ वा संशयः कश्चिद्धूयः Өчүн । 


[270] 


[280) 


— (L. 253) Тз.з Gs अर्थोर्थ- (for अर्थाश्च). — (L. 
255) Ti ai(for xR-). — (L. 256) Ті àq ( for 
wd). —(L. 257) Dio Ті М аа (107 atat )- 
Dio तत्सर्वं (by transp.); G2 विनीतः: = (1. 258) 
Мі-з तनू (10 हि). Dio ag (for amit). G2 M 
ज्वलितेश्नाव्‌ (for “aaa ).  — Dio transp. lines 259 
and 260. — (L. 259) Dio aer कुले जातं Зат 
विदितात्मनः, - (L. 260) Dio Ms तस्मात्‌ for a). 
— (L. 261) D1 अस्तं (for न्यस्तं ). Ті धर्मवित्सु (for 
सुविद्दत्सु) . Dio सा सा जातिरददिजातिना (for the post. half). 
— (L. 262) T1 संविभक्ता (for “usar ). — Before line 
263, 002.8 С ग. मार्कण्डेयः. —( L. 263) Dio ओत्रिये 
(for *apgg). Dio Ті Өз М -गृद्धिमिः (for -गृष्नुभिः )- 
— T G Madras ed. om. line 264. — (L. 264) 
Mi -Fama (for wi). M तां तां ( for sai). Dio 
बसि ते समुपाश्रिताः (for the post. half). — After line 
264, Dio ins, ; 
मार्कण्डेयः | 
मरुतः केन विख्याताः साध्याः केन मदामुने । 
एतदिच्छामि aaa 91999991 
“Пт! 

कश्यपस्य вш: सप्त दिव्या जातास्तरस्विनः | 

मारुतास्ते च विख्याता व्याप्य लोकत्रयं स्थिताः । 

इद्रेण स्तथा भिन्नो दित्या गर्भोप्नुरूपतः । [5] 

इन्द्रेण मा रुतेत्युक्त्वा तदेतेषां मरुत्वता | 

तस्मात्सगमां दिन्द्रेण सह लोहितविन्दाभिः 1 

= निःस॒तास्तत्र ये साध्या देवा इन्द्रपुरोगमाः 1 
आवहः sae: प्राणो विवहः संवहस्तथा | 
Saa аата: सते मारतोचमाः | | [10] 
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ҳача ते स्वे आवरः साध्यमारुताः | 
माठुर्गियोगादिन्द्रेय सहावा राज्यधारिणः 1 
— T:s G om. the ref. Dio ош, lines 265-267. , 
— (L. 265) Т: M ज्ञानिजाः (for “q:). — (1. 266) 
69 зааг वैदिकाश्च (for the prior half). Ті 
नमस्यः; Kumbh. ed. Madras ed. स॒ मान्यः ( for = 
न मान्यः). — (L. 267) Mi gard. Ті aq: (for > 
ऽन्यथा). = After line 267, G2 ins. : See 
वृषलावृपलानीं च त्यक्वा संस्कारसंयुताः 1 
— Before line 268, Мі ins. नारद. — G2 om. (hapl.) 
lines 268-270. — ( L. 268) Dio अनधीनाः कुपुत्राश्च; Ts 
61.3. अनधीयानधीयांश्व (for the prior half). — (L. 269) 
Do तस्मात्ते तदविज्ञाता Rana दि कारणाद्‌. — Before 
line 270, Dio ins, नारदः. — (1.2710) Dio mam ये 
(४०८ ब्रह्मराशौ). - (1. 271) Ga Mi gàg ( for aq). 
бз ये (1०० ते). Do तासिन्दरेशे з ये зт: (for the 
prior half). — (1.272) Gus wee ag (£०८ | 
the prior half). — (1. 273) Ті बा ते (for नावः). 
G: Mi-s मुनि (for ऋषिः). — (1. 215) Ms Bur 
(for ff). Маз [ја (for sw). Ti 
परलोकेपि हीयते (for the post. half). —(L. 276) 
T तस्यां जातास्तु पुत्रा ये ( for the prior halt). — ( B. 
277) Dm विपन्नाः (for Rr = ae 
Mis qur सर्वे ( by transp. ). तस्याः संबंधतः सर्वे 
(for the prior half). TM -ఇగాం ( for -कमेसु 
— (L. 279) Ga xg (for sfr). — (1. 280) Mas 
Do यत्र ते संशयो जातः कि 2d 


Ra. Au 
— Тч om. the ref. — (L. 383) 


ऋषि). --Ті em. line 284, 


Appendix 11 


मार्कण्डेयः | 

अमिथ्यादशेनो लोके नारदः सर्वकोविदः 1 
प्रत्यक्षदर्शी लोकानां स्वयंभूरिव सत्तमः |. 

भीष्मः 1 
इति संभाष्य चऋषिभिमार्कण्डेयो महातपाः । 
नारदं चापि सत्कृत्य तेन Ча аса: | 
आमन्नयित्वा ऋषिश्िः प्रययावाश्रमं मुनि: । 
ऋषयश्चापि तीथौनां परिचर्या प्रचक्रमुः । 
सुधेत्रबीजसंस्कारविशुद्रो ब्रह्मचर्या | 
नित्यनेमित्तिकास्खातो ava च झुध्यति | 

Colophon. 


8 
After 18, 32, V1 В Dn Dr, 8. 10 ins, : 
युधिष्ठिरः 1 
पितामह महाप्राज्ञ सर्वेशास्बिश्ञारद्‌ | 
स्वत्तोऽह श्रोतुमिच्छामि धर्म भरतसत्तम | 
शरणागतं ये रक्षन्ति भूतग्रामं चतुर्विधम्‌ | 
किं तस्य भरतश्रेष्ठ फलं भवति तत्वतः | 
भीष्मः 1 
इदे WY महाराज धर्मपुत्र महायराः | 
इतिहासं पुरावृत्तं शरणार्थं महाफलम्‌ | 


[285] 


[5] 


महाभारते 


[No.8 


प्रपात्यमानः इयेनेन कपोतः Вред: | 
8454 महाभागे नरेन्द्रं शरणं गतः | 
स॒ d «ит विशुद्धात्मा च्रासादङ्कसुपागतम्‌ | 
आश्वास्याश्वसिह्दीत्याह न तेऽस्ति भयमण्डज | 
अयं ते सुमहत्कस्पात्कुत्र किं वा कृतं त्वया | 
येन ate संप्राप्तो विसंज्ञो senda: I 
नवनीलोत्पछापीड चारुवर्ण सुदर्शन | 
दाडिमाशोकपुष्पाक्ष मा त्रसस्वाभयं तव | 
मत्सकाशमचुग्रापतं न त्वां कश्रित्ससुत्सहेत्‌ | 
मनसा ग्रहणं BY रक्षाध्यक्षपुरस्कृतम्‌ | 
काशिराज्यं तवाद्येदं त्वदर्थं जीवितं तथा । 
त्यजेयं भव विश्रब्धः कपोत न भयं gud 
39: । 
ममेद्विहितं भक्ष्यं न राजखातुमहीसि । 
अतिक्रान्तं च प्राप्त च प्रयस्नाञ्चोपपादितम्‌ । 
मांसं च रुधिरं चास्य ast मेदश्च से हितम्‌ । 
परितोषकरो 89 मम मास्याग्रतो भव | 
तृष्णा मे बाधतेऽत्युग्रा gar निर्दहतीव माम्‌ । 
सुञ्चैनं न हि शक्ष्यामि राजन्मन्दयितु क्षुधाम्‌ | 
मया हाजुरूतो हष मत्पक्षनख विक्षतः | 
किंचिडुच्छ्रासनिःश्वासं न राजन्गोपुमहलि | 


[10] 


[15] 


[20] 


[25] 


డా... स्वविषये राजन्प्रसुस्त्व रक्षणे नृणाम्‌ | 
संपूज्य (for aaa). — (L. 285 ) प॒' 


२ च gi; Gs: 

Мі: [अ]थ (Мз च) жї (for ऋषिभिः). Мә 
चाश्रमं (for आ"), — For lines 284-985, Dio subst, : 

न भिथ्याचक्षते लोके नारदो धर्मदर्शनः | 

यत्र 85% प्रवक्ष्यामि प्रातः ओष्यामि गम्यताम्‌ 1 

नारदस्य वचः श्रुस्वा सर्वधर्मा4दशिनः | 

नारदश्च ऋपींश्चैव wl तमभिवाद्य च । 

प्रातः їчї аг मार्कण्डेयाय विस्मितः । [5] 

मुनीनामन्त्रय स मुनिमाकैण्डेयं पुनः पुनः । 

प्रार्थितो मनसा प्रीतः ङृतङ्गत्यस्तपोधनः 1 


-- Dio om. lines 286-288. —(L. 286) Ті G2 
Mi, 2,4 प्रचक्रिरे for ag) — Tj Mia ош. lines 
287-288. —(L. 287) Мі सुक्षेत्रबीजे संस्कारस्‌ ( for the 
prior half). G2 Mi तच्छुद्धो for AIA). — Ms 
om, line 288. — (L. 288) Мі [अ]पि (for च). 
Өз Мі सिध्यति (for s"). -- Colophon, Sub-par- 
van: Dio M app. — Adhy. name: Dio मार्कडेय- 


Tor; Ta मार्केडेयनारदसंवादे खीसंकरवणेसंस्कारश्राद्धपुत्रानि- 
తూ Ts Gras माकेडेयनारदसवादः; Мі-з मार्कडेय- 


Radi; Ma नारदमार्कडेयसंवादः. -- Adhy, no.: Dio 51 ; 
Ті Gs Ms 55; Ts Gaa 61; Gi 56; Mi-s 54, 


[ 8541 


8 


The episode of Sibi Ausinara’s having saved the 
life of 2 Pigeon pursued by а hawk occurs in the 
Mahabharata, in several contexts; vide, 3. 190. 
19-131. 30 ала 3. App. I, No. 21. 5. 


(1. 1) в, सर्वशाख्रभृतां बर (for the post. half). 
पा RE (for ма). . (r, 8) Prior bolt 
ypermetrio. Bi-4 Da. 9 रक्षति यो (for ये रक्षन्ति) 
दद (for तत्ततः). (т, 5) Bit 

Dni пә पाश्च (for "राज ). — (7. 
- —(L. 15) Dio 9: 

—(1. 17) Vi तदर्थेति; छा. 
; तदचेद ; Dni, na तदद्यैव (for तवाद्येदं ) ° 
Ba अहंति (for чи). —(L. 22) 
for = > CL. 24) Biss я 
i nA V1 Bua Ds Чапйд; 3+ मोच 5 
25) рд па SORS сор; om. line 25, — (L. 
खगस्य च (for шш (еее uz). --(І, 28) B: 
अथो मम). RUE Vi B Dn Ds अथोत्तम (for 
) 08, 10 ag (for +99): 
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Appendix I | अनुशासनपर्व [ No. 8 
खेचरस्य तुषातस्य TS प्रभुरथो मम । मही प्रचलिता चासीत्तस्य सत्येन कर्मणा | 
यदि वैरिषु LA स्वजनव्यवहारयोः | स राजा पार्शवतश्रैव बाहुभ्यामूरुत 
विषयेष्विन्द्रियाणां च आकाशे मा मांसानि ह हि Sistas | 
| मा पराक्रम । [80] तानि मांसानि संछिद्य get पूरयते शनेः । [55] 

age हि पराक्रम्य सम्यक्पक्षहरेघु ते । तथापि न समस्तेन कपोतेन बभूव ह । 
यदि त्वमिह чаї Mes пеней । अस्थिभूतो यदा राजा निर्मासो रुषिरखवः । 

य | तुलां ततः समारूढः स्वं मांसक्षयमुत्सजन। 
gen айчы तद्वाक्यं राजपिंविस्सयं गतः 1 ततः सेन्द्राखयों लोकास्तं नरेन्द्रमुपस्थिताः | 
संभाव्य Чч तद्वाक्यं तदर्थी प्रत्यभाषत | भेयेश्वाकारगेस्तत्र वादिता देवढदसिः । [60] 
MIN वा वराहो वा War चा महिषोऽपि वा । [ 35 | अस्रतेनावसिक्तश्च वृषदर्भा AU 
त्वदर्थमद्य क्रियतां क्षुधाप्रशमनाय ते । Бойы sean eae पुनः पुनः | 
शरणागतं न त्यजेयमिति मे ब्रतमाहितम्‌। देवगन्धर्वसंघातैरप्सरोभिश्र सर्वतः | 
न gala ममाङ्गानि द्विजोऽयं чул वे द्विज । नृत्तश्चेवोपगीतश्च पितामह इव प्रभु: | 

a. इयेनः । हेमम्रासादसंवाधं मणिकाञ्चनतोरणम्‌ | [65] 

न वराह न चोक्षाणं न चान्यान्विवि थान्द्रिजान्‌ ! स वैदूर्थमणिस््भं विमानं समधिष्ठितः | 
मामा महा किमन्नाचेन तेन में । [40] स таа: = कर्मणा तेन MATT | 
यस्तु मे विहितो ча: स्वये 39: सनातनः | शरणागतेषु sd त्वं कुरु सवं युधिष्टिर । 
इयेनाः कपोतान्खादन्ति स्थितिरेषा सनातनी | भक्तानामनुरक्तानामाश्रितानां च रक्षिता 1 
उद्धीनर कपोते तु यदि स्रेहस्तवानघ | दयावान्सर्वभूतेषु परत्र सुखमेधते | [ 70] 
ततस्त्वं मे प्रयच्छाद्य स्वमांसं तुळ्या чең! साधुवृत्तो हि यो राजा egregii | 

राजा । किं न प्राप्त भवेत्तेन खब्याजेनेह कर्मेणा । 
महाननुग्रहो Asa यस्त्वमेवमिहात्थ माम्‌ । [45] स qe parat घीरः सत्यपराक्रमः। 
बाढमेवं करिष्यामीव्युक्स्वासौ राजसत्तमः | काशीनामीश्वरः errata ety कर्मणा | : 
SEARA मांसानि तुळ्या समतोलयत्‌ | योऽप्यन्यः कारयेदेवं शरणागतरक्षणम्‌ | [75] 
अन्तःपुरे ततस्तस्य स्रियो रलविभूपिताः 1 सोऽपिं गच्छेत तामेब गाति आ | 
हाहाभूता विनिष्कान्ताः श्रुत्वा परमदुःखिताः | 54 GI బాగా чы 
तासां रुदितशब्देन मत्रिश्रत्यजनस्य च । [50] पूतात्मा वै भवेल्लोके STA नित्यशः । 

Colophon. 


बभूव सुमहान्नादों मेघगस्भीरनिस्वनः | 
fred गगनं सवे ger а: समन्ततः | 


— (L. 30) Bi Dns Ds {їчї तु (for “येषु )- —(L. 
32) Bi Ds अपि (for gg). Do чаї (107 74). 
— (i. 34) Vi B Dns Ds.10 संसाध्य; Ds संपा (for 
सभाव्य ) . Vi В Dns Юз, qud ( Doz "à ) ( for 
weit). — Before line 35, Wi B Dn 98. 8. 10 
ins. «ата. — (L. 37) Prior half hypermetric. 
— (CL. 39) Bici 108. 10 मृगान्‌ ( for द्विजान्‌ ) - —(L. 
41) В Dn Ds भक्ष्यः; —(L. 42) Vi B Dm 
Ds पुरातनी (for सना"). —(L. 43) Ві ош. 
from कपोते up to c मे (in line 44). Вз 103. 10 
च (६०९ तु). —(L. 45) Bs एव fara ( for एवमिहात्य )- 
— (1. 47) Ds geama तोळयन्‌ (for the post. half). 
— (L. 50) Ds qa- (for रुदितः )- Ві मंत्रियों खः 
(for ap). — (D. 58 ) gg бп: मांसक्षयं मांसाठ्यं 
“іі छ --(1. 62) Bs कुसुमैर्‌ (for 99%): 
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Ds.10 अमभिवर्षन्पुरंदरः ( for the post, half). --( L. 
63 ) Dio -aatag ( for -संवावैर्‌ )... 77 В Dns Ds. 8. 10 
aia: (for तः). —(L. 64 ) Bi яя, (for яч). 
—(L. 66 ) Dns वेडूर्य ( for 574). Dio वैडूयैविपणिः 
संम (for the prior half). —( L. 68) Prior half 
hypermetrie. Bra D3.» ой (for सर्व). —(L 
72) Dio स्वकीयेन (for खब्याजेन ). — Ds om. ( hapl.) 
lines 73-74. — (L. 75) Ві тея (for -ogma ). 
— (L. 77) Bras Dns. m 005 8.7० qm. —(L 
78 ) Вз garii ( for पूतात्मा ). D» चापि (for qa). 
— Colophon. Parcan пате: Bm Dns ति. 
— Sub-parvan: Vi B Dn Ds.s.10 दानधर्म. — 4०589. 
name: Vi B Dn Юз. 8. 19 алая 4. — Adhy. no.: 


Vi 39; Юз 31. ғ 


| 
| 
[ No.9 | 
9 सोडददाळगवांस्तस्मे सार्ताण्डाय महात्मने | | 
After 13. 80, Dio S Kumbh, ed. Madras ed, and सुरूपा सुरभि कन्यां तपसेजोमयों VIR | | 
qe यथा मयेष стен चेवेषा च रोहिणी | [25] | 
युधिष्ठिर: aga गतवन्तो च तथा चोत्पत्स्यति प्रजा | | 
सुराणामसुराणां च भूतानां च पितामह | మగా पवित्रं परमं ఇ वाम्‌। | 
प्रसु खडा च भगवान्सुनिभिः «ча दिः । न चाष्यगस्यागमनाद्दषं प्राप्स्यसि क हिँचित्‌। | 
तस्योपरि कथं ह्यष गोलोकः स्थानतां गत: | छ तताल शीर भविष्यात ДЫ | 
संशयो से महानेष чей व्यास्यातुमहसि | यज्ञेषु चाज्यभागानां स्वत्प्रजामूलजो बिधिः। | 30] | 
аи प्रजाइ श्रूषवश्रेव ये भविष्यन्ति रोहिणि । | 
मनोवाख्ुद्धयस्तावदेकस्था: कुरुसत्तम | [5] तव तेनव पुण्येन गोलोकं यान्तु मानवाः | 
ततो मे झणु कात्स्न्येन गोमहाभाग्ययुत्तमम्‌ | бі Ч чүнү नाम कर्िचित्‌। ` 
ुण्यं यशस्यमायुष्यं तथा स्वस्त्ययनं महत्‌ | ча जञात्वा द्विजा लोके मोक्ष्यन्ते योनिसंकरात्‌ | 
Fleet लोके गवा योगेपु efe । टे चिया; ver मत्रजाइणसंस्कृताः। [95] 
शूयते हि पुराणेषु ret महात्मनाम्‌। ` देवतानां पितृणां च हृच्यकव्यपुरोगमाः | 
संस्थाने सर्वलोकाना देवानां चापि संभवे । [10] तत एतेन पुण्येन प्रजास्तव तु रोहिणि । 
देवतार्थेऽग्तार्थं च यज्ञार्थे चैव भारत | St ममापि वसन्ते निरुपद्रवाः | 
सुरभिर्नाम विख्याता रोहिणी कामरूपिणी | SET तेभ्यश्च SUR ये प्रजासु भवन्त కీ । 
संकल्प्य मनसा पूर्व रोहिणी ह्मस़तानना। - युगधराश्च ते पुत्राः सन्तु लोकस्य धारणे। [40] 
घोरं तपः समास्थाय निर्मिता विश्वकर्मणा | चान्यान्कामयसे छोकांसाहँलोकानचुयास्यसि | 
पुरुषं चासजङ्ग्यस्रेजसा तपसा च ह | [15] सर्वदेवगणाश्वेव तव эпт पुत्रतास्‌ । ` 
देदीप्यमान aga समिद्धमिव पावकम्‌ | Чч «чеч पिबन्तो5स्रतसुत्तमस्‌ | 
सोडपश्यदिव्यरूपां तां सुरभि रोहिणों तदा | एवमेतान्वरान्सर्वानगृह्मत्सुरभिसदा І 
ЕЕ चातिविमनाः सोऽभवस्काममो हितः । 844: सर्वलोकेशाच्निवृंतिं चारामस्पराम्‌ | [45] 
c PNE ча | (201 aus मजुज्ञाता सुरभिर्लोकमाविशत्‌ [ 
इति विश्रुतः | दानेन स्वयंभोरेव भारत | 
चकार नाम d द्रा तस्यातीभावसुत्तमम्‌ | उपरिष्टाइवां लोकं श्रोक्त ते सर्वमादितः | 
а ЕЕЕ నాం „ш 2 (for तथा). 2. 
(Т. 1) Ті नराणां (for भूतानां). --(1.. 2) ७३ (for discere (1. 23) Madras ed, q а 
Чї (१०८ wer). Te त्रायते (for әр). Dio Te Gaa | Mie (ला — Ti om. line 25, (1. 95) 
Jf (६० fagi). — (L. 3) Dio Ts 0; लोकश्च (1०१ | Wed; టం [एवैषा च). --(1, 26) Ts reri 
गोडोकः ). — (D. 6) Ti गनां भाग्यमनुत्तमं; Ta गोमाहा- half), Ды 18 तथावां धास्यति प्रजा: (for the pos 
magai ( for the post. half). — Ti om, line 8, | read lines 31- 30) Tı -मूलको (for "जो ). — mi Ms 
s L.8) Gr: Hg; Kumbh. ed. यो गोषु (for | Am. 6) е line 38. - (І, 32) 6 
со i ). Ті क्रपीणां च ( for after line 34: т, Mi m line 34. --Мі-з ins. 
МИ) ош. 11. — (L. 11) 03.8 at च ARN ter line 40: 
त्य देवतार्थे). -- (1, 12) ७5 नामभिः (for नाम ES ix लोके वक्ष्यते धर्मसुत्तमम्‌ 1 
qd TUE Ў 13 ) Ті c ( for 91). a [अ]- Ті Gls Ксы 4 reads line 40, — (1, 35) 
नना ). (1. 16) Ті पुरुष (for मंत्राः (for ag) भपचंते (for ५ त्स्यन (1.8 
um (CL 17) Tas Gi ge- (for दिव्य- ) . 44 ) Madra ). — T om. line po 
వే 77% 9m. lines 20-22, — (L. 20 ) Ga यथा as ed. राजन्‌ ( for = SUERTE रि 


( for wat). — पप transp. 1] बौन्‌ ) . Dio Ts Gs तथा 
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युधिष्ठिरः 1 
सुरमेः काः प्रजाः पूर्व मार्ताण्डादभवन्पुरा । 
एतन्मे WA чач गोषु मे प्रीयते मनः | 

भीष्मः à 
жш नामानि दिव्यानि stammt विशेषतः । 
याभिर्व्याप्ताखय़ो लोकाः कल्याणासिर्जनाधिप | 
सुरभ्यः प्रथमोद्भूता याश्च स्युः प्रथमाः प्रजाः। 
मयोच्यमानाः WY ताः प्राप्स्यसे fags यशः | 55 | 
азат तपो घोरतपाः सुरभिर्दीप्ततेजसी | 
सुषावेकादझ सुतान्रुद्रा ये छन्दसि स्तुताः 1 
अजैकपाद हि्वृकष्ययम्बकश्च महायञ्चाः | 
वृषाकपिश्च शंभुश्च कपाली रैवतस्तथा | 
हरश्च बहुरूपश्च उग्र उग्रोऽथ वीर्यवान्‌ । 
तस्य चैवात्मजः श्रीमान्विश्वरूपो महायशाः | 
एकादशेते कथिता रुद्रास्ते नाम नामतः | 
महात्मानो महायोगास्तेजोयुक्ता महाबलाः | 
та वरिष्ठजन्मानो देवानां ब्रह्मवादिनाम्‌ | 
amt प्रकृतिर्लोके एत एव हि विश्रुताः | 
ча एकादश प्रोक्ता रुद्राखिभुवनेश्वराः | 
ата त्वेतत्समाख्यातं शतरुद्रं महात्मनाम्‌ | 
सुपुवे प्रथमां कन्यां सुरभिः УАЙТ तदा । 
विश्वकामदुघा धेनुर्या धारयति देहिनः | 
सुतं गोब्राह्मणं राजन्नेकमित्यभिधीयते | 
गोब्राह्मणस्य जननी सुरभिः परिकीत्येते । 
सुष्ट तु प्रथमं रुद्रान्वरदान्त्रहमसंभवान्‌ | 


[50] 


[60] 


[65] 


[70] 


Di Ts (62.4 लोकः; Ts लोकाः (for लोकं). Dio 
Tas Gaa प्रोक्तास्‌ ( £०7 प्रोक्तं). = Colophon. Sub- 
Parvan: Dio Мз दानधर्म, — 4dhy. name: Т: 
गोमाहात्म्ये सुरभिसष्टिप्कारः; Mi-e गोमहाभाग्ये वरलाभः- 
— Adhy. no.: T1 M 110; Tes G2.3 117; Gus 
11. —(L. 51) Ті [s]a (for मनः). — Ті 
om. lines 59-53. —( L. 56 ) Ti घोररूपा 09? तरा 
(for *तपाः ). Ті ७1.3 -तेजसः (for “सी )- ७2 सुरू 
भिलोंकपाबनी (for the post. half), —(L. 97) Tr 
रुद्रान्‌ (for रूद्रा )- — (1. 58) Ti महातपाः ( for aat: )- 
—(L. 60) Мі-з रूद्र ( £०7 зд). —(L. 62) Ms मथिता 
(for क"). М तात (г aa). —(L. 64) Te बेदार्ना 
(for देवानां ). — Ti om. line 65. — ( L. 66) T1 Ms 
Шаа. -- पप ош, line 67. —(L.68) 2. 3 G2 तथा 
(for чат). — पप om. Іше 70. —(L. 72) Dw Ts бз 
కెళ్లి (for agr). Dio Ts Ga रूद्रः (for ब्रह्म) — (1.13) 
Dio Тз з G2 sag ( for प्रभु). —( L. 74) M सोमं 
(for सोम-). — T) om. line 75, —( E- 78 ) Mis 
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чап महपात सुषुवे छोकसंमतम्‌ | 
सोमराजानमस्रत यज्ञसर्वखमुत्तमम्‌ | 
ओषधीनां रसानां च देवानां जीवितस्य च । 
ततः श्रियं च मेधां च कीतिं देवीं सरस्वतीम्‌ । 
चतस्रः सुपुत्रे कन्या योगेषु नियताः स्थिताः | 
एताः सद्धा प्रजा एषा सुरभिः कामरूपिणी | 
सुपुवे चरमं भूयो दिव्या गोमातरः BAT: | 
पुण्यां मायां agantat Erat aiai सरिद्वराम्‌ । [ 80 ] 
हिरण्यवर्णां सुभगां stet प्रश्नां कुथावतीस्‌। 

अङ्गावतीं घृतवर्ती दधिक्षीरपयोवतीम्‌ | 

अमोघां सुरसां सत्यां रेवतीं मारुतीं रसाम्‌। 

अजां च सिकतां चेव ञुद्धधूमामधारिणीम्‌ । 

जीवां प्राणवतीं घन्यां gai धेनुं धनावहाम्‌ । | 85 | 
इन्द्रासि च शान्ति च शान्तपापां सरिद्वराम्‌ | 
चत्वारिंशतमेकां च धन्यास्ता दिवि पूजिताः। 
भूयो जज्ञे सुरभ्याश्र श्रीमांत्रन्दांधुसप्रभः । 

वृषो दक्ष इति ख्यातः कण्ठे मणितळप्रभः | 
स्रग्वी ककुझान्युतिमान्मरणाळसदराप्रभः | 
सुरभ्यनुमते दत्तो ध्वजो माहेश्वरस्तु सः | 
सुरभ्यः कामरूपिण्यो गावः पुण्यार्थसु्तमाः । 
आदित्येभ्यो वसुभ्यश्च विश्वेभ्यश्च ददुर्वरान्‌ | 
सुरमिस्तु तपस्तप्त्वा सुषुवे गाखतः सुनः । 

या दत्ता ळोकपालानामिन्द्रादीनां युधिष्टिर । 
सुष्टुतां कपिलां चेव रोहिणीं च यशस्विनीम्‌ । 
सर्वकामदुघां चेव मरुतां कामरूपिणीम्‌ | 


[75] 


[9०] 


[95] 


देवी (for wm). —( 1. 79) Dio Ts 64 परमं ( for 
4”). —(L. 80) Ts G2 М अंबां (for mmi). Ті 
पुण्यामंबां agadi (for the prior half). — (1. 81) 


Kumbh. ed. «pip (for -वर्णा)- Tus M wai off 
कुलायनीं ( for the post. half). — (L. 84) Dio 
नामिकां; Ті सरसां (for सिकतां )- Ті G1. 3 Ms झुचि- 


qam; Gs शुविधूमान्‌ ( for ша”). Ts अहारिणी (for अधा- 
fefta). Ма-з ुजिधूमामथारुशीं (for the post. half). —(L. 
85)Grs M जन्यां (for थन्यां )- —(L. 86) Ті शांमवीयां 
(for эпеячїї)- — (1. 87 ) कन्यास ( for ж“). ЕЗ 
—(L. 88) Т तु (for я). Ts -संनिमः (for -सप्रमः )- 
--Ті ош. (hapl.?) lines 90-91. —(L. 90) Gs 
gframp; Mi яй” (for 98°). —(L. 91)M um 
स्यानुमतो दचो (for the prior half). — (L. 92). 
-चारिण्यो ( for -ख्पपेण्यो ) - Kumbh. ed. उत्कटाः (for 
—(L. 91) 1-३ [sar sup; Ms (з етет: 


गास्वतः ). Ті чан पुनः 4: 


Appendix 1 ] महाभारते [Nog | 

| 

Mat ZEN ह्येताश्चतस्रोऽसृतसंस्कृताः | सुरभिः। | 

यासां чеп पुरा वत्साः पियन्त्यस्रतसुत्तमम्‌ | वत्सो भूत्वा सुरपते Аяа тыч ЯЯ | | 
JU देवराजाय वासवाय महात्मने | [100] ततोऽमरत्वमपि तत्स्थानमेन्दमवाप्स्यसि | 


कपिलां धर्मराजाय वरुणाय च रोहिणीम्‌ 1 न च ते बृत्रहन्युद्धे व्यथारिभ्यो भविष्यति if 120] | 
सर्वकामदुघां घेजुं US वैश्रवणाय ఇ | बलार्थमात्मनः शक्र пач पिब मे विभो । | 
इत्येता लोकमहिता ferat सुरभेः प्रजा: | भीष्मः | | 
एतासां प्रजया पूर्णा з= सुनिपुंगव 1 | 
गोभ्यः प्रभवते wd यत्किंचिदिह शोभनम्‌। [105 ] 
чоч чата ат: | 
कीतितं Ale राजेन्द्र किं भूयः कथयामि ते | 

Colophon. 

युधिष्ठिरः 1 
सुरभ्यास्तु तदा Ща: कीतिर्ङक्ष्मीः सरस्वती | 
मेधा च प्रवरा देवी याश्चतस्रोऽभिविश्रुताः | 
पूथग्गोभ्यः किमेताः स्युरुताहो गोषु संश्रिताः | [110] 
देवाः के याश्रिता गोषु तन्मे f पितामह | 

सीष्मः | 

यं देवं संश्रिता गावस्तं देवं देवसंज्ञितम्‌ | 
यद्यददेवाश्रित दैवं awed द्विजा Red 
सर्वेषामेव देवानां qd किल समुद्धवे । 


«зача तस्याः सुरभ्याः सुरसत्तमः | 
अमरत्वं सुरूपत्वं чё च पदमुत्तमम्‌ । 
giquisud पीववा प्रहृष्टः ससुपस्थितः | | 
wise तव чй ते aR किं करवाणि ते। [15] | 
सुरभिः 1 | 
कृतं पुत्र त्वया सर्वमुपयाहि त्रिविष्टपम्‌। 
पार्यस् सुरान्सर्वाञ्जहि ये gaa: | | 
न च गोवाह्मणेडवज्ञा कार्या ते शान्तिमिच्छता | | 
गोत्राहणस्य निःश्वासः शोषयेदपि देवताः | | 
गोब्राह्मणप्रियो नित्य स्वस्तिरव्द्सुदाहरन । [180] | 
पथिव्यामन्तरिक्षे च नाकपृष्ठे च विक्रमेत्‌ । 
чч заед तन्मे зат: समासतः | | 
तत्ते सवे करिष्यामि सव्येनेतडवीमि ते । 


AAT सुरपतिः सुरसिं समुपस्थितः | [115] इच्छेयं गोषु नियतं वस्तु देवि ब्रवीम्नि ते। 
E इन्द्रः। एभिः सुरगणैः सार्धं ममाजुग्रहमाचर | [135] 
= दृत्तं त्वया देवि रसाधिकम्‌। सुरभिः 1 
स्वत्प्रसादाच्छिवं AMAA भवेदिति | Tat शरीरं ets wet ` लक्षये | 
—(L. 96 ) Өз gai ( for agai). Оз पयस्विनीं ( for Mis атру 
यशः). —(L. 97) Ma -gai (for 591). 7-8 मधुरां (101 


Мі-з а ~ f "ar T ०१, Мі 
weal). --Ті om. lines 98-99. — (І, 98 ) Tas Pat (for jm). Ta яна (for аг) 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
ता (for के afar). —(L. 112) 
"Hf (for -& т देवसरि) 1 
Q Мі -ger(for दुवा ). Ts Ga Mis -संस्तुताः ( for संशितम्‌ ). Ті स॒ देवो देवसाशेतः; 


Mi-a देवं दै( दे fu T. " Е ost, 
“Stam: ). Dio maadam: सुताः; Ta याश्चतस्रो मृतास्तु D E NT Ы aK os 6: 
याः; Kumbh. ed. ताश्चतसरोत्र संस्तुताः ( ог the post, Mus Зара a E. e —( lir REN 
Bal). —(1. 102) Ms чычая (for as Ta RÈ सञुपाश्चितः ( for the e E र Ta om, the 
(also as above) Aq (for wj). —(L. 103 ) ref. (ү, ns post. ne — Nos 
Ті -विख्याता; G2 -महृता (for -महिता ), --Ті om, Dio ча ( for x5 Bit ( for Fil е, . E 
line 106. —(L. 106) ७.३ Ms तु (for sq: ). rei (for आवि B . E пе RY पाहि чуч 
(1. 107) 7५ maei कीर्तित त्वेतत्‌ (for the prior व्यथारिश्यो ) . 00 = X . 120 )T दैन्यं जातु 5. 
halt). -- Colophon. Sub-parvan: Ою Мі दानधर्म. —(L. 199 గా а ) Ою хаа ( for Tl 
—Adhy. пате: Та गोदानप्रकरणे सुरमिसश्टप्रकारकथन ; 123) Ті бі a [sa (for ऽधयत्‌ ). а 
Ts б: सुरभिसष्टि:; Mis गोमाहाभाग्ये सुरभ्यपत्यसंदोतन ~ (for qug). న్‌ ( अमरत्वं ). Ths [s] E 
—Adhy. no.: Ті 101; 28 бза 118; Сіз — (L. 124 м T बलं wenpqd च सी 
112; Мз 111; Ms 110. — (Т. 108) Ті Мі Mica aft (rs 5 ТЫ or पीत्वा ). अ A 
सुता (for तदा ), — (1. 109) T: प्रिता (for яа). 3) m जयस्व wan ( ६ —(L. 127) ७४ 3( 
Do Оза gg; Ti |514 f; T: (sla विः; Ts 128) Мі- ffo . or the post. half). —( н 
Gns Ma हि विः (for ऽभि f-). —(L. 111) ते). —m Gi न कार्या (for कार्य 


om. (Вар у | 
[ 858 1 2 line 13 
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यो यत्रोत्सहते वस्तु स तत्र वसतां सुर: । 
सर्वं पवित्रं परमं чаї गात्रे सुपूजितम्‌ । 
तथा कुरुण्व WF ते यथा त्वं शक्र मन्यसे | 
сд: 1 
तस्यास्तद्वचनं BAT सुरभ्याः सुरसत्तमः | 
सह aa: सुरगगेरभजत्सोरभीं प्रजाम्‌ । 
we ara च जिह्वायां देवराजः समाविदात्‌ | 
सर्वच्छिद्रेषु पवनः पादेषु मरुतां गणा: | 
ककुदं सवगो रुद्रः कुक्षौ चैव हुताशनः। 
सरस्वती स्तनेष्वग्र्या श्रीः पुरीपे जगव्मिया । 
सूत्रे dud: सुमहती सेधा पयसि शाश्वती d 
वक्त्रे सोमश्च वे देवो हृदये भगवान्यमः | 
wa: पुच्छे क्रिया rf भास्करश्रक्षुपी श्रितः | 
सिद्धाः संधिषु सिद्विश्च तपस्तेजश्च चेष्टने | 
ча सर्वे सुरगणा नियता गात्रवत्मंसु | 
महती देवता गावो тат: परिसंस्कृताः | 
गामाश्रयन्ति सहिता देवा हि प्रभविष्णवः 1 
किमन्यत्सवंकामेन न विदृध्याद्धवान्प्रियम्‌ | 
भावतः परया भक्त्या पूजयस्व नरेश्वर | 
गावस्तु परमं लोके पवित्रं पावनं इविः | 


[ 140] 


[145] 


[ 150] 


[ 155] 


— (1. 132) бз gig (for gar). — (L. 136) 


Gs लक्ष्यते (for waz). --Ті om, the ref. 
Ті om. line 141. — (1. 143) Ті äi वक्त्रे च fret 
च ( for the prior half). — After line 143, Ті 


ins, ६ 


उरःस्थितो गवां ब्रह्मा शिरःस्थाने सदाशिवः । 

JA स्वयं शक्रः ZR च जनादनः | 
--(1І.144)Ті быз М pgz. G3 वामकुक्षी ( for 
Ей 34). — (1. 146) Ti च गंगा च ( for सुमहतो )- 
11 रक्ते शीतांशुरेव च (for the post. half). --Ті om. 
line 147, —( L. 147) Madras ed. 45 (for am). 
Mas भवः; Ма ҹа: (for qp). — (D. 148) Ti 
स्थितः; Te स्मृतः (for Pra). — After line 148, 
Ті ins, : 

ऋषयो रोमकूपेषु पादाङ्गलीषु युद्यकाः | 
—(L. 149) Gus M Зв (for x). Ті सिद्धा 
अस्थिषु सर्वत्र विश्रेदेवाश्व зк. —(L. 150) Gs ag- (for 
गात्र-). — (L. 151) Ti tia; бізі M ей: 
(for -бека:). —(L. 152) 97.5 M ma: Яа 
सहिता (for the prior half). — Ti ош. ling 153. 
—(L. 153) М -भावेन (for màm). Kumbh. ed. 
किमासां सर्वभावेन विदृध्याद्भगवान्थियं: —(1 154) Ті गाव: 
परमया भक्त्या (for the prior half). —(L. 195 ) Ts 
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अनुशासनपर्व 


[ No. 9А. ; 
निपात्य भक्षितः anana: फेनपः किल । 
स a प्लागान्पुनरेब्ध्वा ततो गोलोकमाश्रितः | 


Colophon. 


9A 
Dio S Kumbh, ed, Madras ed. and бу cont.: 


युधिष्ठिर: । 
कः फेनपेति नाम्नासो कथं वा भक्षितः पुरा । 
за उज्जीवितः कस्मात्कथं गोलोकमाश्रितः | 
विरुद्धे मानुषे लोके तथा समयवत्मेसु | 
ऋते देवं हि दुष्प्रापं मानुषेषु विशेषतः 1 
संशयो मे महानत्र «=й च्याख्यातुमईसि । [5] 
Ma: | 
श्रूयते этїї яй सुमित्रो नाम भारत | 
वेदाध्ययनसंपन्नो विपुले तपसि स्थितः । 
वानभ्रस्थाश्रमे युक्तः स्वकर्मनिरतः सदा | 
विनयाचारतच्वज्ञः सवेधर्मार्थेको विदः । 
यत्तश्रिषवणस्नायी संध्योपासनतत्परः । [10] 
абача: क्षान्तो जपञ्जुह्वच्च नित्यदा | 
पितुन्देवांश्च नियतमतिथींश्रेव पूजयन्‌ l 


fig: (for हृविः); — Ms reads line 156 twice: —(L. 
156 ) Ті निहत्य भक्षितो गोभिर्‌; бу निपात्य मर्जितः स्वर्गो 
(for the prior halt). Ts бу anid (for वः). Ms 
(second time) mad. —(L. 157) Dio Ts.3 ७५.३ 
ततो लोकं аята: ( for the post. Ва). — Colophon. 
Sub-parcan : Dio ата. — Adhy. пате: Ts गो- 
दानप्रकरणे Matt सर्वदेवतास्थितिकरणं; Ma айп. 
— Adhy, no.: Ті M 119; Tas Gaa 119; Тз 
G1,3 113. 
9A 


(L. 1) Ti केनपः fae araa ( for the prior 
half), —(L. 2) T1 आस्थितः ( for anaa: ). — Ті ош. 
( bapl.1) lines 3-4. —( L. 3) Ts ёё! (for दवे 
004) М मानुषेण (६०८ 4). —(1.6)T M 
жиа: (for भारत) —1: om. from the post. 
of line 7 up to the prior halt of line 8. — 
8) प्रप खघर्म- (for स्वकर्म )- — Ti om. 
—(L. 10) 1५ frä; Өз «wu; Kum 
(for ача). —(L. 11) Mrs ae 
бз जपशील्य (for agra). --(1Ь 13) 
ed. గాలు Tr Печ T: Ва 
(for the prior halt). G: 
Тз.з G2 सुः ( for ) x 


Appendix 1] मंहाभारते [ No. 94: 
प्राणसंधारणाथ च यात्कचिदुपहारयन्‌ | प्राजापत्यंगेवां नित्यं ибадат | 
गिरिखिशिखरो नाम यतः प्रभवते नदी । योवनस्थेव वनिता TIN रूपशोभया | 
कुरहेति पुराणेषु विश्चुता रुद्रनिर्मिता | [15] बृपेणोपगता सा तु कल्या मधुरदर्शना | [40] 
तस्यास्तीरे समे देशे पुप्पमालासमाकुछे | 


वन्योषधिदरुमोपेते नानापक्षिस्तगायुतते । 
व्यपेतदंशमशके ध्वाडुग्रधेरसेविते | 
कृष्णदर्भतृणप्राये सुरम्ये ज्योतिरर्मिनि | 
Чага: समः इय्रामेर्याज्ञीयेस्तरुभिवृते | 
तत्राश्रमपदं पुण्यं भ्रगूणामभवत्पुरा । 
उवास तन्न नियतः सुमित्रो नाम भार्गव: 
ач पूर्वेषां జ్యా साधुवत्मेनाम्‌ | 
तस्मा आज्विरसः कश्चिद्ददो गां शर्करीं शुभाम्‌ | 
वर्षासु पश्चिमे मासि पौणमास्यां gia: 1 
स तां чт धर्मेशीलश्चिन्तयामास तत्परः | 
सुमित्रः परया भक्तया जननीमिव मातरम्‌ । 
तेन संधुक्ष्ममाणा सा रोहिणी कामचारिणी । 
विवृद्धिमगमच्छेष्ठा प्राणतश्च सुदशना 1 
सिराबिुक्तपार्श्वान्ता विपुलां कान्तिसुद्वहत्‌ | 
इयामपार्शान्तधृषठा्ता सुरभिरमधुपिङ्गळा | 
बृहती सूक्ष्मरोमान्ता रूपोदग्रा तनुत्वचा | 
SUG श्वेतवक्त्रा समबृत्तपयोधरा | 
заат पूर्वनता झाङककर्णी सुलोचना । 
दीघंजिह्या gereret संपूर्णदशानान्तरा | 
मांसाधिकगळान्ता सा प्रसन्ना saei | 


नित्यं शमयुता батат संपूर्णादात्तनिस्वना | 


[20] 


(251 


[80] 


[35] 


ТЕС ह 13) Ті प्राणसंरक्षणार्थ च 
—( L. 14) Gs ах (for 
sà; Kumbh, ed. 

16) ७1.8 पुष्पपुंज- 


(for the prior half ) 
यतः). —(L. 15) G 
जिति (for 'हेति). - (1, 
M "मूलः (for *माला- ). Т, 
पुष्पमूळफलाकुळे (for the post half) -- Ті om 
lines 17-18. —( L. 17 ) T2 वनौपथि-; Ts Оз M 
wrap (for अन्यौ). Мз -समायुते (for a) 
—(L. 18) т, saagaa (for the post. half ) 
(CL, 19) Ті om, the post. half and the prior 
half of line 20. Dio Tes Gi Mi; सुरम्य- ( for 
म्ये). (Т. 20) Dio Ts ७.8 M सर्वोच्नते समे тя 
(for the prior half). —( L. 22) Ti पार्थिव ( for 
‘ania: ). -- Ti om. line 23 — (L. 23) Dio T2 
Aat (for `नाम्‌). --(1., 25) Ti M माते ( for 
яй). -(1. 26) T; धमंशीलां ( for “alte ). 
== (1. 28) Kumbh, ed. -रूपिणी (for -चारिणी ) 
—(L. 29 ) 0 चापि (for Жат). Ті om. from the 


post, half up to the prior half of line 31. Gs М प्रमाणं 
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मिथुनं जनयामास तुल्यरूपसिवात्मनः 
सवधयामास स तां सवत्सां भार्गवो ऋषिः | 
तयोः प्रजाधिसंसर्गात्सहस्रं च गवामभूत्‌ | 
गवा जातिसहस्राणि संभूतानि परस्परम्‌ | 
ऋषभाणां च राजेन्द्र नैवान्तः प्रतियते 1 
पराश्रमपदं रम्यमरण्यं चेच सर्वाः | 
समाकुलं समभवन्मेघेरिव नभःस्थलम्‌ | 
कानिचित्पञ्चवर्णानि किंशुकाभानि कानिचित्‌ | 
रुक्मवर्णानि चान्यानि चन्द्रांझुसदृशानि च | 
तथा राजतवर्णानि कानिचिल्लोहितानि ये 1 
नीललो हितताञ्राणि कृष्णानि कपिछानि च | 
नानारागविचित्राणि यूथानि बहुलानि च | 
न च क्षीरं ga ख्रेहाद्वत्सानामुपजीवति | 
ana: केवळं egat प्राणायने रतः 
तथा शश्रूषतस्तस्य Tat हितमवेक्षतः | 
च्यतायात्सुमहान्कालो वत्सोच्छिटेन чаа: 
श्चस्पिपासाप रिश्रान्तः सततं mund ата! 
वत्सरुच्छिष्टसुदिते बहुक्षीरतया बह | 
पीतवांस्तेन नामास्य फेनपेत्यभिविश्वुतम्‌ । 
गातमस्याभिनिष्पन्नमेवं नाम युधिष्ठिर । 


[45] 


[50] 


[55] 


[60] 


т 


Colophon, 


—( L. 31 ) G2 वाम- (for ат ) 
T2 पृछा सा (107 -ggrar). Some 
— Ті om. line 35 and om. ( Вар]. ) 
—(L. 38) Dio Ts.3 Ge प्रशांतिर ( for 
ATR) TCL. 40) Madras ed. कला मधुरशोभना 


(for the post, halt) (L 
= 41) Ті अपत्यं (for मिथुनं) 
(1. 42) Dio T స 


JÑ: (for ऋषिः ). --Ті ош. Іше 
is E eh Ті शत-; M तानि ( for जाति- ).— (L 
т for प्रत्रिः Ф for 

रम्यम्‌ ) ) (L. 46) Gs quay ( 


—(L 50) ті Ga Tiom 
q (for वे) 19 
(hapl.) lines 51-59, м, ош. (hapl.) line 52, — (L. 52) 
Dio Ts, в 
Bie a कुल्यूथप ( for the post. half). —(L 
чч Dio Оз. а सुत- (for a) 
-- Ті om. line 
(for жеңі). — (1,58) 
he prior half ) —(4 
सेप ( ६०? गौतमस्य ). Gist 


Ms एतन्‌ (for ఇ 
: SO Gh phon. Sub-parvan 


~ 


| 
{ 
| 
| 
| 


Appendix 1 1 अनुश्ञासनपर्व 


भीष्मः। तत्र तस्य पञ॒त्वसुपगच्छत 
कदाचित्कामरूपिण्यो गावः ख्रीवेषमास्थिताः | кыыз: य RM [ 
ae क्रीडन्ति संहृष्टा गायन्त्यः पुण्यलक्षणाः | गोलोकान्प्राप्यथ झुभांस्तेन पुण्येन संयुताः | 
दच्झुस्तस्थ गावो वै विस्मयोत्फुछलोचनाः | भीष्मः | 3 
ऊचुश्च का यूयमिति खयो मानुषया गिरा । एतत्तासां वचः श्रुत्वा गवां संहृष्टमानसाः। [85] 
бач: | गमनाय मनश्नकुरोत्सक्य चागमन्परम्‌ | 
गाव एव ай सर्वाः कर्मभिः शो भनेर्युताः। [65] | नहिनो भार्गवो दाता पञुत्वेनोपयोजनम्‌ | 
सर्वाः ख्रीवेषधारिण्यो यथाकामं चरामहे । यज्ञस्तस्य नरेन्द्रस्य वतेते धर्मतस्तथा | 
गावः 1 वयं न चाननुज्ञाताः शक्ता गन्तुं कथंचन | 
गवाँ गावः परं दैवं गवां गावः परा गतिः | अवोचन्नथ तत्रत्या भार्गवो वध्यतामयम्‌ | [90] 
कथयध्वमिहास्माक केन वः THAT गतिः | एतत्सर्वा रोचयत न हि शक्यमतोऽन्यथा । 
खियः। sarni सहास्माभिरनिश्रयः क्रियतामयम्‌ | 
अस्माकं हविषा देवा ब्राह्मणास्तर्पितास्तथा । न तु तासां समेतानां काचिद्रोरेण चक्षुषा | 
ач Rada इव्येनाञ्चिश्च तर्पितः | [70] желі भार्गवं 4% सत्कृतेनोपसंयुता । 
प्रजया च तथास्माकं कृषिरभ्युद्धृता सदा । अथ पझसवर्णाभा भास्करांयुसमप्रभाः | [95] | 
чта संयुक्ता чаан ач Я । जपालोहितताम्राक्ष्यो निमांसकठिनाननाः। 
तदेतैः सुकृतैः स्फीतैर्वयं याश्चैव नः ग्रजाः। रोहिण्यः कपिलाः प्राहुः सर्वासां а समक्षतः | 
गोलोकमलुसंग्राप्ता यः परः कामगोचरः | मेघस्तनितनिर्घोषास्तेजोमिरमिरञ्जिताः 1 
यूयं तु सवा रोहिण्यः सप्रजाः सहपुंगवाः। [75] ай हि तं वधिष्यामः सुमित्रे नात्र संशयः | 
अधोगामिन्य इत्येव quant दिव्यचक्षुषा । सुकृतं зва: कत्वा किं नः श्रेयो विधास्यथ । [ 100] | 
गाव: । गाव: I a i 
एवं गवां परं देवं गाव एव परायणम्‌ | कपिलाः सर्ववर्णेषु प्रधानत्वमवाप्स्यथ । 
स्वपक्ष्यास्तारणीया वः शरणाय गता वयम्‌ | गवां чачетажі दत्ता फलमवाप्स्यति | 3 
किमस्माभिः करणीयं वर्तितव्ये कर्थचन । सीष्मः। : 
प्रासुयाम ч गोलोक॑ भवाम न च गहिताः। [80] ఇం! वचः дәп कपिछा हृष्टमानसाः | 
जनता चकरुः सर्वा బా सुमित्रस्य qu मतिम्‌। | 


वतेते रन्तिदेवस्य सत्रं Tears | Colophon. 


Dio Mi-s दानधर्म- —Adhy. name: Ts गोमाहात्म्ये 78) Dio G Маз чаю Coen — 
फेनपसु मित्रच रित्रकथनं ; Mi-s फेनपनिर्वचनं. = 4dhy. no.: Mi-s чайна (for ama). 82; ) G: 
Ті М 113; Ts.s Gas 120; Gis 114. —(L. (for ая). - (L 84) 

61) Do Туз Мі आश्रिताः (for आस्थिताः) — (L. яча:). — (L. 68 ) Ті t 
63) Gis Mis ता गावो (for गावो द) 7134५ चा | —(1 90) 68 заа ne 


za (Mi दृष्टा तु) तस्य ता गावो ( for the prior half). (for तत्रत्या )) ८ ర్‌ ош. 
TCL. 65) Kumbh. ed. ң5-(іог सर्वाः). Ті gar Dio Ts Gas -सुवणांमा 
( for युताः). —(L.66) Ті तथा ( for aat: )- Dio 
Gis लोकाननु- (for यथाकामं )- —(L.68)G? कथयस्व 
(for ex). Ті біз М gam (for ai). ¬ (1 
69) Ті бз-з M айт जाह्मणास्तथा (7: 97.8 "лг सदा) 
(for the post, half). —(L.71)M सदा (for тә). 
ТІ तथा (for дат). —(L. 72) Mi-s зата (tor 
д). Mis दशमार- (for ате). —( 78 
94 (for аф). —(L. 74) Dr Ts परं (for पः 
(L. 75) Dio Ts Gi M: gd (for. सवा à 


Appendix I } 


भीष्सः 1 
यास्तु गोमातरस्तस्य कामचारिण्य आगताः। | 105 ] 
समीपं हि सुमित्रस्य कृतज्ञाः समुपस्थिताः | 
अभिप्रशस्य Чатты पुण्यदर्शनाः | 
गोलोकादागता वेद ऋषे गोमातरो वयम्‌ । 
सुप्रीताः स्म वरं गृह्ण यमिच्छसि महामुने | 
यद्वि गोषु परां बुद्धि कृतवानसि नित्यदा । 

सुमित्रः । 
प्रीतोऽस्म्यचुगृह्ीतोऽस्मि यन्मां गोमातरः झुभाः | 
सुप्रीतमनसः सर्वास्तिष्ठन्ते च वरप्रदाः | 
भवेद्गोष्वेव मे भक्तियेथेवाद्य तथा सदा | 
атата а= नरा ब्रह्मद्विषश्च ये | 

गोमातरः । 
एवमेतदषिश्रेष्ठ हितं वदसि नः प्रियम्‌ । 
एहि गच्छ четат аач | 
ga: 1 
यूयमिष्टां गतिं यान्तु न а गन्तुसुत्सहे । 
इमा गावः समुत्सज्य तपस्विन्यो मम प्रिया: | 
सीष्मः। 
तास्तु तस्य वचः жеп कपिळानां सुदारुणम्‌ । 
निन्युस्तस्ृयिसुस्क्षिप्य ania नभ उद्धहन्‌। 
कलेवरं तु तत्रैव तस्य संन्यस्य मातरः | 
Raa करणं योगादनयन्भागेवस्य थे | 
सवे चास्य तदाचख्युः कपिलानां चिचेष्टितम्‌। 
444 हरणं गोभिगोलोकं लोकमातरः | 
ततस्तु कपिलास्तत्र तस्य VET कलेवरम्‌ | 
यथाप्रतिज्ञ дун खुरेश्चाप्यवचूणयन्‌। 
ततः संछिद्य बहुधा भार्गवे नुपसत्तम । 
ययुयैन्रेतरा गावस्तच्च सत्ते न्यवेदयन्‌ | 
अथ गोमाठ्भिः शप्तास्ता गावः Зд: | 
अमेध्यवदनाः AT भवध्वं ब्रह्मघातकाः | 


(1101 


(1151 


[120] 


(1251 


{ 130] 


zw. Фәй, LE ene 5 ७1.8 115. -- Before line 108, Madras 
ed. ins. गोमातरः. — (1. 108 ) Mi-s विद्धि; Madras 
eds Seq (for वेद). Міз gr; Kumbh. ed, qq- 
(for җа). —(L. 109) Оз g-(for ш). Ga 
ag (for यम्‌). Ті яаа (for "gw). —( L. 110) 
Mis aia ( £०7 बुद्धि). — (È. 111) Таз ७ M च 

(for the second sf). — (1.113) M [ela सा (for 
सदा), --(1, 116) Ті Gis एभिर्‌ (for ui). T2 om. 
« һар.) from the post. half of line 119 up to the 

‘Prior halt of line 123, --(1Ь 121) Ті तस्य (for qx). 
Ті तदा (10 аш). —(L. 124) Mi-s गोलोक्रे ( for 


महाभारते 


Sauce EM .CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri cli 86%, К, Delhi. Digitized by eGangotri 


[ No. 94 


एवं कृतज्ञा गावो हि यथा गोमातरो नृप | 
ऋषिश्च samet गावश्च परिमोक्षिताः । 
Colophon. 
vite i 
ता गावो रन्तिदेवस्य गत्वा यज्ञं मनीषिणः ! 
आत्मानं ज्ञापयामासुर्महर्षीणां समक्षतः | 
रन्तिदेवस्ततो राजा प्रयतः ग्राञ्ञलिः щй: । | 135] 
उवाच गावः प्रणतः किमागमनमित्यपि | 
गावः | 
इच्छामस्तव राजेन्द्र सत्रेऽस्मिन्विनियोजनम्‌ | 
पशुत्वमुपसंप्राप्तु प्रसाद कतुमहसि | 
waza: | 
नास्मि शक्तो गवां घातं कर्तु शतसहखशः | 
घातयित्वा स्वह युष्मान्कथमास्मानसुद्धरे | 
यः पझुत्वेन संयोज्य युष्मान्स्वर्गं नयेदिह | 
आत्मानं चेव तपसा गावः समुपगम्यताम्‌ | 
गावः । 
अस्माकं तारणे युक्तो धर्मात्मा तपसि स्थितः 1 
शुतोऽस्माभिर्भचान्राजंस्ततस्तु स्वयमागताः | 
रन्तिदेवः | 
सम सत्रे qupd वो यद्येवं हि मनीषितम्‌ | 
` समयेनाहमेतेन जुहुयां दो हुताशने । 
कदाचिद्यदि वः काचिदकामा चिनियुञ्यते | 
लदा समासिः सत्रस्य गवां स्यादिति नैष्ठिकी | 
ята: | 
एवमस्तु महाराज यथा रवं प्रब्रवीषि नः। 
अकामाः स्युर्यदा गावस्तदा सत्रं समाप्यताम्‌ t [ 150] 
\ भीब्मः | 
ततः अवृत्ते गोसन्ने रन्तिदेवस्य धीमतः | 
गोसहख्ाण्यहरहनियुज्यन्ते शमितृभिः | 
Чч बहूनि वर्षाणि व्यतीतानि नराधिप | 


[140] 


[145] 


कं). --(1, 1% 


) Kumbh, ed, b= 
om. (hapl.) lines ed. तथाप्रतिशं 


127-128. — (L. 192) Ts: Мі 

SUM us эж). — Colophon.  Sub-parvan ` 
मि S म. — Adhy. name: Ta गोमाहात्म्ये 
a Зза B. 

CE 12 fit. — 40788. no. : Ті M 115; 

Gl: E бы» 116. —(r. 137) Dio 79.8 
ӛлі (for the СЛ, -- (1. 138) Te чаран 

141-142 and j4gh ^ helt). — — Ti ош lines 


` (1.145) Mia чий (for 
मनीषितम्‌). үт, ) Mrs a 
— (Т, 148) ७३ 15644) Ті м एकेन ( for एतेन )* 


К (for कौ). (1, 151) 7% 


Appendix I] अनुशासनपर्व [ No. 9B 
गवां वै वध्यमानानां न चान्तः प्रत्यदञ्यत। 9B 
गवां चर्मसहलैस्तु राशयः पर्वतोपमाः । [155 ] Dio S Kumbh. ed Madras ed. and Су cont, : 
аза: कुरुशादूंल बहुधा मेघसंनिभाः | युधिष्टिरः । 
मेदःकेदवहा चेव प्रावर्तत महानदी | पवित्राणां पवित्रं ape लोकेषु पूजितम्‌ । 
अद्यापि सुचि विख्याता नदी चर्मण्वती spur d ятла महाभाग तन्मे ब्रूहि पितामह | 
ततः कदाचिरस्वं वत्सं गोरुपामच्य दुःखिता | भीष्मः। | 
एहि वत्स स्तनं पाहि मा त्वं чатта: 1 [ 160 ] अत्राप्युदाहरन्तीममितिद्दासं पुरातनम्‌ | 
तप्स्यसे विमना दुःखं घातितायां मयि уяң । पितुः पुत्रस्य संवादं व्यासस्य च झुकस्य च | 
एते ह्यायान्ति चण्डालाः gaat मां जिघांसवः | ऋषीणामुत्तमं कृष्ण भावितात्मानमच्युतम्‌ | [5] 
अथ शुश्राव तां वाणीं माचुपीं समुदाहृताम्‌ | पारंपर्येविशेषजञं सर्व्ास्रार्थकोविदस्‌ 1 
रन्तिदेवो महाराज ततस्तां समवारयत्‌ | कृतशौचः ы कृतजप्यः कृताहिकः | 
स्थापयामास गोसत्रमथ तं पार्थिवर्षभ । [165] परं नियममास्थाय परं धर्ममुपाश्रितः | 
सत्रोत्सृष्टाः परित्यक्ता गावोऽन्याः समुपाश्रिताः 1 प्रणम्य शिरसा व्यासं सूक्ष्मतच्तार्थदर्शिनम्‌ | 
यास्तस्य राज्ञो निहता गावो यज्ञे महात्मनः 1 gs: पप्रच्छ वै प्रश्नं दानधर्मकृतूहळः। [10] 
ता गोलोकसुपाजग्मुः प्रोक्षिता ब्र्मवादिसतिः | बहुचित्राणि दानानि बहुशः शंससे सुने । 
रन्तिदेवोऽपि राजर्षिरिष्ट्वा यज्ञं यथाविधि | महार्थ पावनं पुण्यं किंस्विददानं महाफलम्‌ | 
ततः सख्यं सुरपतेस्त्रिदिवं चाक्षयं ययौ | [ 170] केन दुर्गाणि तरति केन लोकानवामुते । 
फेनपो दिवि गोलोके 999 शाश्वतीः समाः । केन वा महदामोति 45 लोके परत्र | 
अवशिष्टाश्न या गावस्ता बभूवुर्वनेचराः | के वा यज्ञस्य वोढारः केषु यज्ञः प्रतिष्ठितः । [15] 
फेनपाख्यानमेतत्ते गवां माहात्म्यमेव च | किं च यज्ञस्य यज्ञत्वं किं च यज्ञस्य भेषजम्‌ | 
कथितं पावनं पुण्यं कृष्णद्रेपायनेरितम्‌ | यज्ञानामुत्तमं किं च तद्भवान्प्रबवीतु मे। 
नारायणोऽपि भगवान्दृष्टा गोषु ళా! [175] स तस्मै भजमानाय जातकोतूइळाय T | 
Iİ परमां चक्रे भक्तिं च भरतषभ | carat ааба: प्राह गवामिदृमनुत्तमम्‌। 
तस्मात्त्वमपि राजेन्द्र गा वै पूजय भारत 1 धन्यं यशस्यमायुष्यं लोके श्रुतिसुखावहम्‌ । [20] 
द्विजेभ्यश्चैव सततं प्रयच्छ कुरुसत्तम | यत्पत्रं पवित्राणां मङ्गळानां च मङ्गलम्‌ | 
Colophon सर्वपापप्रशमनं तत्समासेन मे um 
यदिदँ तिष्ठते लोके जगत्स्थावरजंगमम्‌ | 
АТГА 
М ततः प्रवृत्त गोसत्र (for the prior half). — Before no.: Tı M 116; Таз бз. s 123; Gua 117. 
line 160, Madras ed. ins. गौः- — (1. 160) T Ms 9B 
पुत्र (1० qui). Gis वत्स (for पश्चात): — (1.161) | т ош. lines 7-8. — (0.8) Ti इव fui; Ms 


Ts Mis दुःखाद्‌ (for ga). — (1. 162) бі 
“Петер. — Before line 163, Madras ed. ins. 
भीष्मः, Ts om. the post. half of line 163 and 
the prior half of line 164. -- (1. 164) 
Gi папаң. —(L. 168) Gi M नाकः ( forat 
गो-). एप ggm; бі तैः Яны ( £०ः प्रोक्षिता )« 
— Before line 171, Madras ed. ins. imme. 
—(L. 171) Gs मोदते (for ggz). = Ті om. lines 
175-176, — (L. 175) Dio वरं (for परं). --(1. 
177 ) Ті गाः संपूजय नित्यदा ( £०८ the post. half). 
— Colophon. Sub-parvan : Юю Мз атча. 
Z 49у. name: Та गोमाहात्म्ये रांतिदेवचरित्रकथलं ? Mes 
गोमाहाभाग्ये भागवोपाख्यानं; Мі quee. — Adhy- 
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अवस्थितः; Mas इव स्थितः (for उपाश्रितः )„ —(L. 10) 

Mis सुतः (for ga:)- Dio Ті 624 "कुतूहल. -- Ті 

om. line ll. — (L. 12) 77 परमं (for sud). T 
महत्फलं (for महाफलम )- — (L. 13) Mrs E. К 
न्ति). Ті Gi Мі लोकम्‌; Cv दुर्यान्‌ (for लोकान्‌). G 
M: केन लोकमवामुयात. (for the post. half). 
om. lines 14-15. Before line 18, Madras 
भीष्मः- Ті om. lines 18-19. Before line 20, Ті. 
व्यास्तःः — After line 21, Ті ins: | > 


ma: संजीवना यास्तु गावो दानमचुत्तमम्‌। 


Appendix 1] महाभारते L No 99 
गावस्ताः प्राप्य तिष्ठन्ति गोलोके पुण्यद्शनाः | ताः पुण्यगोपाः सुफला भजमानं भजन्तु मामू | 
मातरः सर्वभूतानां चिश्वस्य जगतश्च ఇ | [ 25 1 येन देवाः पविन्नेण स्वगेलोकमितो गताः । 
रुद्राणामथ साध्यानां गाव एव तु मातर: | तरपवित्रं पवित्राणां मम सून्नि प्रतिष्ठितम्‌ | [50] 
WRIT मातरो ह्येता आदित्यानां स्वसा स्मृताः | айтта чат गवां गात्रं अतिष्ठिता:। 
वसूनां च दुहिञ्यस्ता ब्रह्मसंतानसूलजाः | कीडारतिविदारार्थे त्रिषु लोकेषु वते | 
यासामधिपतिः पूषा मरुतो वालबन्धनाः | न तत्र देवा वतेन्ते नाझिदोत्राणि जुह्वति | 
Seri वरुणो राजा विश्वेदेवाः समाश्रिताः। [ 30 1 न यज्ञैरिज्यते चात्र यत्र गोवें न दुह्यते । 

य एवं चेद्‌ ता गावो मातरो देवपूजिताः । क्षीरं दधि शृतं यासां रसानामुत्तमो रसः | [55] 
स विप्रो ब्रहलोकाय गवां लोकाय वा धुवः | अख्रतप्रभवा गावस्रैलोक्यं येन जीवति। 

गावस्तु नावमन्येत कमैणा मनसा शिरा | इडामाहूय धेनुं च सवत्सां यज्ञमातरम्‌ | 

गवां स्थानं परं लोके प्रार्थयेद्यः परां गतिम्‌ 1 उपाह्वयन्ति यं विप्रा गावो азге сат: | 

न чегі ताडयेद्गावो न दण्डेन न дт | [35] या मेध्या प्रथमं कर्म इयं धेनुः सरस्वती | 

इमां विद्यासुपाश्रित्य पावनीं ब्रह्मनि मिताम्‌ | पौणेमासेन वत्सेन कामं कामगुणान्विता | [60] 
मादणामनुपाते च न गोमध्ये न गोबजे। यत्र सर्वमिदे प्रोतं абз जगत्‌ | 

नरो मूत्रपुरीषस्य दृष्टा कुर्याद्विसञ्जनम्‌ | सा 8 प्रथमा पुण्या सर्वभूतहिते रता । 
झुद्धाश्चन्दूनदीताङ्गयश्चन्द्ररर्मिसमप्रभाः | धारणाः पावनाः पुण्या भावना भूतभावनाः | 

सौम्याः सुरभ्यः सुभगा गावो गुग्गुलुगन्धयः | [ 40] गावो मामभिरक्षन्तु इह लोके परत्र च | ; 

Wd देवाविशन्गावः ससुद्धमिव सिन्धवः | एष यज्ञः सद्दोपाङ्ग एष यज्ञः सनातनः | [65] 
दिवं चैवान्तरिक्षं च गां व्युष्टिं зда | वेदाः सहोपनिषदो गां रूपे аат: | 

दधिना genes दधिना स्वस्ति वाचयेत्‌ । एतत्तात मया प्रोक्तं गवामिह परं मतम्‌ । ` 

दघि чата प्राशेत गवां ae समश्चते। सर्वतः श्रावयेन्नित्य प्रयतो ब्रह्मसंसदि d 

घृतेन ज॒हुयादझिं घृतेन स्वस्ति वाचयेत्‌ । [45] AEST BAT «таға मया परिकीर्तिताः | 
वृतमारभ्य प्राश्नीयाद्गवां व्युष्टिं समश्चुते | श्रावयिस्वापि प्रीतात्मा लोकांस्तान्प्रतिपद्यते। [70] 


West सदा दद्यादहन्यद्दनि पावनीम्‌ | 


E 


Кайн; Kumbh. ed. गावस्तत्माप्य fig (for the prior 
half), TG लोके पुण्यस्य दर्शनात्‌; М तेनैताः (Мі 
तिते ) पुण्यद्शनाः (for the post. half). — (L. 25) पप 
तथा (for च इ). — (1. 26)T: Gs अपि; Mi ча; 
Kumbh. ed. sg (for अथ). Ті वसूनामपि मातरः ( for 
the post. half). —(Т. 27 ) Kumbh. ed. ह्यादित्यानां 
(for आः). — (Т. 29) Gs मूलः (107 ате-). — (L. 31) 
Өз ош. (hapl.) from the post. halt ap to the prior 
half of line 35. Ті бі Мі-з लोक- (for देवः). —(L. 
32) Gs M ga (£० ध्रुवः). — (L. 34) Ti Ms गावः 
स्तात; Mi गवां दानं (for गवां स्थानं). —(L. 35) Dio T 
गा 3 (for mat). — (L. 37 ) 72 अनुयाने च; Kumbh. 
ed. अन्ववाये च; Madras ed. अनुपातेन (for "पाते च). 
Ti wat वा न च पार्श्व तु (for the prior half). — (L. 
39) Dio T2. з -सीताढ्याश्‌; Tr -शीताश्च (for -शीताङ्गयश्‌ ) 
= (1. 40) Мі gequ-; Kumbh. ed. गुग्युल- ( for 
Wag). — (1, 41) T1 गा वै (for गावः). — Ті ош. 
lines 42-44. — (L. 42) Ms g (for safe). — ( L. 
44) Ts gfe (for ्युष्टि) - (1. 46) бз घ्रृतकूलं 


ба] p Чо 
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STR (for the prior half), Ті Gus М атай 


(for समः). — (1. 47) T1 गवां (for та). — (1 
48) Gis पुण्यगावः (for “На:). Мі-з सुभगा ( for 
सुफला ). 


— (य. 49) Tis Өз M ag: (for тап)! 
— Ti ош. lines 51-52, — (T, 51) М -पणव (for 
чта). Madras ей. qq- (for गात्र) 
ЖО 55) Gs चासां (for यासां). — Ti om 
О HUE, вот) TEENS. сї аши (Ж 


स्डाम्‌). —(L. 58) M for fast): 
वणगन ते. ) Madras ed, qx (for वि 


Gi-s कामं (for ఇ 
vm परम कीणो ( for the Prior half), — Ті om, line 
D im OUS 61) M, यञ्च ( for यत्र). Ts MES 
77-11 ош, line 62 L.62) M3 

b P * —(L. 62) 
(by transp. ). TCL 63) Ті Mi, чча; 69 पावना 
aaa: (in thn Con 6६) Ta ош. from मभिरक्षन्तु up (० 
गाः > (L 65) T ज्ञाः 99: 
Rede the prior halt). p. E E E T 
Rawat सदक्षिणाः (for the post, half) — (L61) 


Өз ата; 


Appendix 1 | अनुशासनपर्व [ No. 98 
तत्तथा प्राझुयाद्विप्रः पठन्वे hdi सदा । कपेलामुपजीवन्ति कथमेतत्पितर्भवेत्‌ | 
अथ ача विद्येत तिलूघेनुमनुत्तमाम्‌। व्यास: | 
दद्याद्वोमतिकल्पेन तां शेलुं सर्वपावनीम्‌ । क्षत्रियाश्रेव शूद्राश्च मत्रहीनाश्र ये द्विजाः | 
आह्निकं गोमतीं नित्यं यः पठेत सदा नरः। [75] कपिलामुपजीवन्ति तेषां वक्ष्यामि निर्णयम्‌ | 
सर्वपापात्ममुच्येत प्रयतात्मा य आचरेत्‌ | कपिलास्तूत्तमा झोके गोषु चेवोसमा मताः। [ 95] 
ga वा नित्यमालभ्य шз वा गोमतीं जपेत्‌ । तासां दाता लमेत्खग विधिना यश्च सेवते | 
स्नात्वा वा गोकरीपेण पठन्पापात्प्रमुच्यते | కాగ कपिलां यस्तु दण्डेन चरणेन वा । 
मनसा गोमतीं जप्येद्गोमत्या नित्यमाह्निकम्‌ | स तेन स्पशमात्रेण नरकायोपपद्यते | 
न त्वेव दिवसं कुर्याद्ययर्थ गोमतिपाठकः | [80] मत्रेण युन्ज्यात्कपिलां чач प्रमुच्यते | 
गोमतीं जपमाना हि देवा देवत्वमाझुवन्‌ | wae तु यो युज्ज्यात्कृमियोनो प्रसूयते। [100] 
ऋतषित्वरूषयश्रापि गोमत्या सर्वमामुवन्‌ | प्रहारहतमर्माज्का दुःखेन च जडीकृता | “ 
बद्धो वन्धात्प्रसुच्येत इच्छ्रान्सुच्येत संकटात्‌ । पदानि यावद्गच्छेत तावछलोकान्कृमिभवेव | 
गोमतीं सेवते यस्तु लभते प्रियसंगमम्‌ | атаа बिन्दवस्तस्याः शोणितस्य क्षितिं गताः d 
एंतत्पवित्रे कार्स्न्येन एतब्रतमचुत्तमम्‌ | [85] तावद्वर्षसह्राणि नरकं प्रतिपद्यते | 
एतत्तु एथिवीपाल पातनं таай सदा । मन्त्रेण युञ्ज्यात्कपिलां मन्त्रेण विनियोजयेत्‌ | | 105 | 
पुत्रकामाश्च ये केचिद्धनकामाश्च मानवाः | मन्रहीनैरनुयुतो मज्ययेत्तमसि प्रभो | 
अध्वाने चोरवेरिभ्यो सुच्यते गोमतीं पठन्‌ । कपिलां येऽपि जीवन्ति बुद्धिमोहान्विता नराः l 
पूर्ववैराजुबन्धेघु रणे चाप्याततायिनः | तेऽपि वर्षसदृत्राणि पतन्ति नरके न्प | 
रभते जयमेवाशु सदा गोमतिपाठकः 1 [90] अथ न्यायेन ये विग्राः कपिळामुपयुञजते | 
Colophon. ఇతడ प्रमोदन्ते छोकाश्रैयामनामयाः । [110] 
gm विधिना ये न कुर्वन्वि चूदांसानुपधारय | 
Colophon. 


क्षत्रियाश्रैव झूद्राश्च सन्नहीनाश्च ये द्विजाः । 


OO న Е त 


62 एतं (for पतत्‌). — (1. 68) Madras ed. सर्वेमाश्राः 
qafasi (for the prior half). Gis -संनिधौ (for 
-संसदि). --Ті ош. line 69. —(L. 69) 71.8 सर्वान्‌ 
(for sma). — (L. 70) Ti श्रावयित्वा गवां लोका- 
न्यूतात्या प्रतिपद्चत्ञः — (L. 71) G2 एतां (for wai). 
—(L.72) Ті फलं (£०7 qu). = (L. 73) మః 
Ra (for fg). —(1. 75) Ті पूतात्मा (for 
mh). — (IL. 76) Ti Gus М सवेपापैः (for “पात्‌ )« 
Mi वि- ( for प्रः). Ті qai लोके महीयते ( for the post. 
half). — (L. 77) Te ял वा दधि वा नित्यं (for the 
prior half). --Ті om. lines 79-80. Тз om. 
(hapl.) from the post. half of line 79 up to the 
Prior half of line 82. Dio om. (Барі) line 82. 
—(L. 82) एप M [ष्र ( ६०८ [я]й). - (1-93) 
Ti f- (10 प्र-). — (1.86) Ті एतच्च मूमिपालानां3 Мі 
एतत्पृथिविपालानां (for the prior half). -- Ті ош. 
lines 88-89, — (L 90) Dio Ts Gs ఇష ( for шич). 
Ті लभते सर्वेमेवाु ( for the prior half). — Colophon. 


Sub-parvan : Dio Mi-s दानधर्म. —Adhy. name: Dio 
Ts Gaa गोमतीमाद्दात्म्यं; 72 गोमाहात्म्ये गोदानप्रकरण गोमती 
янага. — AdAy. no.: Ti M 117; Таз 92.5 


194; біз 118, —T om. ( hapl. ) lines 91-92. —(1. 
109 
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99) Ts ош. (hapl.) from the post. half up tothe 
prior half of line 94. Мі-з महामते (for азза). 
бз «тия Ч яла (for the post. half). — (1.93) 
Mia дага, (for uam). —(L 97) 1 М +99 हे 
(for а). — (2. 100) T1 प्रजायते ; Madras ed. { र | 


जायते (for яаяї). = ТІ ош. line 101. — (L. 
102) Dio Тз.з G2. + यानि (for aag). — (Т. 103) 
Gi ब्रजेत्‌ (for 


Kumbh. ed. ага (for qaa )- Ee f 
aan). — (L 104) Ts ति्यम्योनिकु सेवते; ба భాగా 


नरके яч; M तिर्यग्योनिं निपेवते (for the post. half ). 
— T: om. lines 105-106. Ga om. lines 105-108. 
— (L. 105) Ms -युज्यते (for әнің). — (L. 106) 
G: अनुगतो (for “gat)- — (L. 107) Ті बुद्धिद्दीना 


नराः maa (for the post. half). — (L. 108) Ті 
gi; бі सदा (for 91). бз चरकं प्रतिपद्यते ( for the 


t. half). — (L. 109) Ts Gs अन्यथा बेन ये विग्राः 
(for the prior half ) Ті gaa; Ms Bat (for. 
ue). — (L. 110) Ті qmi; Ts Gus M: i= 
ийи (for qm) Gres काळे (for लोके). Gra 
M: हि (fora). Ті सनादनाः (ior अनामयाः ) 
111) Mie न्यायेन (for йаг). = 


pos 


Appendix I ] 


JF: | 
नानावणेरुपेतानां गवां किं सुनिसत्तम | 
कपिला: सर्ववर्णेषु वरिष्ठत्वमवामुंवन्‌। 


SATA: | 

UY पुत्र यथा गोपु वरिष्ठाः कपिला: स्मृताः | 
कपिलत्वं च संप्राप्ताः पूज्याश्च सततं эч । 
अझिः पुरापचक्राम देवेभ्य इति नः श्रुतम्‌ | 
देवेभ्यो मां छादयत झरण्याः हरणं रातम्‌। 
ऊचुस्ताः सहितास्तत्र स्वागतं तव पावक | 
इह गुसस्त्वमस्साभिन देवैरुपलप्स्यसे | 
अथ देवा विवित्सन्तः पावकं परिचक्रसुः। 
गोषु गुप्त च विज्ञाय ताः क्षिप्रसुपतस्थिरे | 
युष्मासु निवसत्यभिरिति गाः समचूचुदन्‌ l. 
प्रकाइयतां हुतवहो छोकाज्न च्छेत्तुमह्देथ | 
एवमस्स्बित्यनुज्ञाय पावकं समदशयन्‌। 
अधिगम्य पावकं तुष्टास्ते देवाः सद्य एव तु। 
эй प्रचोदयामासुः क्रियतां गोप्वनुग्रहः | 
गवां तु यासां गात्रेषु पावकः समवस्थितः = 
कपिरस्वमनुप्राप्ताः सवेश्रेष्ठल्वमेव च | 
महाफ़रूत्वं लोके च ददौ तासां हुताशनः | 
तस्माद्धि सर्ववर्णानां कपिलां गां प्रदापय | 
श्रोत्रियाय प्रशान्ताय प्रयतायाझ्िहोत्रिणे | 

याचन्ति रोमाणि भवन्ति धेन्वा 

युगानि तावन्ति पुनाति दाळुन्‌। 


[115] 


[120] 


[125] 


[130] 


महाभारते 


[ No, 98 
प्रतिग्रहीतंश्र पुनाति दत्ता 
SU uS o 
RE तु गोवे प्रतिपादनेन | [185] 
Colophon, 
JF: 1 


केन वणेविभागेन विज्ञेया कपिछा भवेत्‌ । 
कति वा रक्षणान्यस्या दृश्ानि मुनिभिः पुरा । 

च्यासः। 
UY तात यथा गोपु विज्ञेया कपिला भवेत्‌ | 
नेत्रयोः зда खुरेषु quon च | 
कर्णतो घ्राणतश्चापि पद्टिधा: कपिलाः «аат: | [140] 
एतेषां लक्षणानां तु यद्येकमपि दृश्यते। 
कपिलां तां बिजानीयादेवमाहु्मनीषिणः | 
आझ्नेयी नेत्रकपिला яа भवेत्‌ | 
गीवायां वैष्णवी जेया पूष्णो घ्राणादजायत | 
कणेतस्तु वसन्तेन स्वयोनिमभिजायते | 
тт वूषणयोर्त्पत्तिः чат स्मृता | 
एवं गावश्च विप्राश्च गायत्री सत्यमेव च । 
चसन्तश्च सुपर्णश्च एकतः समजायत । 
नेत्रयोः कपिछां यस्तु बाहयेत दुहेत वा | 
स पापकर्मा नरके ग्रतिष्ठां ग्रतिपय्यते । 
नरका द्विप्रमुक्तस्तु तिर्यग्योनिं निपेवते । 
यदा मेत भाजुष्यं जात्यन्धो जायते नरः | 
WA: कपिलां यस्तु वाहयेत दुहेत ат! 


[ 145] 


[150] 


तियेग्योनि — СБа रभते जायमानः पुनः पुनः | 


— Adhy. name : Таз). 
माहात्म्ये कपिलामाहात्म्यं. — AdAy. no.: T: M 118; Тез 
७५.५ 125; 01. 119. — Before: line 112, ७३ reads 
lines 136-139 repeating them in their places. — ( L. 
112) Ті Mi हि ( for fn). -(І.117) T.23 Gs. s 
Ма. 2 शरण्या शरणागतं ( for the post. half). — (1. 119) 
Ti यथा ан ( for इह gaa). —( L. 121 ) Ti तं गोषु 
3d विज्ञाय (for the prior half ) — (L. 122) T; ताः 
(for गाः). — (L. 123) Ті लोकान्गच्छेथुरुत्तमान्‌ ( for 
the post. half). — (L. 125) Prior half hyper- 
metric. Туз ggi (for gna). Gis Mi सर्व ( for 
सथ). — (E. 127) Dio पावकः समुपस्थितः ( for the 
post. halt), — (D. 198) Ма च %- (for अननु), 
Ga ича (for 27). Ті ७1.8 M ताः чаї: श्रेष्ठयमेव 
च (for the post. half) — (L. 130) Ts तस्माद्धि 
Waa राजन्‌ (for the prior halt). Ti कापिला UII: 

स्मृताः ( for the post. half). ^— After line 131, Ті 
ins. : 


«дч कापेलां तात यदिच्छसि महत्फलम्‌ | 
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— (L. 133) c (for ят). — (1, 135) 


Ті біз Ms, Règ (for fug 8). Gi Mis m 
माना; Ma -पूज्यमाना ( for -पादनेन ). -- Colophon. 
Sub-parvan ; Dio Мыз दानधर्म. -- Adhy. name: 
Ts атат व्यासशुकसंतादे कपिलामाहात्म्यं, — Adhy. no. i 
Ті 119; ర 196 ; Gs 120. 


Gi 121; 
A D 136) Mig, -विकारेण (for -विभागेन ). — (0 
JM DOR (for Ген). య 140) M adi 
(for ату) 


i біз [एव ( for sm). -- Мі ош. 
lines 149-146, —(L. 144 бі, | ae (for zarai): 
— Ti om, line 145. Тз om, ( һар]. )lines 145-148. 
= (it, 145) Madras eq, aire (for а”). — бі ош. 
(Барі ) lines 146-148. (т, 146) Ті झंगयोः कपिलाः 
ЖП: (for the Post. half), __ Ті ош, lines 147-148. 
Cv नेत्रयोः कापे ui ч SOR Ee 


Ti ior half 
5 , teads the prior 
3 and repeats Tine 150, __ ( oes ) 6s 


| 


పు. अनुशासनपर्व [ No. 10 
खुरेषु कपिलां यस्ठु वाहयेत दुहेत वा। [155] कैः कारणेः कतिविधा SINT समुदाहृता | 
तमस्यपारे मज्जेत धनहीनो नराधमः। के च saper लोका बिहिता भरतर्षभ । > 
कपिलां वाल'धानेपु वाहयेत दुहेत वा । दाणा жайт a मे धर्मलक्षणम्‌ । 
निराश्रयः सदा चैव जायते यदि चेत्कृमिः 1 मो 
वर्णन कपिला ఇ जानी अत्राप्युदाहरन्तीममितिह्याप्त पुरातनम्‌ । [5] 
ege sega aah मागुयादय । |160) यूद्राणामचुकम्पार्थे यदुक्तं ब्रह्मवादिना | 


चण्डालः पापकर्मा वा जायते स नराधमः | 
घ्राणेन कपिलां यस्तु प्रमादादुपजीवति 1 
सोऽपि वर्षसहस्राणि तिर्यग्योनौ प्रजायते | 
व्याधिग्रस्तो जडो रोगी भवेन्मानुष्यमागतः | 
मधुसर्पिःसुगन्धास्तु कपिलाः uma: wur । [ 165 | 
एताः समुपजीवेत सोऽपि तिर्यक्षु जायते 1 
स्थावरत्वमनुप्राप्तो यदि माजुष्यतां SAT | 
अल्पायुः a भवेज्जातो हीनवर्णकुछोद्धवः | 
ये तु पापा झसूयन्ते कपिलां वाहयन्ति च 1 
निरयेछु प्रतिष्ठन्ते यावदाभूतसंइवस्‌ | 

Colophon. 

10 


After 13, 98, Dio S Kumbh. ed. Madras ed. and 


Cv ins. ; 


(1701 


युधिष्ठिरः । 
aama झुश्रूषा नित्यमेवानुवर्णिता | 


यथा (for यदा). ७1.3 Мі өніп; Мі-в да (for 
लभेत). —(L. 153) Мі om, from the post. half 
up to the post. half of line 107. Мі-з वाहयीत 
(for "येत). — Ti om. line 124. Мі om, ( hapl. ) 
lines 154-155. G2 Mss ош. (hapl) 154-157. 
Ма ош. from the prior half of line 154 up to 
the prior half of line 159. — (1. 157) Gus 
Mi -धाने तु (for -धानेषु)- Ті गरीवायां कपिलां यस्तु ( for 
the prior half). — (1. 159) Ts Оз कर्णेन (for 
a"). Ta -जीवते (1०० Ча). - (L. 160) Kumbh. 
ed. शुनिर्‌ (for кїн). — (1 161) Mus пер. 
Dio Таз ७३.4 -योनिश्व (for -कमो т). — (2 163 ) 
Та तियंग्योनिसदद्नाणिं लभते नात्र संशयः, -- Ті om. lines 
164-168. Mi-s ош. (Барі. ) lines 164-166. — (1: 
164) T; wag (for ser). Сіз Ma वापि (for रोगी): 
—(L. 166) T ст: समुपसेवेत (for the prior half ). 
— (L. 167) Misa अनुप्राप्य (for Nt). Mrs Есе 
(for लभेत्‌). -- (1.. 168) Mis әп (for जातो )- 
— (1. 169) Ms [अम्यते (for aa”). — Colophon. 
Sub-parvan : Dio Mis दानधर्म - — Adhy. name: 
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ча: पराशरः प्राह धर्मे झुअ्रसनामयम्‌ | 

aquest वर्णानां शोचाचारसमन्वितम्‌ | 
धर्मापदेशमखिल यथावदनुपूर्वशः । 

शिष्यानध्यापयामास शास्रमर्थवदर्थवित्‌ | [10] 
क्षान्तेन्द्रियेण मानेन झुच्िनाचापळेन वे । 

अदुरबलेन घीरेण नोत्तरोत्तरवादिना । 

अळुच्धेनानुझंसेन RIN ब्रह्मवादिना | 

चारित्रतत्परेणैव सर्वभूतहितात्मना । 

अरयः पड़िजेतव्या नित्यं ఇ देहमाश्रितः। [15] 
कामक्रोधो च लोभश्च मानमोद्दौ मदखथा | 

विधिना ध्ृतिमास्थाय 54544624: | 

वर्णत्रयस्यानुसतो यथाशक्ति यथाबलम्‌ | 

BAN मनसा वाचा चक्षुषा च चतुर्विधम्‌ | 

आस्थाय नियमं घीमान्शान्तो दान्तो जितेन्द्रियः t [ 20 | 
रक्षोयक्षजनद्वेवी शोषान्रकृतभोजनः 1 

वर्णत्रयान्मधु यथा अमरो धर्ममाचरेत्‌ । 


यदि еч: 4442404 mu । 


Ts कपिलावर्णविभागः- = 440). no, 2 Tı М 120; Ts.s 
69.4 127; Gz.3 121. 
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(1.2) Tr ақд: कैः (by transp.). ¬ (1.7) 
Ті М дия (for gaa). — (1. 9)Ті М age 
(for अखिल )- —(L. 10) Gna sniqq (for 
aq). Ті ба झास्ननर्थविदर्यत्‌ (for the post. 
half). — Ti om. lines 11-12. Before line 11, 
Madras ed. ins. чта. — (E. 11) Ts M ач 
(for मानेन )« — (L. 12) ро 062. # अबलेन च; 72 | 
giza «(for зді). Ts झांवेनोचरवादिना ( for the | 
post, ha). -(1Ь 13) Ti sæ- (for aq 
— (L. 14) Tus चारित्राचरणेनेव (for the prior half) 
— (L. 15) 70 fret waits 3 (for the | 
— T: om. lines 16-18. — (L. 16) Ts Gu 
aaa (for аза). М मोदमानों 
post, half). —(L. 19) Ts М ачат 
the prior half). — (L. 


> 


Аррелдік 1] मंहाभारते L No. 10 
इह चास्य чї Der चास्याशुभा गतिः | विपरीत वतेमाना म्लेच्छा जायन्त्यबुद्धयः | [45] 
अधम्यैमयशस्यं च ач: az प्रतिष्ठितम्‌ | [25] अध्यायधनिनो विग्राः क्षत्रियाणां qui धनस्‌ | 


अमार्गेण TREAT स्ळेच्छेषु फलमश्चुते | 
न्यथा quum हि न झूद्रो ча | 

अमार्गण प्रयातानां प्रत्यक्षादुपलभ्यते | 

agiata जातिमूर्तिप रि्रहः | 

तथा ते हि शकाश्चीनाः काम्भोजाः पारदास्तथा | [30] 
शबराः WALT तुषारयवनास्तथा | 

दार्वाश्च दरदाश्चैव उजिहानास्तथेतराः | 

वेणाश्च कङ्कणा ग्रैव सिंहला मद्रकास्तथा | 

किष्किन्धकाः पुलिन्दाश्च कह्वाश्चान्ध्राः सनीरगाः | 
गन्धिका द्रमिडाश्रिव बवैराश्चूचुकास्तथा | [35] 
किराताः पार्वतेयाश्च कोलाश्चोलाः सखाषकाः | 
आरुकाश्रेव दोहाश्च याश्चान्या म्लेच्छजातयः | 
గ్లూ विकृताचारा tuned "SU: | 
अमार्गेणाश्रिता धर्म ततो जात्यन्तर गता: | 
अमार्गोपार्जितस्पेतत्तपसो विदितं फलम्‌ । 
TRAN कृतं कमे शुभं वा यदि WAL | 
अत्राप्येते चसु प्राप्य विकर्मतपसाजितम्‌। 
पाषण्डानचंयिष्यन्ति धर्मकासा वृथाश्रमाः | 
एवं agii वर्णानामाश्रमाशां च पार्थिव | 


[40] 


न्यायाच्या ш кы ИВ 


(for °д). — Ti ош. ing ౧1 = (L. 21 ) Ta 
नित्यं दक्षजनान्वेपी; Gis M चौक्षश्रौक्षजनान्वेपी ; Cv 
Azaz चमान्वेपी (for the prior halt ). — (L. 22) 
Cv जय॑ (for -4amp). Ts Gi आचरन्‌ (for б). 
—( L. 23)T विधि- (for बेद-). —(L. 24) T1 (ән 
(for the second [ఇళ ). —( L. 25 ) Dio Ts G2 अधमेम्‌ 
(for*zjw ). Т.з M яа (for saa). —( L, 
26) Dio Ts Gas अमार्गेषु (६०९ 'w). Ті कृत्वा ( for 
तप्तः). — (L. 97 ) Ті Мі-з [s] (for हि). —m 
om, lines 28-29. --(1,29) Dio Ta С जात- ( for 
जाति: ). 18 -मुक्त- (for afi). —( L. 30) Ti wif त्ते; 
M तथा तेपि (107 तथा ते हि). —(L.31)Mi TEAL 
(for яд”). --Ті om. line 39, -- (1,32) Ts [अ]पराः 
(for [z]au:). М औजिहानास्तुखास्तथा (for the post. 
half). — (L. 33) T» аә; М तंकणाश्‌ ( for 
WE). —(L. 34) 81. 8.4 कण्वाद्यू ( for аг). М 
सनीपराः (for "र॒गाः ). -- For lines 33-34, Ті subst, : 


ढङ्कणाश्च पुलिन्दाश्व чоёт: पोष्टाः सधीवराः । 
Таңат मद्रकाश्चैव NAT समालवाः | 
-- Ті om. line 35. — (L. 35) M afar (for 


алаг). Тә बर्बराश्च нача: (for the post. half). 
(1. 36) Dio Ti М qiia (бос पातेः). Ts 
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वणिक्कृषिश्च वेइयानां झूद्राणां परिचारिका । 
व्युच्छेदात्तस्य we निरयायोपपञ्चते | 

ततो स्ळेच्छा भवन्त्येते निर्घृणा धर्मेवर्जिता:। 
पुनश्च निरथस्तेषां तियग्यो निश्च शाश्वती | 

ये तु सत्पथमास्थाय वर्णाश्रमकृतं पुरा । 
सर्वान्विमार्गानुत्सज्य स्वधर्मपथमाश्रिताः | 
सर्वभूतदयावन्तो दैवतद्विजपूजकाः | 
апта विधिना श्रद्धया जितमन्यवः | 
तेषां विधिं प्रवक्ष्यासि यथाव दनु पूर्वः | 
उपादानविधिं geet शुश्रूषाधिगमं तथा । 
чач चेव wari विविधानि च । 
तथा शिष्यपरीक्षां च शास्त्रप्रामाण्यद्शनात्‌ | 
प्रवक्ष्यामि यथातच्तं यथावदनुपूर्वशः | 
शोचकृल्यस्थ शोचार्थान्सर्वानेव विशेषत: | 
सहाशोचप्रश्रतयो ृष्टासतच्वार्थद्‌ सिसिः । 
तत्रापि शूद्रो भिक्षूणामिदं रोषं च कल्पयेत्‌ | 
भिक्षुभिः =ч: केवल धर्ममाश्चितैः | 
सम्यग्दशनसंपन्नेगेताध्वनि हितार्थिभिः । 
अवकारामिमं मेध्यं निर्मित कामवरी रधम्‌ | 


[60] 


[65] 


ES 


पार्वती याश्च काशाश्च (for the prior hali). 
Тз G4 कोळाश; Gs काशाश्‌; М mal for ater) 
Dio चोषाः; Ті 02: M चोळा: (for चोलाः). Ті бі 
काशाश्वोछा: सहोल( Qi "ఇళ )काः; Тз किराताश्रोळकाः शकाः 
(for the post half), —(L. 37) М эпт 
(for "काश). т, उभिदानाश्च өңім; Ts mna विदेः 
हाश्च (for the prior half). — Ті reads line 38 after 
line 41 —(L. 38) Mi Әә (for शता). Ті 61.8.4 
Ts жа: (for 
40) T! [ele (for [ए]तत्‌). Ts М विमागो- 


Dio а; 


1 विपरीतेन чї (for the prior 
GROB == (L. 46) Ts M स्वाध्यायः (for s^). — Ts 
um ТЫ “Ие లమ త. —(L. 48) M 
half ) x ss ie чача (for the prior 
ek ate 52 ) Kumbh, ed. -विधिम्‌ (for qua): 
I KU ) Таз दवतं (for “а. ) бз -पूर्वकाः ( for 
ЕЭ RE ठे 54) Ta अद्धावि- (for श्रद्धया ). —(L. 
तथा; Tr (शिश विधि). -- (1, 56) та ganai 
; (toc (ог the post, halt). - ( Ù. 97) 
Es TUR). — (1. 58) Di Ta G 
* CL. 60) 7, ूर्वाथान्‌ (for sar’): 

ఈ prior half), M сечі च 


Мі-з तंत्राणि 
"परीक्षा ( for 


M शौचं हि СЕЕ ( for th 


Appendix 1] अंनुद्यासनपर्व [ No. 10 
fasta dud बुद्धा नियतात्मा जितेन्द्रियः । देयाः कूर्परके हस्ते కా पुनः पुनः । 
सजलं भाजनं स्थाप्य झत्तिकां च परीक्षिताम्‌ d तथैवादशेके दद्याच्चतस्स्तूभयोरपि । 
परीक्ष्य भूमिं чї तत आसीत वाग्यतः | उभयो ्स्तयोरेकं सप्त सप्त प्रदापयेत्‌ । [90] 
उदझुखो दिवा gatzrat चेइक्षिणामुखः। ततोऽन्यां frei ge कार्य शौचं gendi: । 
अन्तर्हितायां भूमौ तु अन्तरहितशिरातथा। [70] हस्तयोरेवमेतद्धि महाशोचं विधीयते | 
असमासे तथा शौचे न वाचं किंचिदीरयेत्‌ d ततोऽन्यथा न कुवीत विधिरेष सनातनः । 
कृतकृत्यस्तथाचम्य गच्छन्नोदीरयेद्गचः d उपस्थे मूत्रशोचस्य अत wed विघीयते d 
शोचार्थसुपविष्टस्तु жатар: | अतोऽन्यथा तु यः कु्यास्प्रायश्चित्तीयते gui | 95 | 
स्थाप्यं कमण्डलु qu पाश्वों रुभ्यामथान्तरे । मलोपहतचेलस्य द्वियुणं तु विधीयते । 
शौच कुर्याच्छनेवीरो डुद्धिपर्वमसंकरम्‌ | [75] सहपादमथोरुभ्यां हसतशोचमसंशयम्‌ | 
पाणिना झुद्धसुदकं संगृह्य विधिपूर्वकम्‌ | अवधीरयमाणस्य संदेह उपजायते | 
Бача यथा न स्युर्यथा चोरू न MIT | यथा यथा Rata तत्तथा तदुपक्रमे । 
अपाने स्ृत्तिकास्तिखः प्रदेयास्त्वनुपूर्वराः | asda तु वर्षासु ग्रहमाविश्य संकटम्‌ | [ 100] 
हस्ताभ्यां च तथा funt हस्तं हस्तेन संस्पृशेत्‌ | हस्तयोर्सत्तिकास्तित्रः पादयोः पट प्रदापयेत्‌ । 
अपाने नव देयाः स्युरिति बृद्धाबुशासनम्‌। [80] कामे qur गुदे दद्याचिस्रः पद्भयां तयैव च | 
झृत्तिका दीयमाना हि शोधयेद्देशमञ्जसा | इस्तशौचं seeded मूत्रशौचविघेस्तथा | 
तस्मात्पाणितले देया मृत्तिकास्तु पुनः पुनः | मूत्रशौचे तथा इस्तौ पादाम्यां चाजुपूर्वशः | 
बुद्धिपूर्व प्रयत्नेन यथा नैव स्पृशेत्स्फिजों। नेष्ठिके स्थानशौचे तु महाद्योचं विधीयते। [105] 
यथा घातो हि न भवेव्छेदजः परिधानके | क्षारौषराभ्यां чач कुर्याच्छौचं war सह | 
तथा युदं प्रमार्जेत शौचार्थं तु पुनः पुन 1 [85] लेपगन्धापनयनममेध्यस्य विधीयते । 


प्रतिपाद ततस्त्यक्त्वा शोचसुत्थाय कारयेत्‌ | 
सब्ये gaa देयाः स्युस्ति्रस्तित्रः पुनः पुनः l 


amaai జాల दस्ताभ्यां चानुपूर्वश: d 
शौचं प्रयत्नतः कृत्वा कम्पयानः समुद्धरेत्‌ | 


MEME - 


(for सर्वानेव). — Ті Мі om. Іше 62. — (L. 62) 
біз शेषेण (for शेषं я). Mis gi देशं 1 कल्पयेत्‌ (for 
the post. halt). — After line 62, Мі-з read line 
70 repeating it in its proper place. — ( L. 63) Ti 
бз च; Ts M fe(for g-). — (८. 64) T1 ag 
वक्ष्यामि पार्थिव (for the post. half). — (1.65) Ti.2 
७.३ Mis gz(fo इमं). — (L. 66 ) Dio निर्जितं 
(for निर्जन). Мі नियमात्मा (for "तात्मा )- ¬= (1 
67) Gis सकले (for qas). Madras ed. зя (for 
स्थाप्य). ` -- (1,, 70) Ts अंतहिंताया qag (for the 
Prior half). —(L. 71 ) Ті M atag (for किंचिदू)* 
--Ті om. line 79 — (L. 73) Ті उपतिष्ठेत (for 


“Авет). — After line 73, Mi-s ins. : 


मूत्रशौचं पुरस्कृत्य शौचं कुर्योच्छनैखदा 1 


—(L. 74) प fud; Cv सर्वे (for enci). ба इत्र 
(for әш). Мі तथा (for अथ). бу qA दिग्भ्य़ामवांतरं 
(for the post, half), —(1. 75) Ts Mics ча 
(for dd). --Ті ош. line 79-86. — (L. 79) 
м तदा (for qup). Маз न ( for 9-)- — (ZL. 81) 
Ga देहम्‌ (for зая). Gis अंभसा (for эзет). Ts 
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M aama (for the post. half). — (1,84) Ts 
M यथोद्धातो (for यथा umb). — (ТІ. 85) Mrs यथा 
(for qur). Юю quia (for gar). T M qå: 
aa: (for पुनः qr). — (1. 88) Gs गृ (for gu-). 
— (L. 89) бу तथैव दशके zai (for the prior half). 
— (I. 90) Cv सर्वास्तत्र sara ( for the post. half ). 
— Gz om. ( һар}. ) lines 93-98. Ms om. ( Барі. ) 
lines 93-105. —(L. 93) Mi-s अवो (for adl). 
— (1. 94) Mica अयं AR: (for विर्धायते)* — T: 
om. line 9. — (1. 95) Mrs ай (for अवो). 
— (L. 96) Gi. 8. $ Мі-з -गात्रस्य (for mer). бу 
मलोपहतता चेत्स्यादू ( for the prior half). Gus aq (for | 
ठु). —(L 97) 1: e शौचमतःपरं (for the post. 
half) — Ті om. line 98. — (1. 99) Ті Сз यस्य 
(for the second यथा )- Ti तत्तया शौचमाचरेत्‌ (for the 
post. half). — Ті om. lines 100-103. — (L. 100) 
Cv सकदंमा gamata (for the prior half). —( L. 103) | 
Cv ай इत्वा (£०८ ан zat). 


— (L. 103) 61.24 तदा (for ач). — (1. 105) Із 


स्नानः (for खान-)- 
Ті पूतिः (for ёч). 
108) Dio Ts Gi-3 -ఇ ( for rat). —(1 109 


Appendix 11 महाभारते [ No. 19 
देयाश्रतस्नस्तिस्रो वा द्विर्वाप्येका तथापदि [ 110 ] यशस्कामेन भिश्चभ्यः शूद्वेणात्महिताधिंना | 
कालमासाद्य देशं च शौचस्य गुरुलाघवम्‌ | Colophon. 
विधिनानेन शोच तु नित्यं कुर्यादतन्द्रितः | पराशरः 1 
अविप्रेकषन्नसंश्रान्तः पादौ प्रक्षाल्य तत्परः | क्षत्रा आरम्भयज्ञास्तु वीर्थयज्ञा विशः स्मृताः | 
अप्रक्षारितपादस्तु पाणिमा मणिबन्धनात्‌ | WAT परिचरायज्ञा जपयज्ञास्तु ब्राह्मणा: | [ 135] 
अधस्तादुपरिष्टाच ततः पाणिमुपस्पृशेत्‌ | [115 ] शुश्रूबाजीविनः gat वेश्या विपणिजीविनः 1 
मनोगतास्तु निःशब्दा निःशब्दं त्रिरपः पिवेत्‌ । अनिष्टनिग्रहाः क्षत्रा विग्राः स्वाध्यायजीविनः 1 
99 Чегета खानि चोपस्प्शेहुघः | तपसा शोभते विप्रो राजन्यः पाळनादिमिः | | 
ऋग्वेद तेन प्रीणाति प्रथमं यः RIFT: | आतिथ्येन तथा वैश्यः ast दास्येन शोभते। 
द्वितीयं तु यजुर्वेद ач साम एव ч! यतात्मना तु йл झुश्ूबा नित्यमेव च। [140] 
सज्यते प्रथमं तेन अथर्वा प्रीतिमाञ्चुयात्‌। [120] कतेब्या त्रिषु वर्णेषु प्रायेणश्रामवासिषु । 
द्वितीयेनेतिद्दासं च पुराणस्म्तिदेवताः | अशक्तेन ада सेव्या ह्याश्रमवासिनः | 
यच्चक्षुषि समाधत्त तेनादित्यं तु प्रीणयेत्‌ । यथाशक्यं यथाप्रज्ञं यथाधमै यथाश्रुतम्‌ | 
प्रीणाति वायु घ्राणं च दिशश्चाप्यथ श्रोत्रयोः | विशेषेणैव केच्या JAN भिक्चुकाश्रमे। 
ब्रह्माणं तेन प्रीणाति यन्मूर्धनि समापयेत्‌ | आश्रमाणां तु सर्वेषां चतुर्णां भिक्चुकाश्रमम्‌। [145] 
समुरिक्षपति चापोध्वैमाकाशं तेन प्रीणयेत्‌ । [ 125 ] प्रधानमिति वर््वन्ते शिष्टाः शाखविनिश्रये । 


प्रीणाति Rat पद्भयां तु सलिलं वे समादधत्‌ | 
प्राथ्युखोदड्युखो वापि अन्तर्जानुरूपस्पृदीत्‌ । 

सर्वत्र विधिरिस्येष भोजनादिषु नित्यशः à 

अन्नेषु दन्तल्भेपु उच्छिष्ट: पुनराचसेत्‌ | 

विधिरेष समुद्दिष्टः शोचे चाभ्युक्षणं єәча [130 ] 
“agen Res गृहान्निपक्रमतः सतः | 

नित्यं त्वलप्तशोचेन аа कृतात्मना । 


वण ము ee ed. कंपमानः (for “qra: ). -- Ті om. line 
110. —(L. 110) Ts तथाविधि ( for чат ) —(L. 
112) Te तेन (for [अ]नेन ). О.з नित्यं कुयुरताद्वेताः 
(for the post. halt). — (1.114) Mi-e सुप्रक्षालित- 
(for अप्रः). Та -पादं (for -पादस_). 
पाणि( Ti “द )बंधनात्‌; Ta पाणिक्रमणबंधनात्‌ (for the 
post. halt). — (L. 116 )M च sqq: (for त्रिरपः No 
— (L. 117) Ts द्विजः (for тг). —(L. 120) Ti ४ 
54444 (for सज्यते). — (L. 121) T Ма [इ]तिहासश 
(for “हास ). Mi- द्वितीयं सेतिहासाश्च (for the prior 
half). — (X. 124) T2 aq ain (for यन्मूधोने ). Te 
समालभेत्‌ (for “*पयेत्‌ ). —(L. 125) М fe 
(for вд"). Tis यदुत्क्षिपति चाप्यूथ्नेम्‌ (for the 
Prior half). —(L. 126) Dio पप. 8 Gi.8.4 Ms Reg: 
(for विष्णुं) . -- Ті om, lines 129-130, -- ( L. 130) 
Та 01.8 शौचे वा; Te शौचे हि; М wag (Мог शौचे 
a). — (1. 131) & ततः (£०८ सतः). - (1. 132) 
Tus M Guru (for 'war). — (L.133) Ті -हिता- 
रमना ; Te Macs -हितैपिणा ( for -हिताधिना )- — Colophon. 
Sub-parvam : Dio Mi-e दानधर्म. — Adhy. name: 


Ті М पाणिना 
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यचोपदिइयते शिष्टः श्रुतिस्प्ृतिविधानतः | 
तथा स्थेयमशक्तेन स धर्म इति निश्चितः 1 
अतोऽन्यथा तु कुर्वाणः श्रेयो नाझोति मानवः | 
तस्मान्निक्ष॒षु зач कार्यमात्महितं सदा l 

इह यस्कुरुते श्रेयस्तत्मेत्य адчаі 
तच्चानसूयता कार्य कतेब्यं यद्धि मन्यते | 
असूयता कृतस्येह फलं दुःखादवाप्यते | 


[150] 


Tz ARRETA: Qu शद्वविधिः, — 44% 
no. : Dio 106; Ті Мі 139; Таз 03.4 146; Gus 
Mi М0; Mas 141. — (L. 134) Ті Gis M 
aang (for the prior half), Ts бз M 
АЛДЫ, Rat तथा (for the post, half). — (L. 135) 
A * SES (for ЧА:). Dio परिचारः; Ті "चर्या 
ы RE). Мі- परिचारयशाः aang (for the prior 
Ae. Ca ЕН) S ч) ares mecs (m 
Rite = p, Т.з ош, (hapl.) line 137. 


= (1. 137) Te кз న 
(ы the Des RN СО: М se 


तपसा). М 


R) m. बणस्य X for ч) Ті G13 च (for 
Or *नः 
Ма -शक्स्या; Gis Mis नः). (1. 143) Т.з 


144) Madra. -शक्ति ( for 5а). — (1 
= үз 146 ў room भिञ्चुकाअमं ( {०९ the post. half): 
om. lines 141-186. मन्यंते (for азда). - 07 
f). (р. D. 148) Ма-а निश्चयः ( for 

(మ 158) ба, S तस्य (for әче). 


Appendix I 1 अनुशासनपर्व [ No. 10 
प्रियवादी जितक्रोधो वीततन्द्रिरमत्सरः | यथाविधिरुपस्पृर्य संन्यस्य जलभाजनम्‌ | 
क्षमावाज्शीलसंपन्नः सत्यधर्मपरायणः 1 [155 ] भिक्षूणां fet गत्वा प्रणम्य विधिपूर्वकम्‌ | 
आपद्भावेन कुर्याद्धि DAT भिक्षुकाश्रमे | बहमपूर्ान्गुरूंसतत्र quer नियतेन्द्रियः | 
अयं मे परमो धमेस्त्वनेनेमं सुदुष्करम्‌। तथाचार्यपुरोगाणामनुकुय न्रमस्क्रियाम्‌ । 
संसारसागरं घोरं तरिष्यामि न संशयः | स्वधर्मचारिणां चापि सुखं wars я! [ 180] 
विभयो देइसुत्सज्य यास्यामि परमां गतिम्‌ 1 यो भवेव्पूर्वसंसिदधस्तुल्यधर्मा भवेत्सदा | 
नातः परं ममाप्यन्य एष धर्मः सनातनः। 160 ] तस्मै प्रणामः dedi नेतरेषु कदाचन | 
एवं संचिन्त्य मनसा 191 डुद्धिसमाधिना | अजुक्त्वा ач चोत्थाय नित्यमेव qua: 
कुर्यादविमना नित्यं झुश्रूषाधर्मयुत्तमम्‌। संमाजेनमथो कृत्वा इत्वा चाप्युपलेपनम्‌ | р 
आश्रूषानियमेनेह भाव्यं शिष्टाशिना सदा । aa: чечаб5 दद्यात्पुष्पाण्यादाय धर्सवः। | 185 | 
शमान्वितेन दान्तेन कार्याकार्यविदा सदा | निष्क्रम्यावसथाच्तूर्णमन्यस्कर्म समाचरेत्‌ । 
सर्वकार्येषु कृत्यानि कृतान्येव gui [165] यथोपघातो न भवेत्स्वाध्यायेऽऽश्रमिणां तथा 1 
यथा प्रियो भवेद्विक्षुस्थथा कार्य प्रसाधयेत्‌ | उपघातं तु SAM एनसा संप्रयुज्यते | 


ажет भवेद्भिक्षोर्न तत्कायं समाचरेत्‌ | 
यदाश्चमस्यावि रुद्धं धमैमात्राभिसंहितम्‌ | 
तत्कार्यमविचारेण नित्यमेव झुभार्थिना | 
मनसा कर्मणा चाचा नित्यमेव प्रसादयेत्‌ | 
स्थातव्यं तिष्ठमानेषु गच्छमानाननुत्रजेत्‌ | 
आसीनेष्वासितव्यं च नित्यमेवानुवर्तता | 
धर्मलब्धेन Gea पादौ संपीउयेत्सदा | 

उद्धरतनादींश्व तथा कुर्यादप्रतिचोदितः | 

नेशकार्याणि कृत्वा तु नित्यं चैवानुचोदितः । 


[170] 


[175] 


तथास्मा प्रणिधातन्यो यथा ते प्रीतिमामुयुः । 
परिचारकोऽहं वर्णानां त्रयाणां धर्मतः eua: 1 | 1907] 
किसुताश्रमकृद्धानां यथाळब्घोपजीविनाम्‌ 1 
भिक्षूणां गतरागाणां केवलं ज्ञानद्शिनाम्‌ | 
विशेषेण मया कार्या झुश्रूषा नियतात्मना | 
तेषां प्रसादाचपसा प्राप्स्यामीष्टां әні रातिम्‌ 1 
एवमेतद्विनिश्चित्य यदि सेवेत भिक्षुकान्‌ | 
विधिना स्वोपदि्ेन प्रामोति परमां गतिम्‌ 
Colophon. 


[195] 


ЕЕ: oo LS S————— ——- 


— (L. 154) Gs fast वीतमत्सरः; Kumbh. ed. बीतः 
तंद्रीरमत्सरः (for the post. half). — (1. 156) Gs 
Aguar (for {н а). - (1. 157) Ті नः (for 
मे). Tua Mana अनेनैव (£०7 त्त्रनेनेमं )- Ті М सुदुस्तरं 
(for सुदुष्करम्‌ )- - (1. 159) Tris निर्भयो (for 
विभयो). — (L. 160) Ts [з] (for |я|8). Мз 
[अ ae; Ma [अद्य ( for [अ]न्य ) - — (1. 162) Mi-s 
शुश्रूषां (107 शुश्रूषा-). —(L. 163) G2 Mis यतेन 


(for "मेन ). Ті भाव्या ( for भाव्यं ) Ті तथा ( for 
सदा). — Юю reads line 164 twice. —(1„ 164) 
Ti सता (for सदा). —(L. 165) Ts M निः (for 
a). —(L. 166) Ts 1.8 प्रीतो (for RA): 
— (L. 167) Ts यदकार्य (for “aet). — (L. 168) 
Таз бі यथा (for ап). = (L. 172) © М नीचम्‌ 
(for नित्यम्‌). — Ті ош. line 173. --(1. М3) 


Dio G2 -gcjq; М: (sup. lin.) -बद्धेन for "लब्घेन )- 
Ts Mi анаа ( £०८ संपीडयेत्‌)- Mis पादाम्संप्रदिदेत्सदा 
(for the post. half): — (L. 174) Ga सदा (for 
तथा). Ті gett पादयोश्च (for the prior half). 
— (L. 175) Kumbh. ed. नैज- (£०८ नैश-)- Ті 3919 
(for कृत्वा तु). Ті अप्रत्रिः (for चैवानु-)- — T: ош. line 
16. (౨178) ७५ -qå( for qam). Ts mAT 
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(for '"म्य). —(L. 179) Ts यथा (for qu). —(L. 
180) М: -चारिणञ ( for “ді). — (1.181) Т.з Gi 
-बमो; Kumbh. ed. -gat (for -वर्मा ). ¬ (1. 182) Tis 
७1.३ M [чі (for g). Ті कथंचन. —(1 184) 
Та Gs गत्वा (for the second ger). т. [अ] ( for 
[s]. —(1. 185 ) Тз M कुर्याव्‌ (70० 2414, ) Ті 
ततः पुष्पफलादीनि (for the prior half). Ті «ай ( for 
पुष्पाणि). - (1.186) T1 कार्म (for ai). --Ті om. 
lines 187-188. — ( L. 190) Prior halt hypermetric, 
Ts घर्माणां; Ts कर्माणां ( 107 amai). Ta वर्णतः ( for 
чїа:). Ті त्रयाणामपि чя: (for the post. half). —( L. 
191) Ga amai (for теті). —(L. 192) Ts 
-यापानां; М тлф (for aai). — (1 194) 
Mi-s manà (for яп"). Ts गति gat ( by transp. ). 
_ (1. 196) Т: ययोपदिश्वीविा3 Te М विधिना यथो- 
पदिन (hypermetric) ( for the prior half). — Colo- 
phon, Sub-parvan: Юю Ms दानबर्म- -- Adhy. 
name: Ts qqudifes. — Ady. no. : Ті 140; Таз 
63.4 147; бі. M.: 141; Мз 142. -- Madras 
ed, om. the ге. -- For line 198, Ті subst. : 

इष्टां a स संसर्मादचिरेंश a संशयः = Е 
Gs om. Іше 199-202. — (1. 200) Ga q- ( for 


यश्च प्रीतमना दद्यादादद्याद्वेषजं नरः | 
अश्रद्धया हि दत्ताने तान्यभोज्यानि Rig: 1 
श्रद्धया यदुपादत्तं श्रदया चोपपादितम्‌ | 
तस्योपभोगाडमेः स्थाद्वयाधिमिश्र निवत्यंते । 


Appendix 1] महाभारते [ No. 10 
पराशरः। आ देहपतनादेवं gainar: | [ 220 
न तथा संप्रदानेन नोपचासादिभिस्तथा। чч wügsrer कुर्यात्तेषां प्रतिक्रियाम्‌ । | 
इशं गतिमवाझोति यथा झुश्रूषकर्मणा । स्वभावतो हि ZAI विप्रयान्त्युपयास्ति च І 
याइशेन तु तोयेन शुद्धि प्रकुरुते ఇ । स्वभावतः सर्वभावा भवन्ति न भवन्ति च। 
ताइगभवति तद्धौतमुदकस्य स्वभावतः | [200 ] सागरस्योमिंसदशा विज्ञातच्या गुणात्मकाः | 
शूदो$प्येतेन मार्गेण यादशं सेवते जनम्‌। विद्यादेवं हि यो धीमांस्तत्त्तवित्तत्तदशनः | [295] 
ताइरभवति संसर्गादचिरेण न Чаа: | न स लिप्येत पापेन पद्मपत्रमिवाग्भसा | 
న सेव्या भिक्षवो नियतात्मना | Colophon, 
डद॒कग्रहणाय्ेन WTA TATA | { 
अध्वना कितानां ఇ व्याधितानां айя च। [ 205 1 HANE Ж 
शुश्रूषा नियत ङुर्यात्तेषामापदि qea: | एवं प्रयतितव्यं हि झुश्रूषार्थमतन्द्रितेः | 
दर्भाजिनान्यवेक्षेत भेक्षभाजनसेव च । सर्वाभिरुपसेवाभिस्तुष्यन्ति यतयो यथा । 
यथाकामं च कार्याणि सर्वाण्येनोपसाधयेत्‌ | नापराध्येत भिक्षोस्तु न चैनमवधीरयेत्‌ | 
प्रायश्चित्त यथा न स्यात्तथा सर्व समाचरेत्‌ । उत्तरं च न संदद्यात्कुद्धे चेव प्रसादयेत्‌। [230] 
च्याधितानां तु प्रयतश्रैलप्रक्षालनादिभिः | [210] श्रेय एवाभिधातव्यं कतेव्यं च प्रहृष्टवत्‌ | 
प्रतिकर्मक्रिया कार्या भेषजानयनैस्तथा | तष्णीभावेन वै чя न कुद्धमभिसंवदेत्‌ । 
पिंषणालेपनं ча कषायमथ साधनम्‌ | नाददीत परस्वानि न गृह्णीयादयाचितम्‌ । 
नान्यस्य प्रतिचारेषु सुखाथसुपपादयेत | लूव्धालूब्धेन जीवेत तयैव परितोषयेत्‌ | 
भिक्षाटनोऽभिगाच्छेत भिषजश्च विपश्चितः | कोपिनं तु न याचेत ज्ञानविद्रेषकारितः | [ 235] 
ततो विनिष्क्रयार्थानि द्रव्याणि सञुपाजंयेत्‌। [215] स्थावरेषु दयां gutes च प्राणिषु 1 


यथात्मनि तथान्येषु समां दृष्टिं निपातयेत्‌ । 
सर्वभूतेषु चात्मानं सर्वभूतानि चात्मनि 1 
संपर्‍्यमानो विचरन्त्रह्मभूयाय жача | 


fat वा यदि యం घासा ee न ङुर्यादात्मकारणात्‌। 240] 


28 ЧЧ 46% जनं ( for the 
post. half). — (Т. 202) Ті अपरेण ( for af’). 
— Ті ош. line 204, — (I. 204) Mi-s खापनोद्वतनेन 
च (for the post. half). -- (L. 205) Ts व्यथितानां 
(107 व्याधिः ) — (L. 207 ) Ті उदभाजनमीक्षेत ; Ts 
М उदभाजनान्यवेक्षेत्र (१०० the Prior half). Ті मिक्षा- 
(for क्षः). — (L. 208) Тыз Mins यथाकालं (for 
Tart). Ті Mi-s -पादयेत्‌ (for -साधः )* —(L. 209) 
Ms qi(for सर्व). — (Т, 210) Kumbh. ed. भिक्षुणा 
( for प्रयत्‌). M चेलप्रक्षाळगादि च (for the post. half). 
Ті प्रयतो व्याधितानां तु पादप्रक्षालनादि a. — mi om. 
lines 212-213. — (L. 212) Dio Өз काषायम्‌ (for 
क). — (1. 213) Ta М.з तान्यस्य (for नान्यस्य). 
Mis प्रतिकारेषु (for प्रतिचा”). —(L. 215) T» ततोपि 
नियमाथाने (for the prior half). —(L, 216 ) Ті प्रदः 
чта ( for आदद्यादू ). -- (L. 217 ) Ts [अ]भि- ( for ғ). 
Gi [अ]भोक्ष्याणि (for ज्यानि) -  T om. lines 218-219, 
—(L. 218) Ts M श्रद्धापूताद्‌ ( 107 श्रद्धया aq). Gis 
सोपः (10 sp). —(L, 219) M sma विनि- 
849 (for the post. half). — (1. 220) Ті a (for 


७३ E È 
Ra G 545% (for న్‌ 
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54). —(1, 221) ७.3 भ [e]; Kumbh. ed. [दा 
(for [र]व), — (L. 999 ) m Mics [s]f (for R): 
Mi-s विनयोति ( for विप्रयान्ति ). —Dio G4 om. (hapl. ) 
line 298. __ (1. 225) Tis G2 (also as above) 
Маза тта (for бейа:), Ta तं Agamia (for 
the post, half ). —(L, 226 ) Ti М लिप्यति (for लिप्येत). 
— Colophon, Sub-parvan: Dio (1-8 दानधर्म . —Adhy. 


name : . Ta दानप्रकरणे शूद्रधर्मशु श्रूपाप्र शंसा ; бз жей 
शुश्रूपाप्रशंता, -- 4dhy. no. : Ty Ма 141 ; Таз G24 
148; Gua Mi 142; Maa 129, — (L. 227) T: 


G M эш; (M "wr) (for аг). - (L. 229) 

` [ए]वम्‌ (for [ए]नम्‌ ). — (Т. 230) Mics 

). Ti [elt (for (“н). —( L. 231) Ti 

AUT). Ti दातव्यं; Te M वक्तव्यं (for 

) — (L. 234) Ts M 

} = Ti om, line 335, — (L, 295) Ts 
М , > 

fin न (by trans). т, ये च विद्देषकारिणः; M यात्रा 

6 Post. half), ^. (т, ggg) Ts 

— (Т. 239) Dv Ta ७ ам ) 65 तथा ( for ब 


-aara ( for 
med). 
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यत्रेतरो भवेन्नित्यं दोषं तत्र न कारयेत्‌ | 

एवं а सुच्यते दोषात्परानाश्रित्य वतेयन्‌ | 
आत्माश्रयेण दोपेण छिप्यते ह्यल्पबुद्धिमान्‌ | 
जरायुजाण्डजा्चैव Shas: खेदजाश्व ये | 
अवध्याः सर्व एवैते बुधैः समनुवर्णिताः । 
निश्चयार्थं विदुद्धावां प्रायश्चित्तं विधीयते । 
हिंसा यथान्या विहिता तथा दोषं प्रयोजयेत्‌ | 
यथोपदिष्टं गुरुणा शिष्यस्य चरतो विधिम्‌। 

न हि लोभः प्रभवति हिँसा वापि तदात्मिका । 
शास्त्रदर्शेनमेतद्धि विहित विश्वयोनिना । 
यद्येतदेवं मन्येत Bat ह्यपि च बुद्धिमान्‌ | 
कृतं कृतवतां गच्छेत्किं पुनर्यो निषेवते | 

न яти: पतते PAA च ЖЄНЄ | 
नास्याधिकारो धर्मेऽस्ति न धर्मात्मतिषेधनम्‌ | 
अनुग्रहार्थं AGA सर्ववर्णेषु वार्णितम्‌ | 
यदापवादस्तु भवेस्स्रीकृतः परिचारके | 
अभ्रावकाशशयनं तस्य संवत्सरं TAA | 

तेन तस्य भवेच्छान्तिस्ततो भूयोऽप्युपावजेत्‌ | 
सवर्णाया भवेदेतद्वीनायास्त्वर्धमद्देति | 
वर्षत्रयं तु वैञ्यायाः क्षत्रियायास्तु षट्‌ समाः। [ 260 | 
ब्राह्मण्या तु समेतस्य समा द्वादश क्रीतिंताः | 

कटाझिना वा दग्धब्यस्तस्मिन्नेव क्षणे भवेत्‌। 
शिक्षावपातना द्वापि fate समवासुयात्‌। 
अनस्थिबन्धमेकं तु यदि प्राणेवियोजयेत्‌ | 


[245] 


[250] 


[255] 


om. line 941. — (1. 241) Т: यतोधीनो ( for यत्रे- 
яй). — (L. 243) Dio Тз Gr. | दृइयते (for लिप्यते ). 
Gs स्वल्प- (for geq-). — (L. 244) Юю 61.3 जीवाः 
सः; Ts Mi-s जीवाः g- (for उद्विञ्जाः ) - Ті तथा (for 
च ये). —(L. 245) Т М सर्वथैव; G3 सर्वमेव ( for 
सर्वे एव). --Ті ош. line 947. --(І. 247) Ts 
ізі; М ఇ (६०7 [अ]न्या)- Ою Ts G Ms य॒था ( for 
तथा). — (L. 249) Gs च (7० बा). — (L. 251) 
Dio Gi (ఇళ (for (ЕН). Ts a sr aft 3814, 
(for the post. half). — (1. 252) Ts Mi-s कुतवता 
(for शतं); -- Gi om. lines 255-256. —(L 
256 ) Т1. з Gs Ms यथोपघातस्‌.; Cv यदोपघातं ( for यदापः 
वादस्‌). — (L. 257) Gi Cv अन्याबकाशः ; Gs अस्यावः 
(for अभाव"). — (L. 258) Ti न च (for ततो )- Ts 
हि (1०० ऽपि). —(L. 259) Ga दीनावास्‌ (for à). 
Ts Ga अर्ध॑म्‌ (for ariq) —(L. 260) Ts Gus 
क्षत्रियायां (for यायाम्‌.) —(L. 263) біз च (for 
वा). Ті शिक्षावपातमात्रेण (100 the prior half). — Ті 
om, lines 264-269, —(L. 264) Dio Ts 6 шең 
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अनुद्यासनपर्व 


[ No. 10 
उपोष्येकाहमादद्यात्माणायामांस्तु 21441 [265] 
त्रिः स्नानमुद॒के жеп तस्मात्पापाठासुच्यते । 
अस्थिवन्धेषु द्विगुं प्रायश्चित्तं विधीयते । 
अनेन विधिना वापि स्थावरेषु न संशयः । 
कायेन Tat हस्ताभ्यामपराधात्तु తాగ | 
अदुष्ट क्षपयेद्यस्तु सर्ववर्णेषु वाचयेत्‌ | 
तस्याप्यष्टगुणं विद्यात्य्रायश्चित्तं तदेव तु । 
चतुगुणं कर्मकृते fase वाक्प्रदूषिते । 
कृत्वा तु मानसं पापं तथैवैकगुणं cuu, і 
तस्मादेतानि सर्वाणि विदित्वा न समाचरेत्‌ । 
सर्वभूतहितार्थं हि कुशलानि समाचरेत्‌ | 
एवं समाहितमनाः सेवते यदि सत्तमान्‌ | 
तद्गतिस्तत्समाचारसन्मनास्तत्परायणः । 
नाभिनन्देत मरणं नाभिनन्देत जीवितम्‌ | 
कालमेव प्रतीक्षेत निर्वेशं गृतको यथा । 
एवं प्रवर्तमानस्तु विनीतः प्रयतात्मवान्‌ | 
निर्णय पुण्यपापाभ्याम्रचिरेणोपगच्छति । 

Colophon. 
че | 

झुश्रूषानिरतो नित्यमरिष्टान्युपलक्षयेत्‌ । 
वार्षिकं द्विवार्षिकं वा वार्षिकं वा समुत्थितम्‌ | 
षाण्मासिकं मासिकं वा सप्तरात्रिकमेव वा । 
सर्वासतदर्थान्वा विद्यात्तेषां чате क्षयेत्‌ । [ 285] 
पुरुषं हिरण्मयं यस्तु तिष्ठन्त दक्षिणामुखम्‌ = 


[270] 


[ 275] 


[280] 


(for -वन्धम्‌)- Ts uaa (for са). — (L. 268) Ts 
бз М च (fo वा). —(% 970) Ti भारत; 
Kumbh. ed. यश्चरेत्‌ (107 वाचयेत्‌)" — (L. 271) Ts 
айя तु; Gi विधीयते (for तदेव 4)- — (L. 272) Ті 
चात्र (for amm). — (1. 273) Ts Ga मनसा ог 
amd). — (L. 274) Dio T: G विदितानि (for "em 
я). Ті विदित्वा सम्यगावरेत्‌ (for the post. half). 
— Ті om. (hapl.) line 275. —(L. 275) Ma at 
(for हि). Gis कुशलेन (for "ont )- (15 276) 
би. ४ सत्तमः (for सत्तमान्‌): Ті ча: सेवेत सच्चमान्‌ (for 
the post, half). --(1. 278) Mrs -नंदंश्व ( for 
чая). Мз чиш (for aza). —(1 379 ) 
T; M निर्देश ( for निर्वेज्ञ )- —(L. 281) Ті निश्चय 
(for ізі). М [a]ñ- ( for Ізі). — Colophon. 
Sub-parvan : Dx Mrs aad. -- 44h}. то. : 
та Мі 142; Таз Gua 149; Gua Mil 

144. Hu э =o permetric. 

agi Сыа ( for the న 

ша (for मासिकं )- Kumbh. ed. 
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लक्षयेदुत्तरेणेव egeret भवेत्‌ | 
शुद्धमण्डलमादित्यमररिंम संप्रपइयतः। 
संवत्सरद्वयेनेव तस्य ә समादिशेत्‌। 
ज्योस्स्ायामात्मनश्छायां सच्छिद्रा यः प्रपश्यति। [290] 
BY संवत्सरेणेव जानीयात्स विचक्षण: | 
विशिरस्कां यदा छायां पह्येत्पुरुष आत्मनः | 
जानीयादात्मनो BS षण्मासेनेह बुद्धिमान्‌ । 
कणों पिधाय हस्ताभ्यां शब्द न J यदि | 
जानीयादात्मनो wey मासेनैव विचक्षणः | 
शवगन्धमुपाघ्राति अन्यद्वा सुरभिं नरः | 
देवतायतनस्थो वै सप्तरात्रेण रत्युभाक | 
कणेनासापनयनं दन्तदृष्टिविरागता | 
అభా दि करणं सद्यो मृत्युं समादिरोत्‌ | 
एवमेषामरिष्टानां पञ्येदन्यतमं я! 
न तं कालं परीक्षेत यथारिष्टं प्रकल्पितम्‌ | 
अभ्यारोन तु कालस्य गच्छेत पुलिनं शुचि । 
чя Mogae तमीशानमचुस्मरन्‌ । 
ततोऽन्यं देइमासाद्य गान्धर्व स्थानमामुयात्‌ | 
«тей वसते विंशत्पद्मानि स महाद्युतिः | 
गन्धर्वेश्रित्रसेनाये: सहित: सत्कृतस्तथा । 
नील्वेड्यवर्णन विमानेनावभासयन्‌ । . 
नमःस्थरमदीनास्मा साधैमप्सरसां गणे: । - 
छन्दकामानुसारी ч तत्र ая महीयते | 


[ 295] 


[800] 


[ 305 ] 


महाभारते 


[ №, 10 


मोदते$मरतुल्यात्मा सदामरगणेः सह । 
पतितश्च क्षये काले क्षणेन विमलद्युतिः | 
वैश्यस्य बहुवित्तस्य कुलेऽम्ये बहुगो धने | 
अवाप्य तत्र वे जन्म स पूतो зайт | 
छन्दसा जागतेनेव प्राप्तोपनयनं ततः | E^ 
क्षोमवर्त्रोपकरणं द्विजत्वं समवाप्य तु। [815] 
अधीयमानो वेदार्थान्युरुशुश्रूषणे रतः । 
ब्रह्मचारी जितक्रोधस्तपस्वी जायते aa: | 
अधीत्य दक्षिणां ахат गुरवे विधिपूर्वकम्‌ । 
कृतदारः समुपैति शृहस्थबरतसुत्तमम्‌। 
ददाति यजते चेव यज्ञेविंपुलदक्षिणेः | 
अझिदोत्रसुपासन्वे маза यथाविधि | 
чӣ संचिते नित्यं азата जितेन्द्रियः | 
स कारूपरिणामात्तु रूत्युना संप्रयुज्यते। 
संस्कृतश्चािहोत्रेण कृतपात्रोपधानवानू | 
संस्कृतो देहसुत्सुज्य मरुद्भिरुपपद्यते | 
मरुद्भिः सहितश्चापि तुल्यतेजा महाद्युतिः | 
बालाकंसमवर्णन विमानेन विराजता | 
सुखं चरति तत्रस्थो गन्धर्वाप्सरसां गणैः । 
विरजोम्बरसंवीतस्तसकाञ्चनभूषणः І 
छन्दकामानुसारी च द्विगुणं कालमावसेत्‌ | 
संनिवर्तेत कालेन स्थानात्तस्मातपरिच्युतः | 
अवितृप्तविद्दारार्थो = | तिन्यमोगाऱ्विाय र: — gl 


[310] 


[ 320] 


[ 325] 


[ 330] 


* (2. 285) Ті सर्व तदर्ध वा विद्यात्‌ ; 
Mı- अर्वाक्तदर्थमथ वा ( for the prior half). —(L. 
286 ) Prior half hypermetric. — (1. 288) Gis 
“waa: (for -qaqq:). —(L. 289) Ті समुद्धरेत्‌; Ts М 
aaka (for gare’). — (1. 290) T: स्वतनु- (foc 
आत्मनश्‌). Тв (дігі at fe чач (for the post, 
half), — ( L. 291) Tis विजानीयाद्‌ (for जानीयात्स ). 
— Tis ош. (hapl.) lines 293-294, --(Т, 294 ) 
Mi-3 शब्द नेव शुणोत्रि चेत्‌ (for the post. half), -- (1, 
295) Ті.з ७1.8 M [इ]ह (for [c1 ). - (Т, 296 ) 
Ті उपाप्राते ( £०7 sift). —(L. 298) T1 Mı- कणे- 
नासापगमनं (for the prior half). Ті -विराजिता ( for 
“गता )- Madias ९. द्व॑तदृष्टिरित्रागना ( for the post. half). 
-- (L. 299) Ті लुप्तविज्ञानलावण्यं ( for the prior half ). 
Ga सथो मरणमादिशेत्‌ (for the post. half), — (L. 
300) Ts Мі अनिष्टानां (for aR ). —(L. 301 ) 
Mis प्रतीक्षेत (for परी"). Ts ततः कालं प्रतीक्षेत (for 
the prior half). Ts यथाकालं Ms “fee (for 
"RE). -- (1.. 303) Ті ७1.३.५ ततः (for qu). Ts 
तं git मनसा स्मरन्‌ (for the post. half). — (L. 305) 
Та मोदते (for बसते). Gi g-( for स). —(L. 306). 
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Ti सदा (for तथा). —(1, 307) Mis Вәт ( for 
me) m [अ]वभासते; Gs विभासयन्‌ (for [ अ]वर्भा )* 
— Ті om. line 308, — ( L. 309) Mis छंदकामानुः 
चारी च (for the prior half). --Ті om, 310, —( L: 
310) Ts Gis м मोदति (for ते). —(L. 311) 
Mics तस्य ( for काळे). (p, 313) Gis & (for 
स). --Ті ош, line 315. Ms ош. ( hapl. ) lines 
815-817. —(L. 319) Ts ayaa (for समु"); T? 
गाइर्थ्यं ( for WESS). Mis गृहस्थाअममुत्तमं (for the 
e halt), — (L. 320) Madras ed. विमल- ( for 
esL. 332) M ऋतु- (for मृदु-)« —Tn 
eas line 324 after 330, Ті reads line 325 
Oy COL 325) м संस्कृते (for शतो). — (L 
Sen к विराजते (100 "जता ). — (L. 330) 
post. half). e : a om ябай (for the 
9 1 नि - Міз 9 

Res च (for सित), ఉల్‌ sae) Dec 
तस्मात्स्पानात्‌ ( b Een m en. 
for दिव्य- Ает). Ts Ms दिव्यान्‌ 
E » ue e दिव्या न्भोगान्बिधाय g ( for the post. 
. ) Dio Слз सं- ( for ғ). G4 
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а जायते नृपकुले गजाश्वरथसंकुले । 
पार्थिवीं श्रियमापन्नः श्रीमान्धमेपतियेथा । 
जन्मग्रभ्दृति संस्कारं चौलोपनयनान्नि च । 
प्राप्य राजकुले तत्र यथावद्विधिपूर्वकस्‌। 
छन्दसा त्रैष्टुभेनेह द्विजत्वमुपनीयते । 
after वेदमखिलं धनुर्वेदं च मुख्यशः | 
समावृत्तस्ततः पित्रा यौवराज्येऽभिषिच्यते । 
कृतदारक्रियः श्रीमान्राज्यं संप्राप्य धर्मतः 1 
प्रजाः पालयते सम्यक्‌ षट्टागकृतसंविधिः t 
यज्ञैवहुभिरीजानः सम्यगाप्तार्थदक्षिणेः । 
प्रशासति महीं श्रीमान्राज्यमिन्द्रसमद्युतिः | 
स्वधर्मनिरतो नित्यं पुत्रपौत्रसहायवान्‌। 
काळस्य वशमापन्नः प्राणांस्त्यजति संयुगे । 
देवराजस्य भवनमिन्द्रलोकमवाम्ुते । 
ачат чак यथासुखम्‌ | 
राजर्षिभिः पुण्यकृद्भिर्यथा देवपतिस्तथा | 
तैः स्तूयते बन्दिभिस्तु नानावाद्येः प्रबोध्यते | 
दिव्यजाम्बूनदमयं ञ्राजमानं समन्ततः | 
वराप्सरोभिः संपूर्ण देवगन्धर्वसेवितम्‌। 
यानमारुह्य विचरेयथा शक्रः शचीपतिः d 
स तत्र वसते Te mung सुदान्वितः | 
чаї таҹ̧а гаи, | 
अथ पुण्यक्षयात्तस्मात्स्थाप्यते भुवि भारत । 
जायते च द्विजकुले वेदवेदाङ्गपारगे | 

Colophon. 

पराशरः | 

ततः Қы ыы ы” ---- संस्कृतश्च यथाविधि | 


[335] 


[340] 


[ 345] 


[350] 


[355] 


रथाश्वगञजसंकुले (for the post. half). —( L. 334) Ta М 
चनः (for धर्म ), — (1. 338) Ті वेदान्‌ (1० वेदम्‌) 
Мі-з कृत्स्नशः (for सुख्यशः)- ¬ ( D. 339) T1 ош. the 
prior half, Mi-s ая (1०० йа). — (D. 340) 
Мі-а सद्भाव- ( for wat). ¬ (L. 342) Ta आस्थितः 
(for आष्तार्थ-). М.а om. line 346. —(1 346) 
Ті अवाप्य च (for gr). —(1 347) Өз सुर (for 
सं-). Kumbh, ९4. त्रिदिवैर्‌ (100 fax). Ті विचरेच 
(for are). — (D. 349) T» М तोष्यते (for तेः स्तूः ) 
Tis स्तूयते बंदिमिश्वापि (Te "fii ) (for the prior half). 
Tis Gis Mi а; Мз च (for प्र). —(L. 
350) М ре ( for दिव्य-) - 


Mi-s garga: (for “faa: ). — Ті ош. line 354. —(L. 


355) Ті पतितो (£07 स्थाप्यते)* —(L. 356) Tua Ga | 
М -पारगः (for "गे ). — Colophon. Sub-parcan २ Dio i 
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— (L. 351) Gis संपूज्य | 
(for संपूर्ण), Ts M -शोमित (for सेवितम्‌ )- —(1 303) — 


चौलोपनयनं तस्य यथावत्कियते fau: । 
ततोऽष्टमे स वर्षे तु ब्रतोपनयनादिसिः । z 
क्रियाभिर्विधिदष्टामिब्रेह्मत्वसुपनीयते । [360] | 
गायत्रेण च्छन्दसा तु संस्कृतश्चरितब्रतः | 53 
अधीयमानो मेधावी झुद्धात्मा नियतब्रतः | 
अचिरेणैव कालेन साङ्गान्वेदानवाझुते | 
समावृत्तः स धर्मात्मा समावृत्तक्रियस्तथा | 
याजनाध्यापनरतः कुळे कर्मणि स्थितः | 
अझ्निहोत्रपरो नित्यं देवतातिथिपूजकः | 
यजते विविधेयक्षेजपयन्नेस्तथैव च । 
न्यायागतधनान्वेषी न्यायद्त्तस्तपोधनः । 
सर्वभूतहितश्चैव सर्वशास्रविशारदः | 
स्वदारपरितुष्टात्मा ऋतुगामी जितेन्द्रियः | 
परापवादविरतः सव्यत्रतपरः सदा | 

स कालपरिणामात्तु संयुक्तः काळधर्मणा | 
संस्कृतश्चाम्निहोत्रेण यथावद्विचिपूर्वकम्‌ | 
सोमलोकमवाम्ोति देहन्यासान्न संशयः | 
ая सोमग्रम्देवेरसिष्वात्तेश्न ате | 

तया बर्दिषदेश्रेव देवेराब्निरसिरपि। 
विश्वेमिश्रेव देवेश्व तथा ब्रह्मर्षिभिः पुनः d 
देविंमिश्राप्रतिमैसयैवाप्सरसां गणैः 1 
साध्यैः AZA яча सत्कृतसत्र मोदते । 25-2 
जञातरूपमयं दिव्यमकेतुल्य umen! [380] | 
देवगन्धर्वसंकीण दिमानमधिरोद्दति। | 
सौम्यरूपा मनःकान्ताखप्षकाञ्चनभूषणाः | 
सोमकन्या विमानस्थं रमयन्ति सुदान्विताः | 
я तत्र रमते प्रीतः सहद देवैः सदर्विमिः। _ 


[365] | 


[sro] - 


Mia пәчі. — 4dhy. १४ 
qur. — Adhy, no. : Ті! 
Gig Mi 144; Maa 145. 
гга: ( for -समापन्नः )- M 


(for я). 
the prior half). 
half). — (L. 3 
— Ti om. ( hapl. ) li 
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महाभारते [No 1 
लोकान्सर्वाननुचरन्दीसतेजा मनोजवः | ( 885 | एकरात्रे द्विरात्रं वा न कचित्सजते द्विज: | [410 | 
सभां कामजवीं चापि नित्यमेवाभिगच्छति । शीर्णपर्णपुरे चापि व्यह्ले चरति भिक्षुकः । 
чая नमस्ङृत्य पितामहम्‌ | न भोगार्थमचुप्रे्य यात्रामात्रं समश्नुते | 
परमेष्टिरनन्तश्रीलोकानां प्रभवाप्ययः | धर्मलब्धं समश्नाति न कामा व्किचिदश्ुते । 
यतः सर्वाः प्रवतेन्ते स्ेप्रळयनिक्रियाः 1 युरमाच्रदगध्वानं क्रोशादूध्वं न गच्छति | 
स तत्र ча श्रीमान्द्विशतं द्विजसत्तमः | [ 890 | समो मानावमानाभ्यां समलोष्टाइमकाज्ञनः | [415] 
अथ कालक्षयात्तस्मास्स्यानादावतेते पुनः 1 सर्वेभूताभयकरस्तथैवाभयदक्षिण: | 
जातिधमौस्तथा सर्वान्सर्गादावतनानि च | Rt नि्नमस्कारो निरानन्दपरिग्रहः । 
अशाश्वतमिदं स्मिति चिन्त्योपलभ्य ч | निर्मेमो निरहंकारः सर्वभूतनिराश्रय: 1 

शाश्वत द्िव्यमचलमदीनमपुनर्भवम्‌ | परिसंख्यानतस्वज्ञस्तदा सत्यरतः सदा । 
आस्थास्यत्यभयं fet यत्रावृत्तिन विद्यते । [395] Wed नाधो न तिर्यक्च न किंचिदभिकामयेत्‌ | [420] 
यत्र गारवा न яча जन्म चापि न विद्यते । 


THEM मया प्राप्ता जायता च पुनः पुनः | 
कायज्ेशाश्च विविधा इंद्वानि विविधानि च । 
शीतोष्णसुखदुःखानि इषया द्वेषकृतानि च | 
तन्नतत्रोपभुक्तानि न क्चिच्छाश्वती स्थितिः। [ 400] 
एवं स निश्चयं कृत्वा निसुच्य अहबन्धनात्‌ | 
हित्त्वा भार्यामयं पाशं तथैवापत्यसंभवम्‌ | 
यतिधमैमुपाश्रित्य TJAT रतः | 
अचिरेणेव कालेन श्रेयः समधिगच्छति | 
stre च सांख्यं च विदित्वा ఖతి: | [ 405] 
अनुज्ञातश्च गुरुणा यथाशाख्रमव स्थितः | 
घुण्यतीर्थानुसेवी च नदीनां पुलिनाश्रयः | 
झून्यागारनिकेतश्च वनवृक्षगुहाशयः | 
अरण्यानुचरो नित्यं देवारण्यनिकेतनः | 


the prior half). -- (Т, 386) Мі-з कामगमां ( for 
Sdf). — Ті om. line 387. — (Т, 387 ) Ts біз 
М amag (for "स्कृत्य). —(L. 390) ग, Graa 
M वसते (for add). — (L. 392) Ts -मा्रांस्‌ ( for 
чї). — (L. 393) Ті {чабат (for इति चिन्त्य ) - 
= (L. 394) Tus М qiq (for दिव्यम्‌), —(L. 
396) Te तत्र (for q4). -- (1. 397) Mas (అభా? 
(for stat). —(L. 400) Ті mÑ: (for स्थिति: ) . 
—( L. 404) Т: Ga समाभिः (for समाधे-). - (Т. 405) 
Ті -सांख्यं (for ఇఇ)... Сіз -तत्तवित्‌ (for -तक्ततः). 
— T1 om. (hapl.) line 408. — (L. 408) Мі-з -शुद्दाश्रयः 
(for "शयः). Із Ma वृक्षागारयुद्दात्र( Ms "ఇ )я: (for 
the post, halt). —( L. 409) Ті देवागार- (for %ша-) 
— (L. 410) Та afa: (for f2::). — Ті om. lines 
411-412. --(І,411) Dio Та бз. + -पुटे वा; Kumbh, 
ed. -भुगेव (for -पुटे च). Kumbh. and Madras ed. वने 
(for say). —( L. 413) Mus कामं ( for कामात्‌). 
— Ті om, line 414, --( L, 414) Ms युगमात्रदृष्टिरध्वानं 
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एवं हि रममाणस्तु यतिधर्मं यथाविधि | 
कालस्य परिमाणाच्तु यथा पक्ककलं तथा | 
स Mast स्वकं देहं fter शाश्वतम्‌ | 
निरामयमनाद्यन्तं गुणसौम्यमचेतनम्‌ | 
निरक्षरमबीजं च निरिन्द्रियमजं तथा | 
अजय्यमक्षयं यत्तदभेद्यं सूक्ष्ममेव च | 
निरुणं च प्रकृतिमन्निर्विकारं च सर्वज्ञः । 
भूतभव्यभविष्यस्य काळस्य परमेश्वरम्‌ | 
अव्यक्त पुरुषं क्षेत्रमानन्त्याय प्रपद्यते । 


[ 425] 


Colophon. 


पराशरः | 

एवं स भिक्षुनिर्वाणे प्रामुय्रादग्धकिल्बियः [ 430] 

इदस्थो देहसुत्स्‌ज्य नीडं शकुनिवद्यथा | 
Set R a 
( hypermeiric )(for the prior half). — ( L. 416) 
Ma. а सवेभूताभयरतस्‌ (for the prior half). —( L. 
418) Gi -हिताश्रयः ( for ча”). --Ті om. line 419. 
— (L. 419) Dio Gi-s सदा; Tos М तथा ( for аят) 
G तथा (for सदा). — (1, 420) т.з M af ( for 
set). Mi-a nag (for नाधो ) Ts अपि (for अभि-). М: 
जिव (for जाम). — (1, 491) Ts त Ms а) 
नरमाणसू ( for ха”). -- (Т. 493) Dio Т: G a fi 
(Gis संवि )भज्य; Ті स Bash (for स Rasa): 
—(L, 494 )Ts Gis M “साम्यम्‌ (for భళా). Ti 
उगसाम्यमनामयं (for the post, half), — (L. 426) T 
Ti wkd (for qe, గాత భా (100 the prior half): 


4 — (L. 429) Та Мі अव्यक्त- ( for 
к ) Оз IRA (£ > 5 
parvan : Dio үке प्रपते). -- Colophon. Sub 


awt. — Adhy. name : T: 
Rs "uU; Mis арыдан. — 4089: 
55 3 144; T2, 8 Gs. a 151; Gua Mi 145; 
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सत्पथालम्बनादेव эги: प्रामोति सद्दतिम्‌ । 

ब्रह्मणः स्थानमचलं स्थानात्स्यानमवामुयात्‌ | 

यथा खनन्खनित्रेण जाङ्गले वारि विन्दाति | 
अनिर्वेदात्ततः स्थानमीप्सितं प्रतिपद्यते। | [435] 
सेषा गतिरनाद्यन्ता सर्वेरप्युपधारिता i - 
तस्माच्छूद्वेरनिर्वेदाच्छद्दधानेस्तु नित्यदा | 
वर्तितव्यं यथाशतक्तया यथा प्रोक्तं मनीषिभिः | 
यस्करोति तदक्षाति छुभं वा यदि वाशुभम्‌ | 
नाकृतं भुज्यते कर्म न कृतं ud फलम्‌ | 
तथा झुभसमाचारः BARRA फलम्‌ | 
तथाशुभसमाचारो TBA समवामुते । 

तथा झुभसमाचारो таит विवजेयेत्‌ | 
झुभान्येव समादद्याद्य इच्छेद्भूतिमात्मनः | 
भूतिश्च नान्यतः тат झूद्राणामिति निश्चयः। [ 445 | 
ऋते यतीनां शुश्रूषामिति सन्तो व्यवस्थिताः 1 
तस्मादागमसंपन्नो भ वेरसुनियतेन्ट्रियः 1 

शक्यते ह्यागमादेव गतिं प्राप्तुमनामयाम्‌ 

परा चैपां गतिदंष्टा यामन्वेषन्ति साधवः। 


[440] 


чатачч लभते त्यक्त्वा दुःखमनन्तकम्‌। [450] 
इमं हि धर्ममास्थाय येऽपि स्युः पापयोनयः 1 
fadt वैझ्याश्च gata тид: परमां गतिम्‌ | 
किं yata विद्वान्क्षत्रियों वा बहुश्रुतः | 
Мз,з 146. — Gs om. the ref. —(L. 430) Ті 
निर्याणं (for निर्वाण). — (L. 431) Ts M1. 2.3 नीळं 


(for नीडं). - (८. 432) Оз सत्पथापालनादेव (for 
the prior half). — (1. 434) Ts faaq( for विन्दति). 
— (L. 435) Ts Gis तथा (for ततः). —(L. 
436) бз सर्वा (Фог सैपा). Ti M gh (for wax): 
— (L. 437) Ts М नित्यशः (for दा): >> (1. 
438) Ga यथाशक्यं ; Mi-a “शक्ति (for aaa). 
Mi-s agf: (for मनीपिमिः)* — (D. 439) మ 
यदू (for а). — Ts ош. (Һарі.) line 441. — (L. 


441) Ti.3 б.з M gamh- (for तथा spe). Ta aT | 


चारः; Ms -फला" (for aar). бз [aad (for [आ]- 
भुते). — पप Ms om. (hapl.) ine 442. — (1.442) 
Mi यथा (for तथा). Ts ह्यशुभं समवामुयात. ( for the post. 
half). — (L. 445) Tj नान्यया (for ^w). ¬ (1 
448) М गातिः (Ms तिं) प्रापुमनामया ( for the post. half ), 
‘= (1. 449) Kumbh. ed. वरा (for परा). —(1 450) 
Та Өзз Мі अनंतरं (for अनन्तकम्‌)- = (L. 451) Ts 
-निश्चयाः (for -योनयः ). — (1. 452) Dio तथा ца (for 
च хат). —(L. 456) Cv. त्रिमिर्‌ (fer तु विः): 
— (L. 457) Ті सदा (for аат). Ті नावमन्येत तान्युचः 


अनुशासनपर्व 


[ No. 10 


न चाप्यक्षीणपापस्थ ज्ञानं भवति देहिनः । 
ज्ञानोपलब्धिर्भवति कृतकृत्यो यदा भवेत्‌ | 
उपलभ्य तु विज्ञानं ज्ञानं वाप्यनसूयकः | 
तथैव 44264 भूयांसं वा समाहितः | 
अथावमन्येत गुरं तथा तेषु प्रवतेते । 
व्यर्थमस्य Ad भवति ज्ञानमज्ञानतां Aste | 
रातिं चाप्यशुभां गच्छेन्निरयाय न संशयः । 
प्रक्षीयते तस्य पुण्यं ज्ञानमस्य विरुध्यते | 
अदृष्टपूर्वकल्याणो यथा दृष्टा विधिं नरः । 
उत्सेकान्मोहमापद्य तत्तज्ञानमवाप्तवान्‌ | 
एवमेव हि नोत्सेकः edet ज्ञानसंभवः | 
फळं ज्ञानस्य हि शमः प्रशमाय यतेत्सदा | 
उपश्ञान्तेन दान्तेन क्षमायुक्तेन सर्वदा । 
झुश्नूषा प्रतिपत्तच्या नित्यमेवानसूयता | 
жеп शिक्षोदरं रक्ञेत्पाणिपादं च चक्षुषा । 
इन्द्रियाथाश्र मनसा मनो बुद्धौ समादधेत्‌ | 
чач ततो गत्वा झुद्धदेशं सुसंवृतम्‌ । | 470 | 
लब्ध्वासनं mum विधिपूर्वं समाचरेत्‌ | 
ज्ञानयुक्तखथा देवं हृदिस्थमुपलक्षयेत्‌ | 
आदीप्यमानं वपुषा विधूममनलं यथा | 
रदिममन्तमिवादित्यं वैद्युताञ्चिमिवाम्बरे । 
संस्थितं हृद्ये чї शाश्वतसन्ययम्‌। 


[ 455] = 


[ 460] 


[ 465] 


[475] 


(for the post. half). — (L. 458) Dio यदा; T1. 3 
G यथा; Ms तथा (for aq). Ті om. the post. half, 
— (1. 459) Prior half hypermetric. Ті om. the 
post, half. — (1. 460) Gs [अ]स्य ( for [s] ). Ge 
faza ( for गच्छेन्‌) « — (L. 461) Tı M यश्चः प्रश्नीयते 
аға (for the prior half). Мі-з प्रसिध्यते for विरू )+ 
— Ti om. line 462. --(1. 462) Ро "पूर्व (for 
-ूई-). M विषिर्‌ (for RR). Mes аата: 
(for the post. halt), — (1. 463) T» अवामुयात 5 
Madras ed. न ятата ( for अवाप्तानू )- Ті नोत्सेको 
हि कथंचन (for the post. half). — Ті ош. ding 464. 
—(L. 465) Ts शमं (for gaz). —(L. 466) T» 
एवं (107 зт). М समायुक्तेन (for gm) —(L- : 
467 ) Ta M. adea ( for -पत्तब्या ) — (L 468 ) Ta Mra 
पाणिपादौ (for पाई); — (1. 469) Dio Т: Gs मनाति (£ 
मनसा). — Ті om. lines 470-473, —(L. jt fter 
(for gat). Mia ( sup. lin, as above: 
qu; Ms शुद्रूपायजनं गतः (for the post 
472) Мі-з -कल्पयेद ( for E - 
M दीप्यमानं स्ववपुषा ( for the prior half | 
Ті Mis 40 सं? 0? ril 


Appendix 1 1 महाभारते [No.104 
न चायुक्तेन शक्येत RE देहे महेश्वरः । समाधियुक्तः प्रययौ анта | 500] 
युक्तस्तु पश्यते बुद्धा संनिवेश्य मनो हृदि । Colophon. 
अथ त्वेव न शक्नोति कतुं हृदयधारणम्‌ | 10A 
यथासांख्यमुपासीत यथावद्योगमास्थितः 1 
पञ्च बुद्धीन्दियाणीह पञ्च कर्मन्द्रियाण्यपि। [480] Dio S cont, : 
पञ्चभूतविशेषाश्च सनश्रेव ఫెళ । М युधिष्ठिरः । 
तन्मात्राण्यपि wa मनोऽहंकार एव च । केषां देवा महाभागाः संनमन्ते महात्मनाम्‌ | 
अष्टमं चाप्यथाच्यक्तमेताः प्रकृतिसंज्ञिताः । लोकेऽस्िानुषीन्सर्वाम्रोतुमिच्छामि सत्तम | 

एताः प्रकृतयश्चाष्टौ विकाराश्चापि घोडश | भीष्मः । 
एवमेतदिहस्थेन विज्ञेयं तत्त्ववुद्धिना । [ 485] * इतिहासमिमं विप्राः कीतेयन्ति पुराविदः । 


एवं at समुत्तीय तीर्णो भवति नान्यथा | 
परिसंख्यानमेवेतन्मन्तव्यं ज्ञानबुद्धिना | 
अहन्यहनि झान्तात्मा पावनाय हिताय च । 
एवमेव प्रसंख्याय तत्वबुद्धिर्विसुच्यते | 
Meas केवरं भवति झुद्धतच्वा्थेतस्ववित्‌। [ 490 ] 
भिक्षुकाश्रममास्थाय शुश्रूषानिरतो gu: । 
зай निसुच्यते सत्त्वसंसर्गादेच नान्यथा | 
सत्संनिकर्षे чача 
चिद्याधिकाश्चापि निषेवितच्याः । 
чала गच्छति संनिकर्षा- 
їе: खरो सेरुमिवाश्रयन्वे 1 
भीष्मः | 
इस्येवमाख्याय महा मुनिस्तदा 
चतुर्थवणघु विधानमर्थवित्‌ 1 
शुश्रूषया TAT समाधिना 


[495] 


Жї). Ті अजमक्षयमब्ग्रयं (६०९ the post. half). — (L. 
476 ) 13.9 शक्यो 3; Оз पश्येत; Mis शक्‍योय॑ ( for 
ачат). — Ті om, lines 477-478. — (L. 477) Ta 
fq (for "इय ). — ( L. 479) Мі-з तत्त्वसंख्याम्‌ ( for 
यथासांख्यम्‌ ). Ті तथा य्रोगमुपस्थितः (for the post. halt), 
-- (1,482) Tis M महान्भूतादिरेव च (for the post, 
half). — (T. 484) Mie [ए] (for [आ]पि). — (L. 
485) Tis M чая (for एबम्‌). — Те om, ( hapl. ) 
lines 486-487. --( 1.480) Ті चैब (६० वर्ष ) —m 
om, line 487, --(І, 487) М [x] ( for [ए]तन्‌). 
-- Ті om. line 490. — (1. 490) Prior half 
hypermetric. Ms भाति ( for भवति). —(L. 491) 
Mi-s आश्रित्य (for area). Ті भिक्षोराश्रममास्थाय ( for 
the prior half). —(L. 492) Ti सवे; Оз सत्यं 
(for azq-). —( L. 494) Gi निषेवणीयाः ( for *वितव्याः ). 
—(L. 496) Ls नीडं (for नीलः) , Ma-s [आश्रितो यथा ( for 
अआश्रयन्वे). ¬ ( 14, 499) Ті महात्मा (for समाधिना ). 
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= (L. 12) Tas 


halt ) =, ये सुमोगाः सुसंतुष्टाः (for the prior 
; 18) Ga таја; Kumbh, ed. and | 


अस्पित्नर्थ महाप्राज्ञास्तं निबोध युधिष्ठिर | 
TA हत्वाप्युपावृत्तं त्रिदशानां पुरस्कृतम्‌ । [5] 
महेन्द्रमनुसंप्राप्त स्तूयमानं महर्षिभिः | 
श्रिया परमया युक्तं रथस्थं हरिवाहनम्‌ | 
मातलिः प्राञ्जलि भूत्वा देवमिन्द्रसुवाच 81 
नमस्कृतानां स्वेषां भगवंस्त्वं पुरस्कृतः | 
येषां लोके नमस्कुर्यात्तान्त्रबीतु भवान्मम। 
भीष्मः । 
तस्य तद्वचनं жеп देवराजः शचीपतिः | 
यन्तारं परिणच्छन्तं तमिन्द्रः प्रत्युवाच सः | 
ad चार्थं च कामं च येषां चिन्तयतां मतिः। 
नाधमे वतेते नित्यं तान्नमस्यामि मातले | 
ये रूपगुणसंपन्नाः प्रमदाह्दयंगमा: | 
Pram: कामभोगेषु तान्नमस्यामि मातले | 
सेषु भोगेषु संतुष्टाः सुवाचो वचनक्षमाः। 
अमानकामाशर्च्याहास्तान्नमस्यामि मातले | 


[10] 


[15] 


-- Colophon, Sub-parvan : 
— Adhy. name; Ts धर्मझा्ननिर्णये frega fc 
अद्दवधमेम्रस्तावे श्रीपराशरव चने सवेवणांश्रमधमॅनिणयः, — “४४. 


no. : Тї Ma 145; Tas Gaa 152; Gnus Мі 146; 
Ma,» 147, 1 


Di Mis а” 


10A 


(1.2) Tas तत्त्वत: 
E B 544: (for нд). 
पुरावृत्त ( for [आ]प्युपा* ) ) 
(for the prior 


—(rL.5)T: 
` (८. 6) Gs महेंद्र समनुप्राए 
half). — бі om. line 12. 
T ह; G2 तं (for सः). — (L 13) 

Dio Ts ба ह R चा). Ті मनः (for i 
mcn NUUS (for मे). -- After line 14 
m CREATUM lines 17-18. ce Ті om. lines 15-20: 
meer, लि ая 


गात्सुसंतुष्टाः ` 


चाध्याश्व ; 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
। 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


Appendix 11 


ча विद्यास्तयेश्व्ये येषां न चलयेन्मतिम्‌ | 

चलितां ये निगृह्णन्ति ताच्नित्यं पूजयाम्यहम्‌ [20] 
इट्टदाररुपेतानां छुचीनामस्निददोत्रिणाम्‌। 
चतुष्पादङुड्म्बानां मातले प्रणमाम्यद्दम्‌ । 

महतस्तपसा प्राप्तौ धनस्य विपुलस्य च | 

त्यागस्तस्य न वै कार्यो योऽऽत्मानं नावबुध्यते | 
येषामर्थस्तथा कामो धर्ममूलविवर्धितः | [ 25] 
धर्मार्थो यस्य नियतौ तान्नमस्यामि मातले | 
धर्ममूलार्थकामानां ब्राह्मणानां गवामपि | 

पतित्रतानां नारीणां प्रणामं प्रकरोम्यहम्‌ 1 

ये भुक्तवा मानुषान्भोगान्पूवे वयसि मातले | 

तपसा स्र्गमायान्ति झश्चत्तान्पूजयाम्यहम्‌। [30] 
असंभोगान्न चासक्तान्धमनित्याञ्जितेन्द्रियान्‌ | 
संन्यस्तानचलग्रख्यान्मनसा पूजयामि तान्‌ | 
ज्ञानप्रसन्नविद्यानां निरूढं ча сата, | 

परैः कीर्तितशौचानां मातले तान्नमाम्यहम्‌ | 


Colophon. 


o OoOo 


Madras ed. araieta ( for चा्या्ास्‌ ). = (1. 19) Із 
Gi М विद्या (10 विद्यास). Ts येषां न चलते मतिः ( for 
the post. half). -- Ті om. lines 23-24. — (L. 
23) Та 618 Mi-s aqa: (for атат). Т? धर्मस्य (for 
धनस्य). —(L. 24) Ts Мі-з |5 ет (for तस्य )- 
Mis योत्मना नावमन्यते (for the post. half). —(L. 
25) Ts ७1.3 EGE GI Rada ( Ts 4) (for the post. 
half), — (L. 26) Kumbh. ed. Madras ed. तस्य 
(for यस्य), M तं ( for तान्‌). — Із ош. ( hapl. ) 
lines 27-29, Mi-s om. lines 97-98, — (1. 27) Ті 
धमकामाथंमूलानां; Gus धर्ममूलार्थमर्थानां (for the prior 
half), — (L. 28 ) ७३ तान्नमस्यामि मावळे ( for the post. 
half), — (Т. 31) Мі-з ఇగిణగాగ్యా (for चास )- 
— (1.32) тз 01.8 शिरस। (for मनसा) — (1.98) 
Gi -प्रसाद- ( for -дая-). Т. M निगूढं (for निरूढ )« 
Dio ७1.३.५ ені; Ts భభ ( 1०० श्च्छताम्‌ ). ¬ (८ 
34) Mi-s प्रणमामि (for ara’). - Colophon. Sub- 
Pervan : Dio Мі-з gaai. -- Adhy. тате: Т: 
दवेद्रमाताडिसबादे सर्वदेवनमस्कार्यपुरुषलक्षणं. ¬ 44% по: 
Tas ९३.३ 153; Сіз Mi 147; Mas 148; Ma 146. 
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(1.1) Ts Namee कथितं (for the prior half). 
ण (५. 2) प५ यथाश्रुतम्‌ + मया жаң (for मया aa) 


СС-0. Prof. Satya Vrat Shas BER dion, New 


अनुद्यासनपर्व 


‚ भगवन्तमाचार्यं भगवानाचार्यो అల प्रोवाच- स्वागतं महेश्वरः 


11 న 
After 13, 110, Dio 8 ins, : 


युधिष्ठिरः । 
पितामहेन कथिता दानघर्माश्रिताः कथाः | 
मया зат ऋषीणां तु संनिधौ केशवस्य ч! 
पुनः कौतूहळमभूत्तामेवाध्यात्मिकीं प्रति t 
कथां कथय राजेन्दर त्वदन्यः क उदाहरेत्‌ | | 
एप यादवदायादस्तथानुज्ञातुमद्दति । [5] 86 
ज्ञाते तु यस्मिज्ज्ञातव्ये ज्ञातं भवति भारत | శ 
पश्चाच्छोष्यामहे राज्ञां श्राव्यान्धर्मान्पितामद । 
कोतूदरूरूपीणां तु च्छेत्तुमईसि सांप्रतम्‌ । 
Жїн: । 3 
अत ei महाराज सांख्ययोगोभयद्यास्राधिगतयाथात्म्य- 
दर्शनसंपन्नयोराचाययोः. संवादमनुच्याख्यास्यामः । तद्यथा- 
भगवन्तं सनव्कुमारमासीनमङ्ुष्पर्वमात्रं मद्दति विमानवरे योजनः 
सहस्रमण्डले तरुणमास्करम्रतीकारो शयनीये महति बद्धा- 
सनमनुष्यायन्तमग्तमनावर्तकरममूरतमक्षयजमथोपदिष्ट्ुपससपं 
[ 10] 


ब्रसुत | एतदासनमाखां भगवान्‌ ॥ 


Gua केशवस्य च संनिधौ (for the post. half). — (L. 
3) Gs зд ең. Юю жеп (for aqa). 72 अध्यात्मिकां s 
Ts да (for `स्मिकी) —(L. 4) Kumbh. ed. कथाः 
(for gui). — Ті om. line 5. —(L. 5) М तथा 
arafreréta (for the post. half). —(L. 6) Mrs 
तस्मिञ्‌ (for 47). 12 ज्ञानं (for gH) ¬ Ti om. 
line 7. —(L. 7) 79 राजन्‌ (for asi). GM | 
महात्रत (for पितामह )- - Gs ош. line 8. — (1.8). = 
Mi-s इच्छामि (for agit). — (1-9) ఈ -यायात्मः 
(for `त्म्य-)- Ті उमयोराचार्यशिष्ययोः 5 Ті ) Н 
М» ош. (for आचार्ययोः )- Ті च्याख्यास्थामि -_ x 
10) Т.М अनंतरूपं (for заа महति )= Бю emper; 
Т.з G4 М agaa (for अक्षयजम्‌ ) Aiter अक्षयजम्‌, 
рю Tas G (Сі damaged) Mrs ins зая. Ті 


*ga). ७2५ M मवान्‌ (for 
om. च. Ті ध्यानविष्यासमावतेवति ? 


. Appendix 1] 

इत्युक्ते चासीनो भगवाननन्तरूपो रुद्रस्तं प्रोवाच-भगवानपि चतुर्थस्त्वं त्रयाणां तु ये गताः परमां रातिम्‌ । 

ध्यानमावतेयति | इत्युक्ते चाह भगवान्सनव्कुमारस्तथेति ॥ ज्ञानेन च प्राकृतेन Әбей सुत्युबन्धनात्‌ | 
तथेत्युक्तश्च प्रोवाच भगवाङ्शंकरस्तदा | वयं तु dd मार्गमाश्रिता चे क्षरं सदा। 
परावरज्ञं स्वस्य त्रैलोक्यस्य महामुनिम्‌ | RET पन्थानमद्ध॒ताक्षरमेव तु । [35] 
किं वा ध्यानेन द्रष्टव्यं यद्धवाननुपर्यति | न्यूने पथि निमझास्तु ऐश्वर्येडष्टयुणे तथा | 
WW ध्यात्वा न शोचन्ति यतयस्तस्वदर्शिनः । [15] महिमानं лада विचरामो यथासुखम्‌ | 
कथय स्वमिमं देवं देहिनां यतिसत्तम | न चैतत्सुखमलयन्तं न्यूनमेतदनन्तरम्‌ | 


यच्च तत्पुरुष शुद्धमित्युक्त॑ योगासांख्ययोः | मूर्तिमत्परमेतत्स्यास्विदमेचं सुसत्तम | 
किमध्यात्माधिभूतं च तथा चाप्यधिदैवतम्‌ | 
कालसंख्या च का देव दर्व्या तस्य ब्रह्मणः | 
ల а A CE 
सख्या संख्यादनस्थव या प्रोक्ता परमर्षिभिः। [90] 
чта मार्गेण यथावद्यतिसत्तम | 
यच तत्पुरुष झुद्धं प्रवुद्धमजरं Wu a 
बुध्यमानाप्रजुद्धाभ्यां विद्यावेद्यं ata ఇ । 


पुनः पुनश्च पतनं मूर्तिमत्युपदिश्यते। [40] 
न पुनमैत्युरित्यन्यं gaat तु मूर्तितः। 
रुत्युदोपास्त्वनन्ता चे उत्पद्यन्ते कृतात्मनाम्‌ | 

मव्येषु नाकपृष्ठेषु निरयेपु महामुने । 

तन्न मज्जन्ति पुरुषाः सुखदुःखेन चेष्टिताः | 


А ы 
| 
महाभारते ња | 
1 
| 
| 
| 
| 
| 


arse सुखदुःखव्यपेतं च qund чаң (45) 
గా त्रिविधं चेव बूहि मोक्षविदां चर । तदहं श्रोतुमिच्छामि यथावच्छतिदर्शनात्‌ | 
परिसंख्यां च सांख्यानां хата योगेषु चार्थवत्‌ [25] सती । | 
ч; à S x | 
एकत्वदर्शनं चेव तथा тең, ] यदुक्तं भवता वाक्यं तत्वसंज्ञेति देहिनाम्‌ । | 
अरिष्टानि च awa तथैवोत्क्रणानि ఇ | се 5 లే l 
दैवतानि च सर्वाणि निखिलेनाजुपूर्वशः | चतुर्विशतिमेवात्र केचिदाहुमेनीषिणः | | 
देहेषु देहिना чє केचिदाहुख्यो विंशं यथाश्चुतिनिदर्शनात्‌ । | 
यान्याश्रितानि देहेषु देहिनां यतिसत्तम | वयं तु was चे तद्धिष्टानसंज्ञितम्‌ | [50] | 
सर्वेमेतच्यथातत्त्वमाख्याहि मुनिसत्तम । [ 30] 


श्रेष्ठी भवान्हि wai चह्नज्ञानामनिन्दित | तत्त्व समधिमन्यामः सर्वतच्रप्रलापनात्‌। 


% 
अव्ययश्चैव वे व्यक्ताबुभावपि бізге | 


— (1. 14) Dio उप- ( for असुः). — (L. 16) ७8 
इदं (for इमं). Gs देव (for देवं). —(L.17)T 
यत्र (for यञ्च). Dio सिद्धम्‌ (for शुद्धम्‌). —(L. 18) 
Dio Ts 69.4 ат; Ті Мі-з (“Ін ( for the second च). 
Mi कि तथैत्राधिद्रैवतं ( for the post. half). — (L. 19) 
Ti Gs M दृष्टाव्यक्तस्य ब्रह्मणः (for the post. half ) == 


line 35. — (Т, 30) Ms वरम्‌ (for परम) =" 


86) бі ध्याने ( for न्यूने). Ті स्थिताः; Т: М ШР 
(for qur). — Т om, line 37. —(L. 38) G1 ae 
शयं (for अनन्तरम्‌). — Ті om. lines 39-40. — (1 
39) Gisa इदम्‌ ( for त्विदम्‌ ) . Gi M सुखं मम (for 


| 
| 
| 
{ 
| 


SWWW). — (1. 40) муз मूर्तिरिति (for (яй): 
om, lines ऱ्या — (L. 20) Тз सांख्यसंख्यादयशैव ; = (१८ Л тм [= 1% (for Ты). Мі ARE 
Gs संख्यामसंख्यां तस्यव (for the prior half). —(T. 22) (for म? 


—(L.49) таці . — After 
Ti येचेयिष्यंति पुरुष (for the prior half), —(L. 93) line 42, Tı M ins, ; ш, 
Ті बुध्यमानाप्रबुदधांश्च; Ті ७8.५ भमानप्रबुद्धाभ्यां (for the 


prior half). Ті Mi-s विद्याविये; Ta Ma "faq (for इष्टानिष्टकृता एव त्रिषु स्थानेषु देहिनाम्‌ | 


За). — (1. 24) ग विमोहं (for "$). —T om, | — (I, 4 ы д 
line 26. —(L, 25) Kumbb; ed. परिसांख्यं (for | m S ES сота), E E 
ERE Ore ал) /- ышты | ын సరగ Ma E. 
Tas Gs अनिष्टानि ( for अरिः). Gs अनिष्टानिष्टतस्वेन (for above).s 4 परं (tor. à OSSD я ы "५५००९ 41-50. 
the prior halt), — (7. 29) Ta यथाज्ञाताने देवेषु (for the | —(m, 49) pue 456). — Ts ош, lines 


d निदः ~ T -8 
prior half). — Ts om. (hapl.) line 30. — (1. तदिष्ठातृसं ач (for the SR 14 B 52 
30) Gs व्याख्यादि (for әп”). — (L. 31) Kumbh. ed, Post. halt). --(1, 51) 


Бы ० वेतन्त्र- ). Т तिनिद. the 
अनिदितः (for q). — (L. 33) Gi निसुक्ता ( for °ч). post. half). __ ( वटी ас ie E 
—(L.34) Ті grad (for 3°). Мі अक्षर (for वै at). М. 8.3 [एप (for Ген). с КЫ oe AUR (for. 
Ti లాగ मुनिसत्तम (for the post. halt). — Ті om. the prior half ). प ७. . з अव्ययं चेष वे squad. 


` ача. -- (1,, 53 ) 1: 
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सह चेव विना चैव तावन्योन्यं प्रतिष्ठितो । 
हिरण्मयीं 5ч मूर्ति सूर्तिमतां वर । 
चकार पुरुषस्तात विकारपुरुषाबुभो | 
अव्यक्तादेक чач महानास्मा प्रसूयते । 
अहंकारेण लोकांश्च व्याप्य चाहंकृतेन वे | 
चिना 99 तदव्य क्तादभिमन्यस्व чеч | 
भूतसर्गमहंकारात्तृतीये विद्धि वे क्रमात्‌ । 
अहंकाराच्च чач चतुर्थे विद्वि ажаа 
अहँकाराच जातानि युरापद्विबुधेश्वर | 
सविरोषाणि भूतानि पञ्च ग्राहुमैनीपिणः | 
चतुर्विशाचु वै परो क्तात्ञ्चाविँशोऽधितिट्ठति | 
एते सर्गा मया प्रो क्ताश्चत्वारः प्राकृतास्त्विह । 
अहंकाराच जातानि युगप द्विुधेश्वर | 
अहंकाराच्च सूतेषु विविधार्थं व्यजायत | 
इन्द्र यर्युगपत्सवेः सोऽनित्यश्च समीक्ष्यते । 
печа सत्वसर्गश्च तुष्टिः सिद्धिस्तथैव च । 
वैकृतानि प्रवक्ष्यामि కూ तानि महामते | 
тат तत्त्वचतुरविशन्मया शाख्राचुमानतः | 
वर्णिता तव देवेश पञ्चविंश्चसमन्विता | 
पञ्जमोऽचुग्रहङ्वैव नवैते प्राकृतेः सह । 
ऐन्द्रेऽप्यहमथाप्यन्यन्ममास्मनि च भास्वरः | 
यञ्च देहमयं Вч लोकेषु विद्यते । 
स्ंत्रेवाभिमन्तय्यं त्वया त्रिपुरसूदन | 
अन्यथा ये तु पझ्यन्ति ते न पझ्यन्ति Wen | 


[55] 


[60] 


[65] 


[70] 


प्रतिष्ठित (for शत्रौ). — (L. 58) T1 Gs 1939; T2 
Ма “зд ( for yg). - Т.з om. ( hapl. ) lines 


61-64, Мі om. line 61. —(L. 61) Ті 69 
भूताने (for ज्ञाः). Dio бі विविषेश्वर (for ఉం, 
— M ош. (hapl.) line. 6. —(L. 65) ШЕ 


अहंकाराधिभूतानि (for the prior half). Do Ts 
Ga विविधेश्वर (for fig). — (L. 66) Юю जातेषु 
(for 4°). Dio Т: G2 वित्रिधार्थो; Ті бі М чай 
(for बित्रिधाई). — Ti om. line 68. — (1.68) Gs 
ममत्वं зада; М gai वक्ति सर्गश्च (for the prior 
half). Ge яз Гея (for aft: सिद्धिस)- — Mrs 
om. line 69, — (1.70) Мі-з aa ( for qu-). рю 
Gi -सारतः (for -मानतः). Ti पंवर्विश्वत्समन्िता ( for the 
Post, half), —(L. 71) Ті मया झा्जानुमानतः (for the 
Post. half). -- Ті om. lines 72-75. Mi-3 ош. 
line 19, (మ 73) Madras ed. माखरं (for С): 
—(L. 76) Mi [slg (for g). бі Mis transp. 
ते ३०१ न. Gi ब्रह्म मै (for aga). — (1-19) 
Kumbh. ей, qq (for ала). М परे (for परम्‌ )* 
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एतदव्यक्तविषयं पतञ्चनविंशसमन्वितम्‌ | 
अनेन कारणेनैव तत्त्वमाहुमैनीपिण: | 
विकारमात्रमेतत्तु तत्वमाचक्षते परम्‌ | 
निस्तत्वश्चेष देवेश बोद्धव्यं तु न 9991 
यदि बुध्येत्परं Jå बुध्यमानः सुरषेभ । 
अबुद्धो ह्यमिमन्येत योऽयं नाहमिति प्रभो । 
Colophon. 
सनत्कुमारः | 
чачса Fal चेषा येषां बरह्मविदां वर । 
सर्गसंख्या मया प्रोक्ता नवानामजुपूवेशः 1 
чап तु तेऽध्यात्ममधिमूताधिदेवतम्‌ | 
БЕРЕ ЕЕЕ द्विगुदस्थै- 
मन्यैरेभिस्रपसता 410149: । 
यत्नेन इष्टं परमात्मतत्त्वं 
аач प्राप्यं तु यथोक्तमेतत्‌ | 
परं परेभ्यस्व्वस्तार्थतत्व 
भावसत्तस्थमनीशमीशम्‌। 
कैवल्यतां प्राप्य महासुरोत्तम 
तवैतदाख्यामि मुनीन्द्र वृत्त्या । 
रहस्यमेवान्यदवाप्य दिच्यं 
पतित्रपूतस्तव Supe | 
पृथ्वीमिमां यद्यपि रत्नपूणां 
दद्यान्न देयं чабата । 
MAGIA न चान्यबुदे- 


Нн SPSS E 
Ті तत्तमाचक्ष्यतें परे (for the post. half). — (L. 80) 
Мыз तु (for я). T Mi fred चैव देवेश (for the 
prior half). Ті я g (by transp. ). —(L. 81) Ga 
я (for gz). Ti यदि аш: परतरं ( for the prior half). 
—(L. 82) M सोइम्‌ (for qr). - Colophon 
om. in Mi-s Sub-parvan : Юю ap. — 4dhy. 
пате : Dio सनत्कुमारशंकरमंबाइः5 Із अध्यात्मविद्याप्रकरणे 
सनत्कुमाररुद्रवववादः? Ts 02 सनव्कुमारमंबादः; ఈ सनः 
त्कुमारर्द्रसंवादः- — Adhy. no. : Ті Ms 159; Tas бз.% 
166; G1100; Gs 160. —(L. 83) T1 यथा; 2а 
मया (6० gat). Ті तव (197 येषां )- — After line 
83, Mi-s read lines 102-120. — (L. 84) Ti ачй- 

he post. half ). — Mrs om, line 85. 

T: яй; Тз कृते (for तु 


[80] 


[85] 


[90] 


[95] 


ते). 4 
ача शक्यं परमार्यतत्रं- ¬ (70 89) Mi 
ята). Ті జ్యా युराणेषु адад. —1 
90-95. —(L. 91) Gr өн (for. 


—(L. 93) D Тез 40%; Mrs айта; 


Appendix 1 ] महाभारते [Noy 
नाज्ञानयुक्ताय न विस्मिताय | ग्रपञ्चितार्थसेतावन्महादेव महात्मनिः | 
स्वाध्याययुक्ताय गुणान्विताय [100] ब्रह्मेति विद्यादध्यात्मं gud चाधिदैवतम्‌ । 
प्रदेयमेतज्ञियतेन्द्रियाय । प्रभवं सर्वभूतानां रक्षणं तत्र =й च। 
संक्षेपं चाप्यथैतेषां तत्त्वानां बृष भध्वज | अध्यात्मं माणमित्याहुः жача | [120] 
अचुलोमाचुजातानां प्रतिलोमं печата | रथं च यज्ञवाहोऽत्र कर्माहंकार एव च। 
प्रवक्ष्यामि तमध्यात्मं साधिभूताधिदैवतम्‌ | अध्यात्मं तु मनो विद्याञचनद्रमाश्चा धिदैवतम्‌ | 
यथांछुजालमकेस्य «иаа चे 1 [105] दैवं च प्रभवश्चैव कर्म व्याहृतयस्तथा | 
संक्षीणे ब्रह्मदिवसे जगज्नलधिमाविश्ञेत्‌ | विद्यात्तु श्रोत्रमध्यास्समाकाशमघिदेवतस्‌ | 
प्रलीयते जले भूमिजेळमझौ प्रलीयते | सर्वेभावाभिधानार्थं शब्दः कर्म सदा स्म्रृतम्‌। [ 125] 
लीयते$भिस्तथा वायौ वायुराकाश एव तु। त्वगध्यात्ममथो विद्या द्वायुरत्राधिदेवतम्‌ | 
मनसि प्रलीयते खं तु मनोऽहंकार एव च । संनिपातय विज्ञाने सर्वकर्म च तत्र ह । 
अहँकारस्तथा तस्मिन्महति प्रविलीयते | [110] अध्यात्मं चक्लुरित्याहुर्भास्करोऽत्राधिदैवतम्‌ ! 
महानच्यक्त इत्याहुस्तदेकत्वं प्रचक्षते | ज्ञापनं सर्ववर्णानां रूपं कर्म सदा स्मृतम्‌ d 
अव्यक्तस्य महादेव чеч विद्धि ब्रह्मणि | जिह्वेति विद्यादध्यात्ममापश्चान्नाधिद्रैवतस्‌। (| 130 | 
एवमस्थासकृस्क्रीडामाहुस्तत्वविदो जनाः 1 पायुरध्यात्ममित्याहुयेथावद्यतिसत्तमाः 1 
अध्यात्ममधिभूतं च तथैवाप्यधिदैवतम्‌ । विसरगैमधिभूतं च मित्रं चाप्यधिदैवतम्‌ | 
यथावदुदितं те योगे तु सुमहात्मभिः। [115] उपस्थोऽध्यात्ममित्याहुर्देवदेव RIET | 
तथैव चेह सांख्ये तु परिसंख्यार्म चिन्तकैः | अनुभावोडथिभूत तु देवतं च प्रजापतिः । 
‘Sram (for gwa). —(1 93) Т: Mi star; —(L. 120) Th Mis आण (1० प्राणम्‌); М: कमर 
Мі-з भक्त्या ( for वृत्त्या). —(L. 95) Q: -भूतस्‌ ( for 


पूतस्‌). М ач (for तब). - (1. 98) प५ M 
-बद्धये (107 auc). -- (1. 99) Ti न शानमुक्ताय न 
विस्मिताय. - (Т. 101) T» Gas एवं f; Тз एतानि 
(for vq- ) - — After line 101, Mi-s ins, an 
addl colophon. — Adhy. name : Мі-з सनत्कुमार- 
रुद्र्संवादः. -- Adhy. no.: Mi-s 160. -- After this 
colophon, Мі-з ins. सनत्कुमारः followed by lines 
444-481, and lines 145-443. -— ( L. 102) Gs [अयं तेपां 
(for [a Jagat). - (1. 103) Ts -लोमानां (for -जातानां ) . 
Dio Ga प्रतीयतां (for प्रलीयताम्‌). — Ті ош, line 104. 
— (CL. 104) Тз.з qq; бі तद्‌; M तु ते (for ax). 
Mrs aq (for aa). - (L. 105) Ті Gis Mi-s 
(ela (for [ए]तत्‌). — (L. 107) ७3 प्रलीग्रनां ( for 
the second शयते). — (L 109) Prior half hyper- 
metric, — (L. 112) Mi-s अव्यक्ते तन्‌ ( १०" `क्तश्य ). 
-- Ті ош. line 113. Пю бі om. lines 115-119. 
Ts om. (hapl.) lines 115-190. — (IL. 115) M жы 
(for are). T -महामते; М» त्मनि for “anit: ). 
= (05 116) Ті तथेव चोक्तं सांख्येपु (for the prior 
half). Ti -चयोत्मः (for -संख्यात्म-). Ts ७.8. -सिंतनैः 
(for frat: ), -- (1. 117 ) Ті чт (for vam). 
— (L. 118) Т: gene (for ёч). -- Ms om. 
( hapl. ) lines 119-121. — (L. 119) Dio Т: Ga 
प्रवद (for saa), Ті करणं; Mra क्षरणं (for रक्षणं ) 


IX ( for मित्र cop 
ET : =] Ў Б 
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(for яза). --(1 131) Gis Mix: qaq (for 
रथं). Мі कर्ता ( for ай). Dio Tis [अ ]हुकारम्‌ 
(for "कार ). — (L. 192) Ті मनसो (for तु wat): 
— (L. 123) T प्रभवं ( for ча). Ті ата ача 
(for the prior half). Ті Ms स्मृताः (for तथा): 
— ( L. 124 ) Mi-s Ram (for °g). — Di 73 02 
om. (hapl.) lines 125-197, Ті ош. (hapl. ) line 125. 
—(L. 125) Mi-s सर्वभावाभिभानार्थः ; Ма °їйчтагй ( for 
the prior half), М.з तथा (for gap). Mi emm 
(07 स्मृतम्‌). — Ta ou. ( hapl. ) lines 127-129. -- (५. 
120 ) Та संनिपाताय ; M "तस्य (for "तय ) М яй (for 
wi). — (L. 129) Ts 63, 8 रूप- (for gi) Miss 
గగ After line 130, Ті Gs M ins: 

जीवनं सर्वेभूतानां रसः कमे ततः स्मृतम्‌ | 

ISTE घ्राणमध्यासमं भूमिरत्राधिदेवतम्‌ । 

84 कमे च गन्धः स्यादिज्ञयो भूमिसंभवः । 

మా కాగా i 

[CL Tr S इस्द्रस्तत्रनाधिदेवतम्‌ । [ 5 ] 

ЖӨ: (for तनः स) Mias ततः स्मृतः ; 
line 126. т, 
संसिद्धिः (for areg: ఇ 


Mı 4 


6 Gi reads lines 136-137. —(L. 


ШЫ ( for Tax). —(L. 132) 


Ti मित्रश्चापि; муз नि 


Appendix 1 | अनुशासनपर्व [ No. it 
पादावध्यात्ममित्याहु्िशलाङ्क मनीषिणः। [135] अनादन्तं परं व्रह्म न देवा ऋषयो विदुः । 


गन्तव्यमधिभूतं तु विष्णुस्तत्राधिदेवतस्‌ । 
वागध्यात्मं तथैवाहुः पिनाकिंस्तत्वदृ्शिनः 1 
वक्तव्यमधिभूतं तु वहिस्तत्राधिदेवतम्‌ । 
एतदध्यात्ममतुलं साधि भूताविदैवतम्‌। 

मया तु वर्णितं सम्यग्देहिनाममरपंभ | 
एतस्कीटपंतगे च श्वपाके झुनि हस्तिनि | 
पुत्रिकादँशमझाके ब्राह्मणे गवि पार्थिवे । 
सर्वमेव हि द्रएव्यमन्यथा मा विचिन्तय | 
अतोऽन्यथा ये чалба न सम्यक्तेषु 2999 | 
देचदानवगन्धर्वयक्षराक्षसकिंनराः | 

яя जानन्ति को ёч कुतो वा भगवानिति | 
ओमित्येकाक्षरं ब्रह्म यत्तत्सदसतः परम्‌ | 
अनादिमध्यपयेन्त कूटस्थमचलं Jaa ! 
योगेश्वरं पद्मनाभं бй Rh जगत्पतिम्‌ | 
अनादिनिधनं җа देवदेवं सनातनम्‌ | 
अप्रमेयसविज्ञेयं हारे नारायणं प्रभुम्‌ | 
कृताञ्जलिः закат प्रणम्य प्रयतोऽर्चयेत्‌ । 


[140] 


(1451 


[150] 


133) Gs तपसो (for ssp). Ою Ті సళ? 
— (L. 134) Dio Gz [s]fi- (for इधिः). — (L. 
135) Мі aremreracfira: (for the post. half). 
- (1. 136 ) Мі аяга ( for गन्तव्यम्‌ )- — (L. 188) 
Dio Ts अब्यक्तम्‌ (for वक्तव्यम्‌ )- Gi aa (for яя). 
— Тг, з om, ( hapl.)line 139. — ( L. 139) 63 एकम्‌ 
(for wag). M अखिल (for agè). Ті अत्रिः (for a- ) - 
—(L. 140) Tı सर्व (107 яяя). ¬ Ті om. line 142. 
—( L. 142) Some MSS. पुत्तिकाः (for gir). — (L. 
143) T M gaq (for нің). Mas uq (for 
एव). Ті om. from the post. halt up to the 
prior half of line 148. Тз Qana ( for विचिन्तय )- 
—( L. 144) Some MSS. अथो (for яй). — (15 145) 
Ма -गुझाकाः (for йек). — (T. 146) Dm ेत्ति 
(for ёч). -- (८. 150) Ts अनादिमध्यनिधन (for 
the prior half). —(L. 151) Ts हरिर्‌ —(L. 
152) Dio Ga ят (for mad). Юю Taa Gai 
[514и (for За). — (1८. 153) Ті Gres M aii 


(for R°). — Ti om. line 154. — (1,154 jena 
तद्‌ (for si). M घाता (for ami). Mis BIS 
—( » 


eft). — (L. 155) T1 M तथा ( for ततः )- 
156) Tı ये; Мі-з ag(for 4). — (L. 157) Tı 
С.г M विगत-; Gs विद्वित- ( for विजित- )- Ті निहिताः 
Т: ба विजिताः (for विद्विताः)- — (ІР 158 ) Dio लोके 
(for ఇళ). మొ (е В (for RJA). —(1 199 ут 
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gati वेद भगवांख्राता नारायणो हरिः। 
नारायणाइषिगणाखतः सिद्वा महोरगाः! 
देवा देवर्षयश्चैव ये विदुदुःखमेपजस्‌ | 
यमाहुर्विजितक्लेशं यस्मिश्च विदिताः प्रजाः । 
аби: स्फुरन्तीमे जाले शकुनयो यथा | 
सप्तपथों मनः सप्त सांख्यास्तु सुन्निदरनात्‌ । 
सपतर्षयश्रेन्द्रियाणि पञ्च बुद्धीन्द्रियाणि च | 
श्रोत्रयोश्च दिशः प्राहुमैनसि त्वथ चन्द्रमाः | 
मनः чї बुद्धिः सप्तमी ह्यात्मनि स्थापितानि, शरीरेषु नात्मनि | 
[162] तथ्य हि कारणाति भवन्ति । सर्वाण्यपि «89 वा 
विषयेषु वा युञ्जन्ति यथात्मनि खानि कर्माणि प्रवृत्तानि। सस- 
स्वपि विपयाणां ब्यापक्रानि । [163] तान्येव स्वपतो भूतग्राम 
स्याजमात्मानं देवलोकस्थानसंम्ितं देहान्तरगामिनं 999 चाचुः 
प्रविशन्ति सूइमाणि प्रलीयन्ते । [164] मोक्षकाले तमेकं न 
कश्चिद्रेत्ति खापरम्‌ । | 165 ] एवं प्रविष्टेषु भूतेषु को जागार्ती- 
әрлі । бп वात्र जाग्रत्समशीलोउत्र सदुने च देवः 
द्योतनो भगवांश्रात्र क्षेत्रज्ञो बुद्धिर्वा ।स दि सुसस्यापि स्वम- 


सप्त नगाः (for मनः ән). — (1. 160) Ті पंचेंद्रियाणि 

ज तथा; M ami इंद्रियागि च (hypermetric ) (for the 

prior half). M qa аат च {£० the post. half) 

--Ті M repeat line 161 after Іше 182. —(L. j 
161 ) T1 ( second time ) चाहुर्‌ ( for प्राहुर्‌ )- Ti-( second E. 
time) [अब च (for त्वथ )- — (L. 162) Ті समेत्येः E 
दानि; Ts सप्तमीत्येवानि; бі damaged; G3 सप्तस्यात्मनि ; 
Gi "मी dane; Ma च सप्तमी एवाचि (for सप्तमी झात्मनि )- 
М: सप्तमीत्येतानि समापिताति- Ті 97.8 M qq (for 
ug). Do Ts G नात्याने परमात्मनि; Мі आत्मनि 
परमात्मनि च (for नात्याने )- —(L. 163) Ts तानि कर्माणि; 
M तानि कारणानि (for कारणानि); М सप्नकमंचु (for 
gi). Тош. from ययात्माने up 10 विषयाणां (in 
line 163). Gris यथार्मनञ (for “त्माने )- Dw Тз Gz 
स्वात्मनि ( 12 पमि वा); біз चान्य- (for ami). Mi-s 
эл आत्मानं च नान्यकर्माणि; Мі अयात्मनश्च नान्यकर्माणि « 
Gz om.; Kumbh. ed. ब्यापकत्वानि (for "काने ). 
—(L. 164) Ті М om. देव - Ti -संमबं (for 981 
Dio Өз मुमुक्षर? T मुमुक्षवो ; Mua मुक्त (for मु С 
Ta а प्रः (for atg-)- ©? sur; Мі-з विलीयंते ; some 
MSS. అని बा (for ఆ) — (Ie 165) Die Өз 
gam; 71 М 9414; Gs qii (for qu). Gs 
च (1०८ a) Tram; бі Mis स्वापं; 
Kumbh. ed. स्वपरं 

ош, qd. Із पृष्ठेषु ( for 
а). Mrs om. इति. Ts ая; 


11551 


[ 160 ] 
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ఇషా पश्यति | [166] अप्रतिबुद्धेपु छोकेपु स एवं प्रति- 
gem [167] स एष ята: | अथ तैजसः कायाञ्चिः | स हि 
सुसस्यात्मा वा । अविदुषो वाप्रतिबुध्यमानस्यान्नं पचतीत्यन्तेऽव- 
fret । एतदात्मानमधिकृत्यातुज्ञातमिति | [168] 
Colophon. 
SER d 
प्रभवश्चाप्ययस्तात वर्णितस्तेडनुपूर्वशा: 1 
तथाध्यात्माधिभूतं च तथेवात्राधिदेवतम्‌ | 
निखिलेन तु वक्ष्यामि देवतानीह देहिनाम्‌ | 
यान्याश्रितानि देहेषु यानि पच्छसि शंकर | 
चाच्यभिस्त्वथ जिह्वायां सोमः дүй तु मारुतः | 
रूपे चाप्यथ नक्षत्र जिह्वायां चाप एव तु। 
नाभ्यां समुद्रश्च विभुनेखरोम wa च | 
वनस्पतिवनौषध्यस्रवङ्गेणु मरुतस्तथा | 
संवस्सराः प्सु च आकाशे दैवमानुषे । 
डदाने विद्युद भवद्वधाने पर्जन्य एच च। 
स्तनयोरेव चाकाशं बळे चेन्द्रस्तथाभवत्‌ | 
मतावष्यथ चेशानस्त्वपाने रुद्र एव ఇ | 
गन्धर्वाप्सरसो च्याने सत्ये मित्रश्च शंकर | 


-r 
बात्र). Ti ош.; ७,3 सीदंवी ( £० सदने). Т 
M देवो थोतमानो (М: द्योतनो ) (for देवद्योतनो ). Ті ош, 
भगवांद्यात्र, 17 क्षेत्रशोश्षर एव च. Kumbh. ed. अभि- (for 
स हि). Tr (అగి (for [w]ft). тг Taal (for 
Vera). —(L. 167) Ta मोक्षेषु तेषु; Ма तेषु लाभेपु 
(for 3g). Mi-s अप्रतिबुद्धविषयलाभेषु तेपु. भ एप ( for 
ча). —(L. 168) Dio G2 asd (for पू) Mi 
HW: स्याद्‌ (for ganar). Di Ts G पचतीत्यंते( Ga 
"aa )वतिष्ठाते ( Өз तते); т पचन्नवतिष्ते; Міз 
पचन्नेव fud; Мі “Әң तिष्ठति. Ga -अनुशानम्‌ ( for 
"а4). Mi-a om. इति . — Colophon. Sub-parvan : 
Dio दानधर्म. — Adhy. name : Mis सनत्कुझाररुद्र- 
tara. — 4०४७. no. : Tı Ms 160; Тз.з (69.4 167; 
бі. Мі 161; M3162 —(L. 169) Ms चैव 


[170] 


[175] 


[180] 


(for am). — 7h om, line 170, — (L. 170) 
Gs तत्र (for the second ఇళ). --(І.171) т» я; 
М तु; Kumbh. ed, @ (for |“Е). — (L. 172 ) 


Ts, з G1 [आ]्रितेषु (for “तानि ). 


Ті Rat चात्र शंकर 
(for the post. half ). 


— After line 172, Ті ins, : 
देवतानि ZIG यानि पुच्छसि शूलधूकू । 

— After line 173, Ti M read lines 178-189, — (L. 

174) T: Ms तु (for the second ч). Оз om. the 

post. half of line 175 and the prior half of line 176. 

— (1 U7) 0-४ [आ]प्याकाशे (for зата). Ts Ms देव- 


Se 


मंहाभारते 


[№ 


чапай वरुणश्चैव चक्षुष्यादित्य т 
शरीरे प्रथिवी da पादयो विष्णुँरेच च | 
पायौ मित्रस्तथोपस्थे प्रजापतिररिंदम । 
QU चेत दिशः gat нап प्रतिष्ठित: । [185] 
डुध्यमानोऽऽत्मनि्ः खादृधिष्ठाता हु शंकर । 
अडद्दश्चाभवत्तस्माहुध्यमानान्न संशयः | 
आभ्यामन्यः परो बुद्धो वेदवादेषु शंकर। 
यदाश्रितानि देहेघु दैवतानि पृथक्प्रथक्‌ | 
योड्झये यजते नित्यमात्मयाजी समाहितः | 
य एवसचुपश्येत दैवतानि समाहितः | 
सोऽत्र योगी भवत्येव य एवमचुपइ्यति | 
स सर्वयज्ञयाजिभ्यो ह्यात्मयाजी विशिष्यते | 
सुखे ча यो नित्यं కణ विश्वमिदं जगत । 
सो$5त्मवित्म्रोच्यते तज्हैमेहादेव सहात्मभिः। [ 195] 
स्वेभ्यः परमेभ्यो चै दैवतेभ्यो ह्यात्मयाजिना | 
TUS परमाकाष्कन्परमेव विचिन्तयन्‌ । 
यथा संक्रमते देहाद्देही त्रिपुरसूदन | 
तथास्य स्थानमाख्यास्ये एथक्त्वेनेह शंकर । 
पादाभ्यां वैष्णवं स्थानमाझोति विनियोजनात्‌ । [200] 


8 WI 


[190] 


L 


(for देव-). — (L. 179 ) Tr आकाशं ; Ts arar ( for 
"H)s Who 61.8.4 जले (for аё). Ts Міз FA 
(for Зада). Kumbh, ed. (బ్రా च (for Га) 
—(L. 180) тз मनसा; Madras ed. समाने (for 
मताब्‌). --(1, 181) प м, घ्राणे (for व्याने ). Mrs 
— Ті ош. lines 183-188, — (1. 
वे (for चैव दिशः). — (1. 187) 
or [अ]भवत्‌ ). Ma प्रबुद्धश्चापरस्तादू 
half), —( L, 189) Ті समाश्रितानि 
० 2-11 Om line 190. —(L, 190) Ts 
03,३ Әй याजयते नित्य; Ga Ms 
यो नियोजयते नित्यम्‌; మం यो R A న్‌. for the 
SD) అలుల 192. - (1,192) Dio 
(1.193) Ti app च; Gus 
-याजिभ्यो). Ті ७1, 3 Ma आत्मयाजी 
= (L. 194) Ті gag ( hyper- 
ENT 195-197 88 ( hypermetric ) (for дё). 


» Mi-s subst, : 
सोऽत्र योगी 
— Ti ош, lines 19 
hypermetric, 
च (for बि-). 
— (L. 199) т, 


जुहोत्येव सोमवित्स्वमुखे जगत्‌ । 


FBG, п, 196 ) Post, half 
c. 197) м [अ ]a-; Kumbh, ed. 
—(L 198) ті यदा (for qur). 

for तथा). м स्थानानि (for 
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Appendix I 1 


पायुना मित्रमाप्तोति उपस्थेन प्रजापतिम्‌ i 
नाभ्या च वारुणं स्थानं स्तनाभ्यां तु भुवो SAI 
बाहुभ्यां बासव स्थानं श्रोत्राभ्यामामुयादिशः | 
आदित्य WEIT स्थानं AAT AAT एव च | 
अथ pig यः ्राणान्धारयेत समाहितः | 
बुद्धा मानमवाझोति द्रव्यावस्थं न संशयः | 
अव्यक्तात्परमं छुद्धमप्रमेयमनामयम्‌। 
तमाहुः परमं नित्यं यद्यदाझोति बुद्विमान्‌ | 
बुध्यमानाम्रङुद्धाभ्यां स 35 इति Ten! 
बुध्यमानमवुद्धश्च नित्यमेवानुपञ्यति i 
विक्रारपुरुषस्स्वेष बुध्यमान इति स्मृतः | 
पञ्चविंशतितत्वं तत्मोच्यते तत्र 919: | 

स एष प्रकृतिस्थत्वात्तस्थुरित्युपदिञ्यते | 
महानात्मा महादेव महानत्राधितिष्ठति 1 
अधिष्ठानादधिष्ठाता प्रोच्यते MAATTE | 
чч चेतयते देच मोहजारूमबुद्धिमान्‌ | 
अव्यक्तस्यैव साधम्येसेतदाहुमेनीषिणः | 
सोऽहं सोऽहमतो नित्यादज्ञानादिति मन्यते | 
यदि gen चैवायं मन्येयमिति भास्वरः | 
न प्रबुद्धो न वर्तेत पानीयं मत्स्यको यथा | 
देवता निखिलेनैताः प्रो क्ताख्निभुवनेश्वर | 
योगकुत्यं तु तावन्मे ed निबोघानुपूर्वराः | 
झून्यागारेष्वरण्येपु सागरे वा गुहासु वा । 


[205] 


[210] 


[215] 


[220] 


ЕС” ॒॒॒+ ४ > ———— 


स्थानम्‌). G2 ош. (hapl.) from the post. half of 
line 200 up to the prior half of line 203. — (L. 
201) Mi-s шай. — ( ८. 202) Dio Т 61.24 Mi 
नाभ्यां (for नाभ्या ). Ті भवेत्‌ ( for लभेत्‌). — (L 
203 ) Ts Gs वासव- (for “4). Ті ош. (1901, the post. 
half and the prior half of line 204. —(L. 205 ) 
Мз मूर्धनि (for °g). Мі-з प्राणं ( for प्राणान्‌)- M172 
धारयेत्सु- (for येतत). — (L. 206) М.з. + делта, 
(for s). (1. 209) Ті कथ्यते (for पठ्यते )- 
—(L. 311) Тз [इ] (for [प] )- - (1,212) Ti 
Mis dafam तत्वं; Оз "fe чч; Ма “бте 
(for the prior half). Юю Gs qa; Madras ed. 
नात्र (for तत्र). भ प्रोच्यते तत्तसंश्रयात्‌ (for the post. 
half), (య 213) Te @ एप प्रकृतिस्थत्व॑ (for the 
Prior half). --Ті om. line 214. — (1. 216) 
Mi-a Зе ( for За). Тз гея (for -जाल्म्‌ ) - —(L. 
218) Dio Ті Өз Mi-s यो (for the first सो )- - Мі 
[slaa (for the second seq). Мі इतो (7०० अतो ). 
Tr ज्ञानादू ( for नित्याद्‌) — (L. 219) 77 6.౬4 Ms 
अन्योयम्‌; Mis заң (for मन्येयम्‌)- — ( ८ 220) 
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अनुशासनपर्व 


[ No. i 


विष्टम्भयित्वा त्रीन्दण्डानवाप्तो ह्यद्वयो भवेत्‌ । 
पराङ्सुखोदङ्सुखो वापि तथा पश्चान्सुखोऽपि वा t [225] 
दक्षिणावदनो वापि बद्धा विधिवदासनम्‌ | 
स्वस्िकेनोपसंविष्टः कायमुन्नाम्य भाखरम्‌। 
यथोपदिष्टं गुरुणा तथा तद्रह्म धारयेत्‌ | 
жатат यतो दान्तख्निकाळपरिवरजेकः | 
मूत्रोत्सगपुरीषाभ्यामाद्वारे च समाहितः | 
शेषकालं तु युञ्जीत मनसा सुसमाहितः | 
इन्द्रियाणीन्ट्रियाथेभ्यो मनसा विनिवर्तयेत्‌ | 
मनस्तथैव संगृह्य Fen बुद्धिमतां वर । | 
विधावमानं Чп विस्फुरन्तमितस्ततः 1 ee 
निरुध्य सर्वसंकल्यांसतो वे स्थिरता aq [235] 
एकामग्रस्तद्धिजानीयात्सव गुह्यतमं परम्‌ | 
निवातस्थ इवालोलो यथा दीपोऽतिदीप्यते । 
ऊर्ध्वमेव न तिर्यक्च तयैव आम्यते मनः । 
हृदिस्थस्तिष्ठते योऽसौ तथैवाभिसुखो यदा | 
मनो भवति देवेश पाषाणमिव RASA, 1 
स faa Рича सघोषे चावसञ्जने । 
युक्तो यो न विकम्पेत योगी योगविधिः ga: | 
ततः чзаб ча ज्वलदात्मनि संस्थितम्‌ | 
विद्युदम्बुधरे यद्वत्तद्वदेकमनाश्रयम्‌ | 
तमस्यगाधे तिष्ठन्तं निख्रमस्कमचेतनम्‌ | 
चेतयानमचेतं च दीप्यमानं स्वतेजसा | 


12301 


[ 240] 


[eo 008 


Dio Tss Gss Mi-a [sJa- (for the second न) 
— (1. 222) Do विवोध (for fa"). —( м 
[अरण्ये वा (for wag). Ті яй अरण्ये 
prior half). — Ті om. line 224, | ; 
ба Mi-a fazer (for ्रीन्दण्डान्‌ )- Dio Do 
व्यय योगवित्‌; Gus "а च योगवित्‌; 02 
योगवित्‌ ( for the post. half). —( £ 
faa वापि; 12 "fige वापि ( for the- pr 
— (1. 227) Tis біз उन्नम्य (for sur 
228) Dio Өз साधयेत्‌ ( for बार 


Gus Мі q (for तदू) 
(for Rar). —( 
wa). бгз адя 


Appendix 1 | महाभारते [No 
әңечінгі तक्षेःश्रेयसमनिन्दितम्‌ | ज्ञानमेव RAGE: सांख्या गच्छन्ति req 
महद्भूतमनन्ते च स्वतन्त्रं विगतज्वरस्‌ । चिन्ताध्यात्मनि चान्यन्न योगाः परमबुद्धयः | 
ज्योतिषां ज्योतिषं देवं विष्णुमत्यन्त निर्मलम्‌ | उक्तमेतावदेतत्ते योगदरशेनसुत्तमम्‌ | 
नारायणमणीयांसमीश्वराणामधीश्वरम्‌ । [ 250] सांख्यज्ञानं प्रवक्ष्यामि परिसंख्यानि दशनम्‌ | 
विश्वतः परमं नित्यं विश्वं नारायणं प्रभुम्‌ । Colophon. 
अविज्ञाय निमजन्ति लोकाः संसारसागरे | सनत्कुमारः | 


ये दृष्टा यतयस्तात न शोचन्ति गतज्वराः | 
जन्मशृत्युभयान्सुक्तास्तीर्णाः संसारसागरम्‌। 
अणिमा लघिमा भूमा प्राप्तिः प्राकाम्यमेव च | [ 255] 
RR च afte च यत्रकामावसायिता । 
एतदष्टगुणं योगां योगानामभितः waa | 
दृट्टात्माने निरात्मानमप्रमेयं सनातनम्‌ । 
ते विशन्ति शरीराणि योगेनानेन भास्वरम्‌ | 
दैत्यदेवमनुष्याणो बलेन बलवत्तमाः | [260] 
एतत्तत्वमनाद्यन्तं यद्भवाननुपृच्छति। 
नित्यं वयसुपास्यामो योगधर्मं सनातनम्‌ | 
योगधर्मान्न sfr गरीयान्सुरसत्तम । 
une हि धर्माणामपुन भेवसंस्कृतम्‌ | 
तत्वतः परमस्तीति केचिदाहुमेनीपिण: | [265] 
केचिदाहुः परं नास्ति ये ज्ञानफलमाश्चिताः। 
ज्ञानस्थः पुरुषस्त्वेष विकृत: Sa वणित: | 
ये ध्यानेनानुपडय़न्ति नित्यं योगपरायणा: | 
तमेव पुरुष Wd केचिदेव महेश्वर | 
नित्यमन्यतमाः प्राहुर्जञानं परमकं wm [270] 


इन्द्रियेभ्यो मनः पूर्वमहंकारस्ततः परम्‌। [25] 
SUERTE Bess: परतरं महत्‌ | 

महतः परमव्यक्तमव्यक्तात्पुरुषः पर: | 
एतावदेतत्सांख्यानां दर्शनं देवसत्तम | 

अव्यक्तं TAT महाभूतानि पञ्च च। 

मनस्तथा विरोषाश्च दृश चैवेन्द्रियाणि च। [280] 
एषा तत्वचतुविंशन्महापुरुषसंमिता | 

ुध्यमानेन देवेश चेतनेन महात्मना | 

संयोगमेतयो निंत्यमाहुरच्यक्तषुंसयोः l 

QRA च बहुत्वं च सर्गप्रलयकोटिशः | 
तमःसंज्ञितमेतद्धि प्रवदन्ति деме! [28] 
ससुरपास्य यथाव्यक्ताजीवा यान्ति पुनः पुनः । 
आदिरेष महानात्मा गुणानामिति नः प्रभो | 
गुणस्थत्वाह्ुर्ण त्वेनमाहुरव्यक्तलक्षणम्‌ | 

एतेनाध्युपितो व्यक्तस्त्रियुण चेतयत्यथ | 
अचेतनप्रकृत्येष न चान्यमनुबुध्यते । [290] 
बुध्यमानो ह्यहंकारी नित्यं मानाप्रबोधनात्‌ | 


TRONS cE 


| 
1 
| 


बिमळस्य Se निरस नीरगस महातमः! नीरूजस्य महात्मनः | 
line 245. — (T. 245) Mis quad 


(for sm). 
— (1. 246) T М अचेतश (for 74). —(r, 247 ) 


Ti ७1, 8.4 M निःश्रेयसम्‌ (for 3:3”). — Ti M om, lines 
249-252, --(І. 219) Ts ज्योतिपो ( for “at ). 
— (L. 251) 61.8 gft( for प्रभुम्‌). — Ті om. lines 
200-256. - (L. 255) ७.3 М aRar ( hyper- 
metric) (for भूमा )- — (L. 257) अणिमायष्टयोगं 
a;  Mi-s एब्रमष्टगुणो योगो ( for the prior half ), 
Madras ed. आहितं (for अभितः). Ті Ge Ма fa; 
Miss स्थितः (for чая). 12 योगानामभिसंस्कृतः ( for 
the post. half ). — 97.8 om. (11911. ) lines 259-269, 
== (L. 259) Ті भास्वता (for ^). — (1. 260) Ta 
देव रैत्य- (ог देत्यदेव- ). Ті बलजत्तराः (for “माः). — प 
om, lines 264-265. --( L. 261) Gis каї; М 
'संस्तुत्तं (for amaa). — (1. 266) 1० Gi तु Ra- 


नम्‌; 11,3 M ज्चानबलम्‌; Та Gs सांख्यशानम्‌ (for IT. 


чең). --(І, 267) Gi Mi-s Ñg- (for aa). 
— (1. 268) Ts Gs Ms ag; Kumbh. ed, ये ( for 
a). ¬ (1. 269) T1 Mi-s केचित्‌ (for 23). — Ті 
ош. line 270. — (1. 270) Ts केचिदू ( for fier). 
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278, — (L. 979) ఈ थिताध्यानेन; మం “йя (ig 
"त्माने ). —(L. 273) Та Gis युक्तम्‌ (for उ ) 
OL 274) Gi ated (for सांख्यः); Kumbh: | 
Rai ( ర -- Colophon. Swb-parvan i Dv 
दानधमं. — Adhy, name : Dio सनत्कुमार शंकरतवादः › x 
सनत्कुमाररुद्रसवादः. -- Adhy. no,: Ті Gs Mı 10%) 
^з 024 168; Gi Mi 161; Mas 163, —(Ё 
273) Ti Gi एव (for एतत्‌ ). — (L. 279) Ті భాగ 
उकारा (for the prior half), —(L, 284) प 


ोितः (for т). — (L. 285) Ті त्रिशूलधृत्‌ ; 
मृत्‌ ( for ч). 


Su). — 
—CL. 290) Kumbh ә 
е prior half). --Ті om. lint 
Rast दानझीलः स्यादू (8 А 
wu.) Т —(L. 294) Tis सर्वे" (1° | 
SS = Di ош, lines 295-298. —( L. 296) | 

त्वा ग्यास ( submetric ) (for arenga ) 


| 
| 
| 
і 
| 
бі तु परमं; Gs परमसं- (for °да). — Ti ош. Іше | 


Appendix 1 | अनुशासनपर्व [ No. 11 
विमलोदारशीलः स्थाहुध्यमानाप्रबुद्धयोः | प्रतनोति этеке qum: | 5 
द्रष्टा भवत्यभोक्ता च ачаа निगेणः। संसक्तत्वाजञगत्कत्त्रमच्यक्तस्य हृदि स्थितम्‌ | | 
बुध्यमानाप्रङुद्धाभ्यामन्य एव तु निगुणः। [295] संविशद्रजनीं экей निशान्ते दिवलागमे। [320] 
उपेक्षकः छुचिस्ताभ्यासुभाभ्यामयुतस्तथा | पुनरात्मा विजयते agat निगुणाखथा | 
बुध्यमानो न बुध्येत बुद्धमेवं सनातनम्‌। अज्ञानेन समायुक्तः ఛా तमोत्मना | 
स एव वुद्धेरव्यक्तस्वभावत्वादचेतनः | यदि ह्येषो नु मन्येत ममाखि परतोऽपरः | 
सोऽहमेव न मेऽन्योऽस्ति य एवमभिमन्यते | स पुनः पुनरात्मानं न कुर्यादाक्षिपेत च । 

न मन्यते ममान्योऽस्ति येन चेतोऽस्म्यचेतनः । | 300 | एतमब्यक्तविषयं सूक्ष्म मन्येत बुद्धिमान (325 1 
एवमेवाभिमन्येत डुध्यमानोऽप्यनात्मवान्‌। पञ्चविंशं महादेव महापुरुषवेकृतम्‌। 
अहमेव न मेऽन्योऽस्ति न प्रबुद्धवशानुगः | बुद्धो बुद्धवानेवत्सृजमानमबुद्धवान्‌ | 
अव्यक्तस्थो गुणानेष नित्यमेवाभिमन्यते | गुणान्पुनश्च तानेव सोऽऽस्मनात्मनि निक्षिपेत्‌ | 
तेनाधिष्टिततच्वज्ैमैहद्विरभिधीयते | HAGA वशीभूतों सो5ज्ञानस्य तमोत्मनः | 
अहंकारेण संयुक्तस्ततस्तमभिमन्यते | [ 305] बुध्यमानो азаа 358418544 | [330] 
क्षेत्रं प्रविश्य दुर्वैद्धिवुध्यमानो ह्यनात्मवान्‌ । उपेक्षकः झुचिब्य॑ग्र: सोऽलिङ्गः सोऽव्रणोंऽमलः | 
अहमेव కాలా? द्वितीयं लोकसारथिः | पाईँशो भगवानास्ते 99: IA निरामयः | 
सर्वभावैरहंकारेस्तृतीय een । अव्यक्तादि विरोषान्तमेतद्वैद्या वदन्त्युत । 
ततो भूतान्यहदैकारमहंकारो मनोऽसृजत्‌ | एतैरेव विहीनं तु केचिदाहुमनीपिण: | 
सर्वखोतस्यभिमुखं संप्रावतेत बुद्धिमान्‌ । [ 310] Prat बुध्यमानास्तु केचिदाडुर्मदामते। |995 | 
तथेव यज्ञे भूतेपु विषयार्थी पुनः पुनः | केचिदादुर्मदात्मानखत्वसंजितमेव 5 तखत्वसंज्ञितमेव तु । 
इन्द्रियैः सह शूलाङ्क पञ्चपञ्चभिरेव च | жеги श्रवणादेनं wena वदन्ति ЕП 
मनो वेद न चात्मानमहंकारं प्रजापतिः तत्त्वसंश्रयणाचैव qund महेश्वर | 
न वेद वाप्यहंकारो बुद्धि वुद्धिमतां वर | एवमेष विकारात्मा डुध्यमानो महासुज | 
एवमेते महाभाग नेतरे नयवादिनः | [315] अब्यक्तो भवते व्यक्तौ सत्त्व सत्त्व तया गुणों [ 340] 
अहंकारेण संयुक्तः ख्रोतस्यभिसुखः सदा | विद्या च भवतेऽविद्या भवते яң ч | 

а एवमनुडुध्यन्ते योगसांख्याश्च तत्त्वतः । 


एवमेष विकारात्मा महाएरुषसंज्ञकः | 


— (L. 298) бі ततः प्रबुध्येदव्यक्तः; М कुत एव बुध्येदव्यक्त 
(hypermetric ) ( for the prior half). --Ті Gs ош. 
(hapl,) lines 299-300. бі ош. lines 299-301. 
Ts om. (hapl.) the post. half of line 299 and 
the prior half of line 300. —(L. 302) 
Gi «ең (for sa). Mis प्रभुत्व (for प्रवुद्ध- )- 
> (1. 305) Gis ag (for ая). Gi -धीयते (for 
wai). — (L. 306) Ms [s] (for R) (72 
307) М up:(for uq). Ті 344442144: ( for the 
post. half), — (L. 308 ) Gs om. ( hapl. ) the post. 
half and the prior half of line 309. Ts Мі-3 aah 
( for -संशितम्‌). Ті Мі gata: सर्गसंशितः (M: *कः) 
(for the post. half). —(L. 310) ро Tas G तस्य 
(for सर्वः). — पप om. line 313. — (1. 315) бі 44; 
Mrs एतन्‌ (for एते). Ts महाभागा ( for т). Ті Ms 
नेतरेतरवा( Ма "बे )दिनः; Мз % तत्त्वेदिनः (for the 
post. half), —(L, 316) Dio Gna तदा; Т तथा 
(for सदा). -( 1. 318) Ts Mi-s स॒ aa (for сата): 
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—(L. 319) Dio Ts G2. ¦ संयुक्तत्वाजू ? (61.98 యా న ае (for 

— Ті om. lines 320-324. — (L.321)M 

Rai (for विजयते)* = (1. 323) Mrs [sls 

мі हि (for 9). — (L 324) Мі न कु्यादाश्षिपेत्कचिव. 

(for the post. half). — (1.325) Dio Ті Ms एवम्‌; = 
Gi-s Ms wag ( for em) — (L. 397) Ті बुद्धिमान 
(for बुद्धवान्‌). Ті अबुद्धिमान्‌ ( for ZAA). 30. 
328 ) Ті स्वक्रान्‌ (for च तान्‌) — (5 339 )Grs यो 
(for dt). — (1. 330) Dio (inf. Ип. pus 
Ts М: gemă (for з). — Ті om. line 331. 
— (L. 331) M sqa: (for ब्यग्रः )- 
м [आ (for (mje). Te gara (for se 52) 
— (1. 333) Tı сад ब्याप्तमित्युत ( for the post. һәй). 
— Ті om. line 335. — (1. 336) Ті M यतात्मानस 
(for gg). Mi -aaa ( for aT yd. 
T М adami (Ті 73) (for the prior balf) 
— T: om. line 338. (1. 338) Ga. 
aa). бі чя (for चेव )- 


dmm )- 


— (L. 332) Tr 


Appendix I ] 


చెం शंकरागाढं मुज्ञन्ते शाखबुद्धयः | 

तेषामेवं तु वदतां शाखार्थ सूक्ष्मद्शिनाम्‌ । 

बुद्धिविस्तीयेते सर्व तैलविन्दुरिवाम्भसि। [ 345 ] 

विद्या तु सर्वेविद्यानामवबोध इति eua: | 

येन विद्यामविद्यां च विन्दन्ति यतिसत्तमाः 1 

सषा त्रयी परा विद्या चतुर्थ्यान्वीक्षिकी स्म्रता | 

यां बुध्यमानो बुध्येत JAA समं गतः। 

अप्रडु्मथाब्यक्तमविद्यासंज्ञकं स्मृतम्‌ | 

विमोहनं तु शोकेन केवलेन समन्वितम्‌ | 

WER часа: किमन्य हुद्वलक्षणम्‌ | 
атаса ते प्रबुद्धवश्यानुगाः | 

ते पुनः पुनरव्यक्ताजनिष्यन्त्यवुधात्मन: | 

तमेव तुलूयिष्यन्ति अचुद्धवशवर्तिनः | 

ये चाप्यन्ये तन्मनसस्ते5प्येतत्फळभागिनः | 

fad न शोचन्ति Чат ч: | 

581494 प्रतिलप्स्यन्ते केवलत्व च भास्वरम्‌ । 

अजानबन्थनान्युक्तास्तीर्णाः संसारबन्धनात्‌ | 

अज्ञानसागरं घोरमगाधं तमसंज्ञकम्‌। 

यत्र मज्जन्ति भूतानि पुनः पुनररिंदम । 

एषा विद्या तथाविद्या कथिता ते मयाश्रैतः | 

यस्मिन्देयं च नो ата सांख्याः सांख्यं तथैव च | 


[350] 


[955] 


[860] 


मानो ( for зз e नननना ) Ті महामते (for भुज). — Ti om, 
lines 340-341. — (Т, 340 ) 1 सत्यं; M аж ( for 
the first өт). — ( L. 341) Gis wag; М aay 
( for the second भवते ). — (1. 342) Ti -बुध्यंति ( for 
sera). Tr M. योगाः (for योगः). —( L. 343) Tas 
Go. 4 [अ]गाधं ( for "ఇ ). Ті प्रवदेति मनीषिणः (for the 
post. halt). — (L. 344) G2 Uf; Kumbh. ed. एतत्‌ 
(for एवं). Ts Beas झास्नरशिनां (for the post. half). 
= I om. line 345. —( L. 345) Мі-з शाश्वत्‌ (for सर्वै ). 
-- (L. 347) Ti भज॑ति; Мі-з वदंति ( for विन्दन्ति ). 
-- (L. 349 ) Ті बुद्धा तु स; M बुद्धा तु न ( for बुद्धथा- 
walt). — (L. 350) Т: Ga -संशिक (for -संशकं ) ба 
19 ( for хааа). — (L. 351) Kumbh. ed. विमोहितं 
(for "हनं). Өз समन्तः, — Ti om. lines 353-356. 
— (L. 353) Ts त्ते बुद्धवशगानुगाः (for the post. halt). 
= (L. 355) T» Мі-з हयबरुद्ः; Kumbh, ed. अबुद्धि- 
(for 'दू-). —(L, 356) ७1.३ [आनेन (for [अ]न्ये 
तनू). —(L. 357) Ti [v]; Kumbh. ed, [z] 
(for |448). Te чалт (for ataka). Ті योगतत्त्वार्थ- 
दूनः (for the post. halt). — Ті om, line 358. — (Т. 
359) Ті उसागरे; М -सागरात्‌ (for -बन्धनात्‌). = Ti 
om. line 360. — (T, 360) Dio Ма -संशितं; Таз 
919% (for -संशकम्‌). Мі-з केवलं तमसंशितं (for the 
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महाभारते 


[Nou 


तथा चैकस्वनानास्वमक्षरं क्षरमेव च। 
निगदिष्यामि देवेश विमोक्ष त्रिविधं च ते। 
इध्यमानाप्रबुद्धाम्यामबुद्धस्य प्रपञ्चनम्‌ | 
भूय एव निवोध cd देवानां देवसत्तम। 
यच्च किंचिच्छुतं न еб नेव च किंचन। 
तच्च ते संप्रवक्ष्यामि एकाग्रः SIS तत्पर; | 
Colophon, 
सनत्कुमारः | 

अरिष्टानि प्रवक्ष्यासि तच्वेन л] तद्भवान्‌ । [90] 
मध्य उत्तरतस्तात दक्षिणासुखनिष्टितम्‌ | 
विद्युत्संस्थानपुरुष यदि पञ्येत मानव: | 
वर्षत्रयेण जानीयादेहन्यासमुपस्थितम्‌ | 
एतत्फलमरिष्टस्य झंकराहु्मनीपिणः। 
झुद्मण्डलमादिश्यमररिममथ чача: | 
वर्षार्धकेन जानीयादेहन्याससुपस्थितम्‌ | 
Rat चन्द्रमसइ्छायां पादावप्यनुपर्यतः। 
संवत्सरेण जानीयादेहन्यासमुप स्थितम्‌ | 
कनीनिकायामशिरः पुरुष यदि पश्यति | 
जानीयास्षट्सु मासेषु देइन्याससुपस्थितम्‌। [380] 
कर्णो पिधाय हस्ताभ्यां शब्द न лата । 
विजानीयात्तु मासेन देहन्यासमुपस्थितम्‌ । 


(9) 


[ 375] 


Post. half). — (L. 362) Ті परा प्रोक्ता (1० тт 
विया). Dio मयायितः; бз Миз यथार्थतः (for माः) 
— (L. 363) Ті यथा चेदं (for qf). Юю 1%! 
92.4 stat: (for smi). — (1. 364) Mi यथा ( for 
तथा ). Та -नानार्थम्‌ ( for त्वम्‌). Ts अक्षरः ( for ©) 
— (L. 365) Dio Т; Gaa निगमिष्यामि देवेश (for the 
Prior half), т समोक्षं त्रिदशाधिप ( for the post. half). 
TO. 366 ) Ті प्रपंचितं (for प्रपञ्चनम्‌) —(L. 368) Ts 
यं ( for यच्‌). Оз तस्य ( for न хате). Dio नैव न; Gr 
चैव न (for షా च). Ts Gs gg चे( Gs 304 భో 
(fee the Post. half Jo —( L. 369) (01.8 सर्व (108 
© 2 = Colophon, Sub-parvan : Dio दानधर्म” 
= Y. пате: Mi-g त्कुमाः ons AGRON 
Ті Ma 162; m, on s м al Mas 
He Bae 370) Өз आनिशाने (for अरि"). Ма вй 
(for cc तद्‌). —( L. 371) Tı -सुस्थित 
— Ті repeats Tine КЕ ) Ті -त्रये तु ( for e 
Ма अर्‌दिभ्मप शयतः ( proe an Mn а 
(hapl.) lines 377. 35; Ве post. half), — Mi om. 


2. — T; T, ғ 
प॒झ्यतः (for the (1. 377 ) Ті रात्रौ समव 


ye Post. half * — (L. 379) Ті अपरं; 
М: SRE ( for Яс), — Sai Gi | स्तेन (for 
amai). --(т, 382 ) i న్‌ 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
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बिख्रगन्धसुपाधाति सुरभिं प्राप्य भारम्‌ | 
देवतायतनस्थोऽपि सप्तरात्रेण зат । 
सर्वाड्भधारणावस्थां धारयेत समाहितः 1 
यथा स ж जयति नान्यथेह महेश्वर | 
यदि जीवितुमिच्छेत चिरकारूं महामुने 1 
अथ नेच्छेच्चिरं काळं त्यजेदात्मानमात्मना । 
केवलं चिन्तयानस्तु निष्कलं स निरामयम्‌। 
अथ त॑ निर्विकारं तु प्रकृतेः परमं mh 
पुरुषं तेन साधम्यं देहन्यासमुपाश्चयात्‌ | 
जाग्रतो हि मयोक्तानि तवारिष्टानि तत्त्वतः | 
धारणाच्चैव सर्वाङ्गे BA जीयात्सुरषंभ | 
एकत्वदर्शन भूयो नानास्वं च निबोध मे | 
अक्षरं च क्षरं चेव चतुष्टयविधानतः | 
अच्यक्तादीनि ахат सर्वाण्येव महाद्युते । 
आहुश्चतुर्वि्ञतिमं विकारं पुरुषान्वितम्‌ | 
пахае चैव नानात्वेनावरं GATT | 
पञ्चविंशतिवर्गः स्यादपवगोऽजरामरः | 

स निर्विकारः घुरुषस्तच्वेनेवोपदिइ्यते | 

स एव पञ्चविंशस्तु विकारः पुरुषः स्मृतः | 
यद्येष निर्विकारः स्यात्तत्वं न तु भवेद्भव | 
विकारा विद्यमानास्तु तत्त्वसज्ञक उच्यते । 
यद्येषो5व्यक्ततां नेति व्यतिरेकान्न संशयः | 
तथा भवति निस्तत्त्वस्तथा सत्त्वस्तथा गुणः | 


[ 385] 


[ 390] 


[ 395] 


[400] 


[ 405] 


यात्‌). — (L. 383) 61. 8 आम-; Madras ed. aa- ( for 
Ra-). — (L. 384) Ті हि (1900 sft). ¬ Ti om. 
lines 385-389. — (1. 385) Dio Gs सर्वसाधारणांस्तात ; 
Ts सर्वांगधारणांशस्तां; Ts M ‘aarcoien( Ms 'णास्ता )त 
(for the prior half). — (1. 386) Mi-s तथा ( for 
यथा). — (1. 387) бі महामते (for “मुने )- — (L. 
389) Ms केवलश (for 7%). — (1. 390) Ті Mrs 
T (for gà: ). — ( L. 391) 095 Maze- ( for तेन ). 
— (L. 392) Tı तथा; 78 मया (for aq). — (L 
394) Ms निबोधत (for `थ मे). --(1,396) Ti 
अव्यक्तादेव भूतानि; ७५ "नि च तत्त्वानि ( for the prior half ). 
—T om, ( hapl.) line 398. —(L. 398) Ta चेतन; Ts 
Gi Ad, 91-8 त्वेतन्‌ (for चेव). бї [अपरं ( for 
(sat). Gs Mis नानात्वमप( Gs "a X epi (for the 
Post. half). — (L. 399) Та M ఇగ (for जगैः )- 


Gres; Ga अजरल्वे (for अपवर्गो)- —( Es 400) зае м सोन्यश्राप्राइतश्व 6 (for the post. half 
Dio Ті ७2.५ निर्विकार- (for "&). — (= 401 )n ( ee та विकारः (for e). B M ठु सः 
М чат देवेश ( for the prior half). == (2. 403) ae ie 496) Ті जनये (for waa). 
Kumbh. ed. विकारों विद्यमानस्तु (1०० the prior half). eer) ga मन्यथात्मनः (for the post 
Gia Mi аба; Kumbh, ed. संज्ञकम्‌ ( {०८ -संज्ञक ) ° 427) быар Boer 
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अनुद्यासनपर्व 


[Nol 


विकारगुणसंत्यागाअङृत्यन्यत्वतः झुचिः | 

तदा नानात्वतामेति सगेहीनोऽपवर्गेभाक्‌ । 

बोध्यमानः प्रबुध्येत समो भवति बुद्धिमान्‌ | 

अक्षरश्च भवत्येष यथा वा च्युतवान्क्षणात्‌ । 

अव्यक्ता ब्यक्तिरक्ता efectos युणाकरात्‌ । [ 410 ] 
एतदेकत्वनानास्वमक्षरः क्षर एव च 

व्याख्यातं तव ञ्ूलाङ्क तथारिष्टानि चैव R | 
त्रिमोक्षलक्षणं रोषं तदपीह ब्रवीमि ते । 

यं ज्ञात्वा यतयः प्राप्ताः केवलखमनामयस्‌। 
सांख्याश्राप्यथ योगाश्च атат गतज्वराः । | 415 | 
अमूर्तित्वमनुप्राप्ता Вт निर्भया भव | 
विपाप्मानो महादेव मुक्ताः संसारसागरात्‌ | 
सरणे प्रजनादाने गुगानां प्रकृतिः सदा । 
परा प्रमत्ता सततमेतावत्कार्यकारणम्‌। 
असचेव च सञ्चैव कुरुते स पुनः पुनः | 
चेतन्येन पुराणेन चेतनाचेतनात्परः | 

यस्तु चेतयते चेठो मनसा चैकबुद्धिकम्‌ | 
स तैव ач चेवासत्सदसन्र च संस्मरतः | 
व्यतिरिक्तश्च TER सोऽन्यश्राप्रकृतिस्तथा | 
उपेक्षकश्च प्रकृतेर्विकारपुरुषः EAT: | 
विकारघुरुषेणेषा संयुक्ता सुजते जगत्‌ | 
पुनराददते चैव युणानामन्यथात्मनि । 
मत्स्योदकात्स संज्ञातः प्रकृतेरेव कर्मेणः । 


[ 420] 


[425] 


— Ti om. line 404, — (1. 405) Ті аш; бз 
Ms तदा (107 аж). ఈ Mi. (зир. lin.) निस्तत्त्वं ° Ts 
М सत्त्वं (1०7 чеч). Ta गुणाः (for युणः )« Ті аат 
жайт निगुगः (for the post. half). —(L. 406) Ті 
प्रकृत्या निर्युणः zu ( for the post. half). — (L. 407) 
тз तथा (бог аят). Ті वर्ग (for ai). = (1. 
409) Ts ята ( for gma). — Ti om. lines 410-414. 
— (L. 410) Mis अन्यक्ताद्‌ ( for *ar). Ts व्यतिरिक्ता 
(for व्यक्तिरुक्ता ): —(L. 411) біз age ( for 
ч). М क्षरम्‌ (for ж). —( 414) 99 Gs 
q-; Ts Mrs ag ( for 4). 07-83 gam (for यतयः ). 
Ts प्राहुः; М wm (for mmi: )- —(L. 411) Та 
महात्मानो (for fasrarit )- — (L 418) 0 M ఖా. 
(for st). — (1. 419) Ті परप्रयुक्ता सततं (for = 
the prior half). --(1Ь 433) Ті मनसा वै स 
the post. Ба). -- (L. 44) TR ae 
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महाभारते (ІТ 
तद्वस्क्षेत्रसहस्राणि स एव प्रकरिष्यति | पूर्वजेभ्यस्तथोत्पन्ने त्रह्मजेभ्यस्ततोऽनघ | । 
क्षेत्रप्रलयत्तज्जञस्तु क्षेत्रज्ञ इति चोच्यते | [480 ] आदिसर्गो महाबाहो amagi परम्‌ | | 
संयोगो नित्य gere जनास्तस्वद दिनः । प्रविष्टावयवं देवमभेद्यमजरामरम्‌ I ЕСІ | 
एवमेष ह्यसत्सच्च विकारपुरुषः кич: | सनकः सनन्दनश्चैव तृतीयश्च सनातनः। | 
| 


विकारापद्यमानं तु fat प्रवदन्ति नः | 

यदा त्वेष विकारस्य प्रकृतानीति मन्यते | 

तदा विकारतामेति विकारान्यत्वतां at) [ 435 ] 
प्रकृत्या च विकारेश्व व्यतिरिक्तो यदा भवेत्‌ | 

शुचि यत्परमं uz प्रतिवुद्ध सनातनस्‌ | 

अयुक्तं AES शुद्धमव्ययाजरमत्रणम्‌ | 


ते विदुः परमं धर्ममव्ययं व्ययधर्षणम्‌ | 
अव्यक्तात्परमास्सूक्ष्मादब्रणान्मू्तिसंज्ञकात्‌ | | 
ఇళ भगवानास्ते नारायणपरायणः | | 
अस्माकं सहजातानामुत्पन्ने ज्ञानसुत्तमस्‌। [455 | 
एते हि मूर्तिमन्तो वे लोकान्प्रविचरामहे | 


पुनः पुनः प्रजाता बे ая तत्र पिनाकशक्‌ । | 

समेत्य तेन झुद्धेन बुध्यमानः स भास्वरः | दंद्वैविरज्यमानस्य ज्ञानमुत्पन्नमुत्तमस्‌ | | 

विमोक्षं भजते च्यक्तादप्रवुद्धादचेतनात्‌ | ( 4401 कपिलान्मूलआचार्यात्तरवबुद्वि विनिश्चयम्‌ | | 

उदुस्बराद्वा मरकः пема यथा । योगसांख्यमवासं मे єтсїн gaama | 460] | 

तथाच्यक्तस्य संत्यागान्निमेमः पञ्चविंशकः । तेन संबोधिताः शिष्या बहवस्तत्वदर्शिनः । | 

था पुष्करपणे е 2% es | 

यथा पुष्करपणेस्थो мерат संश्लिपेत्‌ | तडुद्धा बहवः शिष्या मयाप्येतन्निदर्शिताः | | 

तथैवाच्यक्तविषये न लिप्येस्पश्नविंशकः І Чени तथ्यं जञानं ज्ञेयं सनातनम्‌ | | 

КАБА EKI бонат चरः | [445] यज्ज्ञात्वा नानुशोचन्ति तत्त्वज्ञानान्निरिन्द्रियाः | | 

पञ्चविशतिमो gat чїч समतां गतः | शुद्धवीजमलाश्रैव विपङ्का घे निरक्षराः | [465] | 

एतद्धि प्रकृतं ज्ञानं तस्वतश्च ससुस्थितम्‌। स्वतन्त्रास्ते स्वतन्त्रेण संमिता निष्कलाः स्मृताः | | 

T G | О == MERE | 

— (1. 429) 1 эя; Gus M qq (for azg). ЧӘ ( १० बुद्धो ). गप सह सं- (for समतां). —(L.HI) | 

— (L. 430 ) Тз -संशस्तु; бі -तत्््ञः; Madras ed, Ті Mai aad (for प्र"), —(L 448) Ті तथा मम; | 

-विशस्तु ( for =н). m T: om, line 432, — (L. Kumbh, ed. तथानघ (for adisaq); --Ті om. Іше | 

433 ) Ті бі Mi-s विकृत (for "त ) TiS; тм 449-450, __ (L. 449) M आदिसगें (for Әй). Миз | 

d —T : 4- e 5 आदर గ! 

кт नः). e m GE lines C (L. 434) [आततं ( for ізгі). — (І. 450) М प्रविष्टास्तेब्ययं | 

8 М атй ( or रस्य). — (L. 436 ) Ti 6.8.1 देवम्‌ (for the prior half ) — After line 450, Ti. | 
wi (for sq"). Ті ба य॒था; Ms सदा ( for 


т . reads lines 455, — 51) Prior half hyper | 
यद्रा ). — (L. 437) Ті निष्कलं च; Mi शुद्ध ae (for (1. 451) Prior ha 


metric, — (T, 459 )Ті M ag ( £07 धर्मम्‌); D" 
at). д В = = b 2 ( £07 धर्मम्‌ 
aiga) Ta ош. lines 438-439. -- (1, 438) * M sagasa ( Dio 44) ( for the post half): 
Give अव्यय चाजरामर (for the post. half), — M ins, | _ Ті om. lines 453-454 І, 455 ) Mi-s se 
after line 438: Ті after line 437 : सहजानां तु शान ननुम - Fe, : Ха 1. ) lines 

अतीन्द्रियमबीजं च जन्ममृत्युतमोनुदम्‌ | 456-458. fix ec णा ER 


— (D. 439) T» सल्यमेतेन शुद्धेन बुध्यमानस्त्वभूत्पुरः. — (L. —(L, 457 
440) Dio Gs qag (for व्यक्ताद्‌). — (1.441 ) Mi- Di Ti पिनाक 
बै (for qp). Өз क्रमशः (for मशकः). Ою Tis Gi 


= (1. 456) Ті -चरंत्युत (for -चरामहे )' 
) ті प्रजायंते; Мі-з ताश्च for "ता, a): 
Чч (107 уж), -- үт, 458) Ts ё 


विरममाणस्य (for the nri णपरायणः 

с ० T ; т 1 г 

Ms प्रलयं ( for यान्‌). -- Ті om, line 449, — (L. (for the Post, BO ДЕН ). Ў नाराय! a 

442) М (all second time) [v ]वाव्यक्त- ( for [a]- a). Т ae * —(L 459) Mi-s मूलम्‌' a 

व्यक्तस्य ). Ts Мі-з (last three both times) де: Ta Gi “Rares Торе the prior half). a 

° { ins, : * ५0 елан). Т тетет: 

(for %ң:). — After line 442, M ins. 5 Mi-s तत्वशानविनिश्धित (ह న uae Bi 

తాకు STE sa feed 460) Мз सांख्ययोगम्‌ Мі योग i ( for дегі: 

— After the above, M repeats line 442. After the ख्यम्‌). Gi घे (rq) _ సు 2 463, 

repetition, Мі-з read lines 83-84 ( transposed ) 2542 462) Dio Ts ९५.५ dra (for ат). Gas! 

and om, line 444. — (L. 444) Та Gis {чаїйгї ( for “ताः уза a TAS eee Qs 
feta (for Raq). — (Т. 445) Ts इति (£०९ इव). [अ]नु- ). —т, . 


Ош. lines 465-470. — . 465) 
Di Gaa Misi परः (for ас). —(L. 446) Ті Өз [अ]पि ( for [पव ). 470. (Т. 
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शाश्रताश्राव्ययाश्रेव तमोग्राह्याश्च भास्वराः । 
विपाप्मानस्तथा सर्वे सत्वस्थाश्चापि नित्रेणा: 1 
वियुक्ताः чеч वीतमोहभयास्तथा | 
अमूर्तास्ते महाभाग सर्वे च विगतज्वराः। 
हिरण्यनाभख्निशिरास्तथा ग्रद्वाद भास्करो | 
चसुर्विश्वावसुश्चैव साथ पञ्चशिखस्तथा | 
गाम्योऽथासुरिरावन्त्यो गौतमोऽब्रत,एव च। 
कात्यायनोऽथ नमुचिहँरिश्र WW | । 
тї चान्ये च बहवस्तत्वमेवोपदसिताः | 
केचिन्सुक्ताः स्थिताः केचिच्छन्दतश्चापरे мап: | 
दर्दितास्त्रिविधं बन्धं विमोक्षं त्रिविधं तथा । 
अज्ञानं चैव रागश्च संयोग प्राकृतं तथा | 
एतेभ्यो बन्धनं प्रोक्तं विमोक्षमपि मे ary | 
परितस्तावता सम्यक्संबन्धो यावता कृतः 1 
कृत््रक्षयपरित्यागाद्विमोक्ष इति नः श्रुतिः । 
fga: सर्वसङ्गेभ्यः केवलः पुरुषोऽमलः | 
भीष्मः 1 
इत्येचसुक्त्वा भगवानीश्वराय महात्मने । 
सनत्कुमारः प्रययावाकाशं समुपाश्रितः | 
Colophon. 


[470] 


[475] 


[480] 


- 


समेता (for संमिता ). — (L. 467) T: faaara ( for 
चाव्ययाशझ्‌). — (1. 468) Т: Gi Ms Тїз: (for 
Bao: ). — (L. 470) Tes महाभागा (for т). 


Мі-з ते (10 च). — (1.471) Т: तदा (for तथा )- 
— (L. 473) Gs गर्गो (for mmi )- — (L. 474) Ті 
मनुजशू ( for яаая). — (1. 475) Gi Mrs तथ्यम्‌ 
(for qum). Ті तत्तस्यैबोपदर शिनः; 07.3 तथ्यमेवोपपा- 
दित्ताः (for the post. half). --(Т. 476) М: ачт ( for 
स्थिताः). — Ts om. line 477. — (1. 478) Mis 


संयोगः प्राकृत्तस्तथा ( for the post. half). —(L. 479) 
Gris भूतेभ्यो (for ए"). —(1 481) Юю Gt 99 
(for gzeq-). —Gi-s om. the ref. —(1 483) 


Ti жаа) ( for भगवान्‌ ). Ті शंकराय (for 54”). — 6: 
om, line 484. — (Т, 484) Ті भगवान्‌ (for seam.) = 
— Colophon, Sub-parvan : Dio दानधर्म = Adhy. 
name : Dio सनत्कुमारशंकरसंवादः; 12-३ Өз Мз aig 
माररुद्रसंवादः; Мі सनत्कुमारसंवादः- ¬ 44%): no. i Ті 
Мз 163; Та. з 62,4270; Gus Мі164; Mz. 8 165. 
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Vi В ра Di-z.9.10 ins, after 13. 111: Ds 
after 13, 110: Ў 
युधिष्ठिरः 1 
सर्वेपामुपवासानां यच्छेयः सुमहर्फलम्‌ | 
यच्चाप्यसंशयं लोके तन्मे त्वं वक्तुमहीसि | 
भीष्मः | 

WY राजन्यथा गीतं खयमेव स्वयंभुवा | 

यत्कृत्वा Maat भूयात्पुरुषो नात्र संशय: | 

द्वादइयां मार्गशीर्ष तु अहोरात्रेण केशवस | [5] 

अर्च्याश्वमेधमासोति 254 चास्य नइति । 

तथैव पौषमासे तु पूज्य नारायणेति च | 

वाजपेयमवाम्रोति सिद्धिं च परमां ब्रजेत्‌ | 

अहोरात्रेण =т=39ї माघमासे तु माधवस्‌ | 

राजसूयमवामोति कुल चेव ससुद्धरेत्‌ । 

айа फाल्गुने मासि गोविन्देति च पूजयेत्‌ | 

अतिरात्रमवाम्रोति सोमलोकं च गच्छति | 

अद्दोरात्रेण द्वादड्यां चैत्रे विष्णुरिति स्मरन्‌ । 

पौण्डरीकमवामोति देवलोकं च गच्छति | 

arama 21431 पूजयन्मधुसूदनम्‌ | 

अझ्निष्टोममवाम्मोति सोमलोकं च गच्छति | 

अहोरात्रेण द्वादइयां ज्येष्ठे मासि त्रिविक्रमम्‌ | 

गवामयमवामोति अप्सरोभिश्च मोदते | 

आपाढे मासि द्वादड्यां वामनेति च पूजयेत्‌ । 


[10] 


[15] 


12 


Ds om. the ref. —(L.5) Bs Had (for haaa). 
— (L. 6) 82, 5 Dn 198. 79 प्रामोनि (for s). —(1. 
8) Уз राजसम्‌ (for ята"). Bs देवलोकं च गच्छति 
-( 9) Уз माघे (for माघः). 
—(L. 11) Vi B Dnm Ds. 8.10 पूजयन्‌ (for За). 
— (L. 14) Bus पुंडरीक्रम्‌ (for dws’). —(L. 15) 
B2.3 -mm (for -Hà ). 
`— (L. 16) D» om. ( һар!. ) from the post, half up 
to the prior half of line 18. Bs a (for +). —(L. 
18) Bom. ed. यवां मेधम्‌ (for sam ) —(L. 19) 
Vi B Dni. ns Ds. 70 पूजयन्‌ ( for За). — (LE. 24) Bs E 
fg ఇ (by transp.) D3 [ए fe; Ds [5] వ NX RM 
чат मवदेति च; B "त्या adit इ ( 90 
half). — After the prior half of line 28, Dn: ілі: | 

: ана च क्षितौ ues 
azai rue पयनाभेति fue do 
डिष्युलोकमबाम्रोति - 5 Es 
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नरमेधमवाप्तोति पुण्यं च ऊभते महत्‌ । 

:अद्दोरात्रेण द्वादइयां श्रावणे मासि NRA । 
पञ्चयज्ञानवासोति विमानस्थः स मोदते | 
तथा भाद्रपदे मासि हृषीकेशेति पूजयन्‌ । 
सोत्रामणिमवाम्रोति पूतात्मा भवते च ЖІ 
కాగా मासि पद्मनाभेति चार्चयन्‌ | 
गोसहस्रफलं पुण्य प्रामुयाज्ञात्र संशयः । 
द्वादश्यां कात्तिके मासि पूज्य दामोदरेति च 1 
गवां यज्ञमवासोति पुमान्स्री चा न संशयः | 
अभ्यच्ये पुण्डरीकाक्षमेवं संवरसरं gui 
जातिस्मरत्वं प्राप्नोति Praag सुवर्णकम्‌ | 
अहन्यहनि तङ्गावसुपेन्द्रं योऽधिगच्छति | 
amà भोजयेद्विम्रानथ वा чїч । 
अतःपरं नोपवासो भवतीति विनिश्चयः | 
उवाच भगवान्विष्णुः स्वयमेव पुरातनम्‌ | 

Colophon. 


I2A 


Уі Bs.s.5 Du Ds. cont. : Ds 
33, 111 ; 


[20] 


[25] 


[30] 


ins.. after 


वैशंपायनः | 
इारतल्पगतं भीष्मं че कुरुपितामहम्‌ | 


— Ds ош. lines 29-30. — (L. 29) Vi вз अभ्यर्चेत्‌ ; 
Bs Dns “sja; Dm अर्चयन्‌; Dn» Ds अचैयेत्‌ (for 
अभ्यर्च्य). — (L. 30) Vi Bi.4 Dns चाप्नोति ( for प्रा"). 
= (L. 31) Bs सद्भावम्‌ ( for a). — (L. 32) Bs 
भोजने (for =), Bs तथा चाहारयेद्धतं (for the post, 


half). — (1. 33) 1095, 30 विपश्चिता (for विनिश्चयः ). 
— (८. 34) Bs पुरातनः (for “नम ). -- Colophon, 
Parvan name : Bia Dns शांति. — Sub-parvan : 


Уз Ві-ә, Dn Р». 8, 10 दानधर्म. — Adhy. пате: Vi 


विष्णोनोमद्वादशकं; Bi Dm Ds विष्णाद्वांदशनाम ; Вз, а 
विष्णोद्दोदशनामकं; Bss Dni विष्णाद्वोदशकं; 3 
द्वादशनामक॑. -- Adhy. no.: V2 109; Bs 99; Dio 
116; Dn: 107. 


12А 


(L. 1) В: Ds. 10 कुरुवृद्धं (for वृद्ध зе). — (L. 
2) B उपागम्य (for उप"). -- (L. 3) 30 ज्ञानः 
(for शानं). Vi Baa Dn अगानां (Baa विज्ञानं) रूपः 
सौभाग्य; Bs विज्ञानं रूपसंपन्न (for the prior half). Dni 
fri चैव (for గాల ч). Be whee ( by transp. ). 
— (L. 6) Вз जंघाभ्याम्‌ (for arg). Уі Dns रोहिण्यां 
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उपगम्य महाप्राज्ञः TTR: | 
gaf: l 
ज्ञानं रूपं च सौभाग्यं प्रियत्वे च कथं भवेत्‌ | 
धर्मार्थकामसंयुक्तः सुखभागी कर्थ भवेत्‌ । 
भीष्मः। 


मार्गशीर्षस्य मासस्य चन्द्रे सूखेन संयुते | 

पादौ मूलेन राजेन्द्र जङ्कायामथ रोहिणीम्‌ । 

अश्विन्यां सक्थिनी चेव ऊरू चाषाढयोस्तथा | 

गुह्यं तु फाल्गुनी विद्यात्कृत्तिका कटिकास्तथा | 

नाभिं भाद्रपदे विद्याद्वेवत्यामक्षिमण्डलम्‌। 

पृष्ठमेव धनिष्ठासु अनुराधोत्तरास्तथा | 

वाहुभ्यां तु विशाखासु हस्तौ हस्तेषु निर्दिशेत्‌ Г 

पुनर्वस्वङ्गुली राजन्नाशेपासु नखास्तथा | 

गरीवा ज्येष्ठा च राजेन्द्र श्रवणेन तु कर्णयोः | 
` सुखं पुष्येण राजेन्द्र दन्तोष्टौ स्वातिरुच्यते | 

हस्तं शतभिषां चैव मघां चैवाथ नासिकाम्‌। [15] 

ӘЗ ख्रगशिरो Renee मित्रमेव g! 

भरण्यां तु रिरो विद्यास्केशानादा नराधिप | 

समासे तु घृतं दद्याद्राह्मणे वेदपारगे | 

सुभगो दर्शनीयश्च ज्ञानी भोगी च जायते । 


[5] 


[10] 


SS eee 


जंघयोस्तथा; Bae जंघाभ्यामथ रोहिणी (for the розі. half). 
— Dns om.(hapl.) line 7, — (L. 8) Vi Dm a 
(Das तु) weal. Вә [గాలు (for विद्यात्‌). Bet 
ЧЧ च फल्युनाश्विभ्यां; 105.10 ge तु फल्गुनी चैव (for the 
Prior half), yi Dni. ns कृत्तिका कटिमे( Dn: "रे)व च 
Baas Ds कृत्तिकां कारिकां तथा (for the post. half). 
—(L. 9) Bas 5 Ds.10 पादौ ( Вз °ч] ) भाद्रपद विद्याद्‌ 
(Ds. 10 चेव ) ( for the prior half ). — (L. 10) ү 
Bass Drs अनुराधोदरं तथा (for the past. half): 
= L. 11 ) з Dns बाहू 34 ( for ang) ` D 
ER CS TUS SIE, आशेपास्तु मघारतबा। 

5 पां तु मरां तथा ( for the post. half ). —(L. 19) 


82.4. 5 Ds 10 ज्येष्ठे (४ 4 
i 5 = Dni n: 
दानेन; Ds, 10 Cir аат). (itn 7८) 


Зе Ss. Вә 
दों (for “yyy, бү (for राजेन्द्र). Bas deli 


1D à CS rus d 
(for the post. pip) е दंतौ( Ола *qr)g स्वातिमेव 


Ds.10 मदा ЧЇЧ 
= (L. 16) Уз 04.५ 


` is Bee (for BOY SL 17) Ds. 10 
ae uus ण्यां). Bs Dna Ds, 10 He (for आर्द्रा )- 
8 भारत ( for 


the post. half), — (L 


ннен 35a 


Appendix 1] अंनुशासनपर्व Ёо: 18 
जायते परिपूणीङ्गः पौणेमास्यामिवोडुराट । [20] | वासुदेवं तथा विष्णुमात्मानं च तथा विदुः । 
Colophon. संज्ञामेदैः स чаъ: सर्वञाख्रामिसंस्कृतः 1 
13 आलोड्य కాగి! विचायं च पुनः पुनः । [20] 


After 13, 124, рю 8 Kumbh, ed, Madras ed. 


and Cv ins. : 
युधिष्ठिरः | 
дада परमं कृत्यमनुष्ठेयं महात्मभिः | 
सारं मे सबेशा्राणां बक्तुमहुस्यनुग्रहात्‌ П 
भीष्मः। 
श्रूयतामिदमत्यन्तं गूढं संसारमोचनम्‌। 
श्रोत्तव्यं च त्वया सम्यग्ज्ञातव्यं च विशां पते। 
पुण्डरीकः पुरा विप्रः पुण्यतीर्थे जपान्वितः । 
नारदं परिपप्रच्छ श्रयो योगपरं fu l 
नारदश्वात्रवीदेन ब्रह्मणोक्तं महात्मना | 
झुणुष्वावहितस्तात ज्ञानयोगमनुत्तमम्‌ | 
अप्रभूतं प्रभूतार्थं वेद्‌ शाख्ार्थसारकम्‌। 
यः परः प्रकृतेः प्रोक्तः पुरुषः पञ्चर्विशकः । 
स एव सर्वभूतात्मा नर इत्यमिधीयते | 
नराज्जातानि तत्वानि नाराणीति ततो विदुः | 
तान्येच चायनं तस्य तेन नारायणः UE: 1 
नारायणाजगस्सर्वं सर्गकाळे प्रजायते 1 
तस्मिञ्चेव पुनस्तच्च प्रलये संप्रलीयते । 
नारायणः परं ब्रह्म аха नारायणः परः 1 
परादपि परश्चासौ तस्मान्नास्ति परात्परम्‌ 1 


[5] 


[10] 


[15] 


18) Vi Dus समाप्ती च (for ఇ दु) — (1-19) 
Вг, 4, & Ош, пз Юз. 10 grams (21 “गश्च ) जायते 
(for the post. half). — (1. 20) Ds. 3० quit: qui- 
मास्यां З (ior the prior half). B» s Daonna Wb 
मास्येव चंद्रमाः ; Р». о मवेदिति च चंद्रमाः ( for the post. 
half). — Colophon om. ір Bas. — Parvan пате: 
Dns शांति, —Sub-parvan: Vi Bi Dn Ds.10 दान” 
we — Adhy. name; Vi Bs Dns. ns अंगविधिः; Dm 
अनिरागविधिः — 408४. no.: Vi 110; Bs 100; Dm 
108; Dio 116. 


13 
— (1. 1) T M यच्छेयः (for ii). — (1८3) 
Ті आख्यानं; Ts अत्य (for `न्तं )- -- (1.5) Ті б 
Serge: (for जपान्वितः ). — (L. 6) Ою бї हि प्रम 
M योगिंबरं (for योगपरं ). Ті AN योगपरायणः (for the 
Post. half), —(T.7)T: M अथात्मनः (for महात्मना )- 
—(L.8) Ts aa (for -योगम्‌ )« —(L. 9) M 
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इदमेकं सुनिष्पन्नं ध्येयो नारायणः सदा ॥ 
तस्मात्वं गहनान्सवस्स्यक्स्वा झाख्रार्थविस्वरान्‌। 
अनन्यचेता ध्यायस्व नारायणमजं विसुम्‌ | 
सुहूतमपि यो ध्यायेन्नारायणमतन्व्रितः । 
सोऽपि तद्गतिमाम्मोति किं पुनस्तत्परायणः 1 
नमो नारायणायेति यो वेद ब्रह्म शाश्वतम्‌ | 
अन्तकाले जपन्नेति तद्विष्णोः परम पदस्‌। 
श्रवणान्मननाञ्चैव गीतिस्तुत्यचेनादिमिः | 
आराध्यं सबंदा ब्रह्म पुरुषेण हितेषिणा । 
लिप्यते न स पापेन नारायणपरायणः । 
पुनाति सकल लोकं सहस्नांडुरिवोदितः | 
ब्रह्मचारी गृहस्थोऽपि वानप्रस्थोऽथ मिञ्चुकः । 
केशवाराधनं हित्वा नैव याति परां गतिम्‌ l 
जन्मान्तरसहख्नेषु दुलभा तद्वता मतिः | 
vau) देवं समाराधय सुत्रत। 
नारदेनैवमुक्तस्तु स विश्रो$भ्यचेयदरिम्‌ | 
айз पुण्डरीकाक्षं शङ्कचक्रगदाधरस्‌॥ 
किरीटकुण्डलघरं लसच्छीवत्सकोस्तुभम्‌। 

तं दृष्टा देवदेवेशं प्राणमल्संञ्रमान्वितः 1 

अथ कालेन महता तथा प्रत्यक्षतां गतः | 


स्तृतिमिवेदेदेवगन्धवकिंनरै: war 
31 


संस्तुतः दुवगन 
अथ तेनैव भगवानात्मलोकमधोक्षजः | 


[25] 


[30] 


[35] 


[40] 


अल्पग्रंथ ( for ag )- Dio Ts -нта ( for -सारकम्‌ )- 
— Ga om. from the post. half of line 10 up to the 
prior half of line 14. — (L. 12) ७ तु (for {x} 
ғ). —(L 13) T अयनं (for ఇగ). = (2. 15) 
Ті तत्र (іог ая). -- (р.17) 79 gaa (for परश्‌). 
Gs परः (for 99): — (L. 19) Dio Ma етт ( for 
-संस्कृतः)- —(1 21) Ms арія (for ai). Ta 
Ma ध्यायेज्नारायर्ण सदा ( for the post. half). —(L. 22 ) 
— (1.25) Tus Ga М सद्गतिम्‌, 
(for а”). Ms तत्परायणं ( for wn). Тз किं पुनस्तत्परो | 


जनः (for the ров 
as above) वदेद्‌ 


-परायणः ) « 
the prior half ). 
(for the post. half ). 


Appendix 1] मंहाभारते 
गतः संपूजितः सर्वे: स योगिनिलयो हरि: 1 
तस्मारवमपि राजेन्द्र तद्भक्तस्तत्परायणः | 
अचेयित्वा यथायोगं भजस्व पुरुषोत्तमम्‌ | 
अजरममरमेकं ध्येयमाद्यन्तशून्यं 
सगुणमगुणमाद्यं स्थूरमत्यन्तसूक्ष्मम्‌। 
निरुपममुपमेयं योगिविज्ञानगम्यं 
त्रिसुवनगुरुमीशं सवे प्रपद्यस्व चिष्णुम्‌ | 
Colophon. 


14 


Vi B Dn De-s ins. after 13. 195: 
after 13.151: Do after 13. 151, 39%. 
युधिष्ठिरः । 
जन्म माजुण्यके प्राप्य कमेक्षेत्र सुदुलेभम्‌ | 
श्रेयोर्थिना दरिद्रेण किं कतेव्यं पितामह | 
दानानामुत्तमं यञ्च देयं यञ्च यथा यथा | 
मान्यान्पूज्यांश्च गाङ्गेय रहस्यं वक्तुमहेसि | 
वै्पायनः । 
एवं एष्टो नरेन्द्रेण पाण्डवेन यशस्विना | 
धर्माणां परमं get सीष्मः प्रोवाच पार्थिवम्‌ । 
भीष्मः । ` 
झणुष्वावहितो राजन्धमेयुह्यानि भारत | 


यथा हि भगवान्व्यासः पुरा कथितवान्मयि । 
देवगुह्यमिदं राजन्यमेनाक्लि.्कर्मणा | 


[45] 


Ds.s бу 


(51 


[ No, Ц 


नियमस्थेन युक्तेन तपसो महतः फलम्‌ | [10] 


येन यः प्रीयते देवः प्रीयन्ते पितरस्तथा | 
ऋषयः प्रमथाः श्रीश्च चित्नगुसो दिशां गजा: | 
ऋषिधर्मः स्मरतो यत्र सरहस्यो महाफलः | 
महादानफलं चेव सर्वयज्ञफलं तथा | 
यश्चेतदेवं जानीयाज्जञात्वा वा ङुरुतेऽनघ | 
स दोषो दोषवांश्रेह तैगुंणेः we युज्यते । 
दशसूनासमं चक्रं दशचक्रसमो ध्वज: । 
दशध्वजसमा वेड्या दशवेश्यासमो 99: | 
अधेनेतानि सर्वाणि नृपतिः कथ्यतेऽधिकः | 
त्रिवर्गसहितं met чаз पुण्यलक्षणम्‌ | 
धर्मव्याकरणं కాళ रहस्यश्रवणं महत्‌ | 
श्रोतव्यं धर्मसंयुक्ते विहितं त्रिदशेः स्वयम्‌ । 
पितृणां यत्र गुह्यानि प्रोच्यन्ते श्राद्धकर्मणि | 
देवतानां च स्वेषां ఇ कथ्यतेऽखिलम्‌ | 
ऋषिधर्मः स्मरतो यत्र सरहस्यो महाफलः | 
महायज्ञफल चेव सर्वदानफलं तथा | 
ये पठन्ति सदा मर्त्या येषां चैवोपतिष्ठति I 
FA च फलमाचष्टे स्वयं नारायणः प्रभुः । 
गवां फळं तीर्थफलं यज्ञानां चैव чеке । 
एतस्फछमवामोति यो नरोऽतिथिपूजकः | 
तारः श्रद्दधानाश्च येषां शुद्धं च मानसम्‌ | 
तेषां व्यक्तं जिता लोकाः श्रद्दधानेन साधुना І 
सुच्यते किल्बिषाचचेव न स पापेन लिप्यते । 


[15] 


[20] 


а SSP ESSE ae eee nen 


[25] 


[80] 


Ф 
чя च लभते नित्यं | ध कि హాకా नरः । 
मजरम्‌ ( by transp.). — (1. 48) ро Т: ७ योग- 


_— 8 — Ds 
(for योगि-). — After line 49, Ті ins, : e Ka ao m ONES A Bi 
г H D rz . 1 Ds or о 
यालिन्नाभिन्नमापे भिन्नमिवावभा ति तदा; Bas Dg ( 


तथा (for मयि). — After line 8, 28 
24. Vi Bi om, lines 9-16, — (1 
यशः (for “ата-). Bs Ds adara: (0 
16) Bs Dnz ns ч Qaid भवेदू (for 


saad जलशशाळूवदप्रमेयम्‌ । reads lines 20- 
तस्मान्नरेन्द्र तव विप्रतिपत्तिमुक्ता 


नारायणे भवतु भक्तिरसुक्तभावा | —(1, 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


> Colophon. Subpareani Dio ачый. — 4588. | the prior half). టీ üm- (for не). Bes Dn 

name: ТГ Gi: Ms पुंडरीकनारदसंवादः, — Adhy. по. : ma समयुज्यत (for the Post. half). — Lines 17-18 

Dio 19, 8 02.2183; Ті175; біз Mil77; Mss = (var) Mann, 4 85 (L. 17) Ds चक्की (for 

178; Ms 176. um). Па दशचक्रिसमो ध्वजी ( for the post, half). 
14 —(L. 18) Dn: ~ 


* —(L. 19) Vi B Dns रूपतः 
The portion of the text from line 1 up to the -संहितं (for г). е ue Pn — (1. 20 ) a 
end of line 155 is lost in Do on missing folios. 1.8 "स्य-) . —(L. 22) Bs 3 А ) Vi Bi Ds S 3) 
Dniom.lines 1-2. — (L. 1) Bas Dn: जन्ममायु- Dns तेषां (for iu). E i स्वयम्‌) —(L. 5 
ध्यमासाथ (sic); Ві जन्ममासाद्चमायुष्यं ( sic ) ( for the prior 28) Ds आचष्ट (for *) “ана (for а). — P^ 
half). — (L. 2) Вз | Әал (for दरिद्रेण ). Dna STR). -- (1... 33) v EDEN 32) В: वृत्ति ( 3 
ач (for f$). ¬ (1. 3) Ds तथा (for the second — (L. 36) в. (es ete Ds шы 
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FART कः (for th 


Appendix 11 


कस्यचित्त्वय BISA देवदूतो यदच्छया | 
स्थितो ह्यन्तर्हितो भूत्वा पर्यभाषत वासवम्‌। 
यौ तौ कामशुणोपेतावश्चिनो भिषजां वरो । 
आज्ञयाह तयोः प्राप्तः सनरान्पितृदेवतान्‌ । 
कस्माद्धि मैथुन श्राद्धे दातुर्भोक्तुश्च वर्जितम्‌। 
किमर्थं च त्रयः पिण्डाः प्रविभक्ताः पृथक्पृथक्‌ | 
प्रथमः कस्य दातव्यो मध्यमः ఇ च गच्छति। 
उत्तरश्च TIA: कस्य एतदिच्छामि वेदितुम्‌ | 
श्रद्दधानेन दूतेन भाषितं धर्मसंहितम्‌ | 
qaenfaqa: सर्वे पितरः पूज्य खेचरम्‌ 
पितरः | 
स्वागतं तेऽस्तु भद्रं ते श्रूयतां खेचरोत्तम | 
गूढार्थः परमः प्रश्नो भवता समुदीरितः | 


MRS 


Bi सनरानपि दैवतान्‌ (for the 


aag (for सनरान्‌ )- 
post, half). — For lines 1-38, 1-7 subst. 


युविष्ठिरः | 
बहु पृष्टोऽसि मे तात बाल्यभावे पिता यथा । 
क्षमस्व sene विकलः प्रातिभासि में । 
विश्रम्य धीमते कर्म яя प्रश्नविदां वर । 
ЖЕ सत्यं पुनर्भीष्म यादे सत्यं नु मन्यसे 1 
भ्राद्धदानादिसंक्षिपं सरहस्यं विधानतः । 
यञ्च यस्य यथेष्टं यै दानं देवस्य पूर्ववत्‌ | 
ачат यथा Bar कारिष्येऽइमसंशयम्‌ । 

भीष्मः । 

qw पुत्र वचो मद्यं सत्यमेतद्धि निद्चितम्‌ | 
wed मम रहस्यं R देवानामपि चैव ह । 
अन्राप्युदाइरन्ती ममितिहासं पुरातनम्‌ | 
मार्दण्डेयादयो राजस्तेषां चापि 84 मया । 
देवलोके महापुण्या सुधमा नाम वै सभा | 
तत्र ब्रह्मादयो देवा अमावास्यां समागताः | 
id लोकपालाश्च पितरोऽथ बृदस्पातेः | 
सिद्धाश्च ऋषयश्चैव गन्धवाप्सरसस्तथा | 
स्कन्दश्च चित्रगुप्तश्च उमारुन्धातिरेव च । 
विश्वेदेवगणा राजन्यतयश्च तथापरे | 
समेता वसवश्चैव सर्याचन्द्रमसौ तथा | 
ача याः पुण्यजला ये चान्येऽपि जलाशयाः | 
पृथिव्यां यानि तीर्थानि आसमुद्र्सरांसि च | 
गन्धवेयक्ष्रक्षांति पिझ्ञाचानां च ये गणाः । 
तथा भूतगणाश्चैव. सर्किनरमहोरगाः | 
एतेऽन्ये च समागम्य సాతి दिवौकसः | 
तेषां समुपविष्टानां कथा दिव्याः प्रबतिताः | 
कथायां तत्र राजेन्द्र देवदूतः प्रभञ्जनः | 
उवाच वाग्मी स तदा तत्कालसडशं वचः | 


अनुशासनपर्व 


[35] 


[40] 


[45] 


[5] 


[10] 


[15] 


[20] 


[35] 
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श्राद्धे दत्त्वा च भुक्वा च पुरुषो यः Бич азд! 

पितरस्तस्य तं मासं तस्मिन्रेतसि शेरते | 

प्रविमागं तु पिण्डानां प्रवक्ष्याम्यनुपूर्वशः | 

पिण्डो graues яч enfer भावयेत्‌ । | 50 | 

पिण्डं तु मध्यमं तत्र पत्नी ает समञ्चुते | 

पिण्डस्तृतीयो यस्तेषां d दद्याजातव्रेदसि । 

एष श्राद्धविधिः प्रोक्तो यथा чаї न gud | 

पितरस्तस्य तुष्यन्ति प्रहृष्टमनसः सदा | 

प्रजा विवघेते चास्य अक्षयं चोपतिष्ठति | 
देवदूतः | 

आजुपूर्व्यण पिण्डानां प्रविभागाः TITTIE 1 

Rant त्रिषु सर्वेषां निरुक्तं कथितं त्वया । 

एकः समुद्धतः पिण्डो Trae राच्छति | 


[55] 


देवदूतः | 
पूज्यन्ते चाद्य पितरोऽमाास्यायां सरैव हि । 
аваа): फलकाङ्किमिः । 

[ (1. 1) Ds पृच्छसि (for йун). Ds यथापि वा; 
De यथा पिता (by transp.). = (E 5) Ds -सक्षेपाद 
(for 4). — (L. 6) D: qa aa (Бу transp. ). 
—(L.7) Ds न dum (for заяа): —(L. 9) Ds 25 
दि (fo т). — (1. 19) Ds ата: (for च; याः ). = 
— (1.21) Ds. s -arma (for -रक्षांति ). —(L. 27) 
Ds बा (for a).] 

— (1, 39) рт दादा भोक्ता च яїйд (for the post. 
half). — (1८ 41) Dra eem Ds प्रयमो दी )यते 
कस्य मध्यमः कस्य ай. — (1.42) Dr aaqa, ( for 
ча). — Daet ош. lines 43-44. — (L. 42) 
Bi. 4 ( marg. as above). 5 मूतेन ( for 2). Ds wd 
धर्ममुत्तम॑ (for the post. half). — (L. 45) Dit च 
(for seq )- —(L. 46 ) 20.7 भवता समुदाइतः ( for the 
post. half). —(L. 47) Ds कृत्वा (for భా?) 
104. 6. 7 पुरुषो (for मुक्त्वा я). De om. fon яза ар 
to Haq (in line 48). 04.०१ यत्स्वयं मैथुन яза (for 
the post. half). — Ds om. line 48. — For line 


— (1. 50) Ds तारयेद्‌ (£०८ ята” )- в మనన 
(hapl. ) line 51. — (L. 92) Die. 1 यस्दु 
(for the prior half}. Ba Dt aq (for а). E. 53) 
Dei are (for wat). —( 54) Без Racra 
प्रीयंते gu च यथाइतें- - - 

विवर्षेत (for the prior half )- న్‌ Рай. а 
(for -तिष्ठवे) —(L. 56) 0८९ 


by eGangotri 


पितृभक्तस्तु यो विप्रो वररूब्धो ETAT: | 


पिंडानामानुपूर्व्येण (for the prior half ). Ds विभ 
प्रविभाग: ). — (L. 57 ) Ds हि वः ( for त्वया) 
lines 57-58, "а-л subst. : 


गस्तु ( for 
. — For 


पिण्डेषु परिएच्छामि निरुक्तं कथयस्व मे । 

यदेतद्दीयते आप (зіс) अधस्तात्तस्य कि फलम्‌ d 
-- De.1 om. line 59. — (1. 59) Bi कथं (for à 
at). —(L.60)B:ggu; Dea चापि यत्‌ ( for तु 
तदा). Ві gsm बुभुक्षति; Dex अनुज्ञापिडमश्नुते (10 the 


post. half). -- De om. lines 61-63. Dr om. line 
61. — (Т. 61) Vi Dns ns Ds तत्र (for аш). Bi 
g; Bas प्र- (for च). — For lines 62-63, Ds.7 
subst, : 


यस्तु चोत्तमपिण्डो हि दीयते जातवेदासि । 
का गतिभंगवंस्तरय को वा तं समुपाक्षते । 
Ds.1 cont. : Die ins, after line 63: 


कतरः प्रीणयेद्देवान्कतरः पितृतृप्तिदः । 

मातामहस्य कतरः कतरः प्रापितामह्दान्‌ | 
= (1. 64) Di.s fag бач ar गातिः (for the post. 
half). — After line 64, Юз-т ins. : 

अनुरूपमिदं सर्व भवेद्वै खेचरोत्तम । 

महायुह्यमिमं प्रश्नं प्रष्टा स्म गगनेचरः | 

शृणुष्वेतद्वचो яй ay पिण्डेषु या गातिः 1 
[ Before line 1, De ins ас. Ds reads line 3 after 
line 78. ] లే 
— Di ош, (hapl.) lines 65-72. Ds om. lines 65-67. 
— (L. 65) Bs Dns बृत्तं (६०८ बृत्ति )- Bs यथैनं प्रतिगृश्चते 
(for the post. halt). — (L. 66) Vi Ds 3 qa 


(by transp.). — (L. 68) Ba җчдар तपोधनाः (for the . 
post, half). — (1, 69) 81 44 न (107 [e नामिः). : 


Appendix I] महाभारते. ` ` оа 
क॑ वा प्रीणयते देवं कथं तारयते पितुन्‌ | त्रयाणामपि पिण्डानां श्रुस्वा भगवतो тің । 
मध्यम तु तदा पत्नी भुझेज्लुज्ञातमेव हि। [60] देवदूतेन यः we: कराद्धस्य विधिनिश्चयः | 
किमर्थं पितरस्तस्य कव्यमेव च яза । गतिख्रयाणां पिण्डानां ऋणुष्वावहितो मम | 
अन्न ажаан: पिण्डो गच्छते जातवेदसम्‌ | अपो गच्छति यो ह्यत्र ake ह्येष प्रीणयेत्‌ । [75] 
सवते का गतिस्तस्य कं वा समनुगच्छति । दाशी प्रीणयते देवान्पिदृश्रैव महामते | 
एतदिच्छाम्यहं श्रोतु पिण्डेषु त्रिषु या गतिः | BE तु पत्नी यं चेषामनुज्ञाता तु मध्यमम्‌ | 
फल ЧЇЧ च मागं च यश्चैनं प्रतिपद्यते । [65] पुत्रकामाय पुत्रं तु प्रयच्छन्ति पितामहाः। 
पितरः 1 हव्यवाहे तु यः पिण्डो दीयते तन्निबोध मे | 
чач प्रश्नो वै यस्त्वया समुदीरितः | पितरस्तेन तृप्यन्ति प्रीताः कामान्दिञ्ञन्ति च [80] 
रहस्यमद्क॒तं चापि एष्टाः ఇ गगनेचर | एतत्ते कथितं सर्व त्रिपु पिण्डेषु या गतिः । 
एतदेव प्रशंसन्ति देवाश्च सुनयस्तथा | ऋत्विग्यो यजमानस्य पितृत्वमनुगच्छति | 
तेऽप्येवं नाभिजानन्ति पितृकार्ये विनिश्चयम्‌ | तस्मिन्नहनि मन्यन्ते परिद्दाये हि मेथुनम्‌। 
वजैयित्वा महात्मानं चिरजी विनसुत्तमम्‌। [ 70] Уат तु सदा эпе भोक्तव्ये खेचरोत्तम । 


ये मया कथिता दोषास्ते तथा स्युर्न चान्यथा d [85] 


Bs तपोधना न जानंति (for the prior half), — After 
line 71, Bi. 5 ins, : 


स्वयंभुप्रातेमो धीरो मार्कण्डेयस्तपोधनः | 

figi हि मनुष्याणां लोकानां च स विन्दति । - 
— Ds om. ( hapl.) from the post. half of line 73 
up to the prior half of line 74, — Da om, lines 
13-14. — (1. 73) Vi Bas यत्‌ (for यः). Beg 
(for р:). —Bs ош line 74, — (L. 74) P 
[5 ]नघ ; Kumbh, ед. नृप ( for मम). — (L. 16) 


Юл зап महायशाः ( for the post, half). — For 
line 77, Dir subst, : 


यदेतद्भुञ्जते पत्नी अनुज्ञापिण्डमुत्तमम्‌ | 
Di~ cont, : 


उद्धरन्ति कुलं तेन प्रीतास्तस्य पित्तामद्ाः । 


एकेन तेन पिण्डेन प्रीतिं गच्छन्ति झाश्चतीम्‌ । 
[ After line 1, 
TTC — (L. 78) Бі प्रयच्छति 
- half), — Ds om. lines 79-80. 
निबोधत (for "ब मे). —(L. 80) 


प्रीयंति ( for तुप्यान्ति). Bi कामं ( for 


— After line 81, Ds ins. : 
सजाने यजमाने तु वदामो दोषविस्तरम्‌ | 
[ Di om, ihe post, half, ] 
— Ds repeats ]; 


€ Prior half; Dna Ds (second time) 
Set) р first time) भुंजाने ; uM भुंजानो; D; 
mAg (for "ару. Vi Bias Dns Das (той 


times ). 6-8 उप- (for К 
( first Bast असुः). — For line 83, Ds. 


Subst, ; 
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तस्मास्त्रातः झुचिः क्षान्तः श्राद्ध सुजीत वे द्विजः । 
प्रजा विवर्धते चास्य यश्चैव संप्रयच्छति | 
ततो विद्युत्रभो नाम ऋषिराह महातपाः 1 
आदित्यतेजसा तस्य तुल्यं रूपं प्रकारते। 
स च धर्मरहस्थानि श्रुत्वा शक्रमथाब्रवीत्‌ | 
यैग्योनिगतान्सच्वान्मर्त्या हिंसन्ति मोहिताः । 
कीटान्पिपीलिकान्सर्पान्मेषान्सम्ूगपक्षिणः | 
किल्विषं सुबहु प्राप्ताः किंस्विदेपां प्रतिक्रिया । 
ततो देवगणाः सर्वे ऋषयश्च तपोधनाः | 
पितरश्च महाभागाः पूजयन्ति स्म तं झुनिम्‌। 
RUE: 1 
कुरुक्षेत्र गयां गङ्गां प्रभासं पुष्कराणि च । 
एतानि मनसा ध्यात्वा अवगाहेत्ततो TSA | 
तथा सुच्यति पापेन राहुणा चन्द्रमा यथा | 
ब्यहं स्नातः स भवति निराह्दारश्च वर्तते d 
स्पृशते यो गवां уй Te च नमस्यति | 
ततो विद्युत्प्रभो वाक्यमभ्यभाषत वासवम्‌ | 
अयं सूक्ष्मतरो धर्मरतं निवोध शतक्रतो | 


[90] 


[१5] 


[100] 


तस्मात्प्रति्हरत्वन्यः परिदार्योऽन्नमश्चुता | 
[Dis तस्य (६07 त्वन्यः). ] 
¬ (L. 84) Bs तु तदा; Bs [आपि तदा; Der чаш 
(for तु सदा). Ds a (for are). Ds भोजनं (for 


भोक्तव्यं). — (L. 85) Bis ते तथा नान्यथा भवेत्‌ (for 
the post. halt). Di ये यथा कीर्तिता दोषास्ते तथा नात्र 
संशयः, -- After line 85, Diet ins. ап addl. 
Colophon. Sub-parvan: Det दानधर्म, — Adhy. 
name: Dic: Зат еп. — Daor ош. lines 
86-114. — (L. 86) Bs жтеңі- (६०7 क्षान्तः até). 


—(L. 87) Vi Dns (భళి (for (భభి. — (1. 88) 
D2 Ds तथा (for ततो ) — (1. 89) Ds яе ( for 
तरस्य). Ds transp. तस्य and gei. Ds रूपं तस्य प्रकाशते 
(for the post, half), — (L. 90) Ds एवं (for स च). 
— (L. 92) Ds ఇ (for q-). — For lines 91-92, 
Ds subst, : 

तिर्यग्योनिगताः at मत्याः सन्ति विमोहिताः 1 

कीराः पिपीलिकाः सर्पा मेषाः समृगपक्षिणः | 
= (L. 97) Bis ( marg. as above ) गत्वा (for ध्यात्वा ) 
Ds ўза (for mga). Dns तु भोजनं (for ततो जलम्‌ )` 
— (1. 98) Бі मुच्यत (for gafa). = (L. 100) 
Ds वाळधि न नमस्यत्ते (for the post. half). — (T 
101) Bi अथामाषत; Bs qer (for अम्यभाः)- — (2 
103) Va अवालिप्तः (for अनु"). —(L. 106) Dus я4 सं? 
De ай (for श्रुतं मरे). —(L. 107) Вьз maa 
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घृष्टो वटकषायेण अनुलिप्तः प्रियङ्कुणा | 
क्षीरेण षष्टिकास्भुक्त्वा diari: spend । 
श्रूयतां चापरं Te रहस्यरृषिचिन्तितम्‌ | 
श्रुतं मे भाषमाणस्य स्थाणोः स्थाने बृहस्पतेः | 
रुद्रेण яң देवेश तन्निबोध शचीपते | 
पर्वतारोहणं इत्वा एकपादो विभावसुस्‌ । 
निरीक्षेत निराहवार ऊर्ध्वबाहुः жат: 1 | 
तपसा महता युक्त उपवासफलं SAT । [110] 
रश्मिमिस्तापितो कस सर्वपापमपोहति | 
ग्रीव्मकाळेऽथ वा झीते एवं पापमपोहति । 
ततः पापास्पमुक्तस्य бач शाश्वती | 
तेजसा सूर्यवद्दीप्तो आजते सोमवत्पुनः | 
मध्ये त्रिदशवर्गस्य देवराजः झतक्रतुः | 
उवाच मधुरं वाक्य ब्रृस्पतिमचुत्तमम्‌ | 
Aga तु भगवान्मानुषाणां सुखावहम्‌ | 
सरहस्याश्च ये दोषास्तान्यथावदुदीरय | 
बृहस्पतिः | 
प्रतिमेहन्ति ये सूर्य॑मनिछं द्विषते च ये | 


[105] 


[115] 


(for शचीपते) = (1. 111) Віз तापितः qausata: 
(for the prior half). -- (L. 112) ౨284 Ra- ( for 
fme). 105 [5]थ शीतेन; Ds तथा शीते (for ऽथ वा 
99). Ds ये च पापं व्यपोहति (for the post. half). 
—(L. 113) Уі mma (for т”) —(1. 114) 
Dns सूर्यवत्तेजला दीप्तो (for the prior half). — After 
line 114, Ds ins, an addl. colophon. -- Adhy. 
name: zng. — Before line 115, Di-: ins. भीष्म३« 
— For line 115, ౯7 subst. : 

सर्वदेरः समासीनमृप्रिमध्ये शतक्रतुः । 

[рэт देवैः ag (for सर्वदेवेः )- ] 
—(L. 116) Di: TAN gear (for the post. 
half). — Before line 117, Ds. 5 ins. wk. = (1८. 
117) Va Bi-s Dn: d “at )ni pos a 
Dici धर्मयुद्यानि सर्वाणि सरहस्यानि तत्त्वतः, (4 
Ds ag (for arg). Der श्रोतुमिच्छामि भगवंस्ताने मे वक्तुः 
wera. — After the ref., Di-: ins. : 

व्यक्त भूतार्थसंयुक्त निरुक्तं पापनाशनम्‌ । 

aga qaa a दोषविस्तरम्‌ 1 


Appendix 1] महाभारते ` ЖЕСТ 
के वा प्रीणयते देवं कथं तारयते Rx त्रयाणामपि पिण्डानां श्रुस्वा भगवतो गतिम्‌ | 
मध्यमं तु तदा पत्नी सुङ्केऽनुज्ञातमेव हि। [60] देवदूतेन यः YE: श्राद्धस्य विधिनिश्चयः । 
feat Rave कव्यमेव च भुझते | गतिखयाणां पिण्डानां ऋणुष्वावहितो मम । 
अन्न यस्स्वन्तिमः पिण्डो गच्छते जातवेद्सम्‌। अपो गच्छति यो ह्यत्र शशिनं ह्येष प्रीणयेत्‌। [75 1 
भवते का गतिस्तस्य क॑ वा समनुगच्छति | walt प्रीणयते देवान्पिदृश्रेव महामते | 
एतदिच्छाम्यहं श्रोतु पिण्डेषु त्रिषु या गतिः । Be तु पत्नी यं चेषामचुज्ञाता तु मध्यमम्‌ | 
че वृत्ति मार्ग च यश्चैनं प्रतिपद्यते । [65] पुत्रकामाय XX तु प्रयच्छन्ति पितामहाः । 
पितर: । हब्यवाहे तु यः पिण्डो दीयते तन्निबोध मे | 
सुमहानेष प्रश्नो वे यस्त्वया समुदीरितः | पितरस्तेन तृप्यन्ति प्रीताः тит च [80] 
VARET चापि पृष्टाः स्म गगनेचर | एतत्ते कथितं सर्वै त्रिषु पिण्डेषु या गतिः | 
एतदेव प्रशंसन्ति देवाश्च सुनयस्तथा 1 ऋत्विग्यो यजमानस्य पितृत्वमनुगच्छति | 
तेऽप्येवे नाभिजानन्ति ат विनिश्चयम्‌ | तस्मिन्नहनि मन्यन्ते परिहाय हि मैथुनम्‌ । 
वर्जेयित्वा महात्मानं चिरजी बिनसुत्तमम्‌ | ( 701 JAT तु सदा श्राद्धं भोक्तव्यं खेचरोत्तम । 


पितृभक्तस्तु यो विप्रो बरलब्धो महायशा: 1 


पिंडानामानुपूर्व्येण ( for the prior half). Ds विभागस्तु ( for 
प्रविभागः). — (Т. 57) Ds हि वः (for त्वया). — For 
lines 57-58, Па-т subst. : 

पिण्डेषु परिएच्छामि निरुक्तं कथयस्व में । 

यदेतद्दीयते आप (зіс) अधर्तात्तस्य कि फलम्‌ | 
— De. om. line 59. — (І, 59) Bi कथं (for ఇ 
वा). — (L. 60) В: तु यदा; D1 चापि यत ( for तु 
wat). Ві ह्यथंजातं बुभुक्षति; Dir अनुज्ञापिडमश्वुते ( 107 the 


post. half). — De om. lines 61-63. D: om. line 
61. — (L. 61) Vi ౨౫2. ns Ds aq (for qa). Bi 
g; Bas g- (for च). — For lines 62-63, ౨8.7 
subst, : 


यस्तु चोत्तमपिण्डो हि दीयते जातवेदाति । 
का गतिभंगवंस्तरय को वा तं समुपाश्षते । 
195. ॥ cont. : Die ins. after line 63: 


कतरः प्रीणयेद्देवान्कतरः पितृतृप्तिदः 1 

मातामहस्य कतरः कतरः प्रापितामहान्‌ । 
m (L. 64) Ds.s त्रिपु беч या गातिः (for the post. 
half). — After line 64, Юз-т ins. : 

अनुरूपमिदं सर्व भवेद्वै खेचरोत्तम | 

महायुह्यमिमं प्रश्नं प्रष्टा स्म गगनेचरः | 

чча яй ag पिण्डेषु या गातिः । 
[ Before line 1, De ins [पितरः. Ds reads line 3 after 
line 78. 1 Fe 
— Di om. (hapl.) lines 65-72, Ds om. lines 65-67. 
— (1. 65) Вз Dns gq (for ఇగ). Bs дї ялах 
(for the post. half). —(L. 66) Vi Ds 3 प्रश्नो 
(by transp. ). — ( L. 68) Ві ऋषयश्व तपोधनाः (for the 


“post, half). — (Т, 69) B1 चैनं न (for [एवं नाभि-). : 


ये मया कथिता दोषास्ते तथा eg चान्यथा d [85] 


Вз तपोधना न जानंति (for the prior half), -- After 
line 71, Вз ins, : 

स्वयंभुप्रातिमो धीरो मार्कण्डेयस्तपोधनः | 

feat हि मनुष्याणां लोकानां च स विन्दति । - 
— Ds om. ( hapl.) from the post. half of line 73 
up to the prior half of line 74, — Ds om. lines 


13-14. — (L. 73) Vi Bics qq (for यः). Bag 
(for чи:). — Bs ош line 74. —(L, 74) Bi 
(5199; Kumbh, ed. नृप ( for मम). — (L. 76) 


Di-t fidanfi महायज्ञः ( for the post. half). — For 
line 77, Di-: subst, : 


यदेतद्भुज्जते पत्नी अनुज्ञापिण्डमुत्तमम्‌ | 
Di-r cont, : 


उद्धरन्ति कुलं तेन प्रीतास्तस्य पितामद्दाः । 
एकेन तेन पिण्डेन प्रीति गच्छन्ति झाश्चतीम्‌ | 
[ After line 1, Ds reads lines 79-80. | 
— Юе, т om, lines 78-80, —(L. 78) Bi प्रयच्छति 
पितामहः ( for the post, half). — Di om. lines 79-80. 


m. 79) De निवोषत (for "q मे). — (D. 80) 
Bis तुष्यंति; Ds प्रीयंति ( for went). Ві कामं ( for 
कामान्‌). -- After line 81, Ds ins. : 


सुआने यजमाने तु वदामो दोषबिस्तरम्‌ | 

[ Оз om. the post. half, ] 
— Ds repeats lines 82-83 after line 84. 
82) Di om. the Prior half, 
ऋत्विग्भ्यो; Ds ( first time) भुंजाने; рет jamt; Ds 
ऋत्विक्ष ( ६०९ ऽयो ^ Yi Bis; Dns Dis ( both 


times ). 6-8 उप- (for अचु:). —For li D+. 5 
(first time), e; v. subst, : > eT 


вае | 
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Appendix 1] अनुशासनपर्व 
qarana: gA: क्षान्तः этё gefta वै faa: | TÀ वटकषायेण эч: Бат! 
प्रजा विवर्धते चास्य यश्चैव संप्रयच्छति 1 क्षीरेण षष्टिकाऱथुक्त्वा सर्वपापैः प्रसुच्यते। | 
ततो विद्यु्रभो नाम ऋषिराह महातपाः 1 श्रूयतां चापरं qe रह्वस्पिचिन्तितम्‌॥ [ 105] 
आदित्यतेजसा तस्य तुल्यं रूपं SEIN | зга मे भाषमाणस्य स्थाणोः स्थाने बृहस्पतेः | 
स च धर्मरहस्थानि деп शक्रमथाव्रवीत्‌। [90] रुद्रेण सह देवेश तन्निबोध दाचीपते | 
तियैग्योनिगतान्सत्त्वान्म्त्या हिंसन्ति मोहिताः | पर्वतारोदणं इत्वा एकपादो विभावसुम्‌ | 
कीरान्पिपीलिकान्सर्पान्मेषान्सस्गपक्षिणः | निरीक्षेत निराहार ऊर्ध्वबाहुः कृताञ्जलिः । 
किल्बिषं gag प्राप्ताः किंखिदेपां प्रतिक्रिया । तपसा महता युक्त उपवासफलं wT! [110] 
ततो देवगणाः सर्वे ऋषयश्च तपोधनाः d रहिमभिस्तापितोऽक्ंसय सर्वपापमपोहति | 
पितरश्च महाभागाः पूजयन्ति स्म तं дің! [95] ीप्मकालेऽथ वा alta एवं पापमपोहति । | 
am: | ततः पापास्ममुक्तस्य युतिभवति शाश्वती ॥ 
MS तेजसा सूर्यवद्दीत्ते आजते सोमवत्युनः | 
कुरुक्षेत्र गयां गङ्गां प्रभासं पुष्कराणि च 1 సస T Кече? [1151 
А ता मध्ये त्रिदशवगस्य देवराजः शतक्रतुः | [115] 
पतान मनसा त्वा अवगाहत्तता AVA | उवाच मधुरं रं वाक्यं वृहस्पतिमचुत्तमम्‌ ॥ r 


तथा मुच्यति पापेन राहुणा चन्द्रमा यथा | 
заб स्नातः स भवति निराहारश्च add | 
स्पृशते यो गवां ఇళ वाळधिं च नमस्यति | 
ततो विद्युत्प्रभो वाक्यमभ्यभाषत वासवम्‌ | 
अयं सूक्ष्मतरो часа निवोध शतक्रतो | 


[100] 


तस्मात्मतिग्रहस्त्वन्यः परिदार्याऽननमरश्चुता 1 
[Dis तस्य (for त्वन्यः). 1 
— (1. 84) В: तु तदा; В [अ]पि तदा; Dir स्था 
(for तु सदा). Ds aè (for द्धं). Ds भोजनं (for 


भोक्तव्यं). -- (1. 85) В.з ते तथा नान्यथा भवेत्‌ ( for 
the post. halt). Ds-1 ये यथा कीर्तिता दोषास्ते तथा नात्र 
संशयः, -- After line 85, Die: ins, an add]. 
colophon. Sub-yarvan: Det दानधर्म. -- Adhy. 


mame: "а. с.т Зат ыта. -- Dio: om. lines 
86-114. — (L. 86) Bs amggr- (for ате: त्राडं )« 
—(L. 87) Vi Dns [ए]ने (for [])- — (1. 88) 
Dn» Ds तथा (for ततो ). —(L. 89) Ds gei ( for 
तस्य). Ds transp. तस्य and gei. Ds रूपं तस्य प्रकाशते 
(for the post. half), — (Т. 90) Ds एवं (for स च). 
(१७, 92)Ds च (for q-). -- For lines 91-92, 
Ds subst, : 

तिर्यग्योनिगताः सर्वे men: सन्ति विमोहिताः । 

कीराः पिपीलिकाः सर्पा मेषाः समृगपक्षिण: । 
— (L. 97) 81.9 ( шага. as above ) यत्वा (for घ्याला )- 
Ds -रोद्देत्‌ ( for -गाहेत्‌ )- Dns तु भोजनं (for ततो जलम्‌ ) 
—(L. 98) B1 gaa (£०7 मुच्यति )- — (L. 100) 
Ds qei न नमस्यत्ते (for the post. half). ге (5 
101) Bi अथामापत; Bs делип" (for अभ्यभा")- — ( 
103)  अवालिप्त: (for अनु"). — (L. 106) Роз sri $; 


De чай (for af मे). —(L. 107) Bas झतक्रतो | 
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WATE तु भगवान्मानुषाणां 919991 
सरहस्याश्र ये दोषास्तान्यथावदुदीरय । 


बृहस्पतिः । | 
प्रतिमेहन्ति ये सूर्यमनिलं द्विषते च ये । 


(for gd). —(L. 111) Bra तापितः सर्यराश्मिमिः 
(for the prior half). — (L. 112) 87. 9. 4 हि ( for f 
fie). Ds [s] शीतेन; De аш शीते ( for aa 
शीते). Ds ये च पापं व्यपोहति (for the post. half 
— (І. 113) Уі атпа (for पाः). —(L 
Dns aqaaaar état (for the prior half). र 
line 114, Ds ins. ап addl. colophon. - — hy. 
name: Заҳєеі. — Before line 115, Dir ins भीष्मः- 
— For line 115, Ds-r subst. : 3 

सर्वदेवेः समासीनट्टपिमध्ये атая: 

[ D:.7 23: az (for सर्वदेवे 
—(L. 116) Рет етін 99 
half). — Before line 117, Das іш 
117) Уз Biss Dn: मनुष्या( Bi बा )नां 
Dia धर्मयुद्याने सर्वाणि सरहस्यानि RI 


तस्माद्वर्ज्यानि चर्ज्यानि कार्यं कार्यं च नित्यशः | 


Appendix 1 | महाभारते [ No. 14 

हव्यवाहे प्रदीसे च समिधं ये न зай! [120] भूतिकामेन मर्त्येन чада ते | 
-बालवत्सां च ये धेनुं दुहन्ति क्षीरकारणात्‌ | ततः सर्वे महाभागा देवताः समरुद्गणाः | 

तेषां querenti तान्निबोध शचीपते । ऋषयश्च महाभागाः प्ृच्छन्ति स्म еч: | 
भाजुमाननिलश्वेव हव्यवाहश्च वासव | पितरः केन तुष्यन्ति मवर्यानामह्पचेतसाम्‌। [ 140] 
लोकानां मातरश्चेव गावः सृष्टाः RAYAT । अक्षयं च कथं दानं भवेच्चेवो्वदेहिकम्‌ | 
Sistemi शक्ता addy Чаап! [125] भानृण्यं वा कथं मर्त्या गच्छेयुः केन कर्सणा | 

सर्वे भवन्तः qarg एकैकं धर्मेनिश्रयम्‌ | एतदिच्छामहे श्रोठुं परं कौतूहलं हि नः। 

वर्षाणि षडशीति तु हुवृत्ताः कुलपांसनाः | पितरः । 

faz: сен ӛзге प्रतिमेहन्ति या रविम्‌ । न्यायतो वे महाभागाः संशयः WERTE: l 

: शक्र गर्भस्था च्यवते प्रजा । श्रूयतां येन तुष्यामो मर्त्यानां साधुकर्मणाम्‌ [145] 
kasd दीसस्य समिधं येन зай! [130] नीळषण्डप्रमोक्षेण अमावास्यां तिलोदकैः | 

amg चे तेषां అ नाक्षाति पावकः 1 वर्षासु दीपकेश्वेव पितृणामनचृणो भवेत्‌ । 

क्षीरं तु बालवत्सानां ये पिबन्तीह मानवाः । अक्षयं निर्व्यलीकं च दानसेतन्महाफलम्‌ | 

न तेषां क्षीरपाः केचिज्जायन्ते कुलवर्धनाः | अस्माकं परितोषश्च अक्षयः ча । 

प्रजाक्षयेण युज्यन्ते कुलबंशक्षयेण я! श्रद्दधानाश्च ये मर्त्या आहरिष्यन्ति संततिम्‌ [150] 

एवमेतत्पुरा दष्टे कुलबृद्धेद्विजातिमिः। [135] दुर्गात्ते तारयिष्यन्ति नरकास्प्रपितामहान्‌ | 


पिद्णां भाषितं श्रुत्वा हृष्टरोमा तपोघनः | 


С 


-कारणात्‌). — (L. 122) Ds ( first time) frat qà (for 
शचीपते ). Ds.s(seoond time ). 8.7 एकचित्तः झुणुष्व तान्‌ 
(01.5 qq) (for the post. half). — (І. 123) Вз 
इव्यचाद्चैच चासव; Di "ar च वासवः (for the post. 
half). — (1. 124) D:-7 याश्च ( for ЕЕ; ) Di-1 
transp. गावः and सृष्टाः, — After line 124, Ds reads 
lines 129-130. — Ds.6.1 ins, after line 124: Ds 
after line 130 : 
: दुबृत्तकलिजन्मानो भूयिष्ठटमिद् ये नराः 1 
[Ds प्रतिमेदंति ये नराः (for the post. half). ] 
— Dis om. lines 120-127. — (1. 125) Dm 
लोकानां ( hypermeiric) (for гї). — (1. 126) Bs 
कमे- (for wd-). -- Пет om. line 127. —(L. 
128) Di-r transp. aaj: and च. Dns ये (for या). 
— After line 128, 706, read the substitution for 
line 131. --(І, 129) Bs मुच्यते (for wm). 
— (L. 131) 23.2 D8 त्ञैतेषां; Bs नैतेषु (£०7 4 तेपां). 
Bs ят (for [భాభా ). -- For line 131, Di: 
subst. (с.т reading it after line 128) : 
आझ्निद्दोत्रेषु सर्वेषु दविनोश्षन्ति पावकाः | 
— (L. 132) Dir ये क्षीरं (for क्षीरं g). Dm -agrat 
(for amai). Di~ पिबंते geal + का )रिणः (for 
the post, half). — (L. 133) Die wat; Dr भवंति 
(for ага). — ( L. 134) Ds чач (for युज्यन्ते )- 
— After line 134, D«-1 ins. : 
पतिसंगमकाले च कन्याविन्त करोति यः । 
sued ew सोऽपि जायमानः पुनः पुनः । 
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एतानि वर्जथेयस्तु श्रद्दधानो जितेन्द्रियः | 

कामपुत्रार्थभागी स वर्धते तु दिने दिने | 

aga: सुरेन्द्रस्तु आचार्येण महात्मना । ' [5] 

प्रत्मगृह्माद्चस्तस्य Aga: प्रतिपूजितम्‌ | 
— Dir om. lines 135-137. — (1. 185) Ds qqi( for 
ge). — (1. 139) Bi Dir महात्मानः (for ^um): 
Ba gega ( £07 पृच्छन्ति ). Bs मम ( for ततः ). Dit БЫШ 
रगराक्षसाः (for the post. half ). —( L. 140) Ds- मेषां 
(for чата). — (L. 141) Dir वा (for я). 
Diet निवोप्यं च ( D: at) (for ҹадя). — (1. 142) 
82. 9 अनृणा (for आनृण्यं ). Ba भवेयुः; 8.1 गच्छत 
(for गच्छेयुः). Ds केन गच्छति कमणा (for the post: 
half). — (T, 143) Ві Dj, 5.१ इच्छाम्यहं (for “महद )* 
Біз मे (for नः). - (1. 144) Ds तत्सर्वं (fr 
संशयः). Dns. 78 ससुदाद्ृताः. Der संशयाः 991611: 
(for the post. half). — (T, 146) Ds अमायां g (1० 
अमावास्यां ). —(L. 147 ) Dix वर्षासु दीपदानेन (for the 
prior half), -- After line 147, Ds ins. : 
एवमेतत्समुद्दिटं लभते फलमुत्तमम्‌ | 
— (L. 148) Bi. $ "S qur; Ds- सुरोत्तमाः (for महा 
39 Da दानमेवं सुरोत्तम (for the post, half). 
m - 149) Dict Гаа Di, s अ )क्षयं च भविष्यति ( for 

е post. alf), — (Т. 150) p, [अ]स्ति तं; Ds [आ]स्ति 

मे; De.* त्विमे (for ఇ ये). Di प्रकारेष्याति ये wat ( for 


fae post. half ). ы (L. 151) De दुर्गतिं (for gaa )* 
m 2 उ Dis Ag) तारयंति दशाव( Di 


— (L. 163) Di ग्गागों; Der -गगों ( for 


| 
| 
| 
| 
І 
| 
| 
! 


Appendix 1] 


वुद्धगाग्यो महातेजास्तानेवं वाक्यमत्रवीत्‌ | 
के गुणा नीळषण्डस्य प्रसुक्तस्य तपोधनाः | 
वर्षासु दीपदानेन तथैव च तिलोदकैः । 
पितरः 1 
नीलषण्डस्य BAS तोयमभ्युद्धरेद्यदि | 
बाटे वर्षसहस्राणि पितरस्तेन तर्पिताः 1 
यस्तु хата पं menu तिष्ठति | 
पितरस्तेन गच्छन्ति सोमलोकमसंशयम्‌। 
वर्षासु दीपदानेन शशिवच्छोभते नरः | 
तमोख्पं न तस्यास्ति दीपकं यः प्रयच्छति। 
अमावास्यां तु ये मत्याः प्रयच्छन्ति तिलोदकम्‌ 
पात्रमौदुम्बरं gu मधुमिश्रं तपोधन | 


[155] 


[ 160] 


mai). Di पितृन्वाक्यमथाब्रबीत्‌ ( for the post. -half ). 
— Before line 154, Dis: ins. गर्गः; De गाग्येः . 
— (L. 154) Dis ये (for के). Вз gmet; Ds 
प्रयुः (for aq"). Шт Qaza яаа: ( for the 
post. half). — (1. 155) Bi-s दाने च ( for ага). 
Di quig दीपक चेव यश्च द( Ds vane; Di यस्य д)чг 
त्तिलोदकं . -- After line 155, 1-7? ins. : 
प्रत्येकमिंह सर्वेषां ओठुमिच्छामहे वयम्‌ | 
कारणं कारणं चैव उपचारं च तत्त्वतः | 
पित्तरः | 
नीलपण्डप्रमोक्षेण वर्धते तु महाफलम्‌ | 
स्वर्गकामश्व विपुलः सर्वेकामप्रदस्तदा | 
— De resumes, పెక? om. the те. — (1. 156) 
Bi तु यत्‌; Dir? यतः (for यदि). - (D. 197) 
Dns q- (for ЧЕ). — For line 158, De rs 
subst, : 
योऽस्य Wu] पङ्कः कूलमाइत्य तिष्ठति 1 
— (L. 159) 1)3-6. 9 qvia; D: तुष्योति ( for गच्छन्ति ) 
D1. QAAR ata (Di °a:) (for the post. half). 
— After line 159, Di-z.9 ins. : 
यथास्य ककुद्दे पहुस्तेन चन्दनरूपिताः । 
Rat гаеп मोदन्ते विगतज्वराः । 
чытый प्रयच्छन्ति स्ैकामांश्च तस्य वे । 
लोकांश्च विपुलान्पुण्यान्नीळषण्डग्रमोक्षणे । 
[ (1. 1) Dao -भूषिताः (for रू ). —(1. 4) Des 
` नीलशं( Ds "पं )डग्रमोक्षणं (Ds "णात्‌ ) (for the post. 
half). 1 
—(L. 160) В: qaq (for शशिः) Dine 919 
दीपकं नित्यं यो ददाति नरोत्तम. - After line 160, 
Dir, 9 ins. : 
न पस्यति तमो घोरं शशिवद्योतते च सः । 
शीतर्‌ङिमम्रभाभिस्ठु पितरस्तस्य तर्पिताः 1 


अनुशासनपवं 


[ 899 ] 
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कृतं भवति तेः श्राद्धं सरहस्यं यथार्थवत्‌ | 
हृष्टपुष्टमनास्तेषां प्रजा भवति नित्यदा | 
meque वृद्धिस्तु पिण्डदस्य wes भवेत्‌ | 
श्रद्दधानस्तु यः कुर्यात्पिदुणामन्‌णों भवेत्‌ | 
एवमेष समुद्दिष्टः श्राद्वकालक्रमस्तथा | 
विधिः पात्रं फू चेव यथावदूनुकीतितस्‌ | 
Colophon. 

सीष्मः। 
केन ते च маей: कथं Ge तु गच्छसि । [170] 
इति पृष्टः सुरेन्द्रेण प्रोवाच са: | 
ब्राह्मणावां परीवादो मम विद्वेषणं महत्‌ | 
ब्राह्मणैः पूजितेनित्यं पूजितोऽहं न संशयः । 


[165] 


AA पितृभ्यस्तु यो ददाति दिने दिने 1 

па च स्वर्ग च पितृभिः सोऽभिपूज्यते 1 

Па दीपप्रदो жәй नित्यं च झुमलक्षणः। [5] 

асанна eim पिठामिः सह मोदते । 

देवगोष्टद्विजावाते चत्वरे वा प्रतिश्रये | 

ददाति दीपकं यो वै स गच्छेछोकमुत्तमम्‌ ! 

अप्मरोगणंघुष्टो विमानेन чата: । 

पितरः सोमलोकस्थास्तस्य Чп भवन्ति दि । [10] 

विचरेद्दीपको बीरो ubere दिशो दक्ष । 

भर्षयन्ति न भूतानि पिशाचा न च राक्षसाः । 

एबं तु Rafe प्रोक्ते विष्णुं पृच्छन्ति देवता: । 

येन तुष्यामि मर्त्यानां यस्य धर्मः सनातनः । 

qu कुर्वन्नरो नित्यं लभते छोकमुत्तमम्‌ | 

age सरदस्यं च तत्सर्व वक्तुमईलि d 
[ After line 1, Ds reads line 161. — (1.11) 
Ds Ra: (for दञ्च)- — After line 12, Ds reads 
lines 162-169. Ds reads lines 13-16 after line 
169, —(L. 13) Das च (६० तु)" —(L 14) 
Dis gaf (for че): Di यश्च (for यस्य ) 
—(L. 15) Das qa (for च )-] 
— pers om. lines 161-172. — (1.164) Yi 
यथार्थतः -- (L. 165) Dus semet (for Мәті). 
— (L. 169) Bi: ( marg. as above). з यात्रं чта- ( for 
विधिः पात्र )« Ві (marg. аз above ) чэн च (for फलं 
ła). — Colophon. — Рагтап name: B झांति- 
— Subparvan : Vi Bis Dn пачй.  — 44у: 
name: Dns аса: ¬ даћу. no.: Vi 125; 
Bs 115; Dm 123. —р om. the ref. D& s om. 
lines 170-171. —(1 171) Dow па iac (for 
seq). — Before line 172, Bs ins. ఇం. --(1, 
173) Dns iq (for 991). Dero मम fae 


[15] 


Appendix І] 


नित्याभिवाद्या विप्रेन्द्रा ఇ पादौ तथात्मनः | 
तेषां तुष्यामि मर्त्यानां यश्चक्रे च बालें हरेत्‌ । | 175 ] 
बामनं ब्राह्मणं दृष्टा वराहं च जरो स्थितम्‌ | 
उद्धृतां чаї चेव qui धारयते तु यः। 
न तेषामझुभं किंचिरकल्मधं चोपपद्यते | 
अश्वत्थं रोचनां गां च पूजयेद्यो नरः सदा । 
पूजितं च जगत्तेन सदेवासुरमानुषम्‌ | 
तेन रूपेण तेषां च पूजां गृह्णामि तत्वतः | 
पूजा ममैषा नास्त्यन्या यावछोकाः प्रतिष्ठिताः | 
अन्यथा हि वृथा मर्त्याः पूजयन्त्यव्पबुद्धयः | 
नाहं तस्प्रतिगृह्णामि न सा तुष्टिकरी मम । 
इन्द्रः । 
4% पादौ वराहे च बराह्मणं चापि वामनम्‌ | 185 ] 
उद्धृतां धरणीं चेव किमर्थ त्वे प्रशंससि | 
= ЗИМЕН В 
षणो भवेत्‌ (for the post. half ). 
9 ins. :, 
आह्मणा-्दरिपते ये वे तमो घो” सुदारुणम्‌ d 
पूजनं च द्विजेन्द्राणां स्वर्गमागंम्रदरशनम्‌ | 

[(L. 2) మక? -प्रदशेकं (for ma). ] 

— Ds om. lines 174-176. — (І, 174) 0-79 
नित्यँभोज्याश्च ada: (for the post. half), — (1. 175) 
105, 1. 9 सर्वेपां (107 amatai). Ds-z.9 ШЕ यस्य (for 
यश्चक्रे च). —(L. 176) Diro ब्राह्मणं ата चेव ( for 
the prior half). D:.s ош, the post. half and the 
prior half of line 177. — After line 176, Dr, 9 ins. : 

प्रणम्य शिरसा नित्यं पादो गृह्णन्ति ये नराः । 
— (L. 177) 05.1. १ उद्धृतां च Het zgr (for the prior 
half). — After line 177, Di-r.9 ins. : 

मद्धक्तास्ते नरा नित्यं मम पूजानुकारिणः | 

पूर्ण कुम्भं च मधं च वर्धमानं 9% नृपम्‌ । 

वन्दते чча चैव राजेन्द्रं च मदोत्कटम्‌-। 

sud भारकरं येव उद्यन्तं निशाकरम्‌ 1 

weit च विवर्षन्तं वन्दते शिरसा war! [5] 

` यरत्वेबं Hed नित्यं श्रद्दथानेऽनसूयकः | 

स विस्मयक्करो लोके पिठृणां परम प्रियः । 

[ (L. 2) Dis qd-(for पूर्ण). —(L, 4) Ds 
та (for 34). —(L.5) Ds जलौघमिव वर्धते (for 
the prior half). Ds.6.9 सदा (for तदा). ] 
— (L. 178) 81, 8. ६ Dns कलुपं (for ченЧ). 
line 178, Dir. 9 subst. : 

न तस्य चाशुभं CifaRaieat वा प्रदृइयते | 
-[De.s द्वि (for च). 1 

Bi ins, after line 197: Bs after line 178: 

` ब्रदमइत्यासरमं पापं सवेमेव ञ्यपरोहति | 


[180 ] 


-- After line 173, 


— For 


महाभारते 
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भवान्सजति भूतानि भवान्संहरति प्रजा: | 
प्रकृतिः सर्वभूतानां समर्व्यानां सनातनी | 
भीष्मः | 
संप्रहस्य ततो Вод वचनमत्रबीत्‌ | 
चक्रेण निहता दैत्याः тегі कान्ता बसुंधरा। 
वाराहं रूपमास्थाय उद्धृता च वसुंधरा | 
वामनं रूपमास्थाय जितो राजा मया बलिः | 
परितुष्टो भवाम्येवं माचुषाणां महात्मनाम्‌ | 
तन्मां ये पूजयिष्यन्ति नास्ति तेषां पराभवः | 
अपि वा ब्राह्मणं eut ब्रह्मचारिणमागतम्‌। 
ब्राह्मणायाहुति दर्वा aya तस्य भोजनम्‌ | 
wat संध्यासुपासित्वा आदित्याभिञ्चुलः स्थितः । ` 
सर्वतीर्थेशु स स्रातो делі «ӘРЕ: 1 
एतद्वः कथितं गुह्मम खिलेन तपोधनाः | 


[ 190] 


[195] 


नाह्मणः क्षत्रियो Faq: शूद्रो वापि कदाचन | 
[ After line 1, Bi ins. : 
तसादैनदरी Re तिष्ठन्सपापं व्यपोहति 11 
— After the above, Bs repeats line 1 followed by 
lines 2-4 and Bs repeats lines 1-4 of the star passage 
after line 200. — .Dse.7.9 om, line 179. —(L 
180) Вз -मानवं (for -argqq). — (І, 181) Yi 
Bs.s 1019. ns. à (for т). ౨79 स्वेन रूपेण तस्याहं 
( for the prior half). Dio. ७ ada: ; Ds. 1 नित्यशः ( for 
waa). — (L. 182) Bı नान्यस्य; Ds-1. 9 परमा (for 
नारत्यन्या ). Уі Вг (marg,).s.6 Dna ns Ds аат (for 
ан). -- Dire ош, lines 183-202, —(L. 
187) Vi भजति (for q*). Ba संहरते. — After 
line 187, 1.5 ins, : 
कर्मणामप्रयुक्तानां नैव विद्मः कदाचन । ; 
— (L. 188) Ba मत्योनां च (for समत्यानां). -- After 
line 188, Bs. s-ins. : P 
खराणामसुराणां च त्वमेवैकः परायणम्‌ | 
SEE वदतां श्रेष्ठ सवमेतयथातथम्‌ । 
[ CL. 2) Bi यथायथं (for "तथम्‌ ). ] 
After the тек, Bi. 5 ins, : 


तेपां तद्वचनं мет देवर्षिपितृभा।पेत 
. स्‌ | 
—(L. 189) Bi संप्रद्षष्य ( for हस्य ). 
Ds sift ( for आस्थाय ). 
ed. हिरण्याक्षो निपातितः (for 
line 192, 04.5 ins, : 
कमता चापि Уа 
-- (1. 198) vi B 
prior half). 


= (L. 191) 
Bi उद्धृता धरणी मम; Bom. 
the post, half). — After 


यो पदक्तान्ता वसुंधरा | 


ха बाह्मणाम्याहुिं दत्ता ( for the 
— After line 196, Bis ins, : 


यदि भाखरसंयुक्त че HAY qud 
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संशय एच्छमानानां किं भूयः कथयाम्यहम्‌ । [200] 
बळदेवः । 

श्रूयतां परमं गुह्यं मानुषाणां सुखावहम्‌ | 

अजानन्तो यदडुधाः fred भूतपीडिताः 1 

कल्य उत्थाय यो жәй: «7991 वे чч दघि । 

सर्षपं च frag च कल्मषात््रतिसुच्यते | 

भूतानि चैव सर्वाणि ыда: зв® वा [205] 


— (1.197) Ds उपासीत (for "ल्ित्रा). — After line 
197, Вз. 5 ins. : 
तज्जलं संप्रातिच्छेय ऊर्ध्वबाहुः कृताञ्जलिः | 
— Bs. om, line 198. — (І. 198) Dns सर्वे for 
я4-). -- В. з repeat lines 199-200 after the next 
star passage, — (1. 199) Вз (both both times) 
निखिलेन, — (1. 200) Вз (both both times) वः 
(for [a]Jeq). -- Bı. з ins. after line 200: Bs cont. 
after the above star passage : 
बलदेवः । 
aga चापरं वाक्यं सर्वे एव समागताः | 
यत्कृत्वा विप्रराजन्या ЧП वा लोभमोहिता | 
पतन्ति नरके घोरे तिर्यग्योनिगतेषु च | 
सुनीनामाअ्रमं गत्वा युक्तः प्रब्रजितो द्विजः 1 
क्षत्रियो यदि वा वैश्यो मोक्षं प्राप्य महाफलम्‌ і [5] 
Way sagt वै धर्मसेतुमातिक्रमन्‌ | 
चाण्डालीं गच्छते योनिं दिव्यं adu हि सः। 
स म्रब्रज्यानिवृत्तश्च वृथाप्रव्रजितश्च सः | 
उभावेतावसंभाव्यौ मिथ्यावादी च यो नरः | 
` जेते हव्येपु कव्येषु प्रशस्ता नेव शान्तियु । 
असुरान्गच्छते कव्यं यद्येते नेक्षकाभवन्‌ | 
प्रातिगृह्य तु लोभेन कष्टात्कष्टतरं ब्रजेत्‌ | 
За जहाति नरकं कल्पान्ते ये कदाचन । 
मोक्षधर्म समाश्रित्य नैव कार्यं विपश्चिता 1 
Xi चाप्यपरं дё quei संहिताः खुराः । 
अपेतः чач а чча: झाखतस्तथा | 
जाह्मणो aes पूजां न च Өне भोजनम्‌ | 
жеп लोभेन वै दातुरात्मनश्च न संशयः । 
हन्ति जातानजातांश्च यश्चैवाप्यनुमन्यते | 
mend हि महछोके we war हितार्थिना । 
तछन्ध्वा थारयेचश्चादेवं सिद्धिरवाप्यते | 
ब्राह्मणान्येऽवमन्यन्ते ते З Sm नराधमाः । 


Colophon. 


[8.७ om, the ref, —(L. 1) Br, s ( both first time) 
ME for атай). Bi q एवात्र ( ०7 सर्वे एव ). ¬ (1.9) 
14.5 (both times ) तिरयेग्योनिमथापि वा. ( Bs Г second 


[10] 


[15] 


[20] 
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अनुश्ञासनपर्व 


[ No. 14 


उच्छिष्टं वापि Бә वजयन्ति तपोधनाः । 
Е देवाः । 
प्रग्रह्मादुम्बरं पात्रं तोय पूर्णसुदड्युखः d 
उपवासं तु गृह्णीयाद्यद्वा CREDE, 
देवतास्य तुष्यन्ति कामिकं चापि सिध्यति । 
अन्यथा हि वृथा मर्त्याः कुर्वते wee. [210] 
उपवासे बो चापि ताम्रपात्रं विशिष्यते । 


time] = ) (for the post. half). —(L. 4) Bss 
(second time) Hara ( for saisir). —(L. 6) 33.4 च 
(for चु). —(L.8) 55 प्रत्रज्याया-; Bs संत्रज्याथ (for स॒ 
प्रत्रज्या- ), Bs यथा (107 gar). = (1. 15) Ba fagi: (for 
Aza). — Colophon. Parvan name : Вт.#.5 ай. 
— Sub-parvan: Bi4.5 दानधर्म. -- 4०09. name: 
115 Варе. — 4070४. no. : B: 126; Bs 116.] 
— Bs देवल (for 929). — Уі om. lines 202- 

206. — Before line 203, Dir ins. qgug:. — 20.1 
read lines 203-206 after line 278. — (L. 203) 
В 107१, пз D$ कल्यम्‌; р: काच्यम्‌; Пт area (for 
аха). Bs З गां (by transp. ); Di-s गां at. Ві-з 
Dir ay (for दाबि). = (E 904) Dex किल्विषेण स॒ 
सु( Ds “ana प्रु yeaa (for the post. half). — (L. 
205) Dir न च हिति भूताने पुरस्तात्पृष्ठतोपि ат. ¬ After 
line 205, Di-1.9 ins. : 

अभिरूपा महात्मानस्ते नराः खगगामिनः 1 

अथ देवगणाः सर्वे я: яча: । 

वृच्छन्ति wagers महादेवीं श्रियं सतीम्‌ | 

[ (D. 2) Do sugar. | 

— After the above, Di-r9 read lines 217-288. 
— Di-1 om. line 206. Ds.1.9 om. the ref, —(L. 
213) Ds уче (for [s]evas ). + ६ wad ( for भवेद्‌ ) « 
— After line 214, Di-t.9 ins. $ 

पितरश्च wer अक्षयं चोपपद्यते | 

नास्ति «rg: कृते पुण्ये नास्ति «таа Ча । 

नाखि सत्यस्य नाशो वै नास्ति ята: झुमाझुमे । 

अक्षयं दुष्कृतं नित्यं 951 नित्यमन्ययस्‌ 1 

gagari पुण्य परवेवोपमुज्यते । [5] 

लाभालानौ सुखं दुःखं जीवितं मरणं तथा 1 

कालः पुरुषमम्येति नाखि काळे क्षयोदयो d 

Colophon. 
भीष्मः t 
Рел वचनं ser देवताः प्रतिनन्ध च 
ази бат: पर्यशच्छत्त WHT 1 
[ (1.2) D» [अञ्चवः (for Rp eme =the 

3) Ds [sifa (for बै)- — Colophon. Subparvam : | | 
Dir. ә атай: J QU జ 4 


Appendix Ï ] aera - DETENER | 


बरिर्िक्षा तथाघ्ये च (їчтї च तिलोदकम्‌ | गोरक्षके वाणिजके तथा कारुकुशीलवे | 
TANAN दातव्यमन्यथाइपफळं भवेत्‌ | яга यश्च स्याइषलीपतिः । 
गुह्ममेतत्समुद्दिष्ट यथा तुष्यन्ति देवता: । чаң दैवं पित्र्यं वा न देयं स्यात्कथंचन | 
яй: । पिण्डदास्तस्य हीयन्ते नच प्रीणाति वे ча 
राजपौरुषिके विप्रे घाण्टिके परिचारके | [ 215] अतिथियैस्य эи गृहारप्रतिनिचतेते | —— =ч M A e (7 
— After the above, Ds, 5 read 203-205. —(L. 215) दानमेतत्कथं देयं कथं दत्तं महाफलम्‌ | [20] 
Ds चारके परचारके; De पंढिके विम्रजीविके (for the post. एतद्वे सवेमाख्याहि यथावदनुपूर्वशः । 
half). — 703. 6, 7. 9 om. lines 216-217. -- (L. धनदः 1 
217) Ds ж (for हि). -- (८. 218) Dni {54 विशुद्धहृदयो भूत्वा योऽन्नं दद्याह्विजातये | 
(for fasi). Уі वा (£07 स्यात्‌). Das SS йй धर्मद्वारविधि तस्य प्रवक्ष्यामि यथातथम्‌ । 
NT s fe post. half). — After line 218, दूरादभ्यागतं पात्रं वृत्तिहीनं क्चधान्वितम्‌ | 
i Ұл दरिद्रं व्यापितं दीनं कुठम्बकरकाशितम्‌ | [ 25] 
इदं चैव परं ud नराणामरपमेधसाम्‌ | В ачай च सर्वज्ञं छिन्नसंशयम्‌ । 
श्राद्धकाले यथा आद्धं छुप्यते तान्नेवोधत | कामादिभिः परित्यक्त परं पदसुपासकम्‌। 
[ (ए. 1) Ds [आ]परं (for परं). ] वाल्याहिताझि स्थविरं वेदाध्ययनतत्परम्‌ | 
— Dire om, line 219. — ( L, 219) Bs न च पीणंति AMAR गृहस्थो वा पात्रमेवंविधं विदुः । 
देवता: (for the post, half). — For lines 221-224, एभ्यो दत्तमनन्तं हि «адчу चेतसा। [30] 
9 subst, : भीष्मः । 
पितरस्तस्य чарт अग्नयश्च महायशाः। धनेश्वरवचः аат सर्वे देवाः सवासवाः। | 
निराशो यस्य गच्छेत अतिथियैस्य दुर्मनाः 1 ` वरुणं नोदयन्तीह at त्वं स्वमनीपितम्‌ | 
अणहत्या कृता तेन अझुभा पापक्भिणा । वरुणः d 
पिठृणामतिथिर्यस्य язе asa: 1 अस्प वा बहु वा तोयं निर्मले नित्ये नराः | 
[ (८.1) Ds ह्यञ्नयश्‌ (६० अ"). - (1,3) Das अवगाह्य पिवन्ते च पवित्रमिति मन्यते | $ 
अशुभं पापकर्मिणां ( for the post, half). ] विशुद्धचेतसा युक्तास्तेपां पुष्टि arae! [ॐ] 
Di-1,9 cont. : जलाशयानां कर्तारः सर्वभूताभयग्रदाः । 
तस्यायं च परश्षेव लोको नास्ति दुरात्मनः । नित्यं प्रवाइतोयानि नोपरुन्धान्ति सेठुभिः | 
अयं चैव परो чї: शुचिस्सयकरो महान्‌ । नोत्सजन्ति पुरीपाणि чай ्टीवनाने च | 
ये सदा मां न पझ्यन्ति प्रविशन्ति हुताशनम्‌ । नित्यं तोयग्रदातारस्ेपां gfe ददाम्यहम्‌ | й 
याचकाः सलिलं वापि पुनः पुनरभीक्ष्णशः 1 ARES ES కర! ККА! mmga! 1401 
ag च अविशेयस्तु स ठु मां గి! [5] च्छन्ति wget क्रमेण Rader: | 
ये च पुण्यावकाशेषु पुण्यक्षेत्रेषु मानवाः। इन्द्रः | 
हरिश्चन्द्रे परिश्चन्द्रे प्रभासेध्मरकण्टके | न्द्र संध्यासुपासीत आदित्याभिमुखस्थितः | 
कुरुक्षेत्र पुष्करे च तथा तुङ्गारपवेते। ' | सर्वतीयंधु च खातो मुच्यते सर्वकिल्विपेः । , 
'अन्येधु च यथान्यायं साधयन्ती कार्षिकाः | अथ सर्वे महाभागा मरुतश्च यशोन्विता: | 
गोग्रहे Mae वापि राष्ट्रोपक्रमणेऽपि ат! [10] अशिनो रूपसंपन्नो क्रमेण परिपृच्छतः 1 [45] 
धमेयुद्धेयु UM वा ये नराभिमुखा हृताः | : = अृश्चिनो 1 
अपरावार्तिनः शूरा ARAR: परस्परम्‌ l- अ्विनीपोणेमास्यां तु पुष्पमास्यानुरेपनः d 
ते न पझ्यन्ति मां धीरा गच्छन्ति परमां गातिम्‌ d यो ददतीह विम्नेश्यः स आवां प्रीणयेत RI 
चतुदशीमष्टमीं च उभयोः पक्षयोरपि 1 चीरासनोपवासेन उपवासेन यो निशि । 
उपवासपरो नित्यं नियतो नियतेन्द्रियः । [15] तां रावि समतिक्रम्य क्यों द्राह्मणमोजनम्‌ | 
पूण संवत्सरे चैव कुयांद्राह्मणतर्पणम्‌ | सर्पिविभावसो दयादक्षिणां च द्विजातये । [50] 
मधुपकेतिलांश्वैव दत्ता मां नोपसपेति । तस्य पान्यं धनं चेव garda गुणान्विता: । 
ree : asl आभिरूपं च रूपं च जीवितं च महोदयम्‌ | 
भमराजवचः श्रुत्वा सर्वे ते विबुधेश्वराः | еї च सतत чї कामभो गांश्च पुष्कलान्‌ । 
यक्षराज भनपर्ति च्छन्ति सुरसत्तमाः d वीतरागः SURE गन्धमाल्य सुशोभनम्‌ । 
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Appendix I] अनुशासनपर्व॑ [No. 14 | 
पितरस्तस्थ देवाश्च अझयश्च तथैव हि । पावकश्च महातेजा క न प्रतिगृहति। — [280] 
aum: प्रतिगच्छन्ति अतिथेरप्रतिग्रहात्‌ | आजन्मनां शतं चेव नरके पच्यते तु सः। 

Saas: тайа ्रहमैरुरुतल्पगेः | नेषते च чакта! 
तुल्यदोषो भवत्येभियेस्यातिथिरनचितः। तस्माद्गावो न पादेन TM वै कदाचन । 

af: | ब्राह्मणश्च महातेजा दीप्यमानस्तथानलः | 
पादसुद्यम्य यो я: «яа सुदुर्मातेः । [225] aqa аҹ आत्मनो हितमिच्छता। |295 | 
ब्राह्मणं वा महाभागं दीप्यमानं TITAS | एते दोषा मया प्रोक्तात्रिपु यः पादसुत्सजेत्‌ । 
तस्य दोषान्प्रवक्ष्मामि «чеда समाहिताः | विश्वामित्रः । 
दिवं स्पृशत्यशब्दोऽस् त्रस्यन्ति पितरश्च वै । श्रूयतां परमं गुह्यं रहस्यं धर्मसंहितम्‌ | 

परमान्नेन यो दद्यात्पिद्णामौपहारिकम्‌। 


दैमनस्ये च देवानां कृतं भवति पुष्कलम्‌ | 


देवता: पितरश्चैव क्रमेण समरुद्गणाः | [55] 
ऋपयो धर्मयुद्यानि एच्छन्ति सुसमाहिताः । 
इच्छाम ऋपिमिः 84: पृथकारेण भाषिठुम्‌ | 
धर्माधर्मकृतं सर्वरूषीणां संप्रवर्तनम्‌ | 
एतच्छूत्वा सुरेन्द्राणां कक्ष्णाक्षरपदे वचः | 
gata ऋषयः सर्वे TRIE शुभाशुभम्‌ | 
वसिष्ठः 1 
आस्तिकाः gaat धीराः सत्यसंषा जितेन्द्रियाः | 
देवलके महीयन्ते श्रद्धधानाश्च ये नराः | 
स्वागतं तेति भापन्तः सदा वनगतास्तथा | 
अर्चयन्ति यथाशक्त्या ते नराः खर्गगामिनः | 
विश्वामित्रः । 
श्रूयतां मे परं ge पवित्रं धर्मसंहितम्‌ | 
दानं संवत्सरस्यैकं यथा बहुफलं भवेत्‌ | 
परमान्नेन यो दयात्पिवृणामनुमासिकम्‌ | 
गजच्छायां तु पूर्वायां कुलुपे दक्षिणायुखः । 
मासि प्रौष्ठपदे यस्तु मघाभ्योऽन्नं यथेच्छकम्‌ । 
श्रूयतां तस्य दानस्य аттай युणाबिस्तरः | 
त्रयोदश समास्तेन पितरस्तस्य а: | 
प्रयच्छन्ति परां पुष्टिं सर्वकामपुरस्क्ृताः | 
एतेनैव तु योगेन वस्नासनसुपानहो | 
यो ददाति मधाश्राद्ध भोजनं च किमिच्छकम्‌ | 
द्विद्वादशसमास्तस्यां पितरस्वस्य «йт: | [75] 
सर्वकामान्प्रयच्छन्ति परत्र च शुभां गतिम्‌ । 


[60] 


[65] 


[70] 


[ (1. 1) Ds [मुषि (for (Өн). —(% 6) 
De, 1. 9 सिद्ध- ( for gu). = D: om. lines 8-9. 
Dr reads lines 15-17 on marg. — (1-16) рет 


Th (for үй). — (1. 22) Dar «d (for ач): 
— (L. 23) Dic» यथा qur(for यथातथम्‌ )« — (L. 
26) 106 क्रतुशीलं; 6.7.9 ws (for यश"). —(L. 
29) Doro ब्रह्मचारि gee वा (for the prior half ). 
— (L. 33) Di. 6. 1. 9 दूषयंति ч ये नराः (for the post. 
ae —( L. 35) Ds ув (for që). — (1. 44) 

५.०.१ मद्दायशाः (for алас). (2. 46) Ds 
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अग्निन्यां (for "नी-). 106. १.9 आधेनीं पूर्णमास्यां तु (for the 
prior half). — Ds om. from the post, half of line 
47 up to the prior half of line 51. —(L. 61) 
Dr.» айа: (for (3). -- Lines 65, 68-70 = 
(тағ. ) lines 237-241. --(1.71) Die. s तेन ( for 
तस्य). — Ds ош. (hapl.) lines 72-75. — (L. 74) 
Di यथेच्छक (for किमि ). — (L. 75) Dss तेन 
(for तस्य): — (L. 76) Ds परां (for яні). ] 

— (L. 225) Ds wd: (for aa: )- Тә om. (hapl.) from 
же up to दिवं (in line 228). Ds यां (for ата). 
Dit waar яаая: (sic) (for the post. half). 
— (L. 226) 008 यथानळं; Dir च पावकं (for तथाः 
नलम्‌ )- —(1 227) Ds ош, from apm4 up to दिवं 
=; (in line 228). 105, 5.7 : (for the 
post. half). — After line 227, Di. 5.1 ins. : 


तन्निबोधत में सर्वे warum सुरोत्तमाः । 
— (1. 928) Dito Raga: (for [ म ]ब्दोऽस्य ) 
Пат. पितरो Raai च ( for the post. halt). —(L. 
999) D+. १ तेन वै (for gaza). NOU 
6.7. 9 महाज्वालो (for “dat ) Ders Ей waged 
(for the post. half). — (L. 281) Ds gia (for a 
च). Dino नरके घोरदर्शने (for the post. half ). 
— After line 231, Di-r.? ins. : Е ы 

वच्यते कूरकर्मा वै जावमानः पुनः TET 

षायां नानुविन्दन्ति पितरः सइ देवतः । 
— Dt. om. line 232. — (L. 233 ) 1-9 
Serag (for the розі. half). After 


Da-t. 9 ins. : #5 


Appendix 1] महाभारते [ No, 14 
गजच्छायायां पूर्वस्यां कुतुपे दक्षिणामुखः | वसिष्ठप्रसुखाः सर्वे ब्रह्माणं प्चसंभवम्‌ | [260 
यदा भाद्रपदे मासि भवते बहुले मघा | [ 240] प्रदक्षिणमभिक्रम्य सर्वे प्राज्ञलयः स्थिताः | 
शरूयतां तस्य दानस्य यादृशो गुणविस्तरः | उवाच वचनं तेषां वसिष्ठो ब्रह्मवित्तमः | 
कृतं तेन महच्छादं वर्षाणीह त्रयो ददा | सर्वप्राणिहितं प्रश्नं ఇష Рача: | 

८ गाव: । RART: कथं मर्त्या द्रिद्वाः साधुवृत्तयः | 

बहुले समने द्यकुतोभये च माप्नुवन्तीह यज्ञस्य फळं केनेह कर्मणा | [ 265] 
а च संख्येव हि भूयसी च | एतच्छुत्वा वचस्तेषां ब्रह्मा वचनमब्रवीत्‌ 1} 

यथा पुरा बहापुरे सवत्सा [245] अहो дай महाभागा गूढार्थः परमः शुभ: | 
чча чен a | - सूक्ष्मः श्रेयांश्च मर्त्यानां भवद्भिः समुदाहृतः | 

भूयश्च या विष्णुपदे स्थिता या श्रूयतां सर्वमाख्यास्ये निखिलेन तपोधनाः | 
विभावसोश्चापि पथे स्थिता या । यथा यज्ञफलं дей लभते नात्र संशयः | [ 270] 

क पाषमासस्य JÈ 9 यदा युज्येत रोहिणी । 
sada सर्वसददेति नाम । [250] तेन नक्षत्रयोगेन आकाशशयनो भवेत्‌ 1 

मन््रेैतेनाभिवन्देत यो चे чече: BA ज्जातः श्रद्दधानः समाहितः | 
विसुच्यते पापकृतेन कर्णा । सोमस्य रइमयः पीस्वा महायज्ञफलं लभेत्‌ | 

र чая: परमं गुह्यं कथितं द्विजसत्तमाः। [275] 
чаї फळं चन्द्रमसो gi ఇ | यन्मां भवन्तः पृच्छन्ति सूक्ष्मतत्त्वाथेदर्शिनः | 

ud हि wat त्रिदशाभिजुष्टं [255] Colophon. 
पठेत यः vig गोष्ठमध्ये । विभावसुः l 

न तस्य पापं न भयं न शोकः 


सहस्रनेत्रस्य च याति लोकम्‌ | 
भीष्मः | 
अथ सप्त मद्दाभागा ऋषयो लोकविश्रुताः | 


a E ыша 236. — (L. 240) Dna भवने (for "ఫ్ర, —(L. 
243) Ds [ајда (for `ये). — (D. 245) Ds 
[झ]वसत्सा (107 सवत्सा). — (1. 247) Bi चै ( for the 
second या). —(L. 248) Bis Dns Ds पथि; Ві 
पदे (for पथे). -- (1. 251) Уі wate (for aad- 
तेन), Vi В Dns Ds [अ]भिवदे( Bs "रमे )त (for 
वन्देत ) . — (L. 256) Ві Ds गोषु (for गोष्ठः) - 
— (L. 260) Va ब्राह्मणं ( for wert). - (1. 261) 
Үз Bsa Ds afer (for अभिः). —(L. 264) 
Bs Dni па वर्तिनः (for -gyqm:). -- (L. 265) Bz, 3 
Dni n: च (for [z]r). — After line 265, Ds ins.: 


एतन्मे я чеч यथावत्परिपृच्छते | 
— Bs om. lines 267-270. — (1. 270) Vi 3.8 
Ds "mem ( for ней). Vi Bis Ds wid. — Bss 
ins. after line 276 : Bi before line 277 : 


श्रूयतां चापरं गुह्यं अद्यक्षत्रसुखावहम्‌ | 

4 खात्वा यथान्यायं प्राणायामं समाचरेत्‌ | 

सहस्नगुणितं कृत्वा सावित्री वेदमातरम्‌ | 
सायं ятазїчїтяяї यमलोकमवाझुयात्‌ | 
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सलिलस्थाअलिं पूर्णमक्षताश्व घृतोत्तराः | 
सोमस्योत्तिष्ठमानस्थ өте चाक्षतांश्च तान्‌। 

स्थितो ह्यभिमुखो मर्त्यः पौणमास्यां बिं हरेत्‌। 
अशिकार्य कृतं तेन हुताश्रास्याञ्नयस्रयः। [280] 


[(L. 1) Bis परमं (for चापरं). ] 
— Colophon. — Parvan name : Bi-s Ds शांति" 
— Sub-parvan : Vi В Dn1. 7? दानधर्म. — Adhy. 
name: Vi Bi, 2.4.5 Dn Ds Зай. — Adhy. no. ` 
Vi 126; Bs 116; Dn 124. — Das mg: (for 
विभावसुः). — After the ref. ౨47.9 179, : 


संशृणुध्वं भवन्तो चै यन्मां पृच्छथ तत्त्वतः | 
—(L. 277) De. v.9 पूणीस्‌ ( for पूणम्‌). Ds garaats 
106, 1.० घतोत्तरां (for "रा: ). — (L. 278) ౨79 उद्य 
(UB दि )तश्चेन पूर्वेण (for the Prior half). Bs तज्जर्ल 
चाक्षय शुभं; 2१.० sun तांश्च अक्षतान्‌ (for the post. 
half). — After line 278, Diz. 9 m 8 
विक्षिपेत्समनास्तत्न अद्दधानस्तु मानवः 1 
—(L. 279) р तत्र (for деб), Тулу श्रद्धाः 
युक्तो (for पौणमास्यां). == (1. 280 ) Dns [आपि ( for 


[अ]स्य )- Dio सुप्रीतो కాళ 
कृतस्तेन हुताः. 
— After line 280, Di, ing ज эшч जयो हुता 


ये च чат लोके बयोधा महाजताः d 


तेषां धर्मफल ary чач समहर्फलम्‌ । 


| 


Appendix 11 


वनस्पतिं च यो दन्यादमावास्यामबुद्धिमान्‌। 
अपि ह्येकेन पत्रेण छिप्यते ब्रह्महत्यया | 
दन्तकाष्ठं तु यः खादेदमावास्यामबुद्धिमान्‌ | 
हिंसितश्चन्द्रमास्तेन पितरश्रोद्विजन्ति च | 
हव्यं न तस्य देवाश्च प्रतिगृह्नन्ति पर्वसु | 
कुप्यन्ते पितरश्चास्य कुले, वंशोऽस्य हीयते | 
ott: 1 
प्रकीण भाजनं ая पानभाण्डमथासनम्‌ ।; 
योषितश्चैव हन्यन्ते करमलोपहते We | 
देवताः पितरश्चैव उत्सवे पर्वणीपु वा । 


[ 285] 


— (L. 281) Оьз हिंसति at; 5.7 हिंसयति (for च 
at e). Ds.1 ह्यमावास्याम्‌- -- Dsi. s om. ( hapl.) 
lines 282-283. — ( L. 982) 82.8 ят- (for яш-). 
— (1. 284) Bs (ғ еі (for [उ]बिजन्ति ). ¬ For 
line 284, Di-:.9 subst. : 


सोमस्तु हिंसितस्तेन नास्य तुष्यान्ति देवताः | 
— (1, 285) Ds om. from न तस्य up to दीयते (in 
line 986). Di: gaj च देवतास्तस्य 919788 aia: (Ds 
^). —(L. 286) Bas कुप्यंति. Bs तस्य (for चास्य )- 
Bi देव-; Dn» Ds कुल- (for gè). . Піл पितरश्चैव 
इन्यंते ( Ds teed d) कुरवश्च ач. — Dim ins. after 
line 286 : Do after gaj (in line 285): 

राहोश्वागमकाले तु चन्द्रादित्यौ नमस्यति | 

तस्य व्युष्टिं ददामोऽस्य हृदयेन नमस्यतः | 

दक्षिणाभिमुखो रात्राबुत्तराभिमुखो दिवा | 

नरः प्रस्रवते यस्तु तस्य व्युष्टि ददाम्यहम्‌ । 

भाषितं रविणा жеп భారా महाइतिम्‌ू । [5] 

पृच्छन्ति दि रहस्यानि श्रोतुकामा दिवौकसः | 

सोमः | 

enger वा सविद्यो वा न वेदयति aed माम्‌ | 

अपि पर्याप्तावि्यो वा नरके वसते 8 सः । 

देवकार्येषु नास्तिक्यो दुराचारो विनङ्यति | 

न च पुत्रपञुस्तस्य स्थावरो नरको BT! 

यथाक्रमझुपासित्वा सर्वदेवमुपासते | 

पृच्छमाणाः क्रमेणाञ्निमर्थयान्ति ्ुरोचमाः | 

[ Ds om. lines 2-4. | 

—Ds श्रियः (for श्रीः). — (1. 287 ) Dm भिन्नः ( for 
पानः). Пі-т.9 भस्मभांडयुत॑ गृहं ( for the post. half). 
—(L, 288) D+-7.१ हन्यंते योबितश्चैर (for the prior 
half). — After line 288, Di-r.9 ins. : 

aga न asda नोपवासो न शोचता | 

मया त्यक्तं गृहं ag शीघ्रं प्रविशते कलिः 
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[ No. 14 


निराशाः प्रतिगच्छन्ति ameaga | 290 | 
अङ्गिराः 1 у 

यस्तु संवत्सरं पूर्ण दद्याहीपं करञ्जके । 

सुवर्चलामूलहस्तः प्रजा तस्य fau । 
mă: | 

आतिथ्यं सततं कुर्याहीपं दद्याव्मतिश्रये | 

वजैयानो Матан न च मांसानि भक्षयेत्‌ 

गोब्राह्मणं न fare पुष्कराणि च कीर्तयेत्‌ । [ 295 | 

एष श्रेष्ठतमो wd: सरहस्यो महाफलः | 

अपि क्रतुशतैरिष्ट्वा क्षयं गच्छति तद्धविः | 


पाप्मच्छन्ने Te तसिन्विनायकशतेयुंते | 
अपि वर्षशतस्यान्ते भोजनं नेव विद्यते । 
पुंश्चली गृहिणी यत्र न च शौचसमन्विता [5] 
त्रु सर्वपापैस्तु गरस्तं नैव सुखं मवेत्‌ | 
शिष्टाचारो नरो ая नित्य शोचसमान्वितः d 
योपितो$लंकुता यत्र तत्राहं भवने रता | 
प्रतिश्र॒त्य श्रियो वाक्यमभिनन्य पुनः पुनः | 
अर्क विभावसुं देवा नोदयन्ति समाहिताः । 
ag gu qe तु भर्म प्रेत्येह चाक्षयम्‌ । 
मर्त्यानां श्रद्धानानां तद्रूदि STEHT | 
[(L. 2) Ds ая; Ds qq (for ag). .De r9 क्षिप्र 
(for Йя). — Ds om. lines 6-8. Юз om. line 9. | 1 
— Dsus om. lines 289-290. —(L. 289) Bs > 
[alfa (for a). —(E 290) В.з Ds तस्य (for ares 
sf) — (L. 991) B: दीपान्‌ ( for 94). Dira 
करंजे दीपक ददौ (for the post. half). —(L, 992) 


Duro अक्षनैश्वार्चये्रित्यं (for the prior Lo Bs Ds, 
«xv प्रजास्‌ (for war) ७ ०७०७७ 292, 04-т.9 


ins, : 


[10] 


गौतमः | 
Чаарат यश्च स्रोतः प्रतिमुखागतम्‌ | 
यस्तस्य यानं वति युणान्वा बदते महान्‌ | 
[ L. 1) Ds यत्र (for यश्च). ] 
— After the above, Dst.9 read lines 306-316. 


_ After the ref, Ds. 9 ins. : 
жи बहुविधो धर्मः सरहस्यो मनीपिणाम्‌ । 
धर्मगुद्ममिद पुण्यं मनुष्याणां सुखावइन्‌ 1 
quei गदतः सर्वे यथा val न दीयते । 
line 295. 


993) Di-t.9 архі च чазаа दचादीपकमाअये R कमार 


egaa) — DE . 
Bom. ed. -खाप (for న. 
fena (for fam). -1.9 


Appendix I र्ते 
рр 1 महाभा [No y 
गजच्छायायां Tat कुतुपे दक्षिणामुखः । वसिष्ठप्रमुखाः सर्वे ब्रह्मणं पड्मसंभवम्‌॒। [240 
यदा भाद्रपदे मासि भवते बहुळे मघा | [ 240] प्रदक्षिणमसिक्रम्य सर्वे प्राज्ञलयः тат: | 
श्रूयतां तस्य दानस्य यादृशो गुणविस्तरः | उवाच वचनं तेषां वसिष्ठो ब्रह्मवित्तमः | 
तं तेन महच्छ्राद वर्षाणीह त्रयो दश | सर्वप्राणिहितं प्रश्नं ఇష్టా विशेषत: । 
i गाव: | द्वव्यहीनाः कथं भर्त्या «Өт: साधुवृत्तयः | 
बहुले wat हाकुतोभये च प्राप्लुवन्तीह यज्ञस्य Gs केनेह कर्मणा | [265] 
क्षेमे च संख्येव हि भूयसी च। एतच्छुत्वा वचस्तेषां ब्रह्मा वचनमत्रवीत्‌ ॥ 
यथा पुरा बहापुरे सवत्सा [245] A 
ఇస यञ | స सूक्ष्म श्रेयांश्च मर्त्यानां भवद्भिः समुदाहृतः | 
भूयश्च या विष्णुपदे स्थिता या श्रूयतां सर्वमाख्यास्ये निखिलेन तपोधनाः | 
विभावसोश्चापि पथे erar या । यथा यज्ञफलं ней लभते नात्र संशयः | [270] 
aur सर्वे सह नारदेन पोषमासस्थ కైఫ్‌ वे यदा युज्येत रोहिणी । 
र्ते सर्वेसहेति नाम । [250] तेन नक्षत्रयोगेन आकाशशयनो भवेत्‌ | 
मनमरेणैतेनाभिबन्देत यो चे ч®че: gR: ыта: azarae: समाहितः। 
विसुच्यते पापकृतेन dar । सोमस्य रइमयः पीत्वा महायज्ञफलं लभेत्‌ | 
తసుకన एतद्वः परमं गुह्यं कथितं द्विजसत्तमाः। — [275] 
गवां फळं चन्द्रमसो UR च | यन्मां भवन्तः इच्छन्ति सूक्ष्मतत्त्वाथैदर्शिनः | 
एतं हि मन्त्रं त्रिदशाभिजुष्टं [ 255] Colophon. 
पठेत यः पर्वसु गोष्ठमध्ये | 
न तस्य पापं न भयं न शोकः P | 


सहसखनेन्नस्य च याति लोकम्‌ । 
भीष्मः । 
अथ सस महाभागा ऋषयो लोकविश्च॒ताः | 


aena पूणेमक्षताश्च घृतोत्तराः 1 
सोमस्योत्तिष्ठमानस्य өзе चाक्षतांश्च तान्‌। 
स्थितो afiget मर्त्यः पौणमास्यां बाळे हरेत्‌ | 


чӣ कृतं तेन చ > क क? ı [280] 
line 296. — (L. 240) Ола भवने (for "ఫ్ర, — (L. 


243) Ds [आ]कुतोभयं (for धये). — (1. 245) Ds 
[आओ]वसत्सा (for gaat). — (I. 247) Ba 3 (for the 
second या). —( L. 248) Bı. 3 Dns Ds पथि; Bi 
प्रदे (for पथे). — (L. 251) Vi Agaa (for मन्त्रणे- 
Ча). Vi B Dns Ds [अ]भिवदे( Bs "रमे )त (for 
ааа) -- (1. 256) Bi Ds गोषु (for गोष्ठः). 


— (L. 260) Va ब्राह्मणं ( for sumi). --(І. 261) 
Vi Bas Ds अतिक्रम्य (for aff’). —(L. 264) 
Bs Dni n: -वर्तिन: (for -बरन्तयः). — (L. 265) Вз, з 


Dni.n2 q (for (ఇళ). — After line 265, Ds ins.: 


एतन्मे qe TAT यथावत्प रिपच्छते | 
— Bs om, lines 267-270. — (І. 270) Үл 81. з 
Ds मत्यो (бог дей). Уі Bs Ds लभते. -- Bss 
ins, after line 276 : Bi before line 277 : 


श्रूयतां चापरं युझं अद्यक्षत्रसुखावहम्‌ | 

पूर्वे खात्वा यथान्यायं प्राणायामं समाचरेत्‌ | 
सहस्रयुणितं कृत्वा सावित्री वेदमातरम्‌ | 
सायं म्ातर्जपन्विप्रो यमलोकमवामुयात्‌ | 
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[(L. 1) Bis परमं (for चापरं). ] 

— Colophon. — Parvan name : Bia Ds शांति, 

— Sub-parvan : Vi В Dri. пз दानधमं « — Adhy. 

fame: Үз 19000 0 Dn Ds Squu. — Adhy. no.: 

w 126; Bs 116; Dn 124, — Dis mg: (for 
विभावसु: ). — After the ref., 1-79 ins, : 
AT शृणुध्वं भवन्तो वै यन्मां पृच्छथ तत्त्वतः । 

— (L, 277) Ds, т.о पूणोम्‌ ( for पूर्णम्‌). Ds gami; 

De. 59 एतोत्तरां (10 'राः). —(L. 278) Da-r.9 उद्य 

(Di. *दि )तश्चेव पूर्वेण (for the prior half ). Bs तजलं 


चाक्षय शुभं; ато quer तांश्च अक्षतान्‌ (for the posh 
half). — After line 278, Dir, 9 ins, : 


विक्षिपे 

— (L. 279) Di 
8 Рат. 9 श्रद्धाः 
युक्तो ( for पोणेमास्यां) . -- (L. 280) Dns [आ]पि ( for 


[आ]स्य). | Dir; sse 5, 
à हं жаба gar. 
లం హం pnt Д మజ ААЙ ERI 


ये च чина लोके at ТАП: 
तेषां धर्मफलं arg чач Sane d E 


| 
| 
अहो wat महाभागा गूढार्थः परमः शुभ: | 


ARMAS मानवः | 
9 तत्र (for मत्यः.) „ 


Appendix I ] 


वनस्पतिं च यो हन्यादमावास्यामवुद्धिमान्‌ । 
अपि ह्येकेन पत्रेण लिप्यते ब्रह्महत्यया | 
दन्तकाष्टं तु यः खादेदमावास्यामबुद्धिमान्‌ | 
हिंसितश्चन्द्रमास्तेन पितरश्रोद्विजन्ति च | 
вей न तस्य देवाश्च ябаа पर्वसु । 
कुप्यन्ते पितरश्चास्य कुले, वंशोऽस्य हीयते | 
श्रीः। 
प्रकीर्ण भाजनं यत्र पानभाण्डमथासनम्‌ ।, 
тайа हन्यन्ते करमलोपहते गृहे । 
देवताः पितरश्चैव उत्सवे पर्वणीषु वा | 


[१85] 


अनुशासनपर्व 


- [ No. 14 


निराशाः प्रतिगच्छन्ति कइ्मछोपदहतादुदात्‌ П [ 290] 
аб: 1 

यस्तु संवत्सरं पूर्ण दद्याद्दीपं करञ्जके । 

सुवर्चलामूलहस्तः प्रजा तस्य विवधेते | 
тй: | 

आतिथ्यं सततं कुर्याहीपं दद्याअतिश्रये । 

वजेयानो दिवां न च मांसानि भक्षयेत्‌ | 

Фата न ета पुष्कराणि च їйї! [ 295 ] 

एष श्रेष्ठतमो wd: सरहस्यो Were: | 

अपि क्रतुशतैरिष्ट्वा क्षयं गच्छति तद्धविः । 


O 


— (L. 281) Dio हिंसति यो; 5.7 हिंसयाते (for च 
यो हन्यादू ) D5. т gamer. — Пі-1.9 om. ( hapl. ) 
lines 282-283. — ( L. 282) Вз gmr (£०7 ब्रह्मः) 
— ( ८. 284) Bs [аа (for [उ]दविजान्ति). — For 
line 284, D:-7.9 subst. : 


सोमस्तु हिंसितस्तेन नास्य तुष्यान्त देवताः | 
— (L. 285) Ds om. from न तस्य up to हीयते (in 
line 286). Di-: అభ च देवतास्तस्य नानुग्रहति ata: (Ds 
शतः). — (L. 286) Bas कुप्यंति. Bs तस्य (for चास्य): 
Ві देव-; Dn: Ds कुल- (for कुळे ). ५ Dir पितरश्चैव 
हन्यंते ( Di feed चै ) कुलबंशश्व हीयते - Dict ins. after 
line 286 : Ds after шәй (in line 285): 
राहोश्वागमकाळ तु चन्द्रादित्यौ नमस्यति | 
तस्य व्युष्टि ददामोंऽस्य ढृदयेन नमस्यतः | 
दक्षिणाभिमुखो रात्राबुत्तराभिमुखो दिवा | 
नरः प्रस्रवते यस्तु तस्य we ददाम्यहम्‌ | 
भाषितं रविणा жеп భాగా атаба । [5] 
पृच्छन्ति दि रहस्यानि श्रोतुकामा दिवौकसः | 
सोमः | 
आविद्यो ат सविद्यो वा न 3444 यस्तु माम्‌ | 
अपि पर्याप्तविद्यो वा नरके वसते ठु सः | 
देवकार्येषु नास्तिक्यो दुराचारो विनर्यति | 
न च पुत्रपञ्चंस्तस्य स्थावरो नरको gT: । 
यथाक्रमसुपासित्वा सर्नेदेवमुपासते | 
पृच्छमाणाः क्रमेणाञ्निमर्थयान्ति 9991: | 
[ Пі om. lines 2-4. ] 
Ds श्रियः (for с). — (1287) Dm fra- (for 
पानः). рат. 9 भस्मभांडयुतं गृहं ( for the post. half ). 
>> (1. 288) Di-r» हन्यंते адя (for the prick 
half). — After line 988, Di-r.9 ins. : 
aa न बलियंत्र नोपवासो न शोचता । 
मया त्यक्तं ge ag शीघ्र प्रविशते कलिः 
114 
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पाप्मच्छन्ने गृहे तस्मिन्विनायकशतेयुतें । 

अपि वर्षशतस्यान्ते भोजनं तैव विद्यते । 

jas गृहिणी यत्र न च शौचसमन्विता [6] 

ae सवंपापैस्तु अस्तं नैव सुखं भवेत्‌ । 

शिष्टाचारो नरो यत्र नित्यं शोचत्तमन्वितः | 

ғат यत्र तत्राहं भवने रता । 

aiaa Ват वाक्यममिनन्य पुनः पुनः । 

अर्क बिभावसुं देवा नोदयन्ति समाहिताः l 101 

ag gd we तु धर्म प्रेत्येह चाक्षयम्‌ । 

मर्त्यांनां श्रद्धानानां तद्रूदि सुमहामते । 
[(L. 2) Ds तत्र; 125 ag (for ag). De.t.9 क्षिप्रं 
(for Йя). = Ds om. lines 6-8. Dı om. line 9. | 
__ Deno om. lines 289-290, — (1. 289) Bs 
[alfa (for वा). —(L. 290) Bis Ds तस्य (for 
प्रवि), ¬ (L 991) В: दीपान्‌'( for Aq). Dire 
аа दीपकं ददौ (for the post, halt). — (Te 292) 


Dico agrartataed (for the prior halt). Bs Ds. 
«1.9 प्रजास्‌. (for яп). — After line 292, Dero 


ins. : 
गौतमः 1 
piam यश्च स्रोतः प्रतिमुखागतम्‌ । 
антет यानं वहाते కా वदते महान्‌ ! 
[ D. 1) Ds यत्र (ог ая):] 
— After the above, 041.9 read lines 306-316. 


— After the ref, 0-9 ins. : 
अहो я її 99: सरहस्यो अ 
घर्मयुद्ममिदं पण्यं मनुष्याणां 
goed गदतः सर्वे यया धर्मो न दीयते । 


— Пі-1.9 


993) Dis आतिथ्यं 
tgar) — Юк"? om. line 


Bom. ed. «ri (for a) (7८ 
За (for ficum): Dit. 


Appendix I | महाभारते : T. 
' न तु क्षीयन्ति ते чаї ята: प्रयोजिताः । सिज्ञभाण्डे काले प्राहुः खट्टायां तु धनक्षयः | 
Ed च परमं qd सरहस्यं निबोधत | कुक्कुटे शुनके चेव हविर्नाश्नन्ति देवता; | 
иж च दुवे च तैर्थिके Ad च। [800] 2949 gi सच्चे чыш न रोपयेत्‌ | [910 
WAST च या नारी श्रित्रिकापुत्रिका च या | кес. ] 
АЩ ЫШ CS EE LUE यो यजेदश्वमेधेन वाजपेयशतेन 
पितरश्च न तुष्यन्ति वर्षाण्यस्य зе | अवादि नेह सहर दा र 
: शुचि न्ता वाक्शिरा वा BAT सन्नं वा स्फीतमाहरेत्‌ | 
STA: शुचिभूत्वा ब्राह्मणान्स्वस्ति वाचयेत्‌ | a т 
MAAS चेव तथा स्यादक्षयं gA: | [305] इय Be नरक स शुवे ब्रजेत्‌ | 


धौम्यः | 
भिन्नभाण्डं च Wat च कुक्कुटं झुनकं तथा । 
__ अप्रशस्तानि सर्वाणि यश्च зей गृहेरुहः | 


तुल्यं यज्ञश्च सत्यं च हृदयस्य च शुद्धता । 
JT मनसा दर्वा सक्तुप्रस्थं द्विजातये | [ 315] 
बह्मोकमुप्राप्तः पर्याप्त абаң | 


Colophon, 


post. half), — (L. 996 ) D:-1.9 guq- (for श्रेष्ठ- ). 
Dir. 9 मनुष्याणां सुखावहः (for the post. half). — Dna 
2-9 om. lines 297-298, — (1. 299) Di-rs 
(ЕН परं (for wd). — (1. 300) Bs [अपि ( for the 
third च). Dimo श्रद्दधानस्य यशेषु पर्वणीपु जिथीपु च. 
— (L. 301 ) 81 чат; D:-1.9 Чет (for [अ]पुत्रिका ) . 
—(L. 302) ч-т.» स्पृष्टं चाप्युपहन्यते (for the post, 
half). — After line 302, Di-z.9 ins. : 

न तद्देवानुग्रज्ञान्त इतं भवति तद्धानिः । 
-- (L. 303) Dni [अ]पि (for [अ]स्य ) - 103-7. 9 पितरस्तु 
та वर्षाणि तु (Di न वर्षाणि; Dr ачы च) चतु- 
देश, -- After line 303, 03-1. о ins, : 

वृथा भवति तच्छाडं तस्मादेतास्तु वजेयेत्‌ । 


— (E. 304) Bs ga (for शुरू). Dio खाता (for 
भूत्वा) —(L. 305) ౨1౧8 ІЗІН (for [®]я). 
— After line 305, 1)1-1. 9 ins. : 

एवमक्षयतां याति अन्यथा anna हि । 

सूकरो यन्निरीक्षेत यन्निरीक्षेत कुक्कुटः | 

यच्छा वे हि निरीक्षेत यच्चैव заар: 

न зате भुञ्जन्ति पितरो वा कद्राचन | 

न च urn विप्रा gi भवति ash: । [5] 

Wiss निषेवन्ति सेवितानि मनीषिभिः । 

ara गच्छन्ति ते वीरा taster मनोरथान्‌ | 

ज कुर्वन्ति यथोक्तानि श्रियस्तषु मनोरमा: । 

दाम्भिनो लिङ्गिनः कूरा ब्रजान्ति नरकं हि ते । 

ततो देवगणाः सर्वे MIA परंतपाः । [10] 

पितरश्च महात्माना वृद्धगर्गेण भाषितम्‌ | 
5 धुत्वा प्रीतमनोभिस्ते सवे एव чапат: | 


бю. 2) Di निरीक्षेत्तु (107 the second “Aa ) . ] 
_ = After the above, Di-r9 read lines 368-394, 


— (1. 306) В. ЧЕН (for wei च). Ds कुक्कुटं च शुनः 
स्तथा (for the post, half), 9 भिन्नं भांडं तथा ai 
कुकुट श्वानमेव च. — (L. 307) Bi सुप्रशस्तानि, Dins 
चत्वारि (for सर्वाणि). Dızo ये च gem: फलैविना ( for 
the post. half). — After line 307, 1-79 ins. : 
गृहद्वारे गृहे वाथ स्थापथेन्न विचक्षणः | 

— (L. 308) Das -भांडं (for -भाण्डे ). 1)1-1. 9 वाहकः 
(for तु ча). — (L. 309) 2. 5 D8 शुनि वा (for 
शुनके). Dis श्वाने वे S92 चैव (for the prior half). 
— (L. 310) Va Жаза (for रोप"). Diro тетт 


परिवर्जयेत्‌ (for the post. half). — After line 310, 
1-79 ins, : . 


अद्दधानेन मर्त्येन वर्जनीयाने Rea | 
—(L. 311) Dino अशष्टोमेन वा qra (for the 
Post. half). — (T, 312) Dero [आ]व- (for ат). 
Di अर्वाक्शिरा बिरूंबेत (for the prior half), — ( L. 313) 
Bi चान्यः; Dm 9:4 ( for चास्य १० 41-79 हृदयं ar 
प्यशुद्धस्य (106. १.9 "జ स्यान्‌) (for the prior half). Vi 
जाकाश (for cus Dimo शाश्वत (for स wa): 
- (1. 314) Dixo अल्पं ( De, 7, 9 geb) सत्यं च यञश्च 
यस्य g Dor सि)डं मनो भवेत — ( L. 315) Dits 
TS शुडेन मनसा (for the prior half), --(1, 316) 
Di ब्रह्मलोके (for "कम्‌ ). рало महत्प्राप्य for अनुप्राप्तः) - 
Dn: qai (for*d). — After line 316, Dir.» ins. 


чїч: । 


आतः प्रभाते संध्यायामुपगृक्ष पिप्पलम्‌ | 

Reni = यो दद्यान्सुच्यते SR ! 

TAI पयसा च शतेन च । 

M यः कुवीत аит जापि सुसंस्कृतम्‌ | 

गां चैव यः SUPE आसमुष्टि प्रयच्छति | [5] 
కాగా किल्विपम्‌ | 
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ата: । 

Ash प्रवक्ष्यामि माजुषाणां सुखावहम्‌ | 
सरहस्याश्च ये दोषास्ताज्छणुध्वे समाहिताः | 
afar च कर्तव्ये परमान्नेन भोजनम्‌ | 
दीपकश्चापि कतेव्यः Feat सतिलोदकः 1 
एतेन विधिना ней: श्रद्दधानः समाहितः | 
चतुरो वार्षिकान्मासान्यो ददाति तिलोदकम्‌ | 
भोजनं च यथाइाक्त्या ब्राह्मणे वेदपारगे । 
पञ्टुबन्धशतस्येह BS प्राझोति पुष्कलम्‌ | 


[ 820 | 


कइ्यपः | 

а: पशुन्दन्ति वै पापः परत्र हन्यते तु सः | 

ददते чай! यस्तु तस्य लोके महोदयः | 

यस्तु भुक्तवतां धीरो मेदिनीं परिमार्जयेत्‌ | 

яша भवेन्मत्येः चुखशोमाग्यमारभवेद्‌ | (101 

दीर्व॑मायुरव॑श्रोड्य्यं च aga विपुलं भुवि । 

उत्तमां च ай लोके ale पुष्टे युगोदयस्‌ । 

aq चैव परो чаї gal लोकबिश्चुतः | 

यो ददाति दि मै मत्यः कन्यां भूपणभूपिताम्‌ | 

तस्याक्षयो भवेक्लोकः WAT शुभलक्षणः | [15] 

аї च लभते वातं सवेकामपुरस्कृतम्‌ । 

этет at तोयं यः айт तु यो जजेद । 

wfgar देवतास्तेन सालिल ә तदा | 

अक्षेपु न ч सज्जेत न च जल्येत भोजने । 

qaasa शयानश्च रमते तत्र पाप्मना | 

शयनासने न Rea ऊ्ध्वपादो नरः सदा 1 

अमङ्गल्यमपुष्टीकं वपुस्तेजःप्रणाशकम्‌ 1 

पुरस्तात्सनातमात्रस्य गच्छमानस्य वा ЧЇЙ | 

मसुण्डभझशिरोय्रीवः श्रियो द्यपि श्रियं त्‌ । 

अधौतंपादः स्वपिति रात्रौ च दषिमोजनम्‌। 129) 

agua न gala कलिद्वारं हि तद्भवेद्‌ | 

[(L. 3) 0; छु (६० च) (८4) Dia a: ( for 

यः प्रः); Doo दाधिना च (1०० zat चापि). ¬ (ॐ 5) 
Dues तु (fo यः). — (L. 12) Dans 3092-- 
—(Lo107)D: «(dor а). Do जयेत्‌ (for яза). 
— (L. 18) Ds are ( for яя). — (L. 19) Пв13 
(for the second च). Das asta; Di stg (for 
weit). —(L. 20) Dr яах (for 834). ना (2. 
21) Prior half hypermetric. —(L. 22) D: || 
(for чаң). --(1Ь 23) Ds төз (for ата). ] 
— After the above, Dir. 9 read lines 338-365. — (Г. 
317) Віз कंचिदू (for fH). Dits मनुष्याणां (for 
mami). — (L. 318) Di-r. 9 धमास (for ача). D: 
तान्शुणुष्व समाहितः (for the post. half). — (LI. 319) 
Diro नित्यशः (for amaa) — (८ 320) De. 3 
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इदं चेवापरं गुद्यमप्रशस्तं निबोधत । 

अझेस्तु TT नेता हविमूदाश्च योषितः । 
मन्यते धर्म एवेति स चाधर्मेण लिप्यते | 
amaaa कुप्यन्ति झूद्रयोनिं स गाच्छति | 
баса न तुष्यन्ति सह देवेविशेषतः 1 
प्रायश्चित्तं तु यत्तत्र बुवतस्तन्निबोध मे | 
यत्कृत्वा तु नरः सम्यक्सुखी भवति विज्वरः । 
यवां मूत्रपुरीपेण पयसा च घृतेन च । 
अझ्िकार्यं त्यहं कुर्यान्निराहारः समाददितः | 


[ 325] 


[330] 


{उपः (for (ఇగ), Bus Юз दीपकश्रोपइतंग्यः; Ds Rp 
सदीपश्चोपकर्तब्यः (for the prior half). —(L. 321) 
Ds: अनेन (for एतेन) Dias 416 हरेत्‌ (for समाः 
हितः). —(L. 323) Dene aani ( for яа). : 
— After line 322, Bs ins : 2242 


पिदूणां नियतश्राढे दीपकाश्च यथाविधि 1 స 
— Bs reads line 323 twice. — (1.323) Ds дар Р. 
शक्ति (for za). Ds malimi: (for the post. - 


half), —(L. 324) Шет -qå तेन (for mmm) 
Ds पशुवंवशर्ग तेन (for the prior half). 011.9 ae 
मवति mad ( for the post. half). — (1. 325) 1-79 
परमं (for (ені). Dices ఇళ? में (for अप्रशस्तं )„ 
Da द्विजोत्तम (for Баа). — After line 325, Dit 
ins, २ 

द्विजानामल्यबुद्धीनां 490% सुखावहम्‌ | 

मुच्यमानं तु Tni ददतो गां द्विजातये | 

अबमित्यःह यः पायो दोषांस्तस्थ निबोधत | 

[ (८. 1) Ds परलोकः (for %). — (८.3) Di aq 
(for यः). ] Жы; 
Di-t.9 om, lines 326-327. —(L. 326) Bs देवताः | 

(dor Qe). —(1 $27) Da [eje ( for ша 
(1 328) Di дәй; Ds waft Devo 
(for gated )- Віз «(for a) 
garia (for the post. half). 
aaa: ( for fx). Di 
ihe post. half). — After. 5 

एते दोषा महान्तस्य मूढस्य : 
— (1. 330) Di. &..9 
शेन -( 38) 
( for the prior Һан). 
the post. half). 
— After line 


[ Ds 


ew D 
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‚Че: संवत्सरे पूर्ण प्रतिगृह्णन्ति देवताः । 
हृष्यन्ति पितरश्चास्य श्राद्धकाल उप स्थिते | 
एष झधमों धर्मश्च रहस्यः संप्रकीर्तितः | 
негізі खर्गेकामानां परेत्य स्वर्गसुखावहः। 
Colophon. 
అగా; | 
परदारेषु ये सक्ता अकृत्वा WWE I 
निराशा; पितरस्तेषां areas भवन्ति वे । 
परदाररतिय॑ः स्याद्यश्च वन्ध्यामुपासते । 
अस्वं हरते यश्च समदोषा भवन्ति ДІ 


[ 335 ] 


[840 ] 


=c sop m m —— 383) Dino अभिका्ये सदा कार्यमेकैकेन च्यह яд 
( Ds परं). — After line 333, 01-79 ins, : 


एतेन विधिना युक्तो गते मासे तु द्वादशे । 

[Di अनेन (107 ааа). De अनेन विधिना यस्तु (for 
the prior half), 1 
= (L. 334) 0 हविर्‌ (for प्राति-). — (1. 335) 
Diro पितरश्चैव Weer: ( for-the prior half ). — After 
line 335, 1-79 ins. 8 


इव्यकव्याने ग्रह्लन्ति विधिवत्सह दैवतैः । 
ब्यपेतकलपश्मापि श्रीश्चैव भजते नरम्‌ । 
इदे चैव परं аш सदा यश इति स्मृतम्‌ | 
दैबतेभ्योपदारांस्तु यो ददाति नरोत्तमः | 
गन्धानुळेपनं पुष्पं प्रदीपं गीतवादिनम्‌ d 
जप्यं च झुचिना राजन्प्रतिगुल्लान्ति देवताः । 
शङ्गतूर्यै निनादैश्च उभे संध्ये तु यो नरः । 
UE कुरुते शान्ति तुष्यन्ते तस्य देवताः । 
Ічейчете देवेभ्यः प्रयच्छेत समा द्वितः । 
` एपा शान्तिः परा नणाभेतत्परममङ्गलम्‌ | 
प्रमं पावनानां च वर्षनानां च वर्धनम्‌ । 
- आज्यं чча दीपश्च तथा तूर्यस्य निस्वनः | 
५ अक्षम्‌ स्वर्गमार्गं च दर्शयन्ति महोदयम्‌ | 
( संध्याउपासन नित्यं अश्लिक्रार्य परं हि यत्‌ । 
.. सरवेदोपद्दरं नृणां सवेपापविनाशनस्‌ | 
कृत्वा तु देवकार्याणि य उभे कुसुमोदके | 
बिक्षिपिन्मम атат а तस्य కశ ददाम्यहम्‌ | 
अनळस्य वचः Hem अभिनन्य पुनः पुनः । 
धमेराजं ठु aaa परिपृच्छन्ति देवताः | 
MAN: के नः भोक्तारः पिठुकार्ये मद्दात्मनः d 
, [(1, 3) Di परो gu (for परं aw). —(L.5) 
Ds -ाद्यकं; Dr -वादिके (for "नम्‌ ). -- Пі om. 
(hapl)lines 7-8, Ds om, lines 7-9, — (L. 9) 
2 Бі यः प्रयच्छेत (for प्रयच्छेत); —(L. 12) Dios 
आपो; Di आज्य- (for asi). —(1. 14) Di 
'अभिकारयंहितं यतः (for the post. half). (మ 16) 


[5] 


[10] 


[15] 
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असंभाष्या भवन्त्येते पिदृणां नात्र संशयः 
देवताः पितरश्चेषां नाभिनन्दन्ति तद्धविः | 
तस्मात्परस्य वे दारांस्त्यजेद्दन्ध्या च योषितम्‌। 
बह्मस्वं हि न हतेज्यमात्मनो हितमिच्छता | 
श्रूयतां चापरं गुह्यं रहस्यं धर्मसंहितम्‌ | 
श्रद्दधानेन कतेच्यं गुरूणां वचन सदा । 
కళ్యా? पौर्णमास्यां च मासि मासि घृताक्षतम्‌। 
बाह्मणेभ्यः प्रयच्छेत तस्य पुण्यं निबोधत | 
सोमश्च वर्धते तेन समुद्रश्च महोदधिः | 
अश्वमेधचतुर्भागं फलं watt वासवः | 


[ 345] 


[ 350] 


Ds उभौ (for яй). 
— Ds om. line 20. 1 


— After the above, 1-79 read lines 215 and 
218. — (L. 336 ) Bas Ds өзгер (for we 
ОРЫ = Colophon om. in Пт. — Parvan 
name: Bi-a Dns शांति. -- Sub-parvan : Vi Bias 
Dni. n2 Ds दानधर्म. — Adhy. пате : Ві. з. 4.5 वायुः 
रहस्यं ; Dns देवरहस्थं . — AdAy. no.: Vi 198 ; 7077 195, 
— Diro नारदः (for लोमशः). — (L. 338) Dio 
सक्ता ये (by transp.) After the prior half, 1-79 
read the post. half of line 340 and lines 341-342. 
— (1. 389) Юз-т.о\ उपखिते (for भवान्ति а). — (2 
340) ౨1-9౩ om, the prior half. Dns परदारे ( for 
“दार-). Вг Dni ns च (107 स्याद्‌ ). а-та ये (for 
यश्‌). — (1. 341) Dig नह्मस्वानां च हर्तारः समं तेत्र 
न (2.९.१ "nier ) संशयः. — (І. 342) 1)1-1. 9 त्रयोपि 
«(Шә ये) ह्यसंभाष्याः ( for the prior half ). 16 तु न; 
Di च न (for am). — After line 349, Bs ins. : 


- (1.17) Ds 3 (for [अ]हम्‌), 


सातकानां च विप्राणां ये वसन्तस्तपोधनाः । 

पितरो द्रष्टुमन्येन TERI स्म कदाचन | 
—(L. 343) рат. 9 देवताश्च न तुष्यंति पूजिता ufa पर्वणि* 
—(L. 344) раво दाराणि; 5.7 दारा दि (forà 
दारांस्‌). — (L. 345) Ds न च; Doro q a (for 
हि न). Dino श्रद्दधानेन सवदा (49 "था ) (for the 
post. half). — (L, 347 ) Vi B рь. па Ds यथा; 
Dm तथा (६०९ सदा). (т, 348) Dito ша т? 
मासी च (for the prior half ). Ds» жапа ( for 
ఇష)... — For lines 349-350, 41-79 subst, : 

माह्मणाय प्रयच्छन्ति तस्य पुण्यफलं Hu t 

ЧП समुद्र: सोमश्च क्षीणो (बृद्धो?) vata पर्वणि 1 

उवमस्य रदातारो वर्धन्तीह नरा अवि । 


[(L. 3) Ds तस्य ( for अस्य). Di aiii (for 
वर्धन्तीह ) . 1 i 
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दानेनैतेन तेजस्वी భళా भवेन्नरः | 
प्रीतश्च भगवान्सोम इष्टान्कामान्प्रयच्छति | 
श्रूयतां चापरो wd: सरहस्यो महाफलः | 
इमं कलियुग प्राप्य मनुष्याणां सुखावहः | 
कल्यमुत्थाय यो मत्येः खातः झुछैन वाससा। 
तिलपात्रं प्रयच्छेत ब्राह्मणेभ्यः समाहितः | 
तिलोदकं च यो दद्यास्पिदणां मधुना सह | 
दीपकं कृसरं चेव श्रूयतां तस्य तत्फलम्‌ | 
Кет फळं प्राह भगवान्पाकशासनः | 
गोप्रदानं च यः कुर्यारूमिदान च झाश्वतम्‌। 
अग्निष्टोमं च यो यज्ञं यजेत बहुदक्षिणम्‌ | 
तिलपात्रं सद्देतेन समं मन्यन्ति देवताः | 
तिलोदकं सदा श्राद्धे मन्यन्ते पितरोऽक्षयम्‌ | 
दीपे च कृसरे चेव तुष्यन्तेऽस्य पितामहाः | 
wa च पितृलोके च पितृदेवाभिपूजितम्‌। 


[355] 


[360] 


[365] 
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एवसेतन्मयोदि्टस्पिदृष्ट पुरातनम्‌ | 

Colophon. 

सीष्मः। 

ततस्त्वृषिगणाः सर्वे पितरश्च सदेवताः | 
अरुन्धतीं तपोवृद्धामएच्छन्त समाहिताः । 
समानशीलां वीयेण वसिष्ठस्य महात्मनः | 
स्वत्तो धमरहस्यानि श्रोतुमिच्छामहे वयम्‌ | 
तत्ते गुह्यतमं भद्रे чегитүдна | 

अरुन्धती | 
तपोवृद्धिमेया प्राप्ता भवतां स्मरणेन वे । 
भवतां च प्रसादेन धर्मान्वक्ष्यामि शाश्वतान्‌ । 
सगुद्यान्सरहस्यांश्र «тезден: | 
श्रद्दधाने ग्रयोक्तच्या यस्य 75 तथा मनः । 
अश्रद्दधानो मानी च ब्रह्महा गुरुतल्पगः 1 
असंभाष्या दि चत्वारो नेषां чи प्रकाशयेत्‌ । 


[370] 


[375] 


ЖКС 220 2 --....---: 


—(L 351) Dns De -चतुभोग- ( for “йт). Das 
फलं विंदति मानवाः; 108. 7. 9 फलं विंदति मानवः ( for the 
post, half). — After line 351, Ds-z.9 ins, : 
अगस्त्यः 1 
देवद्रव्यविनाशेन ब्रह्मस्वहरणेन च । 
कुलान्यकुलतां यान्ति धर्मस्यातिक्रमेण तु | 
मा ददखेति यो ब्रूयाद्वौरभिव्राक्मणेपु च | 
Ма गत्वा 474194 प्रजायते | 
माजुषं. लोकमासाद्य परलोकसुखावहन्‌ | [5] 
[ (1. 1) Do -विनाशे च (for Зя). — (1-5) Ds 
'सुखावहे . | 
— Di. om. lines 352-353. — (L. 352) 83. 8 
(818 जायते (for भवेन्नरः ). - (1.354) Dino дн 
чача रहस्यं सुम( D: तु म )हत्फलं. ¬= Dero om. 
line 355. — (І. 355) Bs Юрі इदं (1०८ इमं). P! 
मानुपाणां (for मनुष्याणां) = Bis १. пз सुखावहं: ¬ (1 
356) Ds काल्य; 106) १. 9 काल्यम्‌; Des жел (for аа). 
Dis खातो 3 झुङ्वासमृत्‌ ( Di "ससा ) (for the post. 
halt). — (T, 357) Di-r.9 ब्राह्मणे वेदपारगे (for the 
Post. half), -- Юз ош. from the post. half of 
line 358 up to the prior half of line 361. — (15 
359 ) Ds-1. 9 त्तस्य पुण्यफलं zu ( for the post. half). 
TDs om. line 360. — ( D. 363) D+. १ aad वा 
सदाक्षिणं (for the post, half). — (1. 363) Bs सहिः 
SM for чї"). Diro तिलपात्रसदर्ख च (01 g) (for 
“Ше prior half). Вә ( marg.) सममन्यंत देवताः; 
таа З" (for the post. halt). — (1. 364) 
** च (19 तु) यः galg (for सुदा are). Dens 
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अश्नंति (for жаа). — (1. 365) Ds दीपकेन प्रकाशं 
a; Ds दीपकेन कृशरया; Dero दीपकेन amb च (for 
the prior half). Bs дейі (for geri) Diro g- 
(Dsg )ष्यंति च इसंति «(for the post, half). —After 
line 365, 179 ins. : 

तिळपात्रेण वै are कृतं भवति TATR 1 

तिलोदकं елі तु यो ददाति दिने दिने । 

मत्वेलोके च чб: 9594 पूज्यते सदा । | 
[ (८. 3) Ds [s]a (for я). Ds [sară (£०7 sat). ] 
— Di~. 90m. lines 366-367. —( L. 367 ) Dn पूवम्‌ 
(for एवम्‌). Vi Bs -ë (for ष्ट). — Colophon. 
— Parvan name : Ві. 3.4 Dns 118. —Sub-parvan : 
Уі В.3-5 Doi. ni दानधर्म ¬= Adhy. name : Үз 
199; Bs 120; Dm 126, —Di-1.9 om. line 368. 
— (1. 368) Ds атат: ( for af’). -7 (7८ 369) 
Deve Rra waa; Ds समानब्रतचारिणी (for the 
post. half). — After line 369, Bx, 1.5 6-4. 9 ins. 3 

मवत्वतितपोवृद्धा समानव्रतचारिणी । 

[ Ba अरुंधती ; Dit. १ aaa ले (for अवत्यावि-) - 1 ॅ 
— Dox ns om. lines 370-372. — (1.370) Bus — 
gua (for 44): — For line 370, Di-t.9 subs ఏ. 

समानसारा 949 394 न 899: | i 
— (1. 871) Dens वब (for ed). — For line — 
372, Di-t.9 subst, : ; 
a3 gu रहस्यं च धर्म प्रेत्येह TE 
ఇం समं प्राप्तां तथो ate ययातयम्‌ | 
— (1. 373) Dis рап वै भः i 
half). — (1. 374) Den? यु 
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अहन्यहनि यो दद्यात्कपिलां द्वादशीः समाः | 
मास्ति मासि च सत्रेण यो यजेत सदा नरः! | 380] 
Tat शतसहस्रं च यो दद्याज्येष्टपुष्करे | 
न तद्धमेफछं तुल्यमतिथियेस्थ तुष्यति i 
श्रूयतां चापरो धर्मा मनुष्याणां सुखावह: | 
' श्रद्दधानेन FAA: सरहस्यो महाफलः | 
कल्यसुत्थाय गोमध्ये ча द॒र्भान्सहो दकान्‌ | [ 385] 
निषिज्ञेत गवां UF मस्तकेन च qure | 


ЖЕГІСІ. నా धर्मे वक्ष्यामि ये गुणाः. —( L. 375 ) వా? gg- 


Un. Dio समाहिताः ( for अशेषतः). —(L. 316 ) 
Ba प्रयोक्तव्यं (for "व्या ). 0-7, १ श्रद्दधानः प्रमत्तेषु नित्यं 
अयरकरा हि ये. — (L. 377) Diro आश्रिते यः ( Do 
"dg ) seat च (for the prior half). — (1. 378) 
Diro नरा हेते ( for हि चत्वारो). Bs чаї ( for чі). 


Dio धमंस्तेषां द्वि sun (for the post. half), -- (Т. 
380) Die.» यो यजेदृक्षिणावत्ता;। మెం? ये ай दाक्षेणा- 
чат: (for the post. half), — (L. 381) р.ә 


«Пача च यो қапа ( £०९ the prior half).  Di-ws 
कार्तिक्यां (1०० यो дп). - (L. 382 ) Bi (for 
чє). Diis ag धर्मफलं qur(for the prior half ). 
—(L. 383) рало इदं (Ds कर्म ) चैव परं Jä ( for 
the prior half). — (1, 384) ౨79 श्रूयतां miaz: 
(for the post. half). -- (Т. 385) 9 काल्य(1)5 
^e )मुत्याय यो жей (for the prior half). — ( L. 386) 
[Dino रवां शुंगे भिषेचत ( for the prior half, ) —(L 
387) 1.6.9 प्रतीच्छेच; 1099 यं प्रतीच्छेन्‌ for प्रतीच्छेत ) . 
Шато quand (for qq"). Ba ( marg. as above ).8 
хха ‘aH iaraa ( for the post. half )- — (L. 388) 
D1- [नि तीर्थानि श्रूयंते (for the prior half). Рат. o 

i (for, कानिनित्‌). — (1. 389) ౨179 मनीपिभिः 
-— (L. 390) ౨1-79 तेषु (for qui). 

r line 390, 4-7౫ ins. : 


दानं न तपो Hed | 
भ्शुश्रूषणात्परः | 


महाभारते 


प्रतीच्छेत निराहारस्तस्य घर्मफर्ल Wi o 
शरूयन्ते यानि तीर्थानि క్యా लोकेपु कानिचित्‌ | 
सिद्धचारणजुष्टानि सेवितानि महर्षिभिः | 
अभिषेकः समस्तेषां गवां зрее ఇ l 
arg साध्विति ఇగ दैवतैः पितृमिखथा | 
asda gue’: पूणिता साप्यरुन्धती | 
पितामहः i 
अद्दो धर्मा महाभागे सरहस्य उदाहृतः। 


"n 


(3%) | 


ततो देवा महाभागा ऋषयश्चापि ww: | 
Tara धर्मगुह्यानि वसूनथ पिदृन्गणानू | 
वसवः । 
देवताभिगमे qd ахат प्रज्व॒लितेडनले | 
तं बन्देच्छिरसा यस्तु तस्य युष्टिप्रदा वयम्‌ | 
नारायणं वर्धमानाइवां ना айни [6] 
यस्तु संप्रस्थितः पश्येत्कुयात्तस्य अदाक्षिणम्‌ | 
TH सा सफला यात्रा सर्वकामफलप्रदा | 
धर्मोऽस्य विपुलो дей जीवितं च महोदयम्‌ | 
यत्र वा तत्र वा ad इतं агач च | 
संस्कारयेच्च विधिवत्तस्य धर्मो महान्भवेत्‌ | [10] 
यः सर्प gad क्रूरः परत्र жәй og सः । శ్‌ 
अणहत्याकृतं पाप॑ तस्य वे भवते బ్యా! 
अआणहापि कुमारी वा पन्नगीं वापि यो इनेत्‌। 
समो arg संभाष्यो ach यात्यसौ नरः | 5 
वसूनां वचनं gen पितरो सुनिभिः सह । [1४] 
कमेण wem रुद्रान्यूच्छन्ति देवता: | 
रुद्राः । E 
आहिकस्यावसाने तु गवां पादोपसेचनम्‌ | 
तत्तस्य. हरते पापं सलिलं मूझि पातितम्‌ | 
सृत्तिकां gar यः सरायान्नदयास्तूभयकूलतः 1 0] 
* तस्य सर्वाणि पापाने भवन्ति निहतानि 91 1901 
ІЗ: Пет नरो यस्तु शुछवस्रधरः सदा। O 
. 'रोचनाकृतमज्ञल्यः ेतमाल्यानुळेपनः 1 
“स हि सवांणि पापानि कश्मलान्यशुभानि. च | 
Freer वपुषा युक्तः हत्रूणां ह्वरते वपुः | 
विशुद्धकल्मपश्चापि यक्षलोकमनुत्रजेत | 
© तत्र तेजसा युक्तो यक्षराजेन पूज्यते 1 - 
Colophon, 


Appendix I ] 


बरं ददामि ते धन्ये तपस्ते quet सदा । 
यमः। 


रमणीया कथा दिव्या युष्मत्तो या मया zat | [395] 


श्रूयतां Pages भाषितं मम च प्रियम्‌ 
रहस्यं धमैसंयुक्तं शक्यं श्रोतुं महर्षिभिः | 
श्रद्दधानेन मर्त्येन आत्मनो हितमिच्छता | 
न हि पुण्यं तथा पापं कृतं किंचिद्विनश्यति | 


Ш------------.: "7 


अस्ति धर्मश्च सत्यं च दानं च विधिवत्सदा | 

वेदाः सत्यं स्मरतिः सत्यं यस्यैतत्तु нї सदा | 

AQUI: स मनुजः सर्गलोके महीयते | 

आदित्यानां वचः श्रुत्वा सर्वं समभिनन्य च [35] 

तत्रैव विवुधाः सर्वे पृष्टवन्तः पितामहम्‌ | 

Вата: | 
देवतानान्रपीणां च पितृणां मातृभिः सह | 
आदित्यरुद्रसाध्यानां वसूनां च सुरोचमाः 
[ (L. 3) Di गत्वा प्रज्वलनेन वै (for the post. 

half). —( L. 4) 15.४ तदू (ог). —(L. 9) Des 
तं इतं चाभिनंद्य च; Di हतं तं चाभिनंद्य च ( for the post. 
half). (1. 11) Ds ғай स परत्र ह (for the 
post. half), — (L. 12) Ds.1 (ఇళ च भवेद (for 4 
wat). — (L. 14) మెం? संभाव्यो (for `ष्यो). —( 1 
17) De.r.9 wat पादावसेचनं (for the post. half). 
— Ds om. lines 18-19, — Colophon. Sub-parvan: 
Dito api. — 44h}. name: Dio देवर्‌हृस्यं - 
—(L. 31) Ds om. the prior half, Ds reads 


from the post half up to the post. half of line 34 


after the prior half of line 397. —(L. 32) Ds 
अस्ति धर्मस्य शौचस्य (for the prior half). --(1. 35) 
Ds सर्वे (for qi). .— (1. 38) Ds आदित्यानां च 
रुद्राणां ( for the prior half). | 


Dit, 9 om. the ref. — (L. 395) Bus Dns म: 
Uh. Bis Dns मया gaz; De an मया (by 
transp. ). Daro жат युप्मामिरब्ययाः (for the post. 
half). — (L. 396) 05-८9 च ян (by transp.) 
— 0४1, 9 transp. lines 397 and 398. — (1. 997) 
Ds-r. 9 झकक्‍्यमाचरितुं aÙ (for the post. half) 
77 (L. 398) Dir. 9 परलोकसुखावदं (for the post. half). 
> After line 398, ౨1.9 ins.: 


पितामइवचः жеп चित्रयुप्तो наат: | 

देवताः प्रणतो सूत्वा भाषते धर्मसंहितस्‌ । 

77 (T. 400) Dns [उपः (for [अ]षिः)- ¬ 
a Bi Dns प्रेतलोक-; Bas Dna 7% (for 

4-0. 9 पतलोकगतस्थापि (for the prior half). I 


उण्यपापैर्‌ ( for gaat). — (Le 
СС-0. Prof. Satya 


अनुशासनपर्व 


бея хен Ён शुभम, i 
पानीयं चेव दीपं च दातब्यं सततं तथा 


पुष्करे कपिला देया बराह्मणे देदपारगे। 


(for qq). Diro प्रजानाति (0: सुप्रजानां हि; 
प्रजानामिह ) әзі तत्रैव atia. — After line 


D:-1, 9 ins. : < E 

ee ae 
я aati कर्म यथाकालमुपस्थितस्‌ । (0 
асат mq чя तस्थोपतिष्ठाति । टाच 
पर्यायः सवंभूतेपु भन्तब्यः భాగా! 


[ (८. 1) Ds Зя (for [एव 
कार्य (for the prior half) 
aq). Ds -तिष्ठते (1०० 50)] | 
— After the above, 04-५० read. 
— ౨-9 ош. line 403. Tine 405, Dir. 


ins. $ 


Appendix 1] महाभारते ЕС 
अग्निहोत्रं च यत्नेन सर्वशः प्रतिपालयेत्‌ | स तत्र तोयं पिबति पानीयं यः प्रयच्छति | 
अयं चैवापरो धरमश्चित्रयुसेन भाषितः | मदीपस्य प्रदानेन शूयतां गुणविस्तरः | 
чене чүч श्रोतुमईन्ति सत्तमाः | तमोन्धकारं नियतं दीपदो न प्रपर्‍्यति | ІШІ 
894 її गन्तव्ये कालपर्ययात्‌ | [ 410] प्रभां चास अयच्छन्ति सोमभास्करपावका; । 
तत्र दुगेमजुग्राप्ताः क्षुत्तृष्णापरिपीडिता: | देवताश्चास्य मन्यन्ते विमलाः सर्वतो दिशः । 
दह्यमाना विपच्यन्ते न तत्रास्ति पलायनम्‌ | द्योतते च यथादित्यः प्रेतलोकगतो नरः | 
अन्धकारं तमो घोरं प्रविशन्त्यल्प बुद्धयः | तस्माद्दीपः प्रदातव्यः पानीयं च विशेषतः | [425] 
तत्र धम प्रवक्ष्यामि येन दुर्गाणि संतरेत्‌ । कपिलां ये प्रयच्छन्ति ब्राह्मणे वेदपारगे | 
अस्पन्ययं महार्थ च प्रेत्य चैव सुखोदयम्‌ । [ 415 ] पुष्करे च विशेषेण शरूयतां че यस्फलम्‌ | 
पानीयस्य गुणा दिव्याः За बिरोषतः | 


तत्र पुण्योदका नाम नदी तेषां विधीयते | 
अक्षयं सलिलं तत्र эче WRIST । 


Mad सवृषं तेन द॒त्तं भवति япан | 
पापं कमे च यात्किचिद्रह्महत्यासमं भवेत्‌ । ; 
घयेत्कपिला हेका प्रदत्तं गोशतं यथा | [490] 


CAES 


यश्चापि तोयस्य हि संप्रदाता । 

तत्र पुण्योदका नाम नदी ечат । 
अक्षये सृतं ая पीयते मानवोत्तमः । [25] 
तत्र чай: कामैयैः स gat नरोत्तमः | 
देवतास्तस्य सुप्रीताः प्रयच्छन्ति RET | 
स्वर्गलोकं च विपुलं सर्वकामपुरस्कृतम्‌ | 

ब दीयमानस्य श्रूयतां antec 1 
देवतायतने नित्यं द्विजावासे प्रतिश्रये । [30] 
आकाशे चरवरे वापि यः प्रयच्छति दीपकम्‌ । 
तस्य सोमश्च सूश्च анан wat ददुः । 
देवताश्चानुमन्यन्ते विमलाः aia: । 
सोमसय झितप्ताभ्यां दीपदाश्चोत्तमाः शुभाः । 
प्रदीपयन्ति तं देशं यत्र यत्र स गच्छति । [35] 
दिव्यहंसप्रयुक्तेन विमानेन स गच्छति d 
अप्सरोगणसंवीते स्वगेलोके महीयते | 

(( 1) D+ анаа ч पुण्यानां (for the prior half ). 

—(L, 2)-D: ये धर्मास्‌ ( £०7 यो aig). — (1.3) Dis 
इच्छामि (for “а ). — (L. 10) Ds fiai (for -संवीताम्‌) - 
—(L. 14) Ds -दार्वेगाद्या ( for 'गाहा ) —(L. 22) Ds 
ये (for ते). — Ds om. line 24. — (Т. 26) Юз а: 
8-: Ds ча-({ог а: स). — Юз ош, from the post. 
half of line 33 up to the prior half of line 35. 
= (L. 37) Di -संकीर्ण (for -संवीते). ] : 

After the above, Di-:.9 read lines 426-434. 
5.9 om. line 406. - (L. 407) Ві परि (for प्रति-). 
5-7. 9 ङृछछेष्वप्यनुपालयेव्‌ (1०० the post, half). — After 
line 407, Din. 9 ins, : 

अझयोऽप्यनुगच्छन्ति IWATA नरम | 
तारयान्त च sig अझयो नात्र संशयः 1 
देवताश्रोपतिष्ठन्ति अभिद्दोत्रेपु जुहताम्‌ | 

[Di om. line 1. — (1. 2) Ds ций (for अः). 
— (1.3) Ds afk (for अझ्निः). ] 


912 se ue 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by eGangotri 2 


{ 
— After the above, Ds-z.9 read lines 436-439, | : 
Dirt. om, lines 408-411. — (L. 409) Bs qux | 
(for "क्त्वेन ). -(1 410) Bs -भूतेन (foo spi). 
—(L. 412) Di कुत एवं परां aft; рото कुत एव | 
परा गातिः ( for the post. half ) — After line 413, | 
Di~, 9 ins.: | 
| 


ая धर्ममिमं पुण्यं युक्तदानमहोदयम्‌ | 
ЖЕП यस्य प्रपा औीष्मे शीततोयाः सुसंस्कृताः l 
अशून्या न च संछ्िष्टाः सुसंमृष्टोपलेपनाः | 
अनेकवसुसंयुत्तास्तस्म पुण्यफलं शुणु । 
ह्रशीपेच्युता दिव्या सलिलाढ्या विभूषिता । [7] 
त्रिलोकसहिता देवी सा बै नित्यं विधीयते । 
तच्छ्रत्वा पितरः सर्वे ऋषयश्च सुरैः सह | 
чега महात्मानं चित्रगुप्तं महामतिम्‌ । 
अहो बहुविधो धर्मो यस्त्वया समुदाहृतः | 
[(L. 8) Dr ते (for त॑). ] 
— 241. 9 om, lines 414-425. — (І. 416) Some 
MSS. Sas (for Bq"). — (L. 420) Ds दीपस्य बै 
प्रदाने च ( for the prior half), — ( D. 421) 279 
दीपदानां प्रणयति ( for the post. half), —(L. 423) 
Bs सोमपावकभास्करा: (for the post. half). —(L. 423) 
Dna [आ]नु- ( for [अ]स्य). Bs विमलाः सर्वदेवताः (for the 
post. half). . (т, 424) Dna तथा (for यथा)" 
Dns प्रेत्य- ( for प्रेतः). Ds -गते (for -गतो ). = Ра om: 
(hapl.) lines 426-493. (ү, 426) Dir. 9 «fiel 
a: प्रयच्छेत (for the prior half). — (L. 427) рт? 
पुष्करेषु ( for फरे च) Юто फलं तस्येह yaqa ( for the 
post. halt). — ( L. 430) Bs प्रदातुं Gud तथा ( for 
TO рож ТЕШУ For’ lines 439-430 DEN 
subst, ४ Б 
सुच्यते पापकं कर्म FURS कृतम्‌ | 
विधिवत्कपिलां ахат शोधयेत्सवेकिल्बिषात 


Appendix 11 


तस्मात्तु कपिला देया कौसुदां ज्येष्ठपुष्करे । 

न तेषां विषमं किंचिन्न दुःखं न च कण्टकाः। 

उपानहौ च यो दद्यात्पात्रभूते द्विजोत्तमे | 

छत्रदाने सुखां छायां रमते परखोकगः | 

न हि दत्तस्य दानस्य नाझोऽस्तीह कदाचन 1 [435 ] 
चित्रगुप्तं gen हृष्टरोमा विभावसुः 1 
उवाच देवताः सर्वाः Майя महाद्युतिः । 
ga हि चित्रगुप्तस्य auger महात्मनः 1 
श्रद्दधानाश्च ये मर्त्यां ята महात्मसु | 
दानमेतत्प्रयच्छन्ति न तेपां विद्यते भयम्‌ । 
धर्मदोषास्त्विसे पञ्च येपां नास्तीह निष्कतिः | 


[440] 


अनुशासनपर्व 


[ No. 14 


असंभाष्या अनाचारा वर्जनीया नराधमाः। 
ब्रह्महा चेव MAT परदाररतश्च यः | 
яза नरः faa यश्चोपजीवति । 
प्रेतोकगता ह्यते नरके पापकर्मिणः d 
पच्यन्ते वै यथा मीनाः पूयशोणितभोजनाः 1 
असंभाष्याः पितृणां च देवानां चैव पञ्च ते। 
स्नातकानां च विप्राणां ये चान्ये च तपोधनाः । 

Colophon. 

सीष्मः | 

ततः सर्वे महाभागा देवाश्च पितरश्च ह | 
ऋषयश्च महाभागाः प्रमथान्वाक्यमजुवन्‌ । 


[445] 


[450] 


а ш सप्स्स्प्पय्पॉस्यफ्प्पिप्प्पप्य 


विद्युद्धकल्मपः सोऽपि स्वगेलोके महीयते | 
— Di-z.9 om, line 431. ॥-.9 transp. lines 

432 and 433. — (1. 432) Dm9 न तस्य चाशुभं 
fafaa (for the prior half). D:-1, 9 që (for दुःखं). 
— (L. 433) 179 g (for я). B2 (marg. as 
2७०४९ ) द्विजानये (for Rawa). Dino स्नातकाय द्विजाय 
चै (Юз. “ағ) (for the post. half). — After line 
433, 1-१. 9 ins, : 

मद्दारूपाणि यानानि उपागच्छान्ति d sd 

атаҹаг विपुला निर्वाणं चोत्तमं परम्‌ । 

[(L.1) De.» om, from the post. half up to the 

post. half of lice 2. Di उपगच्छति ये नराः (for the 
post, half). 1 
— (L. 434) Dino छत्रदानेने दह्यंते परलोकगता Ri 
— After line 434, Ds—1.9 ins. : 

अन्नदानक्ृतच्छाया उपागच्छन्ति WATT | 
— After the above, Di-1.9 read line 407. Di~. 9 
ош, line 435, — (1, 435) Bs न 99 (for नाशोऽः 
wiz). — (L. 436) Divo -वचः (107 -нд). Das 
amem (for हृष्टरोमा )- 2-1-१ हृष्टपुशस्तपोधनाः (for 
the post, half). —(L. 437) 1971-०9 सममूजुस्तदा 
al зїї: साहिताः सुराः, — (1. 438) Va Bis Dm 
Ds gi qq; Ві Dn: gd a; Dir? शरूयतां ( for 
aq हि). — After line 438, Di-r.9 ins. : 

चृणां श्रेयस्करं नित्यं परवाक्यं JEZA | 

[Da һә (for іле). ] 

= (1. 439) Dico ఇభ नरा (Ds नरे) ये ठ नाझ, 
णेभ्यो मनीपिणः. — After line 439, D;-1. १ ins. 5 

एवमेतत्प्रशंसन्ति चित्रयुप्तमतं तु ये | 

ते mgala age फळं Хатт नराः 1 

wt च शुभं तत्र उपभोक्ष्यन्ति मानवाः | 

लोकपालास्तदा सत्रे चत्वारो विष्णुना सहद l 
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साधु निष्कल्मपो धर्मों सरहस्य उदाहृतः । 
व्यक्तः agua WES нае न संशयः | 
तच्छूत्वा Ameni भाषितं विष्णुना सह । 
चित्रयुप्स्ततो वाक्यं प्राअलिः प्रत्यभापत | 


कर्मदोपास्विमे पञ्च येपां नास्तीह निष्कातेः । [10] 
आह्मणान्द्रिपते аха युरुदारांश्च यो яза! 
राष्ट्रे яча यो ней чазап ЕЙ! 
бай ये चोपजीवान्ति अश्रद्धेयश्च पञ्चमः | 
एते निष्क्रान्तवर्माणों नीचाचारा दुरात्मनः | 
:॥ [15] 


पच्यमाना यथा मीनाः 
निष्कर्ति नाधिगच्छन्ति जायमानाः पुनः पुनः 1 3 
ged ते तु विस्तारमुपसु्न्ति पावकम्‌ । 
नित्यमेव त्वसंमाष्याः frgat सह दैवतैः । = 
- स्नातानां तु विप्राणां साधूनां च महात्मनाम्‌ । 
चित्रयुप्तस्य तच्छुला भावितं बडुविस्तरम्‌ । 
सुप्रीतमनर्सों देवाः «99а | 
Agafa ते धर्म Ragai gu l 
Colophon. 
‚уур बं (for X) — (2८ 4) Dees wt 
LO 5 प्रेवलोके (for eat) | 


— (L. 14) Вьө.1.9 निराचारा ( for яя). — ры, 
-16. —(L.17) Ds Ds 


[20] 


aq (for яз). 
416) Dus प्रोच्यंते (for 
[sf चान्ये (for चान्वे च 
пата: Bis. Роз зїй 


Appendix 1 ] महाभारते [ No. u 
भवन्तो वै महाभागा अपरोक्षनिशाचराः | श्रूयतां च प्रतीघातान्येने शक्नुम हिंसितुम्‌। 
उच्छिष्टानशुचीन्क्षुदान्कथं हिंसथ मानवान्‌ | गोरोचनासमालरभो वचाहस्तश्च यो भवेत्‌ । 
के च epp प्रतीघाता येन ఇల हिंसथ 1 इताक्षते च यो दद्यान्मस्के तत्परायण: | | 465] 
TAMA च कानि 31999 प्रणश्यथ | ये च मांसं न खादन्ति ara शक्नुम हिंसितुम्‌ | 
श्रोतुमिच्छाम युष्माकं सर्वमेतन्निशाचराः। [ 455 ] यस्य fi नित्यं दिवा रात्री च दीप्यते। 

SAT । | exta datar तयैव गिरिकच्छप: | 
зем క x 44 Ы 
मेथुनेन सदोच्छिष्टा कृते चेवाधरोत्तरे । आज्यधूमो बिडाळश्च च्छागः कृप्णो$थ पिङ्गलः | 
मोहान्मांसानि खादेथ वृक्षमूळे च यः स्वपेत, | येषासेतानि तिष्ठन्ति ఇహ ग्रहमेधिनाम्‌। [ 410] 


आमिषं शीर्षतो यस्य पादतो यश्च AAT | 

` तत IRIZA: सर्वे बहुच्छिद्राश्च मानवाः | 
उदके चाप्यमेध्यानि शेष्माणं च пай! [ 460] 
एत भयाश्च वध्याश्च माचुषा चात्र संशयः | 
एवंशीरसमाचारान्धर्षयामो हि सानवाम्‌ d 


सर्वे पितरो सुनयस्तथा. —(L. 450) Уі पितरश्‌ ( for 
ऋषयश्‌). Diro खयंभुवा सह विभो (for the prior 
halt). — (І. 451) Diro भवतो हि महात्मानो ( for 


the prior half). Va झपरोक्षः; D+1.१ ema ( for 
अपरोक्ष"), -- After line 451, 1)4-7. 9 ins, : 


पृच्छाम सरहस्यानि धमंगुह्यानि तत्त्वतः । 


— (CL. 452) Di-.9 उच्छिष्टे वाथ च्छिद्रे चा ( for the 
prior halt), Dio ये तु (£०7 कथं). — (L. 454) 
Bi yz च (for чч). — For lines 453-455, 1)4-7, 9 
subst, : 
मानुपाणां च ये दोषा वध्यावध्याश्व area: । - 
प्रतिधातं च युष्माकं तत्त्तमाख्यातुमईंथ 1 
— After the ref., 1)4-7. 9 ins. : 


SAATANA यथा EMA मानुपान्‌ | 

यथोच्चिष्टांश्व छिद्रेषु वध्यावध्याश्व апт: | 

waif च सर्वाणि аңтячїш ये नराः । 

HAMA योऽस्माकं श्रूयताममरोत्तमाः | 
= (L. 456) 1)4-४. 9 एच्छिष्टो मैथुने यस्तु प्रकुवींताधरोत्तर - 
— (1. 497) Dio यश्च भक्ष्यते मांसं (for the prior 
half). Ds न च (107 च यः), 190. 9 शयेत्‌ ( £07 aia). 
--(1, 458) Diro शयानस्य सुरोत्तमाः (for the post. 
half), — After line 458, 11-1१, 9 ins. : 


aaa चैव संध्यायां तथा शेते चतुष्पथे | 
देवगोष्ठे शुचिस्थाने अस्तमेति च भास्करे । 

— (1, 460) Diro उदके मेध्यमूत्रे वा (for the prior 
half). Di.o.9 seq चापि; D1. suivi वा (for “or 
a). Bis ₹ (for प्र). — Bs ins. after line 460: 

देवागारे च यस्तिष्ठइस्तं याते दिवाकरे | 
While Dix, ins. after line 460: 
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तान्यष्टप्याण्यगाराणि पिशिताशेः सुदारुणेः | 

लोकानस्पद्विधा ये च विचरन्ति यथासुखम्‌ | 

तस्मादेबानि गेहेषु रक्षोघ्नानि विशां पते । 

чча: कथितं सर्व यत्र वः संशयो महान्‌ । 
Colophon, 


खादमानश्च यो गच्छेच्छोणितादईश्व यो भवेत्‌ | 
सूतिका चापि या नारी Asrama यो नरः। 
[CE. 2) Di भवेत्‌ (for नरः).] 
— (L. 461) р:-ч,ә मनुष्याः gaga: (for the post. 
half). — (L. 462 ) D:s-r 9 भक्षयामो ( D०. 9 मे) «Е 
wary (for the post, half), — After line 462, Di-t 
9 ins, : 


अनुच्छि्टाश्व ये नित्यं ये नित्यं कृतमङ्गलाः | 
भूपरन्येः पिशाचेवां दुराधषौ हि ते सदा | 
[ (1. 1) Dero अनुच्छिद्रा aferra (for the prior 
half). -- (L. 9 ) Dr "(for वा). ] 


— (D. 463) Bis दि (10 च). Dino गृहेभ्यो मंगलैः 
gu (for the post, half). -- Di-ro om. ( Барі.) 
lines 404-466. — (T, 464) Dna एवं qqr(for Ў 
चना-). Ba -समालब्यो; Ds “сәй (for °लम्भो ). — (1 
467 ) Daro यस्याञ्िः सततं TF ( for the prior half). 

— After line 469, Dir. 9 ins, : 


यत्रैतानि सरा गेहे न तं शक्ताः सा हिंसितुम्‌ | 

नेषा weld शक्ता मर्यादा लोकविश्व॒ता । 

स्थापिता ад: पूव युष्मा भिर्धमेरक्षिभिः 1 

Г. 1) Di ते; Ds g(for तं). ] 

— Dits om, lines 470-472, — (మ 472) Vi B 
Ds महासुखाः; Dne. пз यथाः 
413) Di-t.9 निवासये 
103-7. 9 एतेषु ( for "pa: ) . 
(for the post. half у, 
пате : Ві-і Dn: शांति. 
ము. 79 Ds ఇష, 
प्रमथानां xeu. 


Dino मा भूदः संशयोत्र క 
-- Colophon, — Parvan 
— Sub-parvan : Уі छा, 3-5 
— Adhy. name : Vi B Dn Ds 
~ Ady. no, ; Vi 131; В» 


| 
f 
| 


Appendix 11 अनुशासनपर्व [No.14 
ष्मः E 
© R E с ат: | 
ततः पद्मग्रतीकाशः quts: पितामहः | [475] कार्चिके मासि चापा बहुलस्ाष्टमी सिवा । 
उवाच वचनं देवान्वासवं च शचीपतिम्‌। तेन नक्षत्रयोगेन यो ददाति गुडौदनस्‌। 
. Sa गो ` ГАЗ C б - 1 
BE GREA नागा रसातलचरा बळा 1 ЕН aa arata यताहारो aaqa: I [ 490] 
तेजस्वी रेणुको नाम मदासच्त्पराक्रमः । ISATA ये नागा बळवत्तराः। 
अतितेजस्विनः सर्वे महावीर्या нтеп: । अनन्ता ह्यक्षया नित्यं भोगिनः सुमहावलाः 1 
धारयन्ति महीं әсәй सशैलवनकाननाम्‌। [480] तेरां कुलोद्भवा ये च महाभूता झुजंगमाः | 
маб: समचुज्ञातो रेणुकस्तान्महागजान्‌ | ते मे बलिं प्रयच्छन्तु बलतेजोमिव्॒द्ये । 
यु नि सर्वाणि пеп पृच्छतु तत्र a А 9 
धमैयुह्यानि सव य хес чаи यदा नारायणः श्रीमाचुजद्ार वसुंधराम्‌। [495] 
पितामहवचः Beal ते देवा रेणुकं तदा । age तस्य देवस्य धरासुद्धरतसथा। 
ATACAN яя ते धरणीधराः | санет बिं तत्र वल्मीके तु निवेदयेत्‌ | 
रेणुकः । गजेन्द्रङसुमाकीर्ण नीळवस्नानुलेपनम्‌। 
अनुज्ञातोऽस्मि देवैश्च पितृभिश्च महावलाः। | 485 ] निवैपेचं तु वल्मीके अस्तं याते दिवाकरे | 
एवं gerea: सर्वे अधस्ताद्वारपीडिता। [500 ] 


धर्मगुह्यानि युष्माकं ओतुमिच्छामि तत्त्वतः | 
कथयध्वं महाभागा 92559 а 899 | 


Жм జనా. 


122; Dm 198, — Шоһа no. : Dna 14. — Dire 
om, the ref, —(L. 475) Deus प्रमथेरेवमुक्तस्तु (for 
the prior half), Di-: yaa: ( for тїш). ¬ ( b. 
476) 70)1-7.9 As: Naa वचनं वासवश्च аач. 
— (1, 477 ) Dito -तलोत्यितः (for -चरो яй). — (1. 
478) Dito दिशायजसदानुगः (for the post. half). 
— (L. 479 ) Bs fai (for zar). Dir? ये च सवें 
महावीयी महाकाया Gai wan. — (1. 480) Dt? ఇ 
(for zai). -- For lines 481-184, 1-79 subst. : 

तानएच्छत्ततो नागान्रेणुको वै दिशां गजान्‌ । 

чіпа तेषां च तं वयं नोदयामडे | 

विष्णोः शक्रवचः жеп ते वै देवगणास्तदा | 

ऊचुः सर्वे acer रेणुकं नागठत्तमम्‌ | 

Rai गजानां ये धमाः श्रोतुमिच्छामहे बयम्‌ | [5] 

बाढमित्येव सो नागः प्राज्ञलिः प्रत्यभाषत । 

गच्छामि युष्मद्वचनाद्रसातळतळं खुराः | 

भक्तां च प्रसादेन. समेष्यामि दिशां गजैः । 

सरहस्याश्च ये धर्माः कथायिष्यान्वि मे सुराः ! 

भीष्मः । 


ततो रसाउछं प्राप्ती रेणुकस्रान्दिशां गजान्‌ l (101 
उवाच वचनं थीमान्मद्दातेजा महीधरानू | 
[ (८. 3) Dr तथा (for तदा )- 1 

— After 


= ( ८. 485) Уі agada ( for “Әт ): 
line 485, 1)4-7. ins. ६ 
uta समदाभागैवृद्धगर्गा दिभिः wa । 
— (L. 486) Dis नान्यया; Deto araa ( for 
Wu). — After line 486, Di-z.9 ins. २ 
रेणुकेन तथा वृत्तं नागानां समुदाहतम | 
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яй d नावबुध्यामो धारयन्तो वसुंधराम्‌ 


RRR SE --------- 


धर्म प्रति कथास्तत्र नागानां परिवार्थेताः। 

Пазам ततः सर्वे धर्मावर्मविनिश्वयम्‌ | 

प्रत्यूचू usd 99 धर्मविनिश्चयम्‌ | 

amr а वापि वैश्यः Test चोरगः [5] : 

[(L. 5) Ds चानघ (for ata: ).] Ж, 
--Пі-1.9 om. line 487. 011.9 ош. the ref. 
— (1. 488) Bs मिता; Bis SW; Dis gi ( for 
सिवा) = Di-1. 9 om. lines 490-497. —(L. 490) 
Bs fugi (for आदे). — (1. 491) Vi Ві. а Dna, ns 
— рш om. line 493, — (Т. 


(for gaza). — (I^ 
ya’). Bas “चैजोवि-5 


post. half ). — В? ош. 


(Ds R) तदेव गच्छत्यस्तं Pam. 
सेन दृष्टा वर्थ सर्वे ( 


(for अपस्ताद ) ¬ nd 
the prior half). Dict? жігі ( 1० 


— (1. 502) Das इवं ( 
सर्व ( for чӣ): 
प्रयच्छति मानवः (tor 
503-505, Di-t.9 subst. 2 
шықшы 
वस्तु ditat 
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एवं मन्यामहे ча भाराती निरपेक्षिण: | 
ब्राह्मणः क्षत्रियो वैश्य: शूद्रो वा यद्युपोषितः | 
एवं संवत्सरं कृत्वा दानं чете भेत्‌ | 
वरमीके बलिमादाय तन्नो agus मतम्‌ | 
ये च नागा महावीर्यास्तरिपु लोकेषु FAT । 
छतातिथ्या भवेयुस्ते शतं वर्षाणि तत्त्वत: | 
दिग्गजाना च तच्छत्वा देवताः पितरस्तथा | 
ऋषयश्च महाभागाः पूजयन्ति स्स wien | 
Colophon. 
सहेश्वरः। 
SUE युष्माभिः साधु धमै उदाहृतः | 
చిలాన్‌ ud सर्वं एवं ह । 
येषां చరా बुद्धिः श्रद्धधानाश्च ये नराः। 
तेषां таарат: सरहस्यो महाफलः | 


[505] 


[510] 


काकं AMARA श्रद्दधानः समाहितः । 

निवोप्यं परमं तेन दत्तं भवति शाश्वतम्‌ | 
— (1. 504) Dm. пз एतत्‌ (for एव) 
( for wu) — (1. 505 ) Әлі महत्‌ ( for пач). 
s (L. 506 ) Di ош. wag. Di~. 9 баат: ( for 
mun). — (L. 507) Diro facit ця (for 
the post. half). — After line 507, Di-z, 9 ins. ; 

чача तु दानेन मजुजः सुखभाग्मवत्‌ | 

mat विपुलं खगै सर्वकामांश्च पुष्कलान्‌ । 
— For lines 508-509, 01-1, 9 subst, : 

Rat गजानां तद्वाक्यं थुस्त्रा आवयतो गज: | 

देवतानां पिदूणां च ака प्रीता भवस्तदा | 

विबुधाः Rak सार्थ पूजायेत्वेदमन्रुबन्‌ । 

एवमेतयथात्थ त्वमुरग सत्यमस्तु तत्‌ । 

[ (1८. 2) Ds तथा (for чаг). — (L. 4) рото 
aariaa (for "ఇ स्वम्‌). ] 
— Colophon, — Parvan name : 131, 9.3 शांति. — Sub- 
Parvan : Үз Bi. 8, 5 Dn Di-s атды. — 44у. name : 
Vi Bi, 2.4.5 Dn Ds 'दिग्गजानां रहस्यानि; Di ८,7. 9 देवः 
रहस्यं; De qarasi. — 4०७७, no. : Vi 133; В 123; 
Әлі 129. — Шола no.: Dm. nz 18, 
the ref., 1)4-1. 9 ins, : 

स्कन्दस्य वचनं sur पितरः सह देवतैः । 

पृच्छन्ति чалт महादेवमुमापातेम्‌ । 
--(Т. 510) Divo सारभूतारित्वमे धर्माः सरहस्यानुि तिताः . 
— (L. 511) кт gd (for g2). 9 पुण्यं; Ds 
wa: (for मत्त:). Уі च; Bi-s Dn? ns 1 (for ғ). 
D:-7. 9 чате समाहिताः (for the post. half). — Dii 
9 ош. lines 014-513. — (L. 512) Bz (marg. as 


— Before 


[ 916 ] 


Bis Dm भवेत्‌ , 


[ No. 14 


гаса यो create गवाहिकसू | 
एकभक्त तथाक्षीयाच्छ्रयतां तस्य यत्फलम्‌ | 
इमा गावो महाभागाः पवित्रे чүн WI | 
त्रीन्लोकान्धारयन्ति = सदेवासुरमाजुपान्‌ І 
सासु चेव महाएंण्य शुश्रूषा च महाफलमू । 
अहन्यहनि भर्भेण युञ्यसे चा गवाहिके | 

सया ह्येता аттат: पूर्वमासन्क्ृते युगे । 
ततोऽइमचुनीतो वै र्मणा पदाग्रोनिना | 
तस्माइजस्थानगतस्तिष्ठत्यु परि से чч: | 
रमेऽहं सह г तस्साःपूज्याः सदैव ताः । 
महाप्रभावा वरदा वरान्द्द्युरुपासिताः | 

ता गावोऽस्यानुमन्यन्ते adaig यत्फलम्‌ | [ 525] 
че чя चतुर्भागो यो ददाति गवाह्विकस्‌ 1 


[515] 


[ 520] 


Colophon. 


above) विद्याश्रिता ( for वर्मा" ). В: ( marg. as above ).s 
सर्वेशः (for ये नराः). —(L, 515) Уі एकभुक्त (for 
“भक्त ). Dino एकभक्तेन -चाक्षीयात्तस्य पुण्यफलं fuz (Ds 
“ча: )- — ( L. 516 ) 01-79 मह्दादोर्रीः ( for ug). 
Dino पवित्रा लोकमातरः (for the post. half). — (L. 
517) 079 पारयाति च RWA 05,7 яй लो )कानू 
(for the prior half). — After line 517, Dims 
ins, : 
गावस्तेपां प्रयच्छ न्ति TANI यत्फलम्‌ | 
गच्छते च गवां लोकं न पुण्यं न च पातकम्‌ | 
[(L, 2 ) Di. e. 9 हि (for the second ж). 


— Dit om. ( hapl. ) lines 518-526. (1.518) 
Bis तथा ( for нг). | — (IL, 519) Bom, ed. 
गवाहिकः ( for के). —(L, 524) 1091. n: qi (for 
वरान्‌). — After line 524, Ур Dns, пз Ds ins.: 
अवन्दिताश्व हिसयुस्तस्मात्पूज्यतमा मताः । 


ГВ: अपूजिताश (Гог эче). 


मताः). ] 


-- ( L. 595 ) Ba, a эд ( for -कर्मसु ) - చక (L 526 ) P1 
तत्र तस्य (by transp, ); Dns Wu. — Colophon. 
= Parvon name : 81, 3, 4 शांति. -- Sub-parvan : 
ущн दानधमे. — Adhy, name + Va Bi, ५. 4, 5. महा* 
देवरहस्या नि - — Sloka no. Dni ng 9, — Before the 


Bis स्मृताः (for 


ref, Пі-1,9 ins, : 


नो Ri महायुतिस्‌ । 
ततः शक्तिधर: औभान्धर्मगुझ्ममिद जगौ । 
WAR धर्मा HRS उदाइता: | 
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Appendix 1 1 अनुशासनपर्व [ No. 14 
та: p 
Е Sa) मरुतो ఇషా प्रतिग्रहन्ति d बलिम्‌ । 
ममाप्यचुमतो wes ped समाहिताः । सोमश्च qd तेन waza महोदधिः । 
EXISJ EX? fl i “ест Ir Я абе: Es 
नीळवण्डस्य साम्या әт खत्तिकां तु यः | एव чаї मयोदिष्टः सरहस्यः सुखावहः । 
абаб च्यहं कुर्यात्तत्य чи निवोधत । विष्णुः । 
शोधयेदझुभं सर्वमाधिपत्यं परत्र च | [ 530] TATTA सर्वाणि देवतानां महात्मनाम्‌ । [ 540] 
аташ जायते HAMA чаа | ऋषीणां चेव gent а: पढेदाहिक सदा | 
इदं चाप्यपरं gå सरहस्ये Rataa | झणुयाद्वानसूचुर्य: э пя: समाहितः d 
дәйеені पात्र чета मुना सह । ата fa प्रभवति भयं चास्य न विद्यते । 
सोमस्योत्तिष्ठमानस्य पोणेसास्यां ఇన हरेत्‌। ये च чаї: शुभाः एण्याः सरहस्या उदाह्ता: । 
तस्य धर्मेफलं नित्यं श्रद्दधाना निवोधत । [535] quies ча यः पठेत जितेन्द्रियः॥ | [545] 


a 


साध्या रुद्रास्तथादित्या विश्वेदेवास्तथाश्विनी | 


नास्य पापं प्रभवति न च पापेन సాగి | 


— (1. 597) Пі-1.9 ममा( Юз तम )प्यनुमतान्थमीस्‌ ( for 
the prior half). Р:-т.9 तान्‌ (£07 तं). Di aged 
सुसमाहिताः (tor the post, half). — After line 527, 
Di-z.6 ins, : 


^ 


आपाढे gotai लु TRI JARRA | 
— (1. 528) Dis ята विपाणाभ्यां eat ga यो 
नरः, — After line 528, Di-7,9 ins. : 

प्रकुदींतामिपेकं तु तस्य पापं Su | 
— (L. 529) ౨19 तस्य goana महत्‌ ( for the post. 
half), — Bs ош. (191. ) 530-532. — (1. 530) 
Ba ( marg, as above ).3 ఇ Йізій (for परत्र च). 
వలం शोधयेत्पापकं कर्म इहलोके परत्र च. —(1 531) 
Di-.9 यावज्जीवति aa: स तावइयाताति चंद्रवत्‌- — Do? 
om, line 532, Ds ош. 532-534. — (1. 532) Ds 
[ए]व (for [अ]पि). — (L. 533) рото яя च (for 
प्रगृह्य). Dano атай (for gard). — After line 
583, Di. 0.7.9 ins..: 

श्वेतानि चेव पुष्पाणि साक्षतानि wd दधिं । 
` ¬ (L. 534) Di 6. ५. 9 उदयं तस्य सोमस्य (for the prior 
half), -- (L. 535) Dito ед (ior ізгі). Dino 
' धानस्य वे au: (for the post, half). -- For lines 
536-537, Di-1. 9 subst. : 


आदित्या वसवो रुद्रा अश्रिनौ समरुद्वणाः 1 
लोकपालाश्व वायुश्च हुताशः शक्र एव च। 
— After line 538, Di-z.9 ins. : 

чаа प्रयच्छन्ति यथोप्सितमारिदमार 1 
शाश्वते नाकपृष्ठे च वासं सर्वे विमत्सराः | 
चक्षुष्मतां तु मर्त्यास्ते Barat सोम एव च । 
सौम्यतां च ततो यान्ति पौणमास्यां तु चन्द्रमाः । 
यच्चास्य езгі किंचित्तत्सर्व व्यपकर्षति । [5] 
पुष्टि च विपुलां दद्यात्परितुष्टो महोदाषिः 1 

= Dits om. line 539. Deus ош, the ref. 
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यया क्रवुभिरिष्टें च (Юг the prior, తట్‌ ).. 


— (L. 540) Divs देवतानां च папа Rent arate: 
सह. — (L. 541) хт, 9 क्रपीणां saamat च (for the 
prior half). — Ds om. lines 542-543. — (L. 
542) 01,6.7.9 agaa: (for [я]ячдї:). Ds om. 
from the post. half up to the prior half of line 
544. Devo ош. 543. — (D. 545) Dius तथा 
(for Wai). Ds a: पठे दवेजिरनेद्रियः (for the post. half). 
— After line 545, Di-r.9 ins. : 
नैव पापानि चासोति इद्ृलोके परव च । 
यत्फलं लमत मर्त्यस्तत्फलं चापि зуя: | 
यथा ऋतुझतैरिष्ट यथा दानं च पुष्करे | 
ब्राह्मणेषु च प्रीतेषु तत्फलं BAI BA | 
qu दुश्चरितं किंचितितृमिः 41%: दम्‌ [5] 
तञ्च शोधयते at Пач च गच्छति । 
шілік च 3 देवास्तस्य 3329 सह । 
विचरध्वं భా facem । 
अद्दधानः पठेचस्तु атат समाहितः | 
жәй әзі gaara लमति «йі [10] 
अविद्यो әзі Bat ma वेदपारगः | 
दरिद्रो लमते aiai wu గణా 1 
ара) m1 eni बद्धो मुच्येत बन्वनाव्‌ । 
ब्याधितों सुच्यते रोगात्कामायी 319919414 d 
युद्धे जयं च लभते शृतो wat um! [15] 
Hea: 1 
इत्युक्तो लोकवायेन शंकरेण मदालना 1 
Баяс पितरञ्चैव ऋषयः समरुद्रमाः | 
एवमस्तु विभो ai कृतोझ्याकननुमइः | 
यस्लिम कुणुवात्रित्य॑ BAR समाहितः ! 
वयमप्याडयान्वर्वे गच्छामोड्लवकसदन । 
Colophon. 


LCL. 1) Daes च (for (9). т Ds 


[301 


Appendix 1] 


पठेद्वा श्रावयेद्वापि BAT चा өзі फलम्‌ | 
भुञ्जते पितरो देवा 94 कव्यमथाक्षयम्‌ | 
श्रावयश्रापि विप्रेन्द्रान्पर्वसु प्रयतो नरः | 
ऋषीणां देवतानां च Rant चेव नित्यदा । 
भवत्यभिमतः श्रीमान्ध्ेषु प्रयतः सदा d 
BATA पापकं कमे महापातकवर्जितस्‌ | 
TAN श्रुत्वेमं AAT: प्रमुच्यते | 

भीष्मः 1 
एतद्धमैरहस्यं चै देवतानां नराधिप । 
च्यासो दिष्टं मया प्रोक्तं सवेदेवनमस्कृतस्‌ | 
परथिवी रल्लसंपूर्णा ज्ञानं चेदमनुत्तमम्‌ । 
इदमेव ततः श्रान्यमिति सन्येत ud | 

नाश्रद्दधानाय न नास्तिकाय 
न चष्धर्माय न निगुणाय | 
न हेतुदुष्टाय गुरुद्विपे वा 
नानास्मभूताय ач, | 
Colophon. 
14А 
Үз B Dn Di, 2, 1-9 Cv cont. : 
युधिष्ठिरः 1 
के भोज्या rro के भोज्या: क्षत्रियस्य 1 
तथा షా के भोज्याः के च शूद्रस्य भारत । 


[550] 


[555] 


[560] 


7 ere (e न टल See Rem: (for Рича: No 
(for 53). Dao लभते वाणिजो vm (for the prior 
half), — (L. 14) Ds रोगी ( for रोगात्‌). — (L. 
15) Da. 0, 9 मरत्यलोके च Wala (for the post. half). 
— (L. 17) Ds ऋषयश ( for fip). Ds पितर: ( for 
कषयः ). — Colophon. Sub-parvan : 
— Adhy. name : Di-1,9 देवरहस्यानि. ] 


— Ds-1.9 ош, lines 546-561, — (L. 547) Bs पठित्वा 
(for хат). RE: Dn: Ds आवयित्वा (for Зат). Va 
‚ छे.» Dns чт ааб ( for 


— (Т. 548) Bs Dns तथा ( for अथ). 


— (1 13) Da аб 


2 — (L. 550 
B23 नित्यशः (for ат). —(L, 559) Bis त्त 
(for fa). — (Т. 560) Yi Bs Dns न; Bia च 
(for वा). — After line 561, Ds ins, : 


देयं Каң श्रद्दधानाय पुण्यं 
गुणास्विते धर्मपराय चेव 1 
हेत्वथयुक्ताय गुरूक्तकारिणे 
जह्यात्मभूताय निवयमेतत्‌ | 
— Colophon, -- Parvan пате: Biv: शांति. — Sub- 
parvan : Va B Dni пз Ds दानधर्म. —Adhy. name: 


Vi B Dn Ds gå( Dos सर्वेदेव)रदस्यानि, —Adhy. no, : 
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महाभारते 


Ds 0, 9 दानधर्म. 


the prior half), . 


[ No. 144 


भीण्सः 1 
ब्राह्मणा ब्राह्मणस्येह भोज्या ये चेव क्षत्रिया: | 
वैझ्याश्चापि तथा भोज्याः ята परिवर्जिताः | 
mam: क्षत्रिया वेश्या भोज्या चे क्षत्रियस्य हु | [5] 
चर्जनीयास्तु वे здат: सर्वभक्ष्या Retin: | 
चैश्यास्तु भोज्या विप्राणां क्षत्रियाणां तथैव ఇ । 
Ramat चिविक्ताश्च चातुर्मास्यरताश्व ये | 
ञूद्गाणामथ यो px स ys थिवीमरम्‌। 
मलं नृणां स पिबति भरू ye जनस्य च। 
शूद्राणां यस्तथा Bs स уў एथिवीमलम्‌। 
पृथिबीमरूसश्नन्ति ये द्विजाः झूद्॒भोजिनः । 
ща कमेनिष्ठायां विकर्मैस्थोऽपि पच्यते 1 
ब्राह्मणः क्षत्रियो 9591 विकर्मैस्थश्च पच्यते । 
स्वाध्यायनिरता विप्रास्तथा स्वस्त्ययने TUNA | 
रक्षणे क्षत्रिय wget पुष्टयर्थमेव च | 
करोति कसै аат हुपजीवति | 
कृपिगोरक्ष्यवाणिज्यमकुस्सा पैश्यकर्मणि 1 
JAFA तु यः कुर्यादवद्दाय स्वकम च | 
स॒ विज्ञेयो यथा झूद्गो न च भोज्यः कदाचन । [20] 
चिकित्सकः काण्डपृ पुराध्यक्षः पुरोहितः 1 
सांचत्सरो वृथाध्यायी सर्वे ते झूद्र संभिताः 1 
सूदकमेस्वथेतेपु यो ys निरपत्रपः | 
अभोज्यभोजने भुक्त्वा भयं प्रा्ोति दारुणम्‌ 


[10] 


[15] 


Vi 135; Bs 125; Dnm 130, 


— Sloka по. : Dm 
16; Dn 17. 


14 А 


Dı. o.o om. line l., — (L. 1) Vi Br-s.s Das 


Des च (for g). —(L, 2) Әлі om. ( һарі. ) from 
the post. half up to the prior half of line 4. Bom. 
ed. के qz च भारत (for the post, halt). — (2 
3) Ві वे च (for चैव). Ds ब्राह्मणस्येह भोज्या ये AISA 
कषत्रियस्य ч. --(1,5) 3३,5 Dss च; Dns हि (for 


ғ). —(L. 6) Va = (for छु). — Ds om, lines 
8-12. —(L. 9) Ds अपि (for अथ). — Bs ош 
line 19 


+ —(L.13) 81.4 De fr (for sfr). —(L" 
14) Bs ब्राह्मणाः, 53,3 वेडया. 53, 5 аата. 258 గి 
(for च). —(L. 17) Үз Bı. 2( marg. as above). 4.5 
द्त्वा ( for тәп). Dns [आ]भ्युप- (for ша”). Dni. 22 
Tangada (for the post. halt). —(L, 18) 
Bias асг. Вз कृपिबाणिज्यगोरक्षम्‌ (for the prior 
half), —(L. 19) Ds अपहाय ( for aq’). —(L. 22) 
Ds garei ( ६०7 ध्यायी ). = (elie 24) Ds आझ्तोति ( for 
प्रा). — Ds om. lines 28-30. — (1., 29) Va wie 


క్‌ 2 ४४४४४४४007 M шағала 


FE EIDE WR DOSE Sy 


Appendix I] 


కాళ్ళా (for जप"). Bs -qi (for 289): 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shasuf Әф, New Delhi. Digitized Бу eGangotri 


ge वीर्यं च तेजश्च तिर्यग्योनित्वमेच च 1 [25] 
ఇ ग्रयाति यथा था वे निष्क्रियो ataia: । 
5% Airave agi च पुरीषवत्‌ | 


фит च सूत्रं स्याव्कारकान्नं च शोणितस्‌ | 


halt). — ( L. 36 ) В Dns Ds.saqen ( for ब्राह्मणन्ने )- 
> (1. 37) Ds дәй (for Рт). = (1-41) Ds अईसि 
ү इच्छाति ). — Colophon. — Parvan name: 1.2.4 
१३ शांति. 
i Adhy. талпе 
и Bi 'ज्यशानं ); Dus dard. — Adhy. no.: Уі 
5 В. 126 ; Dm 132. 


B 
— Sub-parvan వ Vi B Dn Ds =тачя:. 
: Vi Bs.2.5,5 Donn Ds amt 


— Фока no. : Dni. п? 921. 


Um 43) Vi Ba яй (for az). ¬ (2 47) V1 
74.5 Dns Ds -qz च (for 989); RI. 


अनुद्यासनपर्व 


[ No. 14А. 


आदित्योदयन स्थित्वा पूतो भवति ब्राह्मणः । | 
काञ्जनं प्रतिगृह्याथ जपमानो गुरुधुतिम्‌ | 
ङष्णायसं च त्रिवृतं धारयन्सुच्यते द्विजः | 
एवं प्रतिगृहीतेऽथ धने че तथा REST, । 


बिद्योपजीविनोऽन्नं च यो BE साधुसंमतः | एवमेव नरश्रेष्ठ सुवर्णस्य TRE d [55] 
aga यथा ag чата: परिवजयेत्‌ु॥ [30] अन्नप्रतिग्रहे देव पायसेक्चरसे तथा । 
वचनीयस्य यो ye तमाहुः शोणितं हृदस्‌। इश्चुतेळपति्राणा त्रिसंध्ये$प्सु निमजनम्‌ | 
Бага भोजनं BR वरह्मदत्यासमं विदुः 1 బి पुप्पे फळे चेव जले पिष्टमये तथा । 
असत्कृतमवज्ञातं न भोक्तव्यं कदाचन | यावके दघिदुग्धे च सावित्री शतशो$न्विताम्‌। 
ब्याधिं कुलक्षयं चेव क्षिप्रं గ ब्राह्मण: | उपानह च аё च ग्रतिगृह्यध्वंदेहिकम्‌। [00] 
नगरीरक्षिणो yx श्वपचग्रदणो भवेत्‌ d [35] जपेच्छत समायुक्तस्तेन मुच्येत पाप्मना | 
ae च AAO च सुरापे gegen । क्षेत्रप्रतिग्रहे चैव ग्रहसूतकयोस्तथा | 
grat जायते विप्रो रक्षसां कुलवधेनः। ्रीणि रात्राण्युपोपित्वा तेन पाप्मा विसुच्यते । 
न्यासापहारिणो BRAT жәй छीबवतिंनि | कृष्णपक्षे तु यः श्राद्धं читая द्विजः । 
जायते शबरावासे मध्य देशाव हिप्कृते | अन्नमेतदहोरात्रात्पूतो भवति ब्राह्मणः | [65] 
अभोज्याश्रैव भोज्याश्च मया प्रोक्ता यथाविधि। [ 40] न च संध्यामुपासीत न च जप्यं प्रवर्तयेत्‌ | 
क्रिमन्यद्द्य कौन्तेय मत्तस्त्वं श्रोतुमिच्छसि | न संकिरेत्तदन्नं च तथा पूयेत ब्राह्मणः | 
Colophon. इत्यर्थमपराहे तु firi sagem l 
युधिष्ठिरः | यथोक्तानां यदक्षीयुर्त्रह्मणाः पूर्वकेतिता: । 
उक्तास्तु भवता भोज्यास्तथाभोज्याश्र TAT: । эже तृतीयाहे eit айза | [70] 
अन्न मे प्रश्नसंदेहस्तन्मे वद पितामह | स त्रिवेलं समुन्मज्य द्वादशाहेन झुध्यति І 
ब्राह्मणानां विशेषेण हच्यकव्यप्रतिग्रहे । द्वादशाहे च्यतीते तु कृतशौचो विशेषतः | 
नानाविधेषु vistg प्रायश्चित्तानि शंस मे। [45] ब्राह्मणेम्यो Элеп सुच्यते तेन पाप्मना | 
सीष्मः। मरस्य दशरात्रेण ग्रायश्रित्तानि दाप्यत | a 
हन्त чац ते राजन्त्राह्मणानां महात्मनाम्‌ | सावित्रीं ааа शा [75] 
प्रतिग्रहेषु ओज्ये च झुच्यते येन पाप्मनः | gara त्रिरात्रे यः 880% 9999 । 
घृतप्रतिग्रहे चैव सावित्री समिदाहुतिः | सप्त त्रिषवण aret पूतो अबति ब्राह्मणः । 
е alg - 
белгіні Sa सममेतद्युधिष्ठिर सिद्धिमामोति विधुछामापद चैव नामुयात । 
FR र ऽप्येकमोजने | 
+ менн ` 5 5 शान agi (Zor °). — (L. 
ү -संमतः ). — (1. 39 ) Bes पिशुनान्नं च (Bs तु) यो 53) Bs fares 27० E a т 6 
भुक्ते ( for the prior half) — (1. 33) Ds अविज्ञातं 54) В: च (rE ఇళ) вз D3 2152 (for "कम्‌ )« 
(for әң"). — (1८. 34) Ds मानवः (for газе): Bone’: ЫЫ E. qup) ¬ (= 64) Bs 
— (1. 85) Va B Drs नगरारक्षणे 49 (for the prior Ои — (1. 66) Bras जाप्यं (£०८ जप्य ) 
аң (ос А 4 च (for the prior half). 


_\ ए. 67) Ds न 8354 दच 
5 ая: (for ат): —(L. 69) B: समश्वीचुर्‌ ( for 


— Dns reads lines 70-72 twice. —( 


T (1.75) Уі Ba 
Я for gai). ¬ 
71) Va 3 дәй лт) Врач च; 


j (for 2%): 
Daa үз andami स्नात्वा Prio 


в for z8)- 1 
EE. (for the prior half). — (1.78) 
үз [ай (for [ఇ] )- Dns मा्‌ (for я). 

з sedit )- 


Appendix 1] महाभारते No. 148 
aaa विधिवत्तस्य शोचमात्रं विधीयते । [80] ब्राह्मणार्थमुपाकृत्य नाकणृष्टमितो गत: | 
यस्तु dei: सहाश्षीयाद्राह्मणोउप्येकभोजने | пая: काशिपतिः प्रदाय аял स्वकम्‌ | [10] 
स वे бта दीक्षित्वा मुच्यते तेन क्मैणा | 


क्षत्रियेः सह यो$क्षीयाद्वाह्मणो5प्येकभोजने | 

आइतः सह वासोमिस्तेन सुच्येत पाप्मना | 

чта तु कुरू हन्ति वैश्यस्य पञ्ुबान्धवाच्‌। [ 85 ] 

क्षत्रियस्य श्रियं हन्ति ब्राह्मणस्य सुवर्चसम्‌ | 

प्रायश्चित्तं च शान्ति च जुहुयात्तेन सुच्यते | 

सावित्रीं रेवतीमिष्टि कूष्माण्डमधमर्पणस्‌ | 

अथोच्छिष्टमथान्योन्ये संग्राशेन्नात्र संशयः | 

रोचना विरजा रात्निमैङ्गलारम्भनानि च 1 
Colophon, 


14 8 
Үл B Dn Di, s, 4-७ Cv cont. : 
युधिष्ठिरः । 
दानेन वतेतेत्याह तपसा चेव भारत । 
तदेतन्मे मनोदुःखं व्यपोह ఇ पितामह । 
किंखित्यृथिव्या ह्यतन्मे भवाड्शंसितुमहति | 
Жїн: | 
अणु येधमेनिरतेस्तपसा भावितास्मस्िः à 
रोका чї प्राप्त दानपुण्यरतेनेपेः | [5] 
सत्कृतश्च तथात्रेयः शिष्येभ्यो ищ Әйт | 
डपादेइय सदा राजन्गतो लोकाननुत्तमान्‌ | 
Аче प्राणान्प्रियस्य तनयस्य च ] 


[90] 


(for ऽपि). Dss atest. Yi 81. १.३ ग्राह्मगोयैकभाजने 
(for the post, half.). — Уі Bs om. (hapl.) lines 
80-83. Ds om, (hapl.) 80-81. — (L. 80) Bs Dne, 
78 शोचमत्र ( for "मात्र ). — (1. 81) Bi [м (for 
[क ). Brei Dm जाहाणोधैकभाजने (Dm भोजनं ) 
(for the post. half). — (L. 82) Bs भिक्षित्वा ( for 
a). —(1.83) Вз Dm [ऽष (гое) Bis, 
ब्राह्मगोथैक्रभाजने ( for the post. half). — Dns reads line 
86 twice. Ds om. lines 87-88. — (1. 88) Үл Bs Dna 
Radia. Va 53 इष्ट (for gfg). — (L. 89) Bom, ed. त्तथा 
(for the first अथ). — Colophon. — Parvan name 
81 8.4 ifi. — Sul-parvan : Vi B Dm. 12 Ds दान: 
at. = Adhy. name: Vi Bs Dn Ds प्रायश्चित्तविधिः 
— Adhy. no. : ४1136; Bs197; 1051133, — Sloka 
mo.: Dns 25; Dns 24. 


घाह्मणायातुरां कीतिमिह चामुत्र चाश्नुते | 
रन्तिदेवश्च सांकृत्यो айги महात्मने | 
अर्थ्य प्रदाय विधिवद्ेसे रोकानचुत्तमान्‌ | 
еї शतशलाकं च यज्ञार्थं काञ्चनं शुभम्‌ । 
छत्रं देवादृधो ахат ्राह्मणायास्थितो दिवम्‌ | [15] 
भगवानस्बरीषश्च ब्राह्मणायामितौजसे | 
प्रदाय सकल TE सुरलोकमवाप्तवान्‌ | 
सावित्रः कुण्डलं दिव्यं याने च जनमेजय: | 
ब्राह्मणाय च गा दत्ता गतो लोकानजुत्तमान्‌ । 
बृषादर्भिश्च राजषी रलानि विविधानि ఇ | 
रम्यांश्चावसथान्द्च्वा द्विजेभ्यो दिवमागमत्‌। 
निमी राष्ट्र च aN: कन्यां दत्वा महात्मने । 
अगस्त्याय गतः स्वर्ग सपुत्रपुबान्धवः | 
जामदझ्यश्च विप्राय भूमि दत्वा महायशाः । 
रामोऽ्षयांखथा रोकाञ्जगाम मनसोऽधिकान्‌ । [25] 
अवर्षति च quie सर्वभूतानि देवराट्‌ | 
वसिष्ठो जीवयामास येन यातोऽक्षयां गतिम्‌ । 
रामो दाशरथिश्विव हुत्वा ఇష్టా यै वसु | 

स गतो झक्षयान्छोकान्यस्य लोके महद्यशः | 
कक्षसेनश्च राजपिर्थसिष्ठाय महात्मने | 

न्यासं यथावस्संन्यस्य जगाम सुमहायशाः | 
करंघमस्य पौत्रस्तु मसुत्तोऽऽविक्षितः सुतः | 
कन्यामङ्गिरसे ахат दिवसा जगाम सः । 


[20] 


[30] 


हः 


14 В 


Dn. ns Dg om. line 3, --(1,3 ) Ba ( marg.) 
केचित्पूथुनर॑ तन्मे ( for the prior half), 31.5 Ds aÑ 
(for ति). —(L.5) p, झसंक्षयाः (for "शय ). 27 
BEG Ds "We (for A. Ds नरैः (for qii). 
CL. 6) Vi यथा (for तरथा). — (1.7) Б» Ds तथा; 


Ds ततो (for Su) D 
AN दा). Dnm qq р t (for गतो)" 
DU ait; Dns qat ( 


తాగా (for the post, half), — Bs Dé 
Ge ( hapl.) lines 8-13, __ (L. 9) Бі Ds उपाहृ 
R 05०01 S MSS, afte. — (L 
19) Bi aq (for э Б 


T). — Bi ош. (1991. ) lines 
Ds सावित्न (for “:). —(L. 19) 
—(L. 21) Dn ఇ a Bs यथा; Dn च यां (for च गा)- 
— (L. 22) Y; Brae) Вош. ed. आगतः (for s): 
1079 मनसा (for ча). కై (for च). — (L. 25) 


— (1.30) Some MSS, q (L. 27) Some MSS. ब शिष्टो 


14-19, —(L. 18) 
Va Bi तथा; Bi. 


СС-0. Prof. Satya Vrat Shastri соф е‹Ә®0 Мру Delhi. Digitized by eGangou i * — (0. 31) Ds «rti 


Appendix 11 


ब्रह्मदत्तश्च पाञ्चाल्यो राजा APTA वरः । 
Әй शङ्कमचुञ्ञाप्य जगाम पर॒मां afa । 
राजा मित्रसहश्रैच वसिष्ठाय महात्मने | 
मदयन्तीं प्रियां भायां दत्त्वा च त्रिदिवं गतः | 
मनोः पुत्रश्च 9991 लिखिताय महात्मने | 
ате धर्मेण गतो लोकानचुत्तमाच्‌। 
सहसखचित्यों राजर्षिः प्राणानिष्टान्महायशाः | 
ब्राह्मणार्थ परित्यज्य गतो लोकानलुत्तमान्‌ | 
सर्वकामैश्च संपूर्ण दत्त्वा aga हिरण्सयम्‌ | 
Agena गतः स्वगं wager महीपतिः 1 
भध्ष्यभोज्यस्थ च AAT: पर्वतोपमान्‌ | 


[95] 


[40] 


अनुशासनपर्व 


[ No. 14B 


दानयज्ञप्रजासंगेरेते हि दिवमास्थिताः । 
द्त्वा तु सततं तेऽस्तु कौरवाणां धुरंधर | 
атала батат बुद्धिधेमोपचायिनी । 
यत्र ते этиңе संदेहो वे भविष्यति । 
a: प्रभाते हि वक्ष्यामि संध्या हि समुपस्थिता | | 65) 
Col;phon. 
युविष्ठिरः | 
Ja मे भवतस्तात सत्यव्रतपराक्रम । 
दानधर्मेण महता ये प्राप्ताखिदित 997: । 
इमांस्तु श्रोतुमिच्छामि धर्मान्धमेश्तां वर । 
दाने कतिविधं देयं किं तस्य च फलं लमेत्‌ | 


झाणिडल्याय पुरा теп समन्युर्दिवमास्यितः । [45] 5 NE 
атат च द्युतिमाज्ञाम शाल्वराजो महाद्युतिः । Қы) ны TON న दातव्यमिष्यते। [70] 
ахат राज्यगचीकाय गतो लोकानचुत्तमानू | के: कारणे: sate АШЫШ БЫШ $ 
मदिराश्वश्च «таат कन्यां सुमध्यमाम्‌। g AT [ 
हिरण्यहस्ताय गतो लोकान्देवेरधिष्ठितान्‌ | аг TAT कोन्तेय ప uen. | 
Aanza чта: aeai war सुतां TY: | [50] यथा दानं 721457 सर्ववर्णेषु भारत | र 
жотел ges ui: कामेरयुज्यत | धर्मादर्थादवयात्कामात्कारुण्यादिति भारत l Je 
S S Ra : पञ्चविधं जेयं कारणयनिब्ोध तत्‌ । [75] | 
Фата ахар कन्यां तु Ei नाम यदास्विनीम्‌ | दान, ча аа : 3 
गतो$क्षयानतो लोकात्राजर्षिश्च भगीरथः | ఇళ ae T | | 
qar аячы तु गवां राजा भगीरथः। (Ue es दत्तमनेन वा | 

दस्लानां कोहलाय गतो लोकाननुत्तमान्‌। (99 1 ददाति वा दासयति वा Чё * 

నా es ей! निम нї течи | 
UA चान्ये च बहवो दानेन तपसा च ह। В Satsa पापं ı [80] 

е s3 नास्याहे न 414154 पाप कुर्याद्रिमानितः $ 

युधिष्टिर गताः wat निवतेन्ते पुनः पुनः । इति ema 1% मूढाय पण्डितः i 
Ше: pee (>. मेदिनी ^ 2 

षां प्रतिष्ठिता TIGEEES देनी 1 T e s> 

See ee [60] qranat दानं 29199019: | 
EU iu 


Remi megia A త. даера मे युधिष्ठिर | 
me. * 
n name: В.з 1078 ait: = ubparcan: Vi 


(for -यज्ञा: ). Vi Ds जगाम सुमहद्यराः (for the post. half). 
—(L. 33) Vi g(for सः). ¬ (1. 34) Ds तु 
(for च). — (1. 35) Bs Ds.s अनुप्राप्य ( for "gen ). 
—(L. 36) Bs agp (for राजा). Some MSS. alx- 
Bq. -- (L. 37) Ds gaid (for मदयन्तीं). — (2. 
38) Dns तु (forq). — (1. 39) Dm arin; Ds 
य॒त्नेन (for уйт). — Бі. om. (Варі.) lines 40-41. 
D: ош, (hapl.) lines 42-47. — (1: 44) Bri 
भक्ष (for भक्ष्यः). — (८, 46) Ві qas (fer am). 
—Du reads lines 47-48 twice. — (ZŁ. 51) V 
BH (for qu). — (L. 53) Dns ततो (for अतो)" 
к अक्षयांश्च गतो लोकान्‌ (for the prior halt). = (7८. 
99) Ds लोकाः खे च विनिमिताः (for the post. half). 
SUA 60) Ds fyerat चरिति दाते (for the prior half 275 
тшу). — (1. 64) Dn: तत्र (for ая). = (E 

) Big; Ва तु (for the second |5). — Со!орһоп--- 


Parva: 
В Dn Ds 414ЧЯ- 


81 दानफलकथनं 7 BASY 
e A no.; Vi 137; 


— даћу. name: Và दानफलिकं; 


—(L. 69) р 
(0 transp. )- А 
क्विं च त( ४2 ча) फळं 544 


__ CD, 70) 03 wera (for के )- ла Ds 
दा (ति qi) — (1, 71) Ds कारणं ( for 


( for the prior 
—(u. 15) Уі Pr БАН. 
mpm M 


(forge). — 
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Appendix 1] 


ача याचते चायमल्पेनापि हि तुष्यति | 
इति दद्याइरिद्राय कारुण्यादिति सर्वथा | 
इति पञ्चविधं दाने पुण्यकीतिंयिवधेनम्‌ | 
यथाशक्त्या प्रदातव्यभेवभाह प्रजापतिः 1 
Colophon. 


15 


For 13, 126-13. 134, Dio S Kumbh. ed. Madras 
66, and Cv subst, : ; 


[85] 


चेशंपायनः | 
अनुशास्य झुमेवाक्यि्सीप्मस्त्वाह सहामतिम्‌ । 
प्रीत्या पुनः स зача यद्युधिष्टिरे । 
जनमेजयः । 
पितामहो से Bag भीष्मं कालवदा गतम्‌ | 
किमएच्छत्तदा राजा सर्वसामास्िकं हितम्‌। 
उभयोलोकयो युक्त पुरुषार्थमचुत्तमम्‌ । 
तन्मे वद महाप्राज्ञ श्रोतुं कौतूहरू ЕЗІ 
वैशंपायनः । 
अय पव महाराज лд धमेससुच्यय़म्‌ | 
यदषच्छत्तदा राजा कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिर: | 
शरतल्पगतं भीष्म सर्वपार्थिवसनिधो | 
अजातशजुः प्रीतात्मा पुनरेवाभ्यभापत | 
So ele ves 
Bi. 8-5 Dns Ds ГЕН ( for ЛЕТТІ o ). 
मे (by transp.); Ds 34. — (L. 
मानश्च (for the prior half ). Va 


[ 5] 


[10] 


— (1.89) Be [शीयं 
84) Уі waar qra- 


तुष्यते (for R). 
— (1 86 ) Ds पुण्यं पुण्यं (for दानं पुण्य-). — Colo- 
phon. — Parvan nams: Вуз Dus शांति. — Sub- 
parvan: Vi Ві, 3-5 Dni na Ds दानधर्म. с- Adhy 


name: Vi Bi,2.s.5 Dn Ds दानप्रभेद्‌ः. 
Үл 138; Bs 129; Dm 135. 
n2 11. 


— Adhy. no.: 
— Sloka no,: Dn, 


15 


Dio जनभेजयः (for वैशंपायनः). — (L. 1) т अनु- 
शिष्ट: (for "ara ). Dio 72.३ G भीष्ममाह महामतिः ( for 
the post, half). — (L, 2 )Ті च; Mi सु- (for स). 
Dw Tas Ө युधिष्ठिरः; Ті Ma युधिष्ठिर (for fux). — Ті 
om. ( hapl.) lines 3-8. Dio ош, the ref, — (L. 4) Ts 
ош. (hapl.) from the post. half up to the prior half of 
line 8. Dio T2 G -सामाजिकं ( for Rà). — ( L. 5 ) Тз 
faa ( for युक्त ) . — (1. 6) Dio Gs айз; Gi azaz 
(for तन्मे वद). — Оз ош. धार ref. —( L. 7) Gi 
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महाभारते 


युधिष्ठिर: 1 


पितामह महाप्राज्ञ सर्वेशाख्विशारद | 
श्रूयतां मे हि वचनमर्थित्वास्बरचीस्यहम्‌ | 
परावरज्ञो भूतानां दयावान्सर्वजन्तुपु | 
आगमेबहुमिः स्फीतो भवान्नः परमः कुले | 
त्वादृशो gent लोके सांप्रतं ज्ञानदद्दीन: | 
भवता गुरुणा चेव धन्या बत वयं प्रभो | 
अये स कालः संप्रासो दुर्लभो ज्ञातिवान्धप्ैः | 
शास्ता नु नास्ति नः कश्चित्वदते gerda | 
तस्सादर्मार्थसंयुक्तमायत्यां च हितोदयम्‌ | 
आश्रय परमं वाक्यं श्रोतुमिच्छामि भारत | 
अयं नारायणः श्रीमान्सर्वपार्थिवसंनिधौ | 
भवन्तं बहुमानाच्च प्रणयाद्चोपसेवते | 
अस्यैव तु समक्षं नः पार्थिवानां तयैव च | 
इतिडृत्तं पुराणं च श्रोूणां परमं हितम्‌ 1 
यदि तेऽहमनुग्राह्यो эпа: सहितोऽनघ | 
मस्परियार्थं तु कौरव्य खरेहाद्भापितुमईसि | 
वैशंपायनः | 
तस्य чача агат स्नेहादागतविछुवः | 
प्रपिबन्निव ते єрт भीष्सो वचनमव्रवीत्‌ | 
शशु राजन्पुरा ब्ृत्तमितिहासं पुरातनम्‌। 
एतावदुक्त्वा गाङ्गेयः प्रणम्य शिरसा हरिम्‌ | 


[15] 


[20] 


[25] 


[ 30] 


महाभाग ( £07 "राज ). -- (1.12) Ті [s]a (for हि). 


— (D. 14) рото प्रीतो (for स्फीतो ). Dio T6 
परमे (for ai). -- CT, 15 ) Dio Tas 6 Мі (inh 
lin). -संयुत्रः; Т: “aya (for zåa:). -- Ті om. 
BENG, (Ny 16) Dio 1५, 3 М: चेव (for 
W) 350७ йуу ७0 a E géA (for Эй). 
18) S (except Ts 63.५) तु (107 नु). Dio 1% 
Dio Т.з G कः (for नः). © 
— (1.19) Dio Tas G2 -साहितम्‌ 
Ti महोदयं (for fea’). — (1.. 20) 
4 (sic) (for the prior half). Mx? 
Xa (for the post. half), — (1,22) Dio 
వ [s]-). --(1. 28) Gs च (forg) 

а ) ` 12065 34-95, — (Tp 34) ग इतिहासं 
mae ы पुराणश्च (СЕ ч). Ж (L. 26) 
f). (for तु). — (L. 28) G2 -भजन्‌ ( for 
29, Ti 8 ins. भीष्मः. — ( І. 


( for i 
read line 47, ee 


т 2 it in it lace. 
— 11 reads lines 30-3 81 8 proper р. 
-31 
after line 69, _ (т. ч by the colopbon, 
T 1 


(я (for |“ Б). 


Appendix 1] 


aiai समीक्ष्येदं TAF समारभत्‌ | 
Colophon. 
अयं नारायणः श्रीमान्पुत्रार्ये घ्रतकाङ्कूया । 
दवीक्षितोऽभून्मदाताहुः पुरा द्वाददावार्षिकम्‌ l 
दीक्षितं केशव द्वष्टुमभिजग्सुमेहषैयः | 
айа च महात्मानः प्रीयमाणा जनार्दनम्‌ 1 
नारदः पर्वतश्चैव कृष्णद्वेपायनस्तथा | 
देवलः काइयपश्रेव इस्तिकाइग्रप एव च | 
जमदमिश्र राजेन्द्र धौम्यो वाल्मीकिरेव च | 
अपरेऽपि तपःसिद्वाः सत्यतपरायणाः d 
शिष्यैरनुगताः सवें ब्रह्मविद्धिकल्मपेः | 
क्ेशवस्तानभिगताम्प्रीत्या албаа च। 
तेषामतिथिसत्कारं पूजनार्थं कुलोचितम्‌ | 
देवक्रीतनग्रो हृष्टो देवतुल्यमकल्पयत्‌ | 
उपविएेषु सर्वेषु विष्टरेषु तदानघ | 
विश्वस्तेषु हि gig kaadaa पुनः | 
परस्परं कथा दिव्याः प्रावतेन्त मनोरमाः । 
बिष्णोर्नारायणस्यैव प्रसादात्कथयामि ताः 1 
तस्यैव ्रतचर्यायां सुनिभिर्विस्मितः पुरा । ; 
यश्च गोबृपभाइस्य प्रभावो5भून्महात्मनः | 
यत्र देवी ымы ООО А Мае 1 


[40] 


— Colophon. Sub-parvan: Dio Мі атачӣ. — Adhy. 
no.: Dio 19, 8 б.з 185; Ti 177; Сі 119; Gs Mi 
179; Мз, з 180, Ms 178. — Before line 32, S ( except 
Ti) ins, भीष्मः, — ( L. 32) Dio T G gară ( for *á ) 
— (L. 33 ) Dio Gas ік ( for ऽभून्‌ ) - Dio G2 aa; 
Та पुनर्‌ (for т). --Ті ош. Іше 35. — (1. 35) 
Dio Ts G+ सवित्रा (for 'g). G13. ॐ М महात्मानं (for 
नः). Dio Tas С प्रीयमाणं (for ""m). —(L. 
36) Ті ош. (hapl.) from the post half up to the 
Prior half of line 37. Dio Ts Gi-3 Мі तदा ( for 
तथा). — (L. 37 ) Ті काइदपश्चांत्ररेव ( for the post. 
halt). --Ті om. line 40. — (1. 40) Gi सद्भिर्‌ 
ш सर्वे). —(L. 41) Ті g-(for सं). Т:.з G 
प्परि- (for аас). — (1. 42) Ti ec ( for 1): 
Өз फलोचित॑ (for ger). -- б: ош. lines 43-45. 
= (L. 43) Gs देवजतम्‌ (for “तुल्यम्‌ )- —(L. 44) 77 
तया (for तदा), — Та om. line 45. —(L« 40) 
Таз ७ [आ]भि- (for fg). — (L. 46) Dio Тез Mss 
परस्परः (for *स्परं). — Before line 47, Dio Тағ са 
ins भीष्मः. — ( L. 47) Ms om. the post. half. Mis 
(all first time ) [इइ ( for [एव )- Рю Та, G2.5 8; 
Мыз (all first time) а: (for ताः). = (L. 48) Ті біз 
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अंनुद्यासनपर्व 


[50] | 


ada). 
(ior विभोः) 


( No. 15 


कथयामास शर्वेस्तान्देब्याः प्रियचिकीषेया । 
उमापत्योश्व संवाद BY तात मनोरमम्‌ | 
वर्णाश्रसाणां मश्च तत्र तात समाहितः। 
ऋषिधमेश्र निखिलो राजधर्मश्च पुष्कलः | 
TEMA за: कमेपाकफलानि च | 
зада च विविधं द्ानधसेविधिस्तदा | 
विधानमत्र संप्रोक्तं यमस्य नियमस्य च | 
यमलोकविधानं च स्वर्गळोकविधिस्तथा | 
प्राणमो क्षविधिश्चेव तीर्थचर्या च पुष्कला | 
मोक्षधर्मविधानं च सांस्ययोगसमन्वितम्‌ । 
ख्रोधमश्र स्वयं देव्या देवदेवाय भाषितः | 
एवमादि эрі सवे तत्र तात समाहितम्‌ | 
रुद्राण्याः संशयप्रश्नों यत्र तात 99991 
धन्यं यशस्यमायुष्यं धम्यं च परमं हितम्‌ 
पुष्टियोगमिदं दिव्य कथ्यसाचं मया SIUE 1 
इतिद्वासमि दिव्य पवित्र परमं gum, t 
a प्रातः सदा 99172194 च gu | i 
ततो नारायणो देवः 96591 रतच्या । | 
बह्विविनिःस्‌तो аъла: | 3 
afar तेन महता तिःसुतेन युखाद्विमोः। [70] : 
पड्यतामेव सर्वेषां दगध एव नगोत्तमः । 


[55] 


[60] 


[65] % 


М» om. ( for तस्येव )- Dw S ( except 
61 ) दिसतं ( for а). - (L 49) Dio ७ Ms T 
(for ая): T; 99.8 М a (for ऽभून्‌ ) « г 
51) Dio Gs सर्वान्स ¦ -0 61-3 ма fera (for నే у. 
-- (1.52) Tr? G ec. 0. — (1. 53) 

ян; 72 तदा तत्र (for तत्र . 
22 d निखिला (for the prior half ). —(L. 
55) Ga art- ( for am) -(І 56) T1 Gs दानं 


for दान") T 61-3 तथा (for 91): ES 
pue M aq (for яя). Т.з G2 í ы 
संप्रोक्त )- — (E 58) Ms ata (for -wtar)- ec 

с Ma -गत्िस्‌ (for айн). —(L. 59) T2 > 
(for the post half). —( le 
2 CL. 61) Mis мі (for | 
) —( L. 63) 99 समाः క 


М.з अस्यैव; 


aa 
Ва: ( for Raa) — 
Gi gi (for ఇ)! 


Appendix 11 मंहाभारंते [ No. 15 
रूगपक्षिसमाकीणः श्वापदैरभिसंकुलः | भगवान्‌ | 
बृक्षणुल्मळताकीर्णा मथितो दीनदर्शनः 1 नित्यं हितार्थ लोकानां भवद्भिः क्रियते तपः | 
पुनः स दृष्टमात्रेग हरिणा सौम्यचेतसा | ЧӘ qui श्रूयतां कथयामि व: | 
स बभूव गिरिः कषिप्रं meg net: | [75] असुरः सांप्रतं कश्रिदृहिितों араа: | 
सिद्धचारणसंधैश्च प्रसन्नैरुपशोसितः | ятты шей बलदर्पसमन्वितः | [ 100} 
मत्तवारणसंयुक्तो паа: । TA स सया वध्यों लोकानां हितकाम्यया | 
तदझयुतमचिन्त्यं च सर्वेपामभवद्भुशम्‌ | पुत्रेण मे वधो च्टस्तस्प वे सुनिपुंगवा: । 
तं इष््रा हृष्टरोमाणः सर्वे सुनिगणास्तदा । तदर्थ чяйат& Raginama: І 
विस्मिताः परमायस्ताः साध्वसाकुळलो चना: | (801 आत्मनः सदं पुत्रमहे जनयितु nu 
न किंचिदचुवेस्तत्र gd वा यदि वेतत्‌ । एवे ब्रतपरीतस्य तपस्तीब्रलया मस । [105] 
ततो नारायणो देवो सुनिसंघे सुविस्मिते । अथात्मा मम देहस्थः «ат fake: 1 
तान्समीक्ष्ैव मधुरं वभाषे पुष्करेक्षणः | ` विनिःसृत्य गतो ag क्षणेन च पितामहस्‌ d 
किमर्थ सुनिसंघस्य विस्योऽयमचुत्तमः। घहाणा मन्भथोऽनङ्गः gerer से парча: । 
एतत से संशय सवे याथातथ्यमनिन्दिताः | [85] अनुज्ञातश्च तेनेव पुनरायान्ममान्तिकम्‌ | 
ऋषयो वक्तुमईन्ति निश्रयेनार्थकोविदाः | एतन्मे वैष्णवं तेजो मम वक्त्रा द्विनिःसतस्‌। [110] 
केशवस्य वचः Beat तुष्ट्वुसुनिपुंगवा: | तत्तेजसा Аа: पुरतोऽयं गिरिः स्थितः । 
भवान्सजति वे लोकान्भवास्सेहरति प्रजा: | दृष्टा नाशं गिरेस्तस्य सोम्यभावतया सस । 
чата भवानुष्णं भवा सत्ये भवान्क्रतु: | पुनः स दृष्टमात्रेण गिरिरासीद्यथाएरस्‌ । 
भवानादिर्भवानन्तो भवतो5न्यन्न विद्यते | [१०] 


स्थावरे जंगमं से त्वमेव पुरुषोत्तम । 

WM: VANS तात लोकचक्र प्रचतेते । 
स्वसेवाईसि «ал सुखादशिविनिगेमम्‌ | 
एतन्नो विस्मयकरं बभूव मधुसूदन | 
ततोऽधिगातसंत्राला भवाम पुरुषोत्तम | 
यदिच्छेत्तत्र वक्तव्यं कुतोऽस्माकं नियोगतः | 


[95] 


«е зола a ` ` अपि (for अभिः ). 


—(L.73) Ті मत्तवारणसंयुतः (for the post, halt), 


— (1.74) Gis -तेजसा ( for -चेतसा ). — (1.76) T 
-शोभितेः (for *a:). — Сі om. (Бар) 77 
Gi gq: (for युतः). —(L.79) 9 
‘= (1, 80) 8 (except Ті Mz [ inf. lin, 13) परमाः 
“यत्ताः ( for “यस्ताः ). — Ті om. line 81. 

Di T G g(for g-). 


- —(L.77) 
io सदा ( for чат). 


— (1.82) 
— Before line 84, М ins, 
भगवान्‌. — (L. 84) Kumbh. ed -संघे स्मिन्‌ ( for 
He). -- (L. 85) Ts नित्यं (for सई). ті Gs 
याथातथ्यैर्‌ (for азда). Dio 19 s Gi 2,4 य( Gs ar). 
थात( Юю "ति )थ्येन नंदि('3 नादि )ताः ( ог" the post, 
-half). — Before line 87, Тї М ins, भीष्मः. — Ts 
reads lines 92-95 twice, — (1. 92) Gs लोके (for 
Am). 

“(both times) मुखादशिविनिर्गतः ( for the post. half). 
— (L. 94) Gis एवं (for एतन्‌). —(L. 95) Ts ( both 
times ) ७ |3-( for Sfi-)- -- Ті om. 17696, — (L. 


देव प्रीतिरभ्यधिका मम | : 
समा"). Dio 8 (except Ті 61 


— (1. 93) G2 -विनिग्रेमः (for iaa). Ts | 
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че). 
'अभितो ; 


чї нат तथ्य कथितं =: समासतः | 
भवन्तो व्यथिता येन विस्मिताश्च तपोधनाः | [115] 
ऋषीणामेबमुक्त्वा हु तान्पुनः प्र्यभाषत | 


Colophon, 


भगवान्‌ । 
भवतां दर्शना 


96) Dio G M “यदि चेत्‌ ( for यिच्छेत्‌ ). Dio 91, 8.4 М 
तच्च; Оз ते च ( for तत्र), - (1: 98) ७+ सर्वे (for 
Ms शूयते (for “ai). — (L. 99) 1५.8 G? 
1 ఈ असुरो (for aga), — (1. 101) бі 
ЧЧ न; М स॒ aur (by transp.). Dio 19.8 бї 
बडी (६०८ ай). Lap, 103) Gr Вуч (for фия); 
* ¬ (L. 103) Gia अत्र ( for: 3): 
చా( 106) ба జ్య `स्यः )- Ts भूतो (for 

MUE ग) ш ति (tor eem ROS 
damaged, Qs afery (for 


(cH. —( 1,110) Dio Ts 


Waa (for 


y чё मे), Ga 
तः). 


— (1. 113) 19.8 
— (L. 114) 9291 
Ts аят 
Dio 
Өз Ms उमामदे- 
+ ९५ गोविंदऋषिगणसंवादः, 


B: 
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жала तपःसिद्धा भवन्तो देवदशनाः | 
सर्वत्र गतिमग्तश्च ज्ञानविज्ञानभाविताः। 
गतागतज्ञा लोकानां 9 निर्धूतकल्मघाः । 
aama स्किंचिहृ्ट ₹ वा pud 
आश्चर्य भूतं «ч तद्भवन्तो gag а! 
युष्माभिः कथितं यत्स्यात्पसा भावितात्मभिः | 
KAZIA TAJAAN स्पृहा | 
रागद्वेषवियुक्तानां «ач सत्यवादिनाम्‌ | 
aga श्रवणीयं च वचने हि सतां wad | 
तत्संयोगं हि तन्मेऽस्तु न वृथा =9984 1 
भवतां दर्शन तस्मात्सफलं तु भवेन्मम । 
ఇళళి सजनसुखान्निःस्ट्तं जनसंखदि । 
कथयिष्यास्यहरहो डुद्विदीपकरं TATA | 
तदन्ये वर्धयिष्यन्ति табар बापरे । 
वाकइाट्यविगताश्चान्ये प्रशंसन्ति WATT | 
भीब्सः । 
एवं चुवति गोविन्दे श्रवणार्थे महर्षयः | 
alfa: साञ्जलिमालाभिरिदसूचुजेनादनम्‌ | 
अयुक्तमस्मानेवं त्वे वाचा वरद भापितुम्‌ | 
त्वच्छासनमुखाः स्वे व्वद्धीनपरिश्रमाः | 
а” క. पूजयिहुं चास्मान्न Зате केशव । 


[120] 


[130] 


[135] 


— Adhy. no,: Dio Таз G24 186; Ti 178; 
Gis Мі 180;. Mas 181; Ms 179. --(1. 117) 
Tr दर्शनेन (for ag) Ma अप्यप्रिका (for अभ्य) 
— (1. 119) ए -कोविदाः (for -भाविताः)- 7 (E. 120) 
Dio Tes G गत्यागतिश्ञा लोकानां (for the prior half). 
—(L. 193) Gi यस्मात्‌ (for дела). Т2 भावितात्मना 
(for °{и: ). — (T. 124) ७-8 दाङु्रवणे्सितं ( for the 
post. half). — Ті om. line 197. — (1. 127) Teg 
(for R). Dio Ts G Maa 4 (1०० qq). Ма अहेति 
X for ध्य... — ÇL. 128) Dio Ts adem ( for `4). 
ба Gaia (for त°). Ті भवतां awe यात्‌ (for the 
prior half), --Ті om, lines 129-132, — ( L. 130) 
Dio Ta G ag बुद्धि ( Dio С: 'ड्विर्‌ 5 Та डया) (for 
अहरहो). Gi -दोप्तिकरं (for qw). - (८ 131 ) бз 
तान्येव (for чаг). Dio 72.8 G च (for ar). (2 


द्‌ 


132) Dio Тез ७1.३.५ दात्सल्य- ( for amer )- Gi. 


“Weta (for qag). ७173 पुरातनाः (for а). ¬ Dw 
२ © om. the ref, — (1, 134) Ті sre साल: 
अ्रषानाभिर्‌ (for the prior Һай). -- Before line 139, 
ae S (except Ті G2) ins. ऋषयः- — (T 135 ) Өз 
р अस्मान्‌ and एवं Өз नो аф ( for एवं त्वं )« 06 
) “Dio भाषितुं (for केशव). — Before line 138, 


СС-0. Prof. Satya Vrat Shastri 6:929]. New Delhi. Digiti 


अनुशासनपर्व 


[ No. 15 


तद्वस्त्वन्यन्न पञ्यामो यछोके ते न विद्यते। 

दिवि वा भुवि वा किंचित्तत्सव॑ हि स्वया ततम्‌ d 

न विद्महे वयं देव कथ्यमानं तवान्तिके । [140] 
एवमुक्तो हृपीकेशः सस्मितं चेदमब्रवीत्‌ । 

अहं मानुवयोनिस्थः सांप्रतं सुनिपुंगवाः | 
तस्मान्मानुपवद्दीय मम जानीत सुब॒ताः | 

भवद्भिः कथ्यमानं च अपूर्वमिव तद्भवेत्‌ | 


सीष्मः। 
एवं संचोदिताः सर्वे केशवेन मदात्मना 
ऋषयश्रानुवर्तन्ते वासुदेवस्य MATA | 
ततस्त्वृपिगणाः 84 नारदं देवदशनम्‌। 
अमन्यन्त बुधा gen समर्थ तब्रिवोधने | 
ऋषिरुग्रतपाश्चायं केशवस्य प्रियोंईघिकम्‌। 
पुराणज्ञश्र वाग्मी च कारणैखं च मेनिरे । 
सर्वे атай कृत्वा नारदं 919499941 
भवता तीर्थयात्रार्थ चरता జాగ । 
इृष्ट वे यत्तदाश्चयं श्रोवृणां परमं प्रियम्‌ | 
तत्त्वं स्वमविदोयेण हिताथ सर्वमादितः | 
परिया केशवस्या स भवान्वछुम्ति। 

भीष्म: | 


तदा संचोदितः सर्वेषिमिर्नारद्खथा | A 


[145] 


[155] 


Dio ins. केशव उवाचः — (1. 138) Dz Tis G त्वत्त- 
eue; 12 aard (for quum) © (1502 я). 
Ti वस्तु (for ते a). - (L 140 ) 2 कर्थं (for ай). 
Dio ая (for 3a). — Before line 142, Ts ins. 
्रीमयवानुबाच- — ( 1,142) ба ऋषिः ( for मुनिः): = 
(L. 143) Dio Ts 69.4 जन्म (for яя). —Ts М ош. 
the ref. — ines e 
146) Ті 444414444 (for the prior ) а 
ош. (Барі. ) Jine ит. = (1 147) TE 52: 
за). —( D- 148) Ti azt (for बुधा) - आ on 
жаза (іп the post halt of line 151). 
x (for "बनें )- —(1. 149) Dm т: G 
т. 150 ) Dw T2 Gs талая वाग्मी च 
half). — (1. 151) T: Gas Mas 
— Before line 152, Dio T ( Gos 
—T om. line 


qur up (० 
Тз.з निबोध 
ise. ¬ ( 
( for the prior 
azgi ( for “Ей ). 


ы ЕЯ 2.8 ЖГ: ; 

sr Gi ma (ior at). © 

eue Mes su aaa’ (for the prior | 
(L. 155) € 

(for स भवान्‌ )- 
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प्रणम्य शिरसा विष्णु सर्वलोकहिते रतम्‌ | 
समुद्वीक्ष्य हृषीकेश वक्तुमेवोपचक्रमे | 
ततो नारायणसुह्दज्ञारदो वदतां वर: | 


शंकरस्थोमया साधे संवादमन्वभाषत। [160] 


Colophon. 


नारद: | 

भगवंस्तीथैयात्राथ तथैव चरता मया | 
दिव्यमद्भुतसंकाशं दष्टं हेमवत वनम्‌ । 
नानाबृक्षरुतायुक्तं नानाप क्षिगणेर्युतम्‌ | 
नानारस्नसमाकी णे नानाभावसमन्वितम्‌ | 
दिव्यचन्दनसंयुक्त दिव्यधूपेन धूपितम्‌ । 
दिज्यपुष्पसमा की ण दिव्यगन्धेन मूर्छितम्‌ । 
सिद्धचारणसंवासं भूतसं घै निषेचितम्‌ | 
बरिष्ठा प्सरसाकीण नानागन्धर्वसंकुम | 
सदज्सुरजोदूघुष्ट शाह्ववीणाभिनादितम्‌ | 
sata मूतसंघेश्र सेत स्त्वभिो सितम्‌ | 
नानास्पै विरूपेश्च भीमरूपेसैयानकैः | 

ата ааа теча | 

खरोष्टद्वीपिवदनेगेजवक्त्रेस्तैच ఇ | 

उलूकस्येनवदनेः काकगृध्रमुखेस्तथा | 

एवं чачат Уат | 


[165 ] 


[170] 


[ 175] 


महाभारत 


[ No, 1 


नानद्यमानं बहुधा हरपारिषदे | 
घोररूपं 9299 vitas | 

समाजं तद्वने इटं मया Yaga: पुरा । 
प्रनृत्ताप्सरसं दिव्यं देवगन्धर्वनादितम्‌ | 
षट्पदैरुपगीतं च प्रथमे मासि माधवे | 
зета: सारसेजीवजीवकै: | 
मत्तासिः परपुष्टाभिः कूजन्तीभिः समाकुरूस्‌ | 
उत्तमोत्सवसंकाश भीमरूपतरं aa: | 

ag भवति सर्वस्य धर्मेभागिजनस्य ఇ | 

ये चोध्वेरेतलः सिद्धास्तत्र त्र समागताः | 
भार्ताण्डरश्मिसंचारा विश्रेदेवगणास्तथा 1 
तथा नागास्तथादित्या लोकपाला हुताशनाः | 
वाताश्च सर्वे वायन्ति दिव्यपुण्पसमाकुलाः | 
किरन्तः सर्वपुष्पाणि किरन्तोउज़ुतदर्शनाः | 
aT: प्रज्वलन्त्यश्च दयो तयन्त्यो दिशो दश। [190] 
विहगाश्च सुदा युक्ता gua च नदन्ति ఇ | 
गिरः सुमधुरास्तत्र दिव्या दिव्यजनप्रियाः | 
तत्र देवो गिरितटे हेमधातुविभूषिते । 

wig इव гыты उपिष्टो महाद्युतिः | 
व्याघ्रचमैपरीधानो गजचमोंत्तरच्छदः 1 
व्यालयज्ञोपवीतश्च «атча: | 


[180] 


[185] 


[195] 


इरिइमश्चुजटो भीमो L—— Á सुरद्विषाम्‌ | 
सेर्‌ (Өз "सर (for the prior half ). 


Dio Ті. 6.1 
तदा (for तथा). —(L. 157) mi na ( for -हिते 
रतम्‌) — (L. 160) Ті संवादे चान्वभापत (for the 
post. half). -- Colophon. Sub-parvan : Di М 


दानधमे. -- Adhy. name: Dio Ts. 8 G2 M 


उमामहेश्वर 
संवादः. -- Adhy. mo. : Dio Ta. s 62.3 187; Ті 179; 
७3.8 Мі 181; Mss 182; మః 180., — ( L. 161) Dio 


- Gres M -यात्रायां (107 74). Ga तदा (for तथा), 
Өз [आ]चरता (for चः). — (L. 163) Dio Таз Ga 
aag (for ея"). Dio Tas G gd (fur युतम्‌). 
— (L. 164) Ті -शब्द- (for Xa-). Dio Ts -्गणाक्गीणै 
(for a). — Ms reads lines 165-168 twice, 
— (L. 165) Ті ев a; Оз.э -धूमेन ( for चूपेन ). — бі 
om. (hapl.) line 166. — (L. 166) Ti wig. (for 
-ऽपुष्प-) Ti -पुष्पवि- (for -गन्धेन). Dio Тзв चाितं; 
G2. 8 वासितं (for मूर्छितम्‌ ) « — (L. 167) Dio T2. 8 
бі Ші; Ті Gs -संबाधं; Ma -Garz (for `सं ) . Dio 
Ті Miss (both times).s -संघ- ( for S). 
== (L. 168) Dio Gi वरिष्ठसारसाकीर्ण; Ті वरिष्ठजनसंकीर्ण 
‘(for the prior half). Ts G नागः ( for नाना-). Ms 
ऽ नानामावसमन्वितं ( for the post. half ) — (L. 169) Ms 
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the post. half), 


WTHUMgÉ (for the prior half). біз «WE 
(for ^R-). - (D. 170) Ті सर्व- (for भूतः) 
Т1 కళ్ళా (for аң). Ma -चोदित (for -शोभितम ) 
—(L. 171) т, भूत- (dor xg). — (L. 173) 
Te ii (for gc). Dio G2 सिंहव्याघ्रारगमुखेर्‌ ( 63 
TU (for the prior halt), Some MSS. Пете 
( for बिडाल- ). — (1. 173) Dio Gas -द्वीप- ( for 
"दोपि-).. Dio Ga ош. ( һар]. ) from the post, half up 
the prior half of line 174. --( 174) рю 
ze] Ch dre (Чы, wm). — (1, 180) Ti 
प्रथमं ( for a). —(L. 183) ро S (except Mi-s) 
उत्तमावाससंकाशं ( ६०९ the prior half). Ts आभिः (for 
भीम-). Ga aè (for mn. Tia भीमरूपं परतप (for 

SON 184) Та G५ gg ( for ДЕ)! 
Woy 2 धर्मस्य (for qier) --( L 
=h 187) s रेतसः). Ті समाहिताः ( for "गताः: 
G Mi दिव्या; Te Cr Cor ama). Dio 11.8 
पाल- (for wap) Т ae [आाद्रित्या) Ті लोकः 
атаба). —( 1, 188) Ті बांति ఇ ( for 


А 189) мыз ЕБ 5% 
меча न्य रा ( (му 
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лан: सर्वभूतानां भक्तानामभयेकर: 1 
किंनरेदेवगन्धर्वेः स्तूयमानः समन्ततः । 
ऋषिमिश्राप्सरोमिश्व «чаті शोभितः। [200] 
तन्न भूतपतेः स्थानं देवदानवसंकुलम्‌ | 
सर्वतेजोमयं spur लोकपालनिषेवितम्‌। 
महोरगसमाकीर्ण सर्वेषां «ачта 
भीमरूपम निर्देश्यमप्रदटप्यतमं विभो । 

तत्र भूतपतिं देवमासीनं शिखरोत्तमे | 
ऋषयो भूतसंघाश्च प्रणम्य शिरसा हरम्‌। 
AA: परमञुद्धाभिस्तुष्टुवुश्च महेश्वरम्‌। 
Ageia पापेभ्यो वभूडुविंगतञ्वराः। 
ऋषयो वालखिल्याश्च तथा Әла ये 1 
अयोनिजा योनिजाश्च तपःसिद्धा RENA: l 
«зей देवदेवेशं भगवन्तसुपासते | 
ततस्तस्मिन्क्षणे देवी भूतस्रीगणसेविता | 
हरतुल्याम्वरघरा समानब्रतचारिणी । 

काञ्चनं कलशं ади सर्वतीर्थाम्बुपूरितम्‌। 
पुष्पवृष्टयाभिवषेन्ती दिव्यगन्धसमायुता | 
सरिद्दराभिः सर्वाभिः प्ष्टतो$नुगता वरा | 
सेवितु भगवत्पार््वमाजयाम झुचिस्मिता | 
आगम्य तु गिरेः पुत्री देवदेवस्य चान्तिकस्‌ | 
मनःप्रियं चिकीर्षन्ती क्रीडार्थ शंकरान्तिके | 
मनोहराभ्यां पाणिभ्यां हरनेत्रे पिधाय तु | 


[205 ] 


[210] 


[215] 


[ 220] 


ааа 0 «ET स्वगणान्स्सयन्ती पृष्ठतः स्थिता। 
т). — (L 921) Gs तदा; Ms 


wif; Gs मदति (for ааа). — (L. 192) Dio Ts.3 
6 ततः समंत्रतस्तत्र ( for the prior half). — (1. 193) 
Т: दिव्य- (10 हेम-). — (L. 196) Some MSS. 
व्याळ- ( £07 әңте-). — (1. 197) Dio 13. 3 G Мз 
[झ]मर- (for gc). — (L. 198) Dio Tas G wat 
तुरभक्तानां (for the prior half). — (1. 199) Mus 
ततस्ततः (for समन्वतः ). — (1.200) Ті нача (for 
तश्‌). Dio Т.з © [ए]व; Ts (శ్రా (for [अपि ) 
E 202) Ta भूमौ (for sra). — (2 204) Ті 
8 M а (for (qp). = (L. 206) 72 देव- ( for 
As Өз [अजक (for ада). — Ts om. ( hapl.) lide 
ee — (1. 207) Du Y» Gas qd; ©? मनोरमं 
Qr महषर). — (1,209) Та ते (for cop жен 
ine 210. — (1, 211) Dio 79.8 6 Ms 9985 
हु परसा (for ачы). — (L. 212) 19 तदा (for भूतः) - 
тү тее! М) 0 ан аа 212) 
m from the post. half up to the prior В 
Stine 219. Dio Таз © -aaraa; Mi "ат (Юг 
WT). — (1, 217) Ms aird ( ६०८ "दुं )- ¬ (ॐ 218) 


5 a] 
-0. Prof. Satya Vrat Shastri EA n, New Delhi. Digitized by eGangotri 


अनुद्यासनपर्वे 


[ No. 15 


देव्या चान्धीकृते देवे seas समपद्यत | 
निमीलिते भूतपतौ नष्टचन्द्राकेतारकम्‌ । 
लिःस्वाध्यायवपट्कारं तमसा चामिसंवृतस्‌ | 
Әлі भयसंत्रलं जगदासीङ्गयाङुलम्‌ | 
हाहाकारस्त्व्षीणां च लोकानामभवत्तदा | 
чаба संश्रान्ते लोके जीवितसङ्किते | 
तृतीयं चास्य संभूतं ललाटे नेत्रमायतम्‌ | 
द्वादशादित्यसंकाश लोकान्भासावभासयत्‌ | 
तत्र नेत्राभिना तेन युगान्ताभिनिमेन वै 1 
aaga गिरिः सवो Raamaa: स्थितः । 
दह्यमाने गिरौ तस्मिन्छ्गपक्षिसमाङुले । 
सविद्याधरगन्धवं दिन्यौषथसमायुते | 
ततो गिरिसुता चापि Вата | | 
बभूव च जगत्सर्वं तथा विसयसंयुतम्‌। — [295] А 
पझ्यतामेव सर्वेषां देवदानवरक्षसास्‌। 
भेत्रजेनामिता तेन दग्ध एव नगोत्तमः । 
तं दृष्टा मथितं ae शेळपुत्री सविछुवा | 
पितुः शमनमिच्छन्ती पपात ge amit: t 
ege देवदेवेशो देव्या दुःखमनुत्तमम | 
Saar: प्रियार्थ RC पुनरवैक्षत । 
दृष्टमात्रो भगवता सौम्ययुक्तेन चेतसा | 
क्षणेन हिमवाम्शैलः प्रङतिस्थोऽभवत्युनः | 
zz पुष्टविहंग श्र प्रफुलद्मकाननः ॥ 
सिद्धचारणसंबश्र प्रीतियुक्तेः समाकुछः । [245] 


[225 ] 


[ 230 


[240] 


Gs.s М? आगत्य ( for i 
स्मिता ( for स्थिता )- — (1. 922) Ті (for देवे ) - 


—(1.323)1 & (for fe) — (1224) Tı ЕГЕН 
( for 'तम )- —(L. 225) G2 -वित्रस्तं (107 -9я9 )-T 
om. line 226. — (15326) म टर 6 Ms gum 
मृषीणां ఇ ( for the prior half ). =e 227) Ga DE 
(for 9%). рю G Tis Mi Aya; 77 999 ( 


жау). — (Le 228) Ms аян (for संमूतं ) —Ti 
శ్‌ E 25 — (1. 230) рю Тз бі-з Farrar 
(for wat )- тз तत्र तेनापिनक्षिण ( for ie 
half). — T! om. ( hapl.) line 933. ज्य: ) 
м दिव्यौषधि- (for ఇం тз бз -समाकुठे (for “gt )- 
қ (for the post. half). --Ті 
(1. 238) Dw g-(for स-)- 
:( 6३ а )मानम्‌ (for. समनम्‌ )« 

—( L. 239 ) Юю ты. G &(б a /मा न 
Ee EE Du TG gania (for а). өг तेजसा 

(for अतत्ता )- Ті om, lines SH HE. = ( 
944) Do Tas біз Agia (for SS : 
445) Mi. 2. $ समाङुैः i 


ош. li 


(forge). ¬ (0: 2 


Appendix 1 | महाभारते x 
[ No. 15 
पितरे प्रकृतिस्थ हेमवती Ш ӛз x 
पितरं प्रकृतिस्थं तु दृष्टा हैमवती జా । रे से पिहिते देवि क्रीडनार्थं сәнді 
న ఇగ! ч Атана | erga नचन्दराकै जगदासीद्धु्याकुलस्‌ | ИШ 
देवी विस्मयसंयुक्ता SERAT महेश्वरस्‌ । नष्टादित्ये तमोभूते लोके गिरिसुते प्रिये । 
हितार्थ सर्वछोकानां प्रजानां हिदकास्यग्रा | तृतीय लोचने ws लोकान्संरत्षित मया । 
देवदेवं महादेवी та Non Rt 246 2 ప్‌ 
ғ445 सहाद्चुते । गुल्मलताकीर्णी व्य re 
विस्मयो मे महाज्ञातस्तस्थिद्नेत्राझिसंजुते | E RE याळाध्युपितकंदरः । [275] 
feat देवदेवेश ळलारेऽस्पिन्प्रकाऱाते | Qus इजा LARES पुनमैया। 
अतिसूर्याभिसंकाझं तृतीय नेन्न कथितं संशयस्थानं निर्विशङ्का भव प्रिये | 
आतिसूर्याभिसंकाशं तृतीये नेन्रमायतस्‌ | 
नेत्राझिना तु महता निरो हिमवानसौ i [255 1 Colophon. 
सुनः स दृष्टमात्नस्तु प्रकृतिस्थः पिता मम | नारदः। 
एष मे संशयो देव हृदि संप्रति ча AES į 
देवदेव ని Б А तेते | क्षणज्ञा देवदेवस्य श्रोतुकामा प्रियं हितम्‌ । 
(454 नमस्तुभ्यं तन्से शंसितुम सि । उमा देवी मद्दादेवमप्रच्छत्पुनरेव हु | 
तलः 
नारद: । भगवन्देवदेदेश सर्वदेवनमः 
देव देवेश सर्वदेवनमस्क्ृत | 280 
న. चतुसुखो चे भगवानभवस्केन हेतुना | ІЗІ 
m संसयितुं हेवि маа प्रियमाषिणि। [ 260] भगवन्केन वै चक्कमेन्द्र ङ्क दर्शनम्‌ | 
Е मां . ЕЗ R З र 58% 
हड e NE RS फेनचिस्मिये। उत्तरं चापि भगवस्पश्रिम зача | 
FERE pem दक्षिणं च सुखं dig केन्य арлана । 
WY तत्सरवेमखिलऊमस्यां dats भामिनि 1 यथादिशं महादेव श्रोतुमिच्छामि कारणम्‌ । [285] 
स्वेषामेव लोकानां कूटस्थ बिद्धि मां प्रिये । एप से संशयो देव чей शंसितुमईसि | 
सदधीनास्रयो रोका यथा विष्णौ तथा मयि । [265] : D 998 
мет विष्णुरहं गोसा इति तद्विद्धि भामिनि। ша x К 
तस्माद्यदा मां स्ट्रशति झुमे वा यदि वेतरत्‌ । పన స ча पृच्छसि भामिनि 1 
8435 जगत्सव सत्तन्गवति शोभने | RIT महाघोरौ атай TA | 
एतह्डह्ममजानन्त्या त्वया बाल्यादनिन्दिते । తూ पसुन्दनामानावासतुबेहुगवितो । [290] 
న Ilo om अशस्रवध्या बलिनों परस्परहितेपिणो | 
“ig ЕШ А Ip ७७ agam (for дв"). Tas Gea M f 
э” Ті ош. line 249, — (L. 250) T2 Gs sate (for Mi qr (Gs [ए]तदू ( for तद्‌). —(L 967.) Dro 
देवी ). — Before line 251, S (except Ta. б.з) ins तथैव ) a ): , — (E. 268) Gi-s Ms तदेव (for 
ЧЇ; Madras ed. उमा, — ( L. 252 D : г = - 270) Dio Таз 6 даз (for नेत्रे मे). 
- т ( ) Dio ач (for Ті qf; Ts * 
еч). Dio Таз Сіз: -संभवे; Ga -संनिभे (for Dio Тыз ©: | 8 घृतज्ते (for а”). — (L. 271) 
EN ) SA L. 253) Dio T2 Gs xai; Gi-s Mi Таз ७ ఇ; үе Te, мелі (for sug). 22 
ते (for शते). —(L.3255) Та (for हु). | (exeptani) छ श). -- (1. 273) рәв 
үз 257 )TisG Mi भे संप्र- (for संप्रति). — Оз om. Mis) eo EM don लोकान्‌ ) . -- Dn 8 ( except 
the ref. ae L. 259) Dio Тз.з бі तथा (for qur). నతు А M lines 374-976. — Colophon. 
= After line 259, Ту ins. : उमामरे nans DAE —Adhy. name : Do Ta М 
देवीमुवाचानुकूलां सवभूतहितषिणोम्‌ । Мі 182; Мәз 183. SEPT Dio 0.8 G2-4 188; 01,8 
З * eir 5 -- Ті 83.8 
T Before Іше 260, Dio S (except ба) ins, ఇలు! М4 RARE (19 Зе). <р (280) Ті 05 
(Т. 260) Gs Mis संशायेत (for Ag) N 55 (безер, s(n ы (Т. 282) Do T G ते 
| "n езу e Rte qus M89) Миз उत्तम (fort). 


ae уча दाक््यं ( £0९ 3E). Ti se (for gai). ¬ (L. 
о» Tas Gi брда s- ( for त्वत्मियाथ ). — Ts 
మ ine 264. — (Т, 965 ) Із Aea ये (for त्र॒यो 
'लोका). J T) om. lines 266-268. — (І, 266) Dio 


n 
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284) Ty Wa Ў 
— Ті om, line im 385 प्रभो ( for the post. half )- 


—Ti иш; Raa EN L. 286 ) Dio एवं (for щч). 
287) Dio Т Сг; м. ы ( for महेश्वरः). —( L. 

т. 5 च्छि (for ए PR 
з मद्दाभागौ (for "ఇష్ట E ग iu со 
: 18; gan 


| 
| 
| 


Appendix 11 


तयोरेव विनाशाय निर्मिता विश्वकसैणा । 
सृगपक्षिगणानां च स्थावराणां तथैत्र 91 
सर्वतः angga तिङशो लोकपूजिता । 
печа विख्याता अप्सराः सा बभूव & 1 [295] 
देवकार्यं करिप्यन्ती हावभावसमन्विता | 
सा तु पर्यन्तमागस्य रूपेणाप्रतिमा भुवि। 
मया बहुमता चेयं 89919 करिष्यति | 
इति weal तदा चाहं ङु कुर्वन्तीं मां प्रद क्षिणस्‌। 
तयैव तां Rega चतुरवक्त्रोऽभवं प्रिये | 
ad सुखमिदं पूर्वं तपश्चर्यापरं सदा । 
दक्षिण मे सुखं दिव्यं रौद्रं संहरति प्रजाः। 
लोककार्यपरं नित्यं पश्चिमं मे सुखं प्रिये । 
वेदानधीते सततमद्धुतं चोत्तरं सुखम्‌। 
таз सर्वमाख्यातं किं भूयः श्रोतुमिच्छसि । | 305 | 
उमा | 
भगवब्श्रोतुमिच्छामि ASI वरप्रद । 
бвай नीलता कण्ठे भाति वर्हनिभा ча! 
महेश्वरः | 
हन्त ते कथयिष्यामि aa देवि समाहिता | 
पुरा युगान्तरे यत्नादस्टताथ gu |i 
वलवद्विर्विमथितश्चिरकाळं महोदधिः | 
रज्जुना नागराजेन मथ्यमाने मद्दोदधौ | 
Ч तत्र up सर्वलोकविनाशनम्‌। 
четт Aga: wd तदा विमनसोऽभवन्‌ | 
ग्रस्तं हि तन्मया देवि लोकानां हितकारणात्‌ | 


[ 300] 


[ 310] 


БА ఇళ? ఇన్నా ( Gi. з "запета, ) ( for the prior half ). 
61-३ अतुल्यः (for этин). — ро 8 ( except Mrs) 
om. lines 292-293, — ( D. 295) 010 Ts.  Gi-s Mus 
अप्सरा सा ( Te ff; Ga q-); (Тз ह्मप्सराः सा; G: 
चाप्सरसा (for अप्सराः ur). -- Ті om. lines 996- 
391. — (т. 296) Dio Таз © M24 हास- ( for 
E Pm (Т. 297) Ts साधु (for सा तु). рю Ts 
es RT (йог पर्यन्तम्‌). Мз आगत्य (Юг а): 
eS ; p तपस्यंतमागन्य ( for the prior halt). —(L. 
(e ene gidi (६०7 कुर्वन्तीं )- — (1. 300) G2 तदा 
Qs, т): ౮1 om. lines 302-305. — (L. 303) 
Ma Ms कर (for че). — (L. 307) Ті S 

S чаг (for ఇట్టి). Юю Ts Gs तव भा 
TER (for the Bn ios — Ts Gs aga: (for 
oe — (І. 308) Юю Ts: G एतत्‌ ( for ға) 
ч сеш) Gas मे (६० ад). —(L- 815) 19 
Se сш: न्ता). — (L. 317) Ма ән (for 
— T бз Mss om. the ref, Ті transp: 


117 
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ఇల్లా! Фет चासीत्कण्ठे वहिनिभा ый [315] 
तदाप्रश्रति चवाहं नीलकण्ठ इति а: | 
एतत्ते सर्वमाख्यातं किं भूयः श्रोतुमिच्छसि । 
उमा! 
नीलकण्ठ नमस्ते$स्तु सर्वलोकसुखावह | 
बहूनामायुधानां त्वे पिनाकं धतुमिच्छसि | 
किमर्थे देवदेवेश तन्मे शंसितुमदसि | 
महेश्वरः | 
ఇగ ते वक्ष्यामि эл] धम्यं झुचिस्मिते | 
युगान्तरे महादेवि कण्वो नाम महासुनिः । 
स हि दिव्यां तपश्रयां कतुमेवोपचक्रमे । 
तथा तस्य तपो घोरं चरतः कालपर्ययात्‌ | 
дейі preza तस्येव दिरसि प्रिये । 
वेणुर्वल्मीकसंयोगान्मूध्रि तस्य बभूव ఇ । 
धरमाणश्च qud तपश्चर्यामथाकरोत्‌ । 
तस्मे ब्रह्मा वरं दातुं जगाम तपसाचितः | 
qur तस्मै वरं देवो ай दष्टा स्वचिन्तयत्‌ | 
लोककार्यं азба देणुनानेन भामिनि | 
चिन्तयित्वा तमादाय कार्सुकार्थ न्ययोजयत्‌। 
Gia च सामथ्यं ज्ञात्वा लोकपितामहः | 
watt द्वे वदा ятт ч ममैव я! 
पिनाकं नाम मे चापं झाई नाम BIg: । 
तृतीयमवदोपेण गाण्डीवममवद्धलु: | 
aa सोमाय Вб ब्रह्मलोकं गतः पुनः । 
пач सर्वमाख्यातं दाखागममनिन्दिते | 


[ 320] 


[325] 


[330] 


[335] 


—(L. 319) Ts कथम्‌ ( for 
‚ = 69 मद्दादेवः ( for महेश्वरः ). — After the ref., 
6 repeating it in its proper place. 
— (L. 322) Мәз पुरा 


lines 319 and 320. 


घुम्‌) 
Gi reads line 32 
Gs ош. Іше 321. 


Di Ti 

(for aga). THE देवी (for эй). Oe 323) M 

(юг R) Т! Gs М Фа? (for दिव्यां )- —(L. 
— Ті om. line 327. —(L 


for तथा). 
ae Tas бі तथा ( for 


32 ) Gs arada ( for तत्सर्व )- 
aq). D» G2 तपश्चर्या (for the post. half ). 


for [मनेन )- 
— Ту om. 330. — (L. 330) M13 तेन ( im 
—(1. 331) 1 त्वचोदयद्‌ (for әйт). ¬ 
і Ті ins. : Я 2 
line 331, 11 cre 
Ті ततः (for तदा )- 


Appendix 1] महाभारते [Nols 
डमा । उमा । ˆ 
भगवन्सर्वभूतेश पिनाकपरशुग्रिय । भगवन्सर्वभूतेश शूलपाणे वृषध्वज | 
वाहनेषु तथान्येषु सत्सु भूतपते तव | आवासेणु विचित्रेषु रम्येषु च झुभेषु च। 
अयं तु 444: कस्माद्वाहनत्वसुपागमत्‌ | [ 340] सत्सु चान्येषु देशेपु इमशाने रमसे कथम्‌। [ 360] 
एष मे संशयो देव तं मे शंसितुमहंसि | केशास्थिकलिले भीमे कपालशतसंकुळे | 
महेश्वरः | सगालय़ृध्रसंपूर्ण शवधूमसमाकुले 1 
तदहं ते प्रवक्ष्यामि वाहनं स यथाभवत्‌ | चिताभिविषमे घोरे गहने च ROS 
आदिसर्ग पुरा गावः श्वेतवर्णः शुचिस्मिते । एवं SATA p रमसे ЫП 
बलसंहननोपेता दर्षयुक्ताश्वरन्ति ताः | एष मे संशयो देव तन्मे शंसितुमहसि | [ 365 | 
अहं तु तप आतिष्ठे तस्मिन्काले शुभानने [345 ] महेश्वरः । 
एकपादश्रोध्वबाहुळलोकाथ Ена | हन्त ते कथयिष्यामि इणु देवि समाहिता । 
गावो से पाश्चैमाविइय दुर्पोत्सिक्ताः समन्ततः | आवासार्थ पुरा देवि झुद्धान्वेषी झुचिस्मिते | 
स्थानभेशे तु से देवि चक्रिरे वहुदास्तथा । नाध्यगच्छं चिरं काळं देश шен झुमे । 
अपचारेण चेतासां सनःक्षोभोऽभवन्मम ] एष मे$मिनिवेशो5भूत्तस्मिन्काले प्रजा: प्रति । 
Terga मया गावो रोषाविष्टेन चेतसा। [350] ated garat प्रादुरासीत्समन्तततः | [ 370] 
तिस्तु न्यसने घोरे чча sursis | संभूता чаба घोरा लोकभयावहा । 
अनेन чалт दामितः संप्रसादनेः | नानावणैविरूपाश्च denig: प्रहारिणः | 
SE gean चणेसेदस्वमा E पिशाचरक्षोवदनाः प्राणिनां प्राणहारिणः । 
तोऽयं वृषभो देवि पू्वसंस्कारसंयुतः | यतस्ततश्चरन्ति स्म fea: प्राणिनो भ्यराम्‌ । 
Die Sto pad | एवं लोके क्षयं याते प्राणिहीने पितामहः। [375] 


प्रसञ्नश्राभचं देवि तदा गोपतितां ата: | 


Colophon. 


पुनः). ааа: ब्रह्मा लोकांतरं गतः (for the post. half). 
= (1. 337) Ti: ७-8 च (for S). Ті भूयः 
श्रोतुमिच्छसि ( for the post. half ) — (L. 338) Dio 
Tas ७ भगवन्देवदेवेश (for the prior half). Dio Та, з 
G -परम- ( for -परझु-). Із ош. from the post, 
half of line 339 up to the prior half of line 349. 
—( L. 340 ) Ti उपागतः ( for >मत्‌ ). Dio Ts 1.8.1 वाहनं 
a(Gig) यथाभवत्‌ (for the post. half). — Ті om: 
(hapl) lines 341-342. — (Т, 341 ) Dio G4 एवं ( for 
एप). —Dio Ts G महादेवः; Ta uta: (for महेश्वरः ). 
= (L. 344) Dio 12.8 G वलसहनना गावो (for the 
Prior half). — (L. 345) Dio T G зт (for "E ). 
= (1, 347) Te तु (10 में ). Dio S ( except Mis) 
भागम्य (for आविश्य ). — (L. 348) Dio Ts. 3 ७1 8.5 त्तदा; 
Өз तथा ( for तु मे). Dio 8 ( except Мі-з ) तदा ( for 
तथा ). -- (L. 349 ) Та तपःक्षेपो ( for मनःक्षोभो). —(L. 
350) Do Tı G यदा Та य॒था ( for дат). — ( L. 352 ) 
Ті Ms afta: संप्रसादितः ( Ms “aq ) ( forthe post. half ). 
—(L. 353 ) Ті श्वेतवणमुपागतः (for the post. half Ds 
= Тї ош, line 354, — ( 1. 354) Ts मे (for sz). 


चिन्तयेस्तत्प्रतीकारं at च शक्तं हि Ru । 
एवं ज्ञात्वा तदा ब्रह्मा तस्मिन्कसैण्ययोजयत्‌ | 
तञ्च प्राणिद्यार्थ तु मयाप्यज्ञमतं प्रिये । 


Di Ts gi; Ta G Ms वर्ण- ( for qå- ). = (т 


357) T M Kumbh. and Madras eds. तथा (for 
तदा). — Colophon. Sub-parvan : Dio Mi-s दानधर्म 
— Adhy. name ; Dig Таз G2 М उम्नामहेश्वरसंबादः* 
— 4dhy. no. : Dio Тоз Gas 189; T1181; Gi? 
M1183; Мз 184. Ms 189. — (L. 358) Di 
Tis бі देवेश (for іш). — (L. 360) Юю 8 
(except Ta) ag (ба “т) (for Зад). — бі om 


A दे a 
line 361. —(L. 361) Mis -सालिले (for ఇ) 
— Ті om. line 363. 


వ — (1. 363) Gs waar (for 
अयानके ). — Gi om. line 364, — (1.364) Ті एकः 
NES एज) ND G:- महादेवः; Ті मृदेश 
— (1. 366) Ts एतत्‌ (for ga). 

x L. 367 ) Dio महा- ( for पुरा ) > ( ii, 369) 
i з Ы (for sf). т सर्वलोकहिताय 3 (for the 
ш ees — Ti om. line 370. (т. 370) Die 
RE x SARA ( бі-з de) (хз dio num 
Ma. БЕ. Ші * G M: नानावणा ( for. “qui-)- 
3 नित्य (for the Prior half ARE 874) Ті चरंति यत्र 


® — For line 374, Юю 
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Appendix I] अनुशासनपर्व [ No. 15 

तस्मात्संरक्षिता देवि भूतेभ्यः pe ॥ ag भयानकं घोरं aera । 
अस्माच्छुशानास्मेध्यं तु नास्ति किंचिद । [380] Бине रूपं तन्मे शंसितुमहेसि । 

लिःसंपातं मलुष्याणां तस्माच्छुचितमं STA | महेश्वरः । 

బాజ్‌ तु तां चाहं इमशाने संन्यवेशयस्‌। яң कथयिष्यामि णु तत्त्व समाहिता | 

чле: सर्वलोकानां विनिहन्मि प्रिये भयम्‌ । द्विविधो लौकिको भावः शीतसुष्णमिति प्रिये । 

न च भूतगणेनाहं विना वसितुमुत्सहे । तयोविग्रयितं सर्वं सोम्याशेयमिदं जगत्‌। [405] 

तस्मान्मे संनिवासाय समझाने रोचते मनः। [385] सौम्यत्वं सततं विष्णो सय्याझेयं प्रतिष्ठितम्‌ 1 

मेध्यकामैर्दि जैर्नित्य॑ मेध्यमित्यमिधीयते | अनेन वपुषा नित्य सर्वलोकान्बिमम्येहम्‌ । 

आचरद्धिनैत Әй मोक्षकामैश्च सेच्यते | रौद्राक्गति विरूपाक्षं झलपटटससंयुतम्‌ | 

स्थानं मे तत्र विहितं वीरस्थानमिति प्रिये । апаа मे रूपं देवि छोकहिते रतम्‌ | 

कपालूशतसंपुण भीमरूपं भयानकम्‌ | यद्यं विपरीतः स्थामेतत्त्यक्वा ुभानने। | 410 | 

mer संध्ययोस्तत्र नक्षत्रे रुद्रदैवते । [390] तदेव «deter विपरीतं mada [ 

आयुष्कामैरछुदैर्वा न गन्तन्यमिति स्थितिः 1 तस्मान्मयेदे ध्रियते ed Фавт | 
मदन्येन न झाक्यं हि निहन्तुं भूतजं भयम्‌। इति ते कथितं देवि किं भूयः श्रोतुमिच्छसि । : 
तत्रस्थोऽहं प्रजाः सर्वाः पालयामि दिने दिने 1 उमा। ў 
मन्नियोगाद्भृतसंघा न च घन्तीह किंचन | भगवन्देवदेवेश झूछपाणे वृषध्वज | 

तस्माहोकहितार्थाय इमशाने रमयाम्यदम्‌। [9395] ай चन्द्ररेखा ते शिरोभागे विरोचते। [415] 

एतत्ते सर्वमाख्यातं किं भूयः श्रोतुमिच्छसि | заботе देव तन्मे झंसितुमद्देसि | 

उमा । महेश्वरः । 

भगवन्देवदेवेश त्रिनेत्र वृषभध्वज | तदहं ते प्रवक्ष्यामि ui कल्याणि कारणम्‌ 

Әле विकृतं भाति रूपं ते सुभयानकम्‌। уп कारणाददेवि 4427: अ 

भस्मदिरधं विरूपाक्षं dense 341994 | T E F [420] 


ыы ae कपिलइ्मश्रुसंततम्‌ | 
91) Dio आगंतब्यम्‌ (for न गन्त) 


Тз.з б subst. : 
इतश्वरान्ति біне: प्राणिनो чай च । 
[Тз g; 6: हि (for 3).] 

— (L. 375) ро T G transp. क्षयं याते and प्राणिहीने« 
— (L. 376) Ts ७1.३.३ च; Мі «(юг fe). —(L 
377 ) Ti деп (for ज्ञास्वा ). Dio Ts. 3 бз ततो ( for तदा )- 
— (L. 378) Dw Тз.з G -हितार्थ (for -दयार्थे)- — T 
om. line 379. — (1.380) Ті 63.3 तस्माच्‌ ( for a’). 
Ts इमेशान ( for Зат). Ті Gi-s में वासं (for aed 
S). Ta कश्चिद्‌ (for fag). — (L. 381) Dio Ts G 
Ms निःसंपातान्‌ (for "तं). — (1.382) Ts. G a ( for 
8). Tis सानिबेशयं (for सन्यते) ¬ After line 
382, Ті reads line 392, repeating it іп 1ts proper 
Place, - Ti om, ( bapl.) line 383. (0 389) 
‘Dio Ті. Gs -भूतानां (६०८ అభాసు. ¬ (L- 384) 13 
अयितुम्‌ (for аба"). Dio अपि नासितुसुत्सदे (for the 
Post. half). — (D. 385) Ті -निवेशाय (for fit 
साय). — Ту om. line 386, G2 om. lines 336-385 
oe 387) Ts ఇ चरद्धिर (for आच*)- याट 

ез 389-391. --(1, 389) Dio Ts.» G24 ac 
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(for मीम-)- — (159 
Ts (स्थितः; Gs स्मृत; 
394) Т: चरंति (for 


Gs g: (for शितिः). -- (1. 
च aia). Ті 99 я (for [x]z)- 
Dio Tis G Мі कंचन ( for ғ). —( 395) Dio 
Tas Gr तांस्तु; Mei ara (साळ) - ` Т. निवसामि 
(for хна): = After Іше 396, Ts ins, ап addl. 
colophon [ 4dhy. no. : 202]. —(L- 398 ) Dio Ta. 3 
{कर्‌ं (for जटा- 
for 3-)- (L. 399) T: मर्वकरं ( a 
ШАА? dui 400) ро 79.8 G ब्याग्रोदर- (for e. 
Ws з 149 ( for we) — Ms om. ( bapl. ) from रौद्र 
(іп Іше 401) up to drad सततं Кер line 406 » 
—(L. 403) рю Т.з 6 № Azi (for d Je 
—(1. 403) Ою Tans Gs समाद्विते ( for Ra). 
—(L. 405) Dio Ts Gs గా; тоза గ్‌ विः). 
— (1. 408) Ms датаг A (ir ol 
f2id 19 ~ \ 
Рай (for the PO 415) Та даат (for 'रेखा )« 
line 416-418. --Ті яй: ( for 
agaa (for “यङ ) тыз 
iter line 419, Mis ins 
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— (L. 420) S ( except Ts М.з) क्रतुवरे (for qq). ` 
"गा (1, 421) б.з ga: (for कृतः). — (L. 422) Dio ' 
Та अयादितः (for жап”). — (L. 423) Dio Таз Өз i 
*ताडितः (for पी"). — ( L. 425) Tı GM तु (for च). ; 
Dio Ta.s ७ पुरा (for पुनः). — (L. 426 ) Te चे (for | 
हि). — (L. 427) T» हि (for मे). — Ts Gs om. | 
the ref. -- Before line 431, MSS. ins. ऋषयः. | 
= (L. 431) Dio S(except T: Gia) सर्वेश (for : 
1899). — T: om, (hapl.) lines 433-434. .— (T. | 
433) T2 नमो घोराद्वोरतर (for the prior half). Dio 19.3 | 
6 जमो रुद्राय शंकर (for the post. halt). — ( L. 434) Ta 
झांतकराच्‌ (for "तराच्‌ ). — Ті ош. (hapl.) line 436. 
J CL. 498) Ta Ma नमोस्तु विषमे( Ма "मो )क्षाय ( for 
she prior half). Ta -प्रहारक (-प्रदाइक)- — (L. 440) 
Dio S (except Ті 61.3 Ма) अहो (for महा-). —(L. 
441) Ті aa (for एबं ). G2 -पतित्वं (for -पर्‌त्रं). Ті 
देवेशस्य प्रजापतेः (for the post. half). — Ті om. line 
443. — (L, 443) Tas 6 «йа ( for йшй ч). 
Ts qx (for at).  — Before line 444, MSS. ins, 
उमा, --Ті ош, line 445, -- ( E. 445 ) Ts Gi-s 
M (eli (for ई). (1. 446) Dio Таз Qi xd 
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(1.1450) Dio S 
“Mes वक्तुमेवोपच 


Appendix 1] महाभारते No i 
देवा विभ्रंशितास्ते वे येषां भागः क्रतौ कृतः | एवं धर्मेपरत्वं च देवदेवस्य चाईंति । 
सोमस्तन्न मया देवि कुपितेन randa: 1 एवं чең झुनिषु बचो देव्यत्रवीदरम्‌ | 
पझ्यंश्रानपराधी सन्पादाङ्कुष्ेन पीडितः | प्रीत्यर्थं च सुनीनां सा क्षणज्ञा परम हितस्‌। 
तथा विनिङृतेनाहं सामपूर्व प्रसादितः | भगवन्देवदेवेश सर्वलोकनमस्कृत | 
तन्मे चिन्तयतश्चासीत्पश्चात्तापः पुनः प्रिये) [ 495 ] अस्य वे ऋषिसंघस्य सम च प्रियकाम्यया । [ 445] 
аза सोमं हि शिरसा धारयाम्यहम्‌ | वर्णाश्रमगते धर्म वक्तुमहस्यशेषतः | 
एवं मे पापहानिस्तु भवेदिति मतिम । न तृप्तिरस्ति देवेश श्रवणोयं हि ते वच: | 
ате वै सोमो At संदश्यते सदा | सधर्मेचारिणी चेयं भक्ता चेयम्निति प्रभो । 
नारद: | वक्तुमहँसि देवेश लोकानां हितकाम्यया | 
एवं बुवति देवेशे विस्मिताः परमर्षयः | याथातथ्येन तत्सव ачаб शंकर | [ 450] 
वारिभः साज्ञलिमाळाभिरमितुष्ट्युरीश्वरम्‌ [ 430 ] Colophon, 
नमः संकर देवेश नमः सर्वजगदुरो । । महेश्वरः | 
नमो देवादिदेवांय नमः शशिकलाधर | : हन्त ते कथयिष्यामि यत्ते देवि भनःग्रियस्‌ | 
नमो घोरतराद्वोर नमो रुद्र भयंकर । | UY तत्सर्वमखिलं धर्म वर्णाश्रमाश्रितम्‌ । 
जमः शान्ततराच्छान्त नमश्चन््रसय पालक | ब्राह्मणाः क्षत्रिया वेड्या: झूद्राश्चति चतुर्विधाः | 
नमः सोमाय देवाय नमस्तुभ्यं चतुसुख । | 435 ] ब्रह्मणा विहिताः पूर्व लोकतत्नमभीष्सता | 
नमो भूतपते शंभो जहुकन्याम्बुरोखर | कर्माणि च तदहाणि కానా विहितानि वे । [ 455] 
` नमखिशूलहस्ताय पन्नगाभरणाय च । यदि चेदेकवर्ण स्थाजगत्सर्व विनश्यति | 
नमोऽस्तु विषमाक्षाय दक्षयज्ञप्रदाहक | सहैव देवैवर्णानि चत्वारि विहितान्युत | 
नमोऽस्त बहुनेत्राय र | सुखतो बराह्मणाः स॒ष्टास्तस्मात्ते वाग्विशारदाः | 
अहो देवस्य атаа महादेवस्य चे इपा। [440 Ja बाहुभ्यां क्षत्रियाः सृष्टास्वस्माद्वाहुबलान्विताः 1. 
अगमं तत्र तं देश भागार्थे Taga: । (for mi). --Ті ош, line 447, — After line 


448, Ті ins, : 


इति संचोदितो देव्या agaaa स्वयम्‌ | 
— Ti om, lines 449-450, — (L. 449) Gis Mi 
लोकेश (for देवेश). — After line 449, Mi-s ins. : 

आहाणे कीदृशो धर्मः ama atest भवेत्‌ । 

इये किलक्षणो धर्म: शूद्रे ध्मः арч: । 

नारद: । t 

इति संचोदितो देवः प्रियया द्वितकाम्यया ।. . ` ¦ 
(except Gr; Ті ош.) यथातथ्येन 
क्रमे (for the post, half)... — Colophon. 


Sub-parvan - Di М А 
( 2 zu Ho = 6: 
Dio 1५9, 8 бәз 3 दानधर्म даћу. nam 


x उमामहेश्वरसंवादे चंद्रमौलिकथन бі M उमा- 
еч — 4dhy, no, : Dio Tis Gs. 4 190; 
ifto zd v రం M 184; Maa 185. -- Mi om: 
एतत्‌ ( for e МЕЗ (107 agag: ). — (L. 451) T: 
ше post. END 7 т 452) Ті धर्म वणाश्माश्रयं ( for 
(for “विधा: ). -- (Т, ч 453) Dio Та С agiat 


. 45 
— (L 456) бю Ts 2 2) Me शाखाणि (for чи 
Mi यदिदं तु (for यादे च 5554; Тапа च; 62.8 
— (L. 457) Dio प५ NR) — T om. line 457. 
43 ७3. 3, & देवि (for देवैर )- Dio 


Appendix 11 
उद्रादुद्वता वेश्‍यरासस्साद्वातोपजीविनः 1 [460] 

яши पादतः सष्टासतस्मात्ते परिचारकाः | 
तेषां धर्माश्च कर्माणि ऋणु देवि समाहिता | 
विप्राः कृता भूमिदेवा लोकानां धारणे कृता: 1 
ते केश्विन्ञावमन्तव्या ब्राह्मणा हितमिच्छुमिः | 
यदि ते ब्राह्मणा न स्युर्दानयोगवहाः सदा । 
उभयोलीकयोरवि स्थितिने स्थात्समासतः | 
लोकेपु 294 किं तु त्राह्मणत्वमिति енең! - 
अबुधो वा दरिद्रो वा पूजनीयः सदेव सः | 
ब्राह्मणं योऽवमन्येत निन्दयेत्कोशयेच वा | 
प्रहरेत हरेद्वापि धनं तेषां नराधमः 1 
कारयेद्वीनकर्माणि कामलोभविमोहनात्‌। 

‚ ач मामवमन्येत मां ішін च निन्दति। 
सामेव प्रहरेन्सूढो मद्दनस्यापहारकः | 
ममैव प्रेक्षणं कृत्वा नन्दते सूढचेतनः । 
स्वाध्यायो यजनं दाने तस्य чӣ इति स्थितिः 1 [475] 
कर्माण्यध्यापनं चेव याजनं च प्रतिग्रहः । 
सत्यं शान्तिस्तपः शौचं तस्य wu: सनातनः | 
विक्रयो रसधान्यानां ब्राह्मणत्य विगर्हितः 1 


[ 465] 


[470] 


119, 8 Gi-s Mi. 2, а [अ]तः (for (౯). ¬ 311, 8 om. 
(hapl.) from the post. half of line 458 up to the 
Prior of line 461. — (І. 459) Dio Ті: ७ तस्मात्ते 
वाहुगधिताः; Ts Ма "ते बलद्त्तराः (Ma “गर्विताः) (for the 
Post, half ) -- ( L. 460 ) Ті G2 ऊरुभ्याम्‌ ( for उद- 
रादू). Маз amaa जीवित (for the post half). 
(1. 461) Ti तु (for ч). Юю -चारिणः ( for 
“चारकाः ). — (L. 462) 61.3 आचारः (for धर्माश्च); Ті 
तेषां च धमोषमोणि (for the prior half). — (1,463) 
- 93-४8 М erat (for gar). Ті विप्राः cT देवमूता ( for 


अनुशासनपर्व 


nthe prior half). Tı धृताः (107 gar: )- — (1. 466) Тз 


"भूतिर्‌ for स्थितिर्‌ ). Т: fad a स्यात्समाहितं ( for the 
Post half), — (L. 468) Ts स. दैवतः (for सदेव सः)- 
am अबुद्धा वा दरिद्रा वा! पूजनीयाः सदैव ते. — (D 469 ) 
३4 T G ब्राह्मणान्न (ог "d qp). Ті mex ( for 
Ar ). Dio Таз G मिंदे( Gi-s "wr EI ar ( for 
the post, half). — Tı om, line 471. — (1. 412) 
mule © क्रोषयति (for Шай я). 7 प्राक्रोशति च 
ТЫШ (for the post. half), —(L. 473) Т: एप 
474 एव). Ті [अ]पकारकः (for "Em ) - 
) Dio М: प्रेषणं (for Hai). TG Ms яй 
(1% чїч) st कृत्वा (for the prior half). Юю Ts.3 
निदते (for नन्दतत). -- (1:. £75 ) 79 «gf; 05% 
Sat: (for स्थितिः). —(L. 476) Gs कर्मे दि ( for 
UM). — (L. 479) Ті -gma (for Е:2 96 


-- 


СС-0. Prof. Satya Vrat Shastri ГЕНЕ New Delhi. Digitized by eGangotri 


, 485 ) Ті ब्रेतामि- (for нач). 


„prior half). — ( 


[ No. 15 


अनापदि ఇ зата वृषलीसंग्रहसथा । 
तप एवं सदा धमा ятата न संशयः। [480 ] 


स तु धर्मार्थमुत्पन्नः पूव धात्रा чаті 
तस्योपनयन धर्मा नित्यं चोदकधारणम्‌ | 
रहस्यश्रवणं чаї वेदत्रतनिषेवणस्‌ | 

अञ्निकार्यं परो чаї नित्यं यज्ञोपवीतिता | 
झुद्गान्नवर्जन धर्मों чї: सत्पथसेवनस्‌। 

Wal नित्योपवासित्वं ब्रह्मचय परं तथा | 
ATA परं धमा गृहपुष्पबलिसथा । 
गृहसंमाज॑नं wd आठेपनविधिस्तथा | 
अतिथित्रतता घमा घसखनेताग्निधारणम्‌ | 
इष्टयः पश्चुबन्धाश्र विधिपूव परं तपः। 
{чей: समशीलत्वं чаї वे गृहमेविनाम्‌। ^ 
एप द्विजन्मनो धर्मा गाहंस्थ्ये धर्मधारणम्‌ | 
यस्तु eraat धर्मस्त्वया देवि प्रचोदितः l | 
तमहं ते प्रवक्ष्यामि pup देवि समाहिता | | 
क्षत्रियास्तु तथा देवि प्रजानां पालने єєп: 1 |492 | ED 
यदि न क्षत्रियो लोके जगत्स्यादधरोत्तरम्‌ | 
रक्षणाक््षत्रियैरेव जगद्भवति झाश्वतम्‌। 


[485] 


[490] 


— Ts om. (hapl.) from the post. half of line చాలా 
up to the prior halt of line 482. — Ті om. 
line 482. — (L. 483) Do Т: G шан ( for 
WA). — (L. 484) Mı. 2.4 чё (for परो )- (మల 
om, ( 1231. ) from the post. half up to ux prior 
half of line 487. По C: faagata (62 pu 
Ts,3 бі faci यज्ञोपवीतिना ( for PA yen E 
amp; 123 бі गृहस्थस्य (for snm )- Dio G2 73- 
स्वस्थ परो чат (for the prior half). Do TG गृहस्था- 

r the post. half). — (L. 488) T1 быз 


afanan (fo E 
Ms waa (for чї). Өз 299499 षम्‌ (for the 
L. 489) Т.з G -प्रिदता (for - чат). 


T; om. the post. half and the prior half of line:490. 
— Dio бі ош. ( hapl. ) lines 490-492. — (L. 490) 
कृ». उ Gis afzat ( for еп). Gs Rp “л 
чёач; M परं ततः ( Юг ағас). —( Е i 
दि (tor 4). Gs मेबिनः (for аң). um ue 
Ts.3 Gs-4 एवं (for чч). Те Өз गाईस ( = 
— (1. 493) т ай яг (for खया D. 
—( L. 494 ) q126s М तद्‌ టక ee 
495) Таз 6 яй (for ता) i T a द्विजानां 
for प्र). Gs xar ( с 912 5 ee 

S enda Ti «ga ( for ? e 
499) Dio Tas Gs दीनानां Gi आर्तानां ( for i 


M 


Appendix І] महाभारते (Қош 
तस्थाप्यध्ययन दानं чї чач: 999.1 म्ाह्मणादियु BAT दासधर्म इति өзге: | 
भीतानां रक्षणं चैव पापानामनुशासनम्‌ | वार्ता च कारुकर्माणि शिल्पं नाव्यं तथैव च । 
सतां संपोषणं चैव करषड्भागजीवनम्‌। [ 500] अहिंसकः शुभाचारो दुवतद्विजवन्दक: | 
उत्साहः чеч तस्य धर्माः सनातनाः | ఇగ чача: स्वधर्मणोपयुज्यते। [5४] 
жепті भरणं धर्मः कृते कर्मण्यमोघता | एवमादि तथान्यच्च शूदकर्म इति енең । 
सम्य्रणशतो धमो ध्मः पौर हित क्रिया | तेऽप्येवं विहिता लोके कर्मयोगाः शुभानने | 
зачеты ей गुणमेतन्महीपत्तेः | एवं चतुणां वर्णानां पुण्यलोकाः परत्र च। 
आतंहस्तप्रदो राजा धर्म प्रा्तोत्यनुत्तमम्‌ | [505 ] विहिताश्च तथा दष्टा यथावद्धर्मचारिणाम्‌ | 
एबं ते विहिताः पूर्वेधर्माः कमेबिधानतः । एष वर्णाश्नयो aa: कर्म चैव तदर्पणम्‌ । [530] 
तथैव देवि Sena लोकयात्रा हिताः स्मृताः | कथितं श्रोतुकामायाः किं भूयः श्रोतुमिच्छति । 
अन्ये तानुपजीवन्ति प्रत्यक्षफळदा हि ते । उमा । 
यदि न स्युस्तथा m न भवेयुस्तथा परे | भगवन्देवदेवेश नमस्ते वृषभध्वज | 
तेषामध्ययनं दानं यजने धमे इष्यते। [510 ] श्रोतुमिच्छार्यद्दे देच घमेमाश्रमिणां Ru 
Зате सततं wa: पाशुपाल्य कृषिस्तथा | ui 
अमिहोत्रपरिस्पन्दाखयो वर्णी द्विजातयः । अथाश्रमगतं धमं зло देवि समाहिता। 
वाणिज्यं सत्पथे असात्‌ आश्रमाणां तु यो धर्मः क्रियते ब्रह्मवादिभिः । | 535] 
विप्राणां स्वागत न्यायो зача: सनातनः । | यस्यः अवरसतयो та аан 
तिलगन्धरसाश्रेव न विक्रेयाः कथंचन | (5151 पञ्चयज्ञक्रिया शौच रजि, 

वणिक्पथमुपासद्धिवे्येबैंड्यपथि स्थितेः | MRL 

Ы ела यया: Com ऋतुकालाभिगमनं दानयज्ञतपांसि च । 
ot oe чы दिदा SY अविप्रचासस्तस्येष्टं स्वाध्यायश्रासिपूजनम्‌ । 
ЧА ते विहिता देवि लोकयात्रा स्वयंसुवा | अतिथीनामाभिसुख्ये शक्त्या चेष्टनिमन्रणम्‌ [540] 
तथैव зді विहिताः edades 1 ages स्वेषां मनोवाक्कायकरिः | 
Was यदि ते न स्युः कर्मकर्ता न विद्यते । [ 520] 


त्रयः पूर्वे शूदमूलास्तस्मात्कमेकराः загі 


एवमादि spi चान्यत्कुर्यात्तद्वुत्तवान्यृह्दी । 
एवं संचरतस्तस्य ЕЕЕ M न संशयः | 


Ti om, ( hapl. ) the post. half and 


the prior half 
of line 500. — (Т. 500) ७2 सतोपणं (for संपो' ). 


Dio Tae ७ ఇషా ( for ar). —(L. 501 ) T233 G 
तस्य धर्म: सनातनः ( for the post. halt), -- ( L. 502) 
Ta मरणे (for d). - Ti om. line 503, — (L. 
503 ) Dio Tas ७ Ms गुणयु( Dio "य-; Та “fe )तो 
(for ww). —(L. 504 ) Ті um एप (for शुणमेतन्‌ ). , 
Dio Таз G युणयुक्तो महीपतिः ( for the post. halt). 
— Ті ош. lines 505-510. — (L. 505 ) Dio To, з 
Gaa नवित्त- ( for -हस्त-). — ( L. 506 ) 19, 8 G विहितः 
(for ताः), M q3(for 445). Dio एवं तैविहितैः ч. 
(for the Prior half). Dio Gs धर्मकर्म-; Таз ७1.8. & 
धर्म: कमें-; Ma अमांधमे- (for धर्माः कर्म-). — (L. 510) 
* Өз उच्यते (for тын). -- (1. 511) D» T G М; 
कमे पशु- (for ఇష पाशु- )- -- Ti) om. line 512. 
— (1, 513 ) Ga अतिथयत्‌ (for आत्तिथेयं ). Dio Te, з Сі, 
2.4 आतिथेयत्वमेव ఇ (for the post. half ) - (L. 514) 
G Ms स्वागत- (for ततं). —(L.516) Ti कार्य (for 
APR). — Mi om, lines 517-519. — (І. 517) 


स्वाध्यायं MAiA (for the 
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Ті निवेदन (for दिवानिशम्‌). —Ti om, line 518. - (70 
520) Ті Gis M चेन्‌ (for g). —(L. 591) 7 


Sara ( for qe). Dio Tas ७ सर्वे (for ава)! 
Теза: ( for 


करा: ). — (L. 523) Gs Мз at 
(for భా). = Та om. ( hapl. ) lines 523-526. g 
(६ १95% — (1. 595) Ti परो नित्यं; Өз ÈRM 
(tor SRI). Ti Ga [аја (१०८ [ठाप-). Gn 
( for -: युज्यते ) . — 


D T» ош, (hapl.) lines 526-527. — ( 
ES 2 Ө: are: ( for “योगाः ). — (1, 628) Dio Т 
529 SEU Ts qui लोकाः ( for पुण्यलोकाः ). = ( n 

) -> यथा (for तथा). Ма ze (for ger). DY 
+ — Ті om. ( hapl. ) from 


a t rior hal 

of ee 535, — (L. 534) DATA € frs 

e : SEO» Dio Tj бом» गाईस्थ्यं धर्ममाशितः 5 

च्य मतमा स्थितः ( for the Post. halt), — (D. 531) 

Өз अयंत्रिता (for Зат). --Тіош, line 539: 

— (I. 539) Dio Tas G [x]: (for [ह४)- Т 
t half), — (1,543) 


Appendix I] 


айя वानप्रस्थस्य धर्माः प्रोक्ताः सनातनाः । 

गृहचास ससुत्सज्य निश्चित्येकमनाः छुमैः। [545] 
बन्यैरेव सदाद्वारेवेतेयेदिति च स्थितिः d 
भूमिशय्या जटाः इमश्रुचमवल्कलघारणम्‌ | 
देवतातिथिसत्कारो महाङृच्ड्राभिपूजनम्‌ | 
абд त्रिषवणं नित्यं तस्य аа | 
ब्रह्मचर्य क्षमा शौचं तस्य धर्माः सनातनाः | 
एवं a विगते ятї देवलोके महीयते । 
यतिघर्मास्तथा देवि सज्ञांस्त्यक्त्वा यतस्ततः | 
आकिंचन्यमनारम्भः सर्वतः शौचमाजेवम्‌। 
सर्वत्र भैक्षचर्या च सर्वेत्रेव विवासनम्‌ 1. 
सदा ध्यानपरत्वे च दोषशुद्धिः क्षमा दया | 
ятчатдлачЁпа तस्य धर्मविधिभेवेत्‌ | 
ब्रह्मचारी च यो देवि remm दीक्षितः । 
AMAT भूत्वा संश्रयेह्ुरुमात्मनः | 
सर्वकालेषु सर्वत्र गुरुपूजां समाचरेत्‌ | 
भैक्षचर्याभिकाय च सदा जळनिपेवणम्‌ d 
स्वाध्यायः सततं देवि तस्य धर्मः सनातनः | 
तस्य चेष्टा ठु ुर्वर्थमाप्राणान्तमिति स्थितिः | 
गुरोरभावे तत्पुत्रे geag त्तिमाचरेत्‌ | 

एवं सो5प्यमलाललोकान्त्राह्मणः प्रतिपद्यते | 


[ 550] 


[ 555] 


[ 560] 


[ 565] 


ыы” ॐ ते कथितो देवि धर्मश्राश्रमवासिनाम्‌। 
зїї we नित्यशः | 


Ті कार्य (for चान्यत्‌). Mas व्रतवान्‌ (for बृत्त). 1 
теч शुभात्मना (for the post. half). — Gs om 
line 543. — (І. 544) Ті Gua Mis qd: प्रोक्तः 
सनातनः (for the post. half). -- Ti om. line 549. 
—(L. 545) ७1 М я ( ६०८ аж). —(1 546) 
Gi समाद्दरेर्‌ ( for सदाः). T: ata: (for स्थितिः) 
—(L. 548) T1 -वृद्धाभि- (for -कुच्छामि- )- — (1. 


549) Ti. नूनं तस्य; Тә तस्य नित्यं (by талер.) 
= (1, 550) Ті तथा ( for क्षमा Yo Dio T2.8 ७ तस्य 
भमः सनातनः (for the post. half). — (L. 551) 1010 


8 оа M सोपि (for स वि-)- Mrs विधीयते (£०८ 
EM zu L.552) Ts Ms -धर्मस (for “धमास ) = Dio 
the ¦ Ria (for өңің). T: संगं emt यतत्रतः (for 
हो 1200) ы (for त्र). 
ers च (४9 (ల). Ті я-(іюг निः). —(® 555) 
५ 3 Xg- (for दोषः). — (1. 556 ) G2 аата (for 
К ); Ta чаҳ (1०० *विधिर्‌). - (L. 558) Dio 
(కం вашу మెం line 559. T* 
АЕ; ines 560-564. — (1. 561) 6: तस्य (for а): 
== (E 963) Ti गुरुवृत्तिमथाचरेत्‌ ( for the post. half ). 
Ring ГҮ. 564) Ts 61.3. ३ явл: (for ब्रा). ¬ After 
е 564, Gis ins. ६ 
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अनुशासनपर्व 


(Хо. 15 


ఇహ gat लोक इत्येव विद्यते। 
कथितं ते समासेन कि भूयः श्ोतुमिच्छासि । 


Colophon. 
उसा । 

भगवन्देवदेवेश त्रिपुरान्तक शंकर । 
अयं «ат देव ачыт इति प्रमो। ` 
तपसा कशिता नित्यं तपोजनपरायणाः | 
अस्य किंलक्षणो ध्मः कीदशश्रागमख्था | 
एतदिच्छाम्यहं 919 तन्मे 44 वरप्रद 1 

नारद: । 
एवं agai रुद्राण्याखषयः साधु साध्विति | 
अबरुवन्हृष्टमनसः सर्वे तद्गतमानसाः । 
ऋण्वन्तीरपिघमास्त ऋषयश्राभ्यपूजयन्‌ | 
स्वव्मसादाद्वय देवि श्रोष्यामः परमं हितम्‌ । 
ч=п: खलु वयं सर्वे 41449 तवाश्रिताः। 
इति सर्वे तदा देवीं वाचा सममिपूजयन्‌। 

महेश्वरः | 
न्यायतस्त्वं मद्दाभागे श्रोतुकामा मनस्विनि । 
इन्त ते कथयिष्यामि सुनिधर्म चिसते । 
वानप्रस्थ समाश्रिल करियते बहुधा R: | 
बहुशाखो बहुविध ऋषिधर्मः सनातनः | 


[570] 


[575] 


CM IS 


[580] 


आयुष्कामो द्विजो 

मोक्षकामी च यो विप्रो भूतिकामोऽय वा पुनः d 

पुनराष्टातिरहितं लोकं संप्रतिपद्यते । 
— ( 1. 565 ) Dio Тез मे (for 2)- (L. 566) 09 
Tas agria युक्ती; Ti G चतुर्णामाअमो (Ті में) 
युक्तो (६०८ the prior half). Ті om. the post. half 
and the prior half of line 567. — Colophon. Sub- 
parvan : Mi-s दानघर्म- — Adhy. name : Dio ДА 92 
उमामहेश्वरसंवादे वर्णाअमधर्मलक्षणकयनं ; Ts उमामहेश्वरसंवादे 
Gs quiae М उमामद्देखवरसंवादः - 
: Dio Т? Gs 191; T: Ms 184; Із 
192; Gs М: 185. —(L. 569) рю Тз.з G23 x 
Ti aa (for 21). ¬ Ті om. line 570. —( 
570) Dio aisi; Ts Gi-8 Ea 2 ( MDC 

1-3 Ms -पराग्रणः (for 'यणाः)- ¬ व 

d for я). M: कीदूशाश्रागमास्तथा ( £२८ the post- s 
— ба om. the ref. — L. варе Сл. 3. 4 Мес 
giai (for वदन्त्यां ) * — Ti om. lines pare 
— (L. 575) 22 [jaga (f RENE pue 
line 576, Grins ऋष зр, Ш ж n) 
lines 576-918. —(L ०77 यल. a 
_ (L. 580) T: अहं (for इन्व); — Pi om. lines 


ऋषिचरितं 3 
— Adhy. no. 


ач; 


Appendix 1] महाभारते E No. 15 
चेन्द्रिय 
प्रायशः «тае: क्रियते तपः । बतोपवासयोगश्च क्षमा चेन्द्रियनिग्रहः | 
तथा संचरतां तेषां देवि धमैविधिं ur । दिवा रात्रो यथायोगं शौचं धर्मार्थचिन्तना | 
भूत्वा чї गृहस्थस्तु घुत्रानृण्यमवाप्य च। [585] एवं чаї उरा दष्टाः सामान्या वनवासिनाम्‌। 
PIIRA संस्थाप्य कारणास्संत्यजे दुस्‌ । एवं चे यतमानस्य कारूधर्मो यदा भवेत, । 
अवस्थाप्य मनो एत्या व्यवसायपुरःसरः। तदैव सोऽभिजायेत स्वर्गलोकं झुचिस्मिते। [ 610] 
Ваш ат सदारो वा वनवासाय संत्रजेत्‌ । तत्र Фаг भोगाः ттен सिर निन्दिते | 
देशाः परमपुण्या ये नदीवनसमन्विताः | परिभ्रष्टो यदा «апі тоха wag | 
आबाधसुक्ताः प्रायेण तीर्थायतनसंयुताः । [590] एवं чї: सदा देवि सर्वेषां वनवासिनाम्‌ । 
तत्र रास्वा विधि ज्ञात्वा दीक्षा कु्याद्यथाक्रमम्‌ | пач कथितं सर्च किं भूयः श्रोतुमिच्छसि । 
दीक्षित्वेकमना भूत्वा परिचयौ समाचरेत्‌ | उमा । 
PNA च शौचं च सर्वदेवप्रणामनस्‌ । भगवन्देवदेवेश ऋषीणां चरितं शुभस्‌ । [615] 
4841944 काये त्यक्तदोषाप्रमादिता । विशेषधर्मानिच्छामि 919 कोतहलं हि मे। 
सायं प्रातश्चाभिपेकसञ्निहोत्रं यथाविधि | [ 595] महेश्वरः | 
' कायशौच च at च जटावल्कळूघारणम्‌ | तदहं ते प्रवक्ष्यामि క్లూ देवि समाहिता | 
सततं चनचर्या च सम्िस्कुसुमकारणात्‌ | वननित्येवेनरतेर्वानप्रस्थेसहर्षिमिः । 
नीवारग्रहणं काले शाकमूलोपचायनम्‌ | बने गुरुमिवारम्व्य वस्तव्यमिति निश्चयः | | 
सदायतनशौचं च तस्य धर्माय चेष्यते | वीरशय्यासुपासद्विर्वीरस्थानोपसे विसिः І [ 620] 
अतिथीनामासिसुख्यं तत्परत्व च ada: | [600] ब्रतोपवासैवैहुसिगरबसे पञ्चतपैस्तथा | 
पाद्यासनाभ्यां संपूजा तथाहारनिमञ्रणम्‌ | पञ्चयज्ञपरैनित्यं पौणेमास्यपरायणे: | 
भग्नास्यपचनं काले पितृदेवाचैन तथा | मण्डूकशायेहेंमन्ते апетае: | 
पश्चादतिथिसरकारस्तसय धर्माः सनातनाः | चीरवल्कल्संवीतेस्ंगाजिन धरेस्तथा | 
Riiat चेव धर्माथेसहिताः कथा: | चातुर्मास्थपरेः केश्चिद्ेवघर्मपरायणे: | [625] 
प्रतिश्रयविभागश्च भूमिशय्या erg वा । [605] 


СОКО E ooon and 583-584. - (Т, 583 ) Тез ७ qi- ( for 
at). — (L. 586) Dio संप्राप्य for ga). --Ті 
om. line 587. — (L. 588) 62 ` निर्दारों for निद्दद्दो). 
— Ті om. lines 590-591. — ( L. 593) Gis शौच- 
देशः; Ms सर्वभूतः (for सर्वदेव- ). Ті सर्वेदेवेषु बंद ( for 
the post. half). — Ті om. line 594, — (1. 594) 
Сз M काले (107 काये). M+ om. ( hapl.) from the 
post. balf up to the prior half of line 598. Та 
Gs त्यक्तदोपप्रमादिता; Мәз *रोपाप्रमादिना (for the 
post. half). --(І, 595) m transp. अभिषेक 
and आझहोत्र. Dio T2.s Gi-s M ата (for sper). 
— (0. 596) Dio Т 62; काले; Gis Мі कालः 
(for qp). Ті स्याज (for the second च ) бі 
"anm: (for -घारणम्‌ ). — (1. 598) Ts निवाताश्रयर्ण 
काले (for the prior half). — (L. 599 ) Ті तथा ( for 
at). — (1. 600) Dio T23 G alar (for *z:). 
-- Ті om. line 601. — (1.601) D: Тез G संपूज्य 
(for “sr). Ts [आ]तिथ्याहार- (for qurem-). -- (1. 
692) ७1, 3 Мі qa: (for तथा). — (L. 603) Dio 


तस्य Чї: सनातन: (for the post. half). 
line 604, 


-- Ті ош, 


М 01. 604) Ts fgg (for бүй). 


एुचेविधेवेनरावेस्तप्यते нч: | 


Оз. 8 धर्मांसनेश्‌ (for 'सने ). бі RÈ: सह्दासनैश्रैव ( for 
he prior half ). — Ті om, lines 607-608. 
—(L. 607) Dio Тз.з Gs.a -ПЯ ( for at): 
Mza तथा (for यथा- ). Мі धर्मस्य ( for qaid): 


09 Тїз G शौच ఇళ faai (for the pos half): 
= (10 610) Dio T23 G नजयति (for -जायेत ). (i 
9") mm nho (ыс संविदिता (for 'हिता)' 
—(L.612)Ti STAT स ял नृषु (for the post. half). 
(CL. 614) Ti, 2 


देवि (for qf). — Gs om. the ref. 
. ण (L. 615) Ti M ) 


2 (inf. lin, fimi परमं aa ( for 
the post, halt). f. ) ऋषीणां पर 


a — G2 om. the тер Ті нё: Um 

“Өө =à k छा) ah बनचरैर्‌ (for "చెలి. Ti 
నా (for mee) — (1. 621) Dio G2 45% 
(for मिर). 


Ті सीष्मे पं तपो ते Ты) 
T मे पचतपोन्वित्तैः ( for the post. 
— T: ош. (hapl.) lines 62 


= 2-624. — (Т, 623) Mi 

पंचभिर्य्पर्‌ः (for the o ш 

prior half, Tı ins, : cud шы. m | 
У 557 фа: l 

Gi पोणमासो- (for క. 


— Ti om. line 623. Gi 
Ma-s om, (Барі) tin cg 1 om. line 6 
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Appendix 11 अनुशासनपर्व E Мо,15 
एवं कृत्वा 99 कर्म पश्चाद्याति Втеча | पतिमिः सह ये दाराश्ररन्ति ge तपः । ~` ` - 
तन्नापि కాన स विहृत्य यथासुखम्‌ | अव्यग्रभावादैकाल्म्यात्ते च गच्छन्ति वै दिवम्‌ 1 E. 
जायते माजुपे लोके दानभोगसमन्वितः। एतत्ते कथित देवि किं भूयः धोतुमिच्छेसि । (650) 
तपोविशेषसंयुक्ताः कथितास्ते झुचिस्मिते | [ 630 ] Colophon. tte E 

ఇగ | उमा । - £ 
भगवन्सर्वभूतेश तेपु ये दारसंयुताः 1 भगवन्देवदेवेश तेषां कर्मं विमो । ` г 
Феї चरितं तेषां तन्मे शंसितुमद्देसि | श्रोतुमिच्छाम्यहं देव प्रसादात्ते वरप्रद | च = 
m * E वानप्रस्थगत 84 E प्रिये। 
а एकपत्नीधमोणश्वरन्ति विपुलं तपः | ем 
Баа а केचिद्ये च नेमिषवासिनः | Te MR 622 
ˆ पुष्करेषु च ये चान्ये नदीवनसमाश्रिताः। [685] 19% हि आ 
सर्वे ते Веб चरन्ति विपुलं तपः। उदरा स Fa E Uu T 
हिंसाद्रोहविसुक्ताश्च सर्वभूतालुकम्पिनः । सोमळोकेःमिजायेत кү d 
शास्ता दान्ता जितक्रोधाः सर्वातिथ्यपरायणाः 1 MILAN SES नरो द्वादशः 1 
प्राणिष्वात्मोपमा नित्यम्टतुकाछासिगामिनः | मरतां o Шеш [660] 
स्वदारसहिता देवि चरन्ति ब्रतसुत्तमम्‌। [640] Mee С న్‌ uoc 
वसन्ति gaman: पुत्रदारसमन्विताः | यक्ष с 5 
तेषां परिच्छदारम्भाः कृत्योपकरणानि च । 2 E हदि 
गुहस्थव द्विधीयन्ते यथायोगं प्रमाणतः | WO 
पोषणार्थ च दाराणामझ्िकार्या्थमेव च। Б మ. दादशवार्षिकम्‌ 665 
maa कर्षणं चेव सर्वमेतद्विधीयते | [ 645] वीरस्थायी चना छह ase [665] 


qd वनरातैर्देवि ded दारसंयुतेः । 
ते खदारेः समायान्ति కానా |` ] 


-शाङलेः (for -भोजनैः). — (1. 626) Ts mata; 03 
वने वासैस्‌ (£०7 वनगतेस.). -- Ті om. lines 627-642. 
— (L. 628) Dio Тз.з 01-з М सं- (for 9). —(L. 
$31) Dio T2. з -लोकेश ( £०7 -भूतेश ). — Тв бі ош. 
(hapl1) lines 433-436. G2 ош. (арі. ) lines 634- 
636. —( L. 637) ७8: -मोइ- (for -द्रोहः)- Із कपनाः 
(for -कम्पिनः ). — ( L. 640) Gi-e -निरता (for нб): 
(1. 641) Mis qx विगतकल्मपाः (for the post 
half). — (Т. 644) T Gi.s.¢ M स्वः (for a). D» 
Оз पोषणाथे स्वदाराणाम्‌ ( for the prior half). == Ti om. 
line 646. — (Т, 646) Dio 12.8 6 ग्रः (for 494); 
= (1. 647) Gus तैः (for a) -( 649) 22 
अव्यक्त- (for "g-). Dio Tas ऐकाम््यात्‌ 3 Ті чапа 
(for रेकास्म्यात ). — (1, 650) М transp. f& and 
भूयः, — Colophon. Adhy. name: Dio G2 ऋषिचरित 5 
E ऋषिधमेकथन ; Ta वालखिल्यचरितं; Gs ऋषिचया ; M 
उमामहेश्वरसंतरादः. — Adhy. no, : Dio Та G24 162; 
` Мі 185; Ts 193; Gus Мі 186; Ms 

7. — (L 651) Dio Та 2-1 प्रभो (for раг). 
> पप. Ra: (for agac) — (L. 653) Ті 354 
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లా. 
I 


— (L. 654) T: muc 
"ఇ aw as) Юю Tes Gss for 
1i des cu ( hapl.) lines 655-607. 
G1 ge (1801. ) lines 655-658. eee 
[झुमि- (for fe). G2 om. (Барі) ska e d 
half of line 655 up to the prior half E 
— (L. 656 ) Тыз उप- ( for a). E 
жің). D 99: T: Өз वर्षा зї) alee 
657) Ge हि (for इमि-)- T repeats fr 
half up to the prior of Ye im 
prior half of line 667. — Mi om. ( ne 658. 
— After line 659, Мз. з ins. २ } 
яч 
बसुलोके$मिजावित яй 
— (1. 660) ра Ts G 37 


a (for 99 0). 


‘Appendix 1] महाभारते [Nos 
इन्द्ररोकेऽमिजायेत асет चतुदश | i | mi Я 
आहारनियमं इत्वा सुनिदद्वाददावार्षिकम्‌। तेषां चक्रचराणां तु чабха वै प्रभो | 
नागलोके$मिजायेत संवस्सरगणान्बहून्‌। — [670] महेश्वरः | 
एवं танат देवि वानप्रस्थाश्च FAR: | इन्त ते कथयिप्यामि ay शाकरिक కషి | 
स्थानेषु तेषु Refa तद्ज्ञोगसमन्विताः | संवहन्तो gi दारैः शाकटानां तु सर्वदा | [690] 
तेभ्यो элет: घुनदैवि जायन्ते नृषु भोगिनः | प्रार्थयन्ते यथा AEA: शकट भैक्षचर्यैया | 
वर्णात्तमकुलेष्चेव धनधान्यसमन्विताः | तपोर्जनपराधीनास्तपसा क्षीणकल्मषाः। 
Tar कथित देवि किं भूयः श्रोतुमिच्छसि । [675] पर्यन्तो दिशः सर्वाः कामक्रोधविवर्जिता: | 
उमा | Sama ते सरत्युमभिकाङ्कुन्ति Ред: | 
एषां यायावराणां तु धमेमिच्छामि मानद । इन्द्रलोके तथा तेषां निर्मिता भोगसंचया: | [695] 
कृपया परयाविष्टस्तं से ब्रूहि महेश्वर | अमरैः सह ते यान्ति देववद्गोगसंयुताः | 
महेश्वरः | वराप्सरोभिः संयुक्ताश्चिरकालमनिन्दिते | 
ча यायावराणां तु णु भामिनि तत्परा | तेनेव कालयोगेन त्रिदिवं यान्ति झोभने । 
बतोपवासञचद्धङ्गास्तीथे्रानपरायणाः | तत्र प्रझुदिता भोगैविचरन्ति यथासुखम्‌ | 
इतिमन्तः क्षमायुक्ताः «анача: | [680] қаз कथितं देवि किं भूयः श्रोतुमिच्छसि। [700] 
पक्षमासोपवासैश्च аат धम्‌ दिनः | 2 Sati 
वर्षशीतातपैरेव कुर्वन्तः परमं तप: | वैखानसानां वै धर्म श्रोतुमिच्छास्यहं प्रभो | 
काळ्योगेन गच्छन्त Ёла । सहेश्वरः। 
544 भोगसंयुक्ता दिम्यगन्धसमन्विताः। तेषु वैखानसा नाम वानप्रस्थाः झुभेक्षणे | 
ह का विमानवरमारियताः П [685 | Фат तपसा युक्ता दीसिमन्तः स्वतेजसा | 
चरन्ति यथाकामं दिस्यस्रीगणसंयुताः ! 


एतत्ते कथित देवि भूयः श्रोतुं किमिच्छसि । 


सत्यन्नतपराधीनास्तेषां निष्कल्मषं तपः | 


వ TET 7 च दन्तो लूख़लिनस्तथा। [705] 
नरो). Ts सहस्राणि चतुदेश ( for the 


post. half). — Ga 
ош, ( hap}. ) lines 666-669, — (L. 670) бз देवः ( for 


नागः). --(1,. 671) Ті ఇ (for च). — (L. 672) 
Dio T3,3 ७ wa ( for “ч ) Dio Тз з G Мз तत्तद्वोग-; 
Ті तत्र भोग- ( for WKRN). — Ti 63 om, the ref, 
— After the ref, М ins, ६ 

भगवन्देवदेवेश ऋषीणां चरितं aTa l 
= (L. 676) T येषां; Мз तेषां (10: एपां). Ga एपा- 
मथावराणां g (for the prior half), Gls वेदितुं ( for 
मानद), — After line 676, Ті ins, : 
Í वेदिठुं देवदेवेश सदा सद्र्तशारिनाम्‌ । 
— Tı М om. line 677. —(L. 678) Dio त्व; ७५ च 
(for तु). Ts धर्म यथा वराणां ఇ ( for the Prior halt). 
— (L. 679) Ts तीर्थस्यान- (for *स्नान-). — Dio Gi 
om. (hapl.) line 680. --(Т, 680) Mi-s स्मृतिमंतः 
(for yt). — (1. 682) Dio T2 Gs qd: ( for qi-). 
— (CL. 684) Mi-s transp. aq and 8. —(L. 685) 
Dio Таз G Ma विमानवरसंयु( Ts "я )ताः (for the post. 
half). — Dio Gs om, (hapl. ) line 686. —(L. 
686 М -सेविताः ( for “aga: ). — (1.687) Di T 
624 कि भूयः श्रोतुमिच्छसि (for the post. half), -- ( L. 
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688 ) Dio Оз, 4 


— After line 688, 
Ті ins, : 


च (for तु). 
विज्ञातुं देवदेवेश भवद्वचनवा्णितम्‌ | 
— Dio महादेवः; Gs Rra: (for महेश्वरः ). — (1. 689) 
Та. 8 एतत्‌ ( for 
Ww): Ms तु सर्वथा for तु 994): 
-कालं; бі damaged (for 
थाकाले ( for the prior half). 
तपोर्चनपरा धीरास्‌; 01.8 "dv 
i — ро Т G om 
1 om. lines 698-699, Ті om. line 


द a Chapl.) lines 701-716, — (1. 701) 
** शव ( for naea T T xc) 
— (І. 103) p, ) 1 महेशः (for महे. 


तेषु). —(L. 70 


+ —(L. 705) Та transp: 
Т (E. 106) Dio тг Gi-s зе 
"uw; ७; = 1-3 उं 

స यन्ति). -- (1,, 707) Юю 


వ్‌ FRIN) Gi आश्रिताः ( for 
aa re T Ti Ma ош, (Һарі.) line 109. 
శ वि- (for सः), After line 710, 


Appendix 1] अंनुद्यासनपर्व [ No. 16 


शीर्णपर्णाशिनश्रान्ये उन्छयन्ति तथापरे। लोओऽये धारयते देवि तेषामेव तपोबलात्‌ । 
कपोतब्रतिनश्चान्ये कापोतीं वृत्तिमास्थिताः । महात्मनां तु तपसा सत्येन च झुचिस्मिते। 
पशुप्रचारनिरताः फेनपाश्च तथापरे | „чип च मदामागे भूतानां संस्थिति बिदुः। [730 ] 
afat संचरन्ति तथापरे | प्रजाथमपि लोकार्थ महद्भिः क्रियते तपः 1 
अब्भक्षा वायुभक्षाश्च тетте wi [710] तपसा प्राप्यते ud तपसा ग्राप्यते फ़लम्‌ | 
संचरन्ति तपो घोरं व्याधिरूव्युविवजिताः । दुष्प्रापमपि agi तपसा प्राप्यते हि तत्‌ । 
muria ते забата नित्यशः | पञ्चभूतस्थितिश्चेव छोकसृष्टिविव्धनस्‌ | 
इन्द्रलोके तथा तेषां निर्मिता भोगसंचयाः । एतत्सर्व समासेन तपोयोगाद्विनिमितस्‌। |795) 
अमरैः सह ते यान्ति देववद्भोगसंयुताः | तस्मादयं ऋषिगणस्तपस्तेप इति प्रिये । 
बराप्सरोसिः संयुक्ताश्चिरकालमनिन्दिति। [715] धर्मान्वेषी तपः wd यतते सततं प्रिये । 
таз कथितं देवि किं भूयः श्रोतुमिच्छसि । अमरत्वं айты च तपसा प्रार्थयेत्सदा । 
чат! एतत्ते कथितं सवे झुण्वन्यास्ते ЧЧ Їй _ 
ని : प्रियार्थर्रषिसंघस्य छोकानां हितकाम्यया। |740 ] 
भगव्श्नोतुमिच्छामिं चाळखिल्यांस्तपोधनान्‌ । ` ee с | 
महेश्वरः | ति gard tren दृः : | 
धर्मचर्या तथा देवि वालखिल्यगतां un | भूयः परमकं чей ачин ₹ | l 
झुगनिर्मोकवसना निद्वद्वास्ते तपोधनाः। Colophon. | 
अङ्गुष्ठमात्राः सुश्रोणि स्वेष्वेवाड्नेयु संयुताः । [720 ] emi 
ते सत्युविषयातीतास्तप:सिद्धासपोबला: 1 న coner 


जिताहारा जितक्रोधाः सर्वभोगेषु निःस्पृहाः । 
तपश्चरणमिच्छन्तो लोकार्थं परमोद्यताः Д 
उद्यन्तं सततं सूर्य स्तुवन्तो विविधेः स्तव: । 
A SA संयान्ति > & ॥ [ 72 5 ] Ber 
भास्करस्येव किरणेः सह संयान्ति नित्यदा न па ఇగ А 
द्योतयन्ते Ra: सर्वा धर्मज्ञाः सत्यवादिनः । ल En क्षिति ү 
ач वावळवक्ष्यामि 


; заха सत्ये छोकापे gee |" `` ` ` = ` Pate सत्ये Әәл तु sud | ) : 
Ti द (for Rif RE 


सर्वब्यापी तु यो घर्मा яті й मे। 
महेश्वरः । Асу 
ब्राह्मणा Aei чи घात्रा गुणार्यिना। [745] 


Ы за 29) — Dio Ts Gs ош. 
Dio Тз з G ins, : इति cae: (for the post. half). de H 
केचिच्चरन्ति әбей: पादपूजनमुत्तमम्‌ | 7-739. —(L 7 ) Т: р 
[Dio Ts Gia सद्विष्णोः (for तः )- ] Ті Gra. sens 2 sra = 
Ше 0 2 x T दनि (for нй). T om. die 
J om, line 711. —(L.711) Із बोरा (for घोर )- E line 740. —(1.740) 
—(L.712) Ts Gana भीपयोति च नित्यशः (for the post. per E. Бе 
half). — (L. 713) Тә इति; .G2 इष्ट (107 ex) 
— (1.714, Dio Тз.з © समतां (107 सह पे)- — (i. 
716) Dio Gi एवं (for саа). бз भूयः श्रोतुं किमिच्छसि 
( for the post. halt). — Ті महेशः (for महेश्वरः): 
— Ti ош, line 718. — (L. 720) Dio 8 (except 
మ) तेषु ( for іш). Gi संश्रिताः (for संयुताः )* 
= Dio S (except Mi-3) ош, lines 722-723. —(L. 
125) Dio Tas ७ सहसा (for सह d). — (1 726) 
Dio S (except Mi-s) बोतरयंतो (for `यन्ते )- ¬ T om: 
lines 727 and 729-730. — (1. 733) Ті ака (ае 
84). --Ті om. lines 734-735. — (P Т 5 i gi 
e Ta G पंचभूताथतत्वेन ( 1० G2 "ఇ a) (Юг Ше 55 mer i (esh 
Prior’ hale ) . Ta Raia: ( for ая). = (b. 135) 
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(Барі) n т 
किस (० परा) 
స్‌ БЕ బటల. 524 fo 
ref. — (L. 741) Пю Te HU) ады!" 
ті [а] ( for [alt )- Zee dais 


— лађу. € : — айу. wo: Da Таз 
193; Ті Ms 188; 35m 
(62.1 Е fines 143-149. — (1. 743) Do Ts Gt С 
నన. 
the post. halt). 7१0 1 
(for ४०४० а aa ले a Dm 


F 


Appendix 1] 


बाह्मणेष्वभयो wi: परमः асат: | 
इमे हि धर्मा लोकार्थ पूर्व wen स्वयंसुवा । 
ఇరా सजनेनित्यं कीत्येमानं निबोध मे । 
स्वदारनिरतिधेर्मा नित्यं जप्यं तयैव च । 
सर्वातिथ्यं त्रिवर्गस्य यथाशक्ति दिवानिशम्‌ | 
IA чача नित्यं झुश्रूवाभिमना भवेत्‌। 
ЗВ ब्राहमणो gat न चाध्ययनजीवकः | 
LC Bret तु व्यतिक्रान्तस्तस्य чї: सनातन: d 
षट्‌ कर्माणि च प्रोक्तानि सृष्टानि ब्रह्मणा पुरा । 
धर्मिष्ठानि वरिष्ठानि यानि तानि झणूत्तमे | 
यजने याजने चेव दानं पात्रे प्रतिग्रहः । 
22 अध्यापनमध्ययनं. षट्कर्मा घमेभागूजु: | 
¦ ५५) लित्यस्वाध्यायतो धर्मा Батан: सनातनः ` 
' दाने प्रशस्यते नित्यं బళా त्रिकम॑सु । 
अयं परमको чӣ: संवृत्तः सत्सु विद्यते । 
गर्भस्थाने विज्ञुद्धानां धस्य नियमो मद्दान । 
पञ्चयज्ञविशुद्धात्मा क्रतुनित्योऽनसूयकः | 
दान्तो ब्राह्मणसत्कर्ता ewe: | 


[750] 
[755] 
[760] 


[765] 


అలు MD -- IS azia; Mis त (Me 


त्वं) अवीहि (for ag"). 
T Go भगार ба "ఇ x) 9) 18 (for तद्र* ) 


बीलु भे ( for the post, half ). 
LB]n Ra: (for "शर: ).” (CL. 745) 19, Gs, s यात्रा 
(for wr). Ті शुणान्विता:; Та "यन: (for “fiat ). 
mA L. 146) Trang. ( for तः). т ош, line 

५ (1748). [एव यो; Ts ale यो; бі 
(లభ; మః [x]. यो ( for es "s qe 
व्वाह योः धर्म (for the prior half). — ( L. 749) 
Dio Yr: w(fer ft). Яз इसे च భగ (for ths 
prior half ), CIE (L. (50) Dio Ts Ga a aR ( for 
жы). —(L. 751) Te Raaka ( for Tet जप्यं ) , 
2-1 ош, lines 753-756, ज CL: 754 ) Dio -जीविकः 
{feo -जीबकः). , Өз तथाध्ययनजप्यकः (‘forthe Post, half), 
г. 1,755) Өз Мыз व्यतिक्रात (tor "कान्तस_) . "మెం 
Tas दय, ७.५, Байет व्यतिक्रांत (for the prior halt у, 
Ms यस्य (for ты). — (1, 756) Dio हि for чу. 
Ті विप्रेषु (for प्रोक्तानि ). Ti प्रोक्तानि (for өшін). 
zzi ош. line 757. — ( L. 757) Ga чаап 
(for the prior hal). Dio Тз G तानि (for यानि). 
—(L. 159) Mi om, the prior half, Туз 64 चाध्य- 
यनं; _ 912 ате” (for erer’). Ті सुवृत्तो वेदलक्षणः (for 
the ‘post. half): — (L. 760 ) Gs fra: (for नित्य) . 
“СЕ. 761) Dio Te ७ प्रशंसते (for ячен). — Ті 
ёа, line 762." — (1. 762) Dio Tz s ७ एब परो ( for 
परमको). — (L. 763) Ті गर्भस्थान ( for *स्थाने ). Та 
बमः सः (for чач). -- Ті om, lines 164 and 766. 
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संहाभारते `: 


` “UN 
चक्षुदों मनदो जिह्वा्रिग्वणंप्रदः सदा। 
अतिथ्यभ्यागतरतः शेषान्नकृतभोजनः | 
पाद्यमर्ध्य यथान्यायमासनं शयनं तथा | 
दीपं ग्रतिश्रयं चैव यो ददाति स धार्मिकः | 
प्रातरुत्थाय वे पश्चाद्गोजनेन freed | 
सर्ङृत्याचु्रजेद्यश्च तस्य धर्मः सनातनः। 
प्रवृत्तिकक्षणो धर्मा गृहस्थेषु विधीयते । 
तदहं कीतेयिष्यासि Pre sr यद्यथा | 
एकेनांशेन Aisi: әбей हितमिच्छता | 
` एकेनांरोन कामार्थमेकमंश विवर्धयेत्‌ | 
निवृत्तिकक्षण: पुण्यो धर्मा मोक्षे विधीयते | 
तस्य чїч प्रवक्ष्यामि तां శాల समाहिता । 
सर्वभूतदया Tal ,निडत्तिपरमः सदा ।. .: 
ayaa पिपास्ातेम्रतिथिं श्रान्तमाग्रतम्‌ | 
अर्चयन्ति वरारोह्दे तेषासपि फळं महत्‌ । 
पात्रमित्येव दातव्यं edet чөт їй: । 
आगमिष्यति यत्पात्रं तत्पात्र तारयिष्यति | 
काले संप्रासमतिथिं भोक्तकाममुपस्थितम्‌ | 


[770] 
[770] 


[ 780] 


—(L. 766) ро Тоз G चक्लुःओत्रम( 72,8 त्रं a} 
Гут. ( for the prior half ). — ( L. 767) Өз эй 
भागनिरतः (for the prior half ) --Ті om. line 768 
— (D. 169) T: नित्य दबात्तमाहितः ( for the post. half). 
cL. 770) Ti чаң (for $ garg). Шю Tas в, 
भोजने तु (for 34). — After line 770, Ті ins. : 


कषिगोर श्ष्यवाणिज्यं पाशुपाल्यं तयैव च । 

सर्वातिथ्यं परो धर्मः प्रोक्तो वैश्यस्य नित्यशः | 

शुश्रूषापरमः Ag इति वेदाविदो विदुः | 
— T1 om. line 771. —(L. 771) Ts g (for 4): 
Өз леді Чац (for the post, half), — (1.17) 
3 निवृत्तिल्क्षणः पुण्यो (for the prior half ) and ఇ 
aha for Ag): ग om, lines 773-774; Мі on 
య сылау Galles నే 
ERA L. 774 )G “aid: ` M2 ( sup. lin, ) धर्मोर्थ We? 
ЭА QUOS 775) Dio Та qug; Т ЧА 
Седа Sia 776 ) Ti धर्मो (६०८ gri): 


Г ) — мз ६ „ lines 777 and 


3, 8 Gi-s नि Fa: ( for 9): 
निव 4 
126-774 dy एड ( tor the post. half), — After 


_ आत्मन्येवात्मनो 


m भावं समायोज्येत संयतः । 
ORE मोक्षदृष्टेन कमंणा 1 


озу TOT ae सनातनः 1 
русе анек म छआानने। ` 
BE ये नित्य (for the prior half 


—(L. 780) 


Appendix 1] अनुशासनपर्व {No.1 
चित्त संभावयेतत्र ఇక समुपस्थितः | तत्सर्वे श्रोतुमिच्छामि कथ्यमानं त्वया प्रभो । 
तस्य पूजां यथाशक्ति ач: प्रयोजयेत्‌ । | 785 | नः 
चित्तमूलो भवेदर्मा WAYS भवेद्यशञः। गृहाश्रमस्य यन्मूलं फळं घमोड्यमुत्तमः | 
तस्मात्सौम्येत चित्तेन दातव्यं देवि सर्वदा | पादेश्रतुर्थिः सततं धमो यत्र प्रतिष्ठितः । 
सौम्यचित्तस्तु यो दद्यात्तद्धि दानमनुत्तमम्‌। सारभूतं वरारोहे TA इतमिवोद्धुतस्‌। [810] 
यथास्बुबिनदुभिः सूदैः vafe । age ते परवक्ष्यामि spat धर्मचारिणि । 
क्रेदाराश्व तटाकानि सरांसि सरितस्तथा | [790] आुश्रूषते यः पितरः मातरं च गृहाश्रमे । 
तोयपूर्णानि द्यन्ते अग्रतर्क्याणि झोभने | watt चेव या नारी =ч ये द्विजाः । 
अल्पमल्पमपि да чата विवर्धेते। तेषु तेषु च प्रीणन्ति देवा इन्द्रपुरोगमाः | 
पीडयापि च gami दानमेव विशिष्यते | पितरः पितृलोकस्थाः स्वधर्मेण स रज्यते। [815] 
чачта धनं धान्यं न ати чач | उमा । - 
श्रेयो दाने च भोगश्च धनं प्राप्य यशस्विनि | (7951 मातापितृवियुक्तानां का चर्या gen mE ` ` 
दानेन हि महाभागा भवन्ति मनुजाधिपाः | ' ` विधवानां च नारीणां भवानेतद्रवीतु मे। "` ` 
नास्ति भूमिसमं दानं नास्ति दानसमो निधिः। महेखरण `` ` 
नास्ति सत्यात्परो धर्मा नानृतात्पातक॑ परम्‌ देवतातियिशुश्रूपा गुरुवृद्धामिवादनम्‌ । 
आश्रमे यस्तु तप्येत तपोमूळफलारानः | अहिंसा सर्वभूतानामलोमः सत्यसंधता | 
आदित्याभिसुखो भूस्वा जटावल्कलसंवृतः । [800] रमय शरण्यत्वं due: [820] 
मण्डूकशायी हेमन्ते ПА पञ्चतपा भवेत्‌ | कृवशत्वमपैडुन्यं सततं घ्मेशीलता | 
सम्यक्तपश्चरन्तीह श्रद्दधाना वनाश्रमे | दिने द्विरमियेकं च पितृदैवतपूजनम्‌ | 
शुहदश्नमस्य ते देवि कलां नादन्ति षोडशीम्‌ गवाद्विकप्रदानं च संविमागोऽतियिष्वपि 1 
उमा। दीपं प्रतिश्रयं चैव दद्यातपाद्यासनं तथा । 
गृहाश्रमस्य या चर्या घतानि नियमाश्च ये 1 чадзе чї वा द्वादशे чтачтей [825] 
यथा च देवताः पूज्याः सततं गृहमेधिना | [805] «gi पञ्चदशे व्रह्मचारी सदा मवेत्‌ । 
| इमश्चुकमे शिरोम्यङ्गमञ्जनं दन्तधावनम्‌ | 


i Қыры | ` 5 ` परिहर्तव्यं गुहिणा तिथिपर्वसु | 
— (1.7807) Рю 10.9 Gs 


— Ti om, lines 782-786. — (1. 783) Dio G24 
कालः (for काले). Ga aa- (for उपः); ¬ (L. 184) 
Dio Tas G यस्तं (for fat). Mi 2 (sup. Пп), तस्य 
(for ая). Mis व्यासोयामिति निश्चितः (for the post 
half). (І. 785) Dio Тїз © qatara ( for 
शक्ति). — (L. 786) Dio àfw; Ts Gs fae (for 
fu). Ti Ms “ys ( for मूलो ). Т: Gs न्मूळो (for 
NS). — ( L. 787 ) S ( except Ts Са) gaat ( for 
दा). —(L. 788) Ta qå- (for а%)- 
791) Dio Ta Gi. 2 अ( ७1 ह्य )प्रतक्योंतिशोभने 5 
Ural शोभन (for the post. half). —( L. 
Du Tes 6 (аң (for [शुतदू)- — T om (Вар) 
ы 793. — ( L. 793) Dio G3 transp. [अ]पि and я: 
з भूतानां (for эшта). — (D. 794) Do T 6 чт 
atts Gor “दारा ). --Ті om. line 795. —(L. 796) 
Tore కా зй (for the post half). (2. 
M Dio Tas ७ नास्ति भूमौ दानसमं ( for the prior 
alt). 1 Line 798= 12156. 24%. — 72 ००० 


т 
ines 799-801, — (L. 803 ) Tı तपश्चरांते ये सम्यक ( for 1 
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the prior half). G Bo e. 
ра; б: [अ]नघ (for ग्रमो) — मदेशः 5 2 
(for महेश्वरः ) —T om. lines dE --(1. 
810) Юю (Ен; м, [109 ( ६०८ з] та). 
—(L.81)T: ая ( for а<)- Ті 24 तावत्समाहिता 
, — After line 811, G1. 3 ins. : 


жаба ग्रइदानरतिनंरः | Fe 


(for या नारी)" 

the prior halt). - п. 
Ms च (for स): 

3 — (1-818) | 

T 24 (for the post. half). — М 

(hopl.) lines 819-832. 

— Ті om, lines 

(for यवाः): = 


Ті प्रीतेषु 93 
line 815. —( 


YI 


Appendix I ] 


नेतेष्वहःसु कुर्वीत तेष्वलद्दमी: प्रतिष्टिता । 
चतोपवासनियमस्तपो दानं च शक्तितः । 
भरणं quale दीनानामनुकस्पनम्‌ | 
परदारनिब्ृत्तिश्च स्वदारेषु रतिः सदा । 
शरीरमेकं दंपत्योविंधात्रा पू्वेनिमितम्‌ 1 
तस्मात्स्वदारनिरतो ब्रह्मचारी विधीयते । 
शीलवृत्तविनीतस्य Мабила च । 
SEL वतेमानस्य सर्वभूत हितेपिणः | 
प्रियातिथेश्र क्षान्तस्य धर्माजितधनस्य च । 
ग्रद्वाश्रमपद्स्थस्य किमन्यैः कृत्यमाश्रमेः | 
यथा मातरमाश्रित्य सवे «ара जन्तवः | 
तथा गृद्दाश्नमं प्राप्य सर्वे जीवन्ति चाश्रमाः | 
राजानः सर्वेपाषण्डाः. सवे रङ्गोपजीविनः 1 
ब्याल्ग्राह्मश्न दम्भाश्च चोरा, राजभटास्तथा । 
afta: सर्वशिव्पज्ञाः 83 चेव चिकित्सकाः | 
दूराध्वानं प्रपन्नाश्च क्षीणपथ्योदना नराः | 

एते चान्ये च बदवस्तर्कयन्ति gera | 

मार्जारा मूषिकाः श्वानः सूकराश्च शुकास्तथा । [ 845 ] 

कपोतकाकचटकाः सरीसूप निषे विण: | 

भरण्यवासिनश्चान्ये संघा ये रूगपक्षिणाम्‌ । 

एवं बहुविधा देवि लोकेस्सिन्सचराचरा: | 

गहे क्षेत्रे बिळे चैव चातसोऽथ सहस्रशः | 


[ 830 ] 


[ 835] 


. [840] 


'महाभारते 


(Хол 


गृहस्थेन इतं कमे सर्वेस्तैरुपभुज्यते | 
उपयुक्तं च यत्तेषां सतिमान्नाचुशोचति । 
धर्मे इत्येव संकरप्य =ч तस्य फलं зді 
सर्वयल्रप्रणीतस्य हयमेधस्य यत्फलम्‌ | 
वर्षे स द्वादशे देवि फळेनेतेन युज्यते । 
आशापाशविमोक्षश्च विद्धि धर्ममनुत्तमम्‌ | [855] 
चृक्षसूलचरो नित्यं झून्यागारनिवेरानस्‌ । 
नदीपुलिनशायी च नदीतीरमनुब्रजन्‌। 
विसुक्तः सर्वसङ्गेभ्यः स्रेहवन्धेन वे द्विजः । 
आत्मन्येवात्मनो भावं समायोज्येह ते वने । 
आत्मभूतो यताहारो eres mut | 
पवित्रनित्यो युक्तश्च तस्य धर्मः सनातन: | 
Чая रमते सक्तो न चैकआमगोचरः | 
युक्तोऽप्यटतिः योडयुक्तो. न चैकपुलिनेवाय::। , 
एष मोक्षविदां чаї वेदोक्तः सत्पथे स्थित; | 

Colophon. 

उमा | 

देवदेव नमस्तुभ्यं त्रियक्ष बुष भध्वज | 
зч मे भगवन्स त्वत्प्रसादान्महेश्वर | 
संगृहीतं मया तच्च तव वाक्यमचुत्तमम्‌। 
इदानीमस्ति संदेहो मानुषेष्वेव कश्चन | 
तुल्यपाणिशिरःकायो राजायमिति यो राजामि ert I 


[80] 


[ 860] 


[ 865] 


18. ] "मे तथा ) ( for the post, 
half), — (L. 828) Ts ७1. 2,4 लक्ष्मी: for [अ]लक्ष्मी: ) . 
-- Ті om. line 829, — (L. 832) Ті विधात्रा निर्मित 
पुरा ( for the post. half ) —(L. 888) Ті [sr]fa- 
(for fà-). -( 835) Gs आजेवे यतमानरय ( for 
the prior half). — ( L. 836 ) Ta दांतस्य ( for qaaa ). 
— With lines 838-839, of, \ —(L. 


£ Мата. 6. 90, 
840) Ti चापि (for मर्व). — (L. 841) S ( except 


Ts Ma) -пєт ( for ma). -- Ті om. line 849, 
-- (1,842) Ta ७1. 8.4 Ms -शीलशाः; Та -जीवज्ञा: (for 
fae vg). Dio 2.4 बे Ñ- (for Na). — (0.843) 
Dio бз- क्षीणा:; бі दीनाः (for क्षीण- ). m क्षीणाः 
' प्रथ्यारना नराः (for the post. half ). —(L.846 ) Dio 
Ша कपोतकाः कर्कटकाः; Ts Ga "gar कावटकाः (for the 
prior half). Ті om. the post. half and the prior 
‘half of line 847. Dio Таз чаш: (for "గా; ). 
— (L. 847) Dio бі ते ( for 3 )  — T1 om. line 
848. — (Т, 818) Dio -चरा चरे ( for “aq: ) ~ —(L. 
849) Та Оз गृह- (ог gg). Ті तथा X; Ms(orig.) 
खले चेव (for बिले Эа). Ts गृहे gas Qa; Gs गृहः 
कत्रे जके चेव ( for the prior half ). 091 ош, from ssq 


“Р to इय (in line 853), --(1, 850) Dio T Gt- 


इह ( for उपः). Mi -लभ्यते (for -भुञ्यते ). - (प 
851) Т तथैतेषां (for च aa). Тә कोनुः; 6 न 
तु (Ек नाचः). - (1. 852) T G qa (1० 
यत्‌ ). 


М: ay (for तस्य). —(L, 853) Do Ti 
~ (for ब-यत्न-), Di Таз G йя (for 

— (1. 854) Та; Gis qq (for 
RUE 41 वर्ष द्वादशके देवि amera युज्यत्ते, — Ті ош 
क्क ызы) ыы चि 
E Sat). 2 (L. 856) ७1-8 -परो ( £०7 -चरो)« 1! 
లం сүү. 858) Dio Ta s Gs. 
० SEE т आशापाशविवर्जितः (for the 
pe half), — Ti om, lines 859-863. — ( L. 859) 
сыз, аг. ते बने). — (L. 869 ) Та रक्तो ( for 
post hatt), 99 ९५ ६७०९९) न चैकगृदिगोचरः ( for the 
3 Dio Таз G न चेकपुलिनाशः 
> (L. 864) Ms मोक्षविदो 
half), सुच्यते चापि (for the prior 
oe a ы а), — Colophon. Sub: 


४-४ дтачд. __ А 
M उमामहेश्र्‌सबाद्‌ः ; т. Adhy. name : Dio Ts Gs 


3 उः मामः X रसंवादे वर्गकथनं г 
cc. M 42 XO G స इखरसं देः त्रिः ГІ 
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Appendix 11 
за कर्मविपाकेन सर्वप्राधान्यमद्देति । [ 870 | 
а चापि दण्डयन्मर्त्यान्भत्संयन्विधमन्नपि । 
Занта कर्थं छोकाल्लभते JARANA । 
राजवृत्तमईं तस्माच्छोतुमिच्छामि मानद 1 
महेश्वरः । 

agg ते प्रवक्ष्यामि राजधमे झुभानने | 
राजायत्त हि तत्सवं लोकवृत्तं апын | 
महतस्तपसो देवि फळं राज्यमिति అర! 
तपोदानमयं राज्ये परं स्थानं विधीयते 1 
तस्माद्राज्ञः सदा मर्त्याः प्रणमन्ति यतस्ततः | 
न्यायतस्त्वं महाभागे श्रोतुकामासि भामिनि । 
तस्मात्तस्यैच चरितं जगत्पथ्य лл] प्रिये । 
अराजके पुरा त्वासीठजानां HES महत्‌ । 
чүш संकुलं ब्रह्मा wd राज्ये न्यवेशयत्‌ 1 
तदाप्रभृति संदष्ट राज्ञां वृत्त EPIS d 
तन्मे బూ वरारोहे तस्य पथ्यं जगद्धितम्‌ d 
यथा Her लभेत्स्वर्ग यथा वीयं यशस्तथा | 
पित्र्यं चा भूतपूर्व वा स्वयसुत्पाद्य वा पुनः ! 
राजधर्समनुष्ठाय विधिवद्धोक्तमईति | 
आत्मानमेव प्रथमं विनयैरुपपादयेत्‌ | 

अनु Wars: पश्चादित्येष विनयक्रमः | 
स्वामिनं चोपमां zer STER DEDI | 
स्वयं विनयसंपन्ना भवन्तीह झुभेक्षणे । 
तस्मात्पूर्वतरं राजा आत्मानं विनये नयेत्‌ | 
यो विनीतः स्वयं राजा йтёнї хл! | वै प्रजाः । 


[875] 


[880] 


[885] 


[890] 


— Adhy. no. : Dio Тз, з 09.4 194; Ti Ms 187; 91. 8 
Мі 188; Mss 189, — (І. 865) Ті महादेव (for 
नमस्तुभ्यं ). Тірі; Te Оз त्यक्ष भो ; бі зала (for 
त्रियक्ष). — Ti om. lines 866-867. — (1. 868) 
Gis मनुष्येपु (६०९ मानुषेषु ). Do T ७ [इइ (for [x] 
ब). — (L. 869) S (except Mi-s) -प्राण- (707 र्‍पाणि-)* 
D -शिरःस्नायू (for -शिरःकायो ). — Ga om. lines 870- 
— (L. 871) Ті सदा (1०० aa) Do < 

चानू ( for “यन्‌). Dio Тз,з Gi विविधान्‌ (for विधमन्‌)- 
(CL. 872 ) Gs Мі-з -på ( for "ara )« -- б2-3 ош. 
the тек T, महेशः (for श्वरः). — ( D. 874) Ta सनातनं 
(for शुभानने ). — (1८. 875) Dio aa( for aa). ८? 
om. lines 876-879, — (L. 877) T: तपोदानमयारेमे 
(for the prior half). — (L. 879) Dw ओओतुमिच्छासे 
గ (for the post. half). — With lines 88l- 
x ef. Manu, 7.3. —(1. 882) Тїз Gusi 

ac SO तं (Юг сє). Dio ७3.५ न्यवेद्रयत्र (for 
a). — (L. 892) Tae 2-५ aama (for 7): 
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अनुद्यासनपर्व 


వల్‌ [ No. 15 


ATTA भवेत्ताइक्स्वदोषस्यानवेक्षणात्‌ । 
विदयाभ्यासेवदधयोगैरास्मानं विनयं नयेत्‌ | 
विद्या ध्मार्थफलिनी तद्विदो gadiat: । 
इन्द्रियाणां जयो देवि अत अर्ध्वसुदाहृतम्‌। 
अजये सुमहान्दोषो राजाने विनिपातयेत्‌ | 
पञ्चैव खवशान्क्रृत्वा तदर्थान्पज्ञ शोषयेत्‌ | 
ger यथायोगं ज्ञानेन विनयेन च | 
झास्नचक्लुन॑यपरो भूत्वा атгая! 
ृत्तश्चुतकुलोपेतानुपधाभिः परीक्षितान्‌ | 
अमात्याबुपघातीतान्सापसर्पाज्ञितेन्ट्रियान्‌ । 
योजयेत यथायोगं यथाह स्वेषु कर्मसु । 
अमात्या बुद्धिसंपन्ना राष्ट्र बहुजनम्रियस्‌ | 
दुराधष पुरश्रें्ट कोशः झच्छसहः 99:1 
अनुरक्तं बळं mud मित्रमेव च । 
एताः प्रकृतयः घटू च स्वामी च नयतस्ववित्‌। | 
प्रजानां रक्षणार्थाय सर्वमेतद्विनिर्मितम्‌ । 
आमिः करणभूतामिः 9119199 TE । 
आत्मरक्षा चेन्द्र प्रजारक्षार्थमिष्यते । 
तस्मात्सततमात्मानं संरकषेदग्रमादवान्‌ | 
भोजनाइ्छादनास्खानाइहिनिंप्क्मणादपि । 
नित्यं खीगणसंयोगादक्षेदास्मानमात्मवान्‌ । 
cuerda परेभ्यश्च тый विषादपि। [915] 
सततं पुत्रदारेम्यो रक्षेदास्मानमात्मवान्‌ । 
सभ्य एव स्थानेम्यो रसषेदात्मानमात्मवान्‌ । 
татай रक्षणार्थाय प्रजाहितकरो AAT | 


(6 वे) प्रजाः; Mi-s त्रात्मानं 


विनयं नयेत्‌ ( for the post. bali). = рю Т G om, line 
893, Мз om. ( hapl. ) lines 893-899. —(L. see) 
Mas [अ]नपेक्षणाव्‌ ( for he б, స్‌ с. " 
५४ G area: (107 हृतम्‌) — 
E. (for em) ¬ L. 900) Би hup 
aW). = (८-१01) Ts समार (for RT & 
903) Юю 72.8 Qi: gadi 72 È A : 
аш). (L 901) T:s a13 (for ж 
— (L. 905) ౮2 अमाता पा कट त в = 
__ (1.906) бі. पुरं; 2 qq ( 20: . ЕЕ 
my for ge). Ti amr ze чт ы 
розі. half ). — (L 907 ) Рю Ts.3 o js 
(for सारम्‌): © дач, ( for ine) न. 
be 0 T CE 911) Tas G Mi 
नरदरस्य (for RAA). —(L. हक 
тетя (for the prior half). — (L. - 


[895] 


[900] 


[905 ] 


19101 


рю 7५, 6 विनयलेव वै 


Appendix 1 ] 


प्रजाकार्य तु तत्कार्य प्रजासौख्यं तु तत्सुखम्‌ । 
प्रजाप्रियं प्रियं तस्य॒ स्वहित हि प्रजाहितम्‌ । 
प्रजायै तस्य सर्वस्वमात्माथ न विधीयते | 
रतीनां विवादा रागद्वेषौ व्युद्स्य च | 
उभयोः पक्षयोर्वादं श्रुत्वा चेव यथातथम्‌ । 
तमर्थं Вај ачат RIANT | 
तदविद्भिबंहुभिवृद्धः सहासीनो नरोत्तमैः | 
कर्तारमपराध च देशकालौ नयानयौ । 
ज्ञात्वा सम्यग्यथाशास्त्रं ततो दण्डं TITY | 
एवं Faceted पक्षपातविवर्जनात्‌ । 
्त्यक्षाप्तोपदेशाभ्यामनुमानेन वा पुनः | 
बोद्धव्यं सततं राज्ञा देशवृत्तं итиң | 
चारैः कमेप्रवृत्या च तद्विज्ञाय विचारयन्‌ t 
aga निहेरेत्सद्यो जोषयेच्छुभमात्मनः | 
गर्ह्यान्विगह्दयेदेव पूज्यान्संपूजयेत्तथा। 
दण्ड्यांश्च दण्डयेद्वेवि नात्र कार्या विचारणा | 
Wane सदा मन्नं कुर्याहुडियुतैनेरे: | 
कुलबृत्तश्रुतोपेतैनित्य AAI भवेत्‌ । 
कामरागेण चे Hea मन्मना भवेत्‌ । 
राजा राष्ट्रहितापेक्षः सत्यधर्माणि कारयेत्‌ । 
सर्वोद्योग स्वयं कुर्यादुर्गादिपु सदा नृपः। 


(9201 


[925] 


[980 ] 


(9351 


महाभारते 


( No.15 


देशबृद्धिकरान्भ्ृत्थानप्रमादेन कारयेत्‌ | 
देशक्षयकरान्सर्वान्संप्रियानापे वर्जयेत्‌ | 
अहन्यहनि संपञ्येद चुजीविगणं чада | 
सुसुखः सुप्रियो war सम्यग्वृत्तं समादिशेत्‌ । 
अध्ये परुषं तीक्ष्णे वाक्यं TH न चाईति। 
नरे नरे गुणान्दोषान्सम्यग्वेदितुमईति | 
स्वेज्ञितं gyrate заха | 
परेङ्गितज्ञो लोकज्ञो भूत्वा संसगेमाचरेत्‌ | 
AIA परतश्चैव परस्परभयादपि | 
अमानुषभयेभ्यश्च स्वाः प्रजाः पालयेन्नपः | 
gen: कटोराश्चाध्यक्षा मानवा दस्युवृत्तयः । [ 950] 
निग्राह्या एव ते राज्ञा संगृहीता यतस्ततः | 
ङुमारान्विनयैरेव जन्मप्र्ति योजयेत्‌ | 
तेषामास्मशुणोपेतं यौवराज्ये नियोजयेत्‌ | 
प्रकृतीनां यथा न स्याद्राज्यश्रंशोद्भचं WAT | 
एतत्संचिन्तयन्नित्यं तद्विधानं तथाईति । 
अराजकं क्षणमपि राष्ट्रं न स्याद्धि शोभने | 
आत्मनोऽनुविधानाय यौवराज्यं «den | 
कुलजानां च वैद्यानां श्रोत्रियाणां तपस्विनाम्‌।` 
अन्येषां वृत्तयुक्तानां विशेष कर्तुमईति | 
आत्माथ राज्यतच्चार्थं कोशसंचयमारभेत्‌ | 


5 [940] 


` [१५] 


[955] 


[960] 


— ——— — = О erent ааа 


the prior half, Ts ins. : 


कामक्रोधभयादपि । 
सतत परदोरेभ्यो . 
— (1. 920) Dio Ts 03.4 प्रियाप्रिये (for प्रजाप्रेय Yo 
Dio Tas Оз. з तु (६० हि). —(L. 992) Dio 
T: ७ fe (Gi q ) रक्षार्थ; Ts रक्षणार्थं ( for विवादार्थ No 
— (L. 923) T बादाञू (for वादं). —(L. 995 ) Dio 
Та G ачка वहुभिर्‌ (for the prior half ). @ 
ча: सह; Ge guid (for सहासीनो ). — ( L. 931 ) 
Ta ज कमेः (for wüs-). Ті: G विचारयेत्‌ ( for "erst: 
Ts 98519 विचारयेत्‌ (for the post. half). — (Т. 
932) D ७9.4 अशुभान्‌ (for अर). — T ош, 933- 
939. — (L. 935) Та «Әс; Ts `युतो (for 
9%). -- (Т. 936) ७1.8 -तपोपेतेर्‌ (for -युतो* ). 
— (1. 937) Dio Tas G कामकारेण Y मुख्यैर्‌ (бог the 
prior half). Dio (ఇళ; G2 च ( for ГЕН). Gus 
मंत्रपरो (100 मना). — (1. 938) Тез G -fia 
(for 'पेश्व:). Ms -कर्माणि (for °). —Ts transp. 
lines 939 and 940. — (IL. 939) Ts सदा (for =z). 
Dio 13, 9 ७ नृषु ( for नृपः). — ( L. 940 ) ७1. 8.३ Ms 
uate: (for "4%-). Юю यत्नान्‌$ Ті विप्रान्‌ ( for 
भृत्यानू ). Ga न प्रमादेन (for aq’). Dio Gs आप्रियांश्व 
बिवजेचेत्‌ (for the post. half). — Ts reads line 941 


1 


СС-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collectin day 


twice. —(L, 941 ) Gi. 8 -प्रियकरान्‌ ( for జ), n 
विप्रान्‌ (8०० Wan). Ті सु- ( £०7 सं-). Ті चापि ( for 
अपि). Dio Ts (both times) © afrata fall! 
[first time | "व )S%aq (for the post, half). -n 
ош. line 943, — (І, 943) Dio 1५, 8 Өз- Mi భో 
(for spp). Та ata (for gd). Юю Tzs ७ № 
समाचरेत्‌ (for Rya). — After line 944, ५४0 
ins, ६ 
असंविश्वास्य वचनं aad सत्सु न चार्हति । 

[Te -विश्वस्य (for -विश्वास्य). Ta Сі अस्य विश्व 

वचनं (for the prior half ).] 


т pas सयो; Оз समो (for सम्यग्‌)" 


संविदम्‌ ) Тї स्वाहितं (for Жа). Ті -संगर्ति (for 
- joue Ы क्षत ). ч 
(for EUN 947) Di Ts G लोकेषु; T भूतेषु 


S(t 950) Dio लब्धान्‌; 09.4 बुदा 
ТЕ ot): Dio Тыз G Ma S Та: हीनाश्च 
(for మ > (L. 951) Dio T G Ms संग्रहीता 
"ज्ये निः ). TL 953 ) Dio Т.з G यौवराज्येन (107 


(for SEEDS L. 954) Dio Ті.» а Ma -x भवेद्‌. 


Ta तदा ( for చా Та om. line 955. — (7. 955) 
we). = Un ус 956 ) Dio T G राज्यं ( £० 
— (1. 959) Dw Tae विनाशाय (for -विधानाय )* 
Delhi. Digitized by eGangotri 3,4 NA- (for яч): 
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दुर्गादाष्रात्ससुद्राच वणिग्भ्यः पुरुषात्ययात्‌ | 
परात्मगुणसाराभ्यां geni aora | 

वाहनानां विधायाग्रे पोषणं योधकर्मसु । 

सादरः सततं भूत्वा अपेक्षाब्रतमाचरेत्‌। 

चतुर्धा विभजेत्कोश धमैभ्यत्यात्मकारणात्‌ | [965] 
आपदर्थं च नीतिज्ञो देशकालवशेन तु । 
अनाथान्व्याचितान्वृद्धान्स्वदेशे पोषयेद्रपः | 

सांधे च विग्रहं चेव तद्विशेषांस्तथापरान्‌। 
यथावत्संविम्रस्यैव बुद्धिपूव समाचरेत्‌ | 

स्वेषां स प्रियो भूत्वा मण्डलं सततं чїч! [970] 
gaan च कार्येषु न चैकोऽन्तः समाचरेत्‌ | 

स्वतश्च परतश्चैव व्यसनानि RUM तु | 

परेण धार्मिकाक्यायाच्नातीयाट्वेसलो भतः | 

хате वे प्रजाधमेः क्षत्रघसेस्तु रक्षणस्‌। 

कुनृपैः पीडितास्तस्मात्मरजाः सर्वत्र पालयेत्‌। [975] 
यात्राकाळमवेक्ष्सैव पश्चात्कोपः TATA | 
तद्युक्ताश्वापदश्वेव प्राग्यानादिति चिन्तयेत्‌ 

च्यसनेभ्यो ae रक्षेन्नयतो व्ययतो5पि वा । 

प्रायशो TAGS प्राणरक्षणकारणात्‌। 


कारणादेव योद्धव्यं नात्मनः परदोषतः d [980] 


अनुशासनपर्व 


अभियुक्तो बलवता कुर्यादापद्विथि T: l 

अनुनीय तथा सर्वानप्रजानां हितकारणात्‌ । 
अन्यप्रकृतियुक्तानां राज्ञां ृत्तविचारिणाम्‌ । 
अन्यांश्रापत्मपन्नानां न तान्संयोक्तमईंति [985] 
झुमाझुभं यदा देवि वृत्त तूभयतः स्स्रतम्‌। 

आत्मैव तच्छुभं कुर्यादशुभं योजयेत्परान्‌ | 

एवमुद्देशतः प्रोक्तमलेपत्वं यथा भवेत्‌ | 

एतदेवं समासेन राजधर्मः प्रकीर्तितः । 

एवं संवर्तमानस्तु दण्डयन्भस्संयन्प्रजाः | [990] 
न किल्विषमवाम्ञोति पद्मपत्रमिवाम्भसा | 

एवं संवर्तमानस्य теча! यदा भवेत्‌ | 

खर्गलोके तदा राजा त्रिदशैः 85 तोष्यते। 

द्विविधं राजवृत्तं च न्यायभाग्यसमन्वितम्‌। 

एवं न्यायानुगं वृत्तं कथितं ते झुमेक्षणे। [995] 
राज्यं न्यायानुगं नाम बुद्धिझाखानुग भवेत्‌। 

wed पथ्यं यशस्यं च स्वर्यं चेव तथा भवेत्‌ | 

Зач 9 सति नृपे राज्यं न्यायानुगं भवेत्‌ | 

क्रियन्ते यत्र कर्माणि тыд विशस्य वे | 

कर्ता दवेषवियुक्तश्र तत्र न्यायाचुगं भवेत्‌। [1000] 


राज्य भोगानुर्ग नाम अयथावटाइइयते | 
ag शाखविनिसुक्त सतां कोपकरं भवेत्‌ | 


__ Ren a ta || --- प्राणमोक्षश्च तस्य -B 
— (1. 983) T: सर्व प्राणिनां for 


रक्षणं (for विशेष). —( T. 960) Ма -मंत्राय ( for तत्रार्थ). 
Dio Tes 0 कोशार्थ च समाचरेत्‌ ( {०९ the post. half )- 
— Ті ош. (hapl.) lines 961-964. — ( L. 961) Dro 
T2 G2.3 दुर्ग- ( for दुर्गाद्‌). —( І. 962) Ts दुरात्म- 
(for प°). (7. 964) Ma अपेक्षा (for क्षा). 
— (L. 965) Ті яза wies ( for the prior half ). 
— T: om, line 966, — (1. 967) Т.з б.з: Mu? 
salary (for व्याविः). —(L 968) T: संधिविग्रइण 
चैव यानासनमथेव च. —(L. 969) Ts 6 स (for a): 
Ті भेद seq विधिवद्‌ (for the prior half). — nM 
ош. (hapl.) line 971. — (L. 972) 19.8 © గా 
WWW; Kumbh. ed. and Madras ed. "इय सः (for 
इय तु). — (1.973) Dio © योगान्‌; 72 लोकान्‌ (70 
LU ग प्रायेण धार्मिकन्यायान्‌ ( for the prior half). 
SEA for [अआ]नीयाद्‌). — Ті ош. ( hapl.) lines 
nom 7. —(L. 976) Dio Таз Gi Mi यात्राकाठेनबे" 
um लानवे ada; 1-3 "काले च Naga: (for the Prior 

). Maa कोपः (६०८ әйт). Ою 73.8 6 पश्चात्को- 
ess (for the post. half). — (L. 979) Ta कारणं 
ण — бз om, ( hapl. ) lines 980-983. —( 
(fo z wait; Тз qaja (for धर्माय )- Ті чей 

re). —(L, 982) Ts qi; ఈ ШЫ 


(६ 5 
NEZ ९. gg 


119 


— Ti om. line 983. 
सवोन्प्रजानां )» — (E 984 ) T: राजा (£०८ aa). Ma 
अद्यप्रभृूति युक्तानां (for the prior half). Ті राजञां वर्ते 
विचारयेत्‌ ( for the post. half). — (1. 985) Dio Та, з 
gf; ७५ ізін प्रः (for [m]er). T: я चापि 
प्रपन्नानां (for the prior half). 5 (ош line 986. 
—(L. 986) Dio Ts. 2 Gs ब्रतञ्चमयसाधनं (810); 61. з. + яя 
; ( for the post. half ). — (1.987) Ts आत्मनश्च 


- कार्यम्‌ (for the prior 2552 
a आहा. 988) Dio Ts Ті яча 
(for 3999): - (L. 989) Dw T G एप देवि (for - 
usd) - (ІР 990) Ta रक्षयन्‌ (for मत्स ) быз 
వం (for the post Бай); (మ 991) 
рю Таз © RATTA ( for per E 
993) Ті मोदते; ७+ Фй (1 um 


996) бі Ms राः ( for gs Besten 


the post. half )- 

(for the кек к. 
2; біз र 

е — (b. 1005) Dm Tas ७ तत्र 


is New Delhi. Digitized by eGangotri | 


L. 1003) Dio Өз ge; 
). — T: om. (һар!) line. 
(for qx). 


[ No. 15 


half). — Ті om. (bapl.) line ° 


L. 1002) Ті परछोकाय न क्षम | 


Appendix 1 ] 


अधस्येमयशस्य॑ च rcd च भवेद्‌ धवम्‌ | 

यत्र स्वच्छन्दतः सर्व क्रियते कसै राजसिः | 

यत्र भाग्यवशाद्भृत्या wed न विशेषतः। | 1005] 
` यत्र दण्ड्या न दण्ड्यन्ते पूज्यन्ते वा नराधमाः | 

यत्र सन्तो विहन्यन्ते तत्र भाग्यानुगं भवेत्‌ | 

शुभाशुभं यदा यत्र विपरीतं కళని | 

राज्ञि वासुरपक्षे तु तत्र भाग्यानुगं भवेत्‌ । 

भाग्याचुगे तु राजानो वतमाना यथातथा [1010] 

प्राप्याकीर्तिमनथै च इहलोके झुभेक्षणे | 

परत्र सुमहाघोरं तमः प्राप्य दुरत्ययम्‌ | 

तिष्ठन्ति नरके देवि प्रल्यान्तादिति स्थितिः | 

सोक्षणं दुष्ङृतीनां तु विद्यते कालपर्ययात्‌ । 

नासत्येव मोक्षणं देवि राज्ञं दुष्कृतकारिणाम्‌ । [ 1015 ] 

एतस्सवे समासेन राजवृत्तं शुभाशुभम्‌ | 

कथित ते महाभागे भूयः श्रोतुं किमिच्छसि | 

Colophon, 


उमा | 
देवदेव महादेव स्वेदेवनमस्कृत । 
यानि भमेरइस्यानि श्रोतुमिच्छामि तान्यहम्‌ 
महेश्वर: | 
रहस्य श्रूयतां देवि साजुषाणों सुखावददम्‌। [1020] 


दस्‌ । 
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नपुंसकेषु चन्ध्यासु वियोनौ प्रथिवीतले । 
उत्सर्गो रेतसस्तेपु न कार्यो धर्मकाह्लिमि: । 
एतेषु बीज प्रक्षिप्त न विरोहति चे प्रिये | 
यन्न वा तन्न वा 9 धर्मार्थी еца: | 
नरो बीजविनाशेन लिप्यते भ्रूणहत्यया | 
अहिंसा परमो эгїї: अहिंसा परमे quu i 
अहिंसा घर्मशास्त्रेपु ay परमं पदम्‌ । 
देवतातिथिशुश्रूषा सततं धर्मशीलता | 
चेदाध्ययनयज्ञाश्व तपो दानं दमस्तथा | 
आचार्यंगुरुशुश्रूषा तीर्थाभिगमनं तथा । 
अहिंसाया वरारोहे कल्यं नाईन्ति айа | 
एतत्ते परमं युह्यसाख्यातं परमार्चितम्‌ | 


[ 10%] 


(1090) 


; SHT | 
यदि «йелі етті किमर्थममरोत्तम | 
"Ng पशुवन्घेपु हन्यन्ते таз) द्विजैः 1 
wa च भगवन्भूयो हिंसमाना नराधिपाः । [1035] 
яй सुदुर्गमं यान्ति सदा स्म रिपुसूदन | 
यस्यैव गोसहस्राणि विंशतिः साथिकानि तु । 
अहन्यहनि हन्यन्ते द्विजानां मांसकारणात्‌ | 
समांसं तु स ахат रन्तिदेवो नराधिपः | 


कथं задачата: परं कौतूहरं हि मे। [ 1040] 


किं चु धर्म न आ | | देन साति च अदात या _ न श्रद्दधति वा श्रुतम्‌ | 
Ті M1, 6 transp. लभन्त and Em 


= ( L. 1008 у Dio 
G:3; Ts च (for वा). — T5 om, line 1007. 


— (L. 1007 ) Ts ayaa; Mas [ऽपि gai (for fg- 
न्यम्ते) біз ततो (for तत्र). — Dio reads lines 
1008-1009 twice, — (L. 1008) Dio (both times ) 
Tres @ यथा (for यदा ). Тә तत्र ( for дї). — T 
om, lines 1009-1010. — (L. 1009) 6.2.4 राशस्तु 
(for wt वा). — (1. 1010) Gs यथातथं ( for तथा). 
CL. 1011) Mi-: अमानं (for ఇ). 


Ts प्राप्य लोके 
54.94; бі प्राप्य कीतिमकीर्ति च (for the 


prior half). 


60, 8 शुभानने (for शुभेक्षणे). — (1.1012) Ті सुमहद्‌ 


(for सुमहा-). Ті दुःखं (for तमः). — Ti om, line 
1014. — (L. 1014) Та ఇ ( for g). Dio Gs मोक्ष 
క(6 च ) सुकृतीनां च; Те Rata दुष्कतीनां च (for the 
prior half). — (Т. 1015) Gi-s दुष्कर; Ms दुष्कृति- 
(for दुष्कत-). — (L. 1017) Dio transp. 214 and 
fk. Tis Ga jf भूयः श्रोतुमिच्छासि ( for the post. half), 
— Colophon, — Adhy. name: Dio Ts Gs M उमा- 
महेश्वरसंवादः Ts राजवृत्तिकवनं. — даћу. по. : Dio Ta. з 
Gaa 195; Ті Мі 188; бз Mi 189; Мз, з 190. 
= पेण nga: ( £07 महेश्वरः), — (E. 1023 ) Dio 1७, ¿G 


Ті om, line 
СС-0. Prof. Satya Vrat Shastri BBN Delhi. Digttsed daga 


च (for वि-). - (Т, 1024 ) ७: чий ( for वा बीजं )` 
Dio Өз чија (for “эту. - ( L, 1025) Dio Ta 01 
वध्यन्ते (for लिप्यने ). Dio Таз Ge xq- (for qr): 
— Ti om. ( hapl. ) line 1027 —(L. 1027 ) Gs सवे 
for धर्म-). бі अहिसा ( for सर्वपु ). — Ті ош. ( hapl.) 
line 1030. — (1. 103] ) Gi Mave नाहेति (for a). 
= L. 1032) т, आख्याने үче (for the post 
Be Ye వాం зуу 0 గ [अ]हिंसायाः; Ті (ak 
feat 3 (३7 [ыу ашу, — (І. 1035) Ті भूमौ (for 
RD Os Ta rr azii). 19 ते 
कथ; Сз तदा स्म (for सदा स्म). Dio G1 4 Mi 

~ T1 transp. lines 1037 and 1038, — (1. 
स्वस्य ( for य॒स्य -- Т reads line 1038 


Е Ge 1038) Ті ( both times ).3 द्विजानां गोसः ` 
Тз.з समाः Ei (for the Post. halt). — ( L. 1039) 
Prior half), _ (p ` O मांस तु स इ деге ( for the 
— (I. 1041 ) e EXT: sime (for wiag): 
-( 1042) ग.) मोन; бі धर्माणि (for wd я). 
सृगयायै). Gusa त స 3 (Мз up) (6542 
"3 सगयां ये नगेम्य (for the prior half). 
5०. 1043) м ఇషా ( for 
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атай दिनिर्गत्य теа नराधिपाः | 
wares विशेषेण त्रिस्तरेण वृषध्वज । 
श्रोतुमिच्छामि भगवंस्तस्वमेतन्ममोच्यताम्‌। 

महेश्वरः । 
बहुमान्यमिदं देवि नास्ति कश्चिदर्हिसकः [1015] 
श्रूयतां कारणं चान्न यथानेकविधं भवेत्‌ | 
इइ्यते चापि लोकेऽस्मिन्न कश्चिद विहिंसकः | 
घरणीसंश्रिता ज्ञीवान्सुसूद्षमांश्रेच मध्यमाच्‌ । 
संचरंश्चरणाभ्यां च हन्ति जीवाननेकशः | 
अज्ञानाञ्हानतो वापि ये जीवाः शयनासने । [ 1050 ] 
उपाविदाञ्दायानश्च हन्ति जीवाननेकशः d 
Alag ये जीवा नराणां स्वेदसंभवाः | 
तांश्च हिंसन्ति सततं cuia aen 
जरे जीवास्तथाकादो ut जीवमालिनी | 
एवं जीवाकुले लोळे कोऽसौ masaa: I [ 1055 | 
स्थूळमध्यमसूक्ष्मैश्र स्वेदवातमहीरुदेः । 
IAEA नानारूपश्र भामिनि। 
їшї सर्वमाकाश थिवी तथा। 
अन्योन्यं ते च ШаРа दुबेलान्बलवत्तराः | 
жайт मस्स्यान्ग्रसन्तीह «nan aman । [ 1060) 
सरीसरपेश्च जीवन्ति कपोताद्या विहंगमाः । 
भूचराः खेचराश्चान्ये ऋच्यादा मांसगृद्धिनः | 
Eo bulb —— — परमांसैस्तु भक्षेरन्येडपि चापरेः । 


विशः). — (L. 1044) Dio Gi 439; Т: Gi-s तत्मवे ; 
Ts aig (for arja). Dio Т.з G Ms अद्य (for 914). 
Та संशयो मेद्य मोच्यतां ( for the post. halt ). — 70 महेदाः; 
Tas Оз іле (for मद्देश्वरः)- — Ті ош. line 1046. 
— (L. 1046) Ms Xa- (for [आनेक-)* — (0 1047) 
Gis न हि Рача: G2 कश्चिदष्यनदिंसकः ( for the 
post. half). — Ta ош. (hapl.) lines 1048-1052. 
¬ (1. 1048) Gs что. Ts G Mi. देवि (for जीवानू )* 


Cp [आति (for [पुर ). — (1. 1050) T: संस्थितः (for 


ये йар). — (L. 1052) Dio Rian ये जीजा (for 
the prior halt). —(L. 1055) Ті ar (for sil): 
—(L. 1056) Dio Tas б.з Ms a- (for -वात-)- 
— (1. 1058) Ті saraa (for эйт). . ШЕ 
1059) Ті अपि (for ते च). - (L. 1000) Crs Ms 
मत्स्यान्नत्स्या (by transp.). Ті च 99 (for gaña )- 
D ачаг यै acar (for the prior half). Ті 
खगश्चापि खगांस्तथा ( for the post. half ). -- (0 1061) 
मयूराचा (for ета) 5 (1 JOM 0 छ 
भूचरान्‌ (for “राः ) Та Gis ара: ( for qe 
— Ti um, lines 1063-64, -- (1. 1063) Di “7 
СС-0. Prof. Satya Vrat Shastri Ci 


अनुशासनपर्व 


199710, lhi. Di; 
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सस्वेः सत्त्वानि जीवस्ति ञ्ञतशोऽथ सहस्रशः । ` 26 
अपीडदित्वा नैवान्यं जीवा जीवन्ति सुन्दरि। [ 1065 | Es 
स्थूलकायस्य TA खरस्य सहिषस्य वा । 

जीवस्यैकस्य मांसेन पयसा रुधिरेण वा । 

तृप्यन्ते eit जीवाः क्रव्यादा सांसमोजिनः 1 aie 
एको जीवसहस्राणि सदा खादति मानवः | % 
अन्नाद्यल्पोपभोगेन धान्यसंज्ञानि यानि а! | 1070 | 
मांसधाऱ्येः айча भोजनं परिवजेयेत्‌ | 
त्रिरात्रे पञ्चरात्रं वा सप्तरात्रमथापि चा । 
ఇంగ यो न हिंसेताहिंसकः परिकीर्तितः 1 
नाक्षाति यावतो जीवांसावत्युण्येन युज्यते । 
आहारस्य वियोगेन शरीरं परितप्यते | 
четат शरीरे तु शरीरे चेन्द्रियाण्यपि । 
ай бера सुश्रोणि नृपाणामिव किंकरा:। 
निरुणद्वीन्दियाण्येव स सुखी स विचक्षण: । 
इन्द्रियाणां निरोधेन दानेन च दमेन च। 

नरः सर्वमवाप्नोति मनसा यद्यदिच्छति | 
एुठन्मूलमहिंसाया उपवासः प्रकीर्तितः | 
आहार कुरुते यस्तु भूमिमाक्रमते च यः। 
सर्वे ते हिंसका देवि यथा धर्मेषु इस्यते । 
यथेहार्हिसको द्रवि quit ज्ञायते ml 

еа asi प्रवक्ष्यामि शरूयतां थर्मचारिणि। [1085] 
сета ча भस्म वा योऽपि मक्षयेत्‌। 


[1075] 


[1080] 


сез 3; १३७ च (for ये) 6 ते с for चापरैः) + 
— (1. 1065) т, [अ]न्यः्न्‌ (for [आन्यं ) —(L. 
1066) Ті ош. from the post. half up to the 
һай of lime 1067. Dio Ts G a (for ат). 
— (1. 1067) Ті मानेन (їог тап). Gs च (for | 
а). — (1068) 7 geif (for पह) Tes :मोजनाः 

_ (1. 1069) бі एवं (fo | 
— Ті om. lines 1 0-1071. 


— Ті reads 


prior 


G2 aja: (for sm). 1 
-- (L 100) Ms ata- (for वान्यः )- | 
lines 1072 1073 after line 1077 . 
T: G Ms तथा (for अथ) 
(for [нє yn et Lor 
( for जीगांस ) - 
for [पि )* 
Ged 1081) Do Тїз 6. 
от. lines 1052-1033. 
. — Betore line 
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आलेख्यमिव Mae ч मन्येऽहमहिंसकम्‌ । 
भारस्भा हिंसया युक्ता धूमेनाभिरिवावृताः | 
तस्माद्यस्तु निराहारस्तं मन्येऽहमहिंसकम्‌ | 
тет सवे समुत्सज्य दीक्षितो नियतः झुचिः । [ 1090 ] 
कृत्वा मण्डलमर्यादां संकल्पं कुरुते नरः | 
यावज्ञीवमनाशित्वा कालाकाडली тана: | 
ध्यानेन तपसा युक्तस्तं मन्येऽहमहिंसकम्‌ | 
अन्यथा हि न чаті नरो यः स्यादहिसकः | 
बहु चिन्त्यमिदं देवि नास्ति कश्चिद हिंसकः । [ 1095 | 
यतो यतो महाभागे हिंसा स्यान्महती ततः | 
निवृत्तो मधुमांसाभ्या हिँसा स्वल्पतरा भवेत्‌ । 
fafa: परमो धमो निवृत्तिः परमं सुखम्‌। 
मनसा विनिवृत्तानां धमेस्य निचयो महान्‌ | 
मनःपूर्वंगमा чаї अधर्माश्च न संशयः | 
मनसा बध्यते चापि spend चापि मानव: | 
निगृहीते serit विसूष्टे नरको ya: | 
घातकः Megara मनसा चिन्तयेद्यदि | 
आयुःक्षयं MASAT मृते तु प्रहराम्यहम्‌ | 
इति यो घातको едра स पापेन लिप्यते । [ 1105 ] 
विधिना निहतः чї निमित्तं स तु घातक: | 
RAR बलवान्देवि тете 3 पुराकृतम्‌ । 
जीवाः पुराङृतेनैव तियेग्योनिसरीसपाः । 


[1100] 


नानायोनिषु जायन्ते स्वकमेपरिवेष्िता: | 
नानाविधनिचित्रङ्गा नानावी्पराक्रमाः। [ 1110 1 
cua Lc А ల 
ते सं- ( for तेऽहं). —(L. 1086 DO A Dio Т.з G मूल- 
(for чїй), — (L. 1089) Mi-s Б 


( निरारभस्‌ (for 
awa). --Ті ош, lines 1090-1091, 0: om, 


` Chapb)lines 1090-1093. — (1,1090) Gi fet, 
9 ЧЧ (107 सर्व). Dio Tas Giaa दीक्षित्वा ( for 
а). — (L. 1093) Dio Tis धन्येन (for ध्यानेन ) . 
= (1,1094) Gs तु (for दि). -- ७3 om. ( hapl. ) 
line 1095. Ті om, line 1096. e(t. 1097 ) G2 
अल्पतरा (for). — ( L. 1100 ) Cf. Dhamma- 
pada 1. Юю S मनःपूर्वा( Өз *बै )गमा (Gis %) 
wat ( for the prior half). — ( L. 1103 ) Mi-s मनसा 
चितयन्यतः (for the post. half), — (Т. 1104) Dio 
Ta G3 आयुःक्षय-; Ts “ax ( for "mH ). Dio Ті, 
` Ө Ms [ऽन्येषां (for sàgi). — (1. 1106) ро Ga 
विधोई (for विषिना ). — (L. 1107) Ts हि ( for а). 
— (1. 1108) Ті जीवाः पुराङ्गताश्चेत्र ( for the prior 
half), --(1. 1110) Dio नानायुग-; ७.8.3 “gy; 
Ga ऽयुधा ( for विषः). Т: "Rupe. Dio Таз G 
-शोये- (for -44-). —(L. 1111 ) Ті sm 
чая (for the prior half), —(L. 1112 ) ті 
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नानाभूमिग्रदेशेषु नानाहाराश्च जन्तवः । ° 
जायमानस्य जीवस्य wey: पूर्व प्रजायते | 
सुखं वा यदि वा दुःखं यथा पूर्व कृतं तथा । 
प्रासुवन्ति नरा By यदा यत्र च येन च। 
नातिक्रान्तु हि భా स्यान्निदेशाः पूर्वकर्मणः | [1115] 
अप्रमत्तः प्रमत्तेषु विधिर्जागर्ति जन्तुषु । 
न हि तस्य प्रियः कश्चिन्न द्वेष्यो न च मध्यमः | 
समः स्वेषु WAY कालः कालं निरीक्षते । 
गतायुषो ह्याक्षिपति जीवे सर्वस्य देहिनः | 
यथा येन च मतेव्यं तथा युज्येत జ్యా | 1120] 
अवशो नीयते तन्न मर्तव्यं यन्न थेन तु | 
अरण्ये ATE वापि रात्रौ वाहनि वा तथा। 
यथा येन हि मतेव्यं नान्यथा аа हि सः | 
желі न च लोकेऽस्मिन्भूतो भव्योऽपि वा पुनः | 
विज्ञाने विकरमैर्वापि नानामन्रौषम्ैरपि। [1125] 
यो हि वञ्चयितुं शक्तो दिधेस्तु नियतां गतिम्‌ । 
एष तेऽभिहितो देवि जीवहिंसाविधिक्रमः | 
Colophon. 
WESS 
श्रूयतां कारणं देवि यथा हि दुरतिक्रमः 1 
विधिः सर्वेषु भूतेषु सेव्ये समुपस्थिते । 
आयुःक्षयेणोपदृताः समागम्य वरानने। [1130] 
कीटाः पतंगा बहवः स्थूलाः सूक्ष्माश्च मध्यमाः d 
प्रज्वलत्सु प्रदीपेपु स्वयमेव पतन्ति ते। 


पुत्रस्य (for जीवस्य). Ті 


~ Tom line 1113. (т. 1113) G M 
oy पूव) Dio ७ तु वा; Із त्वया (for तथा )* 
= 1114) Dio т यथा (for यदा). —(L 
ТАЛЫН т (for fe ). Dio Ті Guas qe 
(іг शक्य). Юю Ta бу рш: (for рес); 
१ Ga कमणि (for едо), (ү, 119) Ті गतादुषं 
(for 7%), Dio ५ "чї (for "&). Ts 9). 8४ 
ie for जीवं). _ Dw om. ( hapl.) lines 1120- 
= aa రైస్‌ ош. (bapL) lines 1120-1122 
यथा ( £ 24) 61 ( for भूतो ). Тз. Gas द्विथा; 13 
A SOT त 1127) Dio Таз గా (for 
читай e Colophon; — 4dhy name : Dio 19, С? 
స AES जीवहिसाविधि: М उमामहेश्वरसंवादः . — Adhy: 
oe SURE ७३.३ 196; Gis Mi 190; Mss 
2 .ə--- 8. 
—(1„ 1129) m È TNG Өз शिवः ( for महेश्वरः )* 
[ * 535 (for ux 30) 
Dio 618 भूतेषु). —(L. 11 
గ్ర ४३ [s]füsr; ті प n 
रताः ( for “сат: ). << (т; аг; 3 "चिताः; 
(for स्थूलाः). _ - 1131 ) T Gis М» स्थूलः 


उपस्थितः ( for प्रजायते )* 


a CL. 132 is 
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Appendix I ] 


बहूनां aaga नानावननियेविणास्‌। 

यस्तु काळहतस्तेषां स 4 कालेन वध्यते । १ 
чата देवि वदानां क्षीणायुर्यो निबध्यते । [ 1135 | 
अवशो घातकस्याथ हस्तं तद॒हरेति सः । 
यथा पक्षिगणाः क्षिप्रं विस्तीर्णाकाशगामिनः | 
क्षीणायुषो निवध्यन्ते शक्ता अपि पलायितुम्‌ | 
यथा वारिचरा सीना बहवो वहुजातयः। 
जालं समधिरोहन्ति स्वयमेव विधेर्वशात्‌ | 
пажа च जिह्वाग्रं स्रयमारुह्य शोभने 1 
आयुःक्षयेणोपदता निपचन्ते सरीसृपाः | 
कृषतां कर्षकाणां च नास्ति बुद्धिर्विददिसने | 
अयैषां लाङ्गलाग्ाय्चेईन्यन्ते जन्तवोऽक्षयाः | 
पादाग्रेणेव चेकेन यां Bat कुरुते नरः | 
मातंगोऽपि न तां gates जन्मशतैरपि | 
fuac येहिं मतेब्य न तान्हन्ति कृषीवलः | 
कृषामीति मतिस्तस्य नास्ति चिन्ता ARA | 
तस्माजीवसहस्राणि हत्वापि न स लिप्यते | 
विधिना विहितः पूर्व पश्चात्माणी विपद्यते । [1150] 
एवं wig भूतेषु AAN दुरतिक्रमः | 

गतायुषा न ara हि सुहूर्तमपि जीवितुम्‌। 

जीवितय्ये न मर्तव्यं न भूतं न भविष्यति। 

झुभाझुं कर्मफलं न झाक्यमतिवर्तिंतुम्‌। 

तथा ताभिश्च aisi भोक्तव्याश्चैव तास्तथा । [ 1122 | 
रन्तिदेवस्य गावो वे ae वशमागताः | 
स्वयमायान्ति गावो वै हन्यन्ते यत्र सुन्दरि । 


[1140] 


[1145] 


— क्क ШОНЕТ दि(०बै)- — (1.1157) 


мейе). Міз Ў ( ६०८ ते). — (1. 1133 ) Ts C: 
नानामृग- (for *वन- ). — (L. 1134 ) Юю Tis Gr? 


-गतस्‌ (for ача). Dio TG स पै ( ७8 a) पाशेन 
बध्यते (for the post. half). — (1. 1135 ) Ta (slit 
(for &-). (1; 1138) T» q- (for һе). (2 
1139) Ta 64 [si]; Ts [silat ( for ag): ८ (P 
1141 ) ७३ शेरते (for शोभने ). — (1. 1142) Dio Т2.3 
Ө «wit; Ті -वर्तते ( 107 -पदयन्ते )- —( D. 1144 ) Tr तयेषां; 
Мі अन्येपां (for adaj). — (1८. 1145) М हि वा ( for 
bha). —(L. 1147) Тез Gs Мз कृपीवलाः- 62-2 
ЧОН miae: (for the post. half). — (2. 1148) 
ne I Gs wii; Ті желін (for gw). Dw 
1130 1-3 mag; Та विधिस्‌ (£०८ ніча): --(1. 
Ж» )Dio ఇ gag; Тез бі साहितः (for विहितः ) 
Ue 1152) Dio Gi aga g (for न शक्यं दि). T 
Es क्षणमप्युपजी।वेतुं ; Ga न शक्यसुपः ( for the post. һа). 

(L. 1153) ७; जीवित में (1० ай). — T om 
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चर्मण्वतीति विख्याता खुरशङ्गास्थिदु्गमा І 
रुधिरं तां чї प्राप्य तोयं भवति शोभने | 1160 ] 
ea qui पवित्रं च गन्धवणेरसेयुतम्‌ | 
तत्राभिषेकं कुन्ति कृतजप्याः ТЕЗ | 
द्विजा देवगणाश्रापि छोकपाछा महेश्वराः । 
तस्य राज्ञः सदा सत्रे स्वयमागम्य सुन्दरि | 
fatten Gees तन्मांसमुपकल्पितम्‌ t 
मन्रवत्रतिगृह्नन्ति यथान्यायं यथाविधि 1 
समांसं च सदा &гї शतशोऽथ deat: | 
yarn द्विजातीनामसमेति दिवाकरः | 
गावो атая हन्यन्ते राज्ञस्तस्य क्रतूत्तमे | 
पब्यमानेषु Weg यथान्यायं यथाविधि | 
ताश्च स्वर्ग गता गातो रन्तिदेवश्च पार्थिवः 1 
सदा सत्रविधानेन सिद्धि प्रासो नरेश्वरः । 
अथ यस्तु सहायार्थमुक्तः स्यात्पार्थिवनरः । 
भोगानां संत्रिभागेन व्रामरणमूषणेः t 
सद्दभोजनसंबन्धैः «ӘЗ । 
सहायकाले संग्रासे संग्रामे शख्रमुद्धरेत्‌ । 
व्यूढानीके यथा Wea सेनयोरुभयोरपि | 
हस्त्यश्वरथसंपूर्ण पदातिबळसंकुले | 
चामरच्छत्रशवळे ध्वजचर्मायुधोऽज्वले । 
जक्तिवोमरकुन्वासिञ्चलपट्सधारिमिः | 
कूटमुद्वरचापेपुभुसुण्टीजष्टसु्टिमिः | 
क्रप्रासकर्पणघारिमिः 


[1165] 


[1170] | 


[1175] 


[1180] 


नानाप्रदरणयार्घः 


qase: కాం etie | 


line 1155. -- (1. 1156 ) 
Ті б: М1, 2.2 ( also as above). 4 fa (107 у E 
G for ami) ¬ 
1158) Ті Gi-3 Ms ята ( - 
ша) % శక్యా (Rt आग Ыы рш па 
апд 1164. Ті ош, the post: о 
and the prior E (1. Ms ) 
Gies यथा; ©? यदा (for सदा): H ie | 
आतदोष्य )- —(L. 1168) Mi.2.4 दिवाकरे ( for с). 
Ті om. the post. half of line 1169 and the Ee ur 
f line 1170. —(% 1172) Do Т:  नरोचमः; 2 
ся (for नरेश्वरः ) = - (iL. 1173) Ті Ma aa 
— गृ om. ( bapl.) lines 1176-1177 snd om. xm 
lines 1180-1188. —(L. 1180) D» 5 gp EV 
(also as above )-4 > య 
half). — (L 1183) De Таз G M fat we aes 
тс ае; 1° ga (for న 1186) 
Dio Т:.з G5 g ( for च) = f Ds Ta 


bolt of line 1167. 


Appendix 1] मंहांभोरते [No 
ఇనా नानातूयरवेण च | [1185 ] Шс స్ట जायते नरः । 
हयहेपितशब्देन कुअराणां च बृंहितैः । пече सस्वेनाधिठ्ठितो हिसः। [ 1210] 
योधानां सिंहनादैश्च घण्टानां शिक्षितखनेः 1 प्रहारव्यथितश्चैव न चेकुब्यमुपैति सः | 
Вая विदिशश्चैव समन्ताद्वधिरीकृताः | यस्तु स्वे नायकं रक्षन्नतिघोरे रणाङ्गणे | 
रीषमान्तेपु विगञैद्विनैभसीव алей: | तापयन्नरिसेन्यानि सिंहो ्गगणानिव। 
रथनेमिखुरोद्वतेररणे रणरेणुभिः । [1190] आदित्य इव मध्याह्ने दुर्निरीक्ष्यो रणाजिरे। 
कपिळाभिरिदाकारे छाद्यमाने समन्ततः | नियो यस्तु संग्रामे ग्रहरत्युद्यतायुधः 1 [1015] 
प्रवृत्त शख्रसंपाते योधानां ча सेनयोः | यजते स तु чакат संग्रामेण महाक्रतुम्‌ । 
तेषां प्रहारक्षतजं रक्तचन्दन समप्रभम्‌ | वसै झप्णाजिनं तस्य दण्डकाष्ठं яз: स्मृतम्‌ | 
ते чага: स्वगात्रेभ्यस्तरन्ते रणसूधेनि | रथो वेदी ध्वजो यूपः कुशाद्व रथरइमयः। 
पलाशाशोकपुष्पाणां जंगमा इव राशयः। [ 1192 | मानो दपंस्त्वहंकारस्रत्रस्रेताझयः TT: | 
रणे समित्रतेन्त उद्यतायुधपाणयः | ха gaga उपाध्यायोऽस्य सारथिः । [ 1220] 
शोभमाना रणे ఇం आह्वयन्तः परस्परम्‌ । , . खुग्भाण्डे चापि यत्किंचिद्य्ोपकरणानि च। 
हन्यमानेष्वभिघत्सु ЧЧ रणसंकटे | आयुधान्यस्य तत्सर्वे समिधः सायकाः жые: | 
पृष्ठं чіл ये чя नायकस्य नराधमः | Agaa गात्रेभ्यः क्षौद्रं तस्य यशस्विनः | 
अनाहता біча नायके वाप्यभीप्सति। [ 120 ] पुरोडाञा gahi रुधिरं चाहुतिः «наа । 
ते दुष्कृतं प्रपद्यन्ते नायकस्याखिळं नराः | qm ఇళ? वसोर्धारा वसा स्म्रता । [ 12%] 
чаба सुकृतं तेपां युज्यते तेन नायकः | жатат भूतसंघाश्च तस्मिन्यज्ञे द्विजातयः | 
अहिँसा परमो ча इति येऽपि नरा विदुः । तेषां भक्षान्नपानानि हता नुगजवाजिनः। 
संग्रामेषु न युध्यन्ते भ्वताश्रेवानुरूपतः | yee ते यथाकामं यथा यज्ञे किमिच्छके | 
नरकं यान्ति ते घोरं अतूपिण्डापहारिणः। [1205] निइतानां तु योधानां वस्राभरणभूषणस्‌ t 


यस्तु प्राणान्परित्यज्य ninm: | 
संग्राममसिप्रतिमं पतंगा इव Rura i 
ахаа तन्न ज्ञात्वा योधस्य निश्चयम्‌ | 


—— NN 


[xh (for बि-). —(L. 1193) Dio Tas © -पनिर्भ 
(for em). — (L. 1194) Dio Ts бі,з.4 तेपाम( 1010 
(“Те Өз `मा anit गात्रेभ्यः; T प्रद्धवतस्थ ur; Ga तेपामा- 
. аат” (for the prior half). Dio Тз 94 aad 

(for awa). — Тош. lines 1197-1198. — ( L. 
1.1398); Gs qm (for su).  — (L. 1199) Dio 
5 Т G83 Ms च; Gs तु (for [z]a). --Тиош. line 

1200. — ( L. 1200 ) Gi.s अनाहूता. Ts om. ( һар]. ) 
* from the post, half up to the prior half of line 
- 1204. Dio Т: G न (for बा). — (L. 1201) T2 

दुष्कर (for gegi). - (1. 1203) Ti ये च; ба केचिन्‌ 
+ (for येऽपि). — (L. 1204) Ою T G запа; Ms 
` हताश (for ятт). — (1. 1207) М निर्भराः ( for 


निभेयम्‌ ). Ою TG पतंग ga निर्भयः (for. the post. 
half), -- Ті om. lines 1208-1212. — (Т. 1208 ) 


- Do Taa G स्वगम्‌ (for sus). Dio Gia ज्ञात्वा; 
Ts य॒त्र (for तत्र). Dio Gs सोऽपि ( for arar). Ta यो 
यस्य गतिनिश्चयं ( for the post. half). -- (L. 1209 ) Dio 

> Tas ७ еч ( for Air). —( L. 1210) Ta ( also as 


1 
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‚ © देत- ( for दण्ड-). — (1.. 1918 ) рю Т.з GARI 


हिरण्ये च ңай च m यज्ञस्य दक्षिणा [1230] 
यस्तत्र हन्यते देचि गजस्कन्धगतो नरः | 


ब्रह्मकोकमवाझोति रणेष्वसिसुखो gu: | 


above ) नरः (for हि सः), — (1. 1212) Dio 13.8 G 
रक्षेद бг रक्षन्‌). Ta М रणाको (for रणाङ्गणे). — Us 
1214) 01-а q qi (for me). — (L. 1215) De 
we भद्रन्‌; Ті IÈ ( for प्रदराते ). — ( L. 1216) 
Ta баз Ms यस्‌ (for स). Ta धर्मात्मा (for quet 
~ Cb. 207) T Gis Ms चर्म (for qd). Do D 


ee बेदी). (1.1919 1 19.8 G2 Ms मनो- (болат): 
pis (మా अयस). — Мі.з ош. ( hapl. ) lines за 
ud — (CL. 1220) Dio Gs aqa (for gaa): Di 
SO हि; Mis ( for seq). — (L. 1223) 62 
Иа जवळ सापाला Line 1233 =. 
— ( 1. 1228) 
तथा (for agag). — (L. 1226) 
గ di ). — Ti om. lines x 
10 Ta Gi भक्तान्न- (for wana? 
Do ы క్‌ % = (ib, 1228) న! = ( for ते): 
७ «(for तु). A A SUE 1229) 
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रथमभ्यगतो वापि हयपृष्ठगतो$पि वा i 
езі यस्तु संग्रामे शक्रलोके महीयते | 
सरे इन्ता पूज्यते абеда पूज्यते | 
द्वावेतौ सुखमेधेते दन्ता айа हन्यते | 
तस्मात्संग्राममासाच ग्रहतैच्यमभीतवत्‌। 
लियो यस्तु संग्रामे प्रहरेदुद्यतादुधः | 
ай gan कुलं भावयते स्वकम्‌ ! 
यथा नदीसहस्राणि प्रविष्टानि सहोदधिस्‌। [1210] 
तथा सर्वे न संदेहो धमो wet वरे । 

प्रविष्टा राजधर्मेण आचायेविनयस्तथा । 

वेदोक्ताश्चैव ये धर्माः पापण्डेषु च कीतिताः। 

айя मानवा धर्मा धर्माश्चान्ये तथापरे । 
देशजातिकुलानां च ग्रामधर्मास्तथैव च। 

ये धर्माः पार्वतीयेपु ये धर्माः पत्तनादिषु | 
तेपां पूर्वप्रचृत्तानां कतेब्यं परिरक्षणम्‌ | 

धर्म एव हतो इन्ति धमा रक्षति रक्षितः | 
तस्मादर्मा न हन्तव्यः पार्थिवेन विशेषतः | 
प्रजाः पाल्यते ая धर्मेण वसुधाधिपः | 
षट्कमैनिरता विप्राः पूज्यन्ते पितृदेवताः | 
नैव तस्मिन्ननावृष्टिने रोगा नाप्युपद्रवाः d 
भमेशीलाः प्रजाः सर्वाः स्वधम निरते नृपे । 
wera: सततं देवि युक्ताचारो नराधिपः | 
ЕРЫ शत्रूणामप्रमत्तः प्रतापवान्‌ | 
JAN телі बहवो राज्ञां बहुविनाशकाः | 
तस्मात्ममादं सुश्रोणि न कुर्यात्पण्डितो TT | 
तेषु मित्रेषु त्यक्तेषु तथा nAg हस्तिषु । 
ааа न्यिः S S नोपगन्तब्यः ख्ानपानेषु नित्यः | 


[ 1235] 


[1245] 


. [1250] 


[1255] 


(hapl)from the post halt of line 1234 up to the 
Prior halt of line 1238. — (І. 1235) Юю Т 6). 
Gi खर्गे इताः पूजयते (for the prior half). Dm 172 
13 స్‌ इंता त्वत्र (for हतस्तत्र). = ©з ош. lines 1237- 
n» — (L. 1238) Ті Gus M яаа (for रेदू)- 
m E TG. 3.4 Мі om, line 1239. — ( L. 1241) Die 

Яң nai वरं; Тіз 61.3 yaradaat वरे ( 90.3 रं) 


— Ті om. line 1242. —(L. 


(for the post. half) 
Ті om. 


a x Т: Оза aran- (for यः) 
Prior a rom the post. half of line 1243 up to the 
( for alt of line 19441. — (L. 1244) ९184 4 

kh). Dio T2.3 मानुपा ( for मानवा )- Юю Ta Gs 


[शुत 
CERO [अपरे). Ti yada g मानवाः (for the 
e LE). —(L. 1245) Ti देशजाः कुलजाश्विव ( for 
Prior half). — (L. 1245) Dw Ti 4 ЕРІН 


ЧЕ 
चादिषु (for the post. half). cculing 1248-1249 = 
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राज्ञो वहभतामेति Se भावयते ఇన్నా! [1260] 
यस्तु राष्ट्रहितार्थाय गोब्राह्मणकृते तथा | 
afgana fad प्राणांस््यजति दुस्त्यजान्‌ | 
सर्वेकामडुघां धेनुं धरणीं लोकधारिणीम्‌ | 
समुद्रान्तां वरारोहे सञ्चेछवनकाननाम्‌। 
दद्याददेवि द्विजातिभ्यो वसुपूर्णा वसुंधराम्‌ । | 1265 | 
न तत्समं वरारोहे प्राण्यागी विशिव्यते। 
सहस्रमपि यज्ञानां यजते यदि чн | 
यज्ञस्तस्य किमाश्रर्य प्राणत्यागः सुदुष्करः | 
तस्मात्सवेघु यज्ञेषु TIT Баат 
एवं संग्रामयज्ञास्ते यथातस्वमुदाहृताः | 

Colophon. 

महेश्वरः | 
శాం तु वक्ष्यामि ఖా तां sitit t 
эте еп महीपालो यथा qid блаа! 
निर्मानुषामिमां सर्वे am इच्छन्ति मेदिनीम्‌। 
भक्षयन्ति च सस्यानि शासितज्या कृपेण 91 
दुष्टानां शासन чӣ: शिष्टानां परिपाठनम्‌ | (1275 | 
ader भूमिपालेन नित्यं कार्येषु TRAA | 
स्वर्ग жа गच्छन्ति स्वयं नृपतिना दृताः । 
यथा गावो ह्यगोपालास्तथा राषट्रमनायकस्‌ | 
तस्मादंशास्तु देवानां गन्धर्वोरगरक्षसाम्‌ | 
राज्ये नियुक्ता TET प्रजापालनकारणात्‌ । НЕ 
अशिष्टशासने चैव ferat परिपाळने । 
तेपां चर्या ग्रवक्ष्यामि maamaa: | 
यथा प्रचरतां तेषां पार्थिवानां табай! 
राष्ट्र धर्मों धनं चेव чч: абя ఇహ | 


[1970 ] 


న్‌ ) Маро. 8. 15. — Tı ош. line 1051. = à L. 
1251) Gs waa: (for पद्कमं- )- RATES 
said: ( for the post. halt ye =l 20 оп 
यष्टव्यः ( for шаға). бзчизі ій pes ( iy 
halt). — Ti om. lines 1255-1260. —(L. 1258) 61౩ | 

— (L. 1262 ) Ті eo 
(for the post. half )- , lines 126 ine 
= (tr 1270) рю TG यथार्थं ЖТ वत्स gaat CK 


the post. halt). 
To.3 М2. 3. $ उमामहेश्वरमंदादः* 


тыз G3 197; Mrs 


у Сапр 


> or fag). — (D. 1317 
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qan पूर्वमेवायं धमो brat वरे। [1285] 
सभाप्रपातटाकानि देवतायतनानि च 1 
ब्राह्मणावसथाश्चेव कर्तव्या नृपसत्तमेः | 
ब्राह्मणा नावमन्तच्या भस्मच्छन्ना JAAA: | 
कुलमुत्सादयेयुस्ते क्रोधाबिष्टा द्विजातयः | 
ध्मायमानो यथा ह्यभिनिदेहेत्सवेमिन्धनम्‌ । [1290] 
तथा क्रोधाभिना विप्रा दहेयुः एथिवीमिमाम्‌ | 
न हि विप्रेषु жан राज्यं भुञ्जन्ति भूमिपाः । 
परिभूय द्विजान्मो हवाद्वातापिनहुषादयः | 
सबन्धुमित्रा ष्टास्ते दरधा त्राह्मणमन्युसिः । 
शरीरं चापि शक्रस्य कृतं भगनिरन्तरम्‌। [ 1295 ] 
ततो देवगणाः सर्वे इन्द्रस्यार्थे महामतिम्‌ | 
प्रसादे कारयामासुः प्रणामस्तुतिवन्दने: | 
तेन प्रीतेच सुश्रोणि गोतमेन महात्मना | 
तच्छरीरं तु शक्रस्य सहस्रभगचिह्वितम्‌। 
इतं нш क्षणेनैव निरन्तरम्‌ | [ 1300] 
हित्त्वा मेषस्य बृषणो गोतमेनाभिमच्रितौ । 
इन्द्रस्य षणो भूवा क्षिप्रं चे छेषमागतो । 
एवं 83% жаң देवराजः शतक्रतुः । 
अशक्तः शासितुं राज्यं किं पुनर्मानुषो g 1 
ऋधाविष्टो दृहेद्विप्रः शुप्केन्धनमिवानलः | [1305] 
भस्मीकृत्य जगत्सचे सूजेदन्यज्जगत्पुनः | 
देवान्स कुर्यादेवानदेवत्ताः | 
तस्पान्ोत्पादयेन्मन्यु मन्युप्रहरणा द्विजाः | 
महत्स्वप्यपराधेषु शासनं नाईति द्विज: | 


नच न च प्राणेवियोजनम्‌। [ 1310 
इस्यते त्रिषु gu बराह्मणानामनिन्दिते । l 


महाभारते [Чолу 


क्रोधाश्च विपुला घोराः प्रसादाश्चाप्यचुत्तमाः | 
तस्मान्नोत्पादयेस्क्रोध नित्यं पूज्या द्विजातयः | 

इञ्यते न स लोकेऽस्मिन्भूतो चाथ भविष्यति | 

Bey यो वै विप्रेषु राज्यं भुङ्के नराधिपः | [1815] 
न चैवोपहसेद्विमान्न चैवोपालभेच्च तान्‌ । 
कालमासाद्य कुप्येच्च काले कुर्यादनुप्रहम्‌ | 
संप्रहासश्र way न әбей नराधिपैः । 

aga चेव orate आज्ञा चास्य Rasa | 

सत्यानां летач पार्थिवः परिभूयते। [1820] 
अयाच्यानि च याचन्ति अवक्तव्यं gafa च । 
पूर्वमप्युचितेर्लाभेः परितोषं न यान्ति ते। 
तस्माद्भृत्येपु नृपतिः संप्रहासं fraud | 

न विश्वसेदविश्वस्ते विश्वस्ते च न विश्वसेत्‌ । 

सगोत्रेपु विशेषेण सर्वोपायेन विश्वसेत्‌। [18% ] 
विश्वासाद्भयमुत्पन्न॑ हन्याड् क्षमिवाशनिः | 
प्रमादाडन्यते राजा लोभेन च वशीकृतः | 
четат लोभं च न कुर्यान्न च विश्वसेत्‌ । 
भयार्तानां परित्राता दीनानुग्रहकारकः | 
तस्मात्कृत्यविशेषज्ञो नित्यं राष्ट्रहिते रतः। [1330] 
सत्यसंधः स्थितो राज्ये प्रजापालनतत्परः 1 

अलुव्धो न्यायवादी च षड्भागं चोपजीवति। 
कार्याकायविदेषज्ञः सर्वं धर्मेण पश्यति । 

स्वराष्ट्रेषु दयां कुर्यादकार्य न प्रवर्तते | 

ये Чаа प्रशंसन्ति ये च निन्दन्ति मानवाः। [ 1395] 
ag च मित्रवत्पश्येदपराधविवर्जितम्‌ | 
अपराधाचुरूपेण दुष्ट दण्डेन शासयेत्‌ | 


чё: प्रवर्तते Jaz O यत्र दृण्डरुचिनृपः | 
— (L. 1289) Do Ті 


मूलम्‌ ( for ర 
1290) Ts धारयमाणो ( for e) वाहिर्‌ | ШЕ 
wing). Ti M दहेत्सवमपींथन (for the Post. half). 
— (L. 1292) Gs न हि Jag विप्रेषु (for the prior 
half). — (D. 1293) Ts यथा हि (for वातापिः) 
m (T. 1296) Ола Mi -af ( for maa). жт, 
1297) Dio Өз प्रमादं कामयामासुः (for the prior half). 
61. ४.४ प्रसादः (бог प्रणाम-). -- (1. 1299 ) Ts ра 
(for -चिहितम्‌). - (L. 1301 ) ७.४ [ake मेषः (for 
मेषस्य): --(І. 1804) Dio मानुपा (for a), 

` — (LE. 1316 ) Dio T Gi. s. s [आ]प- ( for [ड]प-). Ті विद्वान्‌ 
) ) ७1. 8 sex ( for Sem). 

जण (1.1319) Ті तस्य (for चास्य). —(L. 1321 ) ба 
अयुद्धाने (for अयाच्याने ). — (L. 1322) Ті Bax ( for 
qim). 091. 3, qaacatiaeia: (for the prior half). 


— (1, 1323) Ті परिद्दासं Rasa ( for the post. half ), 
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— Line 1324 ( var.) 19, 136, 138% ; 136. 318% 
line 1. 


నోర 0151824) Mice अविश्वस्त (for `स); D* 
1-3 Mia नच ( by transp.); бі नाति-; Mi ош 
7, Өз om. (hapl.) lines 1395-1398. — Line 13307 
(var.) 19, 136, 13844 — (L, 1326) Ti RASA 
(for атат). — (1. 1328) Mis sare (for 
స Ts a कुर्यान्न ( for gaa च). —(L. 1329) 
ю T n Йа भयत्राता (for परि"). Таз 08४ 
ыы Бен (मिकी — Ті om. line 1330. — (7८ 
om. the ete Eier ter SS A 
зт त EE and the prior half of line 
post. half), AU) Ті ganana: (for the 
(for gd). — it 1333) Tas быз Mis सर्वै 
प्रवर्तयेत्‌ ( for = * 1334) Gos अकायें (for 4), 1 
= (1. 1338) ) —(L. 1337 ) Gs दुष्टान्‌ ( for gé): 
n hr. Digitizer ЕС भवतेते (for the post. half )* 
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arai विद्यते तत्र यत्र राजा क्षमान्वितः | 
अशिष्टशासन ad: शिष्टानां RITTA | 
वध्यांश्च घातयेद्यस्तु अवध्यान्परिरक्षति | 
अवध्या ब्राह्मणा गावो «айя पिता तथा | 
frat ग्रादयते यश्च ये च पूर्वोपकारिणः | 
faim न हन्तव्या यश्च सर्वातिथिनेरः 1 
धरणीं गां हिरण्यं च सिद्धान्नं च तिलान्घृतम्‌। | 1345] 
ఇల द्विजातिभ्यो తాగ राजकिल्बिषात्‌ | 
एवं चरति यो नित्यं राजा राष्ट्रहिते रतः। 
तस्य राष्ट्रं धने чїй यशः कीर्तिश्च वर्घते । 
न च чя «пе स नराधिपः 1 
पड्भागसुपयुञ्जन्यः प्रजा राजा न रक्षति। 
खचक्रपरचक्राभ्यां धनैर्वा विक्रमेण वा | 
निरुद्योगो नृपो यश्च परराष्रनिधातने | 
स्वराष्ट्रं निऽप्रतापस्य परचक्रेण न्यते | 
यत्पापं परचक्रस्य परचक्राभिघातने | 
RAT AHS राजा हतराष्ट्र: प्रपद्यते । 
मातुरूं भागिनेयं वा मातरं азі गुरुम्‌ । 
पितरं «1995 हन्याद्वातकमागतस्‌ | 
स्वस्य राष्ट्रस्य रक्षार्थे युध्यमानस्ठु यो हतः | 
संग्रामे परचक्रेण श्रूयतां तस्य या गतिः । 
चिमाने तु वरारोहे अप्सरोगणसेविते 1 
शाक्रळोकमितो याति संग्रामे निहतो 9:1 
यावन्तो लोमकूपाः स्युस्तस्य TAT सुन्दरि | 
तावद्वपैसदस्त्राणि शक्रलोके महीयते | 


[1340] 


[1350] 


[1355] 


[ 1360] 


—(L. 1339) Ті б: М वाते ( for бая). _- गृप 
om. line 1341, — (L. 1342) рю Т.з 68.4 दूताश्‌ 
(for eg). Ts [आपि (for (ఇ). —( D. 1343) 62 
आवते (for आह). టమ. 
EUM for the post, half), — Ts om. lines 1349- 
UR —(L. 1349) Ms [असो (६०९ स): —(1 1390) 
dA Ma ajra: ( for -युञ्जन्यः ). — ( L. 1351) Dio पर Gi 
MUN For aq). — G3 om. ( hapl. ) from the post. 
| of line 1352 up to the prior half of line 1354. 
ms Ts ga: (hapl.) lines 1353-1354. Ті ош. 
apl.) line 1354. —(L. 1354) Ts 01.28 M 
ШЫРШЫ (for the post. half). — (1. 1355) Ts 
D for ад). — (L. 1356) Ті бз Mus च ( for 
(for (1.1358) Mas तस्य (for स्वस्य॒ ) Ti राज्यस्य 
"షా Уеа). — (L. 1350) Gi: М विमानेन (for 
б 2) Ті Gig Мба: (for ते). — (L. 1362) 
"ay » (६07 स्युस्‌). — (Т. 1365) М.з राजपुत्रो (for 
(for th a L. 1356) Dio T G M: яаая శ 
* prior half). Dio T G M.i -पालनं ( for 
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यदि वे मानुषे लोके कदाचिदुपपद्यते | 
राजा वा राजमात्रो वा भूय़ो भवति वीर्यवान्‌ । [ 1865 ] 
तजायत्नो$नुकतंब्यः स्वराष्ट्रपरिपालने 1 
च्यवहारश्च चारश्च सततं सत्यसंघता | 
अप्रमादः प्रमोदश्च व्यवसायेऽप्यचण्डता । 
भरणं चेव सराना वाहनानां च पोषणम्‌ 
योधानां चैव सत्कारः कृते कर्मण्यमोघता। [1370] 
श्रेय एव नरेन्द्राणामिद्द चैव परत्र च। 
Colophon. 

महेश्वरः | 
पश्वः Wary ये हन्यन्तेऽध्वरेषु च । 
यूपे निवद्धा аён यथान्यायं यथाविधि। 
मन्नाहुतिविपूतास्ते स्वर्गं यान्ति यशस्विनि । 
तर्पिता यज्ञभागेषु तेषां मांसेवरानने | 
अम्यखिदशाओव ठोकपालाः सहेश्वराः । 
तेषु तुष्टेषु जायेत तस्य यज्ञस्य यत्फळम्‌॥ / 
तेन संयुज्यते देवि यजमानो न संशयः | 
सपत्नीकः सपुत्रः स स पितृभ्रातृसिः 861 
ये तत्र दीक्षिता देवि सर्वे स्वर्ग प्रयान्ति ते । [ 1380] | 
таз सर्वमाख्यातं भूयः श्रोतु किमिच्छसि | 

उमा | 
भगवन्सर्वभूतेश झलपाणे FARGI 
श्रोतुमिच्छाम्यहं qu सर्वेषां गृहमेधिनाम्‌ | 
єй चरितं तेवां Раа प्रभो | 
таяй: कथं तेषां 14419911694 । 


[1375] 


[1385] 


T जा उ the prior 
—(L. 1367) Ті ब्यवहारविचारश्व ( 
— (L. 1368) Ts Мі gam (for प्रमोद)” 
[अ]चण्डता )- — (L. 1871) Ті 44 $ 
— Colophon. — Adhy, name i 


dam राष्ट्ररक्षणफळवर्णनं? М उमाः | 
pL Y E S Е рю T:s Gas 198; E 
б.з эй 192; 312.8 193; Mi 191, — T1 те 5 
महेश्वरः) —(L. 1373) ро Ts 6 న్‌్‌ 
баа): = (і. 1374) 77 Rpa ( "s RC 
— (L. 1315) Te -मक्षेपु ( for -मागेषु), — a ДЕ 
G3 om. ( hapl. ) 38%: (61.8 une నా. 1% 
атлет यत्फळं (for the post. hali ). An. 
1379-1381. --(1- 1379) ро Таз G a (f = ; 
Мая पित्रा (for nae) 


—(L. 1381) D» Be bts e 


'#). 
half ). 
Ti [sr] бат ( for 
अयो (for 3er एव) 
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वतेमानाः कथं सर्वे प्राशुवन्त्युसमां गतिम्‌ | 
एतस्सवं समासेन TGA मानद | 
महेश्वरः | 
न्यायतस्त्वं महाभागे श्रोतुकामासि भामिति | 
प्रायशो रोकसबृत्त मिष्यते गृहवासिनास्‌। 
तेषां संरक्षणार्थाय राजानः бент 881 [ 1390 | 
सवेषामथ went чї सामान्यतः క్లూ | 
विद्या वार्त्ता च सेवा ч FRE नाव्यता तथा | 
इत्येते जीवनार्थाय matai निहिताः प्रिये । 
अपि जन्मफरूं तावन्मानुषाणां विशेषतः | 
विहितं तत्स्ववृत्तेन तन्मे निगदतः agı [1395] 
कमेक्षेत्रं हि मानुष्यं भोगदुःखयुताः परे । 
सवेषां प्राणिनां तस्मान्मानुष्ये वृत्तमिष्यते | 
विद्यायोगस्तु सर्वेषां чїйя विधीयते | 
कार्याकार्य विजानाति विद्यया देवि नान्यथा | 
Ram स्फीयते ज्ञाने запечча дч | 1400] 
uut विनीतास्मा सर्वार्थस्य च भाजनम्‌ । 
чта चिद्याचिनीतेन लोके संजीवनं सुखम्‌। 
आत्मानं विद्यया तस्मारपूरव कृत्वा तु भाजनभ्‌ | 
ЧӘР जितक्रोधो भूत्वास्मानं तु भावयेत्‌ । 
भावयित्वा तथात्मानं पूजनीयः सतामपि | [1405] 
SV वृत्त वा पूवमेव समाश्रयेत्‌ । 
ee 
halt of line 1385. —(T, 1385 
तेपां). - (L. 1388 ) Gi-s सुः (for ఇ), —(L. 
1889) Ті -मेथिनां ( for वासिनाम्‌). — (L. 1390) Dio 
G Ms संस्कृता (for संस्मृता ) . —(L. 1391) Gis एव 
(for अथ). Ті वणार्ना (for मत्योनां ). Ga ad (for 
बृत्ति) - (1. 1392) Ti sans कारं तथा ( for the 
post. half). —( L. 1393) Gs तथा (for प्रिये). — (1. 
1894) Ті मनुष्याणां ( for माचुपाणां). — (L. 1395) Dio 
T бз-і तन्मे эг समाहिता ( for the post, half ). — (L. 
1396) Та ७1. e.a gq- (for भोग- ) m भोगयुक्तास्तथापरे 
(for the post. half). — (1. 1397 ) Dio Т.з G 
वृत्तिर्‌ (fo чча). —(L. 1398 ) Mas గ ( for 
sim). — (17. 1399) T Gx विजानंति (for ар), 
Gs om. from the post. half up to the prior half of 
line 1403, — (L. 1400) Ті [आ]न्वीयते (for ఇ ). 
Та शानं (for maa). Tr -fazia (for “विदशनम्‌ ). 
= (1.1401) Ti असो लोके (for ағай). Gis भामिनि 
(for WIE). — (1. 1402) Dio Ts Gi. 8.4 Mi शुभं 
(for सुखम्‌). Ті SATE, जीवनं spi (for the post. half No 
— Ti om. line 1403, — (I. 1404) Dio Та G Ms 
भूतात्मानं (for भूत्वा). — (L. 1405) Dio Ts G Ms 
sat (for чат). —( L. 1406) Ті पूर्वमात्मानमाश्रयेत्‌ ( for 


) आ Gi Ig ( for 


महाभारते ; [Noli 


इष्यते युइनालाय दारकमै यभापुरस्‌ | 

यदि चेद्वियया चेव बृत्ति काङ्केदथास्मनः | 
राजविद्यां तु वादेऽपि लोकविद्यासथापि वा | 
तीर्थतश्चापि ग्र॒ह्वीयाच्छुश्रूषादियुणेधुतः | [140] 
मरन्थतश्चार्थैतश्चैच रढीकुर्यात्परयत्नत: | 

एवं विद्याफरूं देवि प्राझुयाञ्ञान्यथा чї: | 
न्यायाद्विद्याफलं चेच्छेद्धर्म तत्र वजेयेत्‌ | 

यदि चेद्वात्तेया aft miga विधिपूर्वकम्‌ | 

क्षेत्रे जलोपपन्ने च तद्योग्यां shart | [1415] 
वाणिज्यं चा यथाकालं कुर्यातहेशयोगतः | 

सूल्यमर्थ प्रयास च чїч फलोदयो | 
чача देशे गाः पोपयेडुवम्‌। 

बहुप्रकारा बहवः पशाचस्तस्य साधकाः | 

यः कश्चित्सेवया बृत्ति mya मतिमान्नरः। [ 1420] 
यतात्मा श्रवणीयानां भवेद्वै संप्रयोजकः | 

SAM वा कमेयोगाद्वा योधनाद्वा समाश्रयेत्‌ | 
ятїчє समाश्रित्य तदा чаї भवेत्‌ | 

यथा यथा स तुष्येत तथा संतोषयेत аң! 
अचुजीविगुणोपेतः कुर्यादाःमार्थमाश्चितः। [1420] 
Rist नाचरेत्तस्य एषा सेवा समासतः। 
Periti तेन गतिमन्यां न लक्षयेत्‌ | 

कारुकम च नाव्ये च प्रायशो नीचयो निषु | 


the post, half ). — Tı om. line 1407. — (L. 1407) 
Dio 13, 8 G इत्येनत्कुल्वालाथ (for the prior halt). D» 
126 यथा पुरा; Ms यथाकुलं (for 'पुरम्‌ ). — (2.2140) 


Dio Ts G -विद्यानु- (for -विद्यां तु). —(L, 1411) D: 
Tas & gd; М, ग्रृही- (for दृढी- ). — (L. шз) 
oe न्याय- ( for न्यायादू ). 1.8.५ -फलानि ( for 98 
ж). 


x —(L. 1414) Dy Tas © यादिच्छेदू (for aft 
ERO —(L. 1415) (1-3 wai; Gt aurai (for 
Tarai). — (L. 1416) Ті fr (for वा). ale 
A) Ті व्ययाव्ययौ ; Та 1,3 М व्यथोदयो (for set 
द्या). Dio Ga; विचायों च ब्ययोदयौ; Та “यीथ व्या 
saat ( for the post. half). — (L. 1418) Dio T. 
SEIS ДЕ बकञ्च). Ts देवि ( for 23). = 

0) 2H Wit; ७1.2 आकांक्षेन्‌ (for arga )« g 
ЗТ батас: (for the post, half), — (L. 1422) T 
am (for qq.) Mis योधत्वाद्‌ ( for аг). ९५ समा 
ee ma). — (T, 1423 ) Dio Tis (य. 
aa КЕТ सदा ) तत्संप्रयोजयेत्‌ ( for the 
(for “а Т oe ee) Dio Тыз ih, 58442 
—(L. Mas) ты, бү (for the post, alf): 


eui С. Gis4 M 5 Dn 
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हयोरपि यथायोगं न्यायतः कमैवेतनस्‌। 
आजीवेम्योऽपि सर्वेभ्यश्चाजैवाद्वेतनं हरेत्‌। [1430] 
अनार्यवादाहरतस्तचु पापाय कल्पते | 
aia पूर्यमारस्भांश्विन्तयेत्नय़पूर्वकम्‌ | 
aragna देशकाळी च झक्तितः। 
ERMA प्रवासं TART च ERRIA | 
саата संचिन्त्य బ్లా? देवाचुकूळतास्‌ । | 1495 | 
अतःपरं समारम्भेचच्राव्महितसाहितम्‌ | 
वृत्तिमेवं समासाद्य तां सदा परिपालयेत्‌ । 
दवेवमाळुयविधेश्यो я чит यथा | 
पाळवन्वर्धयन्छु їн प्राप्य न विनाशयेत्‌ । 
Aaa गिरिसंकाहामक्षतो द्यनपेक्षया | 
आजीवेभ्यो ча प्राप्य 9991 nr: 
घर्मायार्थाय कामाय आपस्पशप्ननाय च | 
चतुर्ष्चपि Rag विधानं ZT शोभने । 
यज्ञार्थ चान्नदानाथ दीनाजुग्रहक्कारणात्‌। 
देवब्राह्मणपूजार्थै Raia Wd 
жетй संनिवासार्थं क्रियानित्येश्र धार्मिकैः | 
एथसादियु Bag धर्मार्थं संत्यजेद्धनम्‌। 
घर्सैकार्ये धनं दद्यादनवेद्ष्य फलोदयम्‌ | 
ऐश्वर्वस्थानलासाथ राजवाछभ्य्रकारणात्‌। 
वार्तायां च समारम्भे WMATA | 
зат च विवाहे च पुत्राणां बृत्तिकारणात्‌ | 


[1440] 


[1445] 


[1450] 


RS — — — 1455) Dio 


— Ti om, line 1497. — (1.1430) 6.34 fe (for 
ऽपि). Dio Тез © пая (for wr). — (L. 
1432) Ts q तेषां (for өші). 02 आरंभ (for आरः 
saia). Gs आत्म- (for qq-). = Ti om. line 1133. 
—(L.1433) Dio Тз Gi युक्तितः ( for x) —( 
1431) Tis 51-3 M प्रयासं (for said). —(L, 
1505) Dio Ts Gri देवानु- (for 37). — (Le 1436) 
1 यदात्म- (for qqga-). — (L. 1437) T: бз,% एव 
бог ei). — Ti om. lines 149821430 NN 
) T2 Gi зза; Ts gui; 62 मन्यते (for 
अश्यते). Са तथा (for qur). — (D. 1443) Tis 


G > * 
і भोजने (for gm). — (D. 1444) Ma ज्ञान (for 


T — (T. 1446 ) Dio Ta Gi ord (for geri). 
OAM संनिपातार्थ (for the prior half). — Ti om. 
a 1447-1456. — (D. 1447 ) Gz om. aag Ts 
वाताया тач ( for the post. halt ). —(L. 1450) МА 
(ae ( for यां). Dio Та бі gala 7 Gs मावृमित्रः 
గా ). Өз अमात्यमपरिग्रही (for the post. half). 
(Te 1451) Mi gi (for яй). —(® 1453) 
ња © Bag (for तिभः )- 


अंनुशासनपर्थ 


(р. क) 


[ No.15 


एवमादिषु चान्येषु अर्थायै Rusa | 
अनुबन्धं फलं हेतुं сп वित्तं परित्यजेत्‌ । 
अनर्थ атай हाथों अथे चेव फलान्युत 1 
नाधनाः AGAMA чач | 
तस्मादनं रक्षितव्य दातव्यं च विधानतः | 
झारीरपोपणार्याय आहारस्य विशेषणे । 
नटगान्धर्वसँयोगे कामय्ात्राविह्ारयोः । 
मनःप्रियाणा संयोगे प्रीतिदाने 929 च । 
एवमादिषु चान्येषु कामायै विसुजेद्वनम्‌। 
Aart गुणदोषों तु मात्रया तत्र संयजेत्‌ | 
चतुर्थं संनिदथ्याच आपदर्थं चिसते | 
राज्यअंशविनाशार्थ दुर्मिक्षाभ च शोभने । 
महास्याधिविमोक्षार्थ ажа कारणात्‌ । | 1465 ] 
तरणा ग्रतिकाराय साहसेश्चाप्यमर्षणात्‌ | 

प्रस्थाने चान्यदेशार्थमापदां विप्रमोक्षण । 

एवमादि ఇడా संनिदृध्यात्खक Чч | 

सुखमर्थवतां लोके इच्छाणां बिप्रमोक्षणम्‌ । 

qa नाखि धनं किंचिततस्य लोकद्वयं न च । |1470) 
अशनादिन्द्रियाणीव सर्वमर्थाअवर्तते 1 
निधानं मात्रया कुर्यादन्यथा fet ब्रजेत्‌ । 
एवं देवि मनुष्याणां लोके स्वाजीवनं प्रति | 
एवं युक्तस्य लोकस्य लोकय 9 पुनः झणु । 
धन्य यशखमायुष्ये स्वर्गीय परमं वचः | 


त्रिवर्म च यथा युक्तं स्वयां संविधीयते | 


[155] - 


[ 1460 ] 


(14751 


Tas Gs 297% ( for फळं 29): i : 
68.4 Mis aå (for 91): — (L. 1456) Dio 79.8 


Gaa अर्थ (०7 अर्थान्‌): Юю ar (for यत्नः). —(1 i 
шт) Ti तथा नरः (for йз ae — (7 1458) © 
67-3 झरीरगेवणार्य च (for the prior half 
lines 1459 and 1461. —(L. 1461) 61.3 эй 
दामा). (1 1462) Dio T2.3 G ara (for 
__( ए. 1454) Ті तया धनं (for 
om. the post. 
half of line 1467. 
au) (£ 1 | 
om. lines 1469 aud 147 
& [दोर (for Lele )- Do 
1472) Dio Tas E 
यः gc) ( 7० 
G3 54 
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तथा संवतेमानास्तु «191899104: | 
काल्योत्थानं च शौचं च देवब्राह्मणभक्तता | 
गुरूणामेव शुश्रूषा ब्राह्मणेण्वसिवादनस | 
प्रत्युत्थानं च बृद्धानां देवस्थानप्रणामनस्‌। | 1480 ] 
आभिसुख्यं पुरस्क्ृष्य अतिथीनां च भोजनम्‌ | 
बृद्धोपदेशकरणं श्रवणं हितपथ्ययोः | 
पोषणं заада атата: | 
न्यायतः कमकरणमन्यायाहितवजेनसू | 
सम्यग्वृत्ते स्वदारेषु दोषाणां प्रतिषेधनम्‌ | 
पुत्राणां विनयं कुर्यात्तत्तत्कार्य नियोजयेत्‌ । 
बजैनं चाञुभार्थानां झुभानां जोषणं तथा | 
कुछोचितानां धर्माणां यथावत्परिपालनस्‌ । 
वर्जन कलहादीनां भक्त्या संशमनं तथा । 
सतां व्यसनसंयोगे र्वदाकत्याभ्यवपत्तित! | 
दीनानां संग्रह चेव नानुशंस्यच्यपेक्षया | 
अबद्धानृतघोराणां वचनानां бачча, | 
कुलसंधारणं चेव-पोरुपेणेव чя: | 
एवमादि झु सर्च तस्य बृत्तमिति కా 
बुद्धसेवी чае Бата ज्ञानकाङ्ल्या। [1495] 
पराथे नाहरेदरव्यमनामस्त्य तु सर्वदा । 
न याचेत परान्धीरः स्वबाहुबलमाश्रयेत्‌ | 
=й सदा रक्षेदाहाराचारयोरपि । 
हितं पथ्यं सदाहारं जीणे भुञ्जीत मात्रया | 


[ 1485] 


[1490] 


मंहासारते 


[ No. 15 
देवतातिथिसक्कारं कृत्वा सर्व gay І 
शेषं भुञ्ेच्छुचिभूस्वा न च भाषेत Ра 
प्रतिश्रयं च पानीयं aie Rat च ae: l 
WRU: RETT वरसांश्च पोषयेत्‌ | 
बहिर्निष्क्रमण चेव कुर्यात्कारणतो Ват 
मध्याह्ने атай दा गमनं नेव रोचयेत्‌। [ 150 
विषमाच्चावगाहेत хеп सममाचरेत्‌ | 
यथायव्ययता लोके enmt प्रपूजिता | 
अयशस्करमर्थन्न॑ कर्म यत्परपीडनम्‌ । 
भयाद्वा यदि चा लोभान्न कुवींत कदाचन | 
IRE amera दूरतो गुणदोपतः | 
आरभेत तदा कमे әй चा यदि चेतरत्‌ । 
आत्मा साक्षी भवेज्वित्यमास्मनस्तु झुभाझुभे। 
मनसा BAU चाचा न च काङ्केत पातकम्‌ | 


[ 1500] 


[ 1510] 


Colophon, 
SHI | 

भगवन्भगनेत्रन्न कालसूदन शंकर । 
इमे तु वर्णाश्चत्वारो विहिताः स्वितस्व भावतः । [1515] 
उताहो क्रियया वर्णाः संभवन्ति महेश्वर | 
एष मे संशयप्रश्नस्त से छेत्तुं анё 

महेश्वरः । 
स्वभावादेव विद्यन्ते चत्वारो घराह्मणाद्रयः | 
एकजात्याः सुदुष्प्रापमन्यचणेस्वमागतस्‌ | 


G4 end च परमं यशः (for the post. half). — ( L. 1476 ) 
Gia -वगो हि (for -aÑ च). Юю Ta ७2.3 Ms. त्रिवर्गो 
हि (Ma °й узах युक्तः (for the prior halt). — (Т, 
1477 ) Ts तथा संवतेमानस्तु ( for the prior half), Ті 
gam (for 7%). — (L. 1478) Gs. कल्योत्थानं ( fov 
ar). Dio T?,3 (1-3 -भक्तितः ( for изеп). — (L. 
1479) ७१ अपि (for ux). = (1.1481) Do Тоб: 
Mi पूजन (for d). — (1, 1484) Ts Gi-g -वसित्ं 
(for ааа). — (L. 1485) Ga दोषं प्राते निषेधनं ( for 
the post. half). —( L. 1486) M. नियोजनं (for "Sa ). 
Dio Т Gz« तत्त्कार्य नियो जनं (for the post. half). 
— Ті om, line 1487. Dio T G Ma om. (1201. ) lines 
1489-1492. --(Т, 1493) бі ఇ (for the second [=]а). 
— Ті ош, line 1494. - ( L. 1494 ) ро इदं ( for 
इति). Dio Ts Gi स्थितं (for स्मृतम्‌). —(L. 1495) 
97.8 हिताथी (for 47). -- Оз om. lines 1496-1500. 
— (1. 1496) Ті qi аг бая ( for the prior 
half). Ті ош, the post. half and the prior half 
of line 1497. --(1, 1499) Mis सराहाराज्‌ (for 
ш). Mis जीणों (for जीर्ण). — (Т, 1502) Dio 


Тз ౮61.84 Mi च सर्वतः; Ti प्रदापशेत्‌ ( for च adm) 
TD ош, line 1503, — (T, 1503) Dio Ts 92-1 Mi 
ЖӨНІ ялақ( Өз सततं द )याद्वाश्वैव dae. (प 
1504) Dio T Gay Ms [slf बा ( for фаг). o 
1505) Gis गमनाय न {£०7 "न Ҹа). Ті ата ( for 
wa"). — Ti om, lines 1506-1511. — (1. 1506) 
Dio Ta G మ विषयान्‌ ( for шта). Dio Ts G amal 
उ BATRA (for the post, half). — (L. 1507) б 
ч; бз [आस्य (for [आ]य-). Dio Тв Gra प्रपूजित। 
ба "जन (for 'जिता). —(L. 1509) Tz, s 01. ४. Мі 
qua (by transp.). — ( 1. 1510) бъз Ms पुरतो 
oe hee ІЗ 1511) Mss qa: ( for UU 

REN z 10 G Ms RH- आत і 
कुयाञ्चवात्मनः शुभ ( for the Bae Lai). тац 


—4 

COR ume: Do Taa 01 М उमामहेश्वर संवाद: 

199 ; Ma 1a, Dio Taa Gaa Ma 199; Ti бла Mi 
3 t; 91. — (1. 1515) Dio 19.8 


Dio Тг G24 
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Appendix 1] 
ag कर्म व्रिशेषेण झुनजैन्मनि जायते । | 1520] 

तस्मात संप्रवक्ष्यामि TAT कसे पाकतः | 
ब्राह्मणस्तु नरो BAT स्वजातिमनुपालयेत्‌ | 

ze ब्राह्मणकर्माणि वेदोक्तानि ससाचरेत्‌। 

सत्याजैवपरो ээп दानयज्ञपरसथा | 

qat जात्यां समुदितो जातिधर्मात्र हापयेत्‌ । | 1525 | 
एवं संवर्दमानस्ठु ETA गतः पुनः | 
ад चाभिजायेत жїїт भामिनि | 
ततक्षे ब्राह्मणों भूत्वा तथैव 99 जायते | 
एवं स्वकर्मणा ней: स्वजाति TAA पुनः | 
अपरस्तु तथा कश्चिह्नह्मयोनिसमुद्भवः | 
अवमस्येव तां जातिमज्ञानतससाइतः | 
अन्यथा वर्तमानस्तु जातिकर्माणि AIAT l 
paf E झूद्धकर्माभिकापया । 
ఇషా सह чале शो चमङ्गखवजितः | 

स चापि कालधर्मस्थो чаду दण्डितः। | 1535 | 
यदि जायेत मर्त्वेपु ux एवासिजायते । 
SIX एव भवेद्देवि ब्राह्मणोऽपि स्वकमेणा । 
तथैव झूद्रस्त्वपरः झूद्॒कर्माणि аза | 
सत्याजेवपरो भूत्वा दानध्मपरस्तथा d 
मत्रत्राह्मणसत्कर्ता मनसा ब्राह्मणप्रियः । 
एवंयुक्तसमाचारः शूद्रोऽपि मरणं गतः | 
स्वर्गलोकेऽभिजायेत तव्क्षये 99 जाग्रते | 
ब्राह्मणानां कुले ней वेदस्वाध्यायसंयुते | 


(15301 


[1540 ] 


पुनर्भवन्तु प्रीत्यापि त cz fee | 

— Ti ош. (hapl.) lines 1516-1521. — ( L. 1517) Dio 
Tas ui; Gi: om.; Gas Мі ud (for एप). शर 
1519) 313 एवं (for uq-). Gus आगताः (for аа). 
Sí D. 1531 ) Dio Ts. ३ ¬ ӛзі प्र (for sum). 
9 чїй; 02.9 पाकजं (for "तः ). Ts mai कृतपातकः 
(for the post, halt). — Gs om. ( bapl.) from the 
ро half of line 1522 up to the prior half of liae 
1324. — (т, 1532) Dio T 03.25 pra (for a). 
The ШЗ ) Ті समाचरन्‌ (for 784). — T om. 
तस्यां) 925. — (L. 15:5) Dio Тг. з 03-і मत्यां ( for 
Мше = Те जातिवरश न aqua, (for the post. half ). 
ved )Tis greqi. — Gs om. ( hapl. ) lines 
G ae —(L. 1597) T Gua खर्गलाके हि जा( Te? 
-मोगाय ) जा)येव ( for the prior halt). Ts Леа (for 
Tae m Gs ош. lines 1525-1529. —(L. 1533) 
—(L. ls चदकमाभिछामान्‌ ( for the post. E 
1538) Ts 2 Таз Gas काले ( for काल ) (h 
554 ( for झुद्रस्तु ) - —(1. 1242) Ts -लोके 
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अनुशासनप 


.-संकुले ( for -संयुने )- 


[ No. 15 


एवमेव सदा लोके чї ब्राह्मण्यमामुयाद | 
एवं क्षत्रियवेश्याश्व AIAN संयुताः І 
स्वकर्मणेव जायन्ते विसिहे्वश्रमेघु च । 
ча जातिविपयांसः प्रेयभावे भवेन्नणाम्‌ | 
अन्यथा तु न शक्यन्ते लोकसंस्थितिकारणात्‌ ॥ 
तस्माज्ातिं గగ? तु чөп पण्डितः । 
सर्वथा तां ततो ча पुन भ्रस्यते "ПІ [1550] 
इति ते कथितं देवि भूयः श्रोतुं किमिच्छसि | 
उमा । 

जन्मप्रभृति कैः Fel लभेजन्मफळं नरः | 
शोभनाझोभनं азаа । 

महेश्वरः । 
कर्म ің लिप्येत आजवेन समाचरन्‌ | 
आत्मैव तच्छुभं әліңді नेव योजयेत्‌। [ 1555 | 
शठेषु शठवत्कु्यादर्येप्ृजुवदाचरेत्‌ | 
आपत्सु नावसीदेच धोरान्संक्रामयेस्परान्‌ । 
атда सर्वकार्याणि et чї समारभेत्‌ । 
अनर्थाधर्मशोकांस्तु यथा न प्रामुयात्स्वयम्‌ । 
प्रयतेत तथा कतुमेतद्भत्त समासतः | 
एतद्वृत्तं समासाद्य गृहमाश्रित्य मानवाः | 
निराबाधा निरुद्वेगाः प्रामुवन्त्युत्तमां गतिम्‌ 
сазға“ नित्य सर्वेषां ग्रहवासिनाम्‌। 
एवं गृहते नित्यं वर्दितब्यमिति स्थितिः | 
qaad मया परोक्त किं भूयः श्रोतुमिच्छसि | 1265 | 


11545) 


[1560] 


fe; Gt Mg (for 9360): —(L. —— [३ ` ` Gr 
— Ti ош. line 1548, — (1. 
тәй ga (for аяға). —(L 
‚ तथा; Te सदा (for adr). 
Та geaa (for яза). — (L. 1551) Gas कि भूयः 
данған (for the post. half). — (1.1552) Gi-s 
—(L, 1553) M- अधिकारि- ( for 
a (2-५ Ма ай; Ts वद (for аза): E 
-( 15 1554) D» 13,3 Gs समाचरेत्‌ (for tj). 
— (1. 1555) Ті आत्मनः (for ada). Dio S(except | 
Gi) aga 932504 (for the post. half ). 2106 | 
1556) Dio Gs आ a T: Gra ఆక్‌. 
for zg). -( ie 
av ағ). Р” ба aera | 
post. bali ). — (1.. 1558) Ts Gi सदेन >= 
T: aaa (for 24). —(L. таан 
ust for сс el न 
ті ( for तद्‌ )- —(L 1562) D: с 


(for बाधा): — 


1548) Dio Tz. a G Mi 
1550) Dio Ti. 2 Gs М 


कः (for 42). 
पार). 1270 Ті, 


వా a 


Appendix 1] 


उमा। 
सुरासुरपते देव वरद प्रीतिवर्धन | 
атаач ये केचिदाब्याः छेशविवर्जिताः | 
gar विविधान्सोगान्दयरन्ते निरुपद्भवाः । 
अपरे छेशसंयुक्ता TAT भोगवर्जिताः 1 
Вена aig’ झोके न समस्वेन कल्पिता: । [ 1570] 
чарх महादेव कोतूहरमतीव मे । 

महेश्वरः | 

न्यायतस्स्वे महाभागे श्रोतुकामासि भामिनि | 
WY तत्सर्वससिलं मानुपाणां हितं वचः | 
आदिसगे पुरा ब्रह्मा TATTERI: | 
नित्ये न भवतो ह्यस्व रागद्वेषौ प्रजापतेः। [ 1575 ] 
तदा तस्मात्समाः सर्वे AYA: सर्वेतो नराः | 
एवं чабат तु युगे काल विषयात्‌ | 
RR तत्र विषमं बुद्धिम हिताः । 
तेषां हानि ततो दृष्टा तुस्यानामेव भामिनि | 
बरह्माणं ते समाजरसुस्तस्कारणनित्रेदकाः | [ 1580] 
कतुं नाईसि देवेश पक्षपातं afters | 
पुत्रभाचे समे देच किमथे नो भवेस्कलिः । 
इत्येवं तेरुपालब्धो ब्रह्मा चचनमत्रवीत्‌ | 
यूयं मा का से रोष wrzd स्मरत प्रजा: । 
gena युप्माकं मथितं हि झुभाझुभम्‌। | 1585 | 
FET कुरुते कमे ताइशं TAT | 
स्वकृतस्य फलं SER часіна 
एवं संबोधितास्तेन жечї स्वयेसुवा i 
Wise कर्माणि झुभान्थेत्र प्रपेदिरे । 


एवं विज्ञाततच्तास्ते दानधभैपरायणाः। [1590 1 


महाभारते [ Қо, 1 


शुभानि विधिवस्दवत्वा कालधर्मगताः पुनः | 

तानि दानफलान्येव सुझते सुख भो गिनः | 

wad तु नरस्तस्मात्स्वयसेव प्रपद्यते | 

अपरे धर्मकार्येभ्यो RIA కష | 

कदर्या Megara ग्रायेणात्मपरायणाः | 

TEM सरणं STET: पुनर्जन्मनि शोभने | 

दरिद्राः केशसंयुक्ता asp न संशयः । 
EE 

amie थे केचिद्धनधान्यसमन्विताः | 

भोगहीनाः प्रदृश्यन्ते सर्वभोगेषु qa | 

чуна फिमर्थ ते तन्मे झंसिहुसईसि। [ 1600] 

Heat: 1 

परैः संचोदिता धर्म gA न खकासतः । 

स्वयं श्रद्धां аса कुर्वन्ति ч хара च | 

SERT सरणं प्राप्ताः पुनजेन्मनि शो भने | 

फलानि तानि संप्राप्य уй न कदाचन | 

रक्षन्तो वर्धयन्तश्च आसते निथिपालवत्‌। [1605] 
उसा । 

केचिद्नविशुक्ताश्च भोगयुक्ता महेश्वर । 

AGM: Paes तन्मे शंसितुम हसि | 

महेश्वर: 1 

ATT ये तु धर्सकामाश्च दुर्गताः | 

परोपकारं Fife दीनाइुग्रहकारणात्‌ | 

жетер परधनं नष्टं वान्यैंडेत घनम्‌ । [1610] 

नित्ये ये दातुमनसो नरा वित्तेष्वसत्खपि | 

काल्धरमैवशं प्राप्ताः पुनजेन्सनि ते नराः | 

एते धनविशुक्ताश्च भोगयुक्ता भवन्त्युत | 


[1595] 


m 


1064) Dio Ts Gs 25 (for UHR). —(L. 1567) 
Ті लोके (for केचिदू ). "Ti erem: कोशविवर्धनाः (for the 
post. halt), — (IL, 1568) T2 मानुपान्‌ ( for विविधान्‌ ). 
Ті ससुखा (for दृद्यन्ते ). -- (Т. 1569) Ті केचित्कुशेन 
संयुक्ता ( for the prior half). -- (1,1270 ) Gis सम- 
<iq न wg: ( for the post, halt ) — महेशः ( for 
uu). — ( 1५. 1572 ) Gas g-(for त्वे). — Tı 
om, line.1575. — (L. 1575) Gs तथा ( for чат). Dio 
709, 8 62-41 सुराः; Мі सदा (10 समाः). — Ts om. line 
1919. — (L. 1579) Dio हि azat; Ts हि स ततो 
(for हानि ततो). -- (L. 1580) Dio Tas 02-1 M 
Ama (for aay). Dio Т2.з Gs तत्कारण- ( for कार- 
mr). -- (L. 1583) Di» Tas 09.4 एवमेतेर; Gs 
ఇ एवं àq (for इत्येवं іс). --Ті om. line 1684. 
—(L. 1584) Dio Таз G яа (for कार्ट). —( L, 
1587 ) G2 योक्तुम (for ЯҒ). - (1.1588 Rag 


(for it). Dio T G ar. ( for gm). —(L. 1589) 
T Brau: (for वत्य). — Mi-a ош, line 1590. —(J+ 
1550) Ті Gz, ३ Мі एवं Rare मत्योस्ते (for the prio 
half). —(Z. 1891) Dio Ті бз М qeni (ІШ 
WE). — (L. 1599) Gia -भानिनः (for -भोगिनः)' 
2९८ 1893) Ma च (10० तु), — (D. 504) 7 
Cho Мі कर्म- ( for wi-). Dio Тез бі -कामेभ्यो (007 
UAPPUD). Dio Taa G च (£०7 तु). — (L. 1596) 
Ts aga (for SH). — (І. 1597) Dio T бз- M 
CURT (for -dumr). —( 1, 1599) Te qmd 
सत्स्वांचे ( £०7 the post, holt). — G2 om. ( hapl.) lines 
1601-1607. —(r, 1601 ) ७3.४ प्र- for d). ए? सः 
ets చ Ст. 1603 ) Ts धर्मश्रद्धा पुए 
S (for the prior half) — (L. 1608) Ts -कामाथे 
f AE пе )- NU TnT: ( for gitar: ). - (2. 

RC or प्रति CU 
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अतैदानोपदेश या कतैव्यसिति निश्चमः 1 
ते कथितं देवि किं भूयः ओोतुमिच्छसि । [ 1615] 
Colophon. 
डमा | 


zii 


भगवन्देवदेवेश त्रियक्ष IAA | 

माजुयास्यिविधा देव इश्यन्ते सततं विभो । 

आसीना एव pue स्थानैश्वयेपरिमहैः । 

अपरे чача तु लभन्ते मोगसंग्रदस्‌ । 

अपरे यतमानास्तु रभन्ते न तु किंचन | 

зч कर्मविपाकेन तन्मे HERI І 
सहेश्वरः। 


[ 1620] 


न्यायतस्त्वं महाभागे श्रोतुकामासि भामिनि | 

ये लोके मानुषा देवि दानधर्मपरायणाः | 

पात्राणि विधिवज्ज्ञास्वा दूरतो 898149: | 

अभिगम्य स्वयं तत्र ग्राहयन्ति प्रसाद्य च। | 1625 ] 
दानानि चेङ्गितेरे्र तेरविळातमेव वा | 
पुनजेन्मति देवेशि ताइशाः शोभना नराः | 
अयल्लतस्तु तान्येच फलानि AAA | 
आसीना पुव BAA भोगान्सुकृतभोगिनः І 
अपरे ये च दानानि ददत्येव प्रयाचिताः । 
यथा यथा ते दीनस्वाएपुनर्दास्यन्ति ₹ | 
तावस्कालं तथा देवि एुनजन्मनि ते नराः । 


[1630] 


(for gd नम्‌). ~ (1. 1611) Ts बै (for а). — ( T 
1613 ) Dio Та. s 61.3.५ Ms -ह्दीनाञ्‌ (for -वियुक्ताश ) « 
Ta एते АВ ата (for the prior bal). — 02-1614) 
Ti धर्म (for чй-). — Colophon. Sub-yarvan + Mi-3 
दानधर्म, — Adhy. name : Dio उमामहेश्वरसंवांदे भोगानुभव* 
विधिः; Tas उमामहेशवरसंवादे Martins; 02 3486 
खरसंवादे भोगविधिः; М उमामदेशवरसंवादः, — 477४-४० i 010 
Тзв 621200; Ті б.з Mi 194; Me.s 195; Ms 194. 
— (1. 1616 ) М.з sqq- (submetrie) ( for 899). 
—(L. 1619) Te लभते (for x). 97.8 М ఇరగ 
(for а). —(L. 1620) ७1.३ इतरे (for 910). 
Dio T быз Mi च (for the first तु). — (L. 1621) 
Ta चमे- (for करमे-). — T महदेशः; Оз शिवः (for महेश्वरः)- 
—T om. line 1622, — (1.1622) Ts.s Ма मामिनी- 
T (L. 1623) Ta ७2 लोका (for sim). Юю arg (for 
पा). —(L, 1624) Dio T М» [s]ft ( for ғ). 
ing reads lines 1625-1628 after line 1633. — (1 
ak Ті आइवित्वा (for afa). = (Le 1626) Dio 
ee ix). Ts 61.3 एव (for अवि-)- aes 
25 ) Dio T ळा, 8.३ त्ते देवि; баз दत्ता ( for з): 

(1. 1638) Ta तान्दोंबे (for ягая). — 9% 97 
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чач: भ्रमसंवुक्ताः पुनखान्यामवन्त्युत d 
आचिता अपि ये केचिन्न ददत्येव किंचन | 
अभ्यसूयापरा मर्त्या लोभोपदतचेतसः | 
ते पुनजेन्माने ый यतन्ते बहुधा नराः । 
न प्रामुवन्ति मनुजा मारेन्तस्तेऽपि किंचन | 
नाजुसं ted सस्यं तद्गदानफरू fug: । 
यद्यददाति पुरुपस्तत्तत्राम्ोति केवळम्‌ | 
इति ते कथितं देवि भूयः श्रोतुं किमिच्छासि । [ 1640 | 
उमा। 

भगवन्भगनेतरन्न केचिद्वादधकसंयु ताः | 
अभोगयोग्यकाळे तु भोगांश्रेव धनानि च | 
ळभन्ते स्थविरा सूत्वा भोगैश्वर्य यतस्ततः | 
येन कर्मविपाकेन तन्मे शंसितुमहंसि। 

महेश्वरः । | 
इन्त ते कथयिष्यामि дд तत्त्वं समाहिता | [1645] 
धर्मकार्य चिरं काळं Bega धनसंयुताः | 
प्राणान्तकाले संप्राप्ते व्याधिसिश्च निपीडिताः 1 
आरभन्ते पुनथैम 414 दानानि वा नराः । 
ते पुनर्जन्मनि шй эда दुःखपरिष्ठ॒ताः। 
अतीतयौवने काले स्थविरत्वमुपागताः | 
sus पूर्वदत्तानां फळानि PASAT । 
एवं कर्मेफळं देवि कायोगाद्भवस्युत | 


[ 1635] 


VT TULIT CELL ET 


[1650] 


( hapl. ) lines 1629-1633. —(L. --- аа. Dio smi" 
а; Ті रे चैव; Т शर्‌ चापि ( for тая). — De M4 
om. ( hapl. ) line 1631, — (L. 1631) Ті तथा ( 
the second यथा ). Тез 918.4 यदा यदार्थिने (72 नो) 
ахат (for the prior half). Таз 61.3.५ दानं च 

рю T2.3 Gi. 8.5 

for दास्यात्ति) ¬ (L. 1633) 

(8 ( for तथा) = (L, 1633) Dio ls 
5,4% ЕЕЕ q (ior the post. balf ). -(1. 
8 31, 2.8 eft ( for aft). Tas 


1631) Ts яя; ॐ ie 
Quis gag (for वे aA). De шы 
s mia тіні ОЗИ अदस्वेव कथंचन 


oe t. half ) 

for the pos й бк 

Те the prior balf 0 

(for यत्ते )- _ (1. 1840) De 13.3 GE 

двой (for the post BE): ЕЗ 

Ti G Mi miei Т. aa i 
Ts ७.४४ М: 8 

1643) Ts 91. 26 A 
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उमा | : 
भोगयुक्ता महादेव केचिद्दयाधिपरिष्ठुता: । 
असमर्थाश्च तान्भोक्तुं भवन्ति किसु कारणम्‌ | 
सहेश्वरः । 
ब्याधियोगपरिङिष्टा ये निराशा: खजीविते । [1655] 
आरभन्ते तदा md दानानि छुभलक्षणे | 
ते पुनजेन्मनि шї प्राप्य तानि RSAT | 
असमर्थाश्च तान्भोक्तु व्याधितास्ते भवन्त्युत | 
उमा । 
भगवन्देवदेचेदा माञुषेध्वेव केचन | 
रूपयुक्ताः प्रद्यन्ते शुभाङ्गा प्रियदर्शना: | 
Қа कमेविपाकेन तन्मे शंसितुमईसि | 
महेश्वरः | 
हन्त ते कथयिष्यामि ऋणु तत्त्व समाहिता । 
पुरा मनुजा देवि छज्जायुक्ताः प्रियंवदा: | 
शक्ताः सुमधुरा Ret भूत्वा चैव स्वभावतः | 
अमांसभो जिनश्चैव सदा प्राणिदृयायुत्ताः | 
प्रतिकर्मप्रदा वापि чыг धर्मकारणात्‌ | 
भूमिशुद्धिकरा चापि कारणाद पिपूजका: 1 
एचंयुक्तसमाचारा: पुनर्जन्मनि ते नरा: | 
ण स्पह्णीयास्तु भवन्त्येव न data: | 
` за! 
विरूपाश्च प्रदञ्यन्ते माजुपेष्वेव फेचन । 
केन कर्मविपाकेन तन्मे शंसितुमईसि । 
सहेश्वरः | 
Чаң ते प्रवक्ष्यामि క్యూ कल्याणि कारणम्‌ | 
रूपयोगात्पुरा मर्त्या दर्पाहुकारसंयुताः | 
विरूपद्दासका ञ्चैन स्तुतिनिन्दादिभिऽं शम्‌ | 


[ 1660] 


[ 1665 ] 


[1670] 


ТЕК Se) లారా ш —( L. 1651) Ts -दानानां ( for -दत्तानां ) . 
— (1. 1652) Dio т.з ७.३ Мі एतत ( for ча). 
— Mi om. (Барі. ) lines 1653-1658. -- (L. 1654) 
Та ош, (hapl.) from the post. half up to the prior 
half of line 1658. Dio किल ( for किसु). —(L. 
1658) Ts 4 (for ते). —(L. 1660) Ts (second 
time) 4434 3 T2 च gaj (for wz). Ti (second 
time) शुभः (for प्रियः). — After line 1661, Ті ins. : 
ART | 

ЖШ परेपां रूपं च नाभ्यसथन्ति ये नराः । 

— After the above, Ті repeats line 1660. 
— 958, 4 Mi om, the ref. Ti om. lines 1662-1669, 
— (L. 1663) Dio Ta Сіз mgar (for मनुजा )- 
— (1.1667) Dio Ga Bia for भूमि-). — (1. 1668) 
Ga q पुनर्जन्मिनो नराः (for the post. half). -- (L. 


सहाभारतै 


[ No, lj 
परोपतापिनश्रैव सांसादाश्च айя च 1 [16 7 
अभ्यसूयापराश्चैव अशुद्धाश्व तथैच ఇ | 


-  एवंयुक्तससाचारा यमलोके सुदण्डिता; । 
कथंचित्माप्य माचुष्यं तत्न ते रूएवर्जिताः । 
विरूपाः संभवन्त्येव नास्ति ал विचारणा | 

उमा | 
भगवन्देव देवेश फेचिस्सोभाग्यसंयुताः | 
रूपभोगविहीनाश्च द्यन्ते प्रमदा प्रियाः | 
केन कसेविपाकेन чей शंसितुसद्देसि । 
महेश्वरः | 

ये gu मनुजा देवि सोम्यक्षीलाः प्रियंवदाः | 
Bata संतुष्टा दारेघु angaa: | 
दाक्षिण्येनेव वतेन्ते प्रसदास्वप्रियास्वपि | 
न तु प्रत्यादिशन्त्येव खरीदोषान्ुह्यसंश्रितान्‌ | 
अन्नपानीयदाः काळे चुणां स्वादुष्रदाश्र ये। 
स्वदारवतिनश्चैव एतिमन्तो निरत्ययाः | 
एवंयुक्तसमाचाराः पुनर्जन्मनि झोभने | 
मानुषास्ते भवन्त्येव सततं सुभगा заң! [ 1690] 
अर्थाइतेऽपि ते देवि भवन्ति प्रमदाप्रियाः | 

उसा | 

दुभेगाः संप्रदञ्यन्ते आढ्या भोगयुता अपि | 

केन कर्मविपाकेन तन्मे शंसितुम । 

महेश्वरः 1 

तदहं ते प्रवक्ष्यामि зд सर्व समाहिता। 

ये पुरा मनुजा देवि स्वदारेष्वनपेक्षया | 

यथेएड॒त्तयश्वेव Ne азат: | 

परेषां विप्रियकरा वाड्यनःकायकर्सस्षिः । 
निराश्रया निरन्नाद्याः खीणां हृदयकोपनाः। 


[1680] 


[ 1685] 


[ 1695] 


1670) Ts Сі %4 qd. 
स्यन्ते). Ті fax 
— (L. 1671 ) पप 
— T1 om. line 16 


(for ч). Ті अगंत्यन्ये (for л 
तांगाश्च केन च (for the post. half). 
2919 कर्मणा केन ( for the prior half): 
72. —( L. 1674 ) Ts Gs विरूपा ( for 
er). Tı परेपामुपतापिन: (for the post, half). — T 


om. lines 1675-1676. 
Taz: ( for the post. h 
Мі तथा (Ga T) नर 


— (1, 1675 ) 12 Gi-s मांसादाश्रेव 
АШУ. — ( L. 1676) Dio 19, 8 0 

UN E( for ad; च). — (1. 1677) 
Dio ча हि ( for यमलोके). — (T, 1678) Tr RENA 
भवत्युत (for the post, half), _ (L. 1680) Gi-s कायः 
(for केचित्‌). — ті महेशः ( for महेश्वरः ). -- ( L. 1683) 
Dio Та मानुपा (for NEST). Ті om. (hapl.) from 
ше О, er 10 the prior half of line 1695. 


damaged . Raf 
( for the prior halt), Da ae Өз न तु प्रत्यादिशन्दे 


igiti G 1 * Gz-i रुणः ( for ga): 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri ColleltidàGQe y Delhi. Digitized by eGangotri शुण- ( 
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एवंयुक्तसमाचाराः पुनजेन्मनि ते नरा: । 
кїт: संभवन्त्येव खीणां हृदयविग्रियाः। [1700] 
नास्ति तेषां रतिसुखं BAAR किंचन । 
Colophon. 
sari 
भगवन्देवदेवेश माचुषेष्वेद केचल । 
ज्ञानविज्ञानसंपत्ना Эба! विचक्षणाः । 
दुर्गतास्तु प्रदइ्यन्ते यतमाना यथाविधि 1 
क्रेन कभैविपाकेन तन्मे झंसितुम्ईसि । 
महेश्वरः 
तदहं ते प्रवक्ष्यामि उणु कल्याणि कारणम्‌। 
ये पुरा मनुजा देवि श्रुतवन्तोऽपि देवलम्‌ । 
निराश्रया атат भ्वशमात्मपरायणाः l 
ते पुनअन्मनि gà ज्ञानवुद्धियुता अपि। 
निश्किचना भवन्त्येब अनुप्तं न हि Чыч! 
डमा । 
मूर्खा लोके प्रदञ्यन्ते दढ मूढा विचेतसः | 
ज्ञानविज्ञानरहिताः समृद्धाश्च समन्ततः | 
केन कर्मविपाकेन तन्मे शंसितुमद्सि | 
सहेश्वरः | 
ये पुरा मनुजा देवि बालिशा अपि सर्वतः 1 
समाचरन्ति दानानि दीनानुग्रहकारणात्‌ | 
अबुद्धिपूचे वदतां ददत्येव यतस्ततः | 
ते पुनजन्मनि झुभे प्राझुवन्त्येव तत्तथा | 
पण्डितोऽपण्डितो वापि we दानफलं नरः। 
зета दानं सर्वथा रुरु 0 oS P दानं waa denen 1 
=~ 
TOBA T 
1695) T. दप wem; Tec E REL af p 
दर्पात्‌ (for 28). - Ті om. line 1698. 
Um, e ) бі-з निरानेदाः (for निरन्नाद्याः) « —(L 
(s езеш 4$). — (L. пош ise 
б мы, © = 02 -- Adhy. name : E. a 
Sha vp а — Adhy. Tod i న్‌ 195 
Eu de D .3 Mi 1996 М: 196; E 
महेशः ( for a ышыра ч y is 
Post, halt of tine ). атауына QM "us і 
ivi t8 3 ine 1707 up to the prior half of E 
= (L. 1710) Dio Ta G М fg я (by transp-)5 
. — (L. 1711) De Gre зет: 18 


Gi 
या यहा; Маз ей यढ (for bam) ట్‌ 
)Ma सेशः (for %:). —(L. 1716 ) Dw Ta 64 


©: 


[1705] 


[1710] 


[1715] 


121 


Tis i; ; ә ТӨ: | 
यद्दानं; ये Т ता. ge 


अनुशासनपर्व 


яш! 
भगवन्देवदेवेश मानुषेष्वेव केचन । 
सेध।विनः श्रुतिधरा भवन्ति विशदाक्षराः । 
केन कर्मविपाकेन तन्मे शंसितुमदसि | 
qeu । 
ये पुरा मनुजा देवि गुर्युश्रूषका శా! 
ज्ञानाथ ते तु संगृह्य तीर्थतो विधिपूर्वकम्‌ | 


विधिनैव чїйя ग्राहयन्ति न चान्यथा । [1725] 


ASMA ज्ञानेन प्रशान्ता यतवाचकाः | 


विद्यास्थानानि ये लोके स्थापयन्ति च यत्नतः । 


ताइशा मरणं प्राप्ताः पुनजेन्मनि शोभने । 
मेधाविनः श्रुतिधरा भवन्ति батат । 
зш! 

अपरे मानुषा देव 991: यतस्ततः | 

बहिष्कृताः प्रदस्यन्ते थ्रुतविज्ञानबुद्धिमिः । 

केन कर्मविपाकेन तन्मे ्ंसितुमहसि 1 
महेश्वरः 1 

ये पुरा मनुजा देवि ्ञानद्पंसमन्विताः। 

'हाघमानाश्च तत्प्राप्य 


-्ञानाइकारमोहिताः | 
तपन्ति ये тайы ज्ञानाधिक्येन दर्पिताः [1735] 
ज्ञानादसूयां कुवन्ति न सहन्त्येव चापरान्‌ | 


erem मरणं mg पुनजेन्मनि शोभने । 


मानुष्यं सुचिरं प्राप्य तत्र et 
अवन्ति सततं देवि यतन्तो दीनसेघसः। 


. Gras च (for (व) Ts ततस्‌. 
— (1. 119) Tr саа 
Wer दानं (for the prior Ba). . 
Dm Ts б.8% च v 
e ITAL 
i om. ( bapl. ) lines 1722- 

Рю 


Afi देवः (for दिधिनैव )* 


[1780 ] 


n 


[ No.15 = 


[1720] E 


5 
E 
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Ө -शील- ( for Wwe). —(L. 1757 


1759, — ( L. 1758) Ts 


पुत्रेदारिगुंणयुतेर्दासीदासपरिच्छदे: 1 
परस्परडिसंयुक्ताः VATA: । 
च्याधिहीना निरात्राधा रूपारोग्यवलेडुंताः ¦ 
धनधान्येन संपन्नाः प्रासा दैर्यानवाहसैः | 
सर्वापभोगसंयुक्ता नाना चिच्रैमैनो हंरैः । [1745] 
ज्ञातिभिः सह मोदन्ते अविघं तु दिने दिने । 
केन कमेविपाकेन तन्मे शंसितुमईसि | 
महेश्वरः | 
845 ते प्रवक्ष्यामि క్యా सवे समाहिता | 
ये पुरा मनुजा देवि этеп दा इतरेऽपि ап! 
आुतबृत्तसभायुक्ता दानकामाः श्रुतप्रियाः | [ 1750] 
परेङ्गितपरा नित्यं दातब्यभिति निश्चिताः | 
чачат क्षमाद्रीला еба ат: | 
दातारः पात्रतो दानं बतेनियमसंयुताः | 
स्वदुःखमिव संस्मृत्य परदुःखं महात्मनः | 
सौम्यशीलाः शुभाचारा देवब्राह्मणपूजकाः । | 1755 ] 
एवंयुक्तसमाचाराः पुनजेन्माने «їчї | 
दिवि वा भुवि वा देवि जायन्ते कमेभोगिन: | 
मानुषेष्वपि ये जातास्तारद्या; संभवन्ति 41 
याइशास्तु सवया प्रोक्ता; सवे कल्याणसंयुताः | 
रूपं द्रव्ये बरं चायुमोगेश्वर्य कुछ amal [1760] 
ESEESE] 81574 दानाद्भचति नान्यथा | 
तपोदानमयं wf चिद्धि झुभानने । 
उसा | 
अथ फेचिखदशयन्ते माजुपेप्वेव ISI: | 


क तत्र). — (1. 1742) біз परमं बुद्विसंयुक्ताः 
(for the prior halt). Dio ७३ ош. (hapl.) from 
the post. half up to the prior halt 
Te -मनोदरेः (for -परियहैः). 
(for रूपारोग्य-) . = (1. 1745 
Ма-а -नानाचित्र- ( for 'चित्रैर ). 


aa). — (1. 1751 ) Ts 

1753 ) Ta नित्यं ( ६०7 दानं) + 
Tis वृत्तेविनयसंवृ( Ts "a Уят: (for the post, half), 
परदु:खविवाज( Та “gay > 


ताः (for the post. half ) —(L. 1756) Dio Ta, з 


)Ti भोगयुक्ता ఖా 
— Ti om. lines 1758- 
जाता ये ( by transp. ). —(L. 
1159) Ts 618 तथा (for sap). Dio Сі Mi-s qå- 
(for af). —(L. 1760) Ts बयः; бі बलं (for कुल). 
—(L. 1761) Ts [एं (for (на). Tis सर्वपाहुण्यं . 


waft (for the post. half Jo 


У Et et lor dale - మ рю T E 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collectiogf, Myggpylhi. Digitized Буба дви) (1. 1784) 


E 


[Nos 


दुर्गताः Эчт гат өтейтін ер i 
ма: सदा जुष्टा व्याधिक्षुद्भयपीडिताः T 1765) 
दुप्कलत्रासिभूचाश्च सततं विश्नदर्शकाः | 


केल कर्थैविपाकेन чей शंसितुमईसि | 
! 


ये पुरा मनुजा देवि आसुरं भावमाश्रिताः | 
कोलो सरता Бей Arata After | 
नास्तिकाश्चैव धूर्ताश्च सूर्खाश्वात्मपरायणा: | [1770] 
परोपतापिनो देवि प्रायशः теат: 
एवंयुक्तसमाचाराः पुनर्जन्मनि शोभने | 
कर्थेचि्याप्य सासुष्यं तत्र ते दुःखपीडिताः। 
सर्वतः संभदन्त्येच पूर्वमात्मप्रमादतः । 
यथा ते watt तथा ते सँ्षवन्त्युत। (1712) 
झुभाझुभं कृतं कसे सुखदुःखफलोदयम। 
इति ते कथित देवि किं भूयः श्रोतुसिच्छसि | 
Colophon. 
उमा । 
भगवन्देवदेदेश सम प्री तिञिवर्धैन | 
जाययन्धाश्चैव श्यन्ते जादा वा वष्टचक्षुपः | 
केन कर्मविपाझेन чей शंसिउुसईसि।. [1780] 
महेश्वर; 1 
हन्त ते कथयिष्याप्रि चाणु कल्याणि कारणस्‌। 
ये पुरा कामरागेण परवेइमझु AYT: | 
परखियोऽभिवीक्षन्तेहुष्टेनेव स्वचक्षुषा | 
заба ये भर्त्यान्क्रोधरो भसमन्विताः | 


== న o 


— Ті om, line 1769. — (І, 1764) Ті NS 
зт). Ті YEE दानवर्जिताः (for the post. E | 
CL. 1765) Do тіз G2 Me समाजुष्टाः ४ ШІ 
सुक्ताः ७1.3.3 समा्रष्टा (for सदा get). Dio T G fot 
-सयुत्ताः ( for -पीडिताः). -- (L. 1766) Gi, s -कर्शिता t 9) 
чаг) — m महेशः (for महेश्वरः). — (L 11 
Dio Ts ३७ समायुक्ता; Ті -युना नित्यं (107 -रता ү 
-n 9m. line 1770. Ті reads line 1771 afit 
"०७१०७ (ІІ үлә ) 01-9 Рада: (for "निदा 
— к 1775 ) Do T: G Ма -कथितास (for E. 
జ న ШО О (тотто D 
zd किमिच्छसि (for the a i क — Colopho* 
— Adhy. пата ; Do Таз Ga М sump мн" 
19 19, ३ Gi, Ms 202; Ті Gis № 
3 Mi 194. — Тї गहेदाः; Сі fina: ( for 
— Ті om. line 1781. — (L, 1782) T^ 


* कामकार GER = कर्म 
कारेण (for the рш (for 'रागेण ). Dio Ts а पुरा करे 


७1. 3. ६ Ms, 


Kd 
М 
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ङक्षणज्ञाश्च ug अयथावत्मदशैकाः । [1785] 
एवंयुऋसमाचाराः काळघ्ेगवास्ठु ते | 

दण्डिता यमदण्डेन निरयस्थाश्चिरं fü 1 

यदि emi ल्भेरंस्ताच्शा नराः | 

खभावतो वा जांघा वा अन्धा पुव waa ud 
अक्षिरोगदुता वापि नास्ति चन्न बेचारणा। [1790] 


жат! 


देन कर्मवियारेस ЧЕЙ दोसितुमर्दलि | 
HEAT । 
इन्त ते कथयिष्यालि ay देवि समाहिता । [1799 ] 


gamag थे देवि शिया age УЯ । 


-. 


4 
रं чт qure 1 
Батат तथान्येपां कुर्वते कोपकारणात्‌ | 
प्राय शोऽतुत भूयिष्ठा नराः कार्येन वा । 
तेपां जिह्प्रदेशस्था व्याधयः संभवन्ति ते। | 1800 ) 
कुश्रोत्तारस्तु घे चार्थं परेषां कर्णनाशकाः | 
कर्णरोगान्बहुदिधाएँलभन्ते ते GANT । 
दन्तरोगद्भिरोरोगकणेरोगास्तयैब च | 
अन्ये gaan दोषाः सर्वे चात्मङ्कतं чач l 

жат! 

पीड्यन्ते सततं देव माजुपे सेव केचन [1805] 
gafas वै areas: | 


— Ті ош. 


S — (L. 1785) Мі रक्षणशावि ( for я). 

— (1. 1786) Dio Te. 8 G ата (for яаа). (८ 
1787) Ті समा बहु (for चिरं ja). = (15 1788) Dio 
T G Mi ane तथापि वा (Ti Ma "विधा: ) (for the 
Post. half), —(L, 1789) ७1-8 [उत्र (for 87: 
—(L.1791) Do T Gras gaat; ७2 Мз दील॑ते 
(for Таңы). — (L. 1792) Te -कगोलस्थ- ( for “Ас. 
быз M Ta- (६०7 बहु-). — (1.1793) Dig 12. 3 б» 
मस्या; Ті Giza Мә ठा सर्त्या ( by transp )- =(% 
e ) Ті xy qanman ( fo the post haif). - (L. 
С )T न; Сі ०७. (for य॒). Юю Өз గజ! 
* Ms тадар: ( for fsgar). Т: Gas agal for कं). 
CL. 1797) Dio Таз G ara (for the second an 
— Ti ош, line 1798. — (L. 1798) Dio Ts az ( for 
WU). Ма. аш ( for (స్తా ). Die ізгі яп? 
(SE the prior half. — (L. 1800) Ті З (for वे). 
(1. 1801 ) T -नाशन ; 02 SU (for 
СС-0. Prof. Satya Vrat 


Mi ये дар; G адай: (for ये яе): 
1 


1 < 


अनुशासनपर्व- 


— (L. 1809 ) 6.5.4 भजंते (for 
Ті कर्णरोग- (fer दन्त Gus 
( for the prior 
1801) Dio 19 G दुःखाश्रिता 
रोगः (for the pri 
| (for पीड्यन्ते). ¬ 


(for अभ्द्यः) 
EU 
half). | 


төн Фет नरा दुःखपरिशच॒ताः D 
फेन कर्मविपाकेन तम्सें संसिचुमईसि । 

ये एरा मनुजा देवि कामकोघयुता खाम । | 
आत्मार्थनेव चाहारं gaa निरपेञ्चकाः। (|18 
अभक्ष्याहारदाश्रेव विश्वस्तानां विषग्रदाः । | 
अमक्ष्यमकष्यदाश्चैव айча: । 
एवंयुक्तसमाचाराः కాగ్‌ शोभने। | 
कर्थचित्माप्य माज्यं तत्र ते व्याश्रिपीडिता। | 
чечет а а: [ 1815] 
भवन्त्येव तथा देवि यथा येन कृतं पुरा । ; 


उमा। : 
इझ्यम्ते सततं देव व्याधिमिर्महनाश्रिते 1. [|| 
पीड्यमानाखथा म्या अर्मरीशकरादिमिः | ` | 
केन कर्मविपाडेन तन्मे शंसितुम... | 
महेश्वरः। | ET 
ये पुरा मजुजा देवि ew: — [| 
तिरीग्योनिपु gata Aged चरन्ति च। | 
कामदोपेण ये чаї: कन्यासु विघवासुच। 
बळात्कारेण गच्छन्ति रूपदर्षंधनान्विताः। | 
तादा ней атат: पुनजेन्मनि शोमने। )//| 
यदि चेत्माचुषं जन्म उ 
तत्र చాను पीड्यन्ते व्याधिमिः प्रिय 


m 
d 


Appendix 1] 


केन कमेविपाकेन तन्मे शंसितुमद्देसि । 
महेश्वरः | 
ये पुरा मनुजा देवि मांसळुब्धाः get | 
भास्मार्थ सवादुणुद्धाश्च परभोगोपतापिनः 1 
अभ्यसूयापराश्चैव परभोगेणु ये नराः। 
एवंयुक्तसमाचाराः पुनजेन्मनि शो भने | 
शोषष्याधियुतास्तन्न नरा धमनिसंतताः | 
भवन्त्येव नरा देवि पापकर्मोपभोगिनः । 
ఇగ? | 
भगवन्मानुषाः Baked कुछरोगिणः । [1835 1 
केन कमैविपाकेन तन्मे शंसितुमदसि । 
` महेश्वरः। 
ये पुरा मनुजा देवि परेषां रूपनाशकाः | 
आघातवधव्रन्धेश्च वृथादण्डेन ओो हिताः | 
इ्नाशकरा ये तु अपथ्याहारदा नराः | 
चिकित्सका वा दुष्टाश्च लोभमोहसमन्विताः । | 1840 ] 
निर्देयाः प्राणि हिंसायां मलदाश्चित्तनाशकाः | 
एवंयुक्तसमाचाराः पुनजैन्मनि शोभने | 
यदि चै मानुषं जन्म BA सुः खिताः | 
अन्न ते ӛзгеше: कुष्ठरोगसमन्विताः। 
केचित्त्वग्दोषसंयुक्ता доза संयुताः | 
श्रित्रकुष्ठयुता चापि बहुधा कुष्ठसंचुताः | 
warts नरा देवि यथा येन कृत फलम्‌ | 
उमा । 
भगवन्मानुषाः केचिदुङ्गदीनाश्च पङ्गवः | 
केन कमैबिपारेन तन्मे शलितुमईसि | 
सहेश्वरः। 
ये पुरा मनुजा देवि लछोभमोहसमाबूताः | 


[ 1830] 


[1845] 


[1850] 


(hapl) lines 1825-1832. — (Т. 1825) Мз चेत्‌; 
Ms ч (६०८ ते): —(L. 1827) Ті తారా. 
(for the post, halt ) — (L. 1830) Dio surg स्वादु- 
गधांश्च ( for the prior half). --Ті ош. line 1831. 
— (L. 1831) Ts [अ]पि ( for (ula). Та Ny ( for 
-भोगेषु). — T: om, (hapl.)lines 1833-1849, — (Т. 
1833) Ts Gi-s छेष्म- (for शोप-). — (Т. 1835) Gi 
मानुषे (for qr). Gi-s दृइयंते (for Sere). Ga कर्ण- 
(for క్రకా). -- (1.1837) Dio Ta Gi-s Ma, 4 -नाशनाः 
(for "काः). — (L. 1840) Dio Ts ७1 Mi द्वेपलोभः$ 
Ts दोषळेभः; Gi रोगलोभः (for लोभमोह- ). Ga द्वेषः 
छोभमदान्विताः (for the post. half). -- Ts om, ( hapl.) 
lines 1841-1843. — (1. 1841) Dio Ts ७ -नाञ्चनाः 
(for 'ar). — (L. 1844) Ti यत्र त्ते; Ts G1 अमृते 
(for अत्र ते). Оз कर्ण- (for कुष्ठ-), Dio Tis бизе 


СС-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collectich, 864 nni. Digitized by eGangotri 


„ че 


{№ 


प्राणिनां प्राणहिंसार्थमङ्गहीनं mad | 

alga वा देवि प्राणिनां चेटनाशका: | 

एवंयुक्तसमाचाराः युनर्जन्मनि शो भने | 

तदङ्गहीना वै Her भवन्त्येच न ұя: | 

स्वभावतो ना जाता चा पङ्गवस्तु भवन्ति ते। [1855] 

उमा । | 

सगवन्मानुषाः баса: पिटकेस्तथा | 

безчалар: प्रदह्यन्ते तन्मे शंसितुम हस्ति | 
महेश्वरः | 

ये पुरा मनुजा देवि ग्रन्थिभेदकरा नृणाम्‌ | 

सुष्टिप्रदारपरुषा नृशंसाः पापकारिणः 1 

पाटकास्तोद्काश्चैव झूलतुन्नास्तथेव च | 

एवंयुक्तसमाचाराः पुनजन्मनि शोभने | 

अन्थिभिः eraa छियन्ते eut | 
उमा | 

भगवन्मानुषाः फेचिस्पादरोगसमन्वित्ताः । 

eru सततं देव तन्मे शंसितुमहेसि | 
महेश्वरः і 

ये पुरा मनुजा देवि क्रोधलोभसमस्त्रिताः । [ 1865] 

मचुजा देवतास्थाने ANATAJA | 

जानुभिः पार्रिगभिश्चेव प्राणि हिंसां 991 

एवंयुक्तसमाचाराः पुनर्जन्मनि शो भने। 

पादरोगेशरहुविधैर्वाध्यन्ते छीपदादिशिः । 
उमा । 

भगवन्माचुघाः केचिटृइयन्ते वहवो भुवि | 

айай: бөз ачна: | 

रोगैबहुविधिदेव क्लिश्यमानाः सुदुःखिताः | 


[ 1860] 


[1870] 


SS ee 
Ac T х Y 
mm ౩ -शततेयुंताः (६07 -समान्विताः ). — Ті om. or 
mes 1845-1846. G ; 845. (0 
1846) Ga з om, (hapl.) line 1 


“Bea: (for-gg.), — ( 1. 1847 ) 70.8 यथा 
eae: Ti येन ач (for यथा येन). — (Le 1848) 
ae ( for гє). — (Т. 1850 ) Ts ош, ( hal) 

6 Post. halt up to the prior half of line 


1852. т... i 
Dio Ta 6 м pe T (foramen). — (1.180) 


а (for fi). — T om. line 185? 


Lb 1852) Maa [ ; 
णि 2 अ]न्येन ( for ЕЕ ). Ms. 
प्राणिनश (for न) D | " 
उ) = Dio ен (L. 1855) Dio 02.5 ते ( 


*3 om, т. li 1860. 

— (1. उमा. 1 om, line 
Т. с) з स्फालनेश्‌ ( for पिरकेश्‌ ). Ti दुःख 
=T om. NA 1864) Gi (ңай (for gerit): 
मनुजा). 3२.३ दन. („ 1866 ) Dio язя (107 
** दवत- ( for देवताः). Ts Gs स्वपदैरू ( for 
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असमस्तैः समस्तैश्च आढ्या वा दुर्गतास्तथा | 
केन कमैविपाकेच तन्मे शंसितुमईसि | 
महेश्वरः d 

age ते प्रवक्ष्यासि wp कल्याणि कारणस्‌। [1875] 
ये पुरा मचुजा देवि आसुरं भावमाश्रिताः 1 
Saat: कोपनपरा युरुबिद्वेषिणस्तथा | 
परेषां दुःखजनका मनोवाक्कायकमैमिः | 
दिन्दून्मिन्दंस्तुदनेव नित्यं प्राणिषु Beat: | 
एुवंयुक्तसमाचाराः युनजन्सनि शोभने | 

यदि वे agi जन्म लभेरंस्ते तथाविधाः | 
तत्र ते बहुभिबोरैस्तप्यन्ते व्याधिभिः प्रिये । 
केचिच्छीपदसंयुत्ताः केचित्काससमन्विताः । 
ज्वरातिलारतृष्णानिः पीड्यमानास्तथापरे 1 
चातशुल्मेश्च बहुस्तिः शोफोदरसमन्विताः | 
पादरोगैश्व विविधेत्रैणकुष्ठभगंद्रेः | 

आद्या वा giar वापि इझ्यन्ते व्याधिपीडिताः 1 
एवमात्मकृत कर्म чча तत्र तत्र वे । 

गूहितुं न च art वे केनचित्स्वकृत फम्‌ । 

इति ते कथितं देवि किं भूयः ओतुमिच्छसि । { 1890 | 

Colophon. 


[ 1880] 


[1885] 


яш! 
వవ! 
भगवन्देवदेवेश YAS नमोऽस्तु ते । 
EEUU THRIFT: FEAT वामनकाखथा | 
~ - ES 
अपरे मानुपा देव tuae कुणिबाहवः | 
केन कर्मविपाकेन तन्मे झंसितुमहसि | 


WB). Gs स्पर्शयंति (for अंशयान्ति ). — Өз om. from 
the post. half of line 1867 up to the prior half of line 
1868, —(L. 1870) Ti 19 ¢ for ача). ९-3 4541 
(for बहवो) . Tr x4; ७3 [ऽ]पि च (for ЯҒ). = (1. 
1872) Te रोगैश्च чая (for the prior halt). — Tı 
om. line 1873. —( L. 1876 ) Тә Gs त्वासुरं ( for эп”). 


is आस्थिताः (for arn: ). — (1. 1877) Юю Ta 
+4 -बिद्वेषणास्‌ (for "पिणब्‌). — (L. 1879) Ma देवि 
for ए). — पप om. lines 1881 and 1883. — (L^ 


553) 61.३ बातारि- (for жд94-). — G2 om. (श. ) 
mes 1884-1885. — (1,1885) Dio чир; 04 पदः 
( for वात-). Te -पित्तेशु (for gA). Ті amag: 
8%: (for the prior half). Dio झेष्मदोष-; 8 Ms 

पोद्र-; Оа жыйа (for शोफोदर- )- Та శానా 
समासिता: (for the post, half). — (L. 1886) Т: Ga 
XE पाद- ). Сі बहुभिर्‌ (for RAAT). Ті पादः 

ч ( for the prior half). Gi qaga (for ЯТ 
$9). — (L. 1888) Dio Ті.» Gs Bh-s ते (for క) 


a 1,969 J 
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महेश्वरः। 
ये पुरा मनुजा देवि होभमोहसमन्विताः। 
धान्यमानान्विकुर्वेन्ति क॒यविक्रयकारणाव्‌ t 
तुलादोषं तथा देवि एतमानेषु бая: । 
अर्घापकरणं चेव सवेषां क्रयविक्रये । 
अङ्गदोषकरा यें तु परेषां कोपकारणात्‌ | = 
मांसादाश्रैव ये मुर्खा अयधावद्रथा सदा । [1900] 
एवंयुक्तसमाचाराः पुनजन्मनि शोभने । - 
кетп वामनाश्रेव कुब्जाअव भवन्ति ते। 
sa 
भगवन्माचुयाः 595399 मानुषेषु वे। 
उन्मत्ताश्च पिशाचाश्र पयेटन्तो यतखत: । 
केन कर्मविपाकेन तन्मे शंसितुमदसि | 
महेश्वरः | 
ये पुरा मनुजा देवि दर्पाहकारसंयुताः | 
बहुधा प्रउपन्त्येव प्रहसन्ति NELTA | 
मोहयन्ति परान्मोगैर्मदनै्लोभकारणात्‌ | 
वृद्धान्युरूंश्व ये qui quamque च । 
शोण्डा विदग्धाः mag तथैवानृठवादिनः । | 1910 ] 
एवंयुक्तसमाचाराः पुनजन्मनि शोमने। 
зетя पिशाचाश्र भवन्स्येव न संशयः | 
उमा । 
भगवन्मानुषाः केचिदविरपत्याः सुदुःखिताः | 
यतन्दो न लमन्त्येव अपत्यानि यतखतः | 


за कर्मविपाकेन तन्मे शंसितुमहसि । 


[1895] 


[1905] 


क Ie మ వానను నాలను 


(19151 


— ( L. 1889 ) Do т. Gs Ms яз ( for 183). To a 
Gi-s आभिमूतं ( 61 “arg ) न gaa दि (for the prior half). 
— (1. 1890) ро 61,3 з: aj किमिच्छति (for the 
post. half). — Colophon. Sub-parcan 2 Dw दानः 
qd. — Adhy. nams: Dio Ts G2 Mis उमामदेश्वरर्सवादः « 
— Adhy. no. : Dio Ts. 3 62:2 203; Т: б.з Мі 197; 
Mz.3 198; М: 195. — Ті om. RAC. --(1. 1898 ) 
Dio T1. 3 G2-4 अप पकर्षणाचे iral 08 "4 थे я ( for the prior 
half). —(L. 1899) бз -दोवपरा ( for aT )- e : 
1902 ) Mi-5 grim (for ze) Мі-з gaina ( = қ 
жезді): —(L. 1904) Dio Ts G Ms qi. —(L 
1906 ) T: -संश्रिताः (for नसंबुताः ) = Ті 
(for the post. half). 
च (£०८ ятт): — 
—(L. 1910) 6 

( hapl.) lines 1912- 
पत्यः (for विर )- 
posi. half). р —( 


Appendix 1] 


महेश्वर 1 
ये पुरा मनुजा देवि सर्वम्राणिपु निदेया: | 
нба बालांश्व жыға әзілі पद्षिणासपि। 
गुरुविद्वेषिणश्चैव परपुत्राभ्यसूयका: | 
पितृपूजां न कुर्वन्ति यथोक्ते चाप्टकादिसिः 
एवंयुक्तसमाचाराः पुनजेन्सनि शोभने। [1920] 
सानुष्य सुचिरात्प्राप्य निरपत्या чаба ते। 
पुत्रशोकयुता वापि नास्ति तत्र विचारणा । 
उमा | 
भगवन्मानुषाः केचित्प्दइयन्ते सुदुःखिताः । 
उद्वेगवासनिरताः апя यतस्ततः | 
नित्यशोकसमाविष्टा gar айя чї |1925 ] 
केन कमेविपाकेन तममे शंसितुमईसि । 
महेश्वरः | 
ये पुरा मनुजा नित्यमुत्कोचनपरायणाः | 
भीषयन्ति परान्नित्यं Fada ate ఇ | 
жїзї च ये कृत्वा दरिद्रेभ्यो यथेष्टतः | 
ऋणार्थैमसिगच्छन्ति सततं sheers: | [ 19३०] 
उद्विजन्ते हि трт धारकास्त्वथ कारणात्‌ | 
अतिवृद्धिने कतेव्या द रिद्रेभ्यश्च धतः | 
ये aft: क्रीडमानाश्च त्रासयन्ति चने ETE | 
आणिहिंसां तथा देवि saa च यतस्तत: | 
येषां ан वे श्वानखासयन्ति gar नरान्‌। [1935] 
एवंयुक्तसमाचाराः कारूधमगताः पुनः | 
पीडिता यमदण्डेन निरयस्थाश्चिरं प्रिये । 
कथचित्प्राप्य मानुष्ये तन्न ते दुःखसंयुताः | 
-N 
— (10. 1917) Mi अधान्‌ (for нїп). — (1, 1921) 


Ts gfui( for ча). (г. 1932) ро Ts G ч 
(for ат). — After line 1922, ७.3 ins, : 
MEME नरा देवि पुनजेन्मनि दुःखिताः 1 
भोगंसोख्य न विन्दन्ति नास्ति तत्र विचारणा 1 
उमा 1 
भगवन्मानुषाः केच्ित्कुकळत्रप्र iar 1 
AN सुखं नामुबन्ति कदाचन । 


ST 


केन аач तन्मे тане 1 [5] 


महेश्वरः | 

मनुजा देवि दंपत्योभेदकाश्च राठास्तथा d 

स्वपत्नीं वजयित्वा च पुंश्चस्यां निरताः शुभा: 1 
—(L. 1923) Ті geaadia दुःखिताः (for the post. half). 
—(L. 1924) Dio Тз ७ qaqa; Ті.» ततस्ततः ( for 
यतस्ततः). — (Т. 1925) Та ७1-3 नित्यं (for नित्यः ), 
Ті दुर्भृगाश्‌ (101 edat). ¬ Ті om. lines 1927-1928, 
— (1. 1929) Dio Т: ७ कणवृद्धिकराश्वव ; Ті жа- 


E 


महाभारते [Хеш 


कुदेशे दुःखभूयिष्ठे ब्याधातशतसंकुछे | 
जायन्ते तत्र शोचन्तः सोद्वेगाश्व यतस्ततः 

Tat | 
नगवन्साचुपाः केचिदेश्यस्यामसंयुत्ाः | 
स्लेच्छमूमिषु द्यन्ते स्लेच्छेश्ववैसमन्विताः | 
केन कर्सविपाकेन तन्से झंसितुमईसि | 

я: | 

ये पुरा मचुजा देवि घनधान्यससस्विता; | 
अग्रथावत्परयच्छन्ति श्रद्धाचर्जितमेच वा। [ 1945] 
अपात्रेभ्यश्च ये दानं शौचमङ्गळवर्जित्ताः | 
ददत्येव च ये spe: छाघयावज्ञयावि वा । 
एवंयुचःसमाचाराः पुनर्जन्मचि शोभने | 
कुदेशे SAY दुर्गमे वनसंकदे г 
स्लेच्छाधिपत्ये संप्राप्य जायन्ते तत्र सत्र चे । [1950] 

чаті 
भगवन्भगनेत्रश्न सानुपेश्वेव केचन | 
छोंबा नपुंसकाश्वेच दृइग्रन्ते पण्डकास्तथा । 
чадат नीचा नीचसोख्यास्तथा झ्ुवि। 
केन कर्मविपाकेन तन्मे чаас | 

महेश्वरः | 

तदह ते प्रचक्ष्याम्रि छूणु कल्याणि कारणम्‌ | [ 1955] 
ये पुरा मनुजा भूत्वा घोरकमैरतास्तथा | 
पशुपुस्तव्वोपघातेन जीवन्ति च रमन्ति च | 
पुस्त्योपघातिनश्वेव नराणां कोपकारणात्‌ । 
ये धूर्ताः खीपु गच्छन्ति अग्रथावद्ययेरतः | 
कामविभ्नकरा ये तु द्वेपपैझुन्यकारणात्‌। — [1960] 


| [1940] 


ДА) 


" 


“sy 


— — 
ఇర कृत्वा ( for the prior halt). — ( L. 1930) T 
अधि; Gis अपः (for आभि-). Ts із; Ms (also 
аа above ) "Язи: (for -रूपकाः ) EN L. 1931) Du 
63 gui. m ऋण-; Tess 01, 8 Мі त्वर्थ- for त्वथ) 
CL: 1932) Dio Ta G यथेष्टतः (for च धर्मतः); — 2 


om. line 1934, __ (Т. 1936.) Dio Ті © amm 
Та “ait (for *ad- ). 


nu Dio T Go-4 “ara ( for E lib 1945) 
1-3 =; } ; » L 
1947 E कर्ते धर्मं ( for the prior hali ). ( 


दान (for чай). Cm. 1951) Do T 

7 TCL. 1052) Ті om. from 
P to the prior halt of line 
G Mi पंडकाश (for पण्डः): 
नित्यं ( for नीचा). — Ti ош: 
1959) Ta ag (for ag) T! 
« मब्यसनकारणात्‌ —( L. 1900). 
айтат ते; Gru. काळधर्भ Та 


u 
D Dio Тз. з 
ESI 1953) Ta 
line 1955. __ (L 
X चापि ख्रीषु asp 
Dio Та. G2 m 


660. Prof. Satya Vrat Shastri Cottectibr 8, beni. Digitized by eGangotri 


Appendix 1] 


एवंयुक्तसमाचाराः एुनजैन्सनि शोभने | 
दण्डिता यमदण्डेन निरयस्थाश्चिरं प्रिये | 
यदि चेन्माजुप जन्म लभेरंस्ते तथाविधाः। 
зат 94991819 पण्डकाश्च अचन्ति ते । 
नीचकर्मरता लोके Rear वीतसंभ्रमाः | 
परनिन्दां GEES ते भवन्ति स्वकर्मणा | 
यदि चेस्संविस््येरंस्ते सुच्यन्ते हि किल्बिषात्‌ | 
तन्नापि ते satay: पतन्ति «ле | 
खीणामपि तथा देवि यथा पुंसां तु TATA । 
इति ते कथितं देवि भूयः 219 किमिच्छसि । [ 1970 ] 

Colophon. 

жат! 

भगवन्देव देवेश झूछपाणे [IAT | 
gaca इति याः «ПЧ तीचवृत्तरताः €um | 
केन कर्मविपाकेन तन्से शंसितुमहसि । 


[1965 ] 


महेश्वर: | 
ят: पुरा प्रमदा देवि छुद्धिमोहसमन्विताः 1 
कामरागसमायुक्ताः पतीनपचरन्ति वे । 
प्रतिकूछपरा reg पतीन्प्रति यथा तथा। 
शोचं eai faxuer यथेष्टपरिचारकाः। 
एवंयुक्तसमाचारा यमलोके सुदण्डिताः । 
यदि चेन्माजुर्ष जन्म रभेरंसास्तथाविधाः। 
बहुसाधारणा एवं дити чара ताः। [1980 ] 
Vat यत्तु чыч स्रीणां oie | - wan! 


[ 1975 ] 


चे ( tor the post, half), — (1. 1964) Ті नपुंसकाश 
(ре яғ). G पंडकाश (for पण्डकाश )« Ti 
नीवकमंरतास्तथा (for the post. half). — (1. 1965) 
а RE M1. a -करा (for ат). Ті नीवसौख्या RFEA 

(for ‘the prior halt). — Ті om. lines 1966-1969. 
m n 1968 ) Dio Т: Guai четата е ( for 
196 Prior half). М watz (for भवान्ति): eb 
a 7) Dio Tes Gs संप्रपश्येरेस; ७.8.५ Ms ime (for 
on ). Dio 19, $ бз дела for аяа): —(L. 
) Dio Тз Gi अन्न (for ая). Grs wifi РИЯ 

i (for the post, half). —(L. 1969) Ts ош» 
ee ке post. half and the prior half 
om, 9. Тз प्रकीतित (for g sem). — 62 
ie UH 1970) Ті wif Baal 
(for ds the prior half). G1.3.4 किं भूयः сй 
మ Bn post halt). -- Colophon. Swb-parvan= 
"uu दानधर्म. -- Adhy.: пате D.o Tr.» 0१ ЗЯЕЄ 
Gy 3s. — Adhy. no.: Dio 19. 9 G24 904; Ті 
ъа 198; Ms 199; Ms 196. — (L 1972)D: 
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атта ता देवि पतन्स्येव व संशयः। 
शोचन्ति चेत्तु age मनसा uu | 
smi 

भगवन्देवदेवेश प्रमदा विधवा BAF । 

द्यन्ते माजुपे झोके सर्वकल्याणव्िताः। | 1985 | 
केन कर्मेदिपाकेन तन्मे शेसितुमईसि । 

महेश्वरः । 

या पुरा тип देवि बुद्धिमोहसमन्विता: 1 

agra чя ये पत्युर्नाशयन्ति बृथा तथा। 
विधदाश्वाभिदाश्रैव पतीन्प्रति सुनिईयाः | 

अन्यासां हि पतीन्यान्ति स्वपतिद्वेषकारणात्‌ | (19901 
एवंयुक्तसमाचारा यमलोके सुदण्डिताः | 

निरयस्थाश्चिरं काळं कथेचित्माप्य AGT | 

तत्र ता भोगरहिता विधवास्तु भवन्ति a 

sal 

भगवस्प्रमदास्त्वन्याः पतौ ज्ञातिषु सत्खपि। 

etre: संप्रब्दयन्ते पापण्ड घर्ममाश्रिताः । [ 1992 | 
केन कर्मविपाकेन तन्मे чане l 

मददेश्वरः | 

याः पुरा भावदोषेण लोभमोदसमन्विताः । 

परदन्यपरा छोभाप्परेषां द्रव्यहारकाः 1 

अभ्यसूयापरा यास्तु सपत्नीनां प्रदूषकाः | 

goatee: कोपनाश्च बन्धूनां विफळाः सदा t [ 2000 ] 
एवंयुक्तसमाचाराः gea ताः ва 
Т: G xq (for शति ). рю ७ Ev Us E 


— Ti om, line 1974. 
E. య 1975) T» transp. the 


मनुजा (for яя). а 
prior balf and the post. half. С: Se 5; $ 
post. half up to the post. half of line 1973. 


61. ७. + अति- Mr? अवः ( for at )- Ai. कि 
61. ९४ -परिचारणाः (for *चारकाः )- — (1. 1979 ) d 
тз G वै (for аа). Тез сг Ma वे (for ата). 1-3 
- lines 198 


यथा तथा (for तथाविधाः } + 
1982.— Gs om. the ref — 


— (L. 1991) 
qat (for पदो )* 


Delhi. 
soe 


Appendix 1] महाभारते (Кош 
अपछक्षणसंपच्ञाः पाषण्डं धर्ममाश्निताः 1 ये पुरा मलुजा देवि परेषां वित्तदारकाः | [2020] 
был: प्रत्राजशीछाश्र भवन्त्येव न ҸҸ: | भरणब्रृद्धिकरं कुर्याक््यासदत्तं तथैव ఇ | 

жи! निक्षेपकारणाइत्तं परेषां द्रव्यद्दारिण: | 
भगवन्मानुषाः केचित्कारुवृत्ति Әнет: । Шы नष्ट परषां धनहारकाः | 
meer मनुष्येपु नीचकमेरता जनाः। [2005] वधवन्धपरिकेशैर्दासत्वे कुर्वतेडपरान्‌ | 
केन कमेविपाक्रेन तन्मे शंसितुमईसि 1 तादृशा मरणं mat दण्डिता यमशासनैः | [ 2025] 
के कर्थचित्प्राप्य माजुष्यं чя ते देवि सर्वथा । 
हेश्वरः 


ये पुरा मनुजा देवि स्तब्धा मानयुता ZU | 

दपहिकारसंयुक्ताः केवलात्मपरायणाः | 

ताइशा मनुजा देवि पुनजन्मनि शोभने । 

कारवो नरगन्धर्वाः संभवन्ति यथा तथा | [2010 ] 

नापिता बन्दिनश्रेव तथा Заа: प्रिये । 

एवंभूतास्त्वधोबृत्ति जीवन्त्याश्रित्य मानवाः | 

परप्रसादनकरास्ते परैः कृतवेतनाः | 

परावमानस्य फळं शुञ्जते पौर्वदेहिकम्‌ | 
उमा। 

भगवन्देवदेवेश माजुपेप्वेव केचन | 

दासभूताः प्रदञ्यन्ते सर्वेकर्मकरा за | 

आधातभत्सनसहाः पीड्यमानाश्च Bia: | 

केन कर्मविपाकेन तन्मे झंसितुसईसि à 


WENN: 1 
Wee ते प्रवक्ष्यासि UA कल्याणि कारणम्‌ । 


[ 20151 


Dio शोभने; Таз ७ ताः सिप्र; Ma ते नराः (for ताः 
fx) — (Т. 2002) D» Тз з G अलक्षणसमायुक्ताः ; 
Мі एवेलक्षणसंयुक्ताः (for the prior half). — After 
the ref., Ta ins. : 
भगवन्प्रमदा लोके एकपुत्रा मृतप्रजा: 1 
स्रीप्रजायै प्रजायन्ते तन्मे ale पितामह । 
up: d қ 
ST देवि प्रवक्ष्यामि tet शाखविद्युतग्‌ | 
मनुजे पशुपुत्रादि ऋणयोगात्प्रजायते । 
чае न गृह्लाति mer यो न ददाति च। (5) 
तत्र प्रजायते [ कन्या ] दर्वा हृत्वा प्रयान्ति ये। 
= (L. 2005) Dio Тз.з Gs -रतास्तथा; Тї -करा नराः; 
Өз, १.५ "करास्तथा (for -रता जनाः). —(L. 2008 ) Gis 
कोवळोन- (for केवलात्म-). —(L. 2000) Dio T G 
मानुषा (for Waist). — (1. 2010) Ts Ge अपरे ( for 
करयो). — Ti om. line 2012. — ( L. 2012) Ts तु 
ये बास ( for wart). Оза जीवंतो मुदि मानवाः ( for 
the post. half), — (1.. 2013) Dio 12.8 Gra -प्रसा- 
धनः (for "दन-), Ti М qua (for aaa). Dio 
Өз Xew (for जेत्तनाः). —(L. 2015) Ті भगवः 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. ду 3 рш By 2040-00 m- 


दालभूता भवन्त्येव HANI मानवा; | 

तेषां कर्माणि कुर्वन्ति येषां ते धनहारकाः। 

आ жата: स्वपापस्य कुर्वन्तीति विनिश्चयः | 
पश्चुभूतास्तथा चान्ये भवन्ति घनद्वारकाः। [2080] 
तत्तथा क्षीयते करे तेषां पूर्वापराधजम्‌। 

अतोऽन्यथा न तच्छक्यं कर्म हातु सुरासुरैः | 

किं तु मोक्षविधिस्तेषां सर्वथा तस्रसादूनम्‌। 
अयथावन्मोक्षकामः पुनजन्मनि चेष्यते | 

सोक्षकासी यथान्यायं कुर्वन्कर्माणि ata: [2035] 
wa: प्रसादमाकाज्लेदाघातान्सर्वदा सहन्‌। 

Теча तु यो wal gat सुक्तः खपापतः 1 
तथाभूदान्कर्मकरान्सदा संपोषयेत्पातिः | 

чат कारयेत्कर्म दण्डं कारणतः क्षिपेत्‌ । 
कुद्ान्वालांस्तथा क्षीणान्पालयन्धर्समासुयात्‌। [ 2040] 
इति ते कथितं देवि किं भूयः शरोतु मिच्छसि | 


— =o Ow __ 


न्मानुपाः केचिन्‌ (for the prior halt). M arat: (for 
केचन). — (L. 2016) Dio Ts G Mae -कर्मपरा (for 
"करा ). Ts नीचकर्मरता gat ( for the post. half ). = 
om. line 2019. — (T, 2021) Ті Gis Mu? శో 
इष्या (for -करें कुयोन्‌ ). — ( D. 9092) Dio -कारिणा (for 
नकारणादू ). Dio T G Ma परद्रब्यापहा о: (for the post 
halt). — Ta om, (hapl.) lines 2094-2030. — (I 
2024 ) Gs, 8 "Eum (for SR). Dio Ts 6 a 
(for वे). — Та om, line 2096. — (1. 2027) T 
ఆ भविष्यंति ( tor भवन्त्येव ). — ७2 Мі-з om. (జం) 
lines 2029-1030. Мі rends line 2030 twit: 
TN L. 2030) Mi ( second time) qa- (for qgr-)- n 
Saft; Мі( both times ) «fr ( for भवन्ति ) -( 


203%) Ті अन्यथा हि үг та Mi 
3 हे (for अतोऽन्यथा). Dio Т 
भोक्तु (for ag). — EST) ы, 


(1. 2036 ) G for aa 
तान्‌). Dio Ts 6౬ ) Gs आयासान्‌ ( 


13 

з आयामान्सवेथा सहन्‌ (for the po? 

halt). -- (L. 2037) Dis ग ३ प 

m) A 2038) Ta оа Ms, garara (f 
г xm г 20 tis 

half) 39) Ti धरमकारणपूर्वक (for the post 


(for qup). = 


Appendix 1] 


उमा । 
भगवन्मानुपैव्वेव साचुषाः SIT | 
атетет इव 9194 स्पशमात्रेण दूषकाः । 
नीचकर्मकरा देव सर्वेषां मलहारकाः 1 
दुर्गताः केश भूयिष्ठा विरूपा दु्टचेत्तः। 
за कर्मविपाकेन तन्मे शंसितुमईसि | 

ARAN: | 
азё ते प्रवक्ष्यामि त्वमेकाग्रमनाः इणु । 
ये पुरा मनुजा घोरा अतिमानयुता AA d 
आत्मसंभावनायुक्ताः स्तब्धा दर्पसमन्विताः | 
प्रणामं न तु कुन्ति गुरूणामपि पापकाः | [ 2050] 
ये emalii कार्यमतिमानान्न कुर्वते | 
परान्संनामयन्त्येव आज्ञयात्मनि ये वळात्‌। 
ऋद्धियोगात्परान्नित्यमवसन्यन्ति मानवान्‌ | 
पानपाः सर्वभक्षाश्च परुषाः कटुका नराः | 
एवंयुक्तसमाचारा दण्डिता gaara: [2055] 
कर्थचित्माप्य ager चण्डालाः संभवन्ति ते। 
नीचकर्मरताश्चैव स्वेषां मलहारकाः । 
परेषां चन्दनपरास्ते भवन्त्यवमानिताः | 
विरूपाः पापयोनिस्थाः स्पशनादपि वर्जिताः | 
कुतरृत्तिसुपजीवन्ति भूत्वा ते रजकादयः | 
पुरातिसानदोषाचु YAA Bea чең! 
तानप्यवस्थाङ्गपणांश्चण्डाळानपि बुद्धिमान्‌ | 
न च निन्देक्ञातिकुप्येद्धुभते wed फलम्‌ | 


[2045] 


[2060] 


— UL eee : 
सें शोचन्तः шаце `` `` Ті 
(for the post. half). 
स्पर्शनादिः 


у line 2041, - (L. 2041) Dio Tz G Ms भूयः 
"hi किमिच्छति (for the post. halt). — Colophon. 
— Subparvan : Ms दानधर्म- -- Adhy. name : 
ze E ७४.५ Mi-s उमरामहेश्वरसंवादः ¬ Adhy. 20 २ 
м, m ७३.३ 205; Ті Gua Mis 199; Мз 200; 
Dio uP oa І. 2043 ) G2 -मात्रे Ñ- ( for -मात्रेण )« 
4 SAREE Ті स्पशमात्रविदूषिताः 5 Та,з C1. 
धा «її: (for the post. half), — (1 
(for . 10 1४.9 G Ms xar (for ат). 00. 8. 1: 
Do QUSE eoim లు He 2047. — (L. 2047) 
TG స్త क तद्‌. (for аң). —(1- 2048 ) Dio 
бі + देवि (for айд). — (L. 2050) Die Тз. з 
Sm पापकाः). — Тә om. lines 2051-2052. 
2059 ) ы, ) Mi-s इति मानं (for अतिमानान्‌ )- -- (7८. 
TE ( £० қайысы, (for ar). —( p. 2053 ) Ою 
т ऋद्धि-). —(L. 2057) 63.9 М -aaa ( for 


x 
ND). — (L. 2058) Ті परेषा बचने युक्तास्‌. ( for E 


Prior half). Dio Ts Gz Е 5 
: cdd гома я, йыр qui: 


122 


अनुशासनपर्व 


[ No. 15 


яп! 

भगवन्मानुषाः న. 
परेतां द्वारि तिष्ठन्ति प्रतिषिद्धाः प्रवेशने । 
ze ज्ञापयितुं चैव न मन्ते च यत्रतः | 
केन कर्मतिपाकेन तन्मे शंसितुमदंसि। 

महेश्वरः । 
ये पुरा मनुजा देवि ऐश्वयस्थानसंयुताः | 
संविदं तु न कुर्वन्ति परेरैख मोहिताः । 
द्वाराणि न ददत्येव द्वेषलोमादिमिवृंताः | 
अवस्थामोहसंयुक्ताः स्वार्थमात्रपरायणाः । 
लुब्धा भोगयुता वापि सवेषां निष्फला ఇళ! 
अपि ты न E परानुअ्रहकारणात्‌ | 
निर्देयाश्रेव Pate ачаа प्रति | 
एवंयुक्तसमाचाराः पुनजन्मनि शोभने । 
यदि चेन्मानुषं जन्म लभेरंस्ते तथाविधाः | 
әйт दुरवस्थाश्च semet: । 
अमिधावन्ति ते सर्वे तमर्थममिवेदिन: | 
राज्ञा वा राजमात्राणां zi तिष्ठन्वि बारिताः। [2080] 
कर्म विज्ञापितु भद्रे न लभन्ते कथंचन | 
प्रवेष्ठमपि ते द्वारि बहिस्तिष्ठन्वि Фп | 

ga 
атаға लोके मानुषेषु बहुष्वपि । 
सहसा नष्टसर्वखा अष्टकोशपरिग्रदाः | 
талға मानुषाः करदिद्राजचोरोदकादिमिः द्र carafe [2085 1 
केन «арча तन्मे शंसितुमदसि । $ 


[ 2065 } 


[ 2070] 


[2075] 


£ 
b 
L 


eat); 19 ते भवंत्यपमानिताः 

D —(L. 2059) Di Т.з G a 

faan: (for the post. half). — Ті wee Wer 

Dio Gs Mis om. ( hapl. ) lines 2062-2063. "e 

9063) Ts न izanga ( ns the prior š 
शेन र 

— (1. 2065) Ti aman iu 


070 ) D: таз G संवाद ( | 
half ). — (1. 2070) рю AUN E aa E 


сі Raja RA: ( for the pos 
(Барі) line 3071. — ( ० 2071 ) Dio Ta Ga. « डोममोहाः 
द्वेपलोमा। 


om. 1126 9059. 


Appendix I | 


महेश्वरः | 
ये पुरा मनुजा देवि आसुरं भावमाश्रिताः | 
परेषां वृत्तिनाश तु FAA द्वेपलोभतः | 
उत्कोचनपराश्रिव पिुनाश्च तथाविधाः | 
परद्रब्यहरा घोराश्रोर्याद्वान्येन कर्मणा | 
निर्देया निरनुक्रोशाः परेपां वृत्तिनाशकाः | 
नास्तिकानृतभूयिष्ठा; परद्रव्यापहारिणः | 
एवंयुक्तसमाचारा दण्डिता यमशासनैः | 
निरयस्थाश्रिरं काळं तत्र दुःखसमन्विताः | 
यदि चेन्मानुषं जन्म लभेरंस्ते तथाविधाः | 
TAM आमुवन्त्येव सहसा द्वव्यनाशनस्‌ | 
कष्ट च प्रामुवन्त्येव कारणाकारणादपि । 
नाश विनाश द्रब्याणामुपघातांश्च सर्वशः | 
डमा | 
भगवन्माचुषाः केचिद्वान्धवैः सहसा पृथक्‌ | 
कारणाकारणादेव सहसा प्राणनाशनम्‌ | 
чіл वान्यथा वापि प्रामुवन्ति वधं नराः | 
केन कर्मविपाकेन तन्मे शंसितुसईसि | 
3 महेश्वर; | 
ये पुरा मनुजा देवि घोरकमैरता नरा: । 
आसुराः प्रायशो मूर्खा: प्राणिदिंसाप्रिया జ । 
Reda: प्राणिहिसाया तथा प्राणविघातका: 1 | 2105 ] 
विश्वस्तघातकाश्रैव तथा सुसविघातकाः | 
प्रायशोऽन्तभूयिष्ठा नास्तिका मांसभोजिनः । 
A RN 
half). —Gs Pya: (for mac). — (1,, 2087 ) Mi-s 
आसुरी वृत्तिमाश्रिनाः ( for the post. halt). — (Т, 2091 ) 
Gls परानिष्पत्तिनाशकाः (for the post. half), —m 
ош. line 2092. — (Т, 2093) Ts -सादने: (for -शासनैः ). 
-- Ті om. line 2094. — (L. 2095) G2 waz ( for 
Әзіз). Ts Mis चेत्‌ (for ते). —M om.( һар]. ) the 
Post. half of line 2096 and the prior half of line 
2097. Ті om. lines 2097-2098. --(Т. 2097 ) 
Do Ts 6; तत्परां ति 5 प aag” (for = Xm). 
= (1. 2098) Dio ७५.५ -घात॑ (for arate). --ті 
om. lines 2099-2100. — (L. 2100) Dio Tas G- 
कारणादेव adat (for the prior half). — ( L. 2101) Ts 
चरा ЧЧ ( transp.). — (L. 2103 ) Өз-з स्मृताः ( for 
SAU). — Ti om. lines 2105-2106. — (L. 2105) 
"५.४ 61.84 प्राणि- (for si- ). 
line 2106, — ( L. 2107 ) 01, a Ma प्रायेण (for ята). 
T G M -भोजनाः (for -भोजिनः )- — (L. 2108) 
Gri काल्यर्म; Ta कालधर्मः ( £०7 яй” = т. 


с е 2109, — (L. 2110) Ga аата) 
ЧӨП (for the prior half). — (1. 2111) Mia 3 


( 2090 1 


[ 2095 ] 


(21001 


б 


महाभारते 


— Ts om. ( hapl. ) 


(Хош 


एवंयुक्तसमाचाराः प्राणिधसेगताः पुनः | 

दृण्डिता यमदण्डेन निरयस्थाश्चिरं f | 

तिर्यग्योनिं पुनः प्राप्य तत्र दुःखपरिक्षयात्‌ 

यदि चेन्मानुषं जन्म लभेरंस्ते तथाविधाः І 

तत्र ते प्रामुवन्त्येव वघवन्धान्यथा तथा | 

этеп वा दुर्गता वापि भुजते स्वङ्सं फलम्‌ । 

SET मत्ताश्च विश्वस्तास्तथा ते mganga | 

प्राणाबाधक्ृत दुःखं बान्धवैः सहसा एथक्‌ | [2115] 

पुत्रदारविनाशं वा शस्त्रेणान्येन वा वधम्‌ । 

उमा | 

भगवन्मानुषाः केचिद्गाजभिर्नीतिको विदेः | 

दण्ड्यन्ते मानुषे लोके मानुषाः सततं Wf 

केन कमेविपाकेन तन्मे शंसितुमहसि | 
महेश्वरः | 

ये gu मनुजा देवि मनुजांश्चेतरांश्च агі 

ह्लिष्टघातेन Rata प्राणान्प्राणिषु AN: | 

असुरा घोरकर्माणः क्रूरदण्डवधप्रियाः । 

ये दण्डयन्त्यदण्ड्यांस्तु राजानः कोपमोहिताः | 

हिंसाविहाराः पुरुषा मांसादा नास्तिकाः झुभे । 

केचित्खी पुरुषप्नाश्र gema तथा fura [212] 

एवंयुक्तसमाचाराः प्राणिधर्मगताः पुनः । 

दण्डिता यमदण्डेन निरयस्थाश्चिरं प्रिये | 

पूर्वदेहकृतं कर्म भुञ्जते ake प्रजाः | 

इहैव यस्कृत कर्म तत्परत्र GEE | 


। [2110] 


[ 2120] 


(for ते). — Ті om. lines 2114-2116. — (1, 21) 
6 राजनीतिविशाररः (for the post. half). —( ылы 
Dio Gis wn (Dio "पा; ) सतोभयाः; Т 0४ " 
999 भुवि (for the post. half), — (L. 212 नल 
om. the post. half and the prior half of Іше na 
Dw Tas G मानुषां( 19, з Оз "पा ।श्वितराणि बा ( for | 


Post. half), - (т, 919) ) Ті मूखोः ( for रागा); 
G8 निर्भयाः ( for Раат: ) — Gi om. ( hapl: ) E. 
2129. — (L. 2122 та 


) M ये पुरा for असुरा )- д, 
— (1. 2124) Dio Таз G Lee 
А Prior half ). Dio G झुभाः; Ms fi 
CRY तल «= ату, ул) OEE. शा 
(hapl) line 2195. — (L. 2126 )Dio Тез G प्राणिषम? 
Өз प्राणधर्म ( for Tie). (Т, 9197 ) प पुन्न्मवि, 
शोभने (for the Post. half), — After line 212% 


om. line 2123. 
कारपरुपा ( for the 


Ті ins, ; 


दण्ड्यन्ते राजमिस्तोजेदण्डेनातिपरःसरम | 
— (L. 2128) Dy Ts G కర్న 


Di Te Gi कर्म ті (9 


5 for 
శు 25 पूर्वेजन्म-; Ті «ёч aa ( 
СС-0. Prof. Satya Vrat Shastri шы тше ыыы ) T క్ష 


Appendix 11 


पा व्यवस्थितिदेवि gea इस्यते। [2180] 
न ऋषीणां न देवानाममरत्वात्तपोबलात्‌ | 
షణ शरीरेण BETA BAT: FEA । 
न तथा मालुषाणां स्यादन्तर्घाय भवेद्धि तम्‌। 
उसा | 
किमर्थ सालुषा लोके दण्ड्यन्ते YARR: 1 
कृतापराधुदिइग्र हन्ता हर्तायमित्युत । _ 
varii पुत्रकामेष्टया зда लभते gan 
Зая हि शरीरेण BAT FAN BST! 
इञ्यन्ते uuu लोके तद्धवाननुमन्यते | 
एतन्मे संशयस्थाने Wd दसितुमहसिं | 
qeu | 
स्थाने sated देवि аха छुणु समाहिता । [2140] 
कसै wine चेति युगपड्ुवि नेष्यते । 
ачаа देवि हन्ता हर्तायमित्यपि | 
तेषां तरपूर्वकं жа दण्ड्यते чя राजभिः | 
दैहिकं zug तेषां हेतुभेवति शासने | 
अपराधापदेशेन राजा दण्डयति Wm 1 
इहलोके व्यवस्थार्थं राजभिईण्डनं स्मृतम्‌ | 
उद्देजनाथ रोषाणामपराधं तसुद्िशच्‌ । 
पुराकृतफूं दण्डो दण्ड्यमानस्य वदू JAA l 
प्रागेव च मया प्रोक्तं तत्र निःसंशया भव | 
उसा | 
भगवन्सुवि मर्त्यानां दण्डितानां sue | 
दण्डेनैव तु तेनेह पापनाशो भवेन्न वा । 
एतन्मया ससित ववर) | ` ` तद्भवांश्छेच्नुम्देति | 


[2135] 


[2145] 


[2150] 


tansp.). — (1, 2130 ) Tr येपां; Gna gai ( for 
एपा). — (L. 2131) Dio Т.з © Mi-a asint (for 
ऋषोणां ). Dio ७ Ma spem Тз agaa (for अमः 
ола). -- (L. 2133 ) Т क्षीयते बहुजन्मभिः (for the 
post. half), — ( L. 2138) Dio 72.8: 01. 8. 4 Ms aga 


ү षे ). D Т ७1. ४.४ नानु" ( for अनु- Yb = (E. 
139) Dio Ts ७1. 2.4 नन्मे त्वं छत्तुमहंसिं ; Ті,з नन्मे 
2140 ) T2 


t 
Vg त्वःइसि for the post. half). — (1. 
By ఇఇ ( Бу transp.). — (1. 2141 у Ts Gus Мі 
maiat (for कर्म कमः) -- Gs om. lines 2149-9144. 
ae 2142) Dio Gis M [अभिहिता (for 1). 
14 Eu Mi [डात (for [अ पि). — (EH 214) M. 
(т Ті (for Arh). Dio Т Сі 8.4 зп emi त 
з ойы) 3 wi (for the p ior halt )- —(L. 2146) 
Tie व्यवस्थानं; Graa "ariii £07 пй). — Т› ош. 
чч, 3147. — (L. 2147 ) Т: Grs परे धर्म (for अप- 
య 2151) Ta इतेन (६०८ तु वेन); — U^ 
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अनुद्यासनपर्व 


[ No. 15 
महेश्वरः d 
स्थाने संशयितं देवि झुणु तत्त्व समाहिता | 
SC ` 
ये नृपदण्डिता भूसात्रपराधापदेशतः 1 | 
यमलोके न दण्ड्यन्ते ая ते यमदण्डनेः। [2195] | 


अदण्डिता वा ये मिथ्या म्यो वा दण्डिता झुवि। 
तान्यमो 2752919 स हि वेद कृताकृतम्‌ 1 28 
नातिक्रमे्यमं कश्रिस्कर्म इवेह मानुपः | . 
राजा यमश्च कुर्वाते दृण्डमात्र तु शोभने । 
उभाभ्यां यमराजम्यां दण्डितोऽइण्डितोऽपि वा। [2160] 
сагтаче dx नरके मानुषेषु वा । 
नास्ति कर्मफलच्छेचा wages च । 
इति ते कथितं सब @й भव प्रिये। 
उमा। 
किमर्थ тай कृत्वा माजुषा भुवि नित्यराः । 
पुनस्तत्कर्मना शाय प्रायश्रित्तानि 2991 
सर्वपापहरं चेति हयमेघं वदन्ति च। 
प्रायश्चित्तानि चान्यानि पापनाशाय कुर्वते । 
апей संशयो जातस्तं Әй । 1 
महेश्वरः । 

स्थाने संशयित देवि ऋणु तत्त्व समाहिता | E 
संशयो हि महानेष पूर्वेषां च मनीषिणाम्‌ । [2170] f 
द्विधा तु Вела पापं सद्विश्रासङ्गिरिव च | Y 
чачта वा नित्यमन्यथा वा यदच्छय़ा | 
केवळं चामिसंघाय संरम्भाच करोति यत्‌ | 
aimee नाशस्तु न कथंचन विद्यते Y 

1 [2175] 


अभिसंघिक्ृतस्येह नेव नाशोअस्ि कर्मणः 
Eu 


[2165] í 


2: 25 qme 
fuod EEG) —Ti om. line 

9152) бі अंसितब्यं (for 9284): pu 
2153. —(L. 2156 Gx s Ms तस्यां ये (for ये मिथ्या ) 
2153. —( ) a 


Dio T G Mrz मिथ्या (for жаг). 
т: नवानयो ( for gam )« —(E 3160) Ti గ. 
( for ӛзі). —(L. 3102) T: 62 а id 
om. line 2163. — T: ins. after line 9165; \ 


line 2167: a | 
नालि कर्मकषश्चेतिं 81 о is am 
Б азда (for 
эп (for ата): ५.8 Gi तसमान्मया (for. 
the prior half). 
9170 ) Ті [5115 
Тг Ga विधात्रा 5 61.8 Baa a) ` 
3173 ) T1 क्रियते Q4(for Я Sua) ¬ Yr 


рю 


Appo.iix ij 


अश्वमेधसहखेर्वा प्रायश्रित्तरतैरपि | 
अन्यथा TEA पापं प्रमादाद्वा यदृच्छया | 
प्रायश्रित्ताध्रमेधाभ्या शोधनाचु aufs | 
लोकसंब्यवहाराथ प्रायश्चित्तादिरिप्यसे | 
विद्धयेवं पापके कार्ये Аат भव प्रिये । [2180] 
इति ते कथित देवि किं भूयः श्रोतुमिच्छसि । 
उमा | 
भगवन्देवदेवेश मानुषाश्चेतरा अपि । र 
न्रियन्ते बहुधा लोके कारणाकारणादपि | 
केन कमेविपाकेन ағ शंसितुमईसि । 
महेश्वर: | 
ये पुरा मनुजा दावि कारणाकारणादपि । 
यथासुसिरवियोज्यन्ते प्राणिनः प्रागिनिदेये: | 
तथैव ते प्रामुवन्ति यथैवात्मकृतं чеч । 
विषदस्तु Ада शनैः ఇషం घातकः | 
Tada यथा लोके मानुषा घन्ति साजुपान्‌। 
कारणैरेव ते तेन तथा स्प्राणनाशनम्‌ | 
प्राम्वन्ति पुनर्देवि नास्ति чя विचारणा । 
इति ते कथित सर्वे qlee fu | 
भूयस्तव समासेन कथयिष्यासि तच्छणु | 
सत्यप्रमाणकरणं नित्यमव्यभिचारि च | 


[ 2185] 


[2190] 


Me. ——— Second time ) -सद्द्नण (for “सेवा ). 
2178) Mi-s (all second time) प्रायश्वित्तादे!मिः पुण्यैः 
(for the prior hal). Dio Таз буз श्रेयसा तत्‌; 
64 त्रेजसा तत्‌ ( for AUS). --(1.. 2119) ті 


आयाश्चत्तं विधीयते ( for the post. half). — Ті om, 
ines 2180-2181, — ( L. 2180) Mi-s ( all second 
time) अंतरे च त्वादिष्यते (for the post. halt). — (L. 


2181) Dio Таз Gi-3 भूयः श्रोतुं किमिच्छास (for the 
post. half), — Ga ош, the ref, — (L. 2152 ) 
бз [RIR ar; Ga [इ]वरे अपि ( for “т अपि). — (L. 
2183) Dio тәг G मानुपा (for बहुधा ). — (L. 2186 ) 
Di Т G Ma वियुज्यंते ( for Qa). Ті ७1.3 я: 
(for "नः). — (L. 2187) Dio Ts Gi айа; бз 
aza (for ада). — (L. 2188) Dio T G Ma зла: 
(for ву), — (L. 2190) Бю S कारणेनेव तेनाथ 
(Ta तेनेव; M ते तेन) ( for the prior half). (р. 
2192) Gs देवि (for ud). рото Mi कमेपाक- ( for 
पापकमे- ). — Ti om, line 2194. — (L.2194) Dio 
Та ७ M, mma (for ण). --(1, 2197) m 
शुभ वान्यत्‌ (for तथा देवि). ротом, कारणेत्तेव तेन 

Gls तते) (for the post. half), -- (L. 2199) 
deri: 2:8 G Mi H-(for (3-). Dio Ts G लोके तत्र 
(ళా. — (1, 2200) Dio T G Ma xj 
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महाभारते 


(Хош 
येः पुरा सनुजेर्देवि Reni यथा कृतम्‌ । 
येनेच कारणेनापि єй Td штар | 
तस्मिन्काले तथा देवि तेनै करणेन ते। 
प्रासुवन्ति नराः प्रेत्य निःसंदेहं артар | 
इति सत्यं विजानीहि «аы प्रति । 
कर्मे कृत्वा नरो भोक्ता ఇ नाखि RR वा भुवि। [2200] 
न शक्यं करने wit GINGA: । 
жатт अथितों लोक тела ача | 
एतदुद्देशतः disp कमैपाकफलं HY | 
UTR अथा नोक्तं यस्मिंस्ते कमे संग्रहे 1 
बुद्धि तकेण तत्सवं तथा चेदितुसईसि | [ 220] 
कथितं श्रोतुकामायाः किं भूयः श्रोतुमिच्छसि | 

Colophon. 

उमा । 

भगवन्सर्वळोकेश लोकपालतसस्छृत । 
असादात्ते महादेव श्रुता से कमणां गतिः। 
संग्रहीत च तस्स तच्रतोऽग्तसंनिभस्‌ | 
mar अथितं सर्वसिति वेद्चि छुभाछुभम्‌। [ 2210] 
गोवत्सवच्च जननीं fist सलिलवत्तथा | 
жай чаз कर्म नित्यं तमजनुधावति | 
कतस्य करसेगश्वेद्द न नाशोऽस्तीति निश्चयः | 


[ 2195) 


(for жат). Ті नान्यो ( for g т). — After line 
2200, Ті ins, : 
5 नाभुक्तं क्षीयते at कल्पकोटिशनैरपि | మ 
— (1. 2201) Dio Tas бз बा भोक्तु (for ятт) 
—T om. Іше 2203, __ ( L. 2203 ) Ga smi (for 
WH). Dio Te G My IÑ (for प्रिये), — Ti om 
lines 2204-9205, _ (1. 2304) M ая हि (4 
тең). 09 मोक (for qr). Ta धर्मः (for భో), 
— (1. 2205) т, чеч (for -तर्केण ). 1.8 еі (for 
ат). pg (1.2206) Dio T; ом भूयः 44 гөй 
(for the post, half). — Colophon, — 488. пот: 
Dio Ts Gs М उमामहेश्वरं बादरः, — Adhy. no. : Dio T! 
81:208. Ti Gra Мі 200; Тз 905; 23.8 201; 
M; 198. (ү, 9207) ті M देव- (for нф). T 
- aK for -लोकेश ). Та नमोस्तु ते (for -नमस्कृत )* 
2-7 ош. line 2908. (CL. 2209) T1 तया परोक्त 
(Es зі). — (L, 2210) Ta G वेद (fcr ай): 
z% 2211) Өз गोवत्यवल्यजननों (for the prior half): 
> 77 om. lines 29) — (L. 2212) Ті ош. 
* half up to the prior half 
2 G3 8% ( for तम्‌). — (1. 2213) 


T2 ача (for SU) 
Тз.з © tiansp, च and ee [ब ( for (ఇళ). P» 


t. — (L. 2214) Dio Gi 


of line 2920, 


Appendix Ij 


agaa झुभस्यापि तदप्यवगतं मया। 
भूय एवं महादेव वरद प्रीतिवर्धन | [ 2215] 
कणां गतिमाश्रित्य संदायान्मोक्तुमहेसि | 
महेश्वरः | 
pata देवि युह्यमप्यसितेक्षणे । 
4 ятт त्वे కాళ मां घुभलक्षणे । 
жап! 

एवं व्यवस्थिते लोके कर्मणा बृष॒भध्वज । 
कृत्वा तत्पुरुपः wd mu वा यदि वेतरत्‌। [ 2220 ] 
कर्मणः स्वकुतस्येह कदा सुक्के We पुनः | 
gg वा प्रेत्य वा देव तन्मे शंसितुमहेसि | 

सहेश्वरः | 
स्थाने алба देवि तद्वि गुह्यतमं wi 
arni प्रवक्ष्यामि देवगुह्यं झुभानने | 
पूर्वदेहकृत कर्मे Baa तदिह प्रजाः | 
इव aue Gai तत्परत्र फलिप्यति | 
एषा व्यवस्थितिदबि माजुपेय्वेव इड्यते | 
देवानामसुराणां च अमरस्वात्तपोबलात्‌ | 
एकेनेव शारीरेण утта कर्मणां फळम्‌ । 


[2225] 


माजुषैन तथा देवि अन्तरं स्वेतदिष्यते। |2290 | 
Colophon. 

[sland (for [s] ). - Before line 2215, Dio 

ins заг. — ( ८. 9215) Ga महामाग (for देव)" 

—(L. 2216) Gi संशय (for यान्‌). Юю छेचुम (for 

मोक्तुम्‌). — Gs fra: (६०८ महेश्वरः); (70 2218) 


Dio Ts G2 аға? निर्षिश॑कार्थ for the prior half ). —(L. 
2219 ) Мз ब्यत्तिर ( for "स्थिते ). Dio 79.8 G Мі कमा 
(Юғ“ат). — ( L. 2220 ) Ti च ( for the second वा). 
— Ti om, line 9991, — (1. 2221) 72 तदा (for 
कदा). — (L. 2222) Ті (ఖ్‌ (for 54). —(1. 
2223) Та Ms gari: for संशयित ). Dio Ts 6 Mi 
ЧЧ (for gy). — (L. 2221) Dio gd 285 Т2, 8 
७४.५ Ма दावे па (for Задї). 63.8 देवि ud जुमाझुमं 
(for the post. halt ). — Мі-з om. lines 2225-2230. 
= (1,9926) G2 [ए] लिप्यते; Gi फलिष्यते ( for ча). 
— Ti ош, (hap!, ) lines 2228-2230. — (L. 2239) 
Ta Mi सुंजते (for goat). — (D 2390) Ta mami 
(fori). та अंतरे (for яға“). ०१ इष्यति (for ते )« 

m SEIEN (for the post. half). — Qolophoa. — 
© y. RE : Dio Tas Ga Ms उमामहेश्वरसँतादः $ p 
e Eum патат प्रायाश्चित्तविषय निश्चयः ` 5224 е 

ы: Dio Та Gea 207; Ts 206; Gus M 2011 
Мәз 202; ма 199. — (1. 2231) G3 qaid 
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उसा। 
भगवन्भगानेत्नज्न मानुवाणां विचेष्टितम्‌ | 
सर्वमात्मकृतं चेति gd से भगवन्मतम्‌ | 
लोके ग्रहकृतं wd मत्वा कमे ача 
सदैव अहनक्षत्र प्रायशः पर्युपासते । 
पतं मे संशयं देव तद्गतं छेत्तुमईसि | [2235] 

qi 

स्थाने संशयितं देवि ఛా ठत््वविनिश्चयम्‌ d 
नक्षत्राणि महाश्रेव छुमाछुभनिवेदक्राः | 
मानवानां महाभागे न तु FARN: स्वयम्‌ | 
प्रजानां तु हिवार्थाय కాగ प्रति । 
अनागतमतिक्रान्तं ज्योतिश्रक्रेण बोध्यते। [2240 | 
किं तु तत्र чї कमे सुम्रहेसत्िवेदते l 
दुष्कृतस्थाशुमरेव समवायो भवेदिति | 
तस्माद्धि ఇటా duet कुरुते जनः | 
ग्रहसाम्ये gi कुर्याजात्यां जाद्यां GEH | 
केवळं ग्रहनक्षत्रं न करोति झुभाशुभम्‌ | 
सर्वमात्मङ्तं कमे लोकवादो ग्रहा इति । 
зат: प्रथकर्वा әлі स्वं सुज्यते फलम्‌ | 
इति ते कथितं ad Raat जहि iet! 

उमा । 
भगवन्विविध कमे कृत्वा जन्तुः झुमाछ॒मम्‌। 


( for the prior half). — (E 9232 ) | 7 द) अः ( for sme ). 
ті fe (for Я)- Ті яат ( for ж). 7 7 om. line 
9933. —(L. 9935) G3 я тї ( for жа). Ms लोके 
aigi wa ( for the prior half). — (1. 2234) Dio 
T G Ms तदा ( for ят). —(L. 2235) Do TG A а 
संशयो देव (for the prior ae Dio LOC UE तन्मे स्वं 
( for agi )- та तन्मे deg) ०४ A vd Ei 

6) Ga -विनिश्चिवे ( for 


ш à ° on lines 2940-045 se 
art) y. —(L 2241) 7 яй विः 


Mi- विद्यते ( for बोध्यते En (т. 

ie gated). T br. d bs Let ad 
3 for xà). — Ah 

2342 ) Мі-з 55 ( Ті [e] विषम ( for 4454 )« Ті 

the post. bali). —( L. 2244) 


(22151 


aga gat नरः ( E 


Appendix 1] 


कि तयोः पूर्वकतरं чў जन्मान्तरे पुनः। | 2250 ] 
एष मे संशयो देव तं मे छेननुमिहाईसि 1 
महेश्वर: | 
स्थाने संशयितं देवि तत्ते वक्ष्यामि तत्त्वतः | 
wp पूर्वमित्याहुरपरे शुभमित्यपि । 
मिथ्या तदुभयं प्रोक्त केवल amd ते । 
माचुषे तु पदे कमे युगपरुज्यते सदा | 
यथाकृतं यथायोगसुभयं भुज्यते क्रमात्‌ | 
सुज्ानाश्वैव इस्यन्ते क्रमशो A भानचाः | 
Rie हानिं सुखं दुःखमभय भयमेव च । 
३'खान्यनुभवन्त्याच्या दरिद्राश्च सुखानि च | 
йат भुज्ञाना EÀ डोकसाक्षिकम्‌ 1122601 
नरके स्गगेलोके ఇఇ तथा संस्थितिः प्रिये । 
नित्यं दुःखं हि नरके स्वग नित्यं सुखं तथा । 
शुभाशुभानामाधिक्यास्कमंणा तत्र Send | 
निरन्तरं सुखं दुःखं स्वर्ग च नरके भवेत्‌ । 
तत्रापि सुमहत्कृत्वा पूर्वमल्पं पुनः JÑ d 
एतत्ते सर्वमाख्यातं भूयः श्रोतु किमिच्छसि | 
उमा | 
भगवन्माणिनो लोके प्रियन्ते केन हेतुना | 
जाता जाता न तिष्ठन्ति तन्मे शंसितुमहसि | 
महेश्वर: | 
तदृ ते प्रवक्ष्यामि इणु ата समाहिता । 
आस्मकमक्षया वेडं यथा gafa तच्छणु | 


शरीरात्मसमाहारो जन्तु रित्यभिधीयते \ 
= 


[2255] 


[2265] 


[2270] 


महाभारते 


[Nou 


aana नित्यमाहुरनित्यं Sagem | 
S काल्वशाह्लोके जीण भवति शोभने | 
कालश्खछिनत्ति चायूषि атата; | 
काल: पचति भूतानि काछेनाङुलितं जगत्‌ । [ 
काळे नातिक्रमेरन्हि सदेवासुरमानवाः | 
यथाकाशे न तिष्ठेत дей किंचिइचेतनस्‌ । 
तथा धावति कालोऽयं क्षणं किंचिन्न तिष्टति | 
एवं कालेच संक्रान्तं शरीरं जजरीकृतम्‌ । 
अकमेयोग्यं संशीणे त्यकस्वा देही ततो ANT | [2280] 
नित्यस्थानित्यसंत्यानालोके तन्मरणं fg: । 
न च नित्यस्य जीवस्य विनाशो विद्यते शुभे। 
स घुनर्जायतेऽन्यन्न शरीरं नवमाविदाचू | 
एवं लोकगतिर्नित्यसादिप्रभवति वतेते | 
उसा | 

भगवन्प्राणिनां बाला इञ्यन्ते मरणं गता: | [ 2285] 
अतिदृद्धाश्च जीवन्तो इञ्यन्ते चिरजीविनः | 
केवलं काळमरणं न प्रमाण महेश्वर I 
तस्मान्मे संशयं जूहि प्राणिनां जीवकारणम्‌ | 

महेश्वरः | 
UY तत्कारणे देवि леда एव सः | 
जीणेत्वसात्रे कुरुते कालो देह न पातयेत्‌ । [ 2290] 
जीणे कर्मणि संघातः स्वयमेव विशीर्यते | 
पूर्वकमेप्रमाणेन जीवितं зч ят! 
याचत्पूर्व कृत कमे तावज्जीवति मानवः | 
तह्चस्कालवशाह्याला श्रियन्ते भोगसंक्षयात्‌ | 


2275] 


E 
सद्‌ ( for तद्‌). — (1. 2955) m देवि (for कर्म). 


— (L. 2257 ) Mi-s argar: (for मानवाः). — Ті om, 


line 2258. — — (T, 9258 ) Dio gf& (for ж). 
Di Тзв 0 तत्सवंमु( Ts "म )भयं भयं (for the post. 
halt) —( L. 2259) Ті दुःखस्य 


शुमजातानि दरिद्राः 
ший च. (1 2260) Та युगपद्यच्‌ ( for यौगपद्याचू). 
Gi-3 Мі -साक्षिकाः ( for "ax ). — Ti om, line 2261. 
= (L. 2262) Dio सत्ये ( for fadi) -(L 2263 ) 
Di T ७ М. aaan ( 1०7 aqm). — Ti om. lines 
2264-9265. -- (L. 2205 ) Dio Ta G Ma gear; Mi 
पश्चात्‌ (for mer). ७2 тізе (for “agi ). Та शुभ (for 
Bi). — (L. 2266) Do TG किं भूयः ओतुनिच्छ से 
(for the post, hale ). — (L. 2267) Gs प्राणिनां ( for 
ois = (L. 2268) Mi जातु (for the second जाश ). 


— (L. 2270) Ga 
[Mor देह). — (1.2971) Ті -समाहाराज्‌ ( for 
X --( 2272) Ti «fe देइ उच्यते ( for 


the post. half). 
read Jines 2279.9 
— (1. 2276) 61, 8 
om. line 2277, 
किंचिन्न). (1. 9 
मर्मरी- (for जर्जरी- ), 
half). — (L. 228 
Ti कर्मयोगेन सम्ती्ण 
2281 ) Ті iama 


— After line 2272, Dio Т G Mi 
281, and om. lines 2273-2975. 
Ma -मानुपाः (for -मानवाः) — D 
— (1. 2278) Gna किंचन (fo 
279 ) Ті gard (for jai). T! 
63 शरीरं जन्मजन्माते (for the post. 
0) Dio Ta Gs संकीर्ण (for @ її) 
(for the prior halt). —(L 
(for -संत्या ). _ Dio T G М: 
om. line 2282, = CL. 92984) Dio та (for 
-गानिर्‌). — Dio om, lines 2285-2936. — (I. 9275) 
T 6 м. MAY । for АТТ 0७00000 110 p 
xa तव ( for the Post. half) -- (L 2290) Dio 
amea- (for ఇ). ~(L, 2291 

i (ш 
2292) Т» अकारण for = the prior poets С А i 
за (for zz PEE 1 7 
Ena the Ae mE 2203) Ti qa (for qi-)- 
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stata Prepares तथा कमेप्रमाणतः | [2295] 
इति ते कथितं देवि निर्विशक्ला भव प्रिये । 
Sarl 
भगवन्केन ча भवन्ति चिरजीविनः | 
अल्पायुषो नराः केन तन्मे शंसितुमहसि | 
सहेश्वरः। 
зуд «dues gei पथ्यतरं qum 
ये नरा वृत्तसंपन्ना भवन्ति चिरजीविनः | 
अहिंसा सत्यवचनमक्रोधः атта | 
गुरूणां नित्यछुश्रूषा वृद्धानामपि पूजनम्‌ | 
शौच चाकार्यसंत्यागः सदा पथ्यस्य भोजनम्‌। 
एवमादि gà दृत्तं नराणां दीर्धजीविनाम्‌। 
तपसा ब्रह्मचर्येण रसायननिषेवणात्‌ | 
उदग्रसत्त्वा बलिनो भवन्ति चिरजीविनः | 
स्वर्ग वा मानुषे वापि चिरं तिष्ठन्ति धार्मिकाः । 
अपरे पापकर्माणः प्रायशो ऽनृतवादिनः 1 
апат गुरुद्धिशा निष्क्रियाः शोचवजिताः । 
नास्तिका घोरकर्माणः सततं मांसपानपाः | 
पापाचारा युरुद्रेषाः कोपनाः meum 1 
एवमेवाञुभाचारास्ततष्टन्ति निरये चिरम्‌ । 
तिर्यग्योनौ तथात्यन्तमलपं तिष्टन्ति माजुपे । 
तस्मादल्पायुषो मर्त्यास्तादशाः संभवन्ति al 
अगम्यदेदागमनादपथ्यानां च भोजनात्‌ | 
mea igmg EA ८ ` भवेच्णामायुःक्षयकरा हिते। 


[2300] 


[ 2305] 


[2310] 


[2315] 


— (L. 2294) Dio Тїз G33 तत्र 


line 2294. 
9295 ) Dio 


कर्म-; Оз qand- (for नद्वत्कालः ) - —(L. 
T G Ма fut जीवाति чата ( for the prior half). —T: 
om. ( hapl. ) lines 2298-2300. — | L 2293 ) Ті afaa 
(for केन). — (1. 2199) Тз पथ्यकर (for “at)- 
-- (ग, 9300) Dio Taus G Ma येन qaa संपन्ना (£0 
the prior halt). -- Ms om. ( hapl. ) lines 2301- 

—(L. 
2303 ) Тз G1.3.3 शोचादू ( for शौचं च) = (टः 
Dio G2 om. lines 
ат ( for 


the prior half), — (1, 2310) Ті सततं (for नात्तिका )” 
Ті ఇట. ( for सततं ). = Ті om. lines 9311-2312. 
S. 2311) Dio Ts G -fggi: (for 89): E 

) Dio नरके ( for निरये )- — (1.2313) Qo 


(for [आत्यन्तम्‌) . Ою T: s 6 अल्यास्विष्ठेंति maat: ( for 
for -gäl 


the post. half ). — ( L. 2316 ) Ma gaging ( 
ате 


434). — Ti om lne 2317. = (12317) Mt 
з ७ ui(for 


( for अन्य 
या), — (1.—2338 р Ts 2 
) (1094841 Satya Vrat Shastri coeré Jew Delhi. Digitized by eGangotri | 
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ప тп चिरजीविनः | | 
एतत्ते कथित सर्वे भूयः std किमिच्छसि | | 


Colophon. 
उमा। 


भगवन्देवदेवेश श्रुतं मे परमं हितम्‌ d 
आत्मनो जातिसंबन्धे बूहि स्रीपुरुषान्वरे [2320] 
alata: पुरुपप्राण एकः स 9799 वा । 
एष मे संशयो देव तं मे By ఆగి । 

महेश्वरः । 
तदहं ते परवक्ष्यामि эл] सर्व समाहिता | 
чена «Пе аР प्राणे स्थितिर्नास्त आमेक्षणे । : 
निर्विकारी सदैवात्मा әйгі ded न चात्मनि। [2325] | 
कर्मप्रकारेण तया जालां जात्यां प्रजायते। 
अकर्ता चाविकारी च नित्यश्च पुरुषः 99:1 
ఇల్లా कर्म खीमावेनोपशुज्यते। 
पर्येण कृतं कर्म gea शुज्यते | 
एवं प्रसज्यते लोके भावैकत्वेन भूयशः । [23301 Г 
ज्ञरीरं क्मनानात्वाहुस्यते विपरीतवत्‌ | : 
कृत्वा तु पौरुष कमे खी पुमानपि जायते | а 


మ! कर्मणा प्रमदा भवेत्‌। 


अगवन्स्वळोकेश कर्मात्मा न करोति चेत्‌ । 
Quem क्मकरखत्र देढे «ШЕНИН! [ 2335 ] 


3 सर्व i he prior half). Dio Ts 
एतत्‌). Tr ण्तचे सर्वमाख्यातं (for t 
qa: कि (1? ES ) श्रोतुमिच्छाति (for the post. balf ) * 


__ Colophon. — Adhy. name: - 
qw баз उमामदेखरसंबदि 99999415 Mrs 


हेश्वरसंवादे 22 8८8४. no.: Ts 301; 
उमनामहेश्वरसंवाद gaat 
T: G2 208; 18 207 ; (1.24 Mi. 2.5 202; Ms 203. 


— (L. 2319) Do TG эфа महादेव gi में ( 77 gi 
а; Ts uu d) सगवनत्रिदे = 
f". 9321) os яя: पुरुषप्राणा ( for 
prior Пір Т ఈక एकतः $ 


чы 4): 


— 


да: 


-- 


(L 2353) М. 


ы 
x 


Appendix І] 


महेश्वर: | 
BY भामिनि कर्तारमात्मा हि न च FART | 
प्रकृया गुणयुक्तेन feat कर्म नित्यशः। 
शरीरं प्राणिनां लोके यथा पित्तकफानिलैः | 
च्याप्तमेव त्रिभिदोषिस्तथा व्याप्त ыб: | 
सत्त्व रजस्तम इति गुणास्त्वेते शरीरिणः । 
प्रकाशात्मकमेतेषां सत्त्व सतत मिष्यते | 
रजो दुःखात्मकं तत्र तमो тїштєн WA | 
885919: at लोके कर्म प्रवसेते | 
सत्ये प्राणिदया शौचं श्रेयः रीतिः क्षमा 59:1 
एवमादि तथान्यच्च कमे सात्विकमिष्यते | 
| दाक्ष्यं कमेपरत्वं च लोभो भोगविधि प्रति [ 
| कलत्रसङ्गो 9191 नित्यमैश्ववैद्धग्धता | 
रजसश्रोद्धवे चेतत्कमे नानाविधं सदा | 
अनृतं चेव కాగల श्रुतिविद्वेपता этии! 
Rama nasi निद्वालस्यभयानि ఇ | 
కారా चैतरकर्म पापयुतं सदा । 
तस्पादुणमय: स्वः कार्यारस्भः BABA ` 
तस्मादात्मानमऱ्यग्न विज्कर्तारमव्ययम्‌ | 
баат: पुण्यलोकेपु राजसा मानुषे पदे । 
तिर्यग्योनौ च नरके तिष्ठेयुस्तामसा नराः | 
Ж उभा । 
аага भेद्यः सन्देहे ఇషా वा हते। 


[2840] 


[ 2345] 


[2850 ] 


[ 2855] 


कमात्मानं ; 


महाभारते 


[ No, 15 


स्वयं प्रणश्यते देही तन्मे शंसितुमहसि | 

सहेश्वरः। 
845 ते वक्ष्यामि ay कल्याणि कारणम्‌ | 
एतज्ञेयायिकेश्वापि Baa सूक्ष्मचुद्धिमिः | 
कर्मक्षये तु संप्राप्ते प्राणिनां देहधारिणाम्‌ | [2860] 
उपद्रवो भवेद्देहे येन केनापि हेतुना । 
तन्निमित्तं शरीरी तु शरीरं प्राप्तसंक्षयम्‌ | 
अपयाति परित्यज्य ततः कर्मवशेन सः । 
देहक्षतेअपे नैवात्मा वेदनाभिर्न चाल्यते | 
तिएत्कर्भफलं यावद्रजेत्कसक्षये पुनः । 
आदिप्रभ्वति लोकेऽस्मिन्नेवमात्मगतिः सदा | 
एतत्ते कथितं देवि भूयः शरोहुं किमिच्छसि | 


Colophon, 


[ 2365] 


ఇగ | 
भगवन्देवदेवेश कर्मणेव शुभाशुभम्‌ | 
यथायोगं फळं जन्तुः आ्राप्नोतीति Вяч: | 
परेषा विश्रियं कुर्वन्यथा संप्रामुयाच्छुभम्‌ । [2370] 
чачабы షా तन्मे शंसितुमहंसि | 

महेश्वरः | 

तदप्यस्ति महाभागे = абе Su 1 
हितार्थे दुःखमन्येषां इत्वा्ुभमवाझुयात्‌ । 


रानाचा गजा: इयमव | प्रजा: पुण्यमवामुयात्‌ | 
с М a NNNM 
he the prior half), — ( L. 2334) ७1, 8 Ma 


Өз कमणा न ( for कर्मात्मा न). Ga च (for За). m 
आत्मा वा अथ देहे वा भजते жй. — (1, 2335 ) Ті 
(54 ( for ऽन्यः). рото देहे तन्मे त्वं (for तत्र देहे 
5%). — (L. 2339) Ds T G त्रिभिशुगे 


t: ( by transp. ). 
— Ti om. lines 2340-2315. — (L. 2340) Dio 


Taa ७ 34 (for इति). — (L. 2343) Dio G युक्तं ; 
प favi ( for सर्व), Dio त्तेन ( for खोके). — (L. 
2344) Та Ма ud (for श्रयः )- Ma दया (for दमः). 
(CL 2345 ут. ७1.8 Ms उच्यते (for इष्यते). Gi 
WR mu] उच्यते (for the post. halt ). — (Т. 2346 ) 

. 701४ G मोहो; Тг mg- ( for भोग-). — (L. 2348 ) 
МІ ан (for "दं a). Ті रजसश्चाद्भुतं चैव (ог the 
prior half), — Ma om. ( Барі. ) lines 2349-9351. 
—(L. 2350) Dio Ts С दिसा सत्य. च; Te Raa 
चैव ( for “aud ). — Gs ош. lines 2351-2354, 
Т. 2851) T Мз [ उ ]द्वव॒ति ( for [उद्भ ч). 

` पापक ( for (युतं). Dio Ts 6.4 तथा (for सरा). 
2352) Ті Ma WHIZ स॒ई ( for the prior 

19 Tas Qi शुभाशुभ, —(L. 2354) Mı 


| Mig i or = eG t, 
GCD. Prof Satya Vrat Shastri Сое, n Dh Oar Ву е "SEL. 2369, 


सः- (for पुण्य- ). 


Tz -लोके तु (for -लोकेषु ). M 
राजसा मानुपेषु Y; 


Ма मानुपा राजप्षाः पदे (for the post. 
half). యం om. the ref. -- (І, 2356) Tas 6 
भिन्नेस्मिन्‌ ( for भेद्यः सन्‌). —(L 2357) Do T 6 सबं 
ОЙ तदा ( for the prior halt). --(1. 2359 ) 
61, 8 निर्णायफैश्‌; ७2 com 
नैया' ). 

"uf )णा ( for the Post. half). — (L. 2862) 
Ті G2 शरीर ( for री). Di Т.з G Ма प्राप्य (for 
NH). Ti तदा माप्य संक्षयं (for the post, half): 


= (1. 2364 ) Mi-s देहे ( for 2 -). Dio Т.з G Mi 
"WU (for wx). 


- Ti च (for न).  Gi-s बाध्यते ( fot. 
HT). — ( L. 2365 )m कर्मक्षयं (for व्य). —(L. 
2366) Оз आदि- ( for आत्म-). Dio Ti Gi, 3. ३ M स्मृता} 
Ts तदा ( for सदा). - (т, 2367) Dio Т ७ कि भूयः 
Deer (Gs pe Um half). __ Colophon. 
ean М दानधर्म, _ Adhy. name - Dio Ts. ® 
Ті 203; Te 205; 76 Adhy. no, ; Dio T2 G2. ५ 209; 


Әта Mis 903, __ (І. 2368) 


Ті -योगवलं (for 


Appendix I] 


गुरुः संतज्ञयन्शिप्यान्भर्ता wast स्वकम्‌ | | 2375 | 
उन्मार्गप्रतिपज्ञांश्न शास्ता VATS लभेत्‌ | 
चिकित्सकश्च दुःखानि जनयन्हितमामुयात्‌ | 
лпй पशुदिसां च Ча न हिंसकः | 
एवमन्ये सुमनसो RAFT: AAI: | 
एकस्मिन्निहते$भद्वे aga: सुखमामुयुः | 
तस्मिन्हते भवेद्वसँः कुत एव तु पापकम | 
असिसंघेरजिह्मत्वाच्छुद्धे धर्मस्य गौरवात्‌ | 
एतस्कृत्वा तु पापिष्ठान्दोषान्न प्रामुुयास्क्रचित्‌ | 
ян! 


भगवस्सर्वमर्त्यानां जानी भवति ача: | 
किमवेक्ष्य agad ज्ञानं तस्य we च यत्‌ । [2385] 
कृत्रिमं तस्स्त्रभावं वा ఇల sigue | 

కాళ్ళా! 


[ 2380] 


© 
महेश्वरः । 

स्थावरं чаа चेति जगद्विविधमुच्यते | 

चतस्रो जातयस्तत्र प्रजानां क्रमशो यथा | 

तेषासुङ्गेदजा чат लता वल्ल्यरश्च वीरुधः | | 2390 | 

दंशयूकादयश्चान्ये स्वेदजाः कृमिजातयः | 

पक्षिणश्छिद्॒कर्णा प्राणिनस्स्वण्डजाः 991: | 

ख्रगव्याळमनुष्यांश्च विद्धि तेषां जरायुजान्‌ 


АШ wi). --Ті om. lines 2370 2383. — (1. 
2371) Dio 2.3 G sz far ( Ts 'ай&й) (for the 
Prior half), — (1,2372) Dio Тез G «өң (140: 
फलं). —(L. 2373) Dio Tes © [ajaaa (for 
mien. — Dio om. (1871. ) line 2374. Ма om. 
(షు lines 2374-9377. --(Т. 2374) Із जनान्‌ 

or प्रजा:). — (1,9375) Dio Tas ७7.९४ -जनारस्वः 


గ్‌ (for -जनं аа). G2 अक्तान्पुण्यजनान्खकान्‌ ( for 
-Ñ Post. half), — (1. 2378) Ts тд (for 
E Е za Tes С लिप्यते (for న — (L 
read li 10 Тез С पातकं (for पापकम्‌ )- — 97. 3, $ 
( for dm 2889 twice. — (L. 2382) Dio agai 
time ) x 2- Gi ( first time). 2.3.4 (last two first 
for आइसदेति gar तु ( for the prior half). M gH 
time j )- वि first time ). з. з. (last two first 
( for өле णि ( १०८ धर्मस्य ). —( L. 2383) Dio M 
ष्ठान्‌). Dio Ts ७४ न 24. Gis न 5 ्राम॒युः 


ary 
Aus the post. half ). —Fer line 9384, рю Т 


123 


अनुशासचपर्त 


= E Ee. 
“їчї जन्तूनां Ti AmA कार! Shas ह ‘New 


[ No. 15 


ЕЕ जातिमात्मा संश्रित्य तिष्ठति | 
тент तिछत्युज्ेदजेषु वे । 
शरीरस्पर्शरूपाभ्यां SIAN तिष्ठति । 
पज्ञमिश्रेन्दियद्वारजीवन्त्यण्डजरायुजा: | 
तथा भूम्यम्वुसंयोगाद्ववन्त्युद्धेदजाः प्रिये | 
शीतोष्णयोस्तु संयोग़ाजायन्ते Saar: प्रिये | 
अण्डजाश्वापि संयोगाजायन्ते क्षेत्रबीजयोः। | 2400 | 
వళళ णितसंयोगात्संभवन्ति जरायुजाः | 

जरायुजानां सवेषां मानुषं पदमुत्तमम्‌ | 
सकलेरिन्द्ियेमेर्त्याः संयुक्ता जल्पिनस्था t ( 
भयं रतिश्च चित्त абаа स्रापश्षिषु । S 
धर्माधर्मो च विज्ञानं नेव पक्षिकगादियु॥ [2405] 
बुद्धिः सर्च 'टतिळेजा ज्ञानं विज्ञानमेव च । 

жеті च HAG गुणा नानाविधाः «991: | 

मानुषं हि पदे तस्माद्विशिष्टमिद्द लक्ष्यते । 

महता धर्मका्येण ग्राप्यते जन्म मानुषम्‌ | 

अतः परं तमोत्पाचि णु देवि समाहिता । [ 2410 ] 
द्विविधे हि तमो ate शार्वरं देहजं तथा I 
ज्योतिसिश्वामिना लोके नाश गच्छति शार्वरम्‌ 

देहजं तु तमो घोरं तैः «ИЯ शास्यति | 

ange नाशार्थ (he 
तपश्चकार gs छोककर्ता бтр! |2415 1 
चतुरस्तु SEAM वदाः साङ्गाः सददोचराः। 


[2395] 


“По T G Kumbh. and Madras eds. om. ——— Fi... 2386- 
9387, M om. the те (я: } — (1.2389) Do T G 
чан (for जातः): —(L. 2390) Dio TG Hen 
(вог 927). — (D. 2391) Ti aaraa (for the prior 
half). — (D. 2392) 63 चंद्र (for fax: )- Ti чёт: x 
qim: ( for the prior half). I यतः; Ts grad उ मताः | 
(६०८ agai). — (n. 2393) 77 зліт ( for сати 
тз चैताम्‌ (for तेषां)" — (1. 2395) 12 яй | 
aña). — (L. 2896 ) ри T G AxA (for 


౮1 
M [c]: (for [її )- 
half). — T! om. (32021. 
and the prior half 


6 aza (for E 


3 Appendix 1) भहाभारते [ No. 15 
z 
1 ताहॅळव्ध्वा सुमुदे mur लोकानां हितकारणात्‌ | Rand तेऽभिजायन्ते जानन्तः Фа fn | 
| Wes तत्तमो घोरमभूत्तेनेव नाञ्चितम्‌। एतन्से तत्वतो देव माजुपेपु वदस्व भोः | (2401 
कार्याकायेमिदं चेति वाच्यावाच्यमिदं (fu | ( महेश्वरः | 
ы यदि Ча भवेल्लोके эч चारित्रदेशिकप््‌ू । [2420] exi ते IEN कारणे झणु चोभे । 
E TIARE तु चेष्टन्ते माचुषास्त्विति 1 ये зат: सहसा मर्त्या जायन्ते सहसा पुनः | 
р यज्ञादीनां समारम्भः श्रुतेनेच विधीयते | तेषां पौराणिकोऽभ्याज्ः कंचित्कारं स तिष्टति | 
; यजस्य फलयोगेन देवलोकः TAT । तस्माज!तिस्परा लोळे जायन्ते बोधसंयुताः | 
2 प्रीतियुक्ताः पुनर्देवा मानुषाणां फलन्त्युत | तेपां विवर्धतां संज्ञा aaa प्रणश्यति | [ 2445] 
7% एवं नित्यं प्रवर्धते रोदसी च परस्परस्‌। |24251 RATE चास्तित्वे मूढानां कारणं च तत्‌ । 
* लोकसंधारण तस्ाच्छृतमित्यवधारय l sar 
शानादिशिष्ट వు Шы Sesh గ్‌! भगवन्माचुपाः केचिस्सखुता year हि संप्रति। 
КОСУ यात पर कृत्रिम чаң! जिवर्तेमाना द्श्यम्ते देहेष्वेव AAT । 
उभयं яя संपन्न мача तु शोभनम्‌ | 
STT ga 84 कृतकृत्या भवन्त्युत । [9430 ] న! 


डपरीव च मर्लानां देववस्संप्रकाइाते | 

कामं क्रोधं भयं दर्पमज्ञानं चैव बुद्धिजस्‌ | 
чер नुदति Ax यथा वायुबेळाहकानू | 
अल्पमात्रं इतो धर्मा भवेञ््ञानवतां महान्‌ | 
महानपि इतो धमा ह्यज्ञानाश्निप्फळो अवेत्‌ । [ 2435 ] 
TER भूतानां ज्ञानवांसत्त्वविद्धवेत्‌ | 

एवं зач सर्व कथितं ते झुसेक्षणे । 


3 sari 
भगवन्मानुषाः केचिज्ञातिस्मरणसंयुताः । 


SR Gus लोकेस (for айе). 
(for the post. half). — ( L. 2415) Do TG चचार 
(for चकार). — (L. 2416) Dio T G Mi aqaa (for 
चतुरस्‌). Ті atau: (for सहोत्तराः ). —(L. 2417 ) 
०76 -काम्यया (for -कारणात्‌) . —( L. 2118) б 
= Mig(for qq). ро Ті Grea xa area; 


Ti ज्योतिर्न हि नश्यत्ति 


WAU नइयति; Та uita विनाशेत (for the post. 
half), 


— (1,2420) M wha (for жае). Ті ба 
| (for देशिकम्‌). - (L. 2421) Di Таз G 
Ті жі (for त्रिवि). — (L. 2423) T -भोगेन 
it). —( L. 2424 ) Dio TG fa (for 
— (1. 2125 ) Ti प्रमोदेते ( for чаі). 
Ms "Www (for *रणं ) . T2 अुतादू ( for 
3 [उ]प- (for ।अ]व-). —( L. 2428) Ті 
— ( L. 2430) Dio Ті. з 61. 3, 4 
post. half). — ( L. 2431 ) Dio 
3a). — (L. 2432) Ts कामक्रोध-; 
im). 


रि (for p 
n 


Шер. 


i 


pin agp edie 


तदहं ते प्रवक्ष्यासि कारण эш शोभने | 
प्राणेवियोज््रसानानां वहुत्वात्थाणिनां क्षये [2450] 
तथैव नामसासात्था्चमदूता नृणां gÈ | 
चहन्ति ते छचिन्मोहादन्यांस्त इति यासिकाः | 
निर्विकारं हि तत्सवे यमो Wa कृताङ्घतस्‌ । 
लस्पात्संयमिनीं प्राप्य यमेनेते बिमोक्षिताः। 
एनरेव निवतेन्ते शेष ओकं дт: । 
स्थकसेण्यसमाप्ते तु न भ्रिथन्ते हि मानवाः । 
उमा । 
भगवन्सुसमात्राणां मर्त्यानां स्वस्तदशेनम्‌ | 


[ 2455] 


те. — (D. 2439) Dio T G afr (for as): 
Ті qiafed (for 2457). — М om, line 2440. — (1 
241) Dio T жа त्वं aatar ( for the post. bale): 
— (1. 2443) Ті अर्मः; Gis Mis बोधः; ч {sh 
भ्मासात (for *सः ). Ті бз [चित्कालं (for af ) 
CL. 2445) Gra सं. (for fe). 10 0.४३ 6 
(for wp). - (L. 9446) Мі परर्येकस्य qa 


(for the prior half). Dio Ts लोकानां (for मूढानां)" 
— (L. 2447 ) T 


Ms भामिनि (for 
क्षये). 
) Ті {шү (for वहन्ति a): Duk 
न्यं म )त्य तु धार्मे( Ti यामे т 

яй काः; sequi से +: ( 
the post. half) T; Мі aagi चेति यामे 


1.3.3 Mi. g 1 संयमनीं 


( for the post. half) 


न Gea). Gis पुनद 


Et. 


Appendix ij 


& तत्स्वभावमन्यद्वा तन्मे शंसितुमहसि । 

| FRAT: | 

सुप्तानां तु पुनरेषा स्म इत्यसिधीयते | 
अनागतमतिक्रान्तं पञ्यते संचरन्सनः | 
लिमित्तं च मवेत्तस्मात्माणिनां STITT | 
एवं ते कथित सर्च भूयः AG किमिच्छसि । 


[2160] 


Colophon. 


| зат! 
के कर्मेक्रियापथे 1. 

मसिति फेंचिव्यवस्थिता: | 

Rent चेति єп лема: anal | 2165 | 
= aur चास्सिस्लेशयस्थ मनो मम 1 


нісі 
तदहं ते ячач wy ata समाहिता। 
न देव goa कर्म लोके देवि gaya! 
wean द्विविधं कर्म ram छुमानने 1 
पुराङ्कतं तयोरेकमे दिकं च परे तश्चा । 


ari पौिकं कर्म तहैवमिति रक्ष्यते | 


[ 2470] 


Di Te С Mi -मात्रेण (for mami). D'o T? miei 
1 (for naii). — G2 om. (hapl.) lines 2458-2461. 
— (1. 2459) Dio 72,3 Gi, 2. मनश्चेष्टा (६०7 पुनः). — (P 
2461) Mi ఇన (for "ఇచ్చ. — (D. 2462) Dio Тз 
G देवि (for qi). Dio क्रि भूयः ओदुमिच्छति (for the 
Post. half). — Colophon ош in Ті. — Ady. 
пате : Dio Ts Gs उनामदेश्वरसदादे जातिसरणलक्षगं ; Ts 
M samariar. -- Adhy.no.: Dio Ts 02,4 
210; Ts 209, Сіз Mi 904; Mss 205; Mu 202. 
— (L. 2163) Ti लोकेश (for pu). Ts -q (for 
va Ti सर्बल्लोकतनमस्छत (for the post. half). -- (7८. 
465) Ті [आधि (for aja). —( 2167) Ti परं 
шо: az). — (L. 2169) Dio 12.8 62.4 424; 
ЯН; Gia aig (for न 29). Ts om. (hspb) 
from. the post. half up to the prior bulf of line 2172. 


Dm p ). — ७४ ош. lines 2471-2415. (1 
S E. 1 द्वयोर्‌ (Гог qam). Do fam; 2 edi; 
Gere Rid (for « qt). = (LBD 
2473 ) SER делі (for the prior half )- 
(вар, 2 T ७1.3.3 Pata (tor एडिकं )- T: 
б ) lines 2474-9478. — (L. 2475) P Ts 

"3.4 कमे (for qi). Dio 905445 Таз G1. Fl 
WA (for यते ) - — (1.. 2477) Ms ईच 


СС-0. Prof. Satya V. 


अनुद्यासनपर्व 


= ( L. 2470 ) Dio Тз G मानुपेष्येव аз ( for the | 


एवं तदुभयं ui an विद्यते qu । 
लोकिकं तत्यवक्ष्यामि देवमानुषनिर्मितम्‌ । 
A D त Я 
FU तु इश्यते कर्म =й वपनं तथा | 
रोपणं चैव लदनं यचान्यत्पारुष स्ट्रतम्‌ । 
. काले दृष्टि सुवायश्र atte: पक्तिरेव च । 
एवमादि तु यच्चान्यत्तवैदतमिति ఆ! |248 
्रदापः पौरुषं कर्म सिद्धिदेवमिति era) 
देवादसिदिश्व чае चाखत पौरुषे। 
सुयल्ाहमते कीर्ति दुर्यक्रादयशस्तथा | 
एवं апа xu чїй! | 
cuu = ६ 
भगवन्सर्वभूतेश सुरासुरनमस्कृत | 
कथमात्मा सदा गर्म संविशेत्कमकारणात्‌ | 
तन्मे दद महादेव तद्धि गुह्यं पर मम । | P 
am भामिनि әде गुह्यानां परमं परिये 
Балаң परमात्मगुह्ममिति ATL, i 
देवासुराखन्न विदुरात्मनों दि गठागतम्‌॥ | B 


— After line 2477, Ms reads li 2181. eee 
line 2413 after line 3505. Юю Т: 
2178-9180 after line 2505. 
ai Ая; 21 aed लक्षणं 

— After the prio: huf, M 


Ti gaze fitr 
After the pri 
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अर्यो हि स देवानां शेघ्यात्सौकषम्यान्निराश्रयात्‌ | 
अतिमात्रातिमायानामात्ममाया सदेब्यते । 

सोऽयं चतुर्विधां जातिं संविशत्यात्ममायया | 

मैथुनं शोणितं बीजं दैवं चाप्यत्र कारणम्‌ । 
ब्रीजशोणितसंयोगो यदा संभवते झुभे | [ १495] 
तदात्मा विशते गभैमेवमण्डजरायुजे | 

शीतोष्णयोस्तु संयोगे छेदजेष्ववतिष्ठति | 
बीजभूमिजलानां तु योगादुद्गेदजेषु च | 

एवं संयोगकाले तु आत्मा गर्भेतवमेयिवान्‌ । 
कललाजायते पिण्डं ета भवेत्‌ । [ 2500 ] 
व्यक्तिभावं गते चेव कर्म त्वाश्रयते ERIT | 

एवं स्रीपुरुषसंयोगं पौरुषं विद्धि भानिनि । 

अपत्यलाभो यचान्यत्तदेवमिति Чеш | 

एवं विवधेमानेन कर्मात्मा सह чай | 

కాన विद्धि यन्मां पृच्छसि ций! | 2505 ] 
पञ्चभूतस्थितिश्चैव ज्योतिषामयनं auri 

अबुद्धिगम्यं аға हतु भिर्वा न विद्यते | 

ताइश कारणं देवं బ్ర वा यदि येतरत्‌ । 

यादृशं चात्मना शक्‍य तस्पौरूपमिति SS | 


महाभारते 


[ No. 15 
तयोः समाहितं कर्म efti युगपत्तथा | 
die | तयोः पूर्वमारव्धब्यं विजानता | 
आस्मना नेव शक्ये हि न तथा की तिंमाझुयात्‌ | 
खननान्मथनाछोके जलासिप्रापणं यथा | [ 2515] 
तथा पुरुषकारे तु देवसंपत्समाहिता | 
RAFAT: कर्म देवसंपद्च रभ्यते । 
तस्मास्सर्वसमारम्भो दैवमानुपनिर्मितः | 
असुरा राक्षसाश्चव मस्यन्ते लोकनायकाः | 
न पश्यन्ते च ते पापाः देवळं मांसभक्षकाः | [ 2520] 
प्रच्छादितं हि तत्सव gase हि देवताः। 
WE ते प्रवक्ष्यामि чп घुरातनम्‌ | 
WRES प्रजाः सर्वाः कृत्वा कर्म ESTE | 
Bat पञ्यमाचास्ते Tard लोकयो योः | 
यथैवात्मकृतं विद्युदैशान्तरगता नराः। 
विद्युलयैवान्तकाले aed पौर्वदेहिकम्‌ | 
एवं व्यवस्थिते लोके सर्वे धर्सपराभवन्‌। 
अचिरेणेव कालेन єзї: संपूरितस्तदा | 
देवानामपि Чата दृष्टा ्रह्माप्यचिन्तयत्‌ | 


(25%) 


à संचरन्ते कथं देवा मानुषाः प्रविशन्ति б! | 2590] 
केवरं फलनिष्पत्तिरेकेन न तु शक्यते [2510] इत्येवमचुचिन्त्यैष माचुषान्सममोहयत्‌ | 
परुषेण च देवेन युरापङ्कथितं प्रिये । तदाप्रभृति ते सर्व्या न विदुस्ते एुरातनम्‌। 
= - a. е” 07 
(for the prior halt ). —(L. 2490) Ts Ranta 2513. —(L, 2512) Ms यत्तच्‌ (for ай). == 
(for गतागतम्‌ ). —(L. 2491) Dio T G संदेवात्मा ( for 


स देवानां), 1-3 जनेः (107 Aaa). 
Dio पप, 8 G1, 8, 4 चेव; Ті 62 ए 
_ om, lines 2195-9198. Dio T 
2498, — After line 2499. M 


--(1. 2500) T ७ Mi कलिलाजू (for कल* ). Ts షష 
32; Maz 355 (for 4442). Ті पिंडाउ्ंतुः प्रजायते ( for 
the post, half). —(T. 2501) Dio Тоз Gi-3 Mi 
व्यक्तिभावगत (Ta "4 गतं; Gs “чач; Мі 
Ti त्यक्तमोगमिम चेव (for the prior half). — рот G 
Ма (hapl.) om. lines 2502-2503. — (L. 2502 ) 
Prior half hypermetric, — (0. 2504) Dio тыз 
G वर्षते (for वर्तते ). Ts कर्मणात्मा स वर्षते (for the 
post. half). --(Т, 2505 ) Dio Te ७४.५ -गतं ( for 
-गर्ति) Gs मे (६०7 ај). Dio Ta.3 62. + सुप्रभे; Gis 
शोमने ( for waa). — After line 2505, M23 read 
lines 2541-9548. Gi om. lines 2506-2509. — (L. 
2508) Dio «ші; Ta zaf ( for fem) — Ті 
om. line 2509. — (L. 2510) бз ne ( for 
केवलं), — (1. 2511) Dio T2.s G Мі [ए]व (for च). 
Өз mf; Mis aa: (for 74). — Ti om, line 


— ( L. 2494) 
द (for चापि Ys = 
2.3 G Mi om. lines 2497— 
13-3 read lines 2502 2503. 


5-2 


“वगते ) चेव; 
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om. line 2214. — (І, 2514 ) Do Т: жя; 1 
6 तु न (1०7 ўа). Ms अनारब्य तु ari हि (for H 
prior halt). Tas तथा दीतिमबाशुतरात्‌ (for the post 
half). — (L. 9515) Gas खननं (for "భు 2 
Ta Qi तथा (for यथा). — ( L. 2517 ) Dio T1 gs 
( for [hg ). Dio Ті Go लिप्यते (for esit) 
— (13. 2519 ) Dw "HIE; Таз G Ms -argar (10 
पकार), पथ न गन्येते च 244 (for the post. half). — T 
om. lines 2520-2546, . (т, 2520) Ma ча" 
Dn Тез G aris न ఇ (Gis च न) ते पापाः (णि 
the prior half). Dio Tas G -भक्षणाः ( for г): 
—(1.. 2521) Dio T5. G गूढमार्‍या (for gaart): — (2 
2522) Мі 44 विद्धि शुभाचारे ( for the prior half). рю 
Ts ७ Mas देवि (for देव-). — (L. 2523) Dio 148 
6 नराः सर्वे (for प्रजा: WW). — (L. 9524) T: Gr 


м. Basa पच्यसानास्ते ( for the prior half). 91:85 
वूत्तांताल्‌ ( for зч). 


— (1, 2526) M. (ies 
Саза). - (L. ५४) 6 ES 


“tat (for -पुरा ). 1270 т. 
t halt), — (D. 2528) 
(మె 2539 ) Ts प्रचितयन्‌ (० 
1. 2530) Ta с, संचरंतिः EA 


सर्वधर्मरताभवन्‌ (for the роз 
Та सदा (for ат). 
[अ]प्यचिन्तयत्‌ ) . 


‚ Өз याता ( for <a). 
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कामक्रोधो च तत्काले AW न्यपातयत्‌। 
ताभ्यामभिहता मर्त्याः खर्गेलोक॑ न लेसिरे। 
पुराक्ृतस्याविज्ञानात्कामक्रोधाभिपीडनात्‌। [2535] 
नैतदस्तीति मन्वाना विकारांश्रक्रिरे पुनः । 
अकार्यादीन्महादोषानारभन्तात्मकारणात्‌ | 
विस्मृत्य धर्मकार्याणि परलोकभयं तथा | 
एवं व्यवस्थिते लोके өзне समपद्यत | 
लोकानां चेव वेदानां क्षयायैव तदा प्रिये | 
नरकाः पूरिताश्चासन्प्राणिभनिः पापकारिभिः । 
पुनरेव तु TERI लोककर्ता पितामहः | 
अचिन्तयत्तमेवार्थं लोकानां हितकारणात्‌ | 
समत्वेन कथं लोको वर्तेतेति मुहुसंहुः । 
चिन्तयित्वा तदा ब्रह्मा जञानेन तपसा प्रिये । | 2545 | 
अकरोज्ज्ञानदइय तु Wats न चक्षुपा । 
яш! 
भराचन्खृतमात्रस्तु योऽयं जात इति aa: | 
तथैव इञ्यते जातस्तत्रात्मा तु कथं भवेत्‌ | 
गर्भादावेव संविष्ट आस्मेति भगवन्मतम्‌ | 
पुष से संशयो देच तन्मे छेत्तु स्वमहसि | 
महेश्वरः | 
तदहं ते प्रवक्ष्यामि ఛా तत्त्वं азат! 
अन्यो गर्भगतो भूत्वा तत्रैव निधनं गतः | 


[2540] 


[ 2550] 


“ta: ( for शन्ते). Dio T2.3 С жай (for Зат). —(L. 
3531 ) Dio Tess © M: [g]; ( for [ए]प) >> 
2532) Gs ош. (hapl.) from the post. half up to 
the prior half of line 2534. Dio 19, 8 G1.2.4 पुराकृतं 
pier Wm). — (І, 2533 ) Dio Ts. 8. 4 [ए]व पातयत्‌ 
( for न्यपाः). — (L. 2534) Ts अपि (for अभिः) 
| Ta तदाप्रभृति ते ней: (for the 
Prior half). Dio Тз,: ७ पेदिरे ( £०7 लेभिरे ) - =; 
2595) Dio Та G Ms -पीडिताः (for -पीडनात ) - — (1. 
КЫ) Di Te G Ms अकार्यादि-; Та आहार्यादि- (for 
(үр): 62 -महादोपं (for महादोषान्‌ )- Do Таз 
టీ UR ఆ эп ( for आरभन्त )- — ( 
<938 ) M:.3 Rega (for "त्य ). Ts ఇళ यथा (for 
-रोकभयं ) 
an 2540) Dio 7५.३ ७ देवानां (107 वेदानां). ¬ Мі 
тау (hapl) lines 9541-2545. — (1. 2542) Do 
`5 6 तान्‌ (for ат). — (1. 2544) Do Taa G 
d (for Әй). — (L. 2546 ) Dio 13.3 6 तत्‌ 
Gm. (० 2547 ) Dio qa (for sd). — 1° 
ति). m 048. — (L. 9549) Dio. Та: तु (for ге 
3550 10 यथा; Т біз मम ( for मतम्‌ )- —{ . 
) М.з एतत्ते; Mes एतं मे (for एप मे) 7 


अनुशासनपर्व 


— (L. 9539) Мі व्यवासिते (for "सिते )- , 
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पुनरन्यच्छरीरं तदाविश्य भुवि जायते | 

Pn सर्वत्र देवयोग तु तद्भवेत्‌ 

सूतिकाया हितार्थं च सोइनाथं च देददिनाम्‌ । [2555] 

यमकमैविधानं तदित्येवं fake शोभने | 

कौक्षमात्रे तु नरकं ger केचि्रयान्ति हि | 

साया सा यामिका नाम यजञन्ममरणान्तरे | Б 

इति ते कथितं देवि भूयः श्रोतुं किमिच्छसि । ! 
su 


भगवन्सर्वभूतेश लोकनाथ वृषध्वज | 
नास्त्यात्मा कर्मभोक्तेति Bat जन्तुने जायते | 
स्वभावाजायते सवे यथा वृक्षफल तथा | 
यथोर्मेयः संभवन्ति तयैव जगदाकृतिः । 
तपोदानादि end तत्रात्मा CAA वृथा । 
नास्ति पौनर्भव॑ जन्म इति केचिद्वयवस्थिताः। | 2265 | Б 
परोक्षवचन SET न хаче दशनात्‌ | 
аса नास्ति वास्तीति संशयस्थास्तथापरे। 
पक्षमेदान्तरे reet मे ан | 
उक्तं भगवता ag 95 लोकस्य संस्थितिः | 

नारदः | 
प्रश्नमेतं तु एच्छन्त्यां रुद्राण्यां परिषत्तदा । [2570] 
कौतूइल्युता श्रोतुं समाहितमनाभवत्‌ | 


[2560 ] 


Ga тї (for 2). Ti ai छेतुमिद्ाईति ( for the post. 
half). —( L. 2553) Т 91.3 4 М अन्य- (for अन्यत्‌ )- 
Dio 19, ४ G Мі gza (६०८ ar"). — G2 om, lines 
2554-2557. — (L. 2551) Dio T 51. 8. + तत्त्तविन्नेव॒ 8451 y 
(for the prior half) Dio Tr: Ga 3.4 М: 299, | 
(for “att)- Dio 13.8 91. 2.३ 8- (for aq). = КЕ 
9556) Dio Tz. s Gr. 2. $ समकर्मविधानत्वादू (for the ais 
halt). — T: om. line 2557. aE 2557 ) : 
Tos б.з: कांश्षमाणांस ? М: giri (іг alg”). 
— (1. 2558) рю 123 Giai q- (for सा). 2 
यामा या यामिका नाम ( for the prior БЕРЕ c 
9559) Ті баз कि भूयः బా. क 
ңін” (for the post. half). —(L. 


लोकेश (for й , —(L. 2564) T G Mas 
Tas "लोकेश (for SES ^ 6 Tes Guns an 


c (for өзе): 
Sis aq). © 
half). m = | 

quj (for परोक्ष /" 5 
TE — (1. 267) Ра T Gra. 
न (for at). — 


Ts Grs Мі ош, the гі. = 
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महेश्वरः d 


नेतदस्ति महाभागे यद्वदन्तोह नास्तिकाः | 
एतदेवाभिशस्तानां JARAN सतस्‌ | 
सर्वमर्थ Fa EZ AMIS सया तव d 
तदाप्रभ्यृति natat श्वुतमान्रित्य पण्डिताः। | 2275 | 
कामान्संडिन्यय परिघान्शत्या वे परमासिना । 
असियान्त्येव ते 9 qure: कर्मणां फलभू । 
एवं AGING लोके परतः सुमहत्फलम्‌ | 
बुद्धि श्रद्धा च शुश्रूपा कारणानि हितेपिणास्‌। 
апат ага: कतिचित्त्वभवज्राः । | 2580 | 
अन्ये करणहीनस्वान्नास्तिक्यं भावमाश्रिताः | 
заба. मूर्खा नास्तिका दृढनिश्चयाः । 
निष्क्रियाश्च निरन्नाद्याः पतन्त्येयाधमां गतिस्‌ | 
नास्तीति वे पुनजन्म कवयोऽप्यत्र मोहिताः 1 
नाधिगच्छन्ति तन्नित्यं हेतुवाद्‌दातेरपि | 

` एषा ब्रह्मकृता माया दुर्विज्ञेया सुरासुरेः | 
किं पुनर्मानुषैलोके ज्ञानुकामैः wm | 
केवल श्रद्धया देवि श्रुतिमात्रनिबिष्टया | 
तदस्तीत्येव मन्तब्य तथा हि तमवामुयात्‌ । 
"eU चान्येषु हेतुदेबि కటి: | 
बघिरान्धवदेवात्र वर्तितव्यं हितेपिणा | 
एतत्ते कथितं at чата प्रजाहितम्‌ । 


[2585] 


[259०] 


G теат (for Geert). Dio Ts С griwa (for 
“ण्यां ). Та रुद्राण्या छुंकरोवदत (for the post. half). 
=T дё: (for "श्वर: ). — (L. 2572) T2 ह; О. 3. 4 
R; ७2 च (६० (ఇలు — (L. 2573) Dio 19, 8 G3 
HT (fo श्रुतित). — (L. 2574) Ма amag ( for 
wind). — (1. 2575) ७1-3 सर्वेषां ( for saai ). 
— (1. 2576 ) Dio संभिद्य (for सिन्य). Ті परितों ; 
Ta भगवान्‌ (for परिघान्‌). Ma कामक्रोधौ समाच्छिय ( for 
the prior half). Dio 1५, 8 Gs ата ( Dio Ga य) 
परमासनाः; Ma परिघो धुनिनामिना (for the post, half). 
—(L. 2577) Di T оз क्षणः (for "णां). 
— (1. 2578) Та -а4 ( for -फ़ळं ). G2 भोगे (for 
लोके). Ts vi aar परं लोके for the prior half). 
Mi чая (for °तः). — ( L. 9579 ) Dio 02.96 विनय” ; 
Ті नियमः ( for JA). ¬= (1. 2581) Te ७३ ఇరా 
(for а”). —(L. 2582) Mus añ- (for श्रुन-). 
= (L. 2583) Dio T G facara: (for पथ्याः). — (L. 
2584) Dio T G Мі अस्तीति (107 इति 3). Ма aa 
(for sat). — (1, 2585) Т: त्त (६०९ तन्‌). 6: 
देतुमददशंनेरपि (for the post, half). — T: ош, line 2587. 

—(%, 2587) Dio 129 G मानवैर्‌ (for मानुषैर) Dio 
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еа गुद्दामवाच्यमपि mPa | 
Colophon. 
THI 
भरावस्सर्वभूतेश agera शंकर | 
BISA यमदण्डास्ते कीदशाः परिचारकाः 1 [ 2395 
कथं зата गच्छन्ति प्राणिनो यमसादनम्‌ | 
कोडशे भवने सस्य कर्थं दण्डयति प्रजा: | 
एतस्सच महादेव श्रोतुसिच्छाम्यह प्रभो | 
महेश्वर; | 
wy कल्याणि तत्सचे यत्तद्वेवि मनःप्रियम्‌ | 
दक्षिणस्यां दिशि gA यमस्य सदनं महत्‌ | [2600] 
विचिन्ने रमणीयं च नानाभावसमन्वितम्‌ | 
पितृभिः Зады чатда аса 
тела: सुबहुभिः कर्मवश्यैस्तु प्रितस्‌ । 
तत्रास्ते दण्डय न्नित्य यमो लोकहिते रतः। 
ятлап सततं वेत्ति प्राणिनां यच्छुभाछुभम्‌ | | 2605] 
सायया संहरंस्तन्र प्राणिसंघान्यतस्ततः | 
तस्य मायामयाः पाशा न वेद्यन्ते सुरासुरैः | 
को हि सानुषसात्रस्तु वेत्ता तच्चरितं महत्‌ । 
एवं हि апаты यमस्य परिचारकाः | 
गृहीस्वा संनयन्त्येव प्राणिमः क्षीणकर्मिणः । [ 2610] 
न केनापदेशेन अपदेशस्तदुद्धवः | 


Tas G कुबुद्धिभिः (for emm. = (L. 9289) 
Dio Таз ७ ततोस्ति (for तदस्ति). Ts यथा (for तथा) 
— (1. 2590) ' | अ] ( for [आन्येपु) —(1 9592) 
Dio Та G देवे ( for ai). Dio Ts Gs क्रापि-; Ms वेद" 
(for 23-), ба सनातनं ( for प्रजाहितम्‌ ) = Dn TG 
om (hapl.) line 2593, — Colophon. — Adhy. тата: 
Do 1% Өз उम्रामहेश्वर॒संवादः Ts saaa? चाति 
ARIA; Mis उमा-हेश्वरसंयादे तदपयुझाधिकरगम्‌' 
— Adhy. то,: Dio Te (2.३ 411; Т 204; Ts 
210; Gis Mi 305; Mna 206; Ms 203. — (2 
2594) Dio Таз біз Ma -लोकेश ( for яй). Ті 011 
अगवन्देवदेवेश ( for the prior half ). G2 тї (197 
(241). -- (L. 9597) Та яза (for "यति ). ८ Е 
2 तत्रः ( for [a]? प्रभो). — Tp महे शः: 1 
fue (for sre). (т, 2601 ) ga -ागः (f 
Bu: १०० (Барі) tine 2608. —( L. 2003) 
Dio Ts G Me च ( for co S 5 е 
HUS тсе. чос n 
Prior halt). qp, [तद्र ( „९ मायाश्च पाञाश्च (for 
००. from mam ५ (107 37), — (I. 2608) 
5 na స f 
Ч (in the prior half 0 


8 up to पदे 
line 2611), SUN 
) Gra "RI ( for ~ataq). Dio 19 G 


Appendix 1] अनुशासनपर्व 2. 


कर्णा प्राणिनो लोक उत्तमाधममध्यमाः | कर्मवश्यं హా दुःखवश्यमिति ध्रिये | 
дат तान्समादाय नयन्ति यमसादनम्‌ | agi कर्यं ате भोगसाधनम्‌ । 
धार्विकाचुत्तमान्विडि स्वर्गीयास्ते यथामराः । तृतीयं атата शरीरं मायया कृतम्‌ । | D 
сазға रभन्ते ये कमैगा सध्यमाः HIATT | [2615] яшь न चान्यत्र इस्यते यातनायुतम्‌। б 
तिर्यङ्गचरकगन्तारो агаш ANTAL d शरीरेयातनावस्येजीवमामुच्य भामिनि 1 
पन्थानस्त्रिविधा दष्टा स्वेषां गतिजीविनास I नयन्ति यानिकासत्र प्राणिनो मायया చానా! | 
रमणीयं Вилата दुदेशेसिति नामतः d मध्यमानथ वेपेण मध्यमेन पया तथा। 00 
रमणीयं तु सन्माग पताकाध्वजसंकुलस | चण्डालदेपास्त्वधमान्गहीत्वा и аач 
धूपितं fedus इप्पमालाभिसंङुलम्‌। | 2620 | апанта Ч я नयन्ति तान्‌ D 
मनोहरं чач गच्छतासेव THAT | त्रिविघानेवमादाय नयन्ति यमसादनम्‌ । | 
निराबाधं यथा खोके सुप्रशस्तं तथा भवेत्‌ | धर्मासनगतं दक्ष आजमानं खतेजसा । | 
तृतीयं तत्तु gia दुर्गन्धि анадан | लोकपाल सभाध्यक्षं तयैव 451944!) | 
qui शर्कराक्नीण श्वदंट्टाबहुल UH द्यन्ति महाभागे यामिकासाब्रिवेद्य ते। |264 
कृमिकीटसमाकीण गच्छतामतिदुर्गेमस्‌। [2625] पूजयन्दण्डयन्कांश्रित्तेपां झुण्वन्छुमाशुभम्‌ І 
मगे रेभिख्िभिनिंत्यञ्चु्तमाधममध्यसान्‌ । च्याएतों बहुसाइचैरत्रास्ते सततं यमः। | 
संनयन्ति यथा काळे तन्मे ఫ్లా झुचिस्मिते। गतानां तु यः मसतेषामुत्तमानमिषूजया । = 
उत्तमानन्तकाले तु यमदूताः सुसंयताः | अनिसंगम्य विधिवत्यष्टा खागतकांगलस 
नयन्ति सुखमादाय रमणीयपथेन वै | дерт немі तेपां डोक संदिशते यमः | 
aan : यमेनेवमचुज्ञाता यान्ति «пч | 

E з मध्यमानां यमस्तेषां gem कमे यथातथम्‌। | 
EDI चास्नानं ете निराश्रयस्‌। [2630] जायन्तां тайда इति संदिशते च तात्‌. 
яй कथमादाय संनयन्ति यमान्तिकम्‌ | अधमाम्पापसंयुक्तान्यसो यो नावेक्षतेऽऽगतान्‌। 

सहेश्वरः। यमस्य पुरुषा घोराश्वण्डाल्समदु्शनाः 
यातना यापयन्त्येताहेडोकपाटस्य 


WY भामिनि aad त्रिविध देहधारणम्‌ 


цы; Ті वेत्तास्य (for वेत्ता ач). ¬ (L. 2609) Dio йя). 
2 G Мі «мәле; Маз бізін” (for हि शास) 


—(L. 2610) Ti arq (for #-). — (0. 2611) ро | Ae 

T» Gs anaa; Mi-s qq’ ( for aq). T» Gi-3 99- 3.4 M2 "कारणसू : de 
Ra: (for तदुद्धवः ). Мі त्वपरेश तदुद्धवेत्‌ (for the post. чё (for इति प्रिय) 
halt). — (L. 2612) ба प्राणिनां (for 'नो)- Dio | Rai: Ті ఇని? 


Star (for लोक). — (X. 2613) Gs aq (for तान्‌)” 
ТЕ 2614) ро T G Mz स्वगिणस (for खर्गाथास)- 
"ud स्मृत्ताः (for यथामराः )- — Ма om. (Нар!) line 
et 2615 ) Mi-s दे (for ये). G2 яг: (for 
న E — (L. 2618) 63.3 їйїнє नारकं (for the 
T.. ке — (L. 3622) Ті तवा ( for यथा )- 1010 
(tor ¦ रोक (for AR). Dio Tae G zd; 1 यथा 
a wat). — (L. 2623) Dio T © aa (for аң). ` 

ES 3024) TT ७1.३ M -qå (६०7 09). ७1-3 4% 
BRE ( for ча). — (1. 2626) 0:0 Tas б | | 

iM एवं (10 шын). — (2L. 2628) бъз 8546 | | 


(2 2631) Da 
— (1. 9639) 
) E 


छे तु; M: "नां तु कालेच ( for the prior half > 


Sugar (for ° 
3 i)e — ‚2! 
अता) ыр त а һа: 


Appendix 1 ] 


हिन्दन्तश्व नुदन्तश्व प्रकषेन्ते TART: | 

क्रोशतः पातयत्त्येतान्मिथो пїзчатататч,! 

संघातिन्यः शिलाश्रेपां पतनित शिरसि प्रिये । 

अयोमुखाः काकबला भक्षयन्ति सुदारुणाः । | 26 69] 

असिपत्रवने घोरे चारयन्ति तथापरान्‌ । 

ती4णदंष्टासथा श्वानः कांश्चित्तत्र ददन्ति वे | 

तत्र वैतरणी नाम नदी आहसमाङुला | 

दुष्प्रवेशा च घोरा च मूत्रशोणितवा हिनी | 

तस्यं संमजयन्त्येतांस्तृपितान्पाययन्ति तान्‌। [2665] 

आरोपयन्ति वे कांश्चित्तत्र कण्टकशह्मलीम्‌ | 

यन्नचक्रेषु तिल्वत्पीड्यन्ते तत्र केचन | 

अङ्गारेषु च दह्यन्ते तथा दुष्कृतकारिणः | 

कुम्भीपाकेषु पच्यन्ते भज्यन्ते सघृत्तेु वे । 

पाब्यन्ते aeu पीड्यन्ते लोचनादिघु | [2670] 

भिद्यन्तेऽथाङ्गशः शूलेस्तुदयन्ते чанач: । 

एवं स्वया कृतो दोषस्तदर्थ दण्डने faga । 

Ae 

8144 घोषयन्ति स्म दण्ड्यमानान्ससन्ततः | 

एवं ते यातनाः प्राप्य wage: । 

TESA TES Ma: स्वापराथजम्‌। [9675] 
= er 
hal), Оз -शासन- (for -पारुस्य).  — (L. 2657 ) 
Dio T Gris; баа g( Dio ఇ )इतश्च ; Gs ча 
чаа (for the prior half). — (L. 2658) T Оза 
Ms Ria: (for क्रोशतः). Ті अथो ( for मिथो). — (1. 
2659 ) T» समा मिन्यः ( for संघातिन्यः ). Те [र] (for [«]ai ) . 
= (Г. 2660) Тз. 8 अधोमुखाः (for здү" ) Di TG 
Mi mazo (७ 'टा) (for काकवला )- — (1. 2661) 
Мі ае (107 aq). Оз [अ]वशान्‌ (for [अ]परान्‌ ) „ 
== (1. 2662) Dio Ts Gs ఇష (for दशन्ति). —(L. 
2065) Ts तस्याः (for तस्यां ). Dio T 81, ३, 4 (“18 ( for 
(199). G2 तस्यां संमज्जयंत्येते (for the prior half), Ті 
वारयंति (for पायः). 61.8 ते (for तान्‌). ७४५ घोरे 
तान्मावयंति ते (for the post. half), -- (LE. 2666) Ті 
68.4 -ज्ञाच्मलीं (for -д”). — (L. 2667 )m यंत्रचक्रेषु 
बहुधा (for the prior halt ). — (L. 2668) быз Ms 
5543 (for аша). Ts -चारिणः (for -का ). --(Т, 
2669) Ті ЧІ तु ( for -पाकेपु ). Ті om. from the post, 
half up to the prior half of line 2670. Ts पच्यंते ; 

Ts अज्यते; Ma faza (for भज्यंन्ते ). Dio Ta.8 6). 8. + 
fumar; Са स्वगतेन (for awg). ¬ (Т. 2670) Dio 
т G Файз (Dio Ts 63. ३, річ: ) क्रकचादिमिः ( for 
the Post. half). = (L, 2671) De T G ama: 
(for ऽश्वः). М केचित्‌ (for ava). 6: -बुद्धिमिः 
or ఇగ. — (L. 2672) Te त्वदर्थ (10० ఇ), 
న '९ इति ( for इदम्‌). —(L. 2678) Ті वाचैव 
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MUTA रुदन्तश्च न सुच्यन्ते कर्थचन | 

स्मरन्तस्तत्र तप्यन्ते पापमात्मङृतं फलम्‌ | 

एवं बहुविधा दण्डा सुञ्यन्ते पापकारिग्निः। 

यातनाश्च तथा BRAT पच्यन्ते नरके पुनः | 

अपरे यातना хеп aera aa किल्विषात्‌। [2680 

पापदोषक्षयकरा यातना కళా नृणाम्‌ | 

बहुतसं यथा लोह MAS तत्तथा भवेत्‌ । 

Colophon, 
उमा । 
भगवंस्ते कथं तत्र दण्ड्यन्ते नरकेषु वे | 
कति ते निरया घोराः कीइशास्ते महेश्वर । 
महेश्वरः | 

UI भामिनि तत्सवं पञ्चैते RFRA | 

भूमेरधस्ताद्विहिता घोरा दुष्कृतकर्मणाम्‌ | 

प्रथम रौरवं नाम शतयोजनमायतम्‌ | 

तावत्प्रमाणं चिस्तीणे तामसं पापपीडितम्‌। 

शशं दुर्गन्थि परुषं कृमिभिर्दारुणेयुंतम्‌ | 

भतिघोरमनिर्देइयं Rg यतस्ततः | 

ते चिरं чя तिष्ठन्ति न чя शयनासने | 

E. OOO | 
दुंडयेतस्ते (for the prior half). Ою T G M 
&эїятат: ( for "मानान्‌). — (І. 2674 ) Dio Ts G Ж 
यातनां (for *नाः). — ( 7, 2677) ७.8 पच्यंते (10 
तप्यन्ते). Dio TG wat (for тәң). = (L. 2678) 
Ti एवं बहुविधो दंडो; Te एवं बहुविधान्दंडान्‌ (for the 
Prior half). — (L. 9879) Ta प्रभुंजतः; 1-8 [al 
नुभूथेव (for तथा yaar). Dio Ts Gs यातनाभिश्च पा( 20 
प॒ )च्यंते (for the prior half). Dio Ts Gi नरकेषु క 
पुनः (for the post, half), — ( L. 2680) Ті G3 
यातनां (for श्ना). Ga == г fer): = 
2681 ea 2 д ( е e L. Ко) Пи 
Tzs ७ ang; Ті अतुलं (for fiis ). Sue 
~~ 4dhy. name : Dio Ta उमामहेश्वरसंवादे नरकविवरण ев 
Ма उमामहेश्वरसंवादः; Ga यातनानुभवप्रकारः; ४ उमा 


महेश्वरसंवादे यातनाभेदवर्णनम्‌. -- Adhy. no. : Dio T: क. 
2125 11205; Teall; Gis Mi 206; ९७१0 
"र (L. 2683) М» कथितं (for ते कथं) 
без quiet: ( for ee స్‌. у —(L 2684) 
Dio 6 नरका ( for निरया ). Te az प्रमा (for #90): 
--Ті महेशः ( for Есе Jo = (ih, 9685 ) M 
(for (әз ). Di T с पंच ते (Gue 733) नरका? 
रमूताः (for the Post. half), — (L. 2686 ) ті विविधा 
ne ДЕЛ l - (L. 2689 ) Some Mss. RARR 
for the LP TÈ (io तम्‌). Ga {ый ЇЙ 
fei. Digitized ФА) 


— Ti om. line 26904 


[ 2685] 


(2690) 


Appendix 1] 


कृमनिभिर्भक्ष्यमाणाश्च विस्रगन्धसमायुताः । 
алата यान्ति तिष्ठन्ति तत्र ते। 
यातनाभ्यो दशगुणं नरके दुःखमिष्यते | 


तत्र चात्यन्तिकं दुःखमिति विद्वि झुभेक्षणे । [ 2695 ] 


क्रोदान्तश्च रुदन्तश्च वेदनास्तत्र भुञ्जते | 

अमन्ति दुःखमोक्षार्थं त्राता कश्चिन्न विद्यते । 

दुःखस्यान्तरमात्रे तु द्वारं वा न च लभ्यते | 
A 4. Рат D 

महारौरवसंज्ञं तु द्वितीये नरकं प्रिये। 


ачпа विद्वि माने दुःखे च रौरवात्‌। [2700] 


तृतीय नरकं तत्र कण्टकावनसंज्ञितम्‌। 
ततो द्विगुणितं तं च पूर्वाभ्यां दुःखमानयोः । 
महापातकसंयुक्ता घो रास्तस्मिन्विशन्ति R I 
अप्निकुण्डमिति ख्यातं चतुर्थं नरकं प्रिये । 
чачта तस्माद्यथानिष् सुख तथा | 

तत्र दुःखं हि सुमहदमानुषमिति «вая! 
भुञ्जते तत्र wu दुःखं दुष्कृतकारिणः | 
प्चकष्टसिति ख्यातं पञ्चमं नरकं प्रिये । 

ая दुःखमनिर्देश्य॑ महाघोरं यथातथम्‌ । 
पञ्चन्द्रियैरसह्यत्वाःपञ्चकष्टमिति cnm । 
सुञ्जते तत्र तन्नैव दुःखं दुष्कृतकारिणः | 
अमाजुपाहई TE मदा भूतैस्तु ed I 


[2705] 


[ 2710] 


— (L. 2690) Mi -रूप (for कूलं). Dio Tess G яча 
(for य"), --(1, 2691) Ti qrg (ог ते जिरं) 
Mi तेषु (for the first तत्र). — (L. 2692 ) Dio Tz? 
G Run; Ті Ms fa- (for fag-). — Ті om. line 
2693. — (Т, 2693) Dio Т.з G यावत्‌ ( for यान्ति) 
Gi यत्र (for aq). —Tı reads lines 2495-2697 twice. 
77 (1. 2695) Dio Ts G इष्यते च (for इति ІШЕ). 
Та इष्यने शुभलक्षणे ( for the post. half). — (L. 2696) 
RAD times) वेदना; Ms аттата. ( for वेद” ). —( L. 
m ) 13, 8 G ज्ञाता for шат). — Ті om. (hapl.) line 

8. —(L. 2702) Dio 19. 3 Gi-s Mis qu; Ti Mà 
पत्र (६07 त च ). Gz पूर्ण स्याद्‌ (for фаз). Ті मानदुःः 


ae 2109) Ti यथातथा ( for qaq). —( L. 2710) 
84 असाध्यत्वात्‌ (for sp). .— Ms om. 
11, — (L. 2711) Ts a34 ( for 4). — (2. 
T 99. ३.4 si दःखं; бз “पा 99 दुःखं 
fo Т 61.8.३ अमानुषाईजं दुःखं; 

214) 1 Prior half), Gs от. the post. half. —(L. 
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अनुद्यासनपर्व 


D» Ts Guas Ma तथापरं; Оз तथा समं (for de 


अतिघोरं चिरं жеп महाभूतानि यान्ति तस्‌। 
पञ्चकेन हि समं नालि दुःखं तथाविधम्‌ । 
geremedfaft mg: vase सदा प्रिये । [2715] 
एवं ते аң तिष्ठन्ति प्राणिनो दुःखभागिनः । 
अन्ये च नरकाः सन्ति «здат प्रिये। 
क्रोझन्तश्च रुदन्तश्च वेदनार्ता ЭП: d 
Зна वेष्टन्ते केचिद्वावन्ति चातुराः | 
आधावन्ते निवार्यन्ते еса: | 
रुजार्दितास्तृषायुक्ताः प्राणिनः पापकारिणः | 
क्रोशन्तश्च नदन्तश्च न मुच्यन्ते कथंचन d 
क्ृमिमिभक्ष्यमाणाश्र वेदनार्तास्तृषान्विताः | 2 
संस्मरन्तः स्वक्रं कर्म कृतमात्मापराधजम्‌। oe 
शोचन्तस्तत्र तिष्टन्ति यावत्पापक्षयं प्रिये । 
एवं теп तु नरकं Herd पापसंक्षयात्‌ | 
उमा। 
भगवन्कतिकालं ते तिष्ठन्ते नरकेपु ud 
एतद्वेदितुमिच्छामि तन्मे बूहि महेश्वर । 
महेश्वरः । 


दातं wed वर्षाणामादिं कृतवा हि emm! ల - 
तिष्ठन्ति नरकावासाः प्रछ्यान्तमिति स्थितिः 1 [ 2780] 


[2720] 


[2725] 


ач). ! 
4718 up to the prior half of line 


(hapl. ) line 2719. B 9719 m 
дуд ( for the prior .—( 
m с = этана (for आधावनों )- 
(for ая”). --(1.. 921 ) 7 iu id 

= 2722) Dio Т G aem: 

prior half). — Ті om. line 27 ші), à 
Сз, з बेदनामपराबजां ( for the 
( bapl. ) line 2724. —( 


Р Appendix І] 

3 उमा | 

| भगवंस्तेषु d कुत्र तिष्ठन्तीति वद्‌ प्रभो | 
| महेश्वरः । 


रौरवे чате वर्षाणामिति संस्थितिः । 
AGIA: PAIN तथैवानृतत्रादिनः | 
जारचोराश्च नारी च सर्वतश्चापचारिणी | 
5: उत्कोचकाश्च पिशुना वर्णसंमेदकारकाः । 
, तादशाः परिपच्यन्ते रोरवे नरके नराः | 
देशप्लाश्नैव тз: पितृमातृविघातिनः | 
राजा चान्यायतः शास्ता साक्षित्वे$नृतचादिनः । 
SEMA SIMA ANAT गुरुघातिनः | 
विशवसघातकाश्रेवमात्मन्नाः कोपकारणात्‌ [27401 
पतिङ्यः प्रमदा मोहाद्यज्ञविघ्रकराश्च ये | 
द्वितीये द्विगुणं कालं पच्यन्ते area: नराः | 
महापातकयुक्तास्तु तृतीये दुःखसामुयुः | 
एतावन्मानुषसई परमन्येषु लक्ष्यते | 
यक्षा विद्याधराश्चैव काद्रवेयाश्च किंनराः | 
गन्धर्वा भूतसंघाश्च तेषां पापयुता этең! 
चतुर्थ परिपच्यन्ते यावदयुरविपर्ययः | 
सहन्तस्ताइश घोरं पञ्चकष्टे च пета | 
तारग्विधस्य दुःखस्य अयोग्यान्विद्धि UST I 


(9735 1 


(97151 


[आ]दि- (for हि). 


Ga मह mat हि जंतवः (for the 


post, half), — (L, 2730) ७2 स्मृताः ( for aÑ: No 

= Di Gs om. the ref, — (1, 2731) Dio Ті 

a के (for ते). Dio Таз 02.4 Яя (for कुत्र). 
5 


з भगवन्केषु के чя (ог the prior half). -- T 
महेशः; Gras om.(for aga). — Dio Т О om, 
lines 2734-2741. Mi,s om, lines 2737-2738. Ma 
reads line 2742 twice. — ( L. 2742) Ts द्वितीयं 
(for ये), Ma ( first time) gq fan कारं (for 
the prior half), —(L. 2743 ) Ts -संयुक्तास्‌ ( for 
Garg). —(L. 2744) Mis वक्ष्यते (for ә”). 
—(L. 2745 ) Dio azg- ( for यक्षा). — (L. 2746) 
Бю Gaa 444- (for язча). Ті तेपां पापमुदाद्दत ( for 
_ the post, half). —(L. 2747 ) Ga -तप्यत्ते for -पच्यन्ते ) ~ 

i Өз-а ताइशा नरकाः स्मृताः (for the post. 
— Ті om. lines 2748-9749. — (Т, 2748) 
खं (for ఇచి. Dio Та ७५. 4 dag तु; T» біз 
ч). — (L. 2749) Dio 19.8 G तत्रास्य 
15 Ts तत्रापि ) चिरदुःखस्य (for the prior 
थोग्यान्‌ Tas Gis ఇ( Gis अ)- 
Пета ( for अयोग्यान्‌ ). — Ті Gs om. 


Saty: 


హా 


प्रद्मभारते 


Ті Tad 
a Vrat Shastri Collectif, agg Digitized БО ЗЫ (for the post, half). — 7 


(№ 


एवं ते नरकान्सुक्त्वा чя क्षपितकल्मषाः | 
नरकेभ्यो विसुक्ताश्व जायन्ते कुमिजातिपु 1 
उद्धेदजेपु वा केचित्तत्रापि क्षीणकल्मपा: | 
पुनरेव प्रजायन्ते झूगपक्षिपु शोभने। 
TNRY TERA रभन्ते मानुषं पदम्‌। 
Tat | 
नानाजातिपु केनेव जायन्ते पापकारिणः । 
महेश्वरः | 
तदहं ते प्रवक्ष्यामि यत्वमिच्छसि भामिनि । 
सर्वथात्मा कमेवद्याक्ञानाजातिपु ERU d 
यश्च मांसप्रियो नित्यं «ugue denm 
सुरापः सततं मर्त्यः सूकरत्वं AT ध्रुवम्‌ | 
अभक्ष्यभक्षणो а: काकजातिपु संस्प्रशेद । [9760] 
परोट्वेगकरो नित्यं व्यालजातिएु जायते 1 
чта यो नरः कोपात्रेतजातिएु तिष्टति | 
great Cara कुक्कुटस्वं समश्लुयात्‌.। 
नास्तिकश्लेव यो gat тат स गच्छति | 
हिंसाविहारस्तु नरः कृमिकीटेपु जायते | 
अत्र मानयुतो नित्यं प्रेत्य गर्दभतां ब्रजेत्‌ । 
असत्यं परुषं वाक्यं यो वदेन्मत्स्यतां AS | 
अगम्यागमनाचेव परदाराभिमशनात्‌ | 


[ 2750) 


[2752] 


[2765] 


(for quj). ~ (1, 2755) Ta ardt ( for केनेव )- тези 
(for जायन्ते). — Ti Hea: ( for श्वरः). = (L. 256) 2 
ATRIA (for यत्त्वमिच्छसि) . Dio G शोभने (for आमनति) 
— Ts reads line 2757 twice, — ( D. 2757 ) Dio गा. 
(second time) सर्वदात्मा; Ts ( first time) सर्वेमात्मा (1% 
"amnr). Dio Te. s (second time) Gi.2.3 ఇభ (fr 
-वशान्‌). Dio Т.з (second time) G Мз जायते; ү 
aa ( for аза). — T) om, lines 2758-2760. ८(“ 
2758 ) Dio Ta G аа ( for ap). ©: uf s 
ен). — (L. 2759) Те नित्यं (for md). =l 
2760) మెం Таз 0 जायते (६०7 gaa). 0० 
S om (hapl.) line 2761, Ts reads lines 2101" 
2765 after line 2771. — For line 2761, T? subst 
परापकारको नित्यं 
— (L. 2762 


ऱ्याळकादिघु जायते | Я Е: 
) Мз a ति Ті जायत. | 
पु (for -जातिपु )« e 

(от (|). —(L. 2763) Dio тіс अवामुयाद (70 
без!) (Т. 3704) Ta -जातिषु ( ६० -जातिं स) 
SSD ए sif- (for अत्र), —Юю190 
ine 2767. —( L. 9767) Та Ма я 


А TE. 2768) Dio Ts G परदाराति 


Appendix 1] अनुद्यासनपर्व і Noas 

аа qaraeat नास्ति तत्र विचारणा । अझुभं die करे णिनो$पो निपातयेत्‌ । 4 
gaat enit च пеела झुभे कर्म कथं देव प्रजानामूध्वंतो नयेत । 2 
ден: पितृधाती च स्थावरेप्वचतिष्ठति | एतन्मे वद देवेश зата कीतय । 54 
वाचिकेः чРазтаї सानसैरन्यजातिताम्‌ । E 
शरीरजः कर्मदोषैर्याति स्थावरतां नरः | FER | 9 
एवमाद्यशुभं कृत्वा नरा निरयमाश्रिताः। age ते प्रवक्ष्यासि तस्सं ఫ్యా शोभने | 

तांस्तान्भावान्प्रपद्यन्ते स्त्रकृतस्येच कारणात्‌ | 2775 | Gan zu चेति द्विविधः क्मैविस्रः। |2790) 


एवं जातिपु чеп: प्राणिनः पापकारिणः 1 
कथंचित्पुनरुत्पद्य ऊभन्ते मानुषं पदम्‌ | 
-बहुक्ृत्वोऽतिसंतसं लोहं छुचितमं यथा d 
बहुदरुःखाभिसंतक्षस्तथात्मा 8248 मात्‌ | 
तस्मास्सुदुर्लम चेति विद्धि जन्म सुमाचुषस्‌। | 2780 | 
Colophon. 

उमा । 

भभवन्देवदेवेश झूलपाणे वृषध्वज | 

श्रुतं मे परमं gå प्रसादात्ते वरप्रद | 

sd भूयोऽहमिच्छामि प्रजानां हितकारणात्‌ | 
झुभाछुभमिति प्रोक्तं єй as समासतः | 


तन्मे विस्तरशो ब्रूहि झुमाझुभविर्धि лігі [2785] 


om, line 2769. — (І. 2770) Ms -qm ( for я). 
—(L. 2771) T1 ga (for पवितः). Dio 72.3 G ачи: 
క్ష(62 Ñ Jaat च (for the prior halt). D: T1.3 G 
[अ]षि-; Ts च (६०7 (ఇభ. - Dio Тїз G М ош. 
lines 2773-2773, — (1, 2774) Dio Т G नरा निरयः 
गामिनः ( for the post, halt). — (L. 9775) Тз at 
at योनिं; ` Ts तांस्तान्गर्मान्‌ (for nag). Юю ае: 
प्रतिपचते (for the prior halt). - (L. 2776) Dio 
19 0 бйз: (for (iem). —(1. 207) 13 
कर्थ्ित्सुङ्कतादेव ( for the prior half). — (L. 9718) 
M G वहुश्राश्षिसंक्रात ( for the prior half » р» 

झुचिमयं; Ті ux भेदू 5 .Ta झुचितर ( for ad) 
Ts. तथा ( for यथा ) . - — (1. 2779) Gs Ms -йт@( for 
84). Мз фай (for т). Ті «em (for 
41a). ро Ts G Ma तथात्मा झोध्यते 464 (Ma 
महान्‌) (for the post, halt). —(L. 2780) б? 
SE (for "తిష ). Ті 3A (for Эб). Ms सुदुलेमं 
RUD (for the prior half). Ма फलं (for Ak). 
ки оош. Sub-parvan : Мі-з दानधर्म - — Adhy. 
महेश्वर: = RA Ts Ga Mu-s उमामहेखरसंवादः; T sar 
18 S नरकेशेपाः- — Adhy. no. : Юю Ts Ga i 
208; Ті 206; Тз 312; Gus М 207; Mas 
the Мі 205. — G: ош. the ref. Ті om- from 

Post. half of line 2781 up to the prior 


MNS © 
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तयो दृतं कर्म तच्च संजायते त्रिधा । 

मनसा SAN वाचा बुद्धिमोहसमुद्भवम्‌। 

AAT तु Wed वर्ते वाब्ययं ततः | 

जायते वे क्रियायोगमेवं चेष्टाक्रम परिये | 

अमिद्रोहो$भ्यसूया च परार्थ चक्षुषा स्पृहा । | 2795 | 
. झुभाझुभानां aati वेनं विपरीततः 1 


धर्मकार्ये यदश्रद्धा पापकर्मणि षणम्‌ 1 

एवमाद्ययुभ कमे मनसा पापमुच्यते | | 
अनुतं qu परुषमबद्धवचन कडु । a 
असत्यं परिवादश्न पापमेतनु ఇ! [2800] á 
अगम्यागमनं चैव परदारनिपेवणम्‌ і L 


वधवन्धपरिकेशैः परम्राणोपतापनम्‌ 1 
sid परेषां द्रव्याणां हरणं नाझनं तथा | 


Ті om. lines 2784-2785. 
— (L. 2734) Dio Taa G खं खं (for सई). -(1Ь 
9786) Ta यन्‌; ‘Ts Gi यो (for sit). 3 — (L. 
9787 ) Dio 19. 8 61+ वापि; 61 चापि (for कर्म). Юю 
T G भवेत्‌ (for नयेद्‌). — Ti ma: (for "яс). 
_ (८, 3790) De T G RRi sihat (for the 
post. half ). — (1. .2792 ) рю कर्मणा मनसा (by 
transp.). Do Т? Өз agama (for зая). 
— (1.2793) Dro Ts Grs Mrs वा कर्मे; Т2 तत्कर्म 
(for agi) Mrs तथा. (for ят). हा 
वाङ्मवात्तया (for the. 1 „(L 2794) 
Ms -योगादू (for -Йля)<. De 78 9% e 
= мег-). Ts 01,24 Ms = m —( 
79 T ७ परार्थेषु च : 9 
шкі 8 Ті om, line 2196. — (1 а 
6 а परिवारितः; 7 d aai ( pee 
post. balf). — (L 2797) Ti ати; 

Ma g аяа (for यदश्रद्धा ) 


half ot line 2762. 


(E я Cor the prior half) 


परिवाद ger 
परतापोपवाडन (for the posk ¬ bali). 


Appendix 1] महांभारते ЕТ 
| अभक्ष्यभक्षणे चैव व्यसनेष्वभियज्ञता | ач वा पूर्व तेन इतोऽपि वा | 
दर्पात्सम्भामिमानाच परेषामुपतापनम्‌ | [2805 ] प्रातगत्य नरा 1दस्यान्न स पापेन लिप्यते। 
अकार्याणां च करणमशौचं पानमेव च 1 चोराटविक संतरस्तास्तस्तीकारचेष्टया | 
दौःशील्यं क्षुद्रसंपर्कः साहाय्यं पापकर्भणि | तान्प्रतिश्नन्नरों हिंस्यान्न स पापेन लिप्यते । [ 2895] 
अधम्य॑मयशस्यं च कार्य तस्य निषेवणम्‌ । zc तु नरो हिंस्यान्न स पापेन लिप्यते | 
एवमाद्यशुभं चान्यच्छारीरं पापमुच्यते | आमार्थ честа दीनाजुअहकारणात्‌ | 
मानसाद्वाड्यये पापं विशिष्टमिति яхта! [2810] वधवन्धपरिक्लेशान्कुर्वन्पापास्पमुच्यते । 
वाढ्ययादपि 4 पापं शारीरं गण्यते बहु | दुर्भिक्षे चात्मवृत्त्यर्थमेकायनगतस्तथा | 
एव पापयुतं कमे पातयेच्रिविधे नरम्‌। अकार्यं ат=ти वा कृत्वा їйї लिप्यते | [2830] 
परोपतापजननमत्यन्त : SURG SHEE व्याधितो रोगमोक्षार्थम भक्ष्येण न लिप्यते। 
ष नरक वत чча धर्मयुक्तं च दाक्षिण्यात्खीयु भाषितम्‌ | 
पातकं त्वपि यत्कमे करणाद्वुद्धिपूर्यकम्‌ | (2815 | Мы. 2% 1 मक्ष 
audi तु жае यर स्मप्राणभयादुक्ते सोक्षार्थ चाप्यधामिकात्‌ । 
तिति TI विवाहकरणे चैव लौकिङेनानुतं аҹ | 
कथंचित्तत्कृतम त पि कर्ता तेन न लिप्यते | АРД 6 नेन न लिप्यते । [289] 
अवश्यभावदेशेन प्रतिहन्येत कारणम्‌ । समभ hse न छ 
उमा । विधिरेष गृहस्थानां ग्रायेणैरोप т । 
भगवन्पापकं कमे यथा कृत्वा न लिप्यते | seed वाप्यकार्य चा देशकालवशेन तु। 
अनते धर्मयुक्तं च तन्मे शंसितुमईसि | [ 2820] बुद्धिपूच नरः कु्वस्तत््योजनमात्रया | 


महेश्वर: | 
यो नरोऽनपराधी सन्नास्मप्राणस्य रक्षणात्‌ 1 


Tr व्यसनक्रिया (for the post. half). — Ti ош, line 


2805. — (І, 2805 ) Ts క. 
(for "मानाच्‌ ). Ма mqa (for "नम ). — (L. 
2806) Dio TG अशौचं पान( Т: "ఇ yaaa (for the post. 
half), = (1, 2807) Do T G पाप- (for gz-) 
Tes má (for "क: ). mi आवासः पापकर्मणां (for the 
pos. halt), — (L. 2808) ७1.३ कामं (for कार्य ). 
—(L. 2810) T2 Mi HAAI ( for मानसाद्‌). Dio Тз, в 
GMs wey (for व" ). Ті वरिष्ठमिति әт (for the 
Post, half), — After line 2810, Dio T2.s бу. 8,4 
Ms read line 2822, repeating it in its proper place, 
while Ga reads line 2822 , — (L. 2811) Dio 
TG ang (бог पाप). — (L. 2812) Di S त्रिविध 
पातयेन्नर ( for the post. half ). 


jor half). — (1.. 2819) 
— After line 2819, Ts ins, : 


किंचिद्वा लिप्यते पापेरथ वा न च लिप्यते । 
एवं देवि विजानीहि नास्ति तत्र विचारणा [ 2840] 


पापरयावरणे वापि ача महेश्वर 1 

— Dio T Gia; om, line 2820. G2 om. (һар!) 
11063 2820-2823. — Tı ques: (for महेश्वरः )- -(1һ 
3821) Gi [ऽ ]वरो (for नरो). Dio 19.8 0౭4 च (5 
सन्‌). Юю Таз Gros खात्म- (107 э"). E 
कारणाय (for रक्षः), -- (І. 2823 ) Dio Ті Gr, 3.4 Я 
SUP; Taa 'हन्य ( for "गत्य ). Ti यस्तु (for RAA) 
== Dio 024 ош. ( hapl. ) lines 2824-2826. =l 

2824 ) Ta चोरादधिकरस्तास्‌; 01.8 खोरा зая 
(for the prior half), — For line 2824, Ті subst? 


ये संत्रासकराश्चोरास्तयैवाटारिकाश्च ये | 
-- CL. 2825) T 
wea). ті 
— After 2825 
Ргорег place, 
—(L 92२०8 ) 
Ма दु ( १ 
चापि). Do T 


nes 2831-3835. 
for the pri. 
Ms a3- (for Ni aie т half). 


Appendix 1] 


उमा I 
भगवन्पानदोषांश्र पेयापेयत्वकारणम्‌ | 
एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं तन्मे वद महेश्वर | 

महेश्वरः । 
इन्त ते कथयिष्यामि पानोत्पत्तं शुचिस्मिते | 
पुरा सर्वे$मवन्मर्त्या बुद्धिमन्तो नयानुगाः | 
झुचयः सुभगाचाराः सर्वे सुमनसः प्रिये 1 
एवंभूते तदा लोके प्रेष्यत्वं न WIT | 
प्रेष्याभावान्मजुष्याणां कर्मारम्भो ननाश ह 1 
उभयोलोकयोर्नाशं दृष्टा कमेक्षयात्मभुः 1 
यज्ञकर्म कर्थं लोके वतेंतेति पितामहः । 
आज्ञापयस्सुरान्देवि मोहयस्वेति मानुषान्‌ । [ 2850 | 
तमसः सारसुद्धृत्य पानं बुद्धिप्रणाशनम्‌ d 
न्यपातयन्मनुष्येणु पापदोषावहं प्रिये | 
तदाप्रभ्व॒ति तत्पीत्वा सुझरहुर्मानुषा НІ 
कार्याकार्यमजानन्तो वाच्यावाच्ये गुणागुणम्‌ | 
केचिद्धसन्ति तत्पीत्वा प्ररुदन्ति तथा परे। | 2899 | 
नृत्यन्ति gar केचिद्गायन्ति च छुभाशुभम्‌। 
कलहं कुर्वते5भीक्ष्ण प्रहरन्ति परस्परम्‌। 
केचिद्धावन्ति सहसा प्रस्खळन्ति पतन्ति च | 
अयुक्तं बहु भापन्ते यत्रक्वचन SG | 


[ 2845] 


the prior half). ‘Ti om. from the post. half of line 
2838 up to the prior halt of liue 2839. — (1. 
2839) Ts आलप्यने (for वा कि"). Ti नस पापेन RAR; 
Мі अथ वाचा न लिप्यते ( for the post. half). Ті om. 
from the post half of line 2841 up to the prior 
half of line 2342, --(1, 2843) Ta अहं (for #1). 
—(1.2845) Di Т.з © सुशुभाचाराःः 12 च शुमा 
(for सुभगाः ). Dio T2,2 Gi-s चोन्मनसः ( for ga). 
— (L, 2846 ) Dio Т G: Желе (for 74). —( 
3848) бі чч: (for жш). — (12. 2819) Із तथा 
(for कथ). Та лч तदा लोके ( for the prior half). 
a ош. line 2850, —(L 2851) 72 प्राणः (for 
). — (1. 2852) Ті gj- (for ч). — (l 
2653) Dio Таз Gas muar Ті पानेन; ९२३ 
Watt (for तत्पीत्वा ). Dio 1५.३ G मानवा ( for 81441): 
CL. 2855) ма वदंति (for таба). Do Т 0 44: 
दति ( for प्ररु"). Мі प्रिये (for чї). — (1. 2856) 
" Ош. from the post, half up to the prior half of 
ш Dio Ts Gi, 8.4 Ma qargura ( for “qua )- 
sh aedi ) Do T2 ७ किं g(for कलहं ) 1% af 
E Еле (for the prior halt). — (1. 2898) 

x) Mrs कचिद्‌ (for 57). Ті तथापरे (for 
* ~ (1. 2859) ро Tas ५ аз (for Ba): 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastif 


अनुशासनपर्व 


Be, ie 
द oz 43 


[Мола 


नमा विक्षिप्य गात्राणि नष्टसंज्ञा खता ga । [ 2860 ] 
एवं बहुविधान्पापान्कुर्वर्त gadaa: | 
ये पिबन्ति महामोहं पानं पापयुता नराः । 
शतिं wat च बुद्धि च पानं पीतं प्रणाशयेत्‌ । 
аштап: संभवन्ति Hest निरपत्रपाः 1 
бача: परिक्षीणास्तेजोहीना मलान्तरिताः 1 [ 2865 ] 
पीत्वा पीत्वा ठृषायुक्ताः पानपाः संभवन्ति च । 
पानकामाः पानकथाः पानकाछामिकाह्लिण: | 
पानाथं कर्सवर्‍्यास्ते संभवन्ति नराधमाः d 
पानकामास्तषायोग्राहुद्विसत्वपरिक्षयात्‌ । ` 
पानपानां प्रेष्यकराः पानपास्त्वभवन्ख्शञस्‌। [2870] : 
anma चे लोके नीचे; पानवसेभेरेः । 
कारयन्ति च कर्माणि बुद्धिमन्तस्त्वपानपाः | 
कारुत्वमथ दासत्वं प्रेष्यतामेत्य पानपाः | 
सर्वकमैकराश्वासन्पद्चुवद्रज्युबन्धिताः । 
पानपास्तु मदान्धत्वाचदा बुढिप्रणाशनात्‌ । | 2875 | 
कार्याकार्यस्य चाज्ञानाद्यथेष्टकरणात्स्बयम्‌ | 
बिदुषामविधेयत्वात्पापमेवाभिपद्यते I 
परिभूतो भवेछोके मद्यपो मित्रमेदकः | 
सर्वकाल्मझुद्धश्न सर्वेमक्ष्याभवत्‌ | 
абзи а: सततं कलिमावनः | [2880] 
D» T G ярат —— MÀ MM లా లు నానా उपा )सते ( for 
un — (L. 2861) Dio T G मावान्‌ (for 
-; T ga (for ga) 2226 gifs 
qua). D» жаз “7 € E c 
(Ts "ति )वेतनाः (for the post. ५ s 
2865 ) Ті ఆజా (for wt). T ЖІБЕР 
ae) —(L 9867 ) Ts яг (for M ve pa 
पानकाठामिठाषिगः; М 'कानामिआंक्षिताः ber पर 
11. + केचित्सत्त- (£07 БАТА యయ. 
Ad pee (for 'पानां): DT ec 
for the post. halt). - (1. 2871) D 1 Eres 
(25 ata: ). T qme да భా ( SE 29 


—(L. 3872) рю Т G g(G pres 
( for euam). — рю E ER 
— (L. 2874) № de 
G1. -वंबिनः (307 ачап = ; 
pu — (L. 2875) De 


gd diet; в 
9876 ) Ma qug कारिणः रू 


9877) ७ a 


Appétidix 1] 


| ` कटुकं परुषं घोरं वाक्ष्यं वदति सर्वतः । ` 
गुरूनतिवदेन्मत्तः परदारान्प्रधषेयेत्‌ | 
ahs कुरुते शोण्डेने భాసా हितं कचित्‌ । 
एवं बहुविधा दोषाः पानपे सन्ति शोभने d 
केवळ नरकं यान्ति नास्ति ач विचारणा। | 2885 ] 
1 : ` ततसात्तद्वजितं सद्भिः पानमात्म हिते पिभिः v 
यदि पानं न वर्जेरन्सन्तश्चा रित्रकारणात्‌ | 
भवेदेवं जगरसवे निर्मेयाद, च निष्क्रियम्‌ । 
AMES रक्षार्थ सद्भिः पानं चिवजितम्‌। 
इति ते दुष्कृतं सवं त्रिविधं. कथितं Ял (2890 ] 
[СА өсе; _ Colophon. : 
NEL SG 
विधानं सुकृतस्यापि भूयः wo शुचिस्मिते । 
प्रोच्यते абат देवि सुकृत च ашаа: | 
¦ ` यदोपरमिक्रं चैव सुकृत निरुपद्रवम्‌ । 
तथैव सोपकरणं तावता सुकृत faz: | 
निवृत्तिः पापकमैभ्यस्तदौ पर मिक ।प्रये । [2895] 
_सनोवाक्कायजा दोषाः wu मे चजनाच्छुभम्‌ | 
न्नैविध्यदोषोपरमे यस्तु दाषव्यपेक्षया । 


(for the prior halt). Dy Тзв G -भावगः (for °%:). 
Mi чї тагтаа: ( for the post. halt )- —(L. 2881) 
D»: Таз Ө Мз परुषं कडक घोरं (for the prior 
helt). D Таз G ніш; Ті पानपः (for aja: ). 
= (1. 2882) Ti qui; Te मुक्तः (for मत्तः). — ( 1. 
2883 ) Ті “aig (for ast). — (L. 2887 ) Dio Ta 
Gas न वर्तेरनू; Ті чаз" (for न qd). Gis यदि 
arara वेर्नरनू ( for the prior halt). -— ( L. 2888) Dio 
Ts G ast; Ti2 एव (107 uz). Dio Te Goa अम- 
ale (for निम). Ti om. lines 2889-2890, 
= (10. 2889) Dio 4%; Ts gx ( for बुद्धेर्‌). —(L. 
2890 094 * देवि (107 'सर्व)., Ta бз :कथित॑ aR 
प्रिये; G त्रिविधं qissa PA (for the post. half). 
olophon. — Sub-parvan : Mes दानधर्म. 
Adhy. name : Dio 19. 8 G3 Mi, उमामद्देश्वरसंबादः . 
dhy. no.: Dio Та 62.4 214; Ті 207; Ts 213; 
Mi 208; M23 209; М. 206. — m Rea: 
)- = (८. 2892) бі. {арч ( for afaar )b 
| (107 4). — Ts om. lines 2893-2895. —(L. 
Gia Ма (inf. lin.) औपरमित (for क॑). 

/ तपसा ( for таяг). — (L. 2895 ) 
ARRE (for क॑). — (1. 2896 ) 


मनोवराक्कायजान्दोषाञ्‌ ( for the prior half ), 
8 subst, : 75 | = 


महाभारते . 
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स तु प्राप्तोति सकलं सर्वेदुष्कृतवजनात्‌ | 

घतबद्वजयेदोपान्युगपत्युथगेव वा | 

तथा धर्ममवाझोति दोषत्यागो हि दुष्करः | 

दोषसाकल्य़संत्यागान्युनिभेवति मानवः | 

सौकर्यं परधर्मस्य कार्यारम्भाइतेऽपि च | 

आतमना स्थापनामात्राछभ्यते zd परम्‌ । 

अहो ST पच्यन्ते MJT: MAJKA: | 
तादशं न चुध्यन्ते आत्माधीने च хдта [2905] 

दुष्कृतत्यागमात्रेण чачу हि लभ्यते। .. .. ` 

पापभीरुत्वमात्रेण दोषाणां परिवर्जनात्‌ । ` 

सुशोभनं भवेद्देवि Вед धर्मव्यपेक्षया। 

इत्योपरमिकं देवि gud कथितं तव | 

зага बृद्डसंयोगादिन्द्रियाणां च निग्रहात्‌ । .[ 2910] 

संतोषाच्च чайга शाक्यते दोषवजेनम्‌ | 

तदेव यम इत्याहुर्दोषसंयमनं प्रिये | 

यमधर्मेण धर्मोऽस्ति नान्यः gaat: TA । 

यमधर्मेण यतयः agarga गतिम्‌ । : 

gamni प्रभवतां दरिद्राणां च वे नुणास्‌। |2012) 

सफलो दोषसंत्यागो दानादपि spat i 

तपो दानं ает signet विनिईहेत्‌ । 


[ 2900] 


7 


वाळूमनःकायजं चेति өті त्रिविधं स्मृतम्‌ । .-- ¬ 
— (L. 2897) T यश्च; Мі नित्यं ( for यस्तु) = 
2898) Ті gai (for सकलं ). T.a бгз सर्व (धि 
84-). Мз -454 (for uam). — (L. 2000) 7 
8 (for तथा). 2 तथा कर्माण्यवाझोति ( for the ps 
bali). — (1. 2901) Өз मञ्चो ( £)” मुनिर्‌)* — 
ош. line 2902. — (І, 2902) Dio dai (fr `); 
Dio Т.а С чл ( for पर- DE —(L. 2903 ) Ті आत" 
वततू; Мі-з °ч; (for "ना ). Dio Ts 6G: эте 
Senam; -Ta క... ma 
च लब्योपरमो (for the prior halt). .. D» T 
82.3 'लभंने; : Ті біз लभते (for लभ्यते) , 12 ko 
Ma पदे ( for परम्‌). -- (1. 2901) 02.3 ет: ( fot | 
жеу (प, 2905) Т Gs кат! ( for. ये ता г 
इरति (for बुध्यन्ते). Dio Ts mung; ТОЙЫ, 
Та [ачап ( for निव्येयम्‌॒ ). — Ti om, lines 20) ee 1 
du pes L.2908) Dio T G सुथोमनो ( for ч 3 
बद्र. P (६०० Rep). — (т, 9009) Gitt 
कायत सुक्त तव ( for the post. half), — (L. 22146 
Ta «әт (for алға). — (L. 2911 ) Ts ч її (i 
Qu» — (L. 2913) Dio Tas G чая; M T 
ШЕ यम), — Tı 9m. ( hapl.) line 2913 -- (10:29 
२३ शुभकरः ( for "तर: 


సం. )- Dio Taa G प्रिये (for Я 
—(L. 
M 95) Ta xis ; * Ga नृणां प्रिये (for = 
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ged 10% प्रो पथ्यं निरुपसाधनम्‌ l 
सुखाभिसंविर्लोकानां सत्यं शोचमथाजैवम्‌ | 
ब्रतोपवासः प्रीतिश्च яшай दमः झमः। [2920] 
एवमादि gu कर्मे ЧЕЧ नियमाश्रितम्‌ | 
ఇ तेषां विशेषांश्च कीर्तयिष्यामि भाभिनि। 
सत्य सवर्गस्य सोपानं पारावारस्य नौरिव | 
नास्ति सत्याव्परं दानं नास्ति सत्यात्परं तपः | 
тп श्रुते यथा दष्टमात्मना यद्यथा कृतम्‌ । | 2925 | 
तथा तस्याविकारेण वचनं सत्यलक्षणम्‌ l 
यच्छलेनाभिसंयुक्त सत्यरूपं स्टपेच तत्‌ । 
नित्यमेव प्रवक्तव्यं पारावये विज्ञानता । 
दीर्घायुश्च भवेत्सत्यास्ळसंतानपालकः | 
खोकसंस्थितिपालश्च भवेत्सस्येन मानवः। (| 2930 ] 
डमा । 

әй संघारयन्मर्त्या мі छुभमवासुयात्‌ । 

महेश्वरः | 
पूर्वमुक्ते तु Teas मनोवाक्कायकर्मसिः d 
ब्रतवत्तस्य संत्यागस्तदोपरमिक ब्रतस्‌ । 
तेन धर्ममवाझोति बतवत्परिपाळयन्‌ | 
महल झुभकर्माणि яаа war) [2935] 
नरो धर्भमवामोति झुभसंजोपरणं яаң d 
यद्यदात्मप्रियं नित्ये मनोवाक्कायक्रमैभिः । 
घतवत्तस्य संत्यागस्तपोत्रतमिति स्थितम्‌ | 
WSs चा यदि वा जोप्यसब्रतेन बथा चरन्‌ | 


ыы аа C0 ७ M फलं न लभते «штан ्रताञ्चरेत्‌। [2940] 


Tu). — (L. 2917) 03. 8 М agzi ( for महादेवि )- 
Dio Таз G Ms हि fasta; M- fe faiza (for 
RR). Ті Ag ay बिनिईरेत्‌ (for the post. half). 
— CL. 2918) Dio Тез G चोक्तं (for ఇళ), Ті 
Ош. from the post. half up to the prior half 
of line 2919. Dio Таз G ఇఖి (for ఇళ). —(L. 
2919) Ті तथा; Mi उत (for эч). — (1. 2920) 


2 Ма-а अतोपवासं (for "aj ). --(1Ь 2922) Ті 
వ (ог भामिनि). — (L. 2923) Ma dara (for 
सोपानं). — Ti om. lines 2925-2951. — (12928) 


Do Tas ७ नकारेण (for (గ). — (15 2927) Dio 


Ts. 8 GM БЕП [2.3 
G 2 शीलेन (for a°). — (Т. 2928) Dio “* 
सत्यम्‌ (for Шеш). — (L. 2929) Ms ara: 


= पालकः). — Dio Ts G Ma om. (hapl.) lines 
ат. Та om, lines 2934-2935. — (1 
= ) Та तेन ( for नरो ). Ts -संजोपणाद ( for “पणं )* 
= (L. 2938) Dio Tae С Mea स्मृतं (for fermi )- 
(L. 2940) Dio 1५, G gar (for aa) L 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastrf 
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3942) Gs समौ (for ЯЯ). 
с [а (for [z4). ¬ ( 


Мі om. (hapl ) from the 
the prior half of line 2946. Es 
62-2 Мі. agad (for aq). D 
qur (for the post. halt). | 

(for बन्धूनां у 0 2952) 


झुद्धकायों नरो भूत्वा этеп तीर्थ यथावि्ि। C 
ча भूतानि чиг det ча ча RET । 
आस्मनत्र तथात्मानं निवेद्य घ्रतवचरेत्‌ | 
ब्रतमा मरणाद्वापि काळच्छेदेन वा चरेत्‌। | 
शाकादियु वतं याता पुष्पफलादिषु। 
ब्रह्मचर्य яч कुर्यादुपवासं तथा बतस्‌ | 
एवमन्येषु SEN Hd कार्य हितेषिणा | 
ब्रतभङ्गो यथा әліне तथा 34:1 
наад महत्पापमिति विद्धि थुमेक्षणे। | 
чаті यदज्ञानादुूणां वचनादपि। [2950] 
अनुग्रहार्थं बन्धूनां яча न दुष्यते । а 
ब्रतापवर्गकालेघु देवव्राह्मणपूजनम्‌ | = 
नरेण तु यथाशक्ति काये सिद्धि तथामुयात्‌ | 
яш! 
әй शौचविधिसत्र तन्मे शंसितुमदसि | 
मदेश्वरः | i 

बाह्यमाभ्यन्तरं चेति द्विविधं शौचमिष्यते॥ [ 2955 | 
मानसं सुकृत यत्तच्छौचमाभ्यन्तरं 7991 E 
aqentafes कायमरक्षालनं च यत्‌। | : 
बाह्यं чїч भवेदेतत्तवैवाचमनादि च । 


[2945] — 


По Таз (౮1.31 [ 
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ब्रिराचमनकं సా निष्फेनेनिमेलेजेलेः | 
तथा विण्सूत्रयोः ӘЗ еп भवेत्‌ [2965 ] 
तदैव जरुसंशुदधियत्संशुदधं तु संस्पृशेत्‌ । 
төт Wage: स्याह्रोद्दानां भस्मना CUT | 
तक्षणं घर्षणं चेव दारवाणां विशोधनम्‌ । 
दहनं खन्मयानां च मर्त्यानां ерата | 
शेषाणां देवि सवेंषामातपेन जलेन च | 
ब्राहणानां च वाक्येन सदा संशोधनं भवेत्‌ | 
чара यच्च वाचा प्रशस्यते | 
एवमापदि frd 414 विधीयते | 
उमा | 
भाहारशुद्धिस्तु कथं तन्मे वद्‌ मद्दाप्रभो | 
महेश्वरः | 
अमांसमदमङ्के्यमप्युपितमेच च । 
अतिकटुम्ललवणेद्दीनं च शुभगन्धि ఇ | 
कृमिकीटमलेहदीनं Чә शुद्धभाजने | 
Nf सदाहारं देवब्राह्मणसत्कृतम्‌ | 
Barras विशेयमन्यथा agit भवेत्‌ | 
आस्यादारण्यकेः सिद्ध झुद्दमित्यवधारय | 
अतिमात्रगृहीतानु अल्पदत्तं भवेच्छुचि | 
4194 ERATE पितृरोषं ఇ निमैलम्‌ । 
इति ते कथितं देवि भूयः श्रोतु किमिच्छसि । 


Colophon. 


[2970] 


[2975] 


[2980] 


|. = — (1. 2964) Do T G Afal Gs 
3d ( for the prior half). Ті निणिक्तेर; ७7,3 नियतं (for 
franc). Мі om. ( һар!. ) from the post, half of line 
2965 up to the prior balf of line 2966, — (Т. 2966) 
Dio 1५, 8 G gaz; Ті तदेव (for त्रैः). Ті Mi यथा 
शुद्ध; (1.8 यथा शुद्धि; 311-9 यदा शुद्धे (for асаа). 
— (CL. 2967 ) Dio T. ४ ७1.3. 4 स्मृते; 11 भवेत्‌; ७2 कृतं 
(for ఇ). —(L. 2968) Ts ఇళ? (for q* ) —(L. 
2969) Ma शुद्धिकारणं ( for Tu). — (1,9974 ) Dio 
T G 24x4 (Ti तन्मे az) महेश्वर (for the post, half), 
— Ti ata: (for "ఇం ). — ( L. 2976) Do T G 
| у. Ms अकडक्षारलबणेर्‌ (for the prior halt ). 
L. 2977) Dio T G “ha- (for -कीट-). Ts ददन 
or -भाजनम्‌ ). Dio Та G संवृ( 91.8 "శి; Ga “aa 
aaia; 1४ संभृतं BA भोजनं ( for the post. half ). 
2978 ) Dio -T23 M 151814 (for WATER ). 
аяпта (for the post- half). --(Т, 
Big (for शुद्धम्‌). Di Tis G ast ( for 
читаа ( for the prior half). Dio 
aspi (for the post. half), —(L. 


“fa )राचमनं 


महाभारते 


“लवृण- 


i Digitized by. н Do 19, 9 G for रुजम्‌) _ 
Prof. Satya Vrat Shastri Collectich, 99% Ден. Digitized by ea} езі ( : 


उमा । 
भक्षयन्त्यपरे मांसं qiue भुवि। 
तन्मे AT महादेव भक्ष्याभक्ष्यस्य कारणम्‌ | 
महेश्वरः | 

मांसस्य भक्षणे दोषो यश्चास्याभक्षणे गुण: | 
ча कीर्तयिष्यामि तन्निबोध यथातथम्‌ | 
इष्टं दत्तमधीतं च жад सदक्षिणाः | 
अमांसभक्षणस्यैते कलां नाईन्ति पोडशीम। 
आत्मार्थ यः परप्राणान्हिस्थात्स्वादुफलेप्सया | [299] 
MEJANA राक्षसैश्च समस्तु सः । 
यो बृथानित्यमांसाशी स पुमानधमो भवेत्‌ । 
ततः कष्टतरं नास्ति स्वयमाहृत्य भक्षणात्‌ | 
स्वमांसं परमांसेन यो वर्धयितुमिच्छति | 
знат रभते ая यन्नोपजायते | 
संछेदनं स्रमांसस्य यथा संजनयेद्रुजम्‌ । 
तयैव परमांसेऽपि frasi विजानता । 
यस्तु सर्वाणि मांसानि यावज्जीवं न भक्षयेत्‌ । 
स स्वर्ग РӘ स्थानं लभते नात्र संशयः | 
यस्तु वर्षशतं पूणं तप्यते परमं तपः | 
यश्चापि वजेयेन्मांसं सममेतन्न वा समम्‌ | 

न हि яй: प्रियतमं लोके किंचन विद्यते । 
तस्मार्प्राणिद्या कार्या यथात्मनि तथा परे। 
सर्च यज्ञा न qupd: सर्वे वेदाश्च भामिनि। 


[ 2985) 


[ 2995] 


[8000] 


2980) 6 शुद्धं (for fug). Dio T G Mi AT ү 
शुद्धम्‌). --Ті ош, line 2981, — (L. e. 
"गृहीतं (for Camp). Мі यच्च जग्धं भवेच्छुतिः (for 
Post. half). — ७५ om. line 2983, — ( L. FÉ 
कि भूयः (To भूयः किं) ग्रोतुमिच्छासे ( for the post. ha а 
— Colophon, — Adhy. nams : Do Тез М 


, T 
Ratia. — Adhy. nz. : Dio Ts Gz.4 215; м 
2095 а 214; біз Мі 209; Мз 210; 
207, — 


(T. 2984) D Tas G Бай; Т! [s]R s 
(for IR). (т; 2985) Dio Ts भक्ष्यामि 
fip; Ta M "स्वकारणं (Ma “णात्‌) (for the и 
Belt )- -T महेझः ( for “яң: Yo -- ( L. 9987) Я 
54% HATET ( for the prior half). G1 यथातथा (9 
यथातथम्‌). — (т, 2988) Ті [आपप्ररक्षिणा: (for меи 
Ts G [ए] ( for [र] ). — (1. 299 2 
परेः). — (L. 9991) Т n 
жаг). - (1. Eus = 2.42993) Мұ we i 
prior half), _ 5) Ті agaa स लभते (0 


: = (L. 2996) m . Bera aud 
Ма संछेदनात्‌ ( for "as ) 1 सखादनं ; Ts यच्छेद 
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यन्मांसरसमासवाद्य ччатет वर्जयेत्‌॥ [3005] 
wei यहास्यमायुष्यं स्वग्यं स्वस्त्ययनं महत्‌ | 
а सुनयः ग्राहुमासस्याभक्षणे युणान्‌ । 
एवं बहुगुणं देवि qui मांसविवजैनस्‌ | 
न झाक्नुयाद्यदा जीवंस्त्यक्तु मांस कथंचन | 
त्रिपुण्यमासमात्र वा वर्जनीयं विशेषतः | 
न दाक्नुयादपि तथा कौसुदीमासमेव च 1 
जन्मनक्षत्रतिथिषु सदा पर्वसु रात्रिषु। 
वर्जनीयं तथा मांसं परत्र हितमिच्छता | 
अशक्तः कारणान्मत्या भोक्तमिच्छेद्विघिं Vy । 
अनेन विधिना खादन्कल्मपेण न аі [3015] 
सूनायां च गतप्राणं क्रीत्वा न्यायेन भामिनि। 
ग्राह्मणातिथिपूजार्थं भोक्तव्यं हितमिच्छता | 
भचैषज्यकारणाद्वयाधो खादन्पापेने लिप्यते 1 
Agii तयैवाश्चन्मांसं नाझुभरूच्छति 1 

उमा | 
गुरुपूजा कथे देव क्रियते धर्मकाङ्किसिः। (3020 ] 
महेश्वरः । Е 

गुरुपूजां प्रवक्ष्यामि यथावत्तव शोभने । 
कृतज्ञानां परो aN इति वेदानुशासनम्‌ | 
तस्मात्स्वगुरवः पूज्यास्ते हि पूर्वोपकारिणः। 
ет ч गरीयांसलयो Ru Rmi O O च गरीयांसख्यो लोकेषु पूजिताः | 


[3010] 


— (L. 3000) Dio Ts s 61.3.५ यत (for яа). Мі. 
बिपुलं ( £०7 परमं ) — (1, 3001) Dio Ts ७ यच्चापि; Т! 
Mis aala; Ма यश्चात्र (for °पि). — (L. 3002) 
Мі: किचिन्न ( for faa). — ( L. 3004) М.з सर्वः (for 
सर्वे). Dio Ts G2 zaa (бог Зат). - (19005) 
Do T G M यो ( for да). Пю Тз бз ata विन; 


Te Gea मांस न (01 च) (for मांसानि)- Mrs पुनः 
मौमस्य ata (for the post, half). -- After Іше 3005, 
Mi ins, ; 


am यजते नित्यं सदा दानं प्रयच्छति | 
Bc तदा तपस्वी भवाति मधुमांमस्य 499191 
10 T G om. line 3006. Ті om. line 3009. 
mi 3009) Dio т: ७ [afta (for stia): ¬ (I 
halt ) Dio Таз С guj तन्मांसमात्रं वा (for the prion 
७1 ш: — Ti ош. line 3011. — (D. 3012) Ті 
(о М п (for सदा). = (L. 3013) T? 43454 
__„ aa). Dio Ts G तदा; Тыз सदा (for 941): 
Eu) Dio Tes G अनेन खादन्विधिना ( for the 
om, ( ha t). र Dio T G कलुपेण (for «ен ). 
(Чо. Ре) lines 3016-3018. — (Z. 5016 ) प वि 
a). — For line 3016, M: subst. : 
स्वधायां च गतप्राणान्कीडन्त्या येन भाभिनि । 


— 
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-[ No. 15 
उपाध्यायः पिता साता संपूज्यास्ते विशेषतः। [3025] E 
ये पितृभ्रातरो ज्येष्ठा ये च तस्यानुजास्तथा । 
पितुः पिता च सर्वे ते पूजनीया यथा Ватт 
मातुर्या भगिनी ज्येष्ठा मातुर्या च यवीयसी | : 


मातामही च धात्री च सर्वासा मातरः CUT | 
उपाध्यायस्य यः पुत्रो यश्च तस्य wage і (8080 | 
ऋत्विग्गुरुः पिता चेति गुरवः परिकीर्तिताः | 
जयेष्ठो आता नरेन्द्रश्च मातुरः TIT | 
भयत्राता च भर्ता च गुरवस्ते प्रकीतिताः | 
इस्येष कथितः eral пелі सर्वसंग्रह। 
अजुबृत्ति च पूजां च तेषामपि निबोध मे । 
अवध्यो मातृपितरौ उपाध्यायस्तयैव च | 
कथंचिच्नावमन्तब्या नरेण हितमिच्छता | 
येन प्रीणाति च पिता तेन प्रीतः प्रजापतिः । 
येन प्रीणाति चेन्माता प्रीताः स्ुर्देबमातरः । 
येन प्रीणात्युपाध्यायो ब्रह्मा तेनामिपूजितः। | 3040 ] F 
अप्रीतेषु पुनस्तेषु नरो नरकमेति f | i 
गुरूणां वैरनिवंन्धो न жй: कथंचन 
नरकं स тейеп मनसापि न गच्छति | 

न ब्रूयाद्विप्रियं तेषामनिष्टे प्रवतेयेत्‌। 

fgg न वदेत्तेषां समीपे स्पर्धया ERA | [8045] 
यद्यदिच्छन्ति ते क्ुमखवन्नखदाचरेत्‌। 


— (L. 3018) Dio Т.з 0 37.8 -करणाद्‌ (for pi 
Dio 4 

Gs वाथ (for amp —(L 3019 ) 

[aja (tor (aaa). —(L. 3020) Ma कर्मः с 

ро T G -चारिमिः (for яш бс). = 


[3035] 


वर्मः). 

‚ (for ac) — (T 2023) Gs zag- (for 
мы —t(L. 3093) Ma ते ( for खः )- —(L. 
0 Ts3 61.25 Ваҳ ( for fra: )- 


3026) Ті च #99; " 
Ті om. from the post. half up io the prior half 


of line 3027. —( 


qur(by transp.)3 7% पिता तथा: m 
and या चः — 
TG transp. 4195 __ (1. 3033 ур Gs sag: (for 


6 Ms aa (for परि-)- ) 
an). ¬ Ті om. lines 3031-3035. -(1. 3034) 
Dio Gs साध्वि; 


3039) ७ देन (for. T 
= तेन अझा 


च fiat). शा = ai 3040) Ti 3 
- line 


= 


‘Appendix 1 | 


ఇంగ गुरुशासनमिष्यते | 
жесін विवादांश्न गुरुमिः सह वजेयेत्‌ । 
कैतवं परिददासांश्च मन्युकामाश्रयाः कथा: | 
गुरूणां यो$नहंवादी करोल्याज्ञामतन्द्वितः । | 3050 | 
न तस्मात्सर्वमत्येपु विद्यते पुण्यक्ृत्तमः | 
असूयामपवादांश्व गुरूणां परिवजेयेत्‌ | 
तेषां प्रियहितान्वेषी भूत्वा परिचरेत्सदा ! 
न तद्यज्ञफछं कुर्यात्तपो वाचरितं महत्‌ | 
यसकु्यात्पुरुषस्येह गुरुपूजा सदा कृता | 
| अबुदृत्तेविना धर्मा नास्ति सर्वाश्रमेष्वपि। 
| तस्मात्समादतः काले TSA समाचरेत्‌ । 
खमर्थ शरीरं च qr ders: | 
विवाद धनहेतोवा मोहाद्वा Sd रोचयेत्‌ | 
बह्मचर्यमहिंसा च दानानि विविधानि च । 
युरुमिः प्रतिषिद्धस्य सर्वमेतदपार्थेकम्‌। 
उपाध्यायं पितरं मातरं च 
येउभिहुद्युमैनसा कमणा वा | 
तेषां पापं आणहस्याविशिष्ट 
तेभ्यो नान्यः पापक्ृदस्ति लोके । 
उमा I 
उपवासविधिं तत्र तन्मे शंसितुमहंसि । 
महेश्वरः । 

शरीरमछका इर्याथैमिन्द्रियोच्छोषणाय च | 
एकभुक्तोपवासैस्तु धारयन्ते ఇ नराः । 
छमन्ते igs धर्मं तथाद्दारपरिक्षयात्‌ | 
बहूनामुपरोध तु न ङुर्यादात्मकारणात्‌ | 

जीवोपघातं च तथा धान्यं संजीच्यमिप्यते | 


[3055] 


[ 3060 ] 


[ 8065 ] 


[3070 ] 


(ee wht), = y v0. tae 808, న | x LL 75 अनिष्टे). — Ty ош. line 3046. — (І, 3046 ) 
“Та स्वये तदपि चाचरेत्‌ (for the post. half ^ —(L. 
3047) Gs वेदानुशासनामिम (for the prior half ) —m 
‘om, line 3049. Тз reads lines 3049-3052 twice. 
—(L. 8049) Dio G2 तथा ( for कथाः). T's ( both 
Чшез ) Gs मन्युकामाश्रयांस्तथा (for the post, half ). — (L. 

2) Dio T2, s ( both times ) ७ अपवादं ; Ti °राधं ( £०९ 
S). Ts (000 times ) शुरुभिः чє वर्जयेत्‌ for the 


बाद (for मोहादा їс). 
` अपा"). — (1,3065) 


си (for -कार्ड्या* ) ~ 


г яс). —(L 


महाभारते 


di Кон | 
तस्सात्पुण्यं रुभेन्मस्यैः ANERER | 
तह हस्थेयथाशक्ति कर्तज्यमिति निश्चय: | 
उपवासादिंते काय आपदर्थ पयो जलम | 
BAT AIT स्वाद्राह्मणानजुमान्य ఇ | 

उमा | 
ब्रह्मचर्य कथं देव रक्षितन्यं विजानता । 
महेश्वरः | 
तदहं ते प्रवक्ष्यासि ఇం देवि समाहिता | 
ब्रह्मचर्यं परं शोचं ब्रह्मचर्य परं तप: | 
केवलं ब्रह्मचर्येण प्राप्यते परमं Чаң! 
संकल्पाइशैनाच्चैव तथुक्तवचनादपि | 
संस्पर्शादथ संयोगात्पञ्चधा रक्षित परम्‌ | 
घतवद्धारिते चेव ब्रहमचर्यमकल्मषस्‌ | 
नित्यसंरक्षणे तस्य әта विधीयते 1 
तदिष्यते गृहस्थानां कालसुहिश्‍्य कारणम्‌ । 
जन्मनक्षत्रयोगेषु पुण्यवासेपु पर्वसु | 
देवताधर्मकार्येपु बह्मचर्यम्रतत चरेत्‌ । 
ब्रह्मचरयत्रतफरूं रभे दवारत्रती सदा । 
झौचमायुस्तथारोग्थं भ्यते ब्रह्मचारिभिः 1 
उमा | 
तीर्थचर्या कथं देव क्रियते धर्सकाङ्किभिः। 
कानि तीर्थानि लोकेश तन्मे शंसितुमईसि । [3097] 
महेश्वरः । 
हन्त ते कथयिष्यामि तीर्थस्रानविधिं प्रिये | 
पावनार्थं च झोचार्थं ब्रह्मणा निर्मिताः पुरा | 
यास्तु रोके महानद्यस्ताः सर्वास्तीर्थसंज्ञिताः | 
तासां प्राक्ख्रोतसः श्रेष्ठाः संगमश्च परस्परम्‌ । 


[ 3075) 


[3090] | 


[ 3085] 


Та शरीरं लाभशांत्यथम्‌ (for the prior half). "m 
8068) Ті Ga धारयंति (for 'यन्ते ). — (L. 3071) 06 
जीड्यातिनिबृत्त्यये (for the prior halt). Dio Ro. 
सजीवं धान्यमिष्य( Ті “деуі; Те स॒ जीवं धारमिप्यते e 
the post. half), — (మ 3072) Ga -दर्शनात्‌ (for Ms 
= (1 3074) ७५ काल (for ала). Ті उप कव | 
काल (for the prior half ). = (І. 3075) Dio 738 3 


प्रातिघाती ( for बतः ) — Ті महेशः (for ; 


--Ті ош. ( 9899], ) line 3077. — (1, 3077) @ M 
QU ES шд 3081) Ті Gi अपि (for अय 
Dio Таз G ఇ 


3) 
Яй; प इः तत्‌ ५ — (L. 308 
Dio Таз G fu (మూ кед) ( f | 


त्यं सं А li 
nee ЧӨ संरक्षित तस्य (for the prior ha 
— (1. 3085) Dio о Sy 


mos ©з айя; Ma( inf, lin.) TËS 
от XU). (ү, 3089) Dio Ts.s अत 
aà ब्रह्मचारि भिः (for the 
9) Dio Ts. ७ Ma aag (1 


(for 
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तासां सागरसंयोगो वरिष्टश्चेति विद्यते | 
तासासुभयतः कूलं यन्न तत्र महर्षिभिः । 
adat सेवितं देवि तत्तीर्थं परमे स्थतम्‌ | 
समुद्रश्च महातीर्थं पावने परमं झुभस्‌। 
तस्य कूलगतास्तीर्था महद्भिश्च समाइुताः | 
सोतसां पर्वतानां च जोपितानां महर्षिभिः। [ 3100 ] 
अपि фтазта वा सुनिभिः सेवितं प्रिये । 

ag तीर्थमिति जञेयं питат तपस्बिनास्‌ । 

तदाप्रस्दृति तीर्थत्वं ӘЗ लोकहिताय वे | 

एवं dina विद्धि तस्य ख्वानविधि इणु । 

तन्मना ब्रतभूयिष्ठो गत्वा तीर्थाभिकाङ्कया। [ 3105 | 
उपवासत्रये कुर्यादेक वा नियमान्वितः 1 
पुण्यमासयुते काळे पौणमास्यां यथाविधि । 
बहिरेव झुचिभूत्वा तत्तीर्थं तन्मनाविशेत्‌ | 
Auga जलास्यादो sat व्राह्मणदक्षिणाम्‌ 1 
AVILA देवाग्रतनं ततः AATAATTAT | 
एतद्विधानं adai तीथं तीर्थं प्रति प्रिये । 
ач пяту दूरतीर्थं सुपूजितम्‌ 
aR शुद्धस्य तीर्थेज्ञाने शुभं भवेत्‌ | 
aN पापनाझार्थ शौ चार्थ तीर्थगाहनम्‌। 
чч ыы रस सवेत! [3170] | ` ` मासेपु तीर्थद्धानं ga भवेत्‌। 


[ 8095] 


[8110] 


[3115] 


‘a). Ті атата देवेश (for the prior half). — Ті 
महेशः (for *ब्यरः). — (L. 2092) Dio 10.2 G निर्मित 
(for “а:). — (L. 3093) Ts -संशकाः; бі -संशिवाः 
(for -ं्चिताः). -- (L. 3095) 71 [шк इति Әй 
(र the pest. half), -- (1. 3096 ) T» om. from 
the post. half up to the prior half of line 3101. 
meek G ач (for qq). — Dio reads lines 3097- 

00 twice, — (1, 3097) M ая (М: “g) तीर्थ ч 
स्मृते (for the post. half). — ( L. 3099) Ts तीर- (for 
T=). — (1. 3101) Dio 63 5; Ts 68 Mrs 
స Gigs- (for कूप-) Dio Ts,2 бә सेवित सुनिमिः 
मव (ior “the post, halt). (ТӨС Mi? 
DU लेमे). —(L, 3104) M 3A (for Ё): 
S G vi dri wig ( for the prior halt). Ті 
तन्मना » aw), —(L. 3105) Dio G24 जन्मना ( for 
(for भर Ті gf- (10 яя-). Dio Ts G24 fatia 
EA —(L.3107) Do 6 Miu; 13 

18 Mo) (for am). — ( L. 3108) Dio Gs मन्मना 3 
` मनसा (for तन्मना )- ఆ айй मळना विव ( for 


. 

eR half), -- (1. 3109) Ga gaga ( for BJ. 

DI © 
9 0806 Мі इनि (£०7 яй). Ті तीर्थानासुचम 


the 
Post. halt). — (d $14) Ts Gu en 


अनुद्यासनपर्व 


23121) Dio WATIA 


3110) Ті गच्छद्‌ (for gag). =! 3111 ) ы) 
प्रिये 


2 £N ( 


mes सर्व gui कथित तव । 
Colophon. ті 
` महेश्वरः। 
दानानि देवपूजां च पितृपूजां айя च। 
अन्यानि धर्मकार्याणि सुकृतं सोपसाधनम्‌ | 
तत्सवे 574 कल्याणि प्रजानां हितकाम्यया | 
चेतनाचेतनेयुक्त Tete विद्ते धनम्‌ | 
एतद्थसवास्षोति नरः Her AAT । 
яп! 
लोकसिदं तु यद्रन्यं सर्वसाधारणं भवेत्‌ । 
, तददत्सवंसामान्यं कथं घर्मं өйи! 
एवं साधारणे द्रब्ये कस्य सत्वं कथं भवेत्‌। .. 
саа 
लोके भूतमयं दरव्यं सर्वसाधारणं аш! [5125] 
ययैव तदददन्मर्त्या भवेत्पुण्य हि तच्छणु । E. 
दाता प्रतिग्रहीता च देयं सोपक्रमं तथा । zx 
देशकालो ч यच्चेतद्वानं पडुणमुच्यते। 
तेषां संपद्विशेषांश्व कीत्येमानाज्िबोव मे | ; 
anfonzfa यः JA मनोवाकायकर्मैनिः । | [3130] 
सत्यवादी जितक्रोधस्त्वलुव्धो नानसूयकः। | 
श्रद्धावानासिकशचैव एवं दाता प्रशस्यते 


[3120] |. 


(Ta dii ती planai (for the post. half). me І. 
3115) 19, 9 दीर्थेपु ( for मासेबु )- —Colophon. — - 
name; Юю Таз C: M उमामहेशरसंवादः «. 
no.: Dio Т2 ७५.५ 916; Ті 209; чү 
Mi 210; M23 211} Ma 208. ; 
M ins. : : 


M देवपूजा (for "qat 


‹. 


(for the prior half ). -( 
(1.312) 09 T бя 
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gat दान्तो जितक्रोधस्तथोदितकुलोद्धवः | 
श्रुतचारि्रसंपञ्नस्तथा बहुकलत्रवान्‌। 
पञ्चयज्परो नित्यं निर्विकारशरीरवान्‌ | 
एतान्पात्रगुणान्विद्धि ताइक्पात्ने प्रशस्यते | 
पितृदेवाभिकायपु तस्य दत्त महत्फलम्‌ । 
यद्यदद्देति यो लोके पात्रं तस्य wig सः | 
सुच्येतापदमापन्नो येन पात्रे स तस्य तु । 
wae ga: पात्रं तृषितस्तु जलस्य चे । 
एवं Wag नानात्वमिष्यते पुरुष प्रति | 
जारश्रोरश्च षण्डश्च గళ समयभेदकः | 
लोकविप्नकराश्रान्ये वर्जिताः सर्वशः प्रिये l 
परोपघाताद्यहूव्ये चौर्याद्वा लभ्यते नृभिः। 
निन्द्या रभ्यते यच्च धूतेभावेन वा तथा। | 8145 ] 
अधर्मादथ मोहाद्वा बहूनासुपरोधनात्‌ | 
werd यद्धनं देवि तदन्यद्वा.हृत भवेत्‌ । 
MAT कृतं धर्म निष्फळं विद्धि भामिनि। 
तस्माक्ष्यायागतेनेव दातब्यं शुभमिच्छता | 
यद्यदात्मप्रियं नित्यं तत्तददेयमिति स्थिति: 1 
उपक्रमसिमं विद्धि quint परमं Raz 
पात्रभूत तु दूरस्थममिगम्य प्रसाद्य ч | 
दाता दाने तथा दद्याद्यथा तुष्येत तेन सः | 
एप दानविधिः श्रेष्ठ: समाहूय तु मध्यमः | 


[ 3135] 


[3140] 


[ 3150 | 


शोचाचेनसमायुक्त दातब्य श्रद्धया प्रिये । 


ме Stee, ааа сы na) | — = T) ош. lines 8135-3141. — (L. 3135) 
— Te Gaa -यशकरो (for 4%). — (L. 3137) Gi 
काये तु (for wg). -(1. 3139) Tns G Ma 
सुच्यदू (for मुच्येत). --(1. 3140) Ms gud (for 
Та qi я; Gi "ఇఇ (for aag). був Ма 

रितं. qse वे for the post. half). — (L. 3141) 
नानार्थेम्‌ (for aa). — (1. 3145) Т» G निया. 
fram). —( L. 3147) Ga suat ( by transp. ). 
'तदत्यंताति( Ta `तं fad; Ma तदन्यायाहुन 
or the post. half), — (L 3148) G: तु त्रं for 
— (L, 3.49) Ts न्यायागमेन (for `तेन). Ті 
काक्षिणा नित्य ( for the prior half). Ta भूतिम्‌ for 
1 om. line 3151. — (L. 3151) Ts G 

या (1. 3154) स एप ఇనా 
— After 1176 3154, 


महाभारते 


[ब च पात्रतां ज्ञात्वा समाहूय निवेद्य च। | 3155 ] 


[अ] | 
fat तु परममाभिसुख्यपुरस्कृतम्‌। 
संमानपूर्व संगृह्य दातव्यं देशकालयो:। 
अपान्रेभ्योडपि चान्येभ्यो दातब्यं भूतिमिच्छता | 
पात्राणि संपरीक्ष्येव दाता वे qama: | [3160 
अतिशक्त्या परं दानं यथाशक्ति 8 मध्यमम्‌ । 
तृतीयं चापरे दानं नानुरूपमिव्रात्मनः | 
यथासंभावितं पूर्व атаса तत्तथेव च | 
VARA यदत्तं पुण्यकालेषु वा तथा। 
तच्छोभनतरं विद्धि गौरवादेशकालयोः। [165] 

жа | 

यश्च पुण्यतमो देशस्तथा कालश्च शंस 1 

महेश्वरः | 
कुरुक्षेत्र महानद्यो यचच देवर्षिसेवितम्‌ | 
गिरिर्वरश्च तीर्थानि देशभागेन पूजिताः । - 
अहीतुरीप्सितो यश्च तत्र दस महत्फलम्‌ | 
शरद्वसन्तकालश्च पुण्यसासस्तथैच ч! 
BSAA पक्षाणां पोणेमासी च पर्वसु l 
аачы निर्मला दिवसास्तथा | 
तच्छोभनतरं विद्वि चन्दसूर्य महं तथा | 
प्रतिम्रहीतुर्यः कालो मनसा कीर्तितः शुभे । 
एवमादिषु कालेघु दत्त दानं महद्भवेत्‌ | 
दाता देयं च पात्र च उपक्रमयुता क्रिया । 
देशः काळश्च чі संपच्छुदधिः प्रक्रीतिंता। 


halt). Gs बत॑ब्यं (ior दातव्यं). — (1, 31 | 
“tax (for प°), Мі-з "पुरस्कृतः ( for "qa )« a | ` 
3158) T ७ аы (for ӛлді. — G? read: Mo आ. 
3159-3165 twice. — (1.. 3160) Tas Gr? ( "| 
шев ).в.з magr (for tm), — (L. ee 
-शकत्या ( for शक्ति). — Ti: от. lines 31 9}; 
бы 2 Te t tor मापर):- (7 MM 
( both times) з M -संभापितं (for शितं). 92 
times ) दानं तत्‌ (for ата). — ( D. 3165 ) 1१ КІ 

करं (for 'तरं). - т aga: ( for ९श्वरः) ° = (1.81 
Ті Gia M चने ( for ас). Ті. -भागेषु (for 


z = AMES पूजितः ( for the post. halt ). — ( L- a 
2: `` यत्र (६०० यश्च), Ті गहीतुरिष्टे rama 
अद्दीतु [i > 9 KE 
a లక ళ్ళ यत्र ( for the prior half). Т2. 0 मे 
AROS «=й, YR గంటు = 
—(L 8178) १५ e 1) Сіз -पक्षे ( 
nS =. 
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ада युगपत्संपत्तत्र заяа | 
अत्यल्पमपि यद्दानमेमिः पद्धिरुणेयुंतस्‌ | 
भूत्वान्तं चयेत्स्वगै दातारं दोषवार्जितम्‌। 
аяй 9919 गुणेरेसिर्विनाकृतम्‌ | 
अल्यल्पफळनिर्योगमफलं वा भवेद्धि तत्‌ । 
उसा | 
एवं gud दाने दत्तं व्वफलतां mn | 
तदस्ति चेत्महादेव तन्मे शंसितुमहसि | 
४ महेश्वरः | 
तदप्यस्ति महाभागे नराणां भवदोषतः | [3185] 
कृत्वा तु धर्म विधिवत्पश्चात्ताप करोति चेत्‌ । . 
छाघया चा यदि жатан संसदि unu । 
प्रकल्पयेच्च मनसा dene प्रेत्मभावतः | 
धर्मकार्य कृतं ач सततं फलकाहुया । 
एवं कृतं चा दत्तं चा परत्र विफलं भवेत्‌ । [3190] 
एते दोषा Rasta दातृभिः पुण्यकाद्विमिः 1 
ачаа gi सद्भिराचरितं तथा | 
अनुग्रहः परेषां तु ese हि तत्‌ d 
gaia मन आावेइय दातव्यं सततं 9:1 
एवमेव इतं नित्यं सुकृतं तद्भवेन्महत्‌ | 
सर्वसाधारणं द्रव्यमेवं TAT HERTA | 
Colophon. 


[ 3180 ] 


{ 3195] 


Т1 Gua М -युताः क्रियाः (for gar क्रिया ). ¬ (T. 3177) 
Mi देशकालं for Zur qeu. Ті तथा ह्यपा ! fora इत्येषां ) ° 
19, 8 G देशकाल qure Їз Оз त्ये „पा ( for the prior 
hali ), Өз azg- ( for संपच्‌ ', = ! । ००. line 3178. —(L. 
3178) Tas G यथा (£7 аң). Т.з 6 М. दानं (for 
Ulex). — Gi ош. ( hapl, lines 3179-3181. --(1. 


3183) T: Gs फंलाद्य( Ga "fe )d ( for wife तव्‌). — (४ | 


3183 ) Ті amami; Gu फ( Gi चाफ /әлі (for а)" 
qus 3181) Ts G дїї (for महादेव). ІЗ तन्नास्ति 
चेन्महद्दानं (10: the prior halt). —T महेशः (for "яс). 
TA L. 3186 ) Т.з ७ भई g (Бу transp. )- Өз कृत्वा 
पापं (for पश्चात्तापं). —( L. 3187) Ті жая; 05 
{е शया वा). Gs өңі वा यादि वा 416 ( for 

rior half). Мі तत्‌ (for aq). Ті žal яа 
— Ті om. line 3188. 


उमा। 
भगवन्कानि देयानि धर्ममुद्िय मानवैः । 
तान्यहं श्रोतुमिच्छामि तन्मे शंसितुमईसि । | 

महेश्वरः। 52 

эпте धर्मकाय च तया नेमित्तिकं प्रिये) | 
art प्रतिश्रयो दीपः पानीयं तृणमिन्धनम। [3200] | 
ӘЙ गन्धश्च भैषज्यं तिलाश्च लवणं तथा । . | 
एुवमादि तथान्यच दानमाजस्रमुच्यते। | 
अजसदानात्सततमाजच्नमिति निश्चितम्‌ । | 
सामान्य सर्ववर्णानां दानं गणु समाहिता । ` 
अन्न प्राणा मनुष्याणामन्नदः प्राणदो भवेत्‌ ।. [ 9205] | 
तस्मादन्नं विशेषेण दातुमिच्छन्ति मानवाः। | BT 
ब्राह्मणायामिरूपाय यो दद्यादब्रमीप्सितम्‌। 
निदधाति निधि श्रे सोऽनन्तं पारखौक्रिकम्‌। - 
श्रान्तमध्वपरिश्राम्तमतिथें गृहमागतम्‌ || ё 
अर्चयीठ प्रयत्नेन स हि यज्ञो वरः wea: | [3210] | 
कृत्वा तु पापकं कर्म यो दद्यादक्रमर्थिनामू। | 
aama विशेषेण सो5पहन्ति खकं तमः। || > 
Raa aufs ип कर्षफा इब 1 
gat वा यस्य Чий वा शरोत्रियान्मोजयिष्यति। | 
अपि चण्डालक्चद्राणामन्रदानान्न 


wad (for the prior half). - 
— (L, 3195) 72 waa (for कृतं)” 
«d; 6 жаг (for zat). — Colophon 

— Sub-parvan: Ма ఇలా 
€: उमामदृश्वरसं शदे दानविविः 
— Adhy. по. : Ті 210; 2 
Gns Mi 211; Ma. 
the zet. - t (br 
(for 3). —( 
_ (1.3204 ) Ts amaa: 
Dio Т: бз,% gir 
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aoa पीडयित्वापि पोषयेदतिथीन्सदा | 
जन्मापि भाजुपे लोके तदर्थं हि विधीयते | 
अन्नदानाच्च ये लोकास्तान्प्रवक्ष्याम्यनिन्दिते | 
भवनानि प्रकाशन्ते दिवि तेपां महात्मनास्‌ । | 3220 | 
अनेकशतभौमानि सान्तर्जलवनानि च 1 
वेडूर्याचिःप्रकाशानि रुक्मरूप्यनिभानि च । 
| नानासंस्थानरूपाणि नानारत्नमयात्ति च । 
| Ў चन्द्रमण्डलश्ुभ्राणि किट्किणीजालवन्ति च | 
| तरुणादित्यवर्णानि स्थावराणि चराणि च। 
यथेष्टभक्ष्यभोञयानि शायनासनवन्ति च । 
सर्वकामफलाश्रात्र чап भवनसंस्थिताः | 
वाप्यो яла कूपाश्च दीर्घिकाश्च акч: | 
अरुजानि विशोकानि नित्यानि विविधानि च । 
भवनानि विविक्तानि प्राणदानां त्रिविष्टपे । [ 3230 ] 
` विवस्वतश्च सोमस्य ишли प्रजापतेः | 
विशन्ति लोकांस्ते नित्यं जगत्यन्नो दकप्रदाः | 
तत्र ते सुचिरं काळं बिह्ृत्याप्सरसां गणे: | 
जायन्ते माचुषे लोके सर्वकल्य़ाणसंयुता: | 
बळसंदननोपेता नीरोगा श्चिरजी विनः । 
कुलीना मतिमन्तश्च भवन्त्यन्नप्रदा नराः । 
तस्मादन्नं विशेषेण दातव्यं भूतिमिच्छता | 
Was च सर्वस्य aia च सदेव च । 
सुवणेदानं परमं स्वग्ये स्वस्त्ययनं महत्‌ | 
तस्मात्तद्वणैयिष्यामि यथावदनुपूर्वशः | 
अपि पापं कृत कर दत्तं RTA प्रणाशयेत्‌ | 


[3225 ] 


[3285] 


[3240 ] 


तोषयेद्‌; T पूज; Ts भोजः (for qu"). —(L. 3.18) 
Ts अन्मना (107 जन्मापि). - (L. 3219) Tz. a लोकां- 
am (for ये gma). Ою Ti ७ अन्नदानां च लोकां( Ti 
“का )स्तान्‌ (for the prior half ) Di Таз ७ सा 
(for त्रान्‌). — Ті om. (hapl.) line 3221. —(L. 
18222) Ti qatan च (for the post. halt ). 
— (1. 3223) Dio Gas नानारूपाणि सं( Ою सु )स्थानि 
(for the prior half). — Ті om. ( hapl.) line 3224. 
— (L. 3227) Dio Ts. з ७३.4 -काल- ( for -काम-). Ті 
वृक्षा (107 am). Ti भवनेपु च संस्थिताः (for the post 
balt), — (L. 3228) Ti ча (for agaa). — (L. 
3229) Оз.з.з निरुजानि (for sg"). — ( L. 3230 ) 
DoT ७ विचित्राणि (for Аа). Ga प्राणदानि ( for 
Tap). Ші अन्नदानां विशिष्यते (for the post. half), 
(1.3281) Ti जायते агач लोक (for the prior hale), 
_Та ош. from the post. half up to the prior half of 
line 3235. --Ті om, lines 3236, 3238 and 3240, 
40) Dio Ts» ౮61.4 ते ( for WE) —(L 


महाभरते 
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९ 
सुवण ये प्रयच्छन्ति श्रो त्रिथेभ्यः सुचेतसः। 
देवतास्ते तर्पयन्ति समस्ता इति वैदिकम्‌ | 
ЭЕ देवताः सर्वाः सुवर्णं चाभिरुच्यते | 
तस्पात्सुवर्णदानेन दत्ताः स्युः सदेवताः | [ 3245 
अश्यभावे तु ङुवेन्ति वहिस्थानेपु काञ्चनम्‌ | 
तस्मात्सुवर्णेदातारः TARA: | 
आदित्यस्य हुताशस्य लोकाज्नानाविधाब्शुभान्‌। 
aai संप्रदायाछु प्रविशन्ति न संशयः | 
. . ~ 
अलकारकृत चापि केवलारप्रचिशिष्यते | 
NS No “ 
सावर्णेत्राह्मणान्काले तेरलंकृत्य भोजयेत्‌ । 
एतत्परमकं दानं दत्त्वासो बणमद्धुतम्‌ | 
द्युतिं मेधां ag: कीतिं पुनर्जाते edge | 
. б A 
तस्मात्स्वशक्त्या दातव्यं काञ्चनं भुवि मानवैः | 
न ह्येतस्मात्परं लोकेष्वन्यस्पावनसुच्यते। [3255] 
अत med प्रवक्ष्यामि गवां दानमनिन्दिते | 
न हि गोभ्यः परं दानं विद्यते जगति प्रिये । 
लोकान्सिसुक्षु गा पूर्व गावः чет: स्वयंभुवा | 
Ur सर्वभूतानां तस्मात्ता मातरः «991: | 
लोकज्येष्ठा लोकवृत्त्यां IIET 
मय्यायत्ताः सोमविष्यन्दभूताः । 
सौम्याः पुण्याः कामदाः प्राणदाश्च 
तस्मात्पूज्याः पुण्या मैमे चुष्यैः 1 
धेनुं हि दत्त्वा निश्रतामरोगां 
कल्यागवत्सां च पयस्विनीं ч! 
यावन्ति लोमानि भवन्ति aat- 
НЕР -- 
943) T! 
3241) Ті жй दत्तं (६०7 दत्तं өзі). — (L. ш 
देवततास्पैयंति स्म; Ga 'स्तेन तृप्यंति; Mə (०४ 
аз २०४९). з "ఇ प्रयच्छंति ( for the prior half). E 
3215) Та 61.३.५ तप्ताः (for gqr). — Ті ош, US 
3246-3247 and 3350-3251. — (1, 3250) Pu 
Gas अलंकार ( for अलंकार- ). —(L 3251) en 
Gi-3 M जाह्यणं (for "णान्‌ )- 25000 3252 ) Dio 4* 
6 य ए( G३ यरे )तत्परमं दानं ( for the prior Кш 
—(L. 3253) т. धूर्ति (for ఇగ). Ті €? = 
каш "जाति ). Ts Gis Ms युनजांतो UU 
Sapat hale ). --(1.. 3254) ті सर्वः (for яй): 
т vom. line 3955, _ (Т. 3255) Юю 73.8 
अ]न्यत्पापार us 
3956 у ту dr Rim for the post. half). zu» 
Th shad (६ (०९ अनिन्दिते). —( 9, 
Sia or жай). —(L. 9260) т. sete 
3261) Dw 4 3.8 प्रवृत्या (for 'त्ता)- TS 5 
న్‌ M: Rana: ( for RAA ! 


[ 3250] 


[3260] 


[325] 


E анага, ( by transpa 
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स्तावस्समाः खगेफलानि E । 
प्रयच्छते यः कपिलां सचेला 

कांस्योपदोहां कनकाग्रझुङ्गीस्‌। 
gaia पौत्राश्च कुछ च सर्व- 

ятанЯ तारयते परत्र । 
अन्तर्जाताः क्रीतका аҹ: 

प्राणक्रीताः सोदकाश्चौजसा वा । 
कृच्छोत्स्टाः पोषणार्थायताश्च 

द्वारैरेतेस्ताः प्रखव्धाः प्रदद्यात्‌ \ 
жапа बहुपुत्राय श्रो त्रियायाहिताझये 1 
प्रदाय नीरुजां घेलु लोकान्प्रासोत्यचुत्तमान्‌ | 
नृशंसस्य жана Wed | 
हव्यकच्यव्यपेतस्य न दद्याद्गाः कथं चनं | 
समानवरसां यो =ат ur पयस्वरिनीस्‌। | 3280 | 
gaai qadari सोमलोके महीयते | 
समानवत्सां यो web कृष्णां दद्यात्पयस्विनीम्‌ | 
కళళ वस्नसंदानां लोकान्प्राम्ोत्यपां पतेः 1 
समानवत्सां यो ag दद्याद्वोरीं पयस्विनीम्‌। 
सुब्ृत्तां वखसंदानामभिलोके महीयते | 
हिरण्यवर्णा पिङ्गाक्षीं सवत्सां कांस्यदोहनाम्‌ l 
प्रदाय वखसंदानां याति कोबेरसझ सः | 
वायुरेणुसवर्णा तु सवत्सां कांस्यदोहनाम्‌ | 
प्रदाय वस्जसंदानां वायुलोके महीयते | 
युवानं बलिनं хта शतेन सह JATA | ааа ы ү [ 8290 | 


[ 8270] 


[ 3275] 


[ 3285] 


— (1, 3264) ७1.३ gaat (for 19°). Юю 1% G 
सुशीलां (for эйт). —(L. 3266) Ті Ms तस्या 
(for तस्यास्‌). — (L. 3269) рю Ts © aie 
(for aie). --Ті om, lines 3272-3275. — (1. 
та ) ७1.३ सोमकाश (for dz). —(1 3217) 
1 ҹа? (for नी"). — (L. 3279) Gus गां; бі 
तां (६० गाः). — (L. 3280) ७1.3 Yq; Mis इवतां 
ыр दद्याद्‌). Dio ош. ( hapl. ) from the post. half 
“Р to the prior halt of line 3282. біз «um (for 
Ni) М ama(for fi). —(1.3281) T © 
-संछन्नां> 


Ті Siti (for аа). Т.з (601.81 j 

cope (for -संदानां). - Мі ош. (hapl.) Взе 
0७ 29283, —(L. 3982) Te 0 दबाव, (for ая). 
ho * © а (for аша). — (1.3283) T? 
the पडना (for -संदानां). Ті कृष्णवखेण ágai (for 
328 Prior half), — Ms om, (1291. ) lines 3286- 


E — (L. 3287) ро Ті Gs s “белі; 15 2 97.9 
hal (for -संदानां ). Dio reads from the post. 
Up to the prior of line 3289 twice. — (L. 
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महाभारते 


- [० E 


गवेन्द्रं ब्रह्मेन्द्राय भूरिशक्मलंकृतम्‌ । 

ऋषभं ये प्रयच्छन्ति श्रोत्रियाणां महात्मनाम्‌ | 

ऐश्वर्यममिजायन्ते जायमानाः पुनः पुनः l 

गवां मूत्रपुरीपाणि नोद्विजेत कदाचन 1 

न चासां मांसमश्नीयाद्रोषु भक्तः सदा भवेत्‌ ।[ 3295 | 
Arm) परगवे दद्यात्संवत्सरं gf: | 

ARAL स्वयमाहारं яа तत्सार्वकामिकम्‌ | 

गवामुभयतःकाळे (ча «чач चदेत्‌ | 

न चास्तां चिन्तयेत्पापमिति धर्मविदो विदुः | 

गावः पवित्रं परमं गोघु लोकाः प्रतिष्ठिताः । [ 3300 | 
कर्थंचिञ्चावमन्तव्या गावो «іе मातरः | 

तस्मादेव गवां दानं विशिष्टमेति कथ्यते 1 

गोषु पूजा च भक्तिश्च नरस्ायुष्यमावहेत्‌ | 

अतः परं प्रवक्ष्यामि भूमिदानं महाफलछम | 3 
भूमिदानक्षमं दानं न किलाखीति निश्रयः। | 3305 ] 
गृहयुक्क्षेत्रयुग्वापि भूमिभागः प्रदीयते । t 
सुखभोग्यं निराक्रोशं ате प्रकप्य च। Е 
अहीतारमळकृव्य वखपुष्पानुलेपनेः | 2 
азе सपरीवारं भोजयित्वा 4999: | 
यो दद्यादक्रिणाकाळे त्रिरह्िगृहतामिति। [8310] 
एवं भूम्यां प्रदत्तायां жеп वीतमत्सरः 1 
यावत्तिष्टति सा भूमिस्तावत्तस्य फं Ёз; | 
भूमिदः чатка रमते शाश्वतीः समाः। 


अचला aan मूमिः सर्वान्कामान्दु्ुक्षवि | 


3288 ) Ті बावः (for वायुः) 
times) Ts. s 61.9 -संपन्नां; Ti 
— (1. 3292) T1 qui (for ऋ )- 
० ) —(r. 3297) 


-कामिकम्‌ ) 
om. line 3303. 


फलं HET 
दानासरं दानं (for the 
नालि; Ga апе इ zu a 
line 3306, Mi-3 125. 2 

2... दानं — 


— ту om. line 3307. — 
їй (for -भोग्यं )= 
өті) (7०7 


AIA युक्तास्त्यक्तात्मानो रणे हताः 1 

ब्हलोकाय संसिद्धा नातिक्रामन्ति भूमिदम्‌ । [ 3320] 
हलकृष्टां महीं दद्याद्यः सबीजफलान्विताम्‌ | 
सकूपशरणां वापि सा भवेत्सर्वकामदा | 
निष्पन्नसस्यां प्रथिवीं यो द॒दाति द्विजन्मनाम्‌ | 
वियुक्तः wg: wa: unt स गच्छति | 
यथा जनित्री क्षीरेण स्वपुन्नमभिवर्धयेत्‌ | 

एवं सर्वफळेभूंमिर्दातारमभिवधयेत्‌ | 

ब्राह्मण वृत्तसंपन्नमाहितासि абчад | 
течат निजां भूमि न याति यमसादनम्‌ | 
यथा चन्द्रमसो ब्ृद्धिरहन्यहनि र्यते | 
तथा भूमिकृत दानं सस्ये सस्ये షి | 
यथा बीजानि रोहन्ति प्रकीर्णानि सहीतले | 
तथा कामाः प्ररोहन्ति भूमिदानगुणाजिंताः 
पितरः पितृलोकस्था देवताश्च दिवि स्थिताः 
Заара भोभैस्तं यो दद 


रदाति वसुंधराम्‌ | 
दीघोयुष्ठमरोगत्व स्फीतां च श्रियसुत्तमाम्‌ । | 3335 | 
परत्र लभते मत्यः संप्रदाय वसुंधराम्‌ | 
एतत्सवे मयो द्विष्टं भूमिदानस्य REST | 


[3325 ] 


[8880 ] 


Е и Do Таз G M यस्किचित्‌ (for यद्यञ्च ) „ —(L. 
3316) 01, 8 गोचमे- ( for गोकणं-). —(L. 3318) Dio 
Tzs G मद्दाभागे ( for “art ). — (1. 3322) Мі аці 
(for वापि), (1. 3321) Mi жеді: (for ug), 
Та ош. lines 3325-3326. —(L. 3397 ) Ti sai 
नियतत्रत (for the post. half), --Ті om. ( 1801. ) line 
— (CL. 3330) Dio T2. 3 G 
(for “йд ) —(L. 3332) ७३ түүлүн: ( for 
Тї भूमिदस्य गुणास्विते (£०९ the Post. half), 
eads line 3333 twice, — (L. 3335) Ті Gi, 3 
“а ). Dio Tes Gog दीघोयुष्यं 
‘the prior halt), — (L. 3340) Dio TG 
तथा а). — After line 3341, Ті ins, ; 
ZAIR युपात्रायश्भ्रक्मलोकं स गच्छति । 


Д 


ue ES 
on 


Appendix 1] महाभारते (Nay | 
тач कुरते पापं पुरुषो वृत्तिकशितः॥ [3315] mea श्राव्यमेतस्सनातनम्‌ | 
आपि गोकर्णमात्रेण भूमिदानेन मुच्यते | अतः чё sagt कन्यादानं यथाविधि। | 
सुवणेरजतं वस्नं मणिसुक्तावसूनि ఇ | केन्या दया तथा देवि परेषामात्मनोऽपि वा। [3340 | | 
सर्वमेतन्महाप्राशे भूमिदाने प्रतिष्टितम्‌ | 


कन्यां शुद्धव॒ताचारां कुलरूपसमन्विताम्‌ | 
यस्मे दित्सति पात्राय तेनापि भ्रराकामितामू | 
प्रथमं तत्समाकल्प्य बन्घुमिः कृतनिश्चयम्‌ | 
कारयित्वा गृह पूर्व दासीदासपरिच्छदै: । 
ग्रहोपकरणं चेव spar संयुतम्‌ | 
दाराथिने azala कन्यां तां समलंकृताम्‌ | 
सविवाहं यथान्यायं प्रयच्छेद्निसाक्षिकम्‌। 
वृत्त्यायतिं तथा कृत्वा age तो निवेशयेत्‌ । 
एवं इत्वा वधूदानं तस्य दानस्य गौरवात्‌ | 
रेत्यभावे महीयेत स्वगेलोके यथासुखम्‌। 
पुनर्जातो च सौभाग्यं कुलबृद्धिं तथांमुयाव | 
विद्यादानं तथा देवि पात्रभूताय वे ददत्‌ । 
प्रेत्यभावे रभेन्मत्यों मेधां वृद्धि तिं स्सृतिम्‌। 
अचुरूपाय शिष्याय wi विद्यां यः प्रयच्छति। 
यथोक्तमस्य दानस्य फलमानन्त्यसुच्यते। [१95] 
दापने त्वथ विद्यानां दरिद्वेभ्यो3र्थवेतनैः | 
स्वयंद्त्तेन get स्यादिति विद्वि शुभानने । 

एवं ते = атгая महादानानि भामिनि | 
त्वत्मिया्थ महादेवि भूयः रतुं किमिच्छसि | 


[3७] | 


[3350] 


Colophon. 


( for the prior half), --Ті om. line 3 i Э 
3348) Т: seat; Та gar (for gu) 
line 3348, Мі subst. : 

зхатаб तां कृत्वा weym तेन निवेशितः | Aiter 
(CL. 3351) Tr. 2 ७.४.५ जातश्‌ (for जातौ). ¬ 
line 3351, Ті ins. : 

अतः पर्‌ प्रवक्ष्यामि वविद्यादानमनुत्तमम्‌ | | 
>, Ti reads lines 3352-3253 after line 3308. — aa 
3354) Ms अनुकूलाय (for 'रूपाय ). Dio Тїз Hu 
विद्या; Gis यस्य fiat (for wt विद्यां यः)" 
3355 ) Dio T: 
दानस्य (for ६ 
उच्यते). — (1. 3356) ті दाप बिस्वा (for दाप 
= S ( ) Ті दापयित्वा 
य T शोभने (for भाभिनि). — (ІР 


Gs | 


— Colophon. — 
महेश्वरसवादे गोभूहिरण्यकन्यासरख' 
Із, उमामहेश्वरसंवाद: ; 


Тез 6 эйр ( for -संयुतम्‌ )« 


Appendix 11 


яш! 

भगवन्देवदेवेश कथं देयं तिलान्वितस्‌ । 
ча तस्य फळं qu दत्तस्य च SIA च | 

सहेश्वरः । 
тете देवि ఇ से शृणु समाहिता d 
सगद्वेरसस्टदैर्वा तिला देया विशेषतः 1 
frat: पवित्राः पापन्नाः सुपुण्या इति STAT: । 
न्यायतस्तु तिळान्छुद्धान्ंग्त्याथ स्वशक्तितः | [3365 | 
तिलराशिं पुनः कुयोत्पर्वैताभं MAFA 
महान्तं यदि वा स्तोकं नानाद्रव्यसमायुतम्‌। 
सुवर्णरजताभ्यां च मणिसुक्ताप्रवालकैः । 
AEA यथायोगं सपताकं सवेदिकम्‌। 
सभूषणे सवखे च दायनाप्ननसंयुतम्‌ | 
प्रायशः कौसुदीमासे पोणेमाश्यां विशेषतः। 
भोजयित्वा च दिधिवद्राह्मणानईतो aga 
स्वयं कृस्वोपवासं च वृत्तशोचसमन्वितः l 
दयाद्रदक्षिणीकृत्य तिलराशिं सदक्षिणम्‌ | 
एकस्य वा बहूनां वा दातव्यं भूतिमिच्छता [ 3375 | 
तस्य wane देवि अझ्निष्टोसेन संमितम्‌ | 
केवलं वा Reta भूमौ कृत्वा गवाकृतिस्‌ | 
чаб सदरं च पुंसा गोदानकाहिणा/ । ८ --- aaa च Чат रोदानकाङ्किणा। 


[ 3360] 


[ 3370] 


Ts 217; Gns Мі 212; Маз 213; Ms 210. 
—(L. 3361) Ті दान- (for the second qu). Ті 
mu Agt मम (for the post. half). — Ті aga: ( for 
жс). — Ti om. line 3362. —(1„. 3362) Dio 19.8 
Ө तन्‌ (£07 ఇ). Gs om. from the post. half of line 
3363 up to the prior half of line 3366 — (1.3364) 
x E for g-). — Ti om. line 3365. — (1. 3365) 
3366 Ы T» కళా (for ёч). उ 
Ta a PME er 3 पुरस्कुयात्‌ ( for पुनः कु у 
Du, 29 2 3 seri (for wmm). zu 3067 ) 
"salad (for -समायुतम्‌ )* — (L. 3370) 

3373 — Ті om. lines 3371- 
ee (1. 3372) М तद्रह्मान्बहून्‌ (for the 
- half), — (L. 3373) Do Tes G Ms aa 


पवासझ्‌ (for कृत्वोपवालं ). Ta aa- (for gw). — (D for ага). 07 लनते 
aa १0 чапа (for ша). - (7० sss) 0० | Cy om, line 3200. (ЕЭШ) Game 
Мыз Ca] (for the first ат). — (2. 3376)TG | (ша). T сыз a7 { for ee 27 
(tor eat (for संमितम्‌). — (L. 3377 ) быны भूमि Do Tess G eee 
Dio Sue — Ті om. line 3378. — (15 3318) де?) 99 TG 
halt), G gau सरत्नं ( ७2 Эш) च for the prior | cm. lines 3298-2405 
CR — (1, 3379) Dio 19.9 G М mama: ( for TE 
25): — (L. 3380) Gus सवखकानू ( for ая). క్త са 
(L. 3 axa (for ea) 
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तदर्हाय प्रदातव्य तस्य गोदानवत्फलम | 
शरावांसिडसंपूर्णास्सहिरण्यान्सचम्पकान्‌ [ 3380 ] 
жеңишт स पुण्यफरूभारभवेत्‌ | 
एवं енй देयं नरेण हितमिच्छता । 
नानादानफळं भूयः शृणु देवि समाहिता ! 
बळमायुष्यमारोग्यमन्रदानाछमेच्नरः। 
पानीयदस्तु सौभाग्यं रसज्ञानं लभेन्नरः | 
वखदानाद्वपुःशोभामलंकारं SDN 1 
दीपदो збана ша शोभा SATA: I 
राजपीडादिमोक्षं तच्छत्रदो लभते फलम्‌ | 
दासीदासप्रदानाचु भवेत्कर्मान्तभाळू नरः । 
दासीदासं च विविधं euer गुणान्वितम्‌ । [3390] 
यानानि वाहनं चैव तदर्हाय ददन्नरः। 
पादरोगपरिङेशानसुक्तश्चोत्साहवान्भवेत्‌ = 2 ii ५ | 

विचित्र хата च छभते यानवाहनम्‌ । 

प्रतिश्रयम्रदानाच तदर्हाय तदिच्छते। 

वर्षकाले तु रात्रौ च लमेत्यक्षवळं కళా! [ 3995] 
सेतुकूपतटाकानां कर्ता तु लभते नरः। 
Әт च чт तया aadi BATH । 
वृक्षपक्चिकरो यस्तु च्छायाएुष्पकळम्रदः 1 


प्रेत्यभावे लमेत्युण्यममिगम्यो भवेन्नरः । 


[3885] 


А 


Бал зама లుల ఆ 


दद्यादू (for 214). тз यो абаа: ( for the 
prior half). — (1. 3383) Ts ह m 3 
:(for देवि). —(L. 3381) бі फलम्‌ аҳ). 
А 3385 ) ए gé (for e —(L 3386 ) 
T: agara (£07 әзге). — Dio ош ( kapl.) line 2 
9387. — (L. 3387) T G Зза (for sed). T 
баз qu (for ga). = Ts om. ( hapl. ) lines 3388- 
3391. — (1.3388) рю Ть: G м g (for 99). 
Gi-s wai (for *दो). — Ti ош. ( Бәрі.) line 
— (1. 8391) Ti दासीदासप्रजा नरः ( for the 


$389. t 

post. balf ). — Ti om. line 2392. — (1. 3392) 

рю Т: G М: मुक्तत्रसनवाइवान्‌ { for ы ка : 

half). - (E 3393) Ti छत्रोपानहदानाच (0. 
— (1. 3394) ро Tus G अदानं 


jor half). half E 
the prior half) Quoi gt (fox the post, hal D. | 


OVE] 


स तु पुण्यफरू प्रेत्य लभते FERATA | 
देवगोष्टान्सभा; शाला भिक्षूणां च प्रतिश्रयम्‌ | 
यः FAJA नित्य नरः प्रेत्य फळ शुभस्‌ | 
प्रासादवास विविध पक्षशोभां लभेन्नरः | 
विविधं विविधाक्रारं भक्ष्यभोज्यगुणान्वितम्‌ | 
रम्यं सदेव атг यः. कुर्यालभते नरः। 
प्र्यभावे शुभा जातिं च्याधिमोक्षं तथैव ЕЙ 
एवं नानाविधं द्रव्यं दाता कर्ता रुभेरफलम्‌। 
ruf 
कृतं दत्त यथा यावत्तस्य यछभते फलम्‌ | 
एतन्मे वद देवेश तत्र कोतूहरुं महत्‌ | 
महेश्वरः । 
Ча క్యా फळं दत्तस्य च कृतस्य च। 
दानं वा षह्ठुणयुतं तदर्हाय यथाविधि І 
यथाविभवतो दानं दातव्यमिति апад, i 
बुद्धिमायुष्यमारोग्य कुछ भाग्य सथागमम्‌ । [ 3420 ] 


[3410] 


[34151 


నాలా — G -हारिणां (for -ar )- 
3401) ті विमोक्षितः ( for "क्षणम्‌ ). 
E. 618.4 Mi AV ( for पुनः). 


—(L. 
— (1. 3402) 
— (1. 3404 ) Dio T», s 
М.а प्रदानाज्ञ (for “at =). — (1. 3407 ) Ti प्राप्य 
(for ўт). — (L. 3410) Dio T ७ पुनः (for नरः ). 
— Ті om. line 3411. —(L, 3414) Dio Тз зе 
दानः; Ті दानात्‌ ( for दाता). —(L. 3415) ७ а 
(for कृत). Ga Waa (for या*). Dio TE Мі तळ 

Ww). —(L. 3416) Dio Ts 09.4 देव. 


TS 

T qq). Та Gs हि मे (£०८ aga). — 1५ मद्देशः 
४). — (L. 3418) Dio T G दानं TH तु 
संयुक्त ) (for the prior halt). — (L. 3420) 


4% (107 зё). Di यथागमं; Ta ага ( for 
L, 34 


34 ( 
L. 3493) Gi तु द्त्तं (०7 दत्त तत्‌). Та 
Í or half ). 


Appendix I] महाभारते T 
यस्तु संक्रमङ्लोके ఇషా जलतारिणाम्‌। [3400 ] रूपेण सपधा NET aged чей gay | 
लभेसुण्यफछं Her व्यसनेभ्यो विमोक्षणम्‌ । zd दत्तमिदं मे स्यादित्येचं EU 
मार्गकृत्सततं 991 भवेत्संतानवान्पुनः । чүч तत्तदेव स्यान्न तु किंचन लभ्यते | 
कायदोषविमुक्तस्तु तीथकृत्सतत भवेत्‌ | 84 दृव्युत्तमे दाने मध्यमे ఇళ फलम्‌ । 
औषधानां प्रदाता च सततं इपयान्वितः | Colophon, 
भवेद्वयाधिविहीनश्च 1да विशेषतः [3405 ] sm 

r अनाथान्पोषयेदयस्तु कृपणान्धकपङ्कुकान्‌ | 


तथा इतेषु чач देवानां तोषणं भवेत. [340] | 


भगवन्देवदेचेश विशिष्ट Яй | 
लोकिक वैदिकं चेव तन्मे दांसितुमहीसि | 
महेश्वरः । 

देवतानां च संपूजा यज्ञेष्वेव समाहिता | 
यज्ञा वेदेऽ्वधीनाश्च वेदा ब्राह्मणसंयुताः | 
इदं तु सकलं дєй दिवि वा भुवि वा प्रिये । 
यज्ञार्थ विद्धि seas छोकानां हितकाम्यया | [3490] | 
एवं विज्ञाय तत्कर्ता सदारः सततं द्विजः | 
प्रेत्यभावे लभेछोकान्त्रहकर्मसमाधिना | 
ята ane नित्यं देवि समाहितम्‌ | 
तस्माद्विभेय्रंथाझाखं विधिदृष्टेन कर्मणा | | 
यज्ञकसे इतं सवे देवता अभितर्पयेत्‌। [949] | 
बराह्मणाः क्षत्रियाश्रेव यज्ञार्हाः प्रायशः स्मृताः । 
अञ्निष्टोमादिभियैज्ञ्वे देषु परिकहिपतैः 1 
सुझदैर्यजमानेश्व ऋत्विग्भिश्च यथाविधि | 
झुद्धेदे्योपकरणेये्टव्यसिति निश्चयः | 


[ 9425) 


12.8 Mi उम्रामदेश्वरसंवादः ; Mins зао ү) | 
फलोप॑देश: — Adhy. no. Dio Te Оз. з 219; m 
Ts 2185 Gi. з Mi 213; Mz, 3 914; Ma 211.—1! ఇగ. 
(for “are: ), — (L. 3427) Dio पा. G84 पूर m. 
(б.з. 4 Pai); Ge पूजाथ ( for संपूजा) ШЫДА» | 
కషి (for the post. half). — Ga om. lines (for క్‌ 
8६33. — (T, 3498) Dio T G1, 9.4 Ма [ut | 
नाश). — (L. 3432) Ts भवेल (£०7 e) (ш a 
3433) Dio Te g G [ए]ब (for (గ). Gs ay 
7a). T नाहणिनापि ай; Mi “asia वा 
ihe prior half), т 3436 ) Dio Ts G गती n 
पदाः). m Өш. from the post. half of line om 
to the Prior half of line 3438. — (L. B 
ЖЇН ( for "Ber. + —( L. 3439 ) Gs. $ 
येशेपकरणेर्‌ (for i. s ) — (L ८20) 
(for तो" = Ms om. lines 3441-77. 
61. ४ देवि a 
Та Gi,s М2 ae 
442 ` twice. -- 


2 reads line 3 
2 бабам ter the first'occurrence 


| 
| 
| 
| 
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ада देवसंघेषु यज्वा यज्ञफलं लभेत्‌ | Ў 

देवाः संतोषिता यज्ञैलोकान्संवर्धयन्तल्युत । 
зае Fat प्रडइयते । 

तस्माद्यज्वा दिवे गत्वा अमंरेः सह मोदते । 

नास्ति यज्ञसमं दानं नास्ति यज्ञसमो mer: । [ 3445 | 
सर्वधमैससुदेशो देवि यहे समाहितः | 

एषा यज्ञकृता पूजा लौकिक्रीमपरां IU | 
द्ेवसत्कारसुदिश्य क्रियन्ते लोकिकोत्सवाः | 

देवगोष्टान्हि dega चोत्सवं यः करोति а 
यागान्देवोपहारांश्व छुचिभूत्वा यथाविधि। [8450 ] 
देवान्संतोषयित्वा а देवि धर्मेमवामुयात्‌ | 
गन्धमाल्यैश्च विविधेः परमान्नेन TTA । 
बहुभिः स्तुतिभिश्चैव स्तुवन्तः प्रयता नराः। 
азан गान्घवैरन्येदे्टिविरोभनैः। 
देवसत्कारमुद्दिश्य कुर्वते ये नरा खुवि | 
तेषां भक्तिक्ृतेनेच सत्कारेणाभिपूजिताः | 
तथैच तोषं संयान्ति af देवाखिदिष्टपे । 
मानुपैरपरैर्वापि झुचिभिम्तत्परायणेः 1 
ब्रह्चर्यपरेरेतत्कृतं धर्मफलं भवेत्‌ | 


[3455] 


3442 : 


आयुष्कामो द्विजो देवि भूतिकामो5थ वा पुनः । 
सर्वदा धारयेद्गस मोक्षकामी च यो नरः | 
[(L. 2) Сі sara- (1०7 मोक्ष-)- ] 
— (1.3443) Dio Тез без ग्रीतिर्‌ (for भूतिर्‌)- Юю 
Tas nas यज्ञे (६० 40). Tr देवि яй प्रतिष्ठिता for 
the post, half), — Ті ош. lines 3444-3446. — (D. 
3444) Gis атат (for де). = ( L. 3445) Ts 
біз Ма विधिः (for సిగ. — (1. 3448) Юю Te? 
क्रियते छे।किक्रोत्सवः ( for the post. half). —( L. 3419) 
Dio Та.з Gaa -गोष्ठेथि; Ms ( inf. lin. as above ).+ 
"गोष्ठानि (for Mafe). Ma संस्तुत्य (for deser). T! 
दैवायतनसुदिस्य; Ons alela de (for the prior 
alt). біз हि (for а) Gs यः; Gs a (for %). 
—(L.3150) Ті कुर्वन्‌; Ts Mis योगान्‌; Gris यागं 
ді यागान्‌). —(L 3451 ) Т [я]й; 9: [अ 
ог स). Та देवधर्म समाप्रुशत्‌ for the post. half’) 


ES 3453) Dio Ta G ашап (for agai). Die 
+3 6 स्तुवद्धिः madali; Ti Afira яа: ( for the 


са half), _- (1. 3455 ) Ті नराः कुशी ये gfi (for 
е Post. half), — (L. 3:56) Dio TG [एव (for 
5e) m -पूजया (for पूवाः). — T1 om. line 


345 
awe —(L. 3457 ) Do Tss G तेन (ior तथा )- 


अनुद्यासनपर्व 


3 Gi देव- (бог देवि). —(1- 9:8) a 
СС-0. Prof. Satya Vrat Ѕһаѕ С 


PRBI], New 


[ No.15 


केवलेः स्तुतिमिदेवि गन्धमाल्यसमाचुतैः। [ 9460 ] 
яча: езген झुद्धदेशे सुपजिताः | : 
संतोष यान्ति वे देवा भक्तेः संपूजितासया | 
देवान्संतोषवित्वेव देवि чїнт । 
उमा। 
Бійечеп वे देवा भूमौ मानुषचेष्टितम्‌। 
कथं शासन्ति विविधं «д शंसितुमईसि [3465] 
महेधरः | 

agg ते प्रवक्ष्यामि यथा तर्विद्यते प्रिये । 
प्राणिनां तु शरीरेषु अन्तरात्मा व्यवस्थितः | 
आत्मानं परमं देवमिति विद्धि BHAT । 
आत्मा मनोव्यवस्थानात्सव वेत्ति итча | 
ята देवासद्विद्युरब्यग्रमनसः कृतम्‌। [3470] 
सतां मनोव्यवस्थानाच्छुमं भवति वे नुणाम्‌। 
तस्मादेवामिसंपूजा पितृपूजा तथैव च । 
यज्ञाश्च धर्मकार्याणि गुरुपूजाश्र शोभने । 

झुद्धगात्रेवृत्तयुकस्तन्मयस्तत्परायणः A ri: 1 
एवं व्यवस्थितेनित्ये कर्तब्यमिति निश्चयः | 
एवं жеп gag परत्रेद्द च मोदते । 


[3475] 


(for बा). Dio Taa 6 arquan( 97, 8 ల. 
Gas ‘ar)tar (for the prior half). Т: स्तुतिमिस 
(for qw). = After line 3158, Ті ins, + 

ఇల? यया यान्ति जह्मलोकं ददत्यपि = F 
ine 3459. — (L. 3459 ) Dio Ts G Ms 
लभेत्‌ (for хад). — (L. 3160) Dio Ts 62 -समाः 


fi; 77 -qaieaa: ( for mg » — (L 3461) 
— (L. 3462) Gi ma ( 


— Ті om. I 


с йй; Ті 
>т ош, line 3466. —( 


адя पर 
Gs ते (for 44). ५ द्रेवताश्च Ч i 
wat). Do Tha G -яя (fe 
3170, Ta ins = 


ES 


पितृमेधं प्रवक्ष्यामि थथावत्तन्मनाः yg i 
देशकालो विधान च तत्क्रियायाः शुभाशुभस्‌ | 

Е. लोकेषु पितरः पूज्या देवतानां च देवता: | 

RE gut fuer gen दक्षिणा दिशमाश्रिताः | 

2 यथा ate प्रतीक्षन्ते भूमिष्ठाः ачыгы: । [8485 ] 
'पितरश्च तथा लोके पितृमेधं शुभेक्षणे । 
तस्य देशाः EU गया गङ्गा सरस्वती | 
प्रभास Чі चेति Gy दत्तं महाफलम्‌ | 
तीर्थानि सरितः पुण्या विविक्तानि चनानि च। 
नदीनां पुलिनानीति देशाः श्राद्धस्य पूजिताः 


| 118490 | 
222 मधाप्रोष्षदौ मासौ meetin पूजिती | 
E पक्षयोः कृष्णपक्षश्च पूर्वपक्षात्परशस्यते । 
= amaai न्रयोद्‌इयां arat अतिपत्सु च | 
तिथिष्वेतासु तुप्यन्ति दत्तेनेह पितामहाः | 
wale Tews वा रात्रौ जन्मदिनेछु वा। [3495 ] 


युग्मेष्वहःसु च श्राद्ध न च कुवीत पण्डितः | 

एष कालो मया प्रोक्तः fiber — Әй бчйчы पूजितः t 
— (L. 3473) Dio тз ७1.५ М -पूजा ( for Ча). 
=(L. 3474) Dio таз G Mi mu (for amaka). 
— (І. 3476) Ті स (for (ఇఇ). 
अंजसा (for अन्यथा). — (L. 3478 ) Ts कर्म नो (for g 
मनो). — Colophon, 
- Tss Gs М उपधामहेश्वरसंवरादः , 
69. 4 220; Ti 213; Та 219; 
Mais 215; Ms 212. — After the 


देवदेव जगन्नाथ भगवन्प्राणनायन 4 

. 3180) Mi-s дї ( for 94-). --Ті महेशः ( for 
- शकालं; Gaa "काल- 

2 — Ті ош. ( hapl. ) line 3134. —(L. 
తాళ (for बृष्टि). —(L. 3483 ) Gs la]i ( for 
а (91.8, ३ дае (for महाफलूम ). — (L. 
zt; Мі Зар; Ms देवे (for Жа: ). 
91) Dio Тїз С Mi माघः (for म्रघा- ). 
शम्यां ( for नवम्यां). — (L. 3195 ) 
). --Ті om. lines 3499-3500. 
भोजयेद्‌ ( £०९ पूः). 


s hastri Colleckiot 


1 


Appendix I] मंहाभारते {vi | 

` अन्यथा सन आवेशय कृते न फलूति A । | यस्मिन्वा बहाणे पात्रं पश्येत्काल: EI 

घरते$पि तु मनो देवि अशुभं फति чч! अपाङ्केया द्विजा वर्ज्या zr पक्चिपावना: | 
Colophon, पूजयेद्यदि waranty नरक адат [tn 
उसा] इंत्तअुतकुलोपेतान्सकल्त्रान्युणान्वितान्‌ | 
पितृमेधः कथं देव तन्मे शंसितुमईसि । तद हाम्रो त्रियान्बिद्धि बाहाणानयुजञः शुभे | 
పై wat पितरः पूज्याः स्ैसंपत्मरदायिनः। [ 8480 ] атана атча: प्रातरेव वा | 
y महेश्वर: | 


Mp 


तन्न श्राद्धक्रियां पश्चादारभेत यथाविधि । 
त्रीणि श्राद्धे पवित्राणि dita: कुतपस्तिछाः। [3505 
तरीणि चात्र प्रशंसन्ति शौचमक्रोधमत्वराम | 
तपस्य च लोमानि कुशा दभोसिला मधु | 
नीलशाक गजच्छाया पवित्र श्राद्धकमैसु । 
तिलानवकिरेत्तत्र नानावर्णान्समन्ततः | 
अझ पितृयज्ञेपु तिलैः झुध्यति शोभने | 
नोरकाषायवसं च Aash aang | 
दीनाङ्गम छुचिं वापि वजेयेत्तत्र दूरतः । 
कुक्कुटाश्च वराहांश्च नझं mq रजस्वलाम्‌ | 
आयसं ug सीं च श्राद्धकर्मणि ай । 
मांसैः प्रीणन्ति पितरो मुन्नमाषयवैरिह । [3515] 
शशरौरवमांसेन чонта तृप्तिरिष्यते 1 
संवत्सरं च asta हविषा पायसेन च | 
वार्धाणसस्य मांसेन तृप्तिद्वादिशवार्षिकी | 
आनन्त्याय भवेद्दत्तं खङ्गमांसं पितृक्षये | 
पायसं सतिलं az खञ्गमांसेन «аа [8520] 
दाशफरिणो मत्स्याशछागो वा सर्वैलो हितः | 
a 
— ( L. 3501 ) Ті -गुणोपेतान्‌ (णि 
-कुलोः). Ta द्विजोत्तमान्‌ (for युगा शितान्‌). — D 2» 
Іше 3502. — (1, 3504 ) Ti этїї ( for fiat /' 
—(L. 3507 ) Do Ts G gud ( 72 Ор) 5! 


p 


[3510] 


6 gu, 44 


पापिएं ( for "grat ). 


T č 
1 कालशाकं गजच्छाया ( for the prior half). 18 n 
(for तिला ). — (1. 3508) рю Ts G बालः ( 
नील- ). 


— For line 3508, Ті subst. : 
एतानि 
TCL. 3510) 
अशुद्धपपितृक 4; 


99919 заан. शोभने | a | 
Gis ај च (for -439 )« 1010 at | 
Та бг “дарі च; Ts डं fre G 
లు halt). вопше o 
SUUS Ті हीनवर्ण ( for भिन्नकर्ण ). — (1.3515) oe 
SUC EG). వధ 3517 ) Тг aftar ( for emt): | 
—(L. 351g ) бос वाभाणसस्य ; Ta वार्धाः; Ts ап Er 


( for वाभांणसस्य ) (L. 3519 ) T; अनंताय भवे 


( for the 


о c 


ат. 

ч ome Ма -शकलिनो (for -शफारिणो 
=. ^ ) 2 ~ Пея. . 

शाकमित्यतत्‌ ( for the 1-8 कालसाकाभितीत्येव; 64 काल 


бі ( for d Prior half). рю Tis Ө 


. (for 
Ihi. Digitized by eGangoti™ ( Le 3523 ) Ta परिः (© 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
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कालशाककमित्येव तदानन्त्यं edem | 

"అజ सामिषं स्तिग्थमाहारस॒ुपकल्पयेत्‌ | 
उपकलप्य तदाहारं ब्राह्मणानर्चयेत्ततः। 
इमश्चुकर्मसिरःखातान्समारोप्यासनं क्रमात्‌ । [3525] 
सुगन्धमाल्याभरणेः खग्भिरेतान्विभूषयेत्‌ i 
अलंकृतोपविष्टांस्तान्पिण्डावापं निवेदयेत्‌ । 
ततः प्रस्तीये दर्भाणां प्रस्तरं दक्षिणासुखः | 
तर्समीपेऽझ्िभिद्भा च स्वधां च जुहुयात्ततः । 
समीपे त्वझीषोमाभ्या पितृभ्यो जुहुयात्तथा । [ 3530 | 
ततो qug теі ज्निवपेदक्षिणामुखस्‌ । 
अपसब्यमपाहुष्ट नासघेयपुरस्कृतम्‌ | 
aaa विधिना द॒त्तं पिछुणामक्षयं भवेत्‌ । 
ततो विप्रान्यथाकामं पूजयेन्नियतः झुचिः।. 
सदक्षिणं ससंभारं यथा तुष्यन्ति ते द्विजाः । | 3535 | 
यत्र तत्क्रियते कर्म पैतृक ब्राह्मणान्प्रति 1 
तत्सर्वमखिलं कुर्या द्वैश्वदेवस्य पूर्वकम्‌ 1 
эя पातयेत्तत्र न जल्पेन्न जपेन्मिथः | 
नियम्य वाचं देहं च श्राद्धकर्म समारभेत्‌ | 
ततो निर्वपणे वृत्ते तान्पिण्डांस्तद्‌नन्तरम्‌ । [ 9240 | 
ब्राह्मणोऽच्निरजो गौर्वा маасы वा क्षिपेत्‌ । 
पत्नीं वा मध्यमं पिण्डं पुत्रकामो हि प्राशयेत्‌ 
आधत्त पितरो ఇషా कुमारं पुष्करस्रजम्‌ 
तृप्तानुत्थाप्य तान्विप्रानन्नशेष निवेदयेत्‌ | 


8%). --Ті om. line 3525. — ( L. 3526) бз g- 
(for 8-). — Ti ош. (hapl.) Чое 3527. —(L. 
3527) 62 पिंडाब्रापानू (for %). — (L. 3528) Tı 
प्रकीय ( for gut ). Dio T G sat दक्षिण सुखं for the 
post, halt ). — ( L. 3529 ) Gz स्वाहां ( for emi) 
~ After line 3529, Тг Mi read line 3531 repeating 
it in its Proper place, — Ті om. ( hapl. ) line 3530. 
р 3530) 29.3 Gs Ma अम्निषरोमाभ्यां (for añt )- 02 
న पिठृभ्यो ). —(L. 3531) Dio Ts (second 
ae © तथा; Ts तदा (for adr). Ті त्रिस्तीर्णं ( for 
tim Wiz). Ti, 2( both times ).8 01. 8 Mus « ( both 

өз) бз( Ті Ms 4-) Ts श्नु )प्रेदाक्षिणामुखः (for the 


oa halt), — (L. 3532) Ті अपां gf (for 
m —(L. 3534) Dio T G Ms यवाशक्ति ( for 
(for Ls = 3536 ) Di Т С Mi तत्र ( for 

कर्म). Dio T G М: om.(hapl) from the 


halt up to the prior half of line 3238. —(L- 
© ) Dio Tis G Mis जल्पं (for जस्मेन्‌ )- Mi 
SN (tos जपेन्‌). - (८. 3539) Ti Ms aa 
द "सभेत ). — (L. 3540) Ті ततो hg సో! 

(for the prior half), —(L. 3549) T.» पुत्र 


अनुशासनपर्व 


CC-0. Prof. Satya Vrat 5һа[4%00&}, New Delhi. 


[ No. 15 
స. 


एप प्रोक्तः समासेन पितृयज्ञः सनातनः | 
पितरस्तेन तुष्यन्ति कर्ता च फलमामुयाद । 
अहन्यहनि वा SAAT मासेऽथ वा पुनः । 
संवत्सरस्य द्विः कुयांचतुर्वापि च शक्तितः 1 
दीर्घायुश्च भवेस्स्वस्थः पितृमेधेन मानवः | 
सपुत्रो gu प्रभूतधनधान्यवान्‌ | 
ята: खर्गेमामोति hate विविधाद्धुतम्‌ | 
अप्सरोगणसंघुटटं विरजस्कमनन्तकम्‌ | 
श्राद्धानि पुष्टिकामा ये дача च पण्डिताः। 
तेषां पुष्टि प्रजाश्चैव दास्यन्ति पितरः सदा । | 3255 | 
धन्यं यशस्यमायुष्यं स्वर्यं 1961999,1 
कुरसंधारणं चेति श्राद्वमाहुमेनीपिणः । 
яш! 
भगवन्देवदेवेश зата भुवि जन्तवः | 
नानाजातिषु जायन्ते शीघ्र कमेवशात्पुनः | 
पितरस्त्विति ते तत्र कथं तिष्ठन्ति देववत्‌ । | 3560 | 
Rani कतमो देश्ः पिण्डानश्नन्ति ते कथम्‌ | 
aà qu uan तु कथमाप्यायनं मवेत्‌ | 
एवं मया өлімі илячин! 
नारदः | 
एतद्विर्द रुद्राण्यां एच्छन्त्यां परिषद्रृशम्‌ | 
बभूव सर्वा giat श्रोतुं WHS हि аң! 


рю Ta G [5]भि- (for її). 
— (L. 3547 ) Ті त्वरति (for तुष्यन्ति )- —( L. 3548 ) 
Tı (5)గ वा; Ms यथा (for 54 ат). — (1. зна) 
Dio ७४.४ संवत्सर їй: कुर्याच्च; Ті et ат us т 
“ara at фт; 00.2 "wi द्विजः gar (for the Р 

half). Тї arg aie t for agi). Dio жақ hk 
(for 4). —(L. 3550) Ti i (for Axa). 


ат पुनः ( for मानवः ) = p CT 
for quu) — id 

Т:.з बहुपुत्रश्च ( aH E 
— (1. 3553) Dio Ts ५ Mi अनंतरं (for अंनन्तकम्‌ )« 


—(L. 3554) 


[8545 ] 


[3550] 


[3565] 


कामा (for "कामों )« 


Appendix 1] 


महेश्वरः। 
स्थाने संशयित देवि зуд कल्याणि तस्तः | 
गुह्यानां परमं गुह्य खिलानां परमं खिलम्‌ | 
यथा देवगणा देवि तथा पितृगणाः प्रिये | 
दक्षिणस्यां दिरि शुभे सर्वे पितृगणाः स्थिताः | 
्रेतनु्िश्य या पूजा क्रियते тїйє! [ 3570 1 
तेन तुष्यन्ति पितरो न प्रेताः पितरः स्मृताः । 
उत्तरस्यां यथा देवा रमन्ते यज्ञकर्मभिः | 
दक्षिणस्यां तथा ते च तुष्यन्ति RATE: | 
द्विविधे क्रियते कमे हव्यकस्यसमा श्रितम्‌ | 


तयो हैव्यक्रिया देवान्कम्यमा प्याययेर्पि्न्‌ । [8575] 


प्रसव्यं аре 0ле विधीयते | 

अपसब्यममड्ठल्ये: कव्यं चापि विधीयते | 
सदेवासुरगन्धर्वाः पिळुनभ्यर्चयन्ति ఇ | 

आप्यायिताश्च ते श्राद्धैः पुनराप्याग्रयन्ति SIS I 

अनिष्ठा च 95 यः क्रियां प्रकरोति चेत्‌ । [ 3580] 
रक्षांसि च पिझञाचाश्च फळ भोक्ष्यन्ति तस्य तत्‌ । 
दब्यकच्यक्रिया तस्मास्कतंच्या भुवि मानते: | 

कमक्षेत्र हि मानुष्यं तदन्यत्र न विद्यते | 
कच्येन కానాల дей भूतिः प॒थस्विधा | 
इति ते कथितं देवि देवगु 


सनातनम्‌ । [3585] 
Colophon. 


महाभारते 


[ No, 1; 
उमा | 


एवं इत्य wie श्रोतुमिच्छाम्यह प्रभो । 
प्रमाणे फलमानानां तन्मे нє | 
WES | 

प्रमाणकल्पनां देवि दानस्य зу भामिनि | 
यत्सारस्तु नरो लोके तद्दानं чїч =н | 
सर्वदानविधिं प्राहुस्तदेव भुवि शोभने | [ 3380] 
mei सारं दरिद्रस्य शर्त कोटिधनस्थ ఇ | 
मस्थसारस्तु GU ददन्महदवामुयात्‌ | 
कोटिसारस्तु तां कोटिं ददन्महदवामुयात्‌ | 

उभयं ченчи फलेनैव सम॑ स्मृतम्‌। 
घर्मार्थकामभोरेषु शक्यभावं तु मध्यमम्‌ | [8595] 
स्बद्रव्यादतिहीनं तु तद्दानमधमं स्मृतम्‌ | 

WY दत्तस्य वे देवि पञ्चधा फलकल्पनम्‌ | 

आनन्त्यं च महच्चेव समं हीनं च पातकम्‌। 

तेषां विशेधान्वक्ष्यामि зро देवि समाहिता। 
दुस्त्यजस्य च वे दानं पात्र आनन्त्यमुच्यते [9600] 
दानं पहुणयुक्त तु सहदित्यसिधीयते। 

यथाश्र तु वै दानं यथाह सममुच्यते | 
युणतस्तु तथा हीनं दानं हीनमिति sud 
दानं पातकमित्याहुः षङ्कुणानां ЕСЕР 


देवलोके = రా గాకా vi न >) फळं बिहुः। [990] 
—Ti om. lines 3561-3574. 


—(L. 3564) Dio Te, ४ 
G पृच्छत्यां रुद्राण्यां \ by {тапзр.). Ма पुरुष (for परिः 
ча). —(L, 3565) Dio Ta. з Ga, а ag हि (3 3) 
परमं हित; Gis AG तत्परमं हि यत्‌ ( for the post. half ). 
-- (1, 3567 Do Т2. з С हितानां परमं हितं (for the 
Post. half). — (L. 3570) G2 aya (for या पूजा). 
(010. 3518) Dw Таз G Mi देवि (for त्ते च). 
—(L. 3574) Gis हव्यकव्यं समाहितं (for the post. 
halt), — ( L. 3575) Dv T ७ आप्यायते (for `यत्‌ ). 
— (CL. 3576) M असव्यं (६० प्रः), ті RAT ( for 
FAL). “Ті इव्यं az; Ts 554 कमे (for TART). 
— Tis om. ( hapl. ) line 3577, — (L. 3578 ) 65 
पिवृनभ्य त्र यस्तथा ( for the post, half), -- (L. 3579) 
Dio Gi; आप्यायं( Ga “ТУА ( for ‘rary ). Ті 
(for ते). Taa Gs आप्यायंते च तैः aig: ( for the prior 
half). --(1, 3580) Ma अज्निष्वात्त- (for after च). 
Ti पूर्वान्‌ (for qi). Macs यां (for यः). —( L. 3581) 
Ti 3 (for qq). — (L. 3582) Do T G -क्रियास्‌ 
(for Жат). Dio T Оза मानुषैः (for मानवैः). —(L. 
3583 ) T «їйї (for 744). — (L. 3584 ) Ta Me 
इब्येर्‌ ( ६०८ 554). -- Colophon. -- Sub-parvan : 


Mas दानधर्म. — Adhy. name: Юю Gi-8 any 
AMAR हृष्यकव्यमाहात्म्यकथनं; Та Ms త్త? а 
— 4dhy. no.: Dio Тз Gs.4 221; Ті 214; Ts 2%) 
G.s Mi 215; Мз 216; M: 213. SO 
Ті प्रमाणे perami; М» प्रमाणं फलदानं तत्‌ (107 #8) 
Prior halt). — T महेशः (for “शर: ). — (L. E. 
Dio Тїз G प्रमाणक( Ою 74 qerar देवि (4० | 
Prior halt), _ (L 3589) Ts यत्सार॑ (for E. 
=ч 8591 ) бз प्रस्थः (for प्रस्थं). 62 शः 

T). (7५ 3593 ) Ts -सारं (for qu) on 
(for प्रस्थ). _ Dio Ті om. (Барі) line 859४ 
(t 3591) Ti शतदानस्य तस्यैव (for the prior d 
— Ті om. 1106 3595. Ge om. ( hapl. ) Jines 359 

SOR ५७० మంటు — (1. 3596) Ts wif 


(७ Uu). ша 3599) Dio Tas G Aad (5 
SNO. —(L. 3600) тз з Ga uaa (for पात्र ). 5 
चानत्यम्‌ ( for S (uu 3601 ) Ма तद्गुणः (fe 
uar). —(L. 3602 

3605) Ta मदत्कायम ( 
यथा (for तथा ). 


— (L. 3607 


T --( 
) Ті दानाहे (for यथाई )- 
for तलम्‌). —(L. 3606) 6 
Do Тез G Mi-s कालं (for ani 


ee e 
2 నలక 1७ ७ м, ; T यथा 
СС-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collectif 00960१0. Digitized by eGangot तदा; 


| 
| 
| 


: Ta महेशः (for ‘ag: ). — Ti om. line 3629. 


Appendix 11 


яса तथा दानं स्वगेलोके तु чапа! 
ана तु तथा दानं 9199 भोगमावहेत्‌ 1 
दाने निष्फलमित्याहुर्विहीन क्रियया grt । 
अथ वा स्लेच्छदेशेपु तत्र तत्फलतां ANT | 
ас प्रेत्य Rag गच्छेदशुभदानतः | 
sat! : 
अशुभस्यापि दानस्य झुमं स्याञ्च फळं कथम्‌ । 
सहेश्वरः | 
मनसा «хаа: शुद्धमनृशंसपुरःसरम्‌ | 
еп ठु सर्वदानानि ч=п फलमवाझ्चुयात्‌ | 
रहस्यं सर्व दानानामेतद्विद्धि शुभेक्षणे । 
अन्यानि सर्वकार्याणि элд ufa: कृतानि च। [ 3615] 
आरामं देवगोष्ठानि संक्रमाः कूप एवं च । 
Maz च аат च सभाः USA सर्वदः | 
भिक्लुकावसथाश्रैव पानीयं गोतृणानि च । 
व्याधितानां च भैषञ्यमनाथानां च भोजनम्‌। 
अनाथसझवसंस्कारस्तीर्थमारीविशोधनम्‌। [ 3620 | 
च्यसनाभ्यवपत्तिश्च सर्वेषां च स्वशक्तितः । 
एतत्सव समासेन TARA «ача | 
чен मनुष्येण स्वशक्त्या श्रद्धया झुमे | 
प्रेयभावे «ой नास्ति तत्र विचारणा | 
रूपं सौभाग्यमारोग्यं ae सौख्यं लभेन्नरः । | 3625 | 
स्वरे वा атча чачта हिल | 86 ` मीनी तैखैराप्यायते हि सः | 
= = -- 
तथा). Dio Tus С मानुष्यं (for *d). —(L. 3611) 
m शुभस्य (for gp स्याच्‌ ). Ts Gs transp. फलं and 
ч --Ті mga: (for "श्वरः)., — (L. 3612) Dio Tz. 
aaie: ( T2 `स्यं ) (for әггін-). —( L 3613) Ta 
दता तत्फलमामुयात्‌ ( for the post. half). —(L. 3614) 
SQQ amaa (£०7 शुभेक्षणे). -- (L. 3615) ро T 
H- ( for -). 
3616-3618, ey , 3616) Dio Т 63.24 आरामः ( £८ 
n — (L. 3617) Dio T ७1.३.५ गोवाटश्न THA 
or the prior half), — (1. 3618) Dio T Gi.&$ 
ण ( for the prior half). — (Т. 3619) Dio 
నో (for Жала)! ае 3620) Ti 
T मारंशोधनं (for the post. half). — (L. 3621) 


[3610] 


DS रो व्यसनस्यापि ( for the prior half). —(1. 
3628 Gas मगवन्देवदेवेश (for the prior half). —(1+ 


) Do Таз G परितः; Ті аба: (for चरितः )- 


-- 


(1. 3630) Dio T G Ma श्रुतिमेद- (for ап वेदः) 


М5 8631) Tr ఇగ (for жұй-). - (0 3092) 


राजः (for जाति-). — (L 3634) біз च्य ( 


С-0. Prof. Satya Vrat Shastri (Cd 


Мз "ATG 
— Ga Ms om. ( hapl.) lines ` 


उमा। 
भगवेस्होकपालेश धस्तु कतिमेद्कः | 
इस्यते चरितः абе शंसितुमदसि 1 
महेश्वरः । 
sm देवि ayaa धर्मसंकटे । ; 
धर्मा बहुरिधा लोके рат वेदयुखोद्धवाः । [3630] | 
waa बहुधा सद्विराचार इष्यते। | 
देशधर्माश्र दइयन्ते कुछधर्मालयेव च । 
जातिधर्माश्च वे धर्मा Wana झोभने। 
शरीरकाउवेषम्यादापद्धमैश्च इस्यते 
ఇ नानात्वं क्रियते लोकवासिभिः। [3635] 
कारणात्तत्र तत्रैव फळं धर्म्य चेष्यते । 
तत्कारणसमायोगे लमेतुर्वन्फळं नरः | 
अन्यथा न लमेव्पुण्यमतदद्देः समादिशन्‌। 
एवं घर्मस्य ят फळं 397999: | oe. 
sta: өлде धर्माणं seat धर्म उच्यते। [3640] | 
इति ते कथित सर्व भूयः श्रोतु किमिच्छसि । i 
Colophon. : 
उमा । 


-काल- ). 
(Барі. ) from the post. 


to the prior half of шс 004 : 
एतत्कारणसंयोर्ग (for the prior лази 
Qus भवेत (for ей). : 


D 


яә: (for the post 
3639-3540. (మ 


тоға Ms कि मूदः Я 
— Colophon. = 5 


(CL 3660) Dio To, з Ga, 
Do T G दिव्यगंथसु( Te "ఇం सु )खावहः (for the post, 
half 


Appendix 1 ] 


कथिताः कीरशा लोका नृणां सुकृतकारिणाम्‌। 
एतन्मे 45 देवेश slg कोतूहल हि मे । 


महेश्वरः । 
झणु कल्याणि तत्सवं यस्वभिच्छसि भागिनि | 
विविधाः पुण्योकास्ते कर्माकर्मण्यतां गताः | 
Re हि कनकास्मानं परितः सर्वतो दिशम्‌ । 
भद्राश्वः केतुमालश्च उत्तराः कुरवस्तथा | 
जम्बूवनादयः स्वर्गा इत्येते कमैवर्जिता: | 
तेषु भोगाः स्वयंभूताः प्रदञ्यन्ते यतस्ततः | 
योजनानां सहखं तु एकैकं मानमात्रया | 
नियपुष्पफरो पेतास्तत्र वृक्षाः समन्ततः | 
भासक्तवस्राभरणाः सर्वे कनकसंनिभाः | 
हिरिफाश्राण्डजात्तत्र प्रवाल्मणिसंनिभाः | 
विचित्राश्च मनोज्ञाश्च कूजितैः झोभयन्ति तान्‌। 
कुशेदायवनेश्छन्ना नलिन्यश्च मनोरमाः | $ 
तत्र वान्यनिला नित्यं दिव्यगन्धा: सुखावहाः 1 [3660] 
सर्वे चाम्लानमाल्याश्र विरजोम्बरसंव्ृताः | 
एवं बहुविधा देवि दिवि भोगाः सुखावहाः । 

यश्च पुरुषाश्रव॒ सर्वे सुकृतकारिण: | 

रमन्ते तत्र चान्योन्यं कामरागसमन्विताः | 
दिब्य भूषणसंयुक्ता दिव्यगन्धसमन्विताः | 
मनोरमा महाभागाः सर्वे ललितकुण्डलाः | 


[3650] 


[3655] 


[3665] | 


МЕ O Oa — Dio Gs ош, ( hapl. ) lines 3645-9646. 
—(L. 3645) M. भोगान्‌ (for लोकान्‌) —(L. 3646) 
Ti कति त्ते ( for कथिताः). Мі लोके (for लोका ). 
— Тї महेशः (for अरः). — (L. 3648) Dio Ts, 
6 शोभने (for आमिनि). — T 


om, line 3649, 
—(L. 3602) mi 


Ча (for am). Ti उच्यंते 
(for ay ) --Ті om. (hapl.) line 3653. 
— (1. 3653 ) Dio Ts, 8 Gs. 4 भूत्वा; Gis Mi सूताः 
(for भोगाः ). —(L. 3655 ) Ті transp. the prior 
half and the post. half. Dio Тә. Ging fst ( for 
fe). —(r. 3659) Dio Тз.з ७ -aq-( for чач). 


i वात्यनिलो ( for वान्त्यानेला ) . 


). — Өз ош, ( hapl. ) lines 3661-3662. — (L. 
01.8 Ма दिव्यभोग- (for दिवि भोगाः), Ta देव 
मंततः ( for the post. half). — (TL. 3664 ) Ті 


मते), — DoT G om (hapl. ) line 
» 3666) Dio मनोदइरा (for रमा). — Оз 
67 twice. — (L. 3667) Dio १५७, зс 


ы OSS cre (ता 
Таз G gaa: कब्पितास्तत्र ( for the 


'महासारतै ` 


У. Satya Vrat Shastri Collecting Чур}. Digitized Банан; т, а (for मर 


ШТІ | 
एवं तत्रगता асаў; प्रमदाः प्रियदर्शना: | 
नानाभावसमायुक्ता यौवनस्थाः ge al 
कमनीयाः कामयुताः कासज्ञा ललितासथा। 
सनोचुकूरा मधुरा भोगिनासुपकल्पिता: | 
प्रसदाश्रोद्धवन्त्येव Mas यथा तथा। 
water: स्त्रियश्वात्र पुरुषाश्च परस्परम्‌। 
रमन्ते चेन्द्रियैः स्वस्थैः тафт нд, | 
कामहषों युणावास्ता नान्ये क्रोधादय: प्रिये। 
क्षुत्पिपासा न चास्त्यत्र गान्नद्लेशाश्र शोभने। [3675] 
सर्वतो रमणीयश्च सर्वतुकुसुमान्वितम्‌ i 
यावत्पुण्यफलं तावद्रमन्ते तत्र संगताः। 
निरन्तरं भोगयुता रमन्ते स्वर्गवासिन: | 
तत्र भोगान्यथायोगं भुक्तवा पुण्यक्षयात्पुन: d T 

ята जायमानास्ते शरीरे: सहसा प्रिये । [3680] | 

‚ स्वर्गछोकास्परिश्रष्टा जायन्ते मानुषे पुनः | 
पूर्वपुण्यावशेषेण विशिष्टाः संभवन्ति di 
एषा स्वर्गगतिः प्रोक्ता एच्छन्त्यासव भामिनि। 
अत Ses पदान्यष्टौ कमेण्यानि झणु प्रिये। 
भोगयुक्तानि पुण्यानि उच्छितानि परस्परम्‌। [3685] 
विद्याधराः किंपुरुषा यक्षगन्धर्वकिंनराः | 
अप्सरो दानवा देवा यथाक्रममुदाहताः d 
तेषु स्थानेषु जायन्ते प्राणिनः पुण्यकमिणः | 


[8070] 


Prior half), Gi-s मनोज्ञा; Gs कालशा ( for ы 
Т! कामजा ललनास्तथा (£०९ the post. half). a sd 
(hapl) lines 3670-3871. — ( L. 3672) М D» 
(for чта). --(1.. 3674) Ty -gd- (for T rior 
Тез G कामह्प( Тә क्रोध )युणाभ्यस्ता ( £०7 
alt) (మ 3675) T. च aTa; 
Bur; Mi = संत्यत्र (for न चास्त्यत्र). Ті gi її), 
Sw (for the prior half), Ті Ms परि- (1० | 
Mi-s + सत्यत्र शुभानने (for the post, half). © в: 
1016) Dio Ti: Ga रमणीय (for чад). Dm the 
Mi Чая (for तुः). Сіз सर्वत्र gaara (for ) 
post. half). __ (L. 3677) Gi-s ag (for a 
me Та ఈ тасса de)a तेषु संगताः (for the 70 
a) — (т, 3679 ) Dio Gs भूतान्‌ ( for Mr 
dud SR सह भोगिनः ( for the post. jor 
మ్‌ b 3683) 61-3 ण्षां 9 स्वर्गतिः प्रोक्ता ( for the рг v Eu 
IE). (१७% 3684 ) T Des for पदान्यधै 
Do Ta G ду EU 85 
सुकमाणि (for шз — (1. 368. 

० कमण्यानि ) 

> पुरःसर ( fo oe 
à " परस्परम्‌). (మ 3687) Ti 
om the post, halg up t ior half 
3692 T P to the prior 


క. 


— 


Appendix 1] 


ачтай च ये लोकाः खरगेलोकोपमाः GUNT | 

खर्गवत्तत्र ते भोगान्शुञ्जते च रमन्ति ч! (8670 1 

रूपसच्चबलोपेताः सर्वे दीर्घायुषस्तथा । 

तेषां सर्वक्रियारम्भों मालुपेष्वेत्र ఇగ । 

अतिमानुष माश्चर्यमखमायावलाप्कृतस्‌ । 

जराप्रसूतिमरणं ац स्थानेषु इड्यते I 

गुणदोपाश्च శాల? आकाशगमनं तथा | ` [8695 ] 

अन्तर्धानं ae सर्वमायुश्र चिरजीवनम्‌। 

तपोविशेपाज्ञायन्ते तेषां कर्माणि भामिनि । 

देवलोकप्रवृत्तिस्तु तेषामेव विधीयते । 

न तथा देवलोको हि «от: सुराः स्मरताः | 

तत्र ааб заная च विद्यते | [ 3700 ] 

विमानगमन नित्यमप्सरोगणसेवितम्‌ | 

एवमन्यच्च तत्क दैवतेभ्यो विशिष्यते | 

प्रत्यक्षं तव ааз देवलोकप्रवतेनम्‌। 

तस्मान्न वणेये देवि विदितं हि त्वया шй! 

तत्सवं सुङृतेनेव प्राप्यते चोत्तमं पदम्‌ 
Colophon. 


[3705] 


उमा । 
mgA जीवरसु गतिविज्ञायते न वा | 
अयं झुभगतिर्जीवन्नसो त्वछुमभागिति | 
एतदिच्छाम्यहं ओतुं तन्मे शंसितुमद्देसि | 
महेश्वरः 
wag ते प्रवक्ष्यामि जीवतां विद्यते यथा । 
द्विविधाः प्राणिनो लोके दैवासुरसमाश्निताः 1 [ 3710 | 
मनसा कर्मणा चाचा प्रतिकूला भवन्ति ये | 
ताइशानासुरान्विद्धि मर्त्यास्ते नरकालयाः | 


న్‌్‌ 3690 ) T» लोहान्‌ (Юг भोगान्‌). — (25 3693) 
० Tas G Mi Бая (for пала). Dio 19.8 G Ms 

अन्न; Ті मंत्र- for अस्त्र- ). = 5696) M सत्तम्‌ 
(for iq). Dio 2,8 © अंतर्धानबलं azal T: Сі "a 
(tor the prior halt). Di Т.з Gi जीविता; ті 
fa; Qua -जीविनं; Ma -जीविनां (for -जीवनमू ). 
న్‌. om. line 3697. —(L. 3697) Dio 72.8 
S यया (for wq). — (1. 3698) Dm Ts © 
ot (for "लोक-). — Ті om. line 2699. — (L. 
Ті a Муз aq (for -सेबितन्‌ )-  — (Le 00 
ण for qq). Юю Aà (for Am) --(1 
Ex ) Dio T G gaRa (for “aaa)- Ті मानुषेष्वेव 
ae (for the post. half). -- Colophon om. jn Ti. 
Sub-paroan ; Mica атачӣ. — 4dhy. name 


Тез СЕР 
92 उभामदेखरसंवादे पुण्यलोकमरञंसा (6 784); Mong 
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अनुशासनपर्व 


रागद्वेषयुता ये तु Чап निरपत्रपाः | 
दर्पाहिकारसंयुक्ता नरा ата: | 
नासिकाश्च शठा घोराः परेषामुपतापिनः । [ 37 
यथेश्वृत्तयश्रेव яп ясы и | 
दुष्प्रतेतमना यस्तु चलचित्तो निराकृतिः। | 
दिक्षोदररतिमूँढो निरयं याति सोऽधमः। | 
मांसपानप्रिया नित्यं कटोरा tage 
ताइशानासुरान्तविद्धि सवे ते नरकाळयाः। [8720] 
दिंसाविहारा ये Ret Ват: प्राणिनादने। | 
स्वधमैविसुखाश्रैव परसवेव्वभिकाङ्गिणः। | 
युद्धमात्सयैसंयुक्ता ग्राम्यमोगपरायणाः। ` | 
ताइशानासुरात्विद्धि RING | 
दर्पोत्सेकसमायुक्ता ఛాలా?! [87 
श्रुतिविद्वेषिणों नित्ये ते नरा नरकालयाः | ` | 
नित्यं agia ये मोहादनुतं कटुक वचः | 
жанг: पिशुना घोरा भवन्ति नरकालयाः ९ 
दिखाश्रोराश्र धूर्ताश्च परदारामिमसिंनः। . | 
नीचकर्मकरा ये च शौचमङ्गळवजिताः। |979 
श्रुतिविद्वेषिणः पापा खोकचारित्रदूकाः। _ 
एवंयुक्तसमाचारा जीवन्तो नरकाळयाः। | 


Appendix 1] महाभारते 


E. सत्यं वदन्ति सततं ते नराः स्वर्गगामिन: | उमा | 
М धामिंकाः शोचसंपत्नाः BHT मधुरभाषिणः | भगवन्मानुषाः केचित्क 2 | 
E नाकार्यं मनसेच्छन्ति ते नराः కాసా । se zm Mem | ШІ | 
а दरिद्रा अपि ये केचिद्याचिताः प्रीतिपूर्वकम्‌ । माझुयुः । 
| ददत्येव च यत्किचित्त नराः स्वगेगामिनः। | 3745 1 महेश्वर: | 

2 आस्तिका AFSIT: सततं TAA: | 


हन्त ते कथयिष्यामि झणु देवि समाहिता । 
पुण्यक्मपरा नित्यं ते नराः स्वर्गगामिनः | द्विविधं मरणं लोके स्वभावाद्यत्नतस्तथा | 

स्वदुःखमिव मन्यन्ते परेषां दुःखवेदनाम्‌। तयोः स्वभाव नोपायं end कारणोद्भवम। | 
शक्त्या चाभ्यवपद्यन्ते ते नरा: स्वर्गगामिनः | एतयोरुभयोदेंवि विधाने rp शोभने | [भा0] | 
बतिनो दानझीलाश्च सुखशीलाश्च मानवा: | [ 3750] कल्याकल्यशरीरस्य यत्नजं द्विविधं स्स्ृतम्‌। | 


E. ऋजवो 9991 नित्यं ते नराः айта: | यत्नजं नास मरणमात्मत्यागो मुमूर्पया | 

хе युरुशुश्रूषणपरा देवब्राह्मणपूजका: | तत्राकल्यशरीरस्य जरा व्याधिश्च कारणम्‌ | 

Hl इतशाः कृतविद्याश्च ते नराः स्वर्गगामिनः | महाप्रस्थानभमनं तथा प्रायोपवेशनम्‌ | 

Fe जितेन्द्रिया जितक्रोधा जितमानमदर्पृहाः | जलावगाहनं चेव अझिचित्याम्रवेशनम्‌ | [ 3775] 
ra लोभमात्सयहीना येते नराः स्वर्गगामिनः l [ 8755 ] та चतुर्विधः प्रोक्त आत्मत्यागो SI | 

re Fert निरहंकाराः ergata: स्वबन्धुषु । एतेषां क्रमयोगेन विधानं зто शोभने । 

| दीनानुकस्पिनो Ret ते नराः аба: | чча गाहैस्थ्यं चिरमूढ़ा विधानतः। 

S ऐहिकेन तु аач पारत्रमनुमीयते । : 


° तन्नानृण्यं च संप्राप्य quit वा व्याधितोऽपि वा। | 
एवेविधा नरा लोके जीवन्तः स्वगेगामिन: । दशेयित्वा स्वदोबेल्यं सर्वानेवानुमान्य च। [3780] | 
यदन्यच्च शुभं लोके प्रजानुग्रहकारि च | [3760] संविधाय aarja कर्सणा भरणं तथा | 

पशवश्चव वृक्षाश्र प्रजानां हितकारिणः | 


ЈА दानानि विधिवस्कृत्वा ध्म कार्यार्थमात्मनः | 

तारशान्देवपक्षस्थानिति विद्धि शुभानने | अनुज्ञाप्य जनं सर्वे वाचा मधुरया 999,1 

punt लोके सर्व स्थावरजङ्गमम्‌ | अहतं четете बद्धा तत्कुदारज्युना | 

ЗЧ शुभमिति tit апр бй! чеш प्रतिज्ञाय व्यवसायपुरःसरम। — [378] 
Colophon. 


परित्यज्य ततो ятя पश्चात्कुर्यायथेप्सितम्‌ । 


Ma -परा धीराः (for -पराधीनाः). бі पराथोन्‌ (for 4). 
Dw 19 G जाइरंति (for न द"). —(L, 3739) Ti 
Gi Mi. 3.4 समाः 854 ag (for the prior halt ).— Q1 

(hapl.) lines 3740-3743. — (Т, 2740) Dio Ts 


Ч बदति (for заба). -- Ті ош. (hapl.) lines 


3760) G2 यदन्यच्‌ (for अन्यच) — (L. 3701) 2 
-कारणं (for -कारिणः). -- (L. 3762) Ga Маз d 
(for ат). M -पक्षस्या Фог "eg ). — (7, 3768) we | 
Өз शुभाशुभमये (Ts "gar; Ga "an ) लोके ( for the T Ж 
halt). — Colophon om. іп Ts, — Sul-parvan : МЕ 
दानधम —Adhy. name; Dio Та Gi-s उमामहे е 
खर्गगमनं; Mis शुभाशुभमयत्वप्रातिपादनं3 М e 
Sami. — Adhy. no, : Dio Ta Ge a 224; a 
216; Gua Mı 218; 10३. 219. — (1.37 
Ga "tX (for भगवन्‌). — Ta महेशः (for AC 
быр йш स्वभावान्‌ (for 74). Tis G2 
UNE Dio Та G1 за यत्नतः कारणोद्भवः (197 


| 
~ 
E 
со 
a 
5 
J 
e 
H 
t2 
es 
Q 
4 
2 
=! 


Dio Ті Gs Зая ( for “пж). — Dio Ga 
* — T10m.(hapl.) lines 3750-3757. 
| अर्मः (for सुख- 


-3776. - (1. 
जम (for the prior half). Dio T: G1 


i 
| 
| 
| 
| 
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महाप्रस्थानमिच्छेचेल्मतिष्ठेतोत्तरां RWA I 
уеп ara fent यावस्प्राणविमोक्षणम्‌ | 
ेषटाहानौ शयिस्वापि तन्मनाः प्राणमुत्स्जेत्‌ | 
पुर्व पुण्यकृतां लोकानमलान्प्रतिपद्यते | 
प्रायोपवेशनं चेच्छेत्तेनेव विधिना नरः। 

देशे पुण्यतमे श्रेष्ठ निराहारस्तु संविशेत्‌ | 
आप्राणान्तं झुचिर्भूत्वा कुर्वन्दान स्वशक्तितः । 
इरि स्मरंस्त्यजेत्माणानेष घर्मः सनातनः | 

एवं कलेवरं त्यक्स्वा स्वर्गलोके महीयते | 
अझ्नप्रवेशनं चेच्छेत्तेनेव विधिना шй | 

कृत्वा काष्ठमयं Реа पुण्यक्षेत्रे नदीषु वा । 
द्वेवतेभ्यो नमस्कृत्य жеп чїй प्रदक्षिणम्‌। . 

भूखा झुचिब्यवसितः प्रविशोदझिसंस्तरम्‌ | 

सोऽपि लोकान्यथान्यायं प्रासुयात्पुण्यकमैणाम्‌ । |3800) 
जळावगाहनं चेच्छेत्तेनैव विधिना un d 
ख्याते पुण्यतमे तीर्थे निमजेत्स्वङ्गतं स्मरन्‌ | 
सोऽपि पुण्यकृतां लोकान्रिसर्गात्प्तिपद्यते । 
ततः कल्यशारीरस्य संत्यागं WY तत्त्वतः | 
रक्षार्थ क्षत्रियस्येष्टः प्रजापालनकारणात्‌ | 
योधानां भर्दृपिण्डार्थे गुर्वर्थ ्रझचारिणाम्‌। 
गोब्राह्मणार्थं ग्रामार्थं सवेषां च विधीयते | 
स्राष्ट्रक्षणार्थ वा कुनृपैः पीडिताः प्रजाः । 
मोक्तुकामस्त्यजेस्प्राणान्युद्धमार्ग यथाविधि | 


[3790] 


[3795] 


[3805] 


सुसंनद्धो व्यवसितः संप्रविड्य़ापराड्युखः । [3810]. 


एवं राजा жа: सद्यः Gary महीयते | 


eee 
біз wi (for qu) cT 


(for योधानों )« — (1. 3807 


hatt). — (І, 3778) Ті आत्म- (for зааг). — (1. 
3181) Dio Тїз 6 सर्वोच्चिहाय dga (for the prior 
half), — (L. 3784) Ti afar ( for आच्छा )« 
ay (L. 3785 ) Мі-з -पुरः्सरः (for и). — Ті ош, 
Іше 3786. --(1, 3786) Dio Ts.s 03.3 wa (for 
पश्चात्‌), б.з सुखं पश्चाय्वेप्सितं ( for the post. half ). 
(1, 3790) Ті: Өз №, २.३ garg (for 21): 

эт ( for अमलान्‌). —(L. 3191) T1 aa: ( for 
NO. —(1 3794) рю Tus G Me पुण्य «T 
Tans Hera पुण्यं aia (for git aa). —(h. 
(t n T ७1, 3.३ नमस्कृत्वा (£०८ 'त्य)- Оз [अपि 
see lal). — (L. 3799) After the prior bali 

8 ins, ; 
सरन्नारायणं हरिस्‌ 1 

i. जाह्मणेभ्यो नमस्कृत्वा. BE 
ee 3802) ७1-३ Ms लोके ( for жай). T aza 


М Т अमलान्‌ (for faia): ¬= (189 
CC-0. Prof. Satya Vrat $ 


अंनुशासनपर्व 


ШЕР प्राणत्यागो ms ) 
giu a). Ті somal महात्मना 
-(1. 3808) Т: "राज्य" (for 


Ts дады (for कैः)" 


ог Wd). — (L. 3803) Dio Ts G gragamt(for | 


ताइशी सुगातिर्नालि कषत्रियस्य विशेषतः । 
чәй वा भटेपिण्डायं मर्ठेकमेण्युपस्थित | 
र्तर तु साहाय्यमात्मप्राणानपेक्षया। nea 
साम्यर्थ संल्यजेत्प्राणासुष्याब्लोकान्स गच्छति। [3815 
स्पृहणीयः सुरगणैस्तत्र नासि विचारणा । 

एवं गोब्राह्मणार्थं चा दीनाये वा त्यजेत्तनुस्‌। | 
सोऽपि पुण्यमवामोति आनुशंखब्यपेक्षया । | 
gata जीवितत्यागे मार्गास्ते समुदाहृता. | 
कामाक्क्रोधाद्भयान्मोहाद्यदि sereni | | 3820] 
सोऽनन्तं नरकं याति आत्महन्तृत्वकारणात्‌ । | 

स्वभावमरणे नास न तु चात्मेच्छया भवेत्‌ । 

तथा सुतानां यर्कार्यं तन्मे शुणु यथाविधि । 

तत्रापि बोधसंत्यागान्मूढत्यागो йшй | 
भूमौ संवेशयेदेह नरस्य विनशिग्यतः 1 [9825] | 
निर्जीवं वृणुयात्सद्यो वाससा तु कलेवरम्‌ । | 
माल्यगन्धैरळंङृ्य सुवर्णेन च भामिनि। | 

इमशाने दक्षिणे देशे चितामन प्रदहेन्छतम्‌। | 

अथ वा नि्षिपेद्धमौ सरीरं जीववर्जितम्‌। 00 
दिवा च uuu उत्तरायणमेव wd [3830] 
sprint प्रशस्तानि विपरीतं तु абаң! कर 
ओदकं चाष्टकाश्रादं wu 
आप्यायनं खृतानां तत्परलोके 895444!) | 
тает मया प्रोक्त मानुषाणां हिताय च । | 


Dio Ts 


3849) 


Appendix 1 | 


उमा | 
देवदेव नमस्तेऽस्तु कालसूदन शंकर | | 3835 | 
लोकेषु विविधा धर्मास्त्वस्प्रसादान्मया श्रुताः । 
विशिष्ट सर्वधर्मेभ्यः शाश्वत धुवमव्ययस्‌। 
ध्रोतुमिच्छाम्यहं धमं तत्र ger से मनः । 
केचिन्मोक्षं प्रशंसन्ति केचिद्यलफळे бәт: । 
वानप्रस्थं पुनः केचिद्वाइस्थ्ये केचिदाश्रमम्‌ । [ 3840] 
राजधर्माश्रयं केचित्केचित्स्वाध्यायमेव च | 
ब्रह्मचर्याश्रमे केचित्केचिद्वाक्संयमा श्रयम्‌ । 
मातरं पितरं केचित्सेवमाना दिवं गता: | 
अहिंसयापरः स्वगे सत्येन च महीयते | 
आहवेऽसिमुखाः केचिन्रिहताखिदिवं गताः। | 3845 ] 
केचिदुन्छनते सिद्धाः ertet समाश्रिताः 
आजंवेनापरे युक्ता हताश्रानाजवेजने: | 
ऋजवो MEI तु झुद्ात्मानः प्रतिष्टिताः 
एवं बहुविधिलोंके धमेद्वारेः gage: | 

ममापि मतिराविद्धा मेघलेखेच वायुना । [ 3850 1 
एतस्मिन्संशयस्थाने संशयच्छेदकारि यत्‌ । 
वचनं ब्रूहि देवेश निश्रयज्ञानसंशितस्‌ | 

नारदः 1 

एवं पृष्ट: स्वयं देव्या महादेवः RNET 1 


दहेत्‌ (for the post, halt ) = (І. 3831) Т प्रशस्तं గ్‌ 
(for 'स्तानि), — (L. 3832) Dio Tas Mi बहुभिः; 
11 “yt (for शशः), -- (Т, 3834) ро Taa ७ हितं 
वचः; Ті हिताय वे (for "य च). — Colophon. — Sub- 
parvan : Mi दानधर्म, — Adhy. name : Dio T». з उमा- 
महेश्वरसंवादे मरणलोकप्रदर्शनं (1५ *लोककथनं ); Ge उमामहे- 
श्ररसंवादे मरणलोके; Мі प्राणल्यागक्रपः; Mes зараң. 
संवादे प्राणह्यागक्रम: ; Ма उमामहेंश्वरसवाइः — Adhy. no, ; 
Dio Ts; Gaa 925; Ті Ма 217; біз Мі 219; 
Ma.a 220. --(І, 3838) Dio Te ७ Ms adaa (for 


"धर्मे तत्र). Мі om, from the post. half of 11.6 3840 


up to the post. half of line 3842. Ma om (hapl. ) 
from the post. half of line 3840 up to the prior half 
‘of line 3843 — Ті om. (hapl) lines 3841-3842, 
= (Т. 3841) Dio Gs -धर्माश्रया: ( for “я4). --(1. 
9842) Ts केपि ( for WR). 73 केचिद्विदत्समाश्रयं ( for 
"the post. half). — (L, 3844) Di गताः स्वर्ग ( for |अ}- 
MG स्वर्ग), Ts अहिसादाः पर 99 (for the prior half ). 
Ti қаза तु केचन (for the post. half). —(L. 


- 39846) Dio Тыз бз Ma я: (for -Я1). Ті 
Вэт 


श्रिताः (fer aar). — (1. 3347) Di T G 
Feat чач रताः (for the post. half). --(І, 


) Ta धमोचारे: (for wigit:). Ті Mas age: 


hj nem तस т > йа). —! 
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महाभारते 


—(L. 


[ No, 1 


प्रोवाच मधुरं वाक्यं सूक्ममध्यास्मसंजञितम्‌। 
ASAE | 

न्यायतस्त्वं महाभागे श्रोतुकामासि निश्चयम्‌ 
чаза विशिष्टं ते यच्वं एच्छसि मां प्रिये 
सर्वत्र विहितो धर्मः स्वगेलोकफलाश्रित; | 
बहुद्वारस्य чае नेहास्ति विफला क्रिया | 
батана विषये यो यो याति विनिश्चयम्‌ | 
ते तमेवाभिजानाति नान्यं धर्मं झुचिस्मिते | [ 3860) 
зщ देवि समासेन मोक्षज्ञानमनुत्तमम्‌। 
एतद्धि सर्वधर्माणां विशिष्ट गुह्ममव्ययम्‌ | 
नास्ति सोक्षात्परं देवि मोक्ष एव परा गतिः d 
सुखमात्यन्तिकं श्रेष्ठमनिवति च तद्विदुः । 
नान्न देवि जरारूत्यू शोको वा दुःखमेव वा । [3865] 
अनुत्तममचिन्त्यं च तद्देवि परमं सुखम्‌ । 
ज्ञानानामुत्तमं ज्ञानं मोक्षज्ञानं Agga: | 
नरपिभिर्देवसंघेश्च प्रोच्यते परमं чең! 
नित्यमक्षरमक्षोभ्यमञ्जरं शाश्वत शिवम्‌ | 
заа तत्पदं प्राज्ञाः स्पृहणीयं सुरासुरेः। [3870] 
दुःखादि च दुरन्तं च संक्षयं च विरोधि ч! 
मिथः सततकार्य च त्रिवर्ग सुखमुच्यते | 
तस्मान्मोक्षः प्रधानस्तु त्रिवर्गाच विशेषतः । 


l [3855] 


(for g^). — For line 3851, Ті subst. : 
чї X संशयं देव संप्रति च्छेतुमडेसि | 

— Ti om. line 3859. - (1, 3852) 72 निर्भयः (for 
निश्चयः). Dio Ts Gi-s Мі-з -dfgd; Gs dfi (for 
గాం). — бі ош. the ref, — (L. 3853) Do तया 
(for ei). Dio Патан (for 744). = (1. 9804) 
Di 1५.३ G संश्रितं (for dmm). = Ti महेशः (६० 
श्रः). —(L. 3855) бі विर ( for ЕЛДЕРІН भामिति 
(for निश्चयम्‌), — Ті ош. line 3856, — Lines 3851 
3860 = (тал) 19, 340. 2-3. --( 3857) T 
నన Ga pë faa: (for -फलाशितः )* -( 
उ यस्मिस्तु fiy लोके (for the prior halt 
-- (L. 3861 ) Ою Ts s С Ms нң; Ті айя (10 
तानम्‌), — (1, 3862 ) Dio Te © ааа ( for 199): 
3863) Dio 1५.8 бі नास्ति मोक्षात्परा गातिः; 

मोक्षणं परमा गतिः for the post. balt). (2 
Заб) Dio आनिमित्तं ; T2 ЕСТЕН Ts इति qii 

अनिवृत्त ; Mı *बृत्ति ( for ఇ ). tes, ( L. 3865 ) Ті 
नास्ति ( {or 114). Dio T G Mis жел: ( for ae 
WR NT) Ti क्षेत्र: (for आक.) (1, 380) 


Appendix 1] 


ме तस्य ятїйзї श्रूयतां छुभलक्षणे | 
ब्रह्मादिस्थावरान्तश्व॒ संसारोञ्यं aud | 
शोकव्याधिजरादोपैर्मरणेन च संयुतः | 

यथा ज्योतिर्गणा व्योज्नि निवतेन्ते पुनः पुनः । 
संसारे प्राणिनः सर्वे निवर्तन्ते तथा पुनः 1 
ая संसारचक्रस्य मोक्षो ज्ञानेन TIAA । 
अध्यात्मतत््वविज्ञानं ज्ञानमित्यभिधीयते । 
ज्ञानस्य ग्रहणोपायमाचारं ज्ञानिनस्तथा | 
यथावत्संप्रवद्ष्यामि तत्त्वमेकमना: IIN | 
बराह्मणः क्षत्रियो वापि भूत्वा पूर्व गृहे स्थित: 1 

आनृषण्यं सर्वतः प्राप्य ततस्तान्संत्यजेद्ठ हान | 

ततः संत्यज्य गाईस्थ्ये निश्चितो वनमाश्रयेत्‌ । [3885] 
वने गुरुसमाज्ञातो दीक्षेत विधिपूर्वकम्‌ | 

दीक्षां प्राप्य यथान्यायं STH परिपालयेत्‌ | 
गुह्णीयादप्युपाध्यायान्मोक्षज्ञानमतन्द्रितः । 

द्विविधश्च पुनर्माक्षः सांख्यो योग इति 99:1 
qalana सांख्यम्रित्यभिघीयते। [8890] 
ऐश्वर्य देवसायुज्यं योगशास्तरस्य निर्णये । 

तयोरन्यतरं ज्ञानं स्णुयाच्छिपयतां गतः d 

नाझुण्डो नाप्यकाषायी नाप्यसंवत्सरोषितः | 
सांख्ययोगो न च श्राव्यो गुरुणा ATTA | 

समः शीतोष्णहर्षादीन्विषहेत सदा सुनिः । ( 3895 | 
эгет: क्चुस्पिपासाभ्यां भवेजज्ञानसमाधिना | 

न कु्वीतान्यमारम्भमनिवेच स्वकं qe | 


[3875] 


[3880] 


om. lines 3571-3874. — ( ८. 3871) М» giaa ( for 

Gi). рюб दुःखादिश्च ата (for the ріг half ). 

Dio Tea Ө арта: яуа: (for the post. half). 

— After line 3871, Dio Тз,з G2.3 read lines 3876- 

5877. Dio Тз, з Gi om, lines 3872-3873. Gi-s om. 

ше 3872-3875. —( L. 5874) Dio 73. з Gs तस्य मोक्षस्य 

मागोंं ( for the prior halt). — (1.3875 ) 11.2 бі 

Aati (for аа). Dio 13.9 Gs संसारो यः प्रकीतितः 

(for the post, half). — After line 3375, Ті ins.: 

ज्ञानान्मोक्षमवासोति तञ्च सद्दुरुसवया | 

= After line 3877, Dio Ta G2 ins. : 

zum एवं जीवा अमी लोके विवर्तन्ते पुनः पुनः | 

fet 1 om. lines 3878-3380. Gs om. (hapl.) 3878. 
CL, 8883) Ta पूर्व чеп (by transp. ); Ms भूत्वा 


a = (L. 3886) Dio 19.9 ७ वने झुर समाज्ञाय ( for 
Prior half), Dio T ७ दीक्षितो (for amm). 


RN 3589) Dio 19.9 G Мі द्विविधं च पुनर्मोक्ष सांख्य- 
Go, WE यो )गामिति «абс. — (L. 3891) Do 722 
జే सारूप्यं for -सायुज्यं ). Dio Т G Гаа: (0: 


3). — (L. 3892) T प्रेष्यतां (for ФГ). — (ॐ 
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छायाभूतोऽपरियागी Reta भवेडुरौ | 
इन्दरियाणीर्दयाथेभ्य उचितेभ्यो निवयेत्‌ । 
त्यजत्सकल्पजान्मन्थीन्सदा ध्यानपरो भवेत्‌ । [3900 ] 
कुण्डिकां чӣ संशिक्यं छ्न यथ्टिमुपानहों | 
चेलमित्येच नेतेषु स्थापयेत्खाम्यमात्मन: | 
गुरोः पूव समुत्ति्ठेघन्ये तस्र संविदोत्‌ | 
नाननुज्ञाप्य भर्तारमावञ्यकमपि ब्रजेत्‌ | 
द्विरहः स्नानशाटेन संध्ययोरमिषेचनम्‌ | 
एककालासनं चास्य विहितं यतिमिः पुरा । 
Hat सर्वत्र गृह्मीयाञ्चित्तयेत्सततं निशि | 
कारणे चापि संप्राप्ते न कुप्येत कदाचन | 
ब्रह्मचर्य वने वासः शौचमिन्द्रियसंयमः | 
दया च सर्वभूतेषु तस्य धर्मः सनातनः 1 
विमुक्तः सर्वपापेभ्यो लघ्वादारो जितेन्द्रियः 1 
आत्मयुक्तः परां बुद्धि लभते पापनाशिनीम | 
यदा भावं न 253 सर्वभूतेषु पापकम्‌ | 
कर्मणा मनसा वाचा ब्रह्म संपद्यते तदा । a 
अनौ शुरनहकारो विसुक्तः सर्वबन्धनेः п [3915] 

बराह्मं पदमवाम्नोति यत्माप्य न निवर्तते । 

उभे सत्यानृते त्यक्त्वा शोकानन्दौ भयाभये । 

परियाप्रिये परित्यज्य ब्रह्ममूयाय कल्पते l ; 

निर्ममो निरहंकारो 820 वीतमत्सरः | 
बीतद्ञोकमयावाधः чї प्रामोत्यनुत्तमम्‌। [3920] 9 
న! 


3893) Dio 1228 G Mi नाकाछो (for नामुण्डो ). दया» ae (tor ара) त 
नाकार्यो नाप्यक्रापायो for the prior half). —(L. 3894) 
Mis नरः (for न ч). D» Ts G नामां( Do न 
सां ख्ययं गो sm; 12 ఇంకా आड dq 
prior half). Та गुरुभ्यः; = 1. 8. 3 БЕ; 

делі). — Ti ow. lines 3895-3396. — (L. 8 ह, 
Do Tas G « 3 (for ап). D» idum Er 
om. from the post. half of line 3896 92 огне 
alf of live 3899. - (L 5901) G3 чай (1 


— (L. 3904) Dio 
he prior half). 
(for "): 

3 


[3905] 


[3910] 


PA 


prior bi 


ža). : 
कालेन (for कारणे )- 
4m) cR 


(for К. оње prior ый of line 3919. 


Appendix Í ] 


समः शत्रौ च मित्रे च निर्वाणमधिगच्छति । 
एवंयुक्तसमाचारस्तरपरोऽध्यात्मचिन्तकः | 
ज्ञानाभ्यासेन तेनेव प्राझोति परमां गतिम्‌। 

Colophon. 

महेश्वरः । 
अनुद्विझमतेजेन्तोरस्मिन्संसारमण्डले | { 3925 | 
शोकब्याधिजरादुःखे निर्वाणं नोपपद्यते | 
तस्मादुद्वेगजननं मनोतरस्थापनं तथा | 
ज्ञान ते संग्रवक्ष्याभि तन्सूलममृतं हि वे । 
शोकस्थानसहस्राणि भयस्थानशतानि ఇ 1 
दिवसे दिवसे मूढमाविशन्ति न पण्डितम्‌ [3930 1 
नष्टे धने वा दारे वा पुत्रे पितरि वा =й! 
अहो दुःखमिति ध्यायञ्शोकस्य पदमाब्रजेत्‌ | 
दब्येषु समतीतेषु ये गुणास्तान्न चिन्तयेत्‌ । 
ताननाद्वियसाणस्य शोकबन्धः प्रणझ्यति | त 
संप्रयोगादनिष्टस्य विग्रयोगारिप्रयस्य च | [ 3935] 
WISI मानसेदुःखेः संयुज्यन्ते$ल्पचुद्धयः | 
WIS वा यदि वा नष्ट योऽतीतमनुशोचति | 
संतापेन च युज्येत ఇళ न Rudd । 
उत्पन्ने fag मानुष्ये тілегін मानवम्‌ | 
विविधान्युपवतेन्ते दुःखानि च सुखानि च । [ 3940 ] 
तयोरेकतरो मार्गों यथचेनमम्िसंनमेत्‌ । 
सुख प्राप्य न Чез प्राप्य न संज्वरेत्‌ । 
दोषदर्शी भवेत्तन्न ая Ge: प्रवदते | 
अनिष्टेनान्वित पड्येद्यथा Eu विरज्यते | 
यथा काइ च काष्ठं च айатай महोदधौ | 3915] 
समेत्य च व्यपेयातां तद्वज्ञातिसमागमः | 


- om, 00 గా — Sub-parvan : Dio Мі-з 


दानधर्मं . 
-- Adhy. name : 


Do Ts Өз उमामहेश्वरसंवादे आश्रमलक्षण ; 
Ta आश्रमळक्षणं; Mi उमामद्देश्वरसंवादः — Adhy. no. : Dio 
12,8 бз,4 226; Ті Ms 218; 63.8 Mi 220; Mas 
eps — (Т. 3929 ) T1 -गतानि (for -शतानि). -- पप 
om. lines 3933-3936. —( L. 3933 ) Ga शोकेषु ( for 
द्रव्येषु). Dio Тз.з б शुभास्‌( for gma). After 
line 3937, Мі ins. : 

दुःखाच दुःखं अवाति पापानथों प्रपद्यते । 

नाथों न чаї न य॒शो योऽतीतमनुशोचति | 
= (L. 3939) Dio T1 Өз उत्पन्नमिद्द; Ts उत्पन्नमिब ; 
Gris “ah; Оз Caia (for उत्पन्ने іне). 01.3 
maata (for *ax). -- Ті repeats line 3940 after 


‘line 3918. — (I, 3941) Ti -संनयेत्‌ (for मेत्‌). 


(T. 3942) Тз G2 सुखं (for q 9). Ti ७3.8 M 
न सुख प्राप्य agag (for the prior half). Юю Ti.3 


महाभारते [ No. is 


अदर्शनादापतिताः पुनश्चाद्शन गता: | 
ఇళళి न әбей विप्रयोगो हि au । 
SEP पुत्रदारं च शरीरं धनसंचय:। 
पारक्‍्यमधुवं ud किं 9 सुकृतदुप्कृते । [8950] 
LANGAY सक्ताः सीदन्ति जन्तव: | 
सरःपङ्काणैवे मझा जीर्णा इव महागजाः। 
मातापितृसहस्राणि पुत्रदारशतानि ఇ | 
असंख्येयान्यतीतानि तथैवानागतानि च। 
न तेषां च मया कारये न कार्य मम RI [3955] 
अतीतमनतीतं तदिति पइयन्न шін! 
दुःखोपघाते शारीरे मानसे वा समुत्थिते । 
यस्मिन्न ча कलु यत्नात्तन्नानुचिन्तयेत्‌ | 
यन्निमित्तं भवेच्छोकस्रासो वा दुःखमेव वा | 
- आयासो वा यतोमूलस्तदेकाङ्गमपि त्यजेत्‌ । [3960] 
अनित्यं айча रूपं जीवितं रत्नसंचयः | 
tat स्वस्थता चेति न मुद्येत्तत्र पण्डितः | 
सुखमेकान्ततो नास्ति झाक्रस्यापि त्रिविष्टपे i 
तन्नापि सुमहद्दुःखं सुखमल्पतरं भवेत्‌ | 
न नित्यं लभते दुःखं न नित्यं भते सुखम्‌ । [ 3965] 
सुखस्यानन्तरं दुःखं दुःखस्यानन्तरं सुखम्‌ | 
क्षयान्ता निचयाः सर्वे पतनान्ताः समुच्छयाः | 
संयोगा विप्रयोगान्ता मरणान्तं च जीवितम्‌। 
उच्छ्रयान्विनिपा तांश्च чет иеа: स्वयम्‌ । - 
अनित्यमसुखं चेति ब्यवस्येत्सर्वमेव च। [8970] 
अर्थानामाजैने दुःखमाजितानां च रक्षणे । 
नाशे दुःखं व्यये दुःखं чай दुःख भाजनम्‌ 
अर्थेवन्तं नरं नित्यं पञ्च Rafa शत्रवः | 


Gua M न दुःखे प्राप्य संज्वरेत्‌ (for the post. half). 
— (1. 3948 ) ७1.8 Mi-s ga: (for даң). = గ్‌ 
3949) Dio Ts Gs , चाराश्‌ ( for -दारं ). Ті gg 
चापि (for the prior halt), Do Ts s G М.а -संचर्य ( ^ 
=). —DeTGu, om, (Барі, ) lines 3950-396 

— CL. 3952) Kumbh ed. and Madras ed. it 
(for जीण). —(L. 3964) Mi-s жетт (for अल्प ). 


— Line 3966= 3. 48. 4545. 96. 2395. 149. 8871 
186. 18०7; ieee ee 


i Ram. 2. 105. 16; 7. 52: 1 
3 Kathāsaritsāgara 51. 0 
ः es 3971-3974. —( D. 3972 
స్‌ు Ms Бақа ( for Red) -( 3913) 

10 Ts 01. 8, ३ Ма Га]. (for f¥-), — (L 3974) 
Ta दाराश्चोराध्च द к 
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Appendix 1 ] अनुशासनपर्व [ ०15 
राजतस्करदायादा भूतानि क्षय एव च। नासि तृष्णासमं दुःखं नाखि त्यागसमं सुखम्‌ | 
अर्थ एव grep सूलमित्यवधारय | [3975] सर्वान्कामान्परित्यज्य зачат कल्पते । 


a aaah प्रवाधन्ते नरमर्थविवजितम्‌ | 
भर्थप्रापिमेंददु ःखमाकिंचन्य परं सुखम्‌। 

उपद्रवेषु चार्थानां दुःखं हि नियतं भवेत्‌ । 

धनळामेन तृष्णाया न वृसतिरुपरभ्यते। 

लब्ध्वा भूयो विवर्धेत समिद्भिरिव पावकः। | 3980 | 
जित्वापि पृथिवीं экей चतुःसागरमेखलाम्‌। 

सागराणां पुनः पारं जेतुमिच्छत्यसंशयम्‌ । 

अळं परिग्रहेणेह दोषवान्दि परिग्रहः 1 

कोशकारः कृमिर्देवि बध्यते हि परिग्रद्दात्‌। 

य एकां पृथिवीं कृत्त्रामेकच्छत्रां प्रशास्ति च। [3985] 
एकस्मिन्नेव राष्ट्रे तु स चापि аач: । 
абая नगरमेकमेवाधितिष्टति । 
नगरेऽपि giá चैकं भवेत्तस्य निवेशनम्‌ | 
एक па प्रतिष्ठा स्यादात्रासं чий च। 
आवासे aai चैकं निदि यत्र प्रलीयते । 
झायनस्यार्धैमेवास्य खियास्त्वर्धं विधीयते | 
तदनेन प्रसङ्गेन स्वल्पेनेव हि युज्यते | 

सर्व ममेति संमूढो जनः पश्यति बालिशः | 
एवं सर्वोपभोगेषु स्वलपमस्य प्रयोजनम्‌ | 
तण्डुलप्रस्थमात्रेण यात्रा emendam: [3995] 
ततो भूयस्तरो भागो दुःखाय पतनाय च । 


[3990] 


the prior halt). — (1. 3976) Мз [sli प्रतिः 
(for [अ]नथीः я-). — G2 om. lines 3977-3984. 
—(L. 3977) ७1.3 Mi महादुःखम्‌- ¬ ( І. 3979) G1.3.4 
-लोभेन ( for -लाभेन ). Dio येन लोभेन कृष्णाया ( for the 
Prior half), — ( L. 3980) Dio Таз 01.214 €T 
अयो ( for लब्ध्वा भूयो). Dio Tess (618.1 समिद्ध ( for 
दिर्‌). — (L. 3982) Ті परं ( for पुनः); G18 om. 
from-the post. half up to the prior half of line 
cud — Ti om, (hapl.) line 3984. (0 
5) Dio Та ций; Ts бі एको दि; G2 беті; 
М य एतां (for य qup) —(L. 3987) Ті ఆసన 
छु नगरे (for the prior halt). G एक (for एकस)" 
т, (आपि (for [s]R-). —(L. 3989) Dio Gs яй; 
Ma “беп; Ts ७1. 3. प्रदिष्टः (for wast). D» TE 
५. आवासस्‌ (६०८ =). —(L.3991) Ті яаа च ( for 
Ore, [a] (for [अस्र ). Ті 64 Тата; 
3999 ) స सार्थ ; Ма स्त्रिया खर्ध (for fane). ¬ ( a 
ह ee ( is wak 5% खत నా 
zje (६०८ दि)- — 6:9 

E — (L. 3993) Ma एवं (for सम). Юю 
USES 4 Ма qa (for яғ); n जने wate बालिः 


rof. Satya Vrat Shasiff कुणा हाने, New Delhi. Digitized by eGangotri 


या еп тааб? न जीर्यति जीयेतः । 
योऽसो प्राणान्तिको रोगला तृष्णां यजतः सुखम्‌ | 4000] 
न जातु कामः कामानायुप भोगेन शाम्यति 1 
इविषा कृष्णवत्मंव भूय एवाभिवर्धते | 
अलछासेनेह कामानां कामांस्यजति पण्डितः | 
आयासविकटखीवरः कामाञिस्तर्षणारणिः t 
इन्द्रियार्थपु संमोहात्पचत्यकुशळं जनम्‌ । (| 4005 | 
यत्पृथिव्यां йла हिरण्यं पशवः fara: । 
- नालमेकस्य पर्याप्तमिति TuS ДЕ | 
यच्च कामसुख ठोके ач दिव्यं महत्सुखम्‌ । 
तृष्णाक्षयसुखसैते sm: पोडशी ESTA | 
इन्द्रियाणीन्द्रयार्थु नैव धीरो नियोजयेत्‌ । [ 4010 | 
मनःषष्ठानि संयम्य नित्यमात्मनि योज़येत्‌। ” 
इन्द्रियाणां विसर्गेण दोषसृच्छययसंदायम्‌ | 
संनियम्य तु तान्येव ततः सिद्विमवामुयात्‌ | 
षण्णामात्मनि युक्तानामैश्वर्य योऽधिगच्छति 1 
न स ЧЧ «пай: संयुज्येत विचक्षणः। [4015] 
अप्रमत्तः सदा रक्षेदिन्दियाणि विचक्षणः। 
अरक्षितेषु асаа नरो नरकमेति हि | 
हृदि काममयश्रित्रो मोहसंचग्रसंभवः І 
भज्ञानरूढमूलस्तु विधित्सापरिषेचनः। 
oe 
(for the post. halt). = (1. 3994) Dio Tz, 3 G1, 3. 4 


एवं सर्वोपयोगेषु (for the prior half). Date се 
жа). —(E 3996) Dio 228 ges adm (for iU 
— (1. 3997) T: दृष्णापरं (for “ad } గా ar па 
4000=1, 840%, lines 5-6; 3. 2. 354; ach 
19; 13.1.21; Нагіғаша B. 1. 30. 42. = (5-7 
Bhsg. р, 9.19.16; Vaya P. IL 31. oe = 
4001-4002 = 1, 840° lines 1-2. zu e ds 
жедім (for अङामेन )- D» TG aec ы 
p» T G M» ata (for amia). = ue 
Таз G Мі - ча; D Ti -qa (for -RIA 
Te G Ms arama 
—(L. 4005 ) T: संमोइः ( 


D 
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Appendix I ] 'महाभारते [Ney 
रोषछोभमहास्कन्धः पुरादुष्कृतसारवान्‌। (| 4020 | सहेश्वरः। 
आयासविटपस्तीब्रः शोकपुष्पो भयाङ्करः | नैतदस्ति атата जरास्टत्युनिवतेनम्‌ | 
नानासंकल्पपत्नाव्यः प्रमादपरिवर्धितः | स्ेछोकेषु जानीहि मोक्षादन्यत्र भामिनि ШІ” 
महतीमिः पिपासाभिः समन्तार्परिवर्धितः | न धनेन न राज्येन नोग्रेण तपसापि वा | 
संरोहत्यकृतप्रज्ञः पादपः कामसंभवः | मरणं नातिवतेन्ते चिना grat झरीरिणः। 
नैव deft чча रूढो वा ठिद्यते теі [ 4025 ] 


कृच्छोपायेष्वनित्येषु निःसारेषु चलेषु ఇ । 
दुःखादिषु दुरन्तेषु कामभोगेषु का रतिः | 
येन संवत्सरो इष्टः सङ्गत्कामश्च सेवितः | 
तेन सर्वमिदं इष्टं бача जगत्‌ | 
भोगा भुक्ता मनुष्येण स्वा इव भवन्ति ते । [4030] 
स्वमोपभोगतुल्येषु काम भोगेषु का లా 

` इन्द्रियेषु च जीयत्सु Ramà तथायुषि । 
Rare स्थिते тей किं सुख पश्यतः gÀ | 
च्याधिमिः पीड्यमानस्य नित्यं शारीरमानसैः | 
नरस्याङ्गतङृत्यस्य किं सुखं भवति HF à 
संचिन्वानकमेवार्थ कामानामचितृप्तकम्‌ | 
व्याघ्रः पञुमिवारण्ये атестата गच्छति | 
अन्मशत्युजरादुःखैः सततं Taga: | 
संसारे पच्यमानस्तु पापान्नोद्विजते जनः। 

उमा | 

केनोपायेन maiat Rava जरान्तको । 
यद्यस्ति भगचन्मह्यमेतदाचक्ष्च IER | 
तपसा चा सुमहता कमेणा वा श्रुतेन वा । 
रसायनप्रयोगर्वा केनात्येति जरान्तङ्गौ | 


[ 4035 ] 


[ 4040] 


——— 


М विवित्सा- (for विधित्सा-). Gaa विवित्सा परिपेत्रनं ( for 
the post. half). — (L. 4020 ) Dio giada: ( for रोप- 
99). — (1, 4021) Dio Ts Ga жай: ( for 
भयङ्करः). — (L. 4022) ро Таз G Mi प्रमादात्‌ 
(for “4-). — (L. 4023 ) Dio 19, 8 Gi-s. М Зра: 
(for चरितः). — (L. 4024) Dio कृतप्रशे; 3.3 
GM [aland (for “яш). — (1. 4026) Dio Ta. з 
निद्येषु ( for [अ]नित्येषु). D: Таз ७ neg (for चलेषु ). 
—( L. 4027 ) Dio Ts.s G Ma -arq ( for -मोगेपु ). 
— Do T G Mi om. ( hapl. ) lines 4028-4031. 
— (L. 4032 ) Ті भिद्यमाने (for fea" ). —(L. 4033) 
Ті a: Ba: (for कि सुखं). —(L 4030) Dio T G 
Ма कि सुख ( पप कृपं) मरणे सति (for the post, half), 
— (L. 4036) Dio Т ७1. 3.4 संत्रिन्वानं adata (for the 
Prior half). — (L. 4039 ) Өз.з संसारे पच्यमानस्य 
for the prior halt). Gis मनः; Mi पुनः (for जनः). 

* 4041) Ti तत्त्वतः (for माचिरम्‌) — (L. 

Ті तथौषध- (for रसायन-)- —( L. 4047 ) Ta. s 


ү. Dieta li H7 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection Ney ейн. Digitiz ЇЙ हा Line 4070-12, 169. 


अश्वमेधसहस्रेण वाजपेयदातेन च | 

न तरन्ति जरास्ृत्यू निर्वाणाधिगमाद्विना । 

tad धनधान्यं च विद्या लाभस्तपस्तथा | [4000] 
रसायनभ्रयोगश्च न तरन्ति जरान्तकौ | 
दानग्रज्ञतपःशीछा रसायनविदोऽपि ат! 
स्वाध्यायनिरता वापि न तरन्ति जरान्तकौ | 
देवदानवगन्धर्वकिंगरोरगराक्षसान्‌ | 

чаў कुरुते कालो न कालस्यास्त्यगोचरः। [ 4055] 
न ह्यहानि ча न मासा न पुनः AT: । 

सोऽयं प्रपद्यतेऽध्वानमजसं ध्रुवमव्ययम्‌ | 

स्रवन्ति न नित्रतेन्ते स्रोतांसि सरितामिव | 
आयुरादाय मर्व्यानामद्दोरात्राणि संततम्‌। 

जीचितं सर्वभूतानामक्षयः क्षपयन्रसौ। [4060] 
आदित्यो ह्यस्तमभ्येति पुनः पुनरुदेति च । 

यस्याँ रात्यां व्यतीतायामायुरलुपतरं भवेत्‌ | 

गाधोदके मत्स्य इव किं नु तस्य कुमारता। 

सरणं हि शरीरस्य नियतं gata ч! 

Ruda क्षणं सर्वः कालस्यैति वश पुनः । [4009] 
न Байға जीर्येरन्यदि स्युः सर्वदेहिनः | 

न चानिष्टं प्रवर्तेत शोको वा प्राणिनां क्रचित्‌ | 


Gist ततरते (for аба). — (1. 4048) т 
799919 ( for ఇషం ). Dio Ts Gaa -शतानि (са 
CNW. -- (1. 4049) Ts su. Ті द्विजाः m 
विना ). Ta नि्ोणाधिगमार्थिना (for the post. half): 
—(L. 4050) Ті gaz च (for तपस्तथा — ) 
4051) Dio то -प्रयोगाद्वै; Ма “тс ( for TA 
—(L. 4056) Та सुखानि (for mum). D» Ti 
СИЕТ; Ti तथैव (६०८ न मासा). — ( D. 4057) : 
Gi स्यानम्‌ ( for ऽध्वानम्‌). — (1.4059) 97. 8 ШОШ 
тай ( for the prior half). „Tas Gi mE 


Gi. 8 Arg (for रात्राणि ). — (X. 4060) Ts ts 
a i 


-- 


4). — Lines 4062-4063 =( аг.) 15. 
abs, : 5 
MICA అధు 4063) Mi-s कुमारिका ( for m 
उच्यत्ते (for एव च). —(L. 40 
mus a Өз न figa जीवेयुर्‌ for the prior Fe 
: 10 
सिर (10 [лы यादे әр). — (1, 4067) G13 


ар 
%; 


| 
| 
| 
| 
! 
| 


' संबेगो ). 


Appendix 1 ] 


suma: प्रमत्तेषु कालो भूतेषु तिष्ठति । 
अप्रमत्तस्य BISA क्षयं प्रासो न सुच्यते । 
श्वः कार्यमद्य कुर्वीत Tate चापराह्विकम्‌ [4070] 
को हि तद्वेद यत्रासौ eger नाभिबीक्षितः | 
वर्षाखिद करिष्यामि इदं ग्रीप्मवसम्तयोः | 
इति बाळश्चिन्तयति अन्तरायं न ла | 
इदं मे स्यादिदं मे स्यादित्येव॑मनसो नराः 1 
अनवास्तेपु कामेपु ह्लियन्ते मरणं प्रति | 
течія बद्धानामहन्यहनि जीयेताम्‌ । 
का श्रद्धा प्राणिनां मार्गे विषमे saat सदा । 
युवैव धर्मशीलः स्यादनिमित्तं हि जीवितम्‌ | 
फलानामिव पक्वानां सदा हि पतनाद्भयम्‌ | 
неа किसु 914: AA: प्रियेरपि । 
एकाह्वा gere wate वशमेयिवान्‌ | 
mamaa संप्रेक्ष्य त्रियमाणांस्तयैच च । 
न संवेगोऽस्ति चेत्पुंसः काष्ठलोपसमो हि सः । 
बिनाझिनो азаа 
किं बन्धुभिमिंत्रपरिग्रहैश्च | 
विहाय यद्गच्छति सर्वमेव 

क्षणेन गत्वा न नित्रतेते च | 
एवं चिन्तयतो नित्यं सर्वार्थानामनित्यताम्‌ | 
उद्वेगो जायते नित्य निर्वाणस्य पुरःसरः | 


[4075] 


[ 4080] 


[ 4085] 


309. 794%; Vradhasatatapa Smrti 65. —Line 4071= 
(var. ) 13. 169. 14०; 309, 794. --(Һ 4071) 
Dio Te, 5 G1 कोपि; бі झोपि (100 को గ్ల). Ts 61.3 
aaa (for gern न). Ga सोमि- for नाभिः): М 
रत्युसनामिवोक्षते (Мі fg) (for the post. half). 
= (L. 4072) Ti इदं ग्रीष्मे च संगतं (for the post. half ). 
—(L. 4073) Т Оз इति arnari (for the prior 
half). буз желін (for Q). —(L. 4074) Dro T 
अनसा (for "सो ). -- (L. 4076) ७1.3 -पाशाव- (for 
чач) — (L. 4079) ७४.५ अभि- (£०7 яч). 07 [अभिः 
(for हि). (ү, 4080 ) 6-౩ గ్య. धनैर्‌ (for किमु à). 
— (1. 4081) Dio T G सृत्योस्तु बशमन्वि(19 "аға 
(for the Post. halt). — ( L. 4083) бз संयोगो ( for 
(for the Ті я संझागो axes; Т: я संयोगो a дефа: 
(fs 2 Pr halt). — (CL. 2056) Ри ల ची 
1089 T —(L, 4087) Dio я (for +). EN 
for п 0 TG Ms झीत्र (for (aci). Dijo Ts Gt परस्पर 
(т. AL ). — (2. 4090) Ms विवशो (for яа). 
the pri ) Таз 6 Ragi नाम वै( Ga दानवे १राग्यं ( for 

Prior half), Ті [эгїї (for [a]a)- Dio Tas 


БЕРЕ > ТЕ? 93 
ANY जायते ( for the Past bast) Satya (H БІ 


128 


अनुद्यासनपर्व 


| No.15 
Аа चाप्यस्थ గాన్‌ जायते पुनः । [4090] 
Raiana Sir सर्वव्रास्योपजायते 1 
वेराग्येण परां атт लभन्ते मानवा: TR । 
मोक्षस्योपनिषद्देवि वैराग्यमिति कीर्तितम्‌ । र 


एतत्ते कथितं देवि वैराम्योस्पादनं वचः । 
ఇరా हि संचिन्त्य मुच्यन्ते हि मुसुक्षवः । [ 4095 ] 
Colophon. 


महेश्वरः । 
सांख्यज्ञानं परवक्ष्यामि чані चिसते । 
यज्ञात्वा न JAA: संसारेषु प्रवतेते | 
ज्ञानेनैव विमुक्तास्ते सांख्याः संन्यासकोविदाः । 
शारीर तु तपो घोरं सांख्याः प्राहर्निरथंकम्‌ । 
पत्नर्विशतिक ज्ञान तेषां ज्ञानमिति स्टतम्‌ । [ 4100 | 
मूलग्रकृतिरव्यक्तमब्यक्ताजायते महान । 
महतो 5भूदहंकारस्तस्मात्तन्मात्रपञ्ञकम्‌ | 
इन्द्रियाणि दशक च तन्मात्रेम्यो भवन्त्युत । 
Зей भूतानि पञ्च स्युरिति क्षेत्रसमुच्चयः । 
अस क्षेत्रस्य संक्षेपश्रतुर्विशतिरिष्यते । 
पञ्चि्ञतिरित्याहुः पुरुषेणेह संख्यया । 
सत्त्वं रजस्तम इति गुगाः प्रकृतिसंभवाः 1 
i чнае लोके प्रकृतिः खात्मजेगुणेः । 
इच्छा द्वेपः सुखं दुःखं संघातश्रेतना eta: t 


[4105] 


оз वैराग्येपु परां शांति (for the prior eie 2 
T Gas लमो ( for sau) Ti मुवि; Өз m 
Gus लभते मानवः gi (a the MUR s 
— (L. 4093) Dio т.з G గ (for beu 
в निश्चित (for कीर्विवम्‌)- -(Е 4095) 7 E 
mug (for सर्व f£). Ti iña वचनं ( ЖЕЗ 
ы; alt) Ts transp. संत्रिन्त्य and gea. पा 
рю Mis Ere — Adhy. 


prior h 
phon. — Subparvan : 


name: Dio Т2.3 Gi.: 


— (7८. 4102 


(for 
—(L. 41l 
ш New Delhi 


А 


Appendix 1 | 
चिकाराः sad абаат मनी पिश्षिः | [ 4110 1 
लक्षणं चापि स्ेषां विकल्पं चादितः पथक्‌ । 
विस्तरेण प्रवक्ष्यामि तस्य व्याख्यामिमां a | 
नित्यमेकमणु व्यापि क्रियाहीनम हेतुकम्‌ | 
अग्राह्ममिन्द्रिये: सदेरेतदव्यक्तलक्षणम्‌ | 
अव्यक्तं प्रकृतिमूंं प्रधान योनिरव्ययम्‌। [4115 ] 
AATA नामानि शब्दैः पर्यायवाचकैः | 
акаат 534 तत्सदित्यसिधी यते | 
TS च जगत्सवं तन्मूला सृष्टिरिष्यते । 
सत्तादयः प्रकृतिजा गुणासताम्परत्रवीम्यहृस्‌ | 
सुखं gfe: प्रकाशश्च त्रयस्ते सारिका गुणाः 1 [4] 20] 
रागद्वेषौ सुखं दुःखं स्तम्भश्च रजसो गुणा: | 
अप्रकाशो भयं मोहस्तन्द्री च तमसो गुणाः | 
श्रद्धा RT विज्ञानमसंमोहो दया लिः | 
«ча Tae वन्ते विपरीते विपर्ययः 1 
कामः क्रोधो मनस्तापो द्रोहो लोभस्तथा amı [4125] 
Wee परिवधेन्ते रजस्येतानि Ren oq 
чта: संशयो मोहस्तन्द्री निद्रा भयं तथा | 
तमस्येतानि TIA nau Заза: ! 
एवमन्योन्यमेतानि वन्ते च पुनः पुनः । 
हीयन्ते च तथा नित्यमसिभूतानि भूरिभिः। [41801 
तत्र यत्प्रीतिसंयुक्त काये मनसि चा भवेत्‌ । 
वतेते सात्तिको भाव इस्युपेक्षेत ачагі. 
यदा संतापसंयुक्तं चित्तक्षोभकरं WAT । 

Ud रज इत्येवं तदा तदलिचिन्तयेत्‌ 1 
यदा संमोइसंयुक्तं यद्विपादकरे भवेत्‌ । [ 4135 ] 
मविज्ञेये तमस्तदुपघारयेत्‌ | 
किक ee 
मनीपिणः (for "पिमिः). - (L. 4111) т> विकल्पस्तु 

(for "ఇ =). —(L. 4112) Dio T (ula ( for प्र). 

Dio Ті. а ७1. 3, 4 अह (for इमां). Ts Оз तस्य व्याख्या- 

(Ga agar Jag uv (for the post. half). — (T. 4113) 

Dio Ts zy; Ts गुण- (101 अणु). ¬ (ТІ. 4118 ) Dio 

मूलत्वं (for WS). - T: om. ( hapl.) line 4192, 

= (1. 4123) Dio Ti.2 біз M “reat ( for qup ). 

-- (L. 4124) Dio Ti.2 © wat (for gag). — (L. 

4125) Do T ७ “Ma काम्क्रोचौ (for am: कोधो ). 
Ti diga (fcr लोभस). — (1. 4196) Ті Ram; Gia 
Bau (for иё). Ts Gs -q4 (for адд). рь 
T. G gda: (for faz: ). — (L. 4128) Dió 79, з 
७ प्रवृद्धे देत्वद्वेतुकः ( for the post. half). —(L. 4129 ) 


_ d 


Ті निवर्ते (for वर्धन्ते च). — (L. 4130) Dio Gs gaa 


(for हीयन्ते). Ts [अ]न्योन्यम्‌ (for faz). Dio T Qi. 
x सू 

ARa: (६०८ r). —(L. 4181) 1 यथा तु प्रियः 

(for the prior hal). Dio T 61.24 Ms कायेन 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri ET МӨТ" 


महाभारते 


(Хош 


समासात्सात्तिको ad: समासाद्राजस Чаң | 
समासात्ताससः атабай त्रियुणक्रमात्‌ | 
म्ह्मादिदेवसष्टिया ата प्रकीर्यते | 
राजसी माजुषी सष्टिस्तिय॑ग्योनिस्तु तामसी। [ш] 
ऊर्ध्वं गच्छन्ति чөп मध्ये तिष्टन्ति राजसा:। 
जघन्यगुणबृत्तिस्था अधो गच्छन्ति तामसा: | 
देवमानुषतियेक्षु यद्भूतं सचराचरम्‌। 

आदिप्रभृति संयुक्तं canet fff: | 

अतः परं प्रवक्ष्यामि महदादीनि लिङ्गतः | [ 4145) 
विज्ञानं च विवेकश्च महतो लक्षणं भवेत्‌ । 
महान्बुद्धिसैतिः प्रज्ञा नामानि महतो faz: | 
महदादिक्रियायोगे महत्त्व चोपजायते | 

अभिमानः घुनस्तत्र महतो атаа | 

अहंकारः स विज्ञेयो लक्षणेन समासतः। (4150) 
अहंकारेण भूतानां सर्वेपां प्रभवाप्ययौ | 
अहंकारनिवृत्तिहि निर्वाणायोपपद्यते । 

खं wah: абе एथिवी येति पञ्चमी | 
महाभूतानि भूतानां सर्वेषां प्रभवाप्ययौ । 

दाब्दः श्रोत्रे तथा खानि त्रयमाकाशसंभवम्‌ | |4192) 
स्पशेस्त्वक्प्राणिनां चेष्टा पवनस्य गुणाः eU: | 

रूपं पाकोऽक्षिणी ज्यो तिश्चत्वारस्तेजसो गुणाः | 

रसः स्नेहस्तथा जिह्वा शेत्ये च जलजा गुणा: | 

गन्धो घ्राणं शरीरं च पृथिव्यास्ते топа: | 

इति सर्वगुणा देवि व्याख्याताः पाञ्चभौतिकाः 1 [4160] 
amga पूर्वस्य प्रासुवन्त्युत्तराणि तु | 
तस्मान्नेकगुणाश्रेद्ठ భాగ Wu: 

उपलभ्याप्सु ये गन्धं Ны ы ЫШ. | 


मनसापि वा; Gs यद्विपादकरं भवेत्‌ (for the post. n 
— Gs om. line 4132. Ті ош. ( hapl. ) lines “3 

4185; Ts om. (hapl.) lines 4134-4136. —(® 
4134) Dio Te G Mi тӛл. — Ti om. lines P. 
1198. — (L. 4137) Ts साखिक (for qd]: Т 

4138) Dio Te Ager: eae —(L. 489) 
G2 प्रकीतिता (for а). —(L. 4140) T: तामसी! 
61.3 मानवी (for шай). — (L. 4144) Ms (2 
as above ) संसक्तं ( for dan). — (L. 4146) 8 (434 
(for "wu). — Dio om, lines 4148-4150. TOM 
ల 4148-4149, (т, 4156) Tas Ort! 
Wim Ga अच्दनत्‌ (10 яты). Ті Зат 


संसार: Tata: रू ^ a 
з Sar. == Dio 
विख्याताः (for sye чаг (L. 4160) 


Ln 
). — om, line 4162. —( 

a) T яна Cy ae టై 4165) 
diene), 777 ` (1, 4166) т» deri ( 


న్‌ ४9६०७४९0७४]. ) lines 4167-4169, —( _ 


——M — КАА 
कः क 


Appendix 1] 
अपां गन्धगुणं प्राज्ञा नेच्छन्ति कमलेक्षणे । 
तद्गन्धस्वमपां नास्ति पृथिव्या एव айт! | 4165 | 
भूमेगेन्थो रसे dat जयोतिश्चक्षुषि संस्थितम्‌ । 
प्राणापानाश्रयो वायुः खेष्याकाशः WIRT | 
क्रेशास्थिनखदन्तत्वक्पाणिपाद शिरांसि च 1 
पृष्ठोदरकटिग्रीवाः ఇక్‌ भूम्यात्मकं CITT | 
а= कायेऽस्मिन्धातुदोपमलाश्रितम्‌ | [ 4170 | 
агач भौतिकं चिद्धि देहे नैवास्त्यभौतिकम्‌ 1 
बुद्धीन्द्रियाणि कणेस्त्वगक्षि जिह्वाथ नासिका | 
कर्मेन्द्रियाणि चाक्पाणिः पादो मेढ गुदं तथा । 
शाब्दः स्पर्शश्च रूपं च रसो गन्धश्च पञ्चमः | 
बुद्धी न्ट्वियार्था्जानीयाद्भतेभ्तरस्त्वमिनिः खतान्‌। [4175] 
वाक्ये क्रिया गतिः प्रीठिरुत्सर्गश्चेति पञ्चधा । 
क्मेन्द्रियार्थाज्ञानीयात्ते च भूतोद्धवा मताः । 
इन्द्रियाणां तु सर्वेषामीश्वरं मन उच्यते | 
रार्थनालक्षणं तञ्च इन्दं तु मनः AAT | 
नियुङ्के च सदा तानि भूतात्मा मनसा ag! | 4180] 
नियमे च विसर्गे च मनसः कारणं प्रभुः | 
इन्दरियागीन्द्रियार्थाश्च स्वभावश्चेतना 'टतिः 1 
भूताभूततिकारश्च शरीरमिति संज्ञितम्‌। 
शरीराच्च परो देही शरीरं च व्यपाश्रितः 1 
शरीरिणः абса योऽन्तरं वत्ति वै झुनिः। [4185] 
अरसस्पर्शगन्धं च रूपदाव्दविव्जितम्‌ । 
FAK शरीरेपु Веда निरिन्द्रियम्‌ | 
अव्यक्तं सर्वदेहेषु मर्त्येश्वमरसाश्रितम्‌ । 
“Га 
1163) Мыз йі (for pq). Ті spmem (for 
Оппа). — (L. 4171) Ті agre (for तत्सर्वं )- Ті 
X Si E! भौतिकः (for the post. half). —(L. 
2) 11 йз (for айд). Dio 1१.३ G agg (for 
muc 4113) Dio T G Mi arpi- ( for पाणिः)- 
Uw (for gi). Ті पादमेढगुदास्तथा (for the 
aes. — (L. 4176) 62.3 ўча: (for чячт): 
2S ` 4178) Gs яса ( for £a). — Ті om. lines 4180- 
* —(L. 4183) Ті Gis Mi-a -विकाराश ( for 


SW). Dio Таз G संस्थितं (for «ая ). — (1 4184) 


‚ सरीरं нит: (for the post. half). —(L. 4185) 
शरीरिण शारीरं च (for the prior half). Юю T2-@ 
(for यो). Te az (for afr). — (1. 4186) Ti 
e PH). Dio Таз G Mi रसः aa THA (for 
तिरी halt). (1. 4187) Т: рей: 6% 
गक feta). —(L. 4188) Ті मत्येष्वमरतां 
[भेर е post. half), —(L. 4190) Ті aay (for 
) —(L.4191) Dio Т ө Ms [राव (for 
СС-0. Prof. Satya Vrat Shas 
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- बहुधा सर्वभूताति व्याप्य तिष्ठति शाश्वतः | 


(ен). 72 бг ялаа (for 
TG M: कदाचन (for 3144 
Ga दब (for इइ); —( 
тат). Ti qn; Me ай. 

aaa ( 01.8 adr; 0? Ӯ 
pest, half). E 


ті -डोऊस्य ( for 523 


L. 


यः TTi wet: स бачат | 
чай чаят Tat чанат [ 
मनसैप प्रदीपेन महानात्मा परइस्चते। | 
स हि सर्वेष भूतेषु स्थावरेषु चरेषु | 
वसत्येको महात्रीयों नानामावसमन्वितः। | 
EN ae ded E = 
БЕЙСІ न नाधखान्न gaaat | 
इन्दरयैरिह gen वा न йч कदाचन । [4195] 
яаа पुरं गत्वा #91591 नीयते वम्‌. | 
इश्वरः dug स्थावरस्य चरस्य च । 
तमेवाहुरणुम्योऽणु तं महद्धयो HEAT | 


क्षेत्रज्ञभेकतः कृत्वा at piden: | 

एवं संविस्ररेज्जञानी бла: सततं हृदा। | 
पुरुषः प्रकृतिस्थो हि भु्धे тайпа! 
अकतलिपक्ों नित्यो मध्यस्थः सर्वकमेणाम्‌ । | 


कार्यकारणकर्वृलवे Bg: тй ла ||. 
Lens] 


[4200] 


पुरुषः gaz urit ओके हेतुरुच्यते П E lie 


अजरो$य़मचिन्त्योभ्यमच्यक्तो$्ये सनातनः। 
देहे तेजोमयो देही теч А || 
ज्ञानमूष्मा च ати शरीरे чаа | 
төз निश्चिता gel तत्र ये ुद्विचिन्तकाः । | 
अपरे सर्वलोकांश्च व्याप्य तिशटन्तमीश्वरम्‌ । | 
заа केचिदत्रेव तिळे तेल्वदास्थितम స 22) 


Appendix 1 | 


एवं नानाविधानेन Вяча महेश्वरम्‌ । 
उददवान्त्राह्मणो लोके नित्यमव्यय्रमक्षरम्‌ 1 
अस्त्यात्मा सर्वदेहेषु हेतुस्तत्र सुगमः | 
ऋषिभिश्चापि देवेश्व व्यक्तमेष तु इस्यते । 
इष्टाततं महात्मानं पुनस्तन्न निवतेते | 
तस्मात्तद्शनादेव विन्दते परमां गतिस्‌ । 
इति ते कथितो देवि सांख्यघर्मः सनातनः। [ 4220 ] 
कपिलादिभिराचार्यें: सेवितः परमर्षिभिः | 
Colophon. 
WE | 
सांख्यज्ञानेन युक्तानां तदेतस्कीर्तितं मया | 
योगधमं पुनः mew сата मे wu | 
स च योगो द्विधा भिन्नो ब्रह्मदेवर्पिसेवित: 1 
समानसुभयत्नापि वृत्त झा्रध्रचो दितम्‌ | 
स चाष्टयुणमेश्रयेमधिकृत्य विधीयते | 
सायुज्यं सर्वदेवानां योगधर्मः परः स्मृतः | 
ज्ञाने सर्वस्य योगस्य सूळमित्यनधारय | 
नतो पवासनियभे सै аач ая ] 
tered बुद्धिसतसोरिन्द्रियाणां च ada: | [ 4230] 
आत्मन्यव्ययिनि प्राज्षे ज्ञानमेतचु योगिनास्‌ | 
अर्चयेद्राह्मणानझीन्देवतायतनानि च | 
ЕЕ =; 


[4215] 


[4225] 


मंहाभारते 


( No, 15 
चजयेदशिवां वाचे भवेत्सत्त्वसुपाश्रितः | 
दानमध्ययनं श्रद्धा त्रतानि नियमास्तथा | 
सम्यगाहारथुद्धिश्व शोचमिन्दियनिग्रहः | 
एतेस्तु वर्धते तेजः पापं चाप्यवधूयते । 
धूतपाप्मा च तेजस्वी ल्ब्वाहारो जितेन्द्रिय: | 
निःशोको निर्मछो दान्तः पश्चाद्योगं समाचरेत्‌ | 
अवदध्यान्मनः पूर्व ачта इवामिपम्‌ 1 
एकान्ते विजने देशे सर्वतः dad शुचौ | 
कल्पयेदासनं तत्र स्वास्तीण а: कुश: । 
उपविश्यासने तस्मिन्ृजुकायशिरोधरः i 
अब्यग्रः सुखमासीनः स्वाङ्गानि न विकम्पयेत्‌ । 
«а नासिकाग्रं स्व॑ दिदाश्चानवलोकयन्‌ | 
gates मनः कृत्वा चिन्त यिस्वा таба । [4245] 
यतो यतो निश्चरति मनश्चञ्चलम स्थिरम्‌ | 
ततस्ततो नियम्यैतदात्मन्येव वश नयेत्‌ । 
मनोवस्थापनं देवि योगस्योप निषद्गचैत्‌ | 
तस्मास्सर्वश्रयव्नेन मनोऽत्रस्थापयेस्सदा । 
чая ч ततो जिह्वां घ्राणं चक्षुश्च संहरेत्‌ | [4230] 
पञ्चेन्द्रियाणि संधाय मनलि स्थापयेहुघः | 
99 चापोह्य संकल्पमात्मनि स्थापयेन्मनः | 
यदैवान्यवतिष्ठन्ते मनःषष्ठानि चात्मनि | 


[ 4235] 


[4210] 


(for the post. half). — (L. 4212) Ts Qi भिन्नत्वात्‌ 
(for होन"). — (L. 4213) Dio Таз G Mi -प्रजास्ते } 
E Th स्थास्यंति ( for प्राहुस्ते). — (L. 4214) т Ai 33; 
lc Ts -विधेनेव (for -विधानेन ). Ti परात्पर (for महेश्वरम्‌). 

4 —(L. 4215) T; mga; ७1 (also as above ). з भगवन्‌ 
(for ऊहवान्‌), Т: नित्यमक्षर॒मब्ययं ( for the post, half ). 
—(L. 4216) G “494; Мі-з -लोकेपु ( for -देहेषु ). 
— (1. 4217) గ कपिमिदेवतेश्वापि ( for the prior half ) 
Ті Ma एवं ( for एप). Do Т ७ Мі (ior ठु). 
(1: 4218) Dio T G Mi ggi तु तं ( G: कृत ) (for 
deki). Ті Сіз M तु (107 तन्‌). — (L. 4219) 
Ті देवि (for wx).  — (1. 4220) Ma सांख्येर्‌ 
(for qiga: ). 


Те Ms उप्रामहेश्वरसंवादः ; 

Mis उमामद्दश्वर्‌संबादे मोक्षाधिकारे 
= Adhy. no. : Dio Tas Сз, 4 228; 
20; ७1.8 Мі 222; Mes 293. —(L. 
0 11, 8 G Мі -शाने निः; Ta -योगे निः ( for 
— Dio Tas G यथावत (for तदेतत्‌). — ( L. 
10 Ts G ते; Ті lajë (for मे). (г. 
Di тз -३ -संमतः; Оз -संमितः ( for -सेवितः ). 
) 110 G Arad чї fpc; Ts dr 
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पराश्रिताः (for the post. half). —( 1. £228) y 
लोकस्य (for योगस्य). — (I. 4229) Dio 19, 9 G тө 
Ті तं ҷа: ( £07 तेस्तैस्तत्‌ ). Tas चापि (for sf) 
— (L. 4230) Ti zari (for н). — (1. 4231) 
Dio Tis Gis М: आत्मनो व्यथितः aig (for the 
prior hal). — (1. 4233) Do T @ [aiff 
wa (Ti पापं) (for "वां ara). Ою Ts G аб 
भवेत्‌ ). Dio Ts "epp; T? तत्वम्‌ (for SUM =Á } 
4235) Dio Тз С Mi सत्यम्‌ (for ara). ^! n 
माचारशुद्धिश्च (for the prior half), — (1. es 
चास्य (६०८ चापि). — (T, 4337) Dio Таз G "m 
पापस्तेजस्वी ( for the prior half). — (L. on 
T: 63 अमोघो; т, Raat; Ts अशोको (for निःशोकी ; 
— 13 om. line 4239. — (г, 4239) Ms «919 
Ts [आ]निश (for [आ]मिपम्‌ ). —(L. 4240) మక 
for शुचौ ). —(L. 4241) Ті ga: (for कु Н 4 
— CL. 4243) Tg ная (for даң). — рю Т“ 
Ms om. lines 4245-4247, —(L. 4246) Mrs fedt 
SRR COND Chapi t) lues 4219-40 | 
मनश्चापि wr (for пш). — (1. 4252) ge 
(for да: Mas (for the prior half). 1:3 
4258 repeating jy ter line 4252, Та reads 
క్‌ P in’ its Proper place. 
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प्राणापानौ तदा तस्य युगपत्तिष्ठतो वरो | 
प्राणे हि वरामापन्ने योगसिद्धि्धुवा अवेत्‌ । . | 4255] 
शरीरं चिन्तयेत्सवं विपाट्य च समीपतः | 
अन्तदेंहगति चापि प्राणानां परिचिन्तयेत्‌ | 
ततो सूर्धानमझिं च ANE परिपालयन्‌ | 
प्राणो मूर्धनि चाझौ च चतेमानो विचेष्टते । 
а जन्तुः सर्वभूतात्मा पुरुषः स सनातनः । | 4260 | 
मनो абата भूतानि विषयांश्च सः 1 
абаа qi चैव पावकं च समाश्रितः | 
वहन्मूत्रं पुरीयं चाप्यपानः परिवतेते | 
अघःप्रबृततिर्देदेषु कर्मापानस्य तन्मतम्‌ | 

‚ उदीरयन्सर्वधातूनत ऊध्वं प्रवतते । 
उदान इति तं विद्युरध्यात्मकुराला जनाः 1 
Әй dur संनिविष्टः सर्वचेष्टाप्रवतेकः | 
ay मनुष्याणां व्याव इत्युप दिइ्यते । 
धातुष्वप्तों च विततः समानोऽञ्िः समीरणः। 
а एव सर्यचेष्टानामन्तकाछे निवर्तकः 1 
प्राणानां संनिपातेषु संसर्गाद्यः प्रज्ञायते | 
ऊष्मा सोऽच्निरिति Ha: सोऽन्नं पचति देहिनाम्‌ | 
अपानग्राणयोमेध्ये प्राणापानसमाहितः 1 
समन्वितः समानेन सम्यक्पचति पावकः | 
अधस्त्वञ्चिरपानेन प्राणेन परिपाल्यते । 
पृष्ठतस्तु समानेन स्वां स्वां गतिमुपाश्रितः । 
शरीरमध्ये नाभिः च्यान्नाभ्यामझिः प्रतिष्टितः | 
असो प्राणाश्च संसक्ताः प्राणेष्वात्मा व्यवस्थितः | 
पक्काशयस्स्वघो नामेरूध्व॑मामाशयः TIA | 


[ 4265 ] 


[ 4270] 


(42751 


om. (Вар!,1) lines 4256-4937. — (L. 4257) G8 
Mi अंतदेहे गतं (for еа). — (D. 4258 ) Dio Ti 
(both times ):sG М» -пәйа (for यनू ). ¬ Ті 
om. lines 4259-4379. — (L. 4959 ) Ма aféa च (for 
WI). Dio Ts Gaa x श्वासो; Ts चापाने; 07.8 Ms 
चाखासो (for art च). 1० 61.1 [5]पि (for fa-)- 
Быр: 0) Te से x (for чї) (ЗДІ 
79 Таз Ө Ма штата: ч (for the post. half). 
a 4261) Di Т: ७ संमितं; Тг Мі संमतं ( for 
Dio 5) — (L. 4266) 61.8 उदानम्‌ (for 8414)» 
‘ oe उदिते (for इति а). - (L. 4267) Dio Ті 
om मिष्टः; Ts च faie: (for संनिविष्टः); -- 0% 
` (hapL) lines 4968-1970. — (1. 4269) Ts 
ఇం! x fua). —(L. 4273) Dio G 5.4 Mi 
a a प्राणापा )नाबुपाश्रिनौ; Тә व्यानोदानौ saat; 
ना safai; Gs प्राणव्यानादुपाश्रिताः (for the 


Post, T 
St. halt), — M, om, (hapl.) lines 4274-4216. 
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Te aie सर्वप्राणासमाश्रिताः 1 [ 4280] 
स्थिताः प्राणादयः लवे तियंगू्ध्वमधश्रराः | 
वहन्यन्नरसान्नाड्यो Ta प्राणप्रचोदिताः । 
योगिनामेष मार्गस्तु पञ्चस्वेतेषु तिष्टति । 
जितश्रमः समासीनो मूर्धन्यात्मानमादघेत्‌ । 
मूधन्यात्मानमाधाय JIRA ళా. [4285] 
संनिरुध्य ततः ग्राणानास्मानं चिन्तयेस्परस्‌ | 
प्राण स्वपानं युज्ञीत प्राणांश्रापानकमेणि | 
प्राणापानगती रुद्धा प्रागायामपरो भवेत्‌ | 
एवमन्तः प्रयुञ्जीत पञ्च प्राणान्परस्परम्‌ | 
विजने संमिताहारो ңінетші freezes і [ 4290 | 
अश्रान्तश्निन्तयेद्योगसुस्थाय च पुनः पुनः d 
तिएन्गच्छन्स्रपन्वापि युञ्ञीवेवमतन्द्ितः | 
एवं नियुअतस्तस्य योगिनो युक्तचेतसः | 
प्रसीदति मनः क्षिप्रं प्रन्ने र्यते परः | 
विधूम इव анта इव रहिममान्‌। [ 4295 | 
वैद्युतोउप्रिरिवाकाशे чапа पुरुषो$न्ययः 1 
दृष्टा तदात्मनो ज्योतिरिश्रर्याष्गुणेयुतम्‌ । 
प्रामेति परमं स्थानं स्प्रहणीये सुरैरपि । 
इमान्योगस् दोषांश्च द्रव परिचक्षते। 
Pia वरारोहे योगिनां कविभिः ғаз: 1 [4800] 
कामं क्रोध भयं खमे खेददमत्यशनं तथा | 
арі न्याविमालस्ये लोमं च ий ఇక! 
«зені чара दशभिदेवकारिते: | 
तस्मादेतानपासादौ युञ्जीत ATE मनः | 5] 
इमानपि युणानष्टी योगसय परिचक्षते | [4305] 
T3, 3 Gi om. lines 4975-4915 —(L. 4278) Dn Tz. 
युक्ताः (for demit). T qağa (for ब्यवस्थिवः = 
4979) Dio 19.9 G 21 तथा (for qu)-— 


Mi च 9612; А а ). 


— (L. £282) Dio 
ош. lines 4284 and 4280-1318. 


ате चू (for आलानं) res 
sm दु )° 
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тает аймаата | 
अणिमा महिमा चेव प्राप्तिः प्राकाइयलाघवे । 
Ried च айта च यत्रकामावसायिता | 
एतानष्टौ गुणान्म्राप्य कर्थचिद्योगिनां वराः | 
Зе: सर्वस्य लोकस्य देचानप्यतिरोरते | 
योगोऽसि नेवात्यशिनो न चैकान्तमनक्षतः | 
| न चातिस्वप्नशीलस्य नातिजागरतस्तथा | 
| यक्ताहारविद्दारस्य युक्तचेष्टस्य कर्मसु | 
| युक्तवमावबोधर्‍य योगो भवति दुःखहा | 
| अनेनैव विधानेन सायुज्येऽपि пача । 
| सायुज्यं देवसात्कृत्य प्रयुझ्लीतात्मभक्तितः | 
| अनन्यमनसा देवि Ret तद्गतचेतसा | 
| सायुज्यं प्राप्यते देवेयेल्नेन महता चिरात्‌ । 
| हृविभिरचनेहमे: प्रणामे सित्यचिन्तया | 
अर्च॑यित्वा यथाशक्ति स्वकं देवं faa ते। [ 4320 ] 
सायुज्यानां विशिष्टे द्वे मामकं Зда तथा । 
मां प्राप्य न निवतेन्ते विष्णुं वा छुभलो चने | 
इति ते कथितो देवि योगधर्मः सनातनः | 
न शक्यं प्रष्टुमप्यन्येयोगधमेस्त्वया विना | 

Colophon, 

उमा । 

त्रियक्ष Raade न्यम्बक కాగ? | 
त्रिपुरान्तक कामाङ्कहर त्रिपथगाधर | 


[4810 ] 


[ 4315] 


ал 


[ 4325 ] 


— (1. 4306) Mi-s दिव्यम (for ча). — ( L. 
4307) Dio T 


१.४ 6 प्राप्तिः प्राक!ग्यभेव 15 (for the post. 
half ). -- ( L. 4310 ) Dio Ts Gi i: ( for इशाः ). 
Dio -शोभते ( for AE). —T2 repeats line 4311 
after line 4315, — (L. 4312) Ts नास्य (for नाति-). 
— (1 4314 ) Ts युक्तस्वम्प्रबोधस्य ( {०९ the prior half No 
--(Ш, 4315) Dio Т.з С Mi सायुज्यं en Dio 
Өз तत्र a )स्थते (for the post. halt). — (L. 
4316) Dio Таз ७ Mi कृत्वा (for -कृत्य ). Мі -शक्तितः 
(for -भक्तितः). — (L. 4318 ) ౮1,59 आप्यते (for प्राः ). 
-- (L. 4319) Ts, Ga प्रणमेन्‌ ( for प्रणाभैर्‌ ). — (L. 
4320) Та Заг; Ts ७1. 9.4 Mas देश (for 34). Ті 
विष्णु बा मां айя च (for the post. half). —(L. 4321 ) 
Do Та Gia विशिष्ट च; Gis ARB (for धष द्व) - 
७63. 8 मामका चेष्गवास्तथा (for the post. halt). Ті सायुज्य 
agila योगधर्मव्यपाश्रया:. — Ті ош. line 4322, — (L, 

4322 ) Та ( also as above) -लक्षण (for -लोचने ). —(L, 
4323) Dio T G Mi कथितं (for ऽतो). — (1. 4324) 
Dio ‘Ts Gi aaa; Gis अम्येन ( for अप्यन्येर्‌ ). 
ण Colophon. -- Sub-parvan: M दानधर्म. ¬ 44h. 
ате: Dio उमामहेश्ररसंबादे योगांवेधिः ; Те उभमामहेश्वरसंवादे 


| 
| 
1 
| 
і 
$ 
| 
{ 
| 


7-22 


RNA 


(№, l5 
दक्षयज्ञप्रभथन शूळपाणेऽरिसूदन | 
नमस्ते लोकपालेश लोकपाल TUR | 
नेकशाखमपर्यन्तमध्यात्मज्ञानमुत्तमम्‌ i 
अप्रतक्यैमनिदेड्यं सांख्ययोगसमन्वितम | 
WI परितुष्टेन झुण्वन्त्या मम भाषितम्‌ | 
इदानीं श्रोतुभिच्छामि सायुज्यं сака विभो | 
कथं परिचरन्त्येते भक्तास्त्वां परमेष्टिनम्‌। 
आचारः аач केन 921 भवेद्भवान्‌ । 
वर्ण्यमानं स्वया साक्षात्प्रीणयत्यधिकं हि माम्‌ । [4335] 
महेश्वरः । 
हन्त ते कथयिष्यामि मम सायुज्यमजुतम्‌। 
येन तेन निवतेन्ते युक्ताः परमयो गिनः। 
अच्यक्तोऽहमचिन्त्योऽहं पूर्वेरपि महर्षिभिः | 
सांख्ययोगो मया सृष्टौ सर्व चापि चराचरम्‌। 
अर्चैनी योऽद्मी शोऽहमव्यथोऽहं सनातनः। [4840] 
अददं प्रसन्नो भक्तानां ददाम्यमरतामपि | 
न मां विदुः सुरगणा सुनयश्च तपोधनाः | 
akiai देवि मद्विभूतिं ्रवीमि ते। 
आश्रमेभ्यश्चतुभ्योऽहं चतुरो ब्राह्मणाब्शुभे | 
मद्भक्तान्निमैलान्पुण्यान्समानीय तपस्विनः। [ 4345] 
затчейз& तदा देवि योगं पाछुपतं महत्‌। 
ग्रह्दीत तञ्च तेः सर्वे дата मम दक्षिणात्‌ । 
gat च fag लोकेषु स्थापितं चापि तेः पुनः। 


(45%) 


योगबमैलक्षणं ; Та ७1. з Ма उम्रामहेश्वरसंवादः ; Mics amt. 
संवादे मोक्षाधिकारे योगाधिकारः, — 44/9. no.: Dm Te! 
229; Ti Gs Мі 221; біз Мі 223; Өз 231; Ma! 
224. — (1.. 4325 ) Тг Ga 2-३ ज्यक्ष (submetric); М 
aega (for त्रियक्ष ). Dio -ज्येप् for xg). Ті ош: 
the post half up to the prior half of line 4328. E. 
4330) Di Таз G emp (for aue). E. 
om. ( hapl. ) line 4331. —( L. 4331 ) Dio Ta. ४९ 01 
(for -g* ). — Т: reads line 4335 twice. (00 m 
Ts (first time ) gerard (for ఇళ). —(L 4336) 

उत्तमं ( for agam). Ті ош. ( hapl ) from the рой 

half of line 4338 up to the prior half of line 4340. 
TCL. 4338) Dio re Gi मुमक्षमिः (for महर्षिमिः )* 
ага अविकार्योंयमुच्यत्ते (for the post. half). =( 

4341) баа देवानां ( for भक्तानां). — Ti ош. 176 
SO చా МЯ ут» «gi (ff 


mia bag (I^ 4945) Th agar निर्मलाः पुण्या (0 

Orhalf) т, час; == 
5 युणवंनस्‌ (for समानीय )- 

4347 ) Ts Si ( for us स्‌ (for स! 

స तत्‌ (६०२ the fr. 


j у 356. 
* om, lines AE च). — T1 om, lines 4319-5 


9-4351. Die Tas G om. the pot | 


СС-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collectifn AQ%Agni. Digitized by eGangotri 


— (1. 4348) Do TE | 


Appendix I] अनुक्षासनपर्व (Nei | 
इदानीं च त्वया एष्टस्त्वत्मियाथेमनिन्दिते i केवलेनापि तोयेन ate: शिव मम [4375] - 3 
азай कथयिष्यामि तत्त्वमेकमनाः wy! [ 4950 | स चापि लभते पुण्यं абая भवेन्नरः । { 
ag प्ुपतिर्नाम मद्भक्ता ये च मानवाः | яча Tag सम्यग्धूपयेद्य: शिवान्तिके l п 
सर्वे पाशुपता Зат भस्मदिग्धतनूरुहाः d गोसवस्य तु यज्ञ यत्फळ॑ qu तद्भवेत्‌ । 
रक्षार्थं मङ्गळायै च पवित्रार्थं च भामिनि। यस्तु пч केवलेनापि धूपयेत्‌ | 
Re चेव भक्तानां भस्म दत्तं मया पुरा d तस्य रुक्मगरदानस्य Tas तस्य तद्भवेत्‌ । | 4380] à 
तेन संदिग्धसर्वाज्ञा भस्मना ब्रह्मचारिणः। [ 4355 | यस्तु नानाविधैः पुष्पमेम fee समर्चयेत्‌ | స్ట్‌ 
абет सुण्डिता वापि नानाकृतशिखण्डिनः | स हि धेनुसहस्नस्य दत्तस्य फलमामुयात्‌ | 5 
विकृताः पिज्ञलाभाश्र «ги नानाप्रहारिणः। यस्तु देशान्तरं गत्वा Rates समर्चयेत्‌ | à т! 
фар चरन्तः सर्वत्र Reeser निष्परिग्रहाः | तस्मात्सर्वमनुष्येघु नाखि मे Brea: । E 
कपालदस्ता मद्धक्ता मत्निवेशितवुद्धयः | एवं атта: feed समर्चयेत्‌ [4385] i 
चरन्तो निखिलं लोकं मम हर्षविवर्धनाः। [ 4360 ] म्मसादान्मनुष्येषु न पुनर्जायते AE d : 
मम पाशुपत दिव्यं аїпштынччиң | अर्चनामिनमस्कारेरुपदारें: सवेरपि। 
सूक्ष्म सर्वेषु लोकेषु विस्रञन्तश्चरन्ति ते । अक्तो मामर्चयेब्रित्ये शिवलिब्वेष्वतन्द्रितः | 
एवं नित्याभियुक्तानां मद्भक्तानां तपस्विनाम्‌ | पळाशबिल्वपत्राणि राजवृक्षत्रजस्तथा | 
उपायं चिन्तयाम्याु येन मासुपयान्ति ते । अकंपुष्पाणि मेध्यानि алате विेषतः। | 4390 | 
स्थापितं त्रिषु Steg शिवलिङ्गं मया प्रिये । | 4365 | че वा यदि वा शाकं पुष्प वा यदि वा जलम्‌ | E 
नमस्कारेण दा तस्य झुच्यते सर्वकिल्विषैः । qs संग्रीणयेदेवि भक्ेमेद्रतमानसैः | 1 
इष्टं दत्तमधीतं च यज्ञाश्च सहदक्षिणाः | ममामिपरितुश्स्य नाखि लोके 85944 । Я 
शिवलिङ्गप्रणामस्य कलां नाइन्ति षोडदीम्‌ | qum सततं भक्ता मामेवाम्यर्चयन्युत । 1395 A 
अर्चया शिवलिङ्गस्य परितुष्याम्यहं प्रिये | मद्भक्ता न Praha मद्भक्ता वीतकल्मपाः । [4395] 
शिवलिङ्गार्चनायां तु विधानमपि मे छूणु । [ 4370] жет सर्वलोकेयु पूजनीया विशेषतः | 
गोक्षीरनवनीताभ्यामर्चयेद्यः शिव मम । ти ये ней d 5 
इष्टस्य हयमेधस्य дене तस्य तद्भवेत्‌ । यान्ति ते नरक B ES Es = 
इतमण्डेन यो नित्यमर्चयेद्धि शिवं मम | पवत BEC श्रान्यमेतदिने दिनि! 14400) = 


स फळं isis 02  —  l ब्राह्मणत्याभिहोत्रिण: | 


half of line 4349 and the prior half of line 4350. 
E F 4350) Dio Tes G बदामि ( for qe). — 02 
ines 4352-4357. — (L. 4356) Dio Т: Gs 
र శ Gia 'काराः (for 'कृत-). — (L. 4357 ) 
चरेति (fo 1.3.4 -प्रकारिणः (for -да"). (L. 4858 ) 74 
Dr ЕЕ चरन्तः ). Ті Raya निष्प्रतिग्रहाः (for the 
-— ЖШҚ СА L. 4359) Dio Ts aetla- ( for कपालः); 
om, (hay! ) Т विविधं ; Ma अखिल (for निः )- = ® 
ను ы) from the post. halt'of line 4362 up to the 
मम ( for of line 4365. — (1. 4365) Dio T G Mi 
a OPE — (L. 4367) рю 79.2 G Mi इदं 
4869 ут Dio T G Mi qg- (for яғ). —(L. 
moe “Ten (for -तुष्यामि). = ( ८- 4372) 72.9 
(for the (for तस्य wq). Dio Gi यत्फलं तत्फळं ӨЧ 
ण्डेन), Eee half). — (L. 4373) Ті ач (for 
भेत्‌ (1 a Ms य: (for हि). Dio Rafai mi 
post. half), COD. ЪЪ улы a 


Vrat ES 4029 १० New Delhi. Di; 


lines 4382-4984. 
4386 ) Dio Тыз G मत्समानो (for 


‘Appendix 1] 


झणुयाद्यः पठेद्वापि ममैतं 'घर्मनिश्रयस्‌ | 
स्वगं कीर्तिं धनं धान्यं लभेत स नरोत्तमः | 
Colophon. 
नारद: | 
एवसुक्त्वा महादेवः श्रोतुकामः स्वयं प्रभु: | 
अनुकूलां प्रियां भार्या पाश्चस्थां समभाषत | 
महेश्वर; | 
परावरशे धर्माणां तपोवननिवासिनाम्‌ । 
दीक्षादमशमोपेते सततं ्रतचारिणि П. 
पृच्छामि त्वा वरारोहे प्रष्टा वद ममेप्सितम्‌ | 
सावित्री an: чей कौशिकस्य. दाची शुभा | 
ल्षमीविष्णोः प्रियतमा तिर्भार्या यमस्य 91 
मार्कण्डेयस्य धूमोर्णा лаце 5! 
वरुणस्य तथा गोरी सवितुश्च सुवर्चला | 
रोहिणी शशिनो भार्या स्वाहा चह्वेरनिन्दिता 1 
कर्‍्यपस्यादितिश्चैव च सि ष्ठस्याप्य रुन्धती | 
एताश्चान्याश्च देव्यस्तु सर्वास्ताः पतिदेवता: | 
| शरूयन्ते लोकविख्यातास्त्वया चैव सहोपिताः | [4415] 
| ताभिश्च पूजिता सा त्वमनुवृत्त्यानुभापणे: | 
qanat परिपृच्छामि धेने लोकसं मत्ते | 
sitas श्रोतुमिच्छामि aig समुदाहृतम्‌ | 
सधमैचारिणी मे ఇ समानन्रतचारिणी । - 
समानसारा वीर्येण ая ed झुभानने | 
5 समवार्धाच्छरीर॒स्प RANA पुरा झुसे । 
| सुरकार्यं करोयि त्व छोकसंघारणी तथा | 
अयं हि स्रीगणस्त्वां तु अनुयाति. न सुञ्चत्ति | 
स्वस्प्रसादाद्वित श्रोतुं әйелі зш. | 


[ 44051 


[ 4410] 


[ 4420] 


क up ІН; © [xi ( ६० [ujq). — (1. 4402) Ta 
स्वग्ये कीतिकरं web sigma नृणां 
2९४०५८७ ; Mi-3 zaag. 
Ga 


— Colophon, — Sub- 
— Adhy. name : Dio T?.3 
wur शिवमक्तिलक्षणं; Са शिवभक्तिलक्षणं ; 
Mis उमामहेश्वर वादे पाशुपतयोगकथनं wear; Ма 
उनामदशयरसवाद:. — Adhy. no. : Dio Т2. з Оза 230; 
Tr Mi 222; Gue Mi 224; Маза 225. —(L. 
3) Mis чат (юг एवम्‌). — (L, 4404) Dio Gs 
पाश्वेस्थामस्यमापत ( for the post, half). — (D. 4405) 
miat for भरमाणा). — Ti om, 4406. -- (L. 

) Dio Ts. 3 (12,4 दीक्षाविधि- ( for 'दम- ). 61.8 शिक्षावि- 
‘(for the prior half), — Ti ош. line 4408, 
409 ) Dio Т G प्रिया апай (for प्रियतमा ). 
) Tom the post. half up to the prior 
ve Ti मनात्विनः ( for यमस्य तु). EXC L. 
з uat (for the prior half), — (L. 


Y 


महाभारते 


(fors рот ( line 4435: 
of. Satya Vrat Shastri со Xo 1% Disia byeGihgoti G м, om. ( hapl. ) line Е 


[Мон 


स्वया चोक्तं विशेषेण गुरुभूतं हि तिष्ठति DET 
खिय एव सदा लोके ख्रीगणस्य गतिः प्रिये। ] 
शश्वद्ीगोंपु गच्छेत नान्यन्न रमते मनः | 
एवं «аат апи чаў | 
प्रमदोक्त तु ERTEN बहु न्यते । 
न तथा मन्यते स्त्रीयु पुरुषोक्तमनिन्दिते । 
स्वयैव विदितो at: स्रीणां wd: सनातन: | 
qanat परिएच्छामि पृष्टा वद ममेप्सितम्‌ | 
नारदः । 
एवसुक्ता तदा देवी महादेवेन शोभना | 
सोद्वेगा च सरजा च नावदत्तत्र किंचन | 
पुनः पुनस्तदा देवो देवीं किमिति चाब्रवीत्‌ । [ 4435] 
बहुशश्रोदिता देवी water चेदमत्रवीत्‌ | 
उमा । 
भगवन्देवदेवेश सुरासुरनमस्कृत | 
त्वदुन्तिके मया वक्तु रीणां धर्म कथं भवेत्‌। 
महेश्वरः | 
मन्नियोगादुवइ्य तु वक्तव्यं हि मम प्रिये । 
उमा | 
इमा नद्यो महादेव सर्वतीर्थोद्कान्विताः। [4440] 
उपस्पशनहेतोस्त्वां त्यजम्ति समीपतः। 
एताभिः ag dasa प्रवक्ष्याभि तवेप्सितम्‌ । 
अयुक्तं सत्सु атац तानतिक्रम्य भाषितुम्‌। 
मया संमानिताश्चैव भविष्यन्ति सरिद्वराः । 
नारदः | 
` इति मत्वा महादेवी नदीर्देवीः समाह्वयत्‌ | [44%] 
MODE > 
4411) ба प्रिया (for qup), — (1. 4412) = 
72.3 G wüm (for ің). — (1. 4415) पा R 
(for स्वया). (1, 4416) Ті Gus M E 
(for सा). 01.8 अनुसत्य तु भाषणैः; М Eu 
(for the post. half). — (L. 4417) Dio Таз 4 
(for wi). тош, (hapl, ) the post. half ® 


ш. 
е 4413. рото Mi FS 3 
(hapl.) from the post. half of line 4419 UP a 
422, (మ £498) TE 
Т). — T1 om, ( һар]. 1) lines 4421- 135) 
—(L. 1424) 0286 लक्षण (for 74). —(L.4 E T 
युणसूतं (for ле). — 2 ER 
Ta om, ॥ 4497 ) Dio Та Ga नरः (for मत 
ras, Өш, line 4450, — ( L. 4431 ) Dio Таз 
[ely (for (ge). = (1. 4433) Ті аш; 644 


[ 4480] 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
{ 


Appendix 1] अनुशासनपर्व 


acai च वितस्तां च चन्द्रभागां सरस्वतीम्‌ | व्याहत नेच्छसि diari rufo नथा । | 
gag देविकां सिन्ध गोमतों कोशिकीं तथा | чї हि Зант ааба 
agai नमैदां 99 कावेरीमथ RUNI । दिव्यज्ञानयुता देवि бийби | 
तथा देवनदीं тї प्राप्तां त्रिपथगां छुभास्‌। - स्वमेबाइंसि age aint ча घुमायुमम [ 4471 
सर्वतीर्थादकवहां सर्वपापविनाशलीस्‌ | [4450 ] याचामहे vided eae) 
एता नदीः ससाहूय ससुदीक्ष्येदसत्रवीत्‌ । कुर देवि त्रियं देवि वद खीध्ममुत्तमम्‌। | 
उसा | яа а 00 x 
हेहे पुण्याः सरिच्छेणाः адаа: | एवं ग्रसादिता देवी गङ्गया ोकपूजिता। | 


su सर्वमशेपेण ख्रीधमं सुरसुन्दरी | | 


ज्ञानविज्ञानसंपन्नाः WIA वचने सम | 


अयं भगवता प्रश्न उक्तः स्रीधर्भमाश्चितः | m 
न चैकया нат साध्यस्तस्माद्वस्त्वानयाम्यहम्‌ 1 [4155] भगवन्देवदेवेश सुरेश्वर महेश्वर । 
ఉందాం तवैव प्रियकाम्यया। | 


युष्माभिस्तद्विचायेंव वक्तुमिच्छामि शोभना: | 


дері देवदेवाय वाच्यः «ая TAA । तमहं कीतेयिष्यामि यथावच्छोतुमईसि । _ య 


नारदः। ; Colophon న్‌. 
Xa 

इति पृष्टास्तया देव्या देवनद्यश्वकस्पिरे 1 Т 
तासां श्रेष्ठतमा गङ्गा वचनं चेदसत्रवीत्‌ । एवं garat «чй Feat देवस्य शासनात । | 
धन्याश्रानुग्रहीताः स्म अनेन वचनेन ते। [4460] व्हपिगन्थर्वयक्षाणां योवितश्राप्सरोगणाः 
ат सुरासुरेर्मान्या नदीर्मानयसेऽनघे | नागभूतञ्चियश्रव яайа समागताः | 
तवैवाईन्ति कल्याणि एवं सान्त्वप्रसादनम्‌ l श्रोतुकामाः परं वाक्यं सर्वा: प 
अझक्यमपि ये gal: स्वात्मसंभावनायुताः। उमा देवी सुदा युक्ता Ч पूज्यमानाइनागणः | me 
वाक्यं वदन्ति संसत्सु खयमेव यथेष्टतः | Rua देवी सततं खीगणं प्रति । 

: झक्तश्चानहंवादी కలలా मतः т अवप्रियचिकीपया । a 
यः शक्तश्चानहंवादी सुटुळेभतमो मतः। [4465] कं वचनमा dii чарга аі. 4 


स्वे हि शक्ता सती देवी ак प्रश्षमशेषतः l, 


(कडा. ) from the post: half 
of line 4268. —(L. H5 

—(L. 4168) ро T: Gi 
the prior half). = 416 


—(L. 4438) T 6.3.4 ud: (for धर्म); — Ti om. 
lines 4439-4469. — (ए. 4440) буз aia (for, 
SB). — (L. 4447) Dio Тұз G qug. Ts Gsi 
Ms कोशिकां. — (1.4119) Dio Таз б Ma. ami ( for чың सत्रा (: 
प्राप्ता). бі (шар ( for gam). — (1.4150) Т2: з दिव्यश्वानेथने Tio 
8s Msi -विनाशिनी; ७४ -प्रगाशिनीं (for Rare 10) Hic ors 
नीर्‌), — Te om, the ref. — (1. 4452) Dm Т | а 
à М» हे पुण्याः afta: Яш: (for the prior half). Юю 
" G Mi “Бата Ms *शि )काः (for -विनोंदकाः )- 
(s 1455) Dio Ts s 53. 9.4 Ma साध्ये (for aaa). 
~ Ts om. the ref. — (L. 4158 ) Dio Таз G2 मह्यः 


cts 33-). — After the prior half of line 4459, 
ins, : 


ష్‌ विष्णुपादोद्भवा सरी । 
>> (ग, सम्यरिवचाये मनसा. А 
De 4460 ) Ta | (for च). Mi 4 (for स्म॒ )- 
(L. 446] ) G ES ` —(L. 
4162) D 1.3.4 आद्वियसे (for аяда). f 
4405) үш, 1.३6 Ма [आति (for [బలా (= 
4456) 10 Таз б transp. а: and згч. 
Ts शक्ता च (for दि aut). Ts 02 OB 
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उमा | 

чта чаз श्रूयतां वचनं मम | 
ऋतुप्राप्ता 824141 कन्या सेत्यभिधीयते | 
तां तु कन्यां पिता माता भ्राता मातुल एव ят! 
, पितृब्यश्चेति पञ्चैते दाहुं प्रभवतां गताः | 

विवाहाश्च तथा पञ्च तासां धर्मार्थकारणात्‌ । | 4490 ] 
कामतश्च मिथो दानं भयाच्च प्रसमात्तथा | 

दत्ता यस्य भवेद्वार्या एतेषां येन केनचित्‌ | 

दातारः संविसश्येव दातुमईन्ति नान्यथा | 

उत्तमानां तु वर्णानां मन्नवत्पाणिसंग्रह: | 

विवाहकरणं चाहुः शूद्राणां संप्रयोगतः। [4495 ] 
यदा दत्ता भवेस्कन्या तसै भार्यार्थिने स्वकेः । 
Tamara सा नारी दशरात्रं Rast च । 
मनसा FAN वाचा ह्यनुकूला च सा भवेत्‌ | 
इति aad कुर्यात्पतिमुद्दिय शोभना | 
aR सा नारी तत्तरकुर्यातपति प्रियम्‌ । 
यद्यदिच्छति वे भर्ता धर्मकामार्थकारणात्‌ । 
तदेवाचुम्रिया भूत्वा तथैवोपचरेत्प | 
पतित्रतात्वं नारीणामेतदेव समासतः | 

TEA सा भवेन्नित्यं यादशस्तु भवेत्पतिः । 
ञभाइुभसमाचारे Taga समासतः | 

दैवतं सततं साध्वी भर्तारं याज्ञुप्यति। 


[ 4500 ] 


| 4505] 


the post, half). 


-- Ті om, line 4186. — (L. 
4487) Ts सुगंधा 


(for ззат). Ті transp. कन्या 
and ళ — (T, 4488 ) Ms कन्याः (for कन्यां). Ті 
transp. माता and भ्राता. -- (1. 4489) Dio T 
Ө 3R (for af). Gs प्रदातुं (10४ ag प्रः). 
> (1. 4490) ७1. 9.4 Ray. Із Ae बिवाहार्थ 
(for the Prior half). — (L. 4191) Dio Т 
Q Ма इतरेतरकाम्यया (for the post, halt Jo —(L. 
4493) Dio Тїз G Ms सुः (६०९ सं-). m दातारस्तु 
विमृइयेव (for the prior half). — (L. 4495) Dio Ті 
Ө Ma. 4 -कारणं ( for -कः ). Ті яте: ( for चाहुः). —( L. 
4496) Ті यथा (for यदा). Di TG asaq (for ఇళ). 
— Ti om. lines 4497-4499, — (Т. 4497) Dio T2 
G Rawa; Ts विछोक्य या ( ог Rast я). — (L. 
4498) Gia [आ]प्यनुकूला; (18.4 अनु (for aq). 
= (L. 4500) Ті प्रतिश्नय (for पत्तिप्रियम्‌)- Dio T: G 
कुयोत्यत्यु( Ta “zg )रप्रियं for the post. halt ) ei 
अतो च (£०7 वे भर्ता). —(L. 4502) Dio 
थे Ті ७18. » तदेव (for aig). Ті 
--( L. 4503) Ts -aa (for -ब्रतात्व॑ )« 
(for समासतः). — (L. 4504) ७1. 8 
). -- Ші om. line 4505. — (L. 


महाभारते 
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देवसेवः भवेत्तस्याः पतिरित्यवगस्यते | 
एतस्मिन्कारणे देव पौराणी श्रूयते थ्रुतिः | 
कथयामि प्रसादात्ते зің देव समाहितः। 
कस्यवित्त्वथ विप्रस्य आरे हि द्वे UT: | 
तयोरेका धर्मकासा సాగా भक्तितः | 
भर्तारमवमत्येच देवतासु समाहिता । 
चकार fags ఇష్‌ पूजनार्चनयान्वितम्‌ | 
अपरा धर्मकासा च पतिसुद्दिश्य शोभना। 
чаї देवतं कृत्वा चकार करिल «бча 
एवं संवतेमाने तु युगपन्मरणेऽध्वनि | 
गते किल महादेव तत्रेका या पतित्रता । 
देवप्रियायां तिष्ठन्त्यां зача जगाम सा। 
देवप्रिया च तिष्टन्ती दिळलाप सुदुःखिता | 
सां यमो लोकपालस्तु чита оё वचः । [ 4520] 
मा शोदीस्त्वं Rade ग लोकाः सन्ति ते झुभे । 
स्वघमेविमुखासि ఇ तस्माल्लोका न सन्ति ते | 
दैवतं हि чаа स्थापितं सर्वदेवतेः | 
अवमत्य शुभे ते स्वं कर्थं लोकान्गसिष्यसि | 
मोहेन cb वरारोहे न जानीपे स्वदेवतम्‌ [4525] 
पतिमत्या स्त्रिया कार्यो aa: чайкай । 
तस्मात्त्व हि Ачаа कुरु чати Raq! 
तदा गन्तासि छोकांस्तान्यान्गच्छन्ति पतिव्रताः | 
4505 ) Dio -समाचार ; Ts G -समाचारा (for 99190): 
—(L, 4506 ) 71 Gi या तु; Gus arg: (for यहुः) 
— (1. 4507) ті पतिस्‌ (for wig) сь [sk 
(for [अ]ब-). —(L. 4508) Ою Ts ७ a 
कारणं; Ts कारणादू (for कारणे ). Ті бі-з भ 
देव (for the prior half). Ti पत्नीति; ©! EIN 
W). Ті яй ( ०८ श्रुतिः). --(1. 4509) D» 
S Мі समासतः (for "ga:), -(1, 4510) Қ? 
Tis Ge; द्वे fà ( by transp.); Te 58. E. 
4513) Dio पूज़यानाचेयान्वितो; Ті देवताचेनतत्परा; s 
9 Ма-а पूजयाचेनयान्वितं (for the post. halt). — 
4915) Ti gaza (for किल तत्‌). (0 కర... 
61.8 గా, Gas हि ( for सं). —(L 4517) 


ius d चा). --(Ш. 4518) Dio Ts fiai ar 
Barat). Di > (er Be 

tee Ша (т, S га, 55 2 | 
म ag), ТШ ву a t 
A ш ШС 


2 अवासप्स्यासि ( for मि Mi 
रोडे यासि == D 1595) 
पुरा (for ar गमिष्यसि ). (L 


[ 4510] 


[ 4515] 


| 
| 
| 
{ 
| 
| 
i 


Appendix 11 


नान्यथा शाक्यते WE पत्नीनां लोक उत्तमः। 

айарга चोक्वा సాల पुनरेव सा । 

बभूव पतिमाळम्टय पतिग्रियपरायणा । 

एवमेतन्महादेव Заа हि पतिः faz । 

तस्मात्पतिपरा wat पतिं परिचरेदिति । 
Colophon. 


उमा । 


[ 4580 ] 


पतिमत्या दिवारात्रं दृत्तान्तः श्रूयतां эри: | 
чер: पूर्व agaa азый समादिरोत्‌। | 4535 | 
qeqatt विदित्वा तु पश्चात्संबो घयेत्पतिम्‌ | 
ततः पोर्वाहिकं काय्रे स्वयं कुर्याद्यथाविधि | 
निवेद्य च तथाहारं यथा संपद्यतामिति । 
तयैव कुर्यात्तत्स यथा че: प्रियं भवेत्‌ । 
यथा पत्युस्तथा мб елі प्रतिपद्यते | 
ुश्ूवापोपणविधौ पतिप्रियचिकीर्षया | 
भर्तुर्निष्क्रणण कार्य संस्मरेदप्रमादतः | 
आगतं तु पतिं दृष्टा सहसा परिचारकैः । 
स्वयं कुर्वीत संप्रीत्या कायश्रसहरं परम्‌ | 
पाद्यासनाभ्यां झयनैर्वाक्येश्च हृदयप्रियेः 1 
अतिथीनामारगामने प्रीतियुक्ता सदा भवेत्‌ | 
कर्मणा वचनेनापि तोषयेदतिथीन्सदा। 


[ 4540] 


[4545] 


half), —(L, 4526) Dio Ts біз дайла; Ti 
amina; 62.3 чаіца; Ма жетті (for чәй). 
—(1,. 4527 ) Мі तदा (for Raa). — (L 4528) Ts Ga 
पतित्रना ( for "ai:). ७1. २. з यानुगच्छेत्पतित्रता (for the post. 
bale). —(L. 4529 ) T1 अन्यथा ( for ar ). Dio TG Мі 
miai लोकमुत्तम (for the post. half). -- (LE. 4530) 
Dio Таз G Mi चोक्ता ( for Aan). Ті vifi यमेः 
नोक्ता (for the prior halt). Dio Ts G निवृत्त ( for 
ДЫ — (1. 4531) Ti ят (for -प्रियः) (0 
Қ 2) Dio T ७ Ms fear पतिः (for पतिः faa: ) 
న 4588) Gs पतिप्रिया (for ча). Юю TG 
A SARAR (for the post. halt). — Colophon: 

ub-parcan : Мі-з दानधर्म « — Adhy. names 


Dio 2-5 
13.3 उमामहेश्वरसंतादे aaaeei; бі पातिता 
माहात्म्य; Ms 


4538 T 
) Dio Tas G Mi संपायताम्‌ (for संपः)- ¬ 


СС-0. Prof. Satya Vrat Shas 


अंनुशासनपते 


मङ्गल्ये RA च सवोपकरणानि च । 
सर्वकाळमवेक्षेत कारयन्ती च забт 
धर्मकार्ये तु пй azada अवेत्‌। |1250 
अर्थका Gag: प्रमादाङखवर्जिता | se 
सा यत्नं परमं әліне साहास्यकारणात्‌। 
युरांधरा भवेत्साध्वी чечан): सदा t 
विहारकाले वे ఛో माव हदि бааң! | 4 
अलंकृत्य यथायोगं ह्ावमावसमन्विता। [ 4555] | 
वाक्यैमेधुरसंयुकैः स्मयन्ती तोषयेत्पतिम्‌ | xu 
येन येन यथा శాల सा तोषयेत्पतिम्‌ 
कठोराणि न वाच्यानि अन्यदा प्रमदान्तरे | Е 
qai कामी भवेद्धर्ता तस्याः प्रीतिकरा 49440 | 0 
अप्रमादं पुरस्य मनसा जोषयेत्पतिम्‌। [4560 1 
अनन्तरं तथान्येषां भोजनावेक्षणं 850 | 
दासीदासबलीवर्दीश्रण्डालांश्र गुनखथा | 
अनाथान्ङृपणां्रैव бїгїн तथैव च | 
qai eir पत्युपमेविदृदये | bes | 
йі атай वा श्रातं दपचरेसतिम्‌ । [4560] 
यथा स तुष्टः ея मवे्संदोषयेत्पतिम्‌। | 
तया ङुट्म्बचिन्वायां विवादे चार्थसंशये 1 
आहूता च सहायार्थं तदा प्रियहितं बदेत्‌। 


4539 ) Dio 61 पत्युः प्रियतमं зад ( for. 
half). —(L. 4540) Dio 72.3 с, 
for the prior half). G: делі Ü 

L. 4543) Dio T» s ( 
hat). - 


| 


Appendix 1 | ; महाभारते 


अप्रियं वा हितं ब्रूयात्तस्य कामार्थका ङ्का | 
पुकान्तचर्याकथनं med quu । [ 4570] 
बहिरालोकन चेव मोहं घीडां च durar і 

Wd दिवास्वसमेवमादीनि वर्जयेत्‌ | 

रहस्येकासनं साध्वी न कुर्यादात्मजेरापे । 
यद्यदद्याब्निधत्सवेति न्यासवत्परिपालयेत्‌ | 

кач वा winged प्रतिदद्यात्खशोचतः । [ 4575 1 
यात्कचित्पतिना दत्त TVET सुसुखी भवेत्‌ | 
अतियाच्जामतीप्या च दूरतः परिवर्जयेत्‌ । 
बालवद्दुद्धवज्ञार्याः सदैवातुरवस्पतिः | 

भायया चतमित्येव भव्यः सततं विभो | 
एतत्पतिप्रतावत्तमुक्ते देव समासतः | [4580] 
न च भोगे न чай न धने न सुखे तथा । 

स्पृहा FMT यथा ЧӘЙ सा नारीणां पतिन्नता | 

TRR दैवतं स्रीणां पतिबन्धुः पतितः । 

नान्यां чаб पश्ये प्रमदानां यथा पतिः | 

जातिष्वपि च वे айа विशिष्टमिति मे अतिः । [ 4585 ] 
कायङ्केशेन महता чеч: ене, | 

तत्सवे रभते नारी सेवन्तीन्द्रियगोचरान्‌ | 

यथासुखं पतिमती सर्व पत्यनुकूलतः | 


half), — ( L. 4566 ) Dio 023 61.౩1 Mi gat ( for 
भवेत्‌). — (L, 4567) Dio Тз б My यथा ( for 
чт). Dio тз G Mi “aay ( for -संशये). Kumbh, 
९१. विवादे ата (for the post. half), — (1. 4568) 
To» 93, 8, Ms तत्सहायार्थ (107 च स"). Таз Ол. 3, 4 
तथा (for qar). —(L. 4569) Dio Т.з G My т 
(for वा): Dio प५ २७ धर्मोर्थ- (for armi). —(L. 
4571) Өз ды] (for дй). --(Т. 4572) Dio Таз 
G Mi एवमादि वि- (for "భగ — (L. 4574) Dio 
я (for यदू). — (L. 4575) Dio Таз ७ Mi [अ]पि 
यद्‌ (for पति-). — (L. 4576) Dio T2.3 G Mi लब्ध्वा 
तेन (Dio तत्सा ) सुखी भवेत्‌ (for the post. half), — (it, 
4577) Dio Tes G Ms затта ( for अतियाच्याम्‌ ). 
— (1, 4578) Di Таз G Ms भाया ( for नार्याः ). 
Ts.s (alaska ( for [आ]ठखत ) . — (L. 4579) Dio 
93, 9 G Mi भायाया (for आर्यया). Dio Taa G Mi 
aag: (for भ्यः). — (L. 4581) Dio Ti. G Ms 
न सुखे न घने तथा ( £०९ the post. half), —( L. 4582 ) 
Di १५, 8 G М: तथा ag: (for यथा पत्यौ). — (1. 
984) Tz.» 01, 9.4 Ма नान्यं (for नान्या). Dio Т2 в 
Ms प्रमदाया (107 "ai ). —(L. 4585) Dio Таз 

4 Mist (for À). Dio G2 विशिष्टं भे मतिः प्रभो ( for the 


వ post ). — (1. 4587) Dio Tz, s ७ Ma सखेन पतिपूजया 


for the post, half), — (1, 4589) Do Tes @ Ms 


[Мо 

Жей धर्मसोकर्य पझ्यध्यं чаң: 

= "ар жне aad =ч: 
तपश्चर्या च दानं च पतौ तस्य 


प्रति | 
पापमोहिता; | [ 
स्याः समर्पितो | 
रूपं BS यशः स्वर्ग: सर्च तस्मिन्नतिष्ठितमू | 
एवंबत्तससाचारा GaAs शोभना | 
पतिना ఇ ससे गच्छेत्पुण्यलोकान्खकमेणा | 
बढो विरूपो ачат बा | [4595 
ЧЧ अर्ता 9 खीणां wwe | 
आढ्ये चा өтте वा विरूपं धनवर्जितम्‌ | 
या एतिं तोषयेत्साध्वी सा नारीणां पतित्रता | 
діңін विरूपाश्च परसूडान्कुष्ठसंयुतान्‌ । 
एवंदिधान्पतीन्देद तोषयिस्वा पतित्रता । | 4600] 
उपर्युपरि ताइँलोकान्पत्यैव सह गच्छति। 
एवं अवर्दसानायाः पतिः पूर्व గల चेत्‌ । 
तदानुमरणं गच्छेत्युनधर्म चरेत वा | 
एतदेवं मया प्रोक्तं ज्रीणां धर्माश्रितं हितम्‌। 

Colophon, 

उमा । 

एवमेतन्मया प्रोक्तं Бичез बहुधा eat: । [ 4605] 
देवतानागगन्धर्वमचुष्या इति नेकधा | 


4590] 


ұл ы 
साकल्यं (for -सौकर्य). Dio Тез G Мі ఇఇ білі 
प्रति (G2 सती ) (for the post, halt). — (L. 4390) 


Dio Таз ७ M; एतादिस्‌( ७2 ° )ज्य पच्यंते (for i 
prior half). G2 faq: पापविमोंहिताः (for the post 
halt), — (L, 4591) бз तपश्चर्या (for ఇళ). T^! 
G Mi най (for "पितौ ). Dio पत्यौ तस्याः wal 
(for the post, half ). — (L. 4592) Dio Таз 4; ag 
(for ны). Grea अस्मिन्‌ (for तः). CL: 20) 
Kumbh. ed. Fat: (for "ap). — (1. 4594) 20 
Тез G Mi स्वमत्रा (107 पतिना). Dio Tas G Mi g 
(for स्व-). — (1. 4595) Dio Tzs 01. 8.4 Mi 
वीभत्सो ( for aq). Сі वृद्धान्विरूपान्वी ( for E 
Prior half), ७2 om. from the post, half up to the 
Prior half of line 4599. — (1. 4596) Dio 1%! 
Әз. Ma transp. भर्ता and 3, -- (Т. 4598) n 
वत ३.३ Ма सा पत्नीनां विशिष्यते (for the E 
J (10. 4599) Ga अधनान्‌ (for seri 
~ For lines 4600-4601, Dy Tas G Ma subst! 
WS Seas | 
— Dw Тез бом, om, ( oie the post, half 


3 : Mi-s दानधर्म, = E 
237; Maa 988, t खीलक्षणं . — Adhy. ४०: 


[ i. Digiti "హీట్‌ £606) Dio Ts, s G Ms Mad 
2 CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collector 928 рыні. Digitized by абас dite 


Appendix 1) 
सौम्यशीलाः gren सर्वास्ताः संभवन्ति R | 
angi प्रवक्ष्यासि खीणां qui sum | 
आसुर्यश्रैव पैशाच्यो राक्षसश्च भवन्ति याः | 
तासां बृत्तमशेपेण श्रूयतां लोककारणात्‌ | 
न्यायतो वान्यथा प्रोक्ता आवदोषसमन्विताः | 
भर्तुनपचरन्त्येव रागद्वेववलात्कृताः | 
खधमबिमुखा भूत्वा प्रदुष्यन्ति यतस्ततः । 
प्रबृद्धवियया नित्यं प्रतिकूलं वदन्ति च | 
अर्थान्विनादायन्स्येव न गृह्णन्ति हितं क्चित्‌ । [4615] 
азрат еті जीवन्ति च यथा तथा। 

quae бг п पतिधर्मपरा इव | 

पुनर्भवन्ति पापिष्ठा विषमं वृत्तमात्रिता: 1 
अनवस्थितमर्यादा बहुवेवा «аяйт: | 

असंतुष्टाश्च Geta ईगर्याक्रो घयुता way [ 4620 ] 
भोगग्रिया हितद्वेष्याः कामधोगपरायणाः | 
पतीन्परिभवन्त्येव प्रतिकूलपरायणाः d 
प्रायशोऽनुतभूयिष्टा गुरूणां प्रतिलोमकाः | 
एनंयुक्तसमाचारा आसुरं भावमाश्रिताः d 

अपराः पापकारिण्यः aad कलहप्रियाः। | 4625 ] 
परुषा रूक्षदचना Вт निरपत्रपाः | 

निःखेहाः कोपनाश्रेव чанач । 

घोरा मांसप्रिया नित्यं हसन्ति च रुदन्ति च। 
पतीन्व्यभिचरन्त्येचुन्मार्ेण यथा तथा | 
बन्घुभि्भत्सिता भूत्वा गृहकार्याणि їй! [4630] 
अथ वा Mea देव नीचत्रृत्ताः स्वबन्डुषु | 


[4610] 


ed. देवदानवगंधर्वा ( Madras ed, °§-) (for the prior half). 
— G: om, lines 4608-4611. —( L. 4608) Dio 15. 3 
бгаа Ms qarap (Dio *& ) (for эрт). Dro 12. 9 бі, 
5% М: чї ( for аҹ). — (L. 4609 ) Dio T2. 3 G1. 3.4 
: हि (for याः). —(L. 4619) Do Tes © उपः 
s (for ағ”). —(L, 4615) Kumbh. ed. [ड 
4819 DR) — Dio om. (hapl.1)line 4619. — (L. 
ол Tas G Ms व्यवस्थिताः ( ६०८ व्ययप्रियाः ) 
n L. 4620) Ge -दोपयुता ( for ఇ). — Dio 128 
Qus, a (hapl. ) line 4692. — (L. 4624) Та. 
Te, 5c M ATTA ART ( (for the prior half ). Dio 
శే अप, 5 लातुर ( for әл”). —( L. 4625 ) Dio Тыз О 
ра Vd (for the prior half). —(L. 4627) 
व्यापचरन्ति Ga. धनास (for йч”). — (7 ДЕЙ ) 5 

(for [एबम्‌ ) अभिः (for дүй”). 0४.3 97. 3, $ {z 
~ . 
L. 4631 ) Do Tos ७ Ma fara स्वेषु 328 ( 


е 
Post. halt). -- (1, 4532) рю Өз pir 
CC-0. ९ jr Satya Vrat S 


. अनुशासनपर्त 


"पनाः)* — 
— (1. 4638) Dm 
— (L. 4642) ро T 


Ga fate (for fee) 


Dio Tas G Ms gni ( for seat. )- | Zi 
for 


Ren निरनुक्रोशाः gesagt: । 
धर्मार्थरहिता घोराः सततं कुर्वते क्रिया: । 
अनर्थनिपुणाः पापाः Teaver Rit 1 
एवंयुक्तसमाचाराः खिम पेझाञ्यमाश्रिताः। 
अपरा मोहसंयुक्ता निळा даба | 
арат मरदिग्धाङ्गाः पानमांसरता AT 
वदन्त्यतृतवाक्यानि हसन्ति विळ्पन्तिच | | 
gum महाक्रोधाः सम्रशीढा निरन्वरम्‌ | [ 4610] 
तामस्यो नष्टतच्वार्था मन्दशीला मदहोदराः1 OOO 
भुञ्जन्ति विविधं सिद्ध भोजनं तीब्रसंश्रमाः ।| 
गुणरूपवयोदुक्त पतिं कामुकमुत्तमम्‌] 
हित्वान्यानेव गच्छन्ति सर्वया aT: | 
निजा धर्मसंदिग्धा: प्रतिकूळाः समन्ततः। | 4645 | 
एवंयुक्तसमावाराः frat राक्षसमाश्चिवाः। | 
एवंविधानां सर्वासां न чей वा ың! | 
एतासामेव Fant qum च महेश्वर । | 
असंशयं चिरं काळं नरके वास इष्यते । 
नरकाद्वि विमुक्तानां क्थंचित्कालपर्ययात्‌ 
इष्यते ज्म ఇశ్రా कष्ट तत्रापि सुजते | | 
तासां दुष्कृतसंयोगाहुःं जन्मान्तरेष्वपि । | 
दरिद्राः डेशमूयिषठा विरूपाः कुत्सिताः 96 
gente 


विधवा тїт वापि छमन्ते दुः ar 
D च्यस्िः RU. 


Appendix 1] महाभारते [ No.15 1 
एतद्यदि तु विज्ञाय पुनश्चेद्धितमात्मनः | RUE. पिती 
कुयुंभैर्तारमाश्रित्य तथा de: । чч яң! रुद्राणीं उजाभावसमन्बिताम्‌ | 
अभिसंयान्ति ता छोकास्पुण्यान्परमशोभनान्‌ | तोपयामास देवेशो वाचा та дата | 
अवम तु याः पूर्व पाते Tea चेतसा । [4660 ] RIN देवगन्धर्वाः सासुराः साप्सरोगणाः | 


वतेमानाश्च सततं agoi प्रतिक्ूळतास्‌ । 

भर्त्रानुमरणं काले याः тара तथादिधाः | 

कामात्कोधादयान्मोहादपहास्या भवन्ति ताः | 

wena छुखीणां तथानुमरणं алт । 

आदिप्रभृति या साध्वी wg: प्रियपरायणा । [ 4665 ] 
as Wed गच्छति सा तत्र भर्च्रानुमरणं गता । 
/ एवं खृताया वे लोकानहं पश्यामि चक्षुषा | | 
स्पृहणोयान्सुरगणेर्यान्गच्छन्ति पतित्रता: । 
अथ वा भतरि wa वेधव्यं धर्ना श्रिता | 
M रत च RRA guide तप: । 
E एवं गच्छति सा नारी पतीनां लोकसुत्तमस्‌ | 
కాసాని zur देवमाचुपैः | 
ЯТТ रोकं केवळूं या पतिब्रता | 
इति ते कथित देव stat धर्ममनुत्तमस्‌ । 
तवेव प्रियकामिन्या аға carta: | [ 4675 1 
t चापल्यान्मम देवेश तद्भवान्क्षन्तुमईति | 


నన 


[ 4670] 


E 
x 


emesis Dio Tas G Mi om, line 4659, D 4655) Dio 
Tas G Mi -सहस्राणि निरय॑ ( for “तमात्मानं ). 
line 4656, Dio 02.3 б Mi subst, : 


अजेत्पतिं च पापेन संयोज्य स्वकुलं तथा । 
— (L. 4657) Dio Тыз G Mi एतद्विशाय че ( Dio 
Өз यादि तु) (for the prior half), — (Т, 4658 ) Dio 
Ts G Mi कुयोदू ( for 845). Dio T&s G अवापुयात्‌ 
2.8 G Mi अतिसंयांति 
— (L. 4661) Dio 
тд). (1, 4662 ) ७३ 
+ — (L. 4663) Dio Та. Сі, a4 
दू). —(L. 4665) Dio Ga सा 
या T23 G Ms पत्युः ( ६०० भतु: ) . ऱ्य (7८. 
| Dio प्रीता; Tes ७1, 3. $ Ма Ча (for чя). Оз 
(for the prior half Yor (OTs 


१.४ G Mi ше Dio. ar )च्छति aaar 
half). — After line 4669, Dio Тг, з 


— For 


नात्र (for qq). 


देववप्रमदाश्वापि देवनद्यश्व संगताः | 
पणस्य सिरसा देवीं स्तुतिभिश्चापि ЗЕ: | 
पूजयाभापुरएरे 8989 सुदा gar: | 
अपरे विस्मयाजोचुस्तसर्भमसिचिन्य 3 | 
Яя ынап: शर्वः संवादं चिन्तयन्मुहु: | 
तत्र तस्मिन्क्षणे देवीं. देवो वचनमत्रवीत्‌ । [ 4685] 
UF कल्याणि सद्वाक्यं यदिद तु त्वया मया। 
Su संवादमभवत्तच्चिरोकं aa | 
पुण्यं पवित्रमाख्यानं भविता तन्न संशय: | 
य इदं श्रावयेद्िद्वास्संवाद त्वावयोः प्रिये | 
झुचिभुत्वा नरान्युक्तास्स यज्ञफलमामुयात । [ 4690] 
ये йй భాగలి usd तद्गतमानसाः । 
श्रवणादेव तेषां तु nume भवेत्‌ । 
कथयेच्छृणुयाह्वापि यः कश्रिब्रित्ममाहिकम्‌ | | 
स भवेन्मत्मियो देवि त॑ स्मरामि दिने दिने। | 
य इमं पठते Бей संवादं चावयोः gaa [4695] | 


[4680] 


Post. half). — Die om.(hapl.)lines 4672-674. 
— (L. 4675) Dio Тїз G Mi чая: (for ШЫ) 
— (L. 4678) Dio 12,3 G प्रशशंस ч AA वाचा संग 
абаа. -- (І, 4679) Dio Таз G Mi TEN 
सहस्रशः (for the post. half), — Dio Tas G № ps 
line 4680. — (Т, 4681) Dio Tzs G CR È 
[अ]पि). — Dio G2 om. lines 4682-4683. Ts. गा 3 
Ма om. line 4683, -- For lines 4684-4680, 
Tas ७ Ms subst, : 


^ 

संवादं चिन्तयन्त्यन्ये श्रद्दधानाः सुचेतसः । 
ततस्तु देवदेवेशो देवी वचनमब्रवीत्‌ | est) 34 
— Before line 4686, G1, в.з ins, महेश्वरः, ¬ (D. a Hy 
Dio Tas ७ My чат жап ая (for the post. na 
Di Ta. ४ ७ Мі om, line 4687, — (1.4688) ; 

Tis ७ Mi स्यातं ( ९३ Rr) च (for आख्यानं )' Д 
— (1, 4659) Dio Tz s 054 
X) —(L. 4690) G3 विप्रान्‌ (for дхта). 27 
60. 3. 4 Ма स. तैः स्वर्ग Hp; Оз gaa: खर्गति 
(for the post, halt), క (1. 4691) Dio Tas 7 
M - शणुयान्नित्यं (for the prior half). 
om ( һар}, ) from the post, halt uf 
54695. . (Т, 4695) Dio 
696 ) Dio Та, з 


Appendix 1] अनुशासनपर्व 


कीर्तिमायुष्यमारोग्यं परत्रेह स विन्दति । weit जाम्बूनदामासो eri सूये इदोदितः 
au: d दशवाहुर्मडातेजा देवतारिनियूदनः । 


хеп चेमे प्रयोक्ता g wi स न भवेन्महान्‌ | श्रीवस्साहो еба सर्वदैवतपूजितः । 
इत्युक्त्वा स सहा देवस्तच्रेवाम्तरघीयत । ब्रह्मा तस्योदरदयस्तथाहं च शिरोमवः | 
देवीं देवं яй तञ्च ятати ग्रभावतः। ва а 
एवं पुरा मयाश्चयै à देमवते वने । [ 4700] MEOS OUO तापा ब 
चरता तीर्थयात्रा् पुरा केशिनियूदन 1 бала साक्षात्सरवदेवगृहे च सः । ` 
ата कथितं सर्वे तव केशव 9799: 1 सोऽस्याः free аат ает еч 
an: । deal चैव भूतानां аласа ча च। | 
एतावदुक्त्वा देवपिर्नारदो विरराम ह | स देवरिपुजित्साक्षादेवनाथः परंतपः । 
аза निखिलेनेव कथित ते युविष्ठिर | gig: айрат айт: सर्वेतोमुखः | 
3 चेंशंपायनः | परमात्मा हपीकेशः सर्वव्यापी महेधरः I 
धमैराजस्तु तच्छुत्वा भ्नातृभिसदिवो$भवत्‌ | [4705] न तस्मात्परमं सूतं त्रियु लोकेषु ett 
mad निखिक प्रोक्तं तवे जनमेजय | सुरकार्याधसुत्पन्नो AGT वपुरास्थितः । మా 
Colophon. न हि देवगणाः शक्ताख्रिविकमविनाझताः be 
भुवने देवकार्याणि कतु नायकवर्जिताः | 


16 


After 13. 134, Vi В Dn 101, 8. 4-2 ins. : 
RTA: I 
पिनाकिन्भगनेत्रज्ञ सर्वलोकनमस्छृत | 
माहात्म्यं वासुदेवस्य श्रोतुमिच्छाम शंकर | 


महेश्वरः | те 
पितामद्दादपि वरः झाश्वतः पुरुषों हरिः d | ч 


स गति परां (for the post. half), — Dio Таз G Мі [(1. 2) 7 3 ven 
om. line 4697 (with the ref.), — (1. 4704) Dio D३ च ते च for बा I) 

Tas ७ Мі तदद्य निखिलं सर्व (for the prior half ). 
— Colophon om. in Т, — Sub-parvan: Mis 
కాగ . —Adhy. name: Dio 19.8 G Ма उमामहेखर- 
54% Steet; Ма-з उम्रामदव्वरसंगाइः- -- 440). ne: 
Юю Tas Gea 233; Gis 227; M1228; Mas | zaair 
299; Ms 225. (for a:i). 
Di. 8.9 दबा (for 


16 
Before the ref., Уз 81.4 ins. : 


भीष्म उवाच 1 

महेश्वरवचः श्रुत्वा ऋपयो विस्मयान्विताः | 

वाझुरेवरय माहात्म्य дё समुपचक्रमुः । 
22 [(1. 2) Уі я%(іюг дЁ).] 
DS 1) Ds -लोके; Ds 24- (for -छोकः)* E 
L5 1 Bas Dni ns D1. s 4-7. ०.70 इच्छामि (for म у 

After line 2, Dio ins.: | е 

त्वमेव तस्य जानोपे पदान्यहिरदेरिव | 


. पुणान्युणवतां मुख्य a वा तव विशेषतः । _ 
СС-0. Prof. Satya 


Appendix 1] 


паа 8 विज्ञाय ARTAR: | 

gjana तथा adsum । 

अभिसंयान्ति ता लोकान्पुण्यान्परमशोभनाचू | 

अवमत्य तु याः पूर्व पतिं фия चेतसा [4660 1 
वतेमानाश्व सततं भतेणां प्रतिकूलतास्‌ | 

भर्त्रानुमरगं काळे याः sia तथाविधाः | 
कामात्क्तोधाद्यान्मोहादपहास्या чаа ताः | 
апын झु्रीणां तथाजुमरण वृथा | 

эп эй या साध्वी ఇళ్ళ प्रियपरायणा | [ 4665] 
उध्वं गच्छति सा तत्र भर्चानुसरणं गता | 
ча чат वे लोकानहं чат चक्षुषा । 
स्प्रृदणीयान्सुरगणेर्यान्गच्छन्ति чїйггат: | 
अथ वा भतेरि खते वेधव्यं धर्माश्रिता | 
SED च RRA कुर्याच्चेद॑जिध तपः | 
एवं गच्छति सा नारी पतीनां लोकसुत्तमस्‌ । 
रमणीयसनिदेड्यं दुष्प्रापं देवमाजुपैः । 
प्रामुयात्ताहशं रोकं Faz या पतित्रता | 
इति ते कथितं देच स्त्रीणा EUR | 
aaa प्रियकामिन्या यन्मयोक्त तवाभत्तः। [4675] 
चापल्यान्मम देवेश तद्भवान्क्षन्तुमईति | 


[ 4670 ] 


ШЫ CO Dio Tos G Мз om, line 4652, —(L, 4655) Dio 
Таз G Mi аә निरयं (for '"न्तमात्मानं ). — For 
line 4656, Dio Ts.3 ७ Mi subst, : 

яі च पापेन संयोज्य स्वकुलं तथा | 
— (L. 4657) ро १५.३ G Mi एतद्विशाय पत्तं ( Dio 
Ga a तु) (for the prior half). — (I. 4658) Dio 
13.8 Ма कुयोदू ( for कुर्युर्‌). Dio Т.з G अवाप्नुयात्‌ 
(for “मुयुः). —(1. 4659) Dio Tz2,3 б Mi अतिसंयांति 
ताइँछोकान्‌ (for the prior half). —( I. 4661) Dio 
109, 8 ७1.8. 4 “49%: (for ताम्‌). — (L. 4662) Ga 
तथाविधि (for "గె: ). — (1. 4663) Dio Тз. з ७1, з, з 
Mi लोभादू ( for aag). —(L. 4665) Dio G2 सा 
(for या). Tess G Ms पत्युः (for भर्तुः). — (L. 
4666) Dio star; Т.з Gis. Ма Чат (ог чя). Ge 
ETAT सा Чат (for the prior half), -- (1. 
4668) Dio Тез G Mi यान्ग( Dio स्याह )चछति पत्तिब्रता 
(for the post. halt ). — After line 4669, Dio T2, 3 
Ө Ma Kumbh. ed, ins. : 

तूष्णी भोमजले नित्यमअलिस्नानसुत्तममु 1 
[ Kumbh. ed. д (for भौम-). ] 

5 =a (L. 4670) Do Тв G М: ad (for gd). Dio 
eS Тз. в G M: waar विधि ततः (for the post. half). 

(T. 4671) Dio Туз G Мі पतिलोकमनुत्तमं (107 the 


महाभारते 


[ No, 15 


SR: । 
एवं agadi өтілі उज्जाभावसमन्विताम्‌ | 
तोपयामास देवेशो वाचा संपूजयन्प्रियास्‌ | 
RIN देवगन्धर्वाः =: साप्सरोगणाः। 
देवतप्रमदाश्चापि देवनद्यश्च संगताः । 
प्रणम्य शिरसा देवी स्तुतिभिश्चापि ЧЕЗ: | 
पज़यामाहुरपरे देवदेवं सुदा дат: | 
अपरे विस्मयाजोचुससर्थससिचिन्त्य घै | 
संप्रहष्टमनाः Wa: संवादं चिम्तयन्झुहुः 1 
तत्र йледі देवी. देवो वचनमत्रवीत्‌ । [ 4685] 
UA कल्याणि Ages यदिदु तु त्वया मया। 
इतं संवादमभवत्तत्रिलोक गभिष्यति । 
पुण्यं पचिन्रमार्यानं अविता तन्न संशयः | 
454 श्रावयेद्विद्वास्संवादं त्वावयोः प्रिये | 
छुचिभूत्वा नरान्युक्तान्ख यज्ञफलमामुयात | [ 4690] 
ये ai ऋणुयुनित्य чей तद्गतमानसाः | 
श्रवणादेव तेषां तु महद्वर्यफछं भवेत्‌ | 
कथयेच्छरणुयाह्वापि यः कञ्चन्नित्यमा ह्विकम्‌ | 
स भवेन्मखियो देवि त॑ स्मरामि दिने RTI 
य इसे पठते Бей संवाद चावयोः gaat [4695] 


[4680] 


Post. half). — Dio om. ( hapl.) lines 4672-4674. 
— (L. 4675) Dio Tas G Mi waa: (for qi). 
— (L. 4678) ро Таз С प्रशशंस च देवेशो वाचा संजन' 
абаа.  — (I. 4679) Dio Таз G Мі प्रमदाश्च 
Was: (for the post. half). — Dio Tes G Mi om. 
line 4680. — (T, 4681) Dio Тез G [आमि ( fo" 
[अ]वि). — Dio Gz om, lines 4682-4683, Ta s 01,84४ 
Мі om. line 4683, -- For lines 4684-4685, Di 
Тз.з С Mi subst, : 


5 
संवादं चिन्तयन्त्यन्ये agaa: सुचेतसः । 
ततस्तु देवदेवेशो देवी वचनमत्रवीत | 
— Before line 4686, Gi. з, з ins. महेश्वरः- — (D. 4686) 
Dio Тз G M, संदादोयं मया तव (for the post. half): 
— Dio T». 2 ७ Мі om, line 4687. — (L. 4688) D 
Таз G Mi ख्यातं ( Ga ते) च ( £०० жәпе). ІЗ! 
Ta (for तज्ञ), — (T, 4650) Dio Таз G इमं (1० 
Xi). —(L. 4690) са ary (for युक्तान्‌)- Dio Та: 


द्य. ३. 4 Ма स तेः स्वर्ग नेजेत्सुखं ; Ga gaa: स्वर्गतिं mu 
(for the post, half ). —(L. 4691 ) рю Таз © 


Ms ая झणुयाज्ित्यं (for the prior halt). Dr, 


— (L. 4695) Dio प्रिय 
——CL. 4696) Dio Tas G Ms өзі 


СС-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collebtid:O 8 Ow pelhi. Digitized by eGangotri 


| 11 अनुशासनपर्व 


कीर्तिमायुष्यमाराग्य qag स चिन्दृति । कृष्णो जास्वूनदाभातों =й सूर्य zaa: 
яна: । दशवाहुमंहातेजा देवतारिनिपूदनः कर 
дап चेमं प्रयोक्ता तु कथे ख न भवेन्महान्‌ | श्रीवस्पाहो еба өйтті | 
танат स महादेवस्तत्रवान्त THAT i ब्रह्मा तस्योदरशयस्तथाहं च शिरोमवः | 
देवीं देवे वयं तत्र नापड्याम ्रभावतः। Ratatat ज्योतींचि ars gaga: | 
एवं पुरा मयाश्चये ed देवते वने । [4700 ] ऋषयो देइसंभूतास्तस्य लोकाश्च जाता: । 
चरता तीर्थयात्राथे पुरा केशिनिषूदन । бапак атата ас च सः | 
ата कथितं सर्वे तव केशव ऋण्वतः सोऽस्याः पृथिव्याः Farm: खटा त्रिभुवनेश्वरः 
shan: deat चैव भूतानां aa चरस च। | 
एतावदुकस्वा देवषिर्नारदो विरराझ ह स देवरिपुजित्साक्षादेवनाथः परंतपः | 
तदद्य निखिलेनेव कथित ते युविष्ठिर । wig: सर्वसंश्िष्टः нїп: सर्वतोमुखः | 
1 Sa ura: परमात्मा हपीकेशः सर्वव्यापी महेधरः | 
aiaa तच्छ्रत्वा आदम्िड्ंदितो3भवत्‌ [4705] न qure भूतं fag लोकेसु किंचन । 
तत्सव निखिल प्रोक्तं तवेह जनमेजय 1 ge pee Rad ie 
с नहि : शक्ताखिविः гі 
olophon. भुवने देवकार्याणि =} नायकवर्जिताः । 
16 नायकः सर्वदेवानां सर्वभूतनमस्कृतः । 
After 13. 134, Vi B Dn 1)1, 2. 4-9 ins. : qae देवनाथस्य 8914909 च । 

RTE | пача सततं хайата च | = 
पिनाकिन्भगनेत्रज्ञ सर्वलोकनमस्छृत | лап वसति THRE E Зе. 
ната वासुदेवस्य श्रोतुमिच्छाम शंकर | m पुण्दरीकाक्षः Өтті: श्रीसद्दोपित 

महेश्वर: । А 

Б | ames खडी 


पितामहादपि वरः शाश्वतः gest हरिः । 


(1. 2) Ds теулі युः 


स aft परां (for th — рю Т.з 0 Ma 
(for the post. half ) 10 21 Ds ज ते च (for बा तब )« ] 


om. line 4697 (with the ref.). — (1. 4704) Dio 
Té: G Ms сап निखिल सर्व (for the prior half). 


Colophon om. in Т — Subparvan: Miss 
दानधम. — Adhy. name: Dio T2.3 G Ma яя МС 
ae Күч; 1-8 gazain: —Adhy. no.: 
13 G24 233; 1.3 227; M1228; Мәз 
29; Ms 225, ` TES 
16 Di. s.9 pc à 


Before the ref., Vi Bii ins, : 


भीष्म उवाच 1 
महेश्वरवचः ара ऋषयो विसयान्तरिताः 
वासुदेवरय weed дй ससुपचक्रमुः | 
LCL. 2) vi ys (for ఇళ్ల). ] 
1) Ds да; Ds -देव- (for Xm). ¬ (E 


ViB 
SS Atter | 3 Dni ns Di. ४. 1-7. 9. 10 इच्छामि ( for 'म) 


line 2, Dio ins, : 
ors तस्य जानीपे पदान्यहिरहेरिव | 
न्युणवतां मुख्य स ат. отца Vrat Sh 


Appendix 1 ] महाभारते [ No, 16 
उत्तमेन च शौचेन शीलेन च दमेन ఇ | अन्तर्धाज्ञो हविर्धामा श्रजापतिरनिन्दित: | 
पराक्रमेण वीर्येण वपुपा दर्शनेन च | хта विता हिर्धामसुतो NER! [ug 
आरोहेण प्रमाणेन घैर्यणार्जवसंपदा | तस्य अचेत:अमुखा भविण्यन्ति FITRAT | l 
आनृशंस्येन रूपेण वलेन च чарча: | [30] प्राचेतसस्तथा दक्षो भवितेह प्रजापति: | 
че: समुदितः атат: | दाक्षायिण्यास्तथादित्यो मबुरादिद्यतसथा | 
योगमायः सहल्नाक्षो निरवद्यो महामना: | मनोश्च वंशज इडा सुझुञ्चश्च भविष्यति | 
धीरो मित्रजनश्ाघी ज्ञातिवन्धुजन प्रियः | इधात्पुरूरवाश्वापि तस्मा दायुर्भविष्यति। [50] 
क्षमावाननहंवादी ब्रह्मण्यो ब्रह्मगायकः | नहुषो भविता तस्माद्ययातिस्तस्य चात्मजः | 
भयहर्ता भयार्तानां मित्राणां नन्दिवधन: | [35] यहुस्तस्मान्महासर्वः RAT तस्माद्भ विष्यति | 


शरण्यः सर्वभूतानां दीनानां पालने रतः | 
थुतवानर्थसंपन्नः सर्वभूतनमस्कृतः | 
समाश्नितानासुपङृच्छत्रूशामपि WaT | 
'मतिमान्नीतिसंपन्नो ब्रह्मचारी Baza: 1 
भवार्थृमिह देवानां azar परमया युतः । 
प्राजापत्ये BN मार्ग मानचे घमेसंहिते । 
सञुत्पत्यति गोविन्दो аа महात्मन: | 
| अङ्गनामा मनोः पुत्रस्त्वन्तर्धासा ततः परः | 
нк. 
-देवः (for -भूतः ). —(L. 21 ) D: स तस्य; Di य 
एतद्‌ (for एतस्य ). рә वा (६०९ च). -- 02.4. 6. 1. 9 
om, (hapl.) line 29, — (1. 23 ) Ds ош. the post, 
half, — Afler line 23, Dni пг Ds ins, 8 


[40] 


35: सुखं संभ्रितश्व शरीरे aaia: । 


—(L. 24) vi छा, 24.5 Dn Di- 
(0-9 “fy )ताश्च; Be азар सुखसंयुक्ताः; Ds om. (for 
the prior half ). — (L. 26) Do २.9 सर्षनागारिकध्वजः 
(for the post, half у, —(L. 27) Vi B Dn D2 स शीलेन; 
Dio स wa. v, В Dn De शोचेन (for शीलेन ) . 
Bom, ed, दमेन च alta च ( for the post. half). — Dna 
om. (hapl.) line 98, — (L. 28) 00-79 [ат] ач ( for 
Sm). —( L. 29) Dio. v.c amen; Ds "gw-( for 
За). --(1., 31) Vi B Dn рг अद्भुत- (for चाः). 
—(L. 32) Di, 3, 3. 6-9 योगमाया- ( for “aqa: a ७ 19) 
Dn निरपायो (for ай). — (L. 33) Vi 8 Dn. ns 
Daa दीरो (for धीरो ). Вз cip (for -छाघी No 
— (L. 34) Vi B Dn क्षमावांश्व (for वान्‌). Ds, 9 
FEN (for "ण्यो). —(L. 36) Dis भूतानां; Do.s.o 
भीतानां: Dr om. ( for दीनाचां)- — (L. 37) Di om, 
(Бари ) from the post. half up to the prior half 
of line 39. р: -देव- ( for -भूवः)- — ( L. 38) Va 
В Dns उदक्‌; Do 1१ agzi; D:-9 उदधिः ( for 
उपकृत). --(1, 39) Vi B Dn Dc नीतिशो ; Da 
зат ( for मतिमान्‌). Vi B Dn अद्यवादी (for चारी). 
Di अततेद्रियः 7 (0. 41 ) Yi B Dn Di деву ( for 
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AZAT महास्युन्नो बजिनीवान्सविष्यति | 

ч чаї हि भविता उषदुरपराजितः | 

उपद्गोभैविता पुत्रः झूरश्चित्ररथस्तथा | [55] 

तस्य स्ववरजः पुत्रः शूरो नाम भविष्यति | 

तेषां विख्यातवीर्वाणाँ चारित्रगुणशालिनास्‌ | 

यज्विनां gaat dir घ्रा्मणसंमते । 

स शूरः क्षत्रियश्रेष्ठी महावीर्या महायशाः | 

स्वदंशविस्तरकरं जनयिष्यति मानद: | [60] 
Uer). — (L. 42) 104, 5. 7 स चेत्पश्यति गोविंदो; Dao 
स चोत्पत्स्यति गो? (for the prior half), — (L, 43) Vi 
В Dre. ne Юз, 4-9 * अंगो नाम ( for अङ्गनामा ). — After 
the prior half, Vi Dns ins, : 


तस्य वेनो$भवत्सुतः d 
एथुस्तस्या भवत्पुत्रो. 

Ві Dni अंतर्धामा ( for तवन्तर्धामा ). 6-9 परं (for परः ) 
Vi B:-s .Dno, ns अंतर्थामा ततः परं (for the ee 
half), — (Tr, 44 ) Di. 6-० वाहिधांमा (for Е): 
TCL. 49 ) Yi B ра, пз рз ебін; Dns Dus 
"dw (for “ја. ). —(L. 46) Ds तवात्मजाः (for 
दशा). — (L. 47) Ba 1.8 'प्रचेतसस.. — Di reds 
lines 48-49 after 51. —( L. 48) Vi Bi-s Das 
दाक्षायण्यास््‌. Bi, ६ दाक्ष(यण्यास्तदादित्यो ( Bs "दा ай) ( fo" 
the prior half). — (L, 49) Da $g:; some М 
इला (for इडा). p, Waray (for gq). -- After 
line 49, p, reads line 53. - Bs 47 ош 
( hapl.) line 50; De reads it after line 52. Пі ош 
lines 52-53, Dr. 9 om, ( hapl.) lines 53. —(L. 5%) 
The prior half hypermetrio, Vi B Dn च (for हि) 
Піза ( Dio “स्य ) भविता (for the prior half). 
Bs.s Dni ns p, उपंगुर्‌; Пі жіп (for उषद्गुर्‌ )* 
— (L. 55) Bs Sit; Dis Tae; Dio «їй 
LU сеу. 56) 105. o-o fier (for at): 
=e RS. dine 57. — (L. 57) Dns चारिव्य-3 P 
iit): 2 a Die aearkaatfeat (for the post 

+ — (4.58) vi B Dn यज्वनां (for यज्विनां )* 
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वसुदेव इति ख्यातं पुत्रमानकटुंदुसिम्‌ । 
qa पुत्रश्वुर्बाहुर्वासुदेवो भविष्यति | 

दाता ब्राह्मगसव्कर्ता बह्मभूतों द्विजप्रियः 1 
राज्ञः सर्वाश्च war मोक्षयिष्यति मानदः | 
जरासंधं च राजानं Аа गिरिगह्वरे । 
सर्वपार्थिवरव्नाढयो भविष्यति स वीर्यवान्‌। 
पृथिव्यामग्रतिहतो वीर्येण च अविष्यति | 
विक्रमेण च संपन्नः सर्वपार्थिवपार्थिवः | 
शूरसेनेषु संभूतो द्वारकायां वसन्प्रसुः | 
पालयिष्यति गां देवीं विजित्य नयवस्सदा | 
तं भवन्तः समासाद्य वाड्याल्यैर्णेवेरेः 1 
अर्चयन्तु यथान्यायं ब्रह्माणमिव MATA l 
यो हि मां द्रष्टुमिच्छेत ब्रह्माणं वा पितामहम्‌ | 
द्रष्टव्यस्तेन भगवान्वासुदेवः प्रतापचान्‌। 
दष्टे аһая इष्टो न मेऽत्रास्ति विचारणा । 
पितामहो वा देवेश इति वित्त तपोधनाः | 
स यस्य पुण्डरीकाक्षः प्रीतियुक्तो भविप्यति । 
तस्य देवगणः प्रीतो ча भविष्यति | 
यश्च ते मानवो लोके संश्रयिष्यति केदावम्‌। 
तस्य कीतिजयश्रैव «айч भविष्यति | 
भर्माणां देशिकः साक्षात्त भविष्यति धर्मभाक्‌ | 


[65] 
[70] 
[75] 


[20] 


Di avai मुनिशुद्धानां; 1४-० айай पुण्यकवृणां ( £०7 
Ше prior hal). — Di -संमतः; Diamo -सत्तमः 
(Do “a: ) ( for aay). — (1. 59) Dic я 
बलः (for "uan. ) —(L. 60) Dses.9 मानद. 
Бергі) om. ( hapl.) lines 61-64. — (L. 61) 
n 1)1. ३.6 वसुदेवम्‌ ( for “देव ). Vi (s]fafa- ( for 
इति). Ds ख्यातः (for ख्यात). Уі Dmi ns Ds. 
ое Rar).  — (IL. 63) Di 2 -भूयान्‌ (for 
D. 5 — Ds om. line 64. — (1. 64) Уз 89.4: 5 
Va 5 5 Ві атша; Bs om, (for च रुद्धान्‌)- 
iin =, пее यादवः (for qmm). — (1. 65) Yi 
à i ८ च). — (1.60) Dios qadt; Ds 
1\10 егей). — (L. 68) Di RU 

"१५ — (CL. 69) Dni 72 संभूत्वा; Bom. 
a सत (छठ संभूतो). Vi B Dns qiraat qui (for 
Bice halt) — (L. 70) Vi В Dm. ns Di-3 
3 Dns तपोवत्‌ (for aqqq). Ds तदा ( for सदा )* 
Di JS. ) Dm भवद्भिः (for 'z3:). В2=ғ 1)3. 5 aes 
Post, ha X Wi). 73 agadi (హ్‌ the 
> (य. 73) L 72) 04. 5. 7. 9 अचेयंति ( for za 
Re y жең (100 кея) eae 
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अनुद्यासनपर्व 


— Bs om. lines (74-44 чаров р p 


[ No. 16. 


धर्मेविद्धि: स देवेशों әлегі адад. 
धर्म एव परो हि सात्तसिन्रभ्यचिते विभौ | 

स हि देवो eter: प्रजाहितचिकीर्षय्रा । 
walt gerer ऋपषिकोटीः ससज हृ। 

ताः WR Бп पर्वते गन्धमादने । 
सनत्कुमारप्रमुखास्तिष्ठन्ति तपसान्विताः 1 
तस्मात्स वाग्मी ఇ नमस्यो द्विजपुंगवा: । 
वन्दितो हि स वन्देत मानितो मानयेत च। 
अचितश्राचेयेबित्यं पूजितः प्तिपूजयेत [90] 
दृष्ट: परयेददरहः संश्रितः प्रतिसंश्रयेत्‌ । . 
अचितश्रारचयेत्रित्यं देवो द्विजसत्तमाः । | 
एतत्तस्यानवद्यस Red परमे ब्रतम्‌। 
आदिदेवस्य महतः सज्ननाचरित सदा । 
सुवनेऽम्याचितो Ret देवैरपि सनातनः। - 
उभयेनानुरूपेण यजन्ते तमनुव्रताः | 

कर्मणा मनसा वाचा नमसः स (6%: सदा d : 
यत्नवन्गिरुपस्थाय द्रष्टव्यो देवकीसुतः। 

एप वोऽमिहितो मागों मया वै मुनिसत्तमाः। 
d уп सर्वशो देवा ల్లా ARTA l [100] 
महावराह d देवं सर्वलोकपिवामदम्‌। షై 
अहु चैव नमस्यामि नित्यमेव जगत्पतिम्‌ | | 


[85] 


[95] 


ఆమే! 


21,0, 


). Bom, ed. 
19. — (1.79) Do- बु (६०९ я). Bom, ей 
(for ч). —(L 80) В: मदिष्यति न॑ kIT 


the post, halt). -(1 81) Dm 
EC —(L. 82) Di सदा देवो (for स. 


-- 


—A 


Ds देवं 


"Appendix I | 


ая वस्त्रितयं इष्टं भविष्यति न संशय: | 
समस्ता हि яй देवास्तस्य देहे वसामहे | 
तस्य चैवाम्रजो आता सिताभ्रनिचयप्रभः | 
इली बल इति ख्यातो भविष्यति धराधरः | 
त्रिशिरास्तस्य देवस्य झञातकोम्भमयो ga: । 
४्वजस्तृणेन्द्रो देवस्य भविष्यति रथाश्रितः | 
हिरो नागैमेहाभोगेः परिकीणे महात्मनः | 
भविष्यति महाबाहोः सर्वलोकेश्वरस्य | 
चिन्तितानि समेष्यन्ति शस्राण्यस्राणि चैव = | 
г श भनन्तश्च स एवोक्तो भगवान्हरिरव्यय: | 
समादिष्टः स विबुधेदेशयन्तमिति प्रभो | 
सुपणा यस्य वीर्येण कइ्यपस्यात्मजो बली | 
भन्तं नेवाशकद्रष्ट देवस्य परमात्मनः | ` 
स॒ च 8% विचरते परया वे मुदा युतः | 
अन्तर्वसति भोगेन परिरभ्य वसुंधराम्‌ । 
8 एष विष्णुः सोऽनन्तो भगवान्वसुधाधरः | 
यो रामः स हृषीकेशो योऽच्युतः स धराधरः | 
WIES पुरुषव्याधौ Вей दिव्यवपुधरो | [120] 


[105] 


[110] 


[115] 


महाभारते ` 


(Хо 


दष्टव्यौ साननीयौ च चक्रलाङ्ग धारिणौ | 
एष 5996: प्रोक्तो मया पुण्यस्तपोधनाः | 
यं भवन्तो द्विजश्रेष्ठाः पूजयेयुः प्रयत्नतः | 
Colophon. 
नारद; | 
अथ sate महाञ्शब्दः सविद्युत्सनयित्नुमान्‌ | 
मेघेश्व गगनं AS: संरुद्धमभवद्धनैः | [125] 
тач च पजेल्यो ववृषे Rub पयः | 
नभश्रेवाभवद्धोरं Raa न चकाशिरे। 
ततो देवगिरौ afürec yà सनातने | 
न शवे чаа वा दरझुमुनयस्तदा | 
च्यश्रं च गगनं सद्यः क्षणेन समपद्यत | (190) 
तीर्थयात्रां ततो विप्रा जग्मुश्रान्ये यथागतम्‌ । 
तदड्कुतमचिन्त्यं च दृष्टा ते विस्मिताभवन्‌ । 
झंकरस्योमया साधे संवादं तस्कथाश्नयम्‌ | 
भगवान्पुरुषच्याघ्रो ब्रह्मभूतः सनातनः | 
यदर्थमचुशिष्टाः स्मो Mess मद्दात्मना। [135] 


we ЖАА eer ने॥ __ स्वत्तेजःकृतमद्य वे | 


(L. 101) Ds महानुभावं तं देवं (for 
the prior half), — (Т. 102) Юз.в-з ГЕН ( for 
(а). —(r. 103) 04. 5.1. द्रस्य (for तत्र). Va 
В 1051, ७४ Di; " (fo аң). Dn न भविष्यति 
संशयः (for the post. half ). —(L. 104) Dine 
वसाम्यहं (for "महे ). — (1. 105) Ds त्राता (for 
आता). Vi Bas Dn Di fun; Ві हिमाद्वि-; Di-s 
सिर्ताशु- (for fur). — (L. 106) Вг ( marg. as 
above) बली (for кө). — (1. 107) Va Bis Dn 
दिव्यश्व ( for łaa). Vi B Dn Ds -कुभमयो ; 13. 7-9 
'कुममय- (for -कौम्ममयो ). Ds [sTga: (for द्रुमः ) . 
= (४, 108) ౨.9 त्रिनेत्रो ( for तृणेन्द्रो ) Ds रथाश्रयः 
(for `В). = (1. 109) Vi Bi ౨1.879 महाभागैः 
(for M) Va B Dn agra;  Di-s समंततः 
(for महात्मनः), — (L. 110) Vi Di. 5. 5, 8.9 मद्दावाहो 
(for “बाहोः) . Va Bi. c Dni. n2 Ds 4; Dns Di-z,9 Є 
(for हि). -- (1.. 111) Va Bs Dm D: जेव हि; 
Dasto तस्य चै (for सैव z). — Dni ош, lines 112- 
UL — (L. 112) Vi Bi, ३. 4. 5 Dns. ns वेदोक्तो; Di 
चेवोक्तो; Da देवोक्तो ( for V). Bs अनंतभूतो वेदोक्तो 
(for the prior half). — (L. 113) 133. ३, $. 5 Di 
adam; Bs Dn: °य तवम्‌ (for aa). — (L. 
5) Dra यै न (£0 Wa). Dasto अलं चे नाइक 

г the prior half). — Di. ३. 4. 5. 1-0 transp. 
16 and 117. — (1. 116) Уі Bia Dn рз в 
à Ве Dasto स च शेषो विचरति ( Bs 
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"जयते ) (for the prior half). Ds च (for 3) 
Di.s.5.9. परया gral ga: (for the розі. half). —(Ь 
117) Ві परिवर्त्य (for Чуд). — (D. 118) Vi BH 
Dn 1-8 य ча; Bs ఇ एष; De सच प्रः; Dag 
एव (for स एप). -- (L. 119) Ds गदाधरः (for षर) 
—(L. 120) Vi B Dn -पराक्रमौ (for agit). = 
123) Di. 7-9 यद्‌ (10० 4). Vi B Dn аа 35 
(for the prior half). Da तपोषनाः (for प्रथलतः )' 
— Colophon, — Parvan name ; Bi-3 Dn». ns Di शांति. 
— Sub-parvan ४ Vi B Dni, n2 Di. 2 दानधर्म =? 
name ; Vi Dm उमामद्वेश्वरसंवादे पुरुषमाहात्म्यं; Be 
उमामहेशववरसंवादे महापुरुषमाहात्म्यं; Вз महापुरुषमाहात्म्यं; 
वासुदेवमाहात्म्य; Di उमामद्देश्वरसंवादे वासुदेवमाद्दात्म्यं; 

महापुरुपोपाख्यानं. — Adhy. no, : Vi 145; Dm 1 
— (L. 125) va B Dn नीलं (for नीलैः). Ds «T 
( for अभवदू ). = (L. 126) Bs इ (for च). 
Bs Dn De чач (for ववृषे ). Бі ववर्ष विमलं ЧЇ 
(for the Post. half). _ (Т. 127) Va B Dn Di. 
ae || a TUS). Deoa दिशः प्र- ( for RIA ТА 
— b = aS ss „4 

тч or तवा), EMEA Ан т). BAD) 
(2181) Dice зана वे सुदान्विताः (Da 'दा gat) 
үү RRP Dams 
3). Di सुदिता ( for fü). Dis ger ते 

8. 9 aa सुदिताभः for the роз 
CL. 133) pn ргә संवाद 


त्वत्कथा्जयं (0-9 "भितं ), (es ae post, half ). 


pi 


ల 


Appendix 11 


इट्टातिविस्मिताः कृष्ण सा च नः स्खतिरागता | 
саа देवदेवस्य माहात्म्य कथित विभो । 
कपर्दिनो गिरीशस्य महाबाद्दो जनादन | 
इत्युक्तः स तदा कृषणस्तपोवननिवासिभिः | 
मानयामास तान्सर्वानुपीन्देवकिनन्दनः | 
अथर्षयः संप्रहृष्टाः पुनस्ते ESUTH | 
पुनः संदर्शयस्वास्मान्सदेव मधुसूदन | 
न हि नः सा रतिः स्वर्ग या च caque विभो d 
तादशं च महाबाहो यथाह भगवान्भवः | 
एतत्ते सर्वेमाख्यातं रहस्यमरिकशन | 
त्वमेव адаа: एष्टोऽस्मान्प्च्छसे सदा | 
तद्स्माभिरिदं тй त्वल्मियार्थमुदाहृतम्‌ । 
न च तेऽविदितं किंचित्रिषु लोकेपु विद्यते । 

जन्म चेव प्रसूतिश्च यच्चान्यत्कारणं gf | 
яй तु बढुचापल्यादशक्ता गुहाघारणे | 
ततः स्थिते त्वयि विभो लघुस्वात्प्रलपामहे । 
न हि किंचित्तदाश्रयं यन्न वेत्ति भवानिद्द । 
दिवि वा भुवि वा देव सर्व हि विदितं तव | 
साधयाम वयं देव वृद्धि чЇўн | 
पुत्रस्ते सरशस्तात fret वा भविष्यति | 


[140] 


[145] 


[150] 


11551 


— Di om. lines 131-180. — (1. 134) 704, ४. 1-9 
सोभवत्‌ (for भगवान्‌ ). Vi B Dn De ч чат чя 
(for the prior half ). —(L. 135 ) D2 -शिष्टः स ( for 
fie ай). Dio महात्मनः (for war). — (7८ 
136) Уі B Dn D: agm (fo ఇ), Ds तत्तेजः" 
(fr त्वः). — (L. 137 ) Vi В Dn Dzs-s ч (for 
(818-). Dr-o ge (for вол). Ds om. (hapl) from 


the post, half up to the prior half of line 140. — (1. 


a8) Vi Biss Dn Da प्रभो (for бай). —(1- 139) 
ан जनादेनः (for iq). — (1. 143) De? 9 
5 र %-). Уі B Dn ga: पुनदशयासान्‌ (for the 
or half). Di स च (107 सदा). 103. 7-9 सदेव मधुर 
i (for the post, half). — ( L. 144) Ds get 
acc Dno: यावत्‌; 5.7.8 या नस (бог या Я): 
A 45) Vi B Dn Das यदाह (for 21): 
B. 148) Ds इरस्य айч (for the post. half). 
“ 141) V1 Bis Dne. пз तदा (for सदा )- —(L. 


150 

р; Di, ह. 3, 9 аң (for qq). Уі В Dn विसो; 
bs महत्‌ (for wf). — (L. 151) Bs-s Dn: 28 
йад, (for qz-).  (L. 153) Dio transp. | 


154 к: Ds ош, from the post. half of line 


Du; 
साषयामो H 9, ә, nu 
D: {н ( far o; Fide NE 


अनुशासनपर्व 


ро яф यथा्यवचीला (for the prior 


P to the prior of line 156. e (cns кеі 


महाप्रभावसंयुक्तो दीसिकीतिंकरः प्रभो | 
Жї: | 
ततः प्रणम्य देवेश यादवं पुरुषोत्तमम्‌ । : 
лебш जुले महषयः | о 
सोऽयं नारायणः श्रीमान्दीस्‍्या परमया 99:1. 
ad यथावत्तच्चीर्वा द्वारकां पुनरागमत्‌. | 
पूर्ण च दृशमे मासि पुत्रोऽस्य परमाद्भतः। | 
रुक्मिण्यां संमतो जशे यूरो वंशधरः лий | 
स कामः सर्वजन्तूनां सर्वभागवतो नृ | 7 
सुराणामसुराणां च чеда: सदा । | [ 
सोऽयं четат! मेघवर्णश्रतुभुजः। | 
संश्रितः पाण्डवान्प्रेग्णा చాహం! 
कीर्तिलक्ष्मीपतिश्रेव खर्गमागखथेव चच | 
यत्रेप संस्थितसत्र देवो विष्णुस्रिविक्रः। || 
सेन्दा देवाखयाखिशत्स्यिता नात्र विचारणा । | 
आदिदेवो महादेवो भूतानां च प्रतिश्रयः | 
अनादितिधनोऽव्यक्तो महात्मा मधुसूदनः || 
खयंजातो әлгіні सुराणामथसिद्वये। | 
ुदुसतरार्थतच्वस्य वक्ता कर्ता च माधवः । | 
तव पार्थ जयः жәен कीर्तिखयातुळा । 


415 ( for देव बृद्धि), —(L 157 
agen) D? їйє (for AR 
(for wat). — (E 160) 2-8. 
(for gr). —(1 161) Dit 


09. 1-9 वंशकरः (for ఇ)... 


Appendix I महाभारते [Noy 
तवेयं एथिवी жееп नारायणसमाश्रयात्‌ | ज्ञानपूर्वं प्रपन्नाः स्मो wat: पन्थानयुत्तमम्‌ | [195 
अये नाथस्तवाचिन्त्यो यस्य नारायणो हृदि । सवांश्चाप्याजेचपरः सर्च कृत्वा प्रतिश्रयम्‌ | ] 
स भवान्भूमिपाध्वयू रणाझो हुतवान्नपान्‌ | राजबृत्तान्न चलते प्रतिज्ञापालने रत: | 
कृष्ण: ял महता युगान्ताभिसमेन वे | अप्येवाव्मवध् लोके राजंस्त्व बहु मन्यसे | 

२ दुर्योधनस्तु शोच्योऽसौ सपुत्रश्रातृबान्धवः | [180] न हि प्रतिज्ञा दत्तं तं प्रहातुमरिंदम | 
कृतवान्योऽबुधः कोपाद्वरिगाण्डीतवि अरहस्‌ | कालेनायं जनः स्वो निहतो रणमूर्धनि | [ 200 
दैतेया दानवेन्द्राश्च महाकाया DIET: | वये च कालेन हताः कालो हि परमेश्वर: | 
चक्ामी क्षयमापत्ना दावाझो शलभा 591 न हि कालेन тез स्पृष्टः शोचितुमहति | 
प्रतियोदूं न झक्यो हि माजुषेरेष संयुगे । कालो लोहितरक्ताक्षः कृष्णो दण्डी सनातन: | 
निहीनैः पुरुपव्या प्र ачаа: г [18 ] तस्मात्कुन्तीसुत ज्ञातीन्नेह शोचितुमईसि | 
जयो योऽयं युगान्ताभः सव्यसाची WITT: | व्यपेतमन्युर्नित्यं तं भव कौरवनन्दन П (2%) 

_ तेजसा हतवान्सवं सुयो धनवळं СЕЙ! माधवस्य च माहात्म्य श्रुतं यत्कथितं मया। 
यज्ञु वे nen सुनिभ्यः समुदाहृतम्‌ | तदेव तव पर्याप्त सज्जनस्य निद्यनम्‌ । 
पुराण fier तन्मे निगदतः Gi व्यासस्य वचनं श्रुत्वा नारदस्य च घीमतः | 
यावदस्योद्भवस्तुष्टिस्तेजो बीई पराक्रमः | [ 190] स्वयं चेव महाराज कृष्णस्याइत्तमस्य वे | 


अभाव: सन्नतिजैन्स कृष्णे айга विभो | 
4 शक्यमन्यथा कतुं तद्यादे स्थात्तथाप्यणु | 
чя कृपणो हि भगवांस्तन्न तुष्टिरनुत्तमा | 
वयं हि बालमतयः чүй: gga: | 


प्रभाश्चर्षिपूगस्य कथितः सुमहान्मया | [210] 
महेश्वरस्य संवादः शेलपुञ्याश्व भारत i 
धारयिष्यति यश्चेमं महापुरुषसंभवम्‌ | 


= 7. | यादा यः स वे श्रेयो =й 
देवी (for the prior half). Vi 


B Dn Da कृत्स्ना नारायणा- 


अयात्‌ (for ‘the post, half ) — (L. 177) Vi Ba-s 


Dn गतिः; Bi pa, हरिः (for крг), —(L. 178) V1 
B Dn Ds q भव स्त्वमुपाध्वयू ( for the prior half ) —(L. 
180) Vi B D 


mą (for तु). Ds-o3 (for say). —( L. 

181) Vi B Dn Ds कोबादू (for alg). B2 Dn हरिगांडी वि- 
таё: Di-o Xg गांडिवधन्वनः ( +, Rra: ; Ds "ఇళ ) (for 
the post, half )* — (L. 182) Di देत्येयो ( for दैतेया ). 
-Dı महाकाला ( for "काया ). — Dn: om. lines 183-185, 
(CL 184) Dias शक्तो (for чай). Уі Dm 
Ds. १, १-9 एव (for щч). —( L. 185) Bs Dm. n Di, 2, 
412: 8. RNA (for नि"). — (1. 186) Y1 в Dn 
Di. ५. 4. 5. 8 योगी; рә यश्च (for योऽग्रं). Va Di. 5.3.9 
Waa; D2 “यशः ( for ‘am:). — (L. 187) Ds, о 
सहसा ( for तेजसा ) . -- (1. 188) Vi В Dn गो- (for 
वै). = (Т. 190) р: भवेत्‌ ( for (ఇ). Vi в 
Dn यावत्तस्योद्धवा पुष्टिस (for the prior half), Vi B 

Dn दीप्तिः; Di, 5.8.9 वीर्यः (for 44). -- ( L. 191) 

Бі Dns. ns संततिर्‌ ( for सन्नः). Vi B Dn 1699 
त्रिगुणं (for fb). Пт कृष्णे MAI भवेत्‌ (for the 

„Post. half), — (L. 192) V1 Bz ३.७ Dn कः शक्नोति ; 
Біз कः शक्तो हि; Das अशक्यम्‌ (for न शः). Bs 


"यथा ( for यदि ). Bas lalag; Bis рало "I 
(for [आप्यणु). Dm तमुहिद्यान्यथाप्यणु (for the 
“Post, hal). CT, 193) Vi B Dn руза: 


पुष्टिर्‌ (for gf). -- (1, 194) Vi Di हि तः 
B Dn Ds त्तिहास्प-; Daa हि वाल्य- ( for हि als): 
Vi B Dn Dae परतंत्राः (for °ңя:). —(L 1%) 
Vi Bia Dn Di-g अव्ययं। Bs अद्वयं ( for sqm) 
—(L. 196) Di भगवांश्व; Dero wap च (०7 मबा 
श्वापि). Vi B Dn qi (for सर्व), — (L 1 00 
लभते; Doo asà (for 'ते). Vi B Dn D: राज 
(Bs बाझ )बृत्त न(81 च ) लभते ; Dr राजपुत्रान्न чөй (іш 
the prior half). — (L. 198) Bs Dn ла 9" 
аел अद्य (for अधि). —(L, 199) Vi B Dn Da 
न हि mdr या दत्ता (for the prior half). Vi B Da 
2७ तां for तं). — (1, 201) Vi fg (for च). 
— (1. 202) Vi B Dn Das qag: ( £०7 °д). De 
पुनः ( £07 स्पृष्टः ). Ош. пз De, 4-9 अहंसि ( for 08 
उ ош. ( Вар]. ) lines 203-204, D: om. lint 
205-206. — (T, 206) Vi B Dn Dae [आ]स्य; D*. 
aa (ROB ne టు 207) Di-s (вена (70 
(for khi). Bs.5 Dn तावत्‌ (for aq). — (7८ 209) 

3-9 महाभाग ( for राज). Do च (for 3). (2. 410) 
3. 6-9 तु ( for я). 195 -संघस्य (for тег). —(L. 
А à संवादं ( for “a: ). B 
. 0-9 2, e : ५ D+. 
3. 1-० -सस्त (for “संम ш Daa ala (e 


यः). ४५ BD షీ 
ते परं the pos 
half). — (x, 214 लभते परे (for 


EH Gangotri पेस्याथे (for तस्य —( 
СС-0. Prof. Satya Vrat Shastri ColtebihO BG Jpethi. Digitized by eGangotri स्याथे (for Тї). 
“౮-0. Prof. ~ 
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Appendix 1 ] 


भवितारश्र तस्याथ सर्वे कामा यथेप्सिताः d 
За माहेश्वरं लोकं लभते TA संशयः 1 
नाय भ्रयोमिकामेन प्रतिपत्तुं जनादैने | 

एप वे चाक्षयो विप्रैः स्मरतो राजअनादनः d 
महेश्वरमुखोत्सषटा ये च धर्मगुणाः ewm 1 
ते त्वया मनसा धार्याः कुरुराज दिवानिशम्‌ | 
एवं ते адаа सम्यर्द॒ण्डधरस्य च | 
प्रजापालनदक्षस्य Salat भविष्यति | 
шіп हि सदा राजा प्रजा रक्षितुमईति । 
यस्तस्य RIA दण्डः सम्यमः स कीत्यंते | 
स एष कथितो राजन्मया सञ्जनसंनिधो | 
झंकरस्योमया साथ संवादो धर्मसंहितः | 
жеп वा श्रोतुकामो वाप्यचेयेद्वुषभध्वजस्‌ | 
Raa हि भावेन य इच्छेज्भूतिमात्मनः | 
एष तस्यानवद्यस्य नारदस्य मद्दात्मनः | 
संदेशो देवपूजाथ ते तथा कुरु पाण्डव | 
एतदत्यद्भुतं वृत्त पुण्यं देमवते गिरो । 
वासुदेवस्य कौन्तेय स्थाणोश्चैव स्वमावजम्‌ | 
दृश वर्षसहस्राणि वदर्यामेष सात्वतः | 
तपश्चचार Rus सह गाण्डीवधन्वना | 
त्रियुगों घुण्डरीकाक्षौ वासुदेवधनंजयौ 1 
Riga नारदादेतों मम व्यासाच पार्थिव | 


[215] 
[ 220 ] 
[225] 
[230] 


119351 


215) Di भवते (for say). — For line 215, V1 B 


Dn subst, : 

ч at च लभते नरो नास्त्यत्र संशयः! 
жа ШІ. 216) Va В Dn De-s न्याय्यः; 2.1.5.9 न्यायं 
(for ari). Da qiqa (for "«j). Vi В Dn Ds 
о Des देन (for “देने ). — B2 D: om. (hapl.) 
Dae a. —(L. 217) Уі 81. 3-5 Dn Юз ца; 
गो) SN a वै я). Уі Bss Dn स्तुतो ( for 
* CL. 219) Ds कार्याः ( £०7 эпаї:). 2-12 
M (for fra). Р. пз om. (hapl.) from 
line gay Pf of lino 220 up to the prior half of 
है x L. 221) Бі स्वगेलोके (for E 
om. ed. [आ]पि (for fe). Bas Dn 
WR (for राजा). Bs ae D E (for "वि)- 
Da grazie: ; Ds तस्य धर्मः ( for सम्यग्धमः )- 
स). (1. 224) Vi В Dn D 
ities ) (1. 225) Drs.» संवादं धर्मे” 
Бе hal). — (т: ашу DOS 


к: च (for 
1. (for 


or 


B गतिम्‌ (for 


i —(1. 229) 
5, १-9 तत्‌ (for W भूतिम्‌ )- (Т. ) 


— 080200 Mja Rr Pdl 


). — (L. 227) Vi B Dn 7: 5.8 [शह | 


अनुशासनपर्व 


वाढ एव महावाहुश्चकार कदने महत्‌ । : 
कंसस्य पुण्डरीकाक्षो ae) | 
कर्मणामस कौन्तेय नान्तं संख्यातुसुत्सहे । 
शाश्वतस्य पुराणस्य чече युविष्टिर। 
УЯ श्रेयः परं तात भविष्यति तवोत्तमम्‌ । 
यस्य ते पुरषच्याघ्रः सदायोऽयं जनार्दन: | 
दुयोधनं तु शोचामे प्रेललोकेडतिदुर्मतिम्‌। 
аза एथिवी सर्वा विनष्टा सहयद्विपा। | 
दुर्योधनापराधेन कर्णस्य शकुनेसया | 
दुःशासनचतुर्थानां कुरवो निधनं गताः । 

न वैशंपायनः । 
एवं प्रभाषमाणे तु गाङ्गेये पुरुषर्षभे | : 2 
तूष्णां बभूव कोरव्यो मध्ये तेषां महात्मनाम. 
agen विस्मयं аата नृपाः । | х 
संपूज्य मनसा कृष्णं सवे प्राञ्जड्योऽभवन्‌। те 
ऋषयश्चापि ते सर्वे नारदम्रमुलालया। |20) | 
्रतिगृद्याम्यनन्दन्त तद्वाक्यं प्रतिपूज्य च |. | À 
इत्येतदखिळं at पाण्डवों 02851 | 
श्रुतवान्सुमहत्चित्र पुण्यं dagaa | 
युधिष्टिरस्तु m aa सूरिदक्षिमम्‌। 
पुनरेव महाबुद्धिः पयेएच्छन्महीपतिः | 


Colophon. 


[240] 


[245] 


पुण्ये हिमवति प्रभो (03.१ BS 
L(I. 231) Dano सानं (for 
932) Discs pem (for 
Dao ఇగ! (for чаа). 
नारदेन (for а). 28. देव 
04.४ एष ( for ea). Ds "माग 
एप महामाग (for the prior Вай 
Ds, 8.४ эя (  च्यात्रः 

ней). EN 


Appendix 1 ] मंहाभारते ЕТ 
17 चोरशङ्काविमोक्षेण मोक्षयित्वा सुजन्मिका। 
After 13, 134, Dio S Kumbh. ed. Madras ed. ins.: इत्युक्ता्टक्षरध्यानजपादिश्रेयसा gu [20] 
युधिष्टिर | यमेनाचुसृहीता । 
S А तन्नित्यं विदुषां रक्षातत्परो भव भूपते। 
क उपायो वरप्राप्तों सर्वेषां पापकरमैणास्‌ | तेषां सरक्षणाचुष्टः स्वापः Ros 
` ज्ञानस्य च परस्येह तन्मे ब्रूहि पितामह। । Colophon 
ser 18 
उपायोऽयं serit रम परिकीर्तितः ! After 13. 135, Уі В Dn 104, 5. 8 ins: 
नारायणस्य तु ध्यानमर्चनं यजनं स्तुति: | - 
श्रवणं तत्कथानां च विद्वत्संरक्षणं तथा । [5] युधिष्ठिरः у 
बिदच्छुश्रूषणप्री तिरुपदेशानुपाळनम्‌ | à पितामह महाप्राजञ सर्वश्ा्रविश्ञारद्‌ | 
संध्यानेन TITY मुच्यते प्राकृतोऽपि ఇ | किं जप्यं जपतो नित्यं wu us महत्‌ । 
जपश्चतुरविधः प्रोक्तो वैदिकस्ताञ्रिकोऽपि च । TAR वा TAR ат Tae वापि कर्मणि | 
पौरणिकोऽथ विद्वद्भिः कथितः өлі एव च | देवे वा श्राइकाले वा किं जप्यं कमेसाधनम्‌। 
द्विजशुश्रूषया जञानं विद्वतसंरक्षणेन वा | [10] झान्तिकं पौष्टिकं रक्षा aged भयनानस्‌। . [5] 
नासाध्यं ज्ञानिनां किंचित्तस्मादरक्ष्या द्विजास्स्वया-। जप्यं यद्रह्मसमिते तद्भवान्वक्तमईति | 
सुधता बन्घुहीनेका वने чї यमेन तु | भीष्म: | 
आसीदाश्वासिता विद्वरसंरक्षणफला | व्यासप्रोक्तमिमं wa झणुष्यैकमना ЭЧ | 
विम्य मरणे чей पितृशोकदा | азат विहितं Ret स्यः पापविमोचनम्‌। 
Чп स्वमभिळपेयं विप्रकन्येति wii [15 1 झणु AAAS эке प्रोच्यमानं मयानघ। 


` इल्युक्ताश्वासिताएच्छत्केनेवं पापसंयुता | 
जाता विप्रकुले सम्यक्श्रेयश्रापि IRR मे । 
यमः | 
अन्यजन्मनि विद्वासं प्रहारेरसिपीडितम्‌ | 


ये жеп पाण्डवश्रेष्ठ सर्वपापैः प्रमुच्यते। [10] 
रात्रावहनि धर्मज्ञ येन ЧТ लिप्यते। 
तत्तेऽहं संप्रवक्ष्यामि शणुष्वेकमना नुप । 


| आयुष्मान्भवते चेव यं Мы! त्त चे ये ला पिव पार्थिवात्मज । 


Bi Dn 1)1, 3, 5-8 दानधर्मं « 
= 4०8४, name: Уі B Dn Юз. 2, 4-9 उमामहेश्वरसंवादः . 
-- 44у. no.: Уі 146; Dni 145, 


17 
--(1.1) Ті бі wi परप्राप्तो (for बः). Dio Tas 
63 कृपया quar Sw: (for the prior half ) —(L. 


2) T: परमस्य; Mes च वरस्य (for च परस्य ). —(L. 
9) T 61.84 Ma qr- (for ac). -- (1, 4) рот 
© [आ]नु- (४०८ तु). Т: स्मृतिः (for स्तुतिः ). Gis 
यजनं प्रमं स्तुतिः (for the post, half). —(L. 5) 
Ti Raai ( £०7 faxi: ) . —(L.6)Di T са: 
ami प्रीतिर्‌; ७1.8 विग्रशुश्रूपणप्रीतिर्‌$ Mis विद्वत्सरक्षण* 
(for the prior half ). —(L. т) Dio T: G2 Mis 
स॒ थ्यानेन; Ті ध्यानेन च; Ts समानेन (for संध्यानेन ). 
(CL. 8) Ti Ms च द्विविधः (for चतुर्विधः). — (L. 


10) Di; T G Ma विदच्छुश्वूषया शानं (for the prior half). . 


CL 11) Do T G Ms त्वया द्विजाः ( by transp. ) . 
SCL 15) Dio T: G зро бз аут त्वमतिलोभोय॑ ; 
ӨЗ esp sam «лїї; Me (inf да). वैद्या 


त्वमतिलाभोयं (for the prior half). Ті gar त्वमसि NA 
्रविशननेति सांप्रतं. — (1.16) рота Ms ЕЛДІ 
(for [shw). Dio Ts G [इयं (for (భి, —(E 
17) т яа (for R). --Ті om. line 20. —( 

20) 13, 8 G2-s Mi [उ])त्वाष्टाक्षर-; Gi [उ]क्त्वा imt Т 
[उतक्ताशक्षर- ). 61.9. युता ( for ga). —( L. 31 
Te "लोके (for -लोक-). -- (1,, 22) Dio Т: 6: त्र 
भूमहीपते; Ta "04 महीपते; Ts 61.8.५ Mi “रोभून्महीपते 
( for the post, half), ү, 23) рота Ma 4% 
More - Colophon, -- Sub-parvan : Mi^ 
दानधमे . — Adhy. name: Dio Tas Gi gaaei: 


— Adhy. no. : Dio Тз.з 09.4 234; Ті Мі Ln 
७1. 8 238; Mia 229; Ms 930. 
18 
(L. 3) Bs Dns. sata (६०7 प्रवेशे). —(L с) 


Va Be ఇష (for ті). — (1. 8) Bs -प्रमोचनं; 22 
-विमोक्षणं ; Bom, ед. “Rares (for -विमो =r —(L. 


11) Bs जपन्‌ (for चनन). `` Y ( for. 
яй). (1. న (1.12) vlg 


న ర్‌ यः (for यं). Da पार्थिवात्मजः" 
СС-0. Prof. Satya Vrat Shastri ColleftichOB8v pai. Digitized by eGangotri 


Appendix 1] अनुशासनपर्व 


पुरुषस्तु सुसिद्धार्थः Her चेह च मोदते | वसन्ति «98 प्रयताः өзіні 
ава सततं राजन्डुरा राजपिसत्तमेः | [15] प्राणानामीशवरानेतान्कीवेयन्मयतो नरः | | 
क्षत्रधर्मपरेनित्यं सत्यत्रतपरायणेः | धर्माथकामविपुलेयुज्यते स हि Ram) . [50] 
న! న सदा । लोकांश्च भते पुणयान्तिशवेबरङ्तान्युभान्‌। | E: 
Айат प्राप्यते श्रीरचुत्तमा | एते देवाखरयाश्षंशत्सर्वभूतगणेश्वरा: । 2 
नमो वसिष्ठाय महात्रताय नन्दीश्वरो महाकायो ग्रामणीब्वषभध्वजः | 
पराशरं वेदनििं प्रणम्य 1 | [20] ium सर्वोकानां गणेश्वरविनायकाः । 
नमोऽस्त्वनन्ताय महोरगाय सौम्या रोदगणाश्रैव योगमूतगणालथा। [55] 
नमोऽस्तु सिद्धेभ्य इहाक्षयेभ्यः | - ज्योतीषि सरितो व्योम सुपः पतगश्वः। || 
नमो$स्त्वृपिभ्यः परमं परेषां ` . पृथिव्यां तपसा सिद्धाः स्थावराश्र чая द । 
देवेषु देवं वरदं वराणाम्‌। हिमवान्गिरयश्ैव चस्वारश्च महार्णवाः । 
सहस्रदीर्षाय नमः शिवाय [ 25 ] भवस्यानुचराः सर्वे हरतुल्यपराक्रमाः । E 
सहस्रनामाय जनार्दनाय | विष्णुदेवोऽथ जिष्णुश्र सकन्दश्चाम्बिकया सह । [60] 
अजैकपादहिर्डुक््यः पिनाकी चापराजितः 1 कीतंयन्प्रयतः सर्वानसर्वपापैः प्रमुच्यते | 
ऋतश्च पितृरूपश्र AFA महेश्वरः | अत उर्ध्व प्रवक्ष्यामि मानवानृपिसत्तमान्‌ | 
वृषाकपिश्च शंभुश्च हवनोऽथेश्वरस्तथा | | భాషా रेम्यश्र अर्वावसुपरावसू । 
एकाददषेते प्रथिता रुद्राखिभुवनेश्वराः d [30] байа అరు सुतः | | 
शतमेतत्समाख्यातं शतरुद्रे महात्मनाम्‌ | Чате: पुत्रः कण्वो वर्दिषदया। 
अंशो भगश्च मित्रश्च वरुणश्च जळेश्वरः। अरद्मतेजोमयाः सर्वे कीर्तिता होकमादवाः। 
तथा धाताय॑मा चेव जयन्तो भास्करस्तथा | ew दि gi सर्व Бет 
त्वष्टा पूषा तथैवेन्द्रो द्वादशो विष्णुरुच्यते । Ча жеп క कमे ваба 
इत्येते द्वादशादित्याः काइयपेया इति श्रतिः । (92) महेन्दगुरवः सप पाची uite 


धरो धुवश्च सोमश्च सावित्रोऽ्रानिठोऽनछः । 

प्रत्यूषश्च प्रभासश्च वसचोऽष्टौ प्रकीर्तिताः | 

नासत्यश्चापि दस्रश्च स्मरतो द्वावश्चिनावपि | 
मा्तेण्डस्यात्मजावेतौ संज्ञानासाविनिर्गतौ । 

अतः परं प्रवक्ष्यामि लोकानां कर्मसाक्षिणः [40] 
अपि यज्ञस्य वेत्तारो दत्तस्य सुकृतस्य чі 

अरस्याः सर्वभूतेषु पइ्यन्ति त्रिदशेश्वराः | 

SGAR कर्माणि aq: कालश्च सर्वज्ञः | 

Маңа: पितृगणा सूर्तिमन्तस्तपोधनाः। 

सुनयश्चेव सिद्धाश्च तपोमोक्षपरायणाः | [45 | 
SRR: कीतेयतां प्रयच्छन्ति gi चृणास्‌ । 
मजापतिङतानेताइँलोकान्दिव्येन तेजसा | 


ee М) Ds स (for सु-). —(L. 15) Ds देवर्षिः 
20) Y, Ds सेवितं तं पुरा सवैदेवेदेवर्षिसत्तमेः- — (7 
їз नमस्ये ( for प्रणम्य ) . — (L. 23) Bs 
ШҮ above) पवित्रं (for qui). —(L. 31) Dn? 
9r ख्यातं ). — (L. 36) Ds gat धार (for 
Di. 5 transp. afte: and अनलः. — ( К 

(for चापि). —(L. 42) Раз чай 
४224” 


"NT: (for the post. half с.т: 1 YP bianco 
i Устра аыр UE 
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धनेश्वरस्य गुरवः aa उत्तरां श्रिताः । 
अपरे सुनयः सप्त दिक्षु सर्वासु йат: । 
कीतिस्वस्तिकरा नुणां ат छोकभाचनाः 
wa: कामश्च कालश्च वसुर्वासुकिरेच च | 
अनन्तः कपिलश्चैव GIA धरणीधराः | 
रामो व्यासस्तथा द्रौणिरश्चत्थामा च लोमशः 
इत्येते मुनयो दिव्या एकैकः eem | 
शान्तिस्वस्तिकरा AS Rat पालाः प्रकी रिताः | 
यस्यां यस्यां दिशि ह्येते aga: शरणं ఇషా, [90] 
Be: सर्वभूतानां कीर्तिता लोकपावनाः | 
संवतो मेरसावणो मार्कण्डेयश्च धार्मिक: | 
सांख्ययोगो नारदश्च दुर्वासाश्च महानृषिः | 
अत्यन्ततपसो दान्तास्तरिषु ug gar 1 
अपरे eH: कीतिता बरहमलौकिकाः І 
अपुत्रो लभते पुत्र दुरिद्रो लभते чаң! 
तथा धर्मार्थकामेषु सिद्धिं च लभते नरः। 
Vd वैन्यं नुपवरं पृथ्वी यस्याभवत्सुता | 
प्रजापति सार्वभौमं कीतयेद्वसुधाधिपम्‌ | 
आदित्यवंशप्रभव महेन्द्रसमविक्रमम्‌ | 
पुरूरवसमेलं च त्रिषु लोकेपु विश्वुतम्‌ । . 
डुधस्य दयित чя कीतेयेद्व्ुधाधिपम्‌ | 

श्रुत वीरं भरतं च प्रकोतेयेत्‌ । 
गवामयेन ач येनेष्टं वे कृते युगे | 
रन्तिदेवं महादेवं कीतेयेत्परमद्युतिम्‌ । 
विश्वजित्तपसो sgor कामलक्षणम्‌ | 
तथा श्वेतं च राजर्षि कीतेयेस्परमद्ुतिम्‌ । 
स्थाणुः प्रसादितो येन यस्यार्थे ह्मन्धको हतः d 
महादेवप्रसादेन थेन गङ्गावतारिता | Ж 
भगीरथं दुराधर्ष कीतेयेत्परमझुतिम्‌ 1 


[85] 


[95] 


(1001 


[105] 


[110] 


महाभारत 


[ No, ig 


सगरस्यात्मजा येन झावितासारितास्तथा | 
इंताशनसमानेतान्महारूपान्मदौजस: | 
उग्रकोपान्महासच्वान्क्री येकी तिंवधनान्‌ І 
देवानृपिगणःश्रैव नृपांश्च जगतीश्चरान्‌। 

सांख्यं योग च परमे gui ней तभैव ఇ | [115] 
कीर्तित परमं ब्रह्म सर्वश्रुतिपरायणम्‌ | 

मङ्गल्यं सर्वभूतानां पवित्र बहुकी तिंत्तम्‌ | 
व्याधिप्रशमन श्रेष्ठ पौष्टिकं सर्वकर्मणास्‌ | 

प्रयतः कीतंयेञ्चैतान्कल्यं सायं च भारत | 

एते वै यान्ति वर्षन्ति भान्ति वान्ति सृजन्ति च। [190] 
एते विनायकाः श्रेष्टा दक्षाः क्षान्ता जितेन्द्रियाः | 
नराणामशुभं सर्वे व्यपोहन्ति प्रकी तिताः | 

साक्षिभूता महात्मानः पापस्य Чече च। 

एतान्वै कल्यसुत्थाय कीेयन्छुभमशचते। 
नाझ्िचोरभयं तत्र न मार्ग्रतिरोधनस्‌। [19] 
एतान्कीतयतां नित्यं दुःस्वसो नइयते नृणाम्‌। 

सुच्यते सर्वपापेभ्यः स्वस्तिमांश्व gerade | 
दीक्षाकालेषु aig यः पठेन्नियतो द्विजः। 
न्यायवानात्मनिरतः क्षान्तो दान्तोऽनसूयकः | 

रोगात वाभियुक्तो वा पठन्पापाअझुच्यते। [180] 
वास्तुमध्ये तु पठतः कुलस्वस्त्ययनं भवेत्‌ । 
क्षेत्रमध्ये तु पठतः सर्व सस्यं प्ररोहति । 
राच्छतः क्षेममध्वानं आामान्तरगतः पठन्‌ | 
आत्मनश्च सुतानां च दाराणां च धनस्य ч! 
बीजानामोषधीनां च रक्षामेतां प्रयोजयेत्‌ | 
एतान्संग्रामकाले तु पठतः क्षत्रियस्य तु । 
asa रिपवो नाशं क्षेमं च विनिवर्तते । 
एतान्देवे च RA q чач: yera R I 


[185] 


AI पितरो кш c त ल क्च गोष med ч त्रिदिवौकसः | 
Bs श्रीमान्‌ (for सप्त ). — CL. 75 ) Ds वीर्यबान्‌ ( for 


afar). — Вз om, ( һар]. ) lines 79-82. --(Г, 83) 
Vi B2 विष्टिताः; Вз [अ]धिष्टिताः (for धिः). (т, 
85) Bs ча: aea कामश्च ( for the prior half). — (т. 
86) Dns अंतकः ( for अनन्तः ). —(L. 90) Dn: तन्मुखे; 
Dns उन्मुखः (for तन्मुखः). — (1.92) Bz -सावाणिर्‌ 

(for णो). — Баз расо om. (hapl. ) lines 100-102 , 
— (1. 102) Bis gaea (for qag). — (L. 103 ) 
Bi fasta; Ds त्रेलोक्य- ( for fim). — (т, 105) 
Ds महाभागं (for 724). —(L. 106) Dni Di. s aug 
छोकपूजितं ; Dn: Ds “vq लोकमंगल ( for the post. half), 
> After line 107, Dni reads line lll. Bi Ds 
om, (hapl.) lines 108-110. Dm ош. line 108, 
ण ८. 108) Di ара येन यस्याथो ШЧА दानवो हतः. 


139) Bs transp for 
MDE С апа asd. Ds кәй चापि ( 
СС-0. Prof. Satya Vrat Shastri CollebidO4OwPelhi. Digitized by eGangotri 


—( L. 109 ) Ds transp. येन and गङ्गा. —(1. m 
Vi Вг Dm. ns Di; च राजर्षि (for 59191): um 
om. (hapl.) from the post, half up to the pr? 


half of line 113. — (L. 116) Ds адан परं अह 
( for the prior hal), — (т, 117) Dos ÑA 


कीर्तिवर्धन (for the post. half). — ( L. 120) ia 
45 qift; Dnm p; भांति (for amer). = 
122) Vi B pg Dis सर्व ( for wi) —(L. и?) 
Bs Dns рз pg (for ая). —(L, 127) » 
( marg. as above ) वसेत्‌ ( for яза). — (L 129) 
De जितेंद्रियः ( for Sata). —( L. 131) 0: कुले 


EE S GR руйт 
(for क्षम). Dar na Des qR- (६०८ विनि-). — (2 


Appendix 1] 


अनुद्यासनपर्व 


न व्याधिश्वापदभयं न द्विपान्न हि तस्करात्‌। [140] दिव्या च भारतका कययेच नित्य 
कमर लघुतां याति पाप्मना च प्रसुच्यते | तुल्य we waht cae ERN 

थानपात्रे च याने 'च प्रवासे राजवेश्मनि । чі еа | 

परां सिद्धिमवामोति सावित्रीं ह्युत्तमां чеч | वीय विवर्धति «надад = సాలు. 

न च राजभयं तेषां न पिशाचान्न राक्षसात्‌ | संग्रामजिद्गवति चेव रघुं नमसः zi 

नास्यस्वुपवनब्यालाइूय तस्योपजायते। |145) न्ययादश्विनी च परिकीतंयतो न रोगः। [ 1 

चतुर्णामपि वर्णानामाश्रमस्य विशेषतः | एषा ते कथिता राजन्सावित्री ब्रहम mdp | 

करोति सततं शान्ति जान पठन । विवश्लुरसि aaah тб भाव। | 

नाझिदहति काष्टानि सावित्री यत्र पव्यते। ; 4 
न तत्र बालो била न च तिष्टन्ति पन्नगाः। b 


न तेषां विद्यते दुःखं गच्छन्ति परमां गतिम्‌ । [150] 

ये झण्वन्ति чека सावित्रीगुणकीतेनम्‌ । After 13. 148, Drs ing: 

गवां मध्ये तु पठतो गावोऽस्य बहुवत्सलाः | {йш _ 

प्रस्थाने वा प्रवेशे वा सर्वावस्थागतः TST । ER 
ЕУ मानसानीह तीर्थानि प्रशंसन्ति महषयः 1 


B > >> D 
जपतां ggat चेव नित्यं च प्रयतात्मनाम्‌ । Ыы 
ऋषीणां परमं जप्यं गुह्ममेतन्नराधिप | [ 155] तानि # करतड has 


याथातथ्येन संगम्य इतिद्दासं पुरातनम्‌ | 
पराइारमतं दिव्यं शक्राय कथितं पुरा । е tei వ 
ач सम्यङ्‌ नरः emen प्रयाति परमां गतिमु॥ | 


n. 


तदेतत्ते समाख्यातं तथ्यं Aa सनातनम्‌ सवित 
हृदयं सर्वभूतानां श्रुतिरेषा पुरातनी | सत्यं वर्थ e : En e 
सोमादित्यान्वयाः सर्वे राघवाः कुरवस्तथा। [160] MEER Е ада 


पठन्ति झुचयो नित्यं सावित्री प्राणिनां गतिम्‌। 
अभ्याशे नित्यं देवानां सप्तर्षीणां yaa च । 
मोक्षणं सर्वकृच््राणां मोचयत्यज्ञुभात्सदा | 
‚Чё: काइयपगोतमम्रश्तिभि शग्वङ्गिरोत्यादिमिः 
झुक्रागस्त्यत्रृहस्पतिम्रश्रतिमिब्र्मर्षिमिः सेवितम्‌ 1165 
- भारद्वाजमतं ऋचीकतनयैः प्राप्त सिष्ठात्पुनः 
साचिन्रीमधिगम्य शक्रवसुभिः कृत्स्ना जिता दानवाः | 
गोशतं варна ददाति 
бита वेदविदुषे च agua | 


च त्रि). (т. 140) Bi द्वियो नापि (for Вчя 


Т 
enn ఇా (for [=] ), —(L. 146) Ds आश्रमाणां 
xm भस्य).  —(L, 153) Biss Dns ఓక్‌ 
бр (for प्रवेश ). (р. 155) Ds transp. s 


UR: 
bait Ө. 160) Dm Ds सोमादित्यनपाः सर्वे (for the Prior 
166 ) — (L. 162) Dns अभीष्टे (for aaa). — (2^ 


2" 
** g(for च). 
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Appendix 1 | महाभारते [ No, 20 


विषयेष्वपि संरागो मानसो मळ उच्यते | 20 
तेष्वेव च विरागोऽस्य निमेलत्वमुदाहृतम्‌ | 


de Pd After 13. 150, Di-s ins, : 
चित्तमन्तर्गतं 59 तीथेस्नानेने теті । 


झतशोऽपि जले धौतं सुराभाण्डमिवाशुचि | युधिष्ठिरः i 
निगृहीतेन्द्रियग्रामो यत्रैव frasi: । [20] पितामह महावाहो सर्वधमैभ्रतां वर | 
तत्न तस्य कुरुक्षेत्र Hd पुष्करं गया | सत्याजेवगुणोपेत सौम्यं धर्म वदस्व मे । 


ज्ञानहदे सत्यजले रागद्वेषमलापहे | 


] яяя: श्रोतुमिच्छामि सत्यवाक्यमचुत्तमम्‌। 
यः स्नातो मानसे तीर्थे स याति परमां лба 


यत्प्ाग्बहुल्या परोक्तं तन्मे ఇ वक्तमईसि। 
Colophon. 5 भीष्मः 

सौम्य धर्म प्रवक्ष्यामि सत्याज॑वसमन्वितम्‌ | [5] 
कामरूपस्य व्याघ्रस्य धेन्वा संवादसुत्तमम्‌ | 

माधुरे विषये रम्ये धनधान्यसमन्विते | 
नानाजनपदाकीरणे यज्ञवाटवि भूषिते | 


युधिष्टिरः। 
पापस्य किमधिष्ठानं का प्रसूतिश्च भारत | 
कि चास्य कारणं प्रोक्त तन्मे बूहि पितामह। [25] 


भीष्मः | तत्र सा नगरी रम्या यसुनातीरमाश्रिता। 
अधेचन्द्रप्रतीकाशा विद्वजजनवि भूषिता | [10] 
लोभ! प्रतिष्ठा पापस्य प्रसूतिलोभ एव च | 
अत्र ते संशयो मा भूछो MM i इन्द्रयष्टिध्वजाकीर्णा गोपीमिरुपश्ञोमिता | 
लोभास्क्रोधः प्रभवति लोभाद्रोहः dq | камшы ea 
छोसान्मोहश्र माया च मानान्मास्सर्थमेव च ] SES लोमिदुंजया परिखादिभिः । 
1, n — A 6 
тї पूरयितुं शक्यो Әй асада [30] आम्रातककपिस्वैश्न राजवृद श्र शोमिता। [15] 
Бей गम्भीरतोयामिरापगाभिरिवार्णवः ॥ देवतायतनैर्दिब्येः कदलीखण्डमण्डिता। 
सर्वभूततेष्वविश्वासः aiaga: | MH बे 
A हेः 
स्भूतेष्वजिह्मश्च लोभाद्भवति भारत | AIRE QUT eS : 
सुमहान्त्यपि शासत्राणि धारयन्तो IZAT: । करवीर ననే RAS ШІ ES 
छेत्तारः संशयानां च लोभग्रस्ताः परत्यान्त्यधः [ 85 1 EN (| क seek [20] 
Vivant क्षयं यान्ति सर्वपापानि देहिनाम्‌ I 2 र पीस किकिरा Ses Eu sim | 
їчї च चधेन्ते नृपते नात्र संशयः | 3 eae ч ы 
तस्मास्सबैप्रयस्नेन त्यज ो मं युधिष्टिर । हता ШЫҢ 
यदीच्छसि महाराज शाश्वतीं गतिमात्मनः | x "rà श्च Қы ТІ 
ऽययनघोः T 
Colophon. SE CR Ды Ад 


वेदीशज्ञाटकै रम्यै ख्िकचत्वरशो मिता | [25] 


SSS EE 
= (L. 17 ) Ds तदेव Ге विरामोस्य (for the prior half ). 


Padma Pura — सौम्य (fon 
> (1. 21) Ds तस्य wa ( by transp.). — Colophon, der आ 1. 18. (L. 2) Ds सो a 
у सौम्यं ). (L. 3) Des भगवञ्‌ (for भवतः 

—Sub-parcan : Ds. 5 दानधर्म. —Adhy. name 4-9 |. (Lh 5) Dies - i (for мн”) =i 

मानसतीर्थ -- Ds ош. the post, half of line 25 6) Di sar. (for REL. a m j 11) D 

and the prior half of line 26. — (І, 27) Ds क्रोधः परि-; 101 प्रति- ( for- = RED D. D om (hao 

: (for Sh). — (1, 30) Di AR बहुविषैस्तथा (for the line 13. —(T, 15) Da s n 0: शोके 

E me t stiamo. b p 5 а आन्रातकैः ( for "तक-) - Da शोभिते 

E ы (form). т, 16) Di афза (for =н)“ 

RR), — Colophon. — Subparoan: | (үт). - पियाहैर्‌ (for gr 7. 20) 9 
Di दानधर्म. -- Adhy. name : 104. 6. 8. 9 मानपतीथे; क E 


-करंरकेः ( for 7) L Tei 
Di Aå. (L. 21) Di किंकरातो 
x त 22 Ds नील्येतोत्पटादिभि i (for the post, half ). a 
SM उप- ). А o “аг): 
This passage i substantially identical with | (m. 25) Dis ). Di -शोभितैः ( for 


i. Digitized by еб वेदी-). -- (1, 26) Ds 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collecfioi 048 рені. Digitized by or ) (L 1 


క 


న 


Appendix 1] 


रावणस्येव रत्नाढ्या लक्का चैव महापुरी | 


stir [Na 


दीपी शोणितमांसाशी аатай аач: [5 


इन्द्रसेनो TTA राजधमेसमन्वितः । महापर्वतसंकाशो मेघगर्नितनिखनः | 
aa चामिरतो नित्यं देवतातिथिपूजकः | న న. 

कषत्रधर्मे रतः श्रीमान्प्रजापतिसमः क्षितौ i न्दी नाम स घर्मात्मा स च गोपहिते रतः! | 
तेन सा नगरी रम्या राजसिंहेन पालिता | [30] Роад ча teat 0 ५ 
नित्योत्सवप्रसुदिता शङ्कवादित्रनादिता | तस्य यूथपरिभ्रष्टा बहुला तृणतृष्णया । [७०] 
सुसंगीतविदग्धेश् प्रेक्षणीयः समाकुछा | चरन्ती enaga: йй! 

अन्तरापणवीथीभिः सुविभ क्तेश्चतुष्पथैः 1 अभिद्रवत तां व्याप्रस्तिष्ठ Abe चाब्रवीत्‌। | 
दीधिकाकूपवापीभिस्तडागेरुपशोभिता | त्वमद्य विहितो भक्षः шї प्राप्तासि मे वनम्‌ । 

सभाप्रपासमाकीर्णा विवाहमखसंकुछा | [35] व्याघ्रस्य वचनं чеп Rt tegi, । 

पुरी चन्द्रवती नाम दष्टा ते यदि वा श्चुता | सुतं रूपान्वितं ате चन्द्ररूपसमप्रभस्‌। [65]. 

तस्यां чаї पुरा ad तत्त्वं णु युधिष्ठिर । वत्सं स्मरति सा धेनुः ఇళ गद्गदस्वरा | 

कस्यचिट्विजसुख्यस्थ कल्याणी घेनुरुत्तमा | दह्यन्ती पुत्रशोकेन बहुला पुत्रवत्सला । 

हृष्टपुष्टा सुसंतुष्टा बहुला नाम gat | रुदन्ती करुणं सा तु निराशा पुत्रदशने | 

गोधनस्य च सा मुख्या हंसवर्णा чап! [40] दृष्टा तु aget =пя: жетчї सुदुःखिवाम । А3 

दीघेघोणा विभक्ताज्ी भ्रेष्ठलोमतजुत्वचा | उवाच वचन घोरे agè леа [ 70] 5 

विस्तीर्णजघना दिव्या पीनश्रोणिपयो । दैवाद्ययोपपन्नासि 994 RE e 5 
सर्वलक्षणसंपन्ना सर्वावयवसुन्दरी | न етет वा हसल्या वा तथा ते जीवित मवेव। | 

नीलकण्ठा शुभग्रीवा घण्टाली मधुरस्वरा । ава भुज्यते डोके нї лий! (| 

सा च यूथस्य सर्वस्य चचाराम्रे सुनिभिया। |45) яд विहितैव बृथा किमनुशोचसि । | ||| 

ामधान्यं चरेच्छन्नं गव्वैकेव यथासुखम्‌ । पप्नच्छ च सुरयाः किमये रुदित Ed 7 

arg सुपुष्पित सुरसि अच्छिन्नं चरते TA | कौतुक дт संजातमशेप कथयस्व नः । Een 

व्याघ्रस्य वचनं ДӘП 4591 


रोहितो नाम तत्रान्यः पर्वतो यसुनातटे । 
अनेककन्द्रद्री निशरेरुपशो भितः । 
तस्य पूर्वोत्तरे भागे घोरे तृणसमाकुले । [50] 
संकटे विषमे दुर्ग भेरवे छोमदर्षणे । 
खगसिंहसमाकीणे बहुश्वापदसेबिते । 
वह्लीवृक्षादिगदने रिवाञ्त निनादिते । 

ऽस्मिन्वसते Uz: कामरूपी भयंकरः | 


Er "em )- Ds (ен हि (for चेव )- — (iL. i 
(६.2 TTÀ (for eq). — (L 30) Di 484 | ¬; ару, 
"सिंहेन ). —(1. 31) Dex трет (for a) aa (for 99) 


um 34 ) Ds -Ra ( £०८ Rada). 2४ प्रक्ष 
WB). —(L. 35 ) Da s -सुख- ( for wa). ac 
` ८. 87) Ds नराधिप ( for йе). — (1-98) 
bsg धेनुषु चोत्तमा (for the post. half). — After 
, Ds ins.: 
—(L WX इंसवर्णाभा पटन्यस्तामिव (a | 
(for ˆ £1) Ds тарт (for భఖ). Әт ur रोम 
"-). ४ पुष्टरोमतचुच्छदा ; Ds Het रोमतनूचमा 
OMM Post. halt), -- (1.. 45) Ds सुदुर्भरा ( for 
) —(L. 47) Prior half hypermetric« 


A 


De Sw E 
(for सुराभे ). శారి తాల gne 


ЖЕТЕС рым ы }. —(L. 84 ) De 


M ) De, 3 स्तन्ये ( for सुतं ) 


यत्र वत्साश्च हुंकारं करुणं ЭЧТ | 


8» : तव ( for तृन्न) үү, 85) D 
Mss =). --(86 ) Da तच्च d; Ds s 
for त ఇరా, р, 9m. lines 88-89 cM 


तथा दाने ( for 
Dex सखीनां समर्पयित्वा; De 


गयां वत्ससमीपतः ( for 

a Ds Т ( for गत्वा ). 

-लोकं (for зч). 

Prior half у, —(L. 112) 

) Ds Ярат ( for | 
СС-0. Prof. Satya Vrat Shastli 04:6 


‘Appendix 11 महाभारते UN 
0, 20 
EET 5 रोपे 2 
$ व्याघ्र शोचामि ача | यद्गोपः पालितं states feres. | 
किंतु स्रेहवशाहयाप्र gu रुदिते मया। [85] ачат वल्णुतास्फोटनादितम्‌ | 
मे हृदि daret ч त्वं श्रोतुमह॑सि |] इतस्ततः स्थितेवत्सेरव्येमाने: समन्ततः | [ 115] 
ర్‌ са Ет эйт | Ок: "td safia тұз; | 
: म वालकः | तच्छ्ीनिकेतनं रम्यं मातरं भ्रातर सत. 
क्षीरे पिबति * सुतम्‌ | 
कषीरं पिबति मे वत्सस्तृण नाद्यापि विप्रति l इट्टा सखीजनं भूयः कथं प्रद्यागमिष्यसि | 
सच ipe EC З मामुदीक्षते । [90] पश्च भूतानि से uz Rag रुधिरं तव l 
सुत तमजुशोचामि कथं जीविष्यते 99:1 न निर भूः : E 
Перед sit एशानि भूतानि वाड्यात्रेण 
तस्येच्छामि स्तन दातु Зх тт | E बहला | कतर | l 0 
पाययित्वा च तं वत्समवलिह्य च सूधेनि | थमं rema ates 
सखीनामपंयित्वा च संदिश्य च हिताहितम्‌ | మే ee jus SURE 
पुनः प्रत्यागमिष्यामि यथेष्ट भक्षयिष्यसि | [95] మై Se rm purs 
शीध्राहमारामिव्यामि महाब्याघ्रं तवान्तिकम्‌ | र, रतव 
बहावा वचः шеп gee | शपथरागमिष्यामि मन्यसे यदि gu माम्‌ । 
ते Wr कर्तव्य मरण किं न q Kies 
WIRT | 3 
असन्त өйүү a Ber fiat जे शपथाः Hea भद्रे ये त्वया परिनोदिताः। [125] 
4 पुनः कृपयाविष्टा पुत्र Sala भाषसे | [ 100 ను on 
न मन्ना न तपो दानं न माता न पिता सुतः | КЕЗІ 
सम्तुवन्ति परित्रातुमागतां cM यदि ते नाखि विश्वासो ममोपरि खगाधिप | 
कर्थ өйте गरा गो UN a N सपथरागमिष्यामि सत्ये जूयां न संशयः | 
TIRE रम्यं बालवस्सविभूपितस्‌ l दस्ति Arg freely ч 1 ; 
भूषण देवळ स्वगेतुल्ये न संशयः | [105] तेन पापेन 58 यद्यहं नागमे ga! (1390) 
Бей प्रसुदित रम्यं सर्व MAA ue सधुमांसे च यत्पापं झाक्षाविक्रयणे तथा | 
पवित्र तस्पवित्राणां ярамі च सङ्गरम्‌ | तेन पापेन feds यद्यहं नागमे पुनः । 
т Tat रम्याणां रम्यसुत्तमम्‌ П xu चेद विक्रयी благе पठते ए 4:1 
Pus समसं गेमीश्वरायतनं = असंतोषी च यो विप्रो नित्ये भवति याचकः | 
प्यानं सर्वसिद्धाना भूमिस्वर्गमचुत्तमम्‌ । [110] सेत ейн ht чи नागे аяз! [185] 
गगैरीरवशब्देन यत्र заа हनयते | मत्सरी गोत्रभावेन भूतानां गुणनाशकः | 


PER चापि भर्तारं या नारी नानुमन्यते | 
Ts यज्ञ कुर्वन्ति ये द्विजाः । 


the pot. hut). - (T, 119) Ds तदू (for ag) 
DO 15) Ds पी (for e “ps яя ( for 
जयः). —( L. 115 ) Dr ag ( for fg) —(L 
116) Dr राजते ( for ar). —(L. 121) Ds aaa 
( for ў वचः). —( L. 123) Ds जनन्या (for 1). - (1८ 
124) Ds, e, यदि मन्यासे मुंच मां ( for the post. half). 
—(L. 126 ) Ds मतीपं (for жәні). — (1, 199 ) Ds 
थुवेश्निबाह्मणादियु ( for the post. half ). — (1.1380) Ds 
wa (for यदि). (7, 131 ) Ds -विक्रयिणस (for “यणे ): 
CL, 183) Der (ватт ( for సళ). Ds यत्ते 
(for यदि). (у, 134) Ds पापकः (for याचकः); 
Ds repeats line 135 after line 137. --(Т, 135) 
Ds ( first time ):० लिप्यामि ( for Ras). Ds यत्ते 


(for यदि). — Ds ош. lines 136-140. — 136 
оў, New Delhi. Digitized by eGangotri 40. (L. ) 


кешік 11 भंनुद्यासनप्वे [ Ко. 20 
न पापेन लिप्येऽहं qué नागमे पुनः l इत्येतैः पातके्ोरेरागमिव्याम्यहं पुनः । 
are च परित्यज्य परपाकरताश्च ये | [ 140] लब्ध्वा स प्रय॑ व्याघ्रः पुनर्वचनमब्रवीत्‌ । 
. यरे सक्ता TEAS स्वामिदारेषु ये नराः । संजातः प्रययोऽस्माकं 994429 तव | 
жей FIST TAT न तु तीर्थानि सेवते | कदाचिन्मन्यसे गत्वा मूखोऽसौ वञ्चितो मया 111701 
ая पापेन छिप्येऽदं यदहं नागमे पुनः | लोके5स्मित्ञाखिकाः केचिन्मूर्खाः पण्डितमानिनः 1 
ब्राह्मणः कृतसंस्कारः शुद्गप्रेक्षणकारकः । भ्रामयन्ति च ते बुद्धि चक्रारूढ इवेक्षणम्‌ | 
तेन पापेन 9356 ఇళళి AWA पुनः | [145] अतथ्यान्यपि तथ्यानि दशयन्त्यपि पेशलाः | 
अनृतं धनसंबद्धे कूटसाक्ष्ये वदन्ति ये। समे निञ्नोन्नतानीव चित्रं कर्मवेदो जनाः । 
ani ब्रह्महत्यायां मातापितृवघेन च | प्रायः FATA लोकोऽयं मन्यते नोपकारिणम्‌। [175] 
तेन पापेन लिप्येऽहं यद्यहं नागमे पुनः | वत्सः क्षीरक्षयं тұт परित्यजति सातरम्‌ | 
यत्पापं लुव्धकानां च म्लेच्छानां गरदायिनास्‌। न तं पदयामि लोके$स्मिन्कृते प्रतिकरोति यः 1 
तेन पापेन लिप्येऽहं ud नागमे पुनः 1 (1501 ade हि कृतार्थस्य मतिरन्या प्रवतते । 
पादेन «79а गाश्च RARA नमन्ति ये | जऋषिदेवासुरगणेः शपथाः कार्यसिद्धये | 
तेन पापेन लिप्येऽहं यद्यहं नागमे पुनः । कृताः परस्परं पूर्व Ta मन्यामहे कथम्‌ [180] 
गोष्ववज्ञां प्रकुर्वन्ति शपन्ते ताडयन्ति च | सत्येनामिरापेद्यस्तु देवाभिगुरुसंनिधो । 
तेन पापेन 152 यद्यहं नागमे पुनः 1 तस्य वैवस्बतो राजा धर्मस्याध Вата! 
аттап तु यः कन्यां द्वितीयाय प्रयच्छति। [155] मा ते बुदिभवेदेवं शपयेरेव far | 
तेन पापेन लिप्येऽहं यद्यहं नागमे पुनः 1 add दर्शित पूर्व यथेष्टं कुरु सांप्रतम्‌ । 
कथायां क्रियमाणायामन्तराये करोति यः 1 बहुले गच्छ ЧЧ त्वं तरक 39999 [0524] 
तेन पापेन लिप्येऽहं यद्यहं नागमे पुनः 1 पाययित्वा च त॑ वत्समवलिह्य च qui । 
R यस्थागतो विप्रो निराशः प्रतिगच्छति । मातरं आतरं बट्टा सखीः स्वजनवान्धवान्‌ | 
तेन पापेन लिप्यामि यत्तेऽहं नागमे पुनः । |160) सत्यमेवाग्रतः GAT 11991199 SE ! 
Rud: पुरुषो यस्तु एकां AeA पश्यति | Ha: | 
तेन पापेन लिप्ये5हं यद्यहं नागमे पुनः । एवं सा प्रत्ययं कृत्वा बहुला सत्यवादिनी | 
एकाकी HERM यः कश्चित्पुर्षाधमः | эйт प्रयाता पुत्रवत्सला । [190] 
तेन पापेन క. अश्रुपूर्णमुखी दीना वेपमाना LAUS 
ates बलीवर्दान्विषमं वाहयेत यः | (1651 निःश्वसन्तीव पतिता | 
तेन पापेन लिप्येऽहं यदि नायां | करिणीव हि नागेन тет 


"oo न क ला — р.з om. ( hapl. ) lines 


oe पे, 
De -मावे च (for भावेन = > (for RAE aii). 
~ -भावेन)- —(L. 137) Ds -मोदते ( for यचे ( for g यारे న - 
DH = 139) КЕ ee for RE 159-160. — (2. 162) Ds R 522 लिप्येऽहं 
р वत्ते ( ६०९ यदि ). —(L. 141) Ds न a (forge): qi). 2р9 ОЕ lines 163- ; 5 repeats 
* पर- (for स्वामे-). — (1,148) Ds लिप्यामि यचे ( for line 164 after line 167. —(L. 16 i 5 = 
ae यदि). —(L. 146) Ds ġar; Dos ufi mun ч: (for thes nope या е ее аа 
०० Gaz). -- (L. MT) Dies gf (for आगम्य हृ पुनः पुः ( for the post. alf). —(L. : ) 
ШЙ). _ (1, 148) Ds оп (for eme). | 2 gent (for emn). -- (L 110) 19 [SR (ік 
кай (for यदि). —(L 150) Dr тт = న He KO em 
15] पदि)" — De om. (hapl, ) lines 151-152. — (2 [xle (for [ЕМ )- —( = Rr ibt 
) 0५ गा वै; Der गाः ae __ (1.. 152) (for the prior hale ) „5 सत्यं ते ( for ). 
D నాం m i mE or गाय d 154) De —(L. 175) D: sifg(for aja दि): Ds प्रजायते 
यो मे यत्ते (for న py Cs Ds (for ss). сы 184) Ds ममैव ( for ati). 
SANT transp. ) S यादि ) ES 5 уга pi दंप्रति (for सांप्रतम्‌) - — (1. 185) Ds agi ( for 
56) Di य т द्वितीयं T (for याय ల qaá)- — (L. 187) De-s सखी- (for सखीः). —(L. — 
Chap] भि ay (for баз यादि) Гури galir рй). Юа निरानंदा (for కి. 
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Appendix I 1 


अशक्तात्मपरित्राणे विलपन्ती ggg: । 
सा तु WES गरवा बहुला हृतचिक्रमा | 
श्रुत्वात्मवत्सं क्रोशन्तं पर्यधावत तन्सुखी | 
उपासपंत तं वत्सं बाष्पपर्याकुलेक्षणा | 
स प्राप्तां मातरं асы: शङ्कितः परिपृच्छति | 
न ते पञ्यामि सौम्यत्वं दुर्सना इव लक्ष्यसे | 
sre चापि ते इष्टिभींतभीता च इड्यते । 
बहुला | 
पिब पुत्र सतनं मह्य कारणं यदि чөбү | 
आगता च तव тере तृसिं यथेष्सिताम्‌ | 
अपश्चिममिदं वत्स сөзі मातृदर्शनस्‌ | 
एकाहमथ मां पीत्वा प्रत्यूषे कस्य पास्यसि | 
मया तु पुत्र गन्तव्यं शापथैरागता ह्यहम्‌ | 
कामरूपस्य व्याघ्रस्य दातव्यं जीवितं मया | 
TEAM वचः शुत्वा वस्सो वचनमन्रवीत्‌ | 
अहं तत्र गमिष्यामि यत्र ఇ गन्तु मिच्छस्ति । 
JEU ममापि मरणं त्वया सह न संशयः । 
एकाकिनापि सव्य मयावइये त्वया विना | 
यदि मां सहितं атаа व्याघ्रो हनिष्यति | 
या गतिर्मातृभक्तानां धरुवं सा से भविष्यति | 
तस्मादवड्यं यास्यामि त्वया सह न संशयः । 
अथ मातश्च तिषठ स्वं शपथाः सन्तु ते मम | 
जनन्या विप्रयुक्तस्य जीविते कि प्रयोजनम्‌ । 
अनाथस्य बने नित्ये को मे नाथो भविष्यति | 
नाखि मातृसमो avgatemt क्षीरपायिनाम्‌ | 
नाखि मातृसमो नाथो नास्ति सातूसमा गतिः | 
नाखि मातृसमः स्नेहो नास्ति मातृसमं सुखम्‌ | 
नास्ति मातृसमो देव इद्दळोके परत्र च | 
एष नः परमो ga: प्रजापतिविनिर्मितः | 
ये तु तिष्ठन्ति सस्पत्रास्ते यान्ति परमा गतिम्‌ | 


[195] 


[ 200] 


[ 205 ] 


[210] 


[215] 


महाभारत 


[ No, gj 


ममेव विहितो Tg гі पुत्र пећ । 
न चायमन्यजीवानां тер स्यादन्यमृत्युना। 
अपश्चिसमिमं पुत्र माहुः संदेशसुत्तमम्‌ | 
AJASE ages qu झुश्रूषणं परम्‌ | 
वने जले च विचरन्मा प्रमादे करिष्यसि | 
प्रमादात्सर्वेभूतानि विनञ्यन्ति न संशय: І 

न च लोभेन чай विषमस्थं 99 क्वचित्‌ | 
लोभाद्विनाशः «чта लोके परत्र च | 
ससुद्रमरवीं युद्धे विशन्तो लो भमो हिताः | 
लोभादकार्यमत्युमं विद्वानपि समाचरेत्‌ | 
लो भा्मादाद्िश्रस्भात्रिभितरँ बध्यते पुमान्‌। 
Чап न edie न प्रमादं न विश्वसेत्‌ । 
आत्मा च सततं पुत्र रक्षितव्यः प्रयत्नतः | 
सपेभ्यः श्वापदेभ्यश्च म्लेच्छचोरादिसंकरे | 
तिरश्चां पापजातीनामेकत्र वसतामपि। 
विपरीतानि चित्तानि न ज्ञायन्ते ह्‌ YaF । 
नदीनां नखिनां चेव трлі शस्रपाणिनाम्‌। - 
विश्वासो नैव бе: स्रीणां атачы च। [240] 
न विश्वसेद्विश्वस्ते विश्वस्तेषपि न विश्वसेत्‌ । 
विशवासाद्भयसुरपन्नं gera निङ्कन्तति | 

न विश्वसेत्स्वदेहेडपि चछतो जीवचेतसः | 
तद्वयक्तिसूढम्यर्थं सदा ңі विचारयेत्‌ | 

गन्धः सर्वत्र सततमा घ्रातच्य; प्रयत्नतः । [2945] 
गावः पड्यन्ति गन्धेन वेदैः чада ब्राह्मणा: | 

चारेः чара राजानश्चक्षुभ्यामितरे जना: | 
नेकस्ति्ठेदने घोरे धर्ममेकश्च चिन्तयेत्‌ । 

न चोद्वेगस्त्वया कार्यैः सर्वस्य मरणं чая! 

यथा हि पथिकः कश्चिच्छायामाश्रित्य विश्रमेद | [250] 
चिश्रम्य च एनगेच्छेत्तदद्धतसमागमः | 


[225] 


[230] 


[285] 


ననన న నం... | SHKHd аа: शोच्यते कथम्‌ | 
= ШЕ р 
माना). — (L. 196 ) Di स्व- ( for [आ]त्म- ) —(L. 
198) 


Disus &- (for स). 1) aiga (for परि- 
च्छति). — ( L. 202 ) ०.8 तव च ( by transp, ), Ds. 
यथेप्सितं ( for तताम्‌). —( L. 205 ) Ds पुत्रा 


(for (alas ) — (1. 214) Ds संति (for सन्तु). —(L, 

215) Ds. з ऽसुक्तस्य ( for 47). — Ds om, (hapl.) lineg 
the post, half of line 
-217 up to the Prior half of line 219, 


— (CL. 222) Dis at यांति परां 
- गति ( for the Post. half), -- ( L. 223) Ds тач 


— (L, 995 ) Ds मातू- ( for aig: ) . 


—( L. 226) Ds तद्वाक्यं (for मद्वाक्यं )- — Ds EN 
lines 233-235. — (1, 233) Di. ७.४ वध्यते ( हक 
—(L. 234) Ds 3418 (for gaa). —(L. L 
Ds न ज्ञायंति कदाचन (for the post, half). —( 

239 ) Ds “еті; 


— (CL. 243) Di, s, [5 їч (for stg-). — (2. 244) 
Dt शक्तिः (for sia. — (L. 245) Ds eie (18 
व्र) — (L. 246 ) Dr वाडवा: (for ब्राह्मणाः). — ( 

248) Ds షా धमोन्विध्रितयेत्‌ (for the post. half): 


oy Di om: lines 251-959, ^ ^. (1८. 252) Ds शोच्यः 
से (for 'ते). — 


i qood Жөн Dass Digitized BF еб Dio [sr]a: (for [आन्तः-)* 
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Appendix 1 ] अनुशासनपर्व [ No. 20 


чаї: «алет नित्यं रक्षप्व मम TEFA | 


वत्सान्तःशोकसुत्सज्य मद्ठाक्यमनुपाल्य i 
अनाथमवले दीनं सीदन्तं सम पुत्रकम्‌ | 


arena ते वत्समवलिह्य च spat | 


शोकेन महताविष्टा बाष्पव्याकुळलोचना ı [255] सातृशोकामिसंतसं भगिन्यः पालयिष्यथ । [ 285] 
विनिःश्वसन्ती मागीव च्या्राणां वशमागता | भगिनीनामयं पुत्रः सांप्रतं च विशेषतः | 
T SHE रय साव l बालो$बलासिः सर्वाभिः पोष्यः पाल्यश्र पुत्रवत्‌ | 
मद्दापक्वविनिर्म झा Rear सीदति І चरन्तं विषमे स्थाने गच्छन्तं परगोकुळे । 
विळप्य बहुला घुत्रसुवाचेद GAT! | अकार्येषु प्रवतेन्तं हे सख्यो वारयिष्यथ | 
नाखि पुत्रसमः et नास्ति पुत्रसमं सुखम्‌ | [ 260] परपुत्रात्मधुत्रेयु यासां चिच समं చా! [290] 
m ыш ы: Decr l ता четат: garata ताः Raana मातरः । 
FAN जयते लोकान्पुत्रेण नरकं जयेत्‌ | а 3 शाव वा 
ॐ er कोकनदं аз याः पालयन्त्यनाथांश्न परघुत्रानात्मपुत्रवत्‌ | 
; तस्मादनाथ AGA पुत्नवत्पालयिष्यथ | 
न्गात्रपरिष्वङ्गश्न्दूनादपि शीतळः | [265] रक्षध्वं च महाभागा यास्यामि सत्यसंश्रयात्‌ । [295] 
दिगम्बरं пай जरिकं धूलिधूसरम्‌ | eiu Еті А 
पुण्यैर्विना न पझ्यन्ति गङ्गाघरमिवात्मजस्‌ | Me s props 
किं चन्दनेन पीयूषबिन्दुना किं किमिन्दुना | ws € e = now 
पुन्नगान्रपरिष्वज्ञपात्रं गात्रं भवेयदि । ie diia 3 
इति पुत्रगुणानुक्त्वा निरीक्ष्य च 88:1 [270] FUE ఇ खि 
र cain E 545: अद्दो सुमहदाश्रय ane महत | [300] 
T च्छति । भीमं 
यूथस्याग्रे चरन्तीं मामाससाद BATT: 1 яй सीम NET यतो ड 
सुक्ताइं तेन शपयेः SH दृष्टागमिष्यासि | शपथ: oe हुति тз ш, 
साई भवन्तं संद्रष्टुं मातरं азе सुतम्‌। _ नाशितय्यं रय्न बक क T ; 
आगता सत्यवाक्येन पुनर्यास्यामि तत्र च। |275 | э 2200 प सत्यळोमेन 
3 è n дате BES UAT सत्यळोमेन атда! [805 1 
सातः क्षमस्व तत्सव बालत्वे यत्कृतं मया । 
न्यासस्तवायं दौहित्रः किमन्यत्मत्रवीमि ते । каныш oii y ; 
RIS चम्पके दामे भद्रे सुरमि मालिनि । माणत्यागे egerit E ШЕР 
वसुधारे श्रिये नन्दे महानन्दे घटखवे । उ NE uu Bor E 
अज्ञानाज्ज्ञानतो атф अनृत तत्र g s a 
Supr Ban Sc E E sh Red गवां कार्ये वयैव च। [310] 
राह्मणाम्युपपच्ौ च शपयैर्नाखि पातकम्‌ । 


ыы । | ш — सर्वगुणोपेताः सर्वेलोकस्य मातरः | శ 
half). раве तु (for ж). 


—(L. 254) Ds th rio 
शिरसा (for Чи). Ds om. from मागे (£० the P 
pes Ў — (1.282) Ds ча: सवस्य amc ( for the post. half ). 


the 
Post. half up to the prior half of line 260. ae 
qum 255) Ds जल-; Dz न बाष्प- ) = —(L. —(L. 283) Ds ain सुप्रजा = ( for the ve 
) Ds निःश्वसंती वेपमाना (for the prior half). Ds half). —( L. 286) Ds а ( ra) —(L. 
s тей: (for 54 у. Ds पुत्रकः (for 


( for व्याप्राणां Dis. 
RRN = ). —(L. 259) Ds बहुधा ( for 287) Р. б — CR. 
ет). — (L, 263) Daos त्यजेत्‌ (for जयेत)- ча). = (L 288 ) Ds विषमः ( for аа). —( 

t. half hypermetric. — (1. 295) Ds 


—(L. 
> S 264) Ds कदलीकांडशीतरः (for the post. half). 293 ) Pos 
8.3 om, lines 266-269. — (1. 267) Dr यास्येई (002 чеш) d 


—(L. 996) De सतः (for 
) Dr gä ( for aer). 


TT (for yoà р, క | यतः). . = 

(ке өз). жөне). | то ప. 

=a ae [Xe (for ату. 7 12720 о EDD hue ae | -a saree 
० С яне; в ae e SNe R 
т भवन्तं). --(І. 976) Dst аач SE गत ЖО 314) Ds ай (for qi). Ds 


(tor "ఇ ECti 
S ) . Е L. C n SER ET z 
C 2815), E hiya Tat Shastri "aT ys Delhi. Digitized by eGangotr | 


Appendix I | 


बहुला 
परेषां ятлап वदास्येवातृतं वचः। 
नात्माथसुत्सहे वक्त स्वल्पमप्यनृतं क्कचित्‌ | 
एकः संझिष्यते गर्भ जायेतेको Hata च । 


PRET E ee 


सत्ये प्रतिष्ठितो लोको qa: सत्ये प्रतिष्ठितः | 
чай: सत्यवाक्येन सर्यादां न wea । 
विष्णवे पृथिवीं दत्ता बलिः पातालमाश्रितः। 
छना च बलिबेद्धः सत्यवाक्येन तिष्ठति | 
प्रवर्धभानः शैलेन्द्रः शतयोजनसुच्छितः | 
सत्येन संस्थितो विन्ध्यो न нэх: स सांप्रतम्‌ | 
स्वर्गापवगेनरका: सवे वाचि प्रतिष्ठिताः | 
यस्तां लोपयते वाचमशोषं तेन लोपितम्‌ | 
योऽन्यथा -सन्तमास्मानमन्यथा सत्सु भाषते | 
किं तेन न कृतं पापं चोरेणात्मापहारिणा । 
तस्मान्नेवाहमात्मानमसत्येन च छोपये | 
यास्यामि नरकं घोरं विलोप्यात्मानमात्मना | 
अगाषे ЧӘ ge सतती ఇళ | 
खात्वा पापविनिमुक्तः प्रयाति परमां गतिम्‌ 1 
| अश्वमेधसहस्रं च सत्यं च तुळ्या чад । 

| अश्वमेधसहस्राद्धि सत्यमेव विरिष्यते | 

E. सत्यं साधु तपः श्रुतं च परमं झेशादिभिर्व जितं 
| स्वाधीनं च सुदुर्लभं च जगतः साधारणं भूषणम्‌। 
| 1 साधूनां निकषं सतां жаг सर्वाश्रमाणां बलं 
| 


es 


पध 


= SO 


[ 380 ] 


| यन््लेच्छोऽपि विधाय गच्छति दिव तत्त्यज्य беча | 
У स्यः | [885] 

| WES स्वं नमस्कार्या सर्वेरपि सुरासुर: | 

E मा त्व परमसत्येन प्राणांस्यजसि दुस्त्यजान्‌ | 


% Ян: किमत्र कल्याणि या त्व Tign І 


Ds सत्ये чи: ( by transp. ), 
(for గా), —(L. 318) D 
—(L, 319) Ds FTIR प्रः 


Ds J (for तां). — (L. 326 mu 
х . . 92 ) Di अस 3j 
( for the post, half), __ ( L. 398 [| a ee 


(for °} ). 


156.19; 13,75, 29 5 Markandeya p. 8. 42; Ra 
Hitopadesa Ty, 129, — D; om. (һар) 

331) Ds एनदू ( for एव). — L 

Ж मिषता; Ds अनिश (for निकपं ). —(L 
у 225 [3] प्यवधाय ( for ऽपि बिः). (TL 339) 


—(L. 341) pi कल्याणि ( for "ण-). 


महाभारते 


sx चेक: सुखं दुःखं मातः सत्यं वदाम्यहम्‌ । [ 315 ] 
[820 1 


[325] 


amaa апеў त्रैलोक्ये कः समोऽस्ति ते। с 


आगताहं महाभाग सत्यधरमैव्यवस्थया । 
а वा; De प्रयाति च ( for ба च ). —(L. 316) ! 


अधियोगं च पश्यामस्थागादस्पास्सुतेन | 
नहि कल्याणचित्तानामापद्‌ः सरि 
दृष्टा गोपाञ्जनं सर्वे परिक्रस्थ च गे 
बहुला प्रस्थिता देवानदक्षांश्चापृच्छ्य STER | 
क्षितिं च जरमझिं च वायुं खाकँनिशाकरम्‌। 
दशदिग्देवतामन्रीन्नक्षत्नाणि Teka | 
सर्वान्विज्ञापयाम्यद्च प्रणिपत्य Use: 
स्वैः A: प्रभावे रक्षध्वमनाथं मम क 
करुणाहितचित्तानां न स्यात्परजनो यत्तः । 
तस्मात्करुणया MEANA पारयिष्यथ | 
ये संश्रिता वने सिद्धाः सर्वाश्च वनदेवताः | 
at चरन्तं मे बालू ते रक्षन्तु सुतं मम । 
चस्पकाशोकपुंनागसरलाजुनकिंश्युका: | 
Wag पादपाः सर्वे संदेश मम беча | 
बालमेकाकिनं दीनं चरन्तं विषसे वने i 
रक्षध्वं वत्सक॑ बाळं खेहातपुत्रमिवोरसस्‌ | 
मातापितृविनिसुक्तमनाथं दीनमातुरम्‌ | 
विचरन्तमिमां भूमि sera सुदुःखितम्‌ । 
तस्येहाक्रन्दमानस्य मत्पुत्रस्थ सहावने | 
मातृशोकाभिभूतस्य छुत्पिपासातुरस्थ च । 
न्यस्तस्यैकाकिनः sped aad प्रपश्यतः | [360] 
चरमाणस्य SU सानुक्रोशस्य रक्षणम्‌ | 
एवं संदिइ्य बहुला Чагат गाता | 
शोका पिनातिसंतप्ता Sara чаа | 
वियुक्ता चक्रवाकीव लतेव पतिता तरोः | 
अन्धेव यष्टिरहिता प्रस्खलन्ती पदे पदे | 
गत्वा तु सा पुनस्तन्न यत्रासौ ата: | 
आस्ते विस्फूजितयुखस्तीदणदंष्रो भयानकः 1 
व्याधं EET तु सा Fake वचनमब्रवीत्‌ | 


त्ते। 
त зача | 
ча | 


[840] 


[845] 


[850] 


[355] 


[365] 


= (L. 342) Ds गोपः ,( for start )- — (L. 2 
Ds [आ]पृच्छती (for "ogg qq). —(L. 344) Di 
परम्‌; De-8 аса ( for जलम्‌). а-в -निशाचरं ( for 
Ta). = (ता. 345) 100, 8 दिग्देवता' (for amg) 
(1. 346) De पुनः पुनः (for дй). - (८ 
348) Ds करुणायतचित्तानां (for the prior half). Рош 
(hapl.) from the post. half of line 351 up to the 
Prior half of line 355,. " (T, 359 ) Ds -garm: (for 
"ग- ). —(L. 356 ) Di. жайа-; Des АЯС 
(for मातापितुः), “లః om, line 328. — (1. 808) 
Ds («Нн ( for Rk). Di तत्लेहात्कृदमानस्थ (for НЕ 
prior half), (т, 364) Di तरौ (for que 
— (Т, 365 ) Ds अथ at ( for अन्यैव ) . = 20) 
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ख्या ను Sei 2 еы 


న. 11 


gf यथाकाम मम मासेन सांप्रतम्‌ | 
id 


[ 870] 
Te खभूतानि पञ्चास्य शोणितेन मे 1 
8 


व्याघ्रः d 

द तव कल्याणि बहुले सत्यचादिनि । 
af सत्यवतां किंचिदछभं विद्यते स i 
тй बह vi anere इः 
नेन नः Agh Т9 प्राप्तागच्छेस्कर्थ पुनः । 
अन्यथा मां समासाद्य जीवन्ती यास्यसे कथम्‌। 
aa नः कौतुकं पूणं इष्टं सत्यं गवाँ मया | 
तस्मादनेन सव्येन विमुक्तासि मयाधुना । 
स्ये प्रतिष्ठिता लोका чй: 99 प्रतिष्ठितः । 
सत्ये प्रतिष्ठितं ज्ञानं सव सत्ये प्रतिष्टितम्‌ | 
सत्येन देवास्तुष्यन्ति सस्येन पितरस्तथा | 
सत्येन ऋषयः सिद्धाः सवे सव्ये प्रतिष्टितम्‌ | 
धन्या ma: क्षितिथेन्या धन्या स्वमपि 8% । 
धन्यः स राजा чя त्वे वससे सत्यवादिनि | 
धन्यः सराष्ट्रः सतृणः प्राणिवृक्षसमन्वितः | 
चचार बहुला यत्र दिष्टया पापविनाशिनी | 
ते धन्यास्ते कृतार्थाश्च तेरेव सुकृतं कृतम्‌ | 
तेः प्राप्तं जन्मनः सारं ये पिबन्ति गवां पयः 1 
gùg: प्रत्ययं गत्वा विस्मयं परमं गतः | 
्र्यादेशोऽयमस्माकं 9958: प्रदर्शितः । 
तत्करिष्याम्यहं कमै येन मोक्ष्यामि किल्बिषात्‌ 1 
मया जीवसद्दस्राणि भक्षितानि हतानि च । 
गतिं कां चु गमिष्यामि жыт गोसत्यमीदशस्‌ | 
अहं पापी दुर(चारो नृशंसो जीवधातकः | 
कालँडोकान्हि गमिष्यामि कत्वा कर्म सुदारुणम्‌ ।[ 395 | 
गमिष्ये पुण्यतीर्थानि करिष्ये कायशोधनम्‌ | 
पतिष्ये गिरिमासाद्य विशे वापि हुताशनम्‌। 
WES यन्मया कार्य तपः पापविशुद्धये | 
तदादेशय संक्षेपान्न कालो विस्तरस्य मे | 


[875] 


[ 380] 


[ 385] 


[ 390] 


z मया कामं; De यथान्यायं (for "कामं ). — (L. 875) 
: Ds प्रीता (£07 प्राप्ता). Юз कथंचन 
Di 44 पुः). — (IL. 377) Ds जातं (for पूर्ण): 
(0 e (for दृष्ट सत्यं). — (IL. 384) Ds देशो 
the " — (L. 390) Ds प्रत्यादेाद्ययास्माकं ( for 
(1, A ) —(L, 393 ) Diag ते (for a). 
(0, 4 ) Ds इदमेकमनुत्तम॑ ( 100 the post. half). 
la 5 परावराणां भूतानाम्‌ (for the prior 
* 407) Ds -पदेषु ; Ds -पदे «(for -पदेन )« 
-): —(L.408) Ds qè (for sd). 
қын (షాటు 
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अनुशासनपर्व 


[ No. 29 


बहुला | 
तपः कते परशंसन्ति श्रेतायों “үй च 
SN ध्यानयोगं च दानमेकं mul रे 
सर्वेषामेव दानानामिद्मेवेकमुत्तमम। | 
अभय सर्वभूतानां नास्ति दानमतः परम्‌ | 
चराचराणां भूतानामभयं यः प्रयच्छति । 
9 सर्वेभयनिपुक्त Ч ब्रह्माधिगच्छति | 
TET दानं नास्त्याहेसापरो दमः | 
यथा हस्तिपदेनान्यत्पद सब प्रहीयते | 
84 धर्मासथा व्याप्र विधीयन्ते akan | 
योगवृक्षऱ्य या छाया तापत्रयविनाशिनी । 
धर्मज्ञानसुपुष्पसय स्गगेमोक्षफलस्य च | 
दुःखत्रयाकेसंतपतभ्छाया योगतरोः бла: | 
न बध्यते पुनदुःखः प्राप्य निर्वाणमुत्तमम्‌ । 
इयेवं परमं श्रेयः क्रीतित ते समासतः | 
ज्ञाते चेतत्तया सव केवरू मां हि पुच्छसि | 
STA: | 


अहं देवैः पुरा सर्वे्याप्ररूपेण पातितः। 
तत्न प्राणिवधे घोरे अशेष मम विस्मृतम्‌ | 
त्वत्संपकोपदेशेन संजातं स्मरणं एनः | 
मुक्तशापश्र संजातः प्रसादात्तव धेनुके | 
age गच्छ वुशे$रिम पत्रेण सहिता भव | 
ఇ चाप्यनेन सत्येन गमिष्यसि परां गतिम्‌। [420] 
ततो योगे समाश्रित्य व्याघ्रस्तद्रतमानसः। 
प्राणायामैः खक देह परित्यज्य दिवे па: | 
सर्वपापविशुद्धात्मा योगेश्रयेसमन्वितः | 
विमाने दंससंयुक्ते महता अप्सरोगणः। 
विमानसंस्थित दृष्टा विस्मय परम गतः | 
बहुला हृष्टतुषटाङ्गी गोकुल पुनरागता । 
आगल्य च quu ब्याप्रसंवादमुत्तमम | 
eder कथयामास GAS च RATT | 


[400] 
(4051 


- [410] 


[415] 


[425] 


СИН = (1 
} for а). = (le 
Ds -सुपर्णय; D568 94249 ( а 
41 Dr нет (for mm). D n D. 
t ior half). —(2 412) De-$ बाध rete 
» Paths प्राप्य). — (CL. 414) Ds [रब ( г. 

$ SI 


—(L. 416) Des die (for ). 

Бы 491) 128 मार्ग (for att) 0; ei к 
— (1. 494) Ds युक्ते ह (for 
विमानेन (for the ш half). 

p # 

at) cine EN 
—(L 496) Dr.$ делін बट) Шел. 
Di ға (for सर्वाम्‌) Т Е 


Appendix I ] महाभारते [ No,» 
40 
^A e 
а ет पुत्रसंयुक्ता सुप्रीता सुनिराकुला | वियुक्ता या सुतर्नारी नरो वापि पठेत्सदा | (| 
మ న. [ 4301 सोऽपि पापेविनिसुक्तः पुत्रेभवति संगतः | =] 


विचचाराटवीं सर्वामशेषभयवर्जिता i 
यथेष्टचेष्टमभवद्गोकुळं तत्प्रभावतः | 
सरष्ट्रश्रत्यराजानं सान्तःपुरपरिच्छदम्‌ | 
सर्वान्गोपांश्च तन्द्रा गोपीगोमण्डलानि च | 
इति संगृह्य तान्सर्वान्बहुळा प्रस्थिता Чаң! [ 435 ] 
महाविमानेः бабке: सर्वतो वृतम्‌ i 
प्राप्य स्वग क्रमादूध्व॑मशेषेः सहिता एनः | 
उपयुपरि लोकानां गर्वा गोलोकमास्थिता | 
तत्र संभोगसंकीणे असंख्यातैः पुरो त्तमेः । 
क्रीडते सहिता सर्ेर्यावदाभूतसंछवम्‌ | 
भीष्मः। 
इत्येतत्सत्यवाक्यस्य माहाभाग्यसुदाहृतम्‌ | 
यः परेच्छ्णुयाद्वापि स्वर्गलोकं स गच्छति | 
बहुलाव्याप्रसंवादं यः पठेत्सततं द्विजः | 
ञणुयादेकचित्तश्च स च्याप्रेर्नामिभूयते | 


[ 440] 


भागे (for the prior half). — (TL. 434 ) De жа; 
Dr жені (for ger). Ds सर्वगोपाश्च ai зт (for the 
prior half). Ds गोपीगोपकुलानि च (for the post. 
half). — (L. 435) Ds gi (for इति (|. 
438 ) Ds Тая, (for qq). — (1. 439) D; 
तत्र भोगसमाकीर्ण ( 10० the prior half). — Ds om. line 
441. — (L. 442) Ds zaga: पठेद्वापि (for the prior 
half), —( L. 443 ) Ds नरः ( for दिन) (1. 


` a गोवृद्धिमवाझोति गोलोकं चैव गच्छति । 


यः पठेत्यातरत्थाय चतुदेइयष्टमीछु ఇ | 

सतां पुण्यकृतां लोकान्गच्छते नान्न संशयः | 
чаї गोष्ठे च पठतां Marat संशयः । 
क्षेत्रमध्ये च पतां सस्यव्रद्धिः प्रजायते । 
गृहमध्ये च पठतां बालानां शान्तिवर्धनम्‌ | 
अवेड्रहाभिभूतानां रक्षामेतां च यः पठेत्‌ । 
दुर्गेषु पठतां नित्यमटच्यायतनेषु च | 

दिवा वा यदि वा रात्रो न भयं विद्यते कचित्‌ । 
दुःखसारिष्टदुमित्रं gA? संप्रणश्यति | 
वन्ध्यायाश्च भवेत्पुत्रः संमतश्च पतिभ॑चेत्‌ | 
कुमारी च सदा Barat पतिमवाझ्युयात्‌ | 
नारी वा ей वापि दुर्भगः सुभगो भवेन्‌ | 
गवां पवेसु भक्त्या च माहात्म्यं पुरतः पठेत्‌ । 


[ 450] 


[455] 


[ 460 ] 
Colophon, 


449) Пі मध्ये (for dg). — (1. 450) Ds सम्यग्‌ 
(for सस्य), — (І. 451) D: -मध्येषु ( for -मध्ये ఇ), 
Di ग्रोबृद्धि्नात्र संशयः; Ds बालवृद्धिः ( for the 
post. half). --(1, 453 ) D: पठते (for शतां). 
— (1. 456) Ds सत्रेत्पतिः ( by transp. ). — Colophon, 
— Sub-parvan : Ds. 8 दानधर्म. — Adhy, name: 01-8 
बहुलोपाख्यानं . 


1 : 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri cok 80, фам. Digitized by eGangotri 


CRITICAL NOTES 


Besides а few comments from the ‘point of view of 
the Critical Notes also include corrections in the Cons 


४५ 49 


: 5.5 т? f 4 
A manuscript containing a commentary by an unidentifi 


h Anuśãsanaparvan had been printed of. 
the 


po RI, Govt. Collection No. 61 of 1871-78) which Шу i 
Dns. On closer scrutiny, however, it was discovered that ths comm 7 Ве constitution Of the text, 


namely, 


M the manuscript which లా newly available was definite 
extracts which have been reproduced in the Critical Notes, 
tn. The siglum Dns assigned to the manuscript is thus not correct, though the man: 
0 the D version of the N recension, The commentary by the unidentified author ( 


testual criticisn 


ó ५ ८४८॥ ३81. 
ti | 1 "2818, grammar, epi 
tuted Text and the Qu. WE, еріс 


cal Apparatus. 


?nlary given in 
ly not by Nilakantha, 


alle From the n 
१८ will be seen that it differs au Lr 


bstantially from 
uscript certainly belongs 


А E : Cu) is highly interesti 
from the point of view both of the v. l. which it mentions and the interpretations w, ४१९१ interesting 


therefore, been quoted copiously in the Critical Notes. 


1 


“2 ०) शान्तिरुक्ता : This presupposes the Santiparvan. 
The present parvan, which follows and, in a sense, 
continues Bhisma’s instruction to Yudhisthira embo- 
died in the Santiparvan, is appropriately called anu- 
Ssma. Yudhisthira had lost his peace of mind on 
account of the tragic consequences of the great war 
of which he believed himself to be the root-cause, and 
had not apparently regained it completely even after 
Bhisma’s teachings in the S&ntiparvan. From this 
Point of view, Yudhisthira’s first question, namely, 
how he could hope to win peace of mind knowing 
that he had been mainly responsible for the great 
EI Cu: ізі (in 1^) बहुविधं झातिवान्थवादि- 
స mM gavant, But the subsequent questions 
xo E is ESS in this рагуап (0 
едо a 18710 are certainly not so. There also 
ता Ш to be any logical connection between 
laka n and another, The attempts made by 
~ ratha and other commentators to establish some 

Md of logical ord t ; An 
cannot оса e er among the various adhyayas 
ever tonis, ¢ о have been quite successful, What- 
Of the 55 E to the mind of the various redactors 
baryon in the స్‌ to have been introduced in this 
Bs SR No Yudhisthira’s questions and 
‘ome GER ү 8 which latter are often illustrated by 
Sgends, Some of the questions put into 


^ 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Colltiepgek бры. Digitized by eGangotri 


lich i gives, It has, 


Yudhisthira’s mouth are so elementary that they 
show that venerable king to be a паке person; they 
make one wonder if Yudhisthira had not learnt even 
commonplace things in the course of bis "опт and 
eventful life. 


5 °) प: नुः प्रश्नः 

6* 00:9 भो 

8* (Line 10) Cu: राजन्‌ इति ated क्षेत्रियामिप्राथेण। 
जनभेजग्रस्येति ат. 

8 ०“) परतन्त्रं = Subject to the inexorable law of 


2 EL 
harman, Cu: परतन्त्र इति संबोधनपाओों वा (cf DT) ) 
ст = the working of the law of karmam It is subtle 


and beyond the ken of the senses, 


9 ०) In this and similar other contexts, the word 
n the general sense of ifih@sa-purids 
d rather than history 3 such. 


the fiv 
— 4) The dialogue и um мш ate 
t between Mrtyu an 
id 8, Lubdhaka, and Pannaga on the 
| в: 


itihása is used i 
It often denotes a legen 


parties, | 
one hand and Kal: 
other, as seems to кес 
? 1 
эя 4194444 इति ene B 
11 = ) 01: еп गर्भ ष्ट ai; 07 919169 ` 
न्याख्यपाशेन. a 7 Dm 
13 ०] 0० : न ఇలా టో : 


ре implied here. 


jp ") Cas agar P 


Critical Notes | 


16 4%) In view of the divergence of reading 
between the majority of N Mss. on the one hand 
and § Mss. on the other, the critical text of 16° is 
derived from the Mss. of the middle group, that is, of 
D Version. This isso done also because Dı and D? are 
presumably Devanagari transcripts of a (lost) Sarada 
MS, The constituted text of 16°, on the other hand, 
should have better read as : आओवत्यासिन्कोऽत्य॒यः स्यादयं ते. 


Са mentions both substitutions, namely, 10% and 
11% --%) Ca: जीततानेन पन्नगेन बहो जन्तवो दष्टव्याः 
तस्माढहूचासुपवारार्थ हन्यतामयम्‌ . — ^) Cv (seems to read 
эгет): उत्जङ्गे प्राणमुक्तस्य अस्य जन्तोः अथे आनयनार्थमिति 
यावत्‌. 


17 *) 03 : सुस्थस्य अक्षिप्तमतेः; Cb: स्वस्थस्य अचलित- 
qq; 0० : स्वस्थस्य शते । ఇ आत्माने तिष्ठाति इति स्वस्थः, fer 
IINE 
блв ८) ९७: दिविधाः किल पुरुषा f, agai: मुसुक्षवः [च]। 
तत्र ये समार्थिनो मुमुक्षतस्ते कालगर्ति वदन्ति. Cu: कालगतं वदत, 
कालस्वभावादुत्पद्यन्ते निरुध्यन्ते च भावा इति. — °) Са: अर्थीतैदः 
аата. — ° ) Cu: श्रयः क्षयं शोचति इति पाठः। Bra: क्षये 
शोचति इति पाठः। сара: షి [यं] गच्छति इति च पाठः. 
= [Crit App, line 4: read 34: for “थितः. Cu also 
reads शमार्थिनः- ] | 

19 ^) अस्म्रद्विधानां : This obviously refers to 
Gautami's characterisation (in st. 10) as sthuvira 
and samasamyuta. Cab: अस्मद्विवानां धर्मात्मनाम्‌ . —°) 
ба reads : नित्यायस्तो बालकओ5प्येप तस्मादू - 

20 ०) कुतः = since. 


21 “) Са: grege कोत्यांदिळामः, अन्य॒यम्‌ अक्षय, श्रेयः 
कल्याणं स्यात्‌, “न हताज्जायते भयम्‌ › इति वचनात्‌; бу: लाभं 
हित्वा स्थितस्य अबलस्य. — ०) Ca: gaara एव नित्यः qure: 
सकाशात्परशस्तः 1 तदुक्तं समापर्वेणि कृष्णेन ' छान्तः agi कौन्तेय ल्भ्यः 
Meg रणे? (2, 21. 20%) zÑ. --०) Cu: कुत्सितो$स्मिन्‌ 
ति च; पुस्तके पाठः. Cabu: कुत्सितः न शोभनः. 

[ Crit. App., line 18: read कुत्सितो- for कुत्सिते-. 1 


22 Zy grhya and namuktca are not strictly 
Paninian forms, Cu: गृद्यशत्रून्‌ зая. 


25 “)Тһе war between Indra and Vrtra is an oft- 
repeated theme in the Rgveda, — če ) In Taittirīya- 
Samhita 3.2.4 and Taittiryya-Brahmana 3,2 ae 
Agni is called Rudra and is given the epithet 
makhaghna, This is reminiscent of the destruction 
of Daksa’s sacrifice by Siva. 


а క 
- 31 €) तथा азап instrumental or efficient cause 


N 
महाभारत 


[ 18 1, 16 


(nimitiakarana ), not as a materia] cause (цудо. 

Катата ). This seems to have been made йм. 
36, where the word kérana in the first ae 1n st, 
upüdana, and that in the third Рада nimiteg, Meany 


94 “) Gu (reads “संदोदी for д): алај क्‌ 
संदोहः कारणराशिः « [रणः 


36 Су: भवान्कारणं स्तरतन्त्रकारणं यादे न स्यात्‌, तहिं ' स्वत 
कर्ता ' इति чөй: ఇ कर्ता न स्याः। त्वं च विनाशे कारणे, cM 
दिवत्‌ सामान्यकारणम्‌ . | 


87 “) Cv (reads असत्यविकते कार्ये ): विविधैः zi - 
इति अविकृतं, एकेनेव कृतामेत्यर्थः . 
38 Obscure. — “) Qn seems to understand 
kriyé as effect, and ka@rya as action culminating in 
the bringing into existence of that effect, 
[—°) Read तस्गात्त्वमास्मन्हेतो ] 


43-49 Doctrine of kala as the ultimate cosmic 
principle; cf. AY XIX, 53-54; Svetdsvatara-Up, І, 
2; Avestan Zurvan, 


44 °) Су (reads तद्बज्जलद॒वच्चाहम्‌ ) : तद्वत्‌ वायुवत्‌ कालः, 
अहं जलदवच्च . 


53 °") 0५: मृत्योरपि न दोषः स्यादिति भेऽत्र प्रयोजनम्‌। 
मृत्यो मायि न दोषः स्यादू इति च पाठः . 


а t २०-०४ 
56 4)“ІГашпо characterizing as а cause what 
is not a cause,” | 


AA A 


ё ІЗ san 
58 “)ба: आतां निर्दिष्टकारिणौं कालस्य आज्ञाकारिणौ. 


59 Тһе question does not seem to be directly 
related to the matter under consideration." 02 : में 
मम तटस्थस्य परोपकतरि єЧ:, अपकत्रोश्च युवयोरुपरि द्वेपः [ क्रोधः!) 
वा यथा स्यातां तथा AZ. 


63 ff. Doctrine of the inexorability of the law of 
karman to which everything else, even kala, is sub- 
servient, : 


68 “) The analogy of chayatapaw is not happy: 


75 %) Following the general trend of the fore 
going discussion, the law of karman, rather than kala, 


must be said to have been operative in the whole 
affair, 


2 


6 °) Mahismati on the river N armada (cf. st. 18) 
із identified by some scholars with Ою каға Mandhat 


and by others with Mahegvara in Madhya. Pradesh 


1052 
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8.8] अनुशासनपर्व 


[ Critical Notes 
: 1021. N, 
r view is more likely ). It was the capital 58 3) à otes 
e ae Avanti. According to HV (23), Mahis. ५४ чай, Ha. 
е abi ES & 

EU founded by Mabigmat, Other Puripio 85 “бі: em (tor ఇ 
pati ention а Yadu prince as the founder, The т аус, ౮ 

Шр ti Mandhatr ~ * स्वयमात्मानमालफे 
тш also mention that Мапаһан of шеа оса समुदाहृत कक SAT करोमि 
риё who ruled at Ayodhya, subjugated the द्‌ ий Rea уай बा 
5 Ps and Paurava kingdoms, defeated the 72 4) Cn: गुणा: Want, तदभिमानिन्यो > 
p. and the Druhyus in the north-west, and led ्याद्याः ఇళ Cu: gm: абет A ud 
^ d up to the Narmada through the Vindhyas read गुणाश्चैव Rat दश, where युणाः ह еі 
^ a Purukutsa, continued the victorious expedi- the three gunas, mably means 
js 500, Y t Y 2 

? But after him, the political power of this 77 «see NN 
pt family of Ayodhya declined, and the Haihaya in accordance Bm proper Vedic accents; 
roy { the Yadavas reoccupied Malwa. The texts. Cf, 9,35, 358 rules laid down in the ई 


5 3 i 
Mahismati. Recent excavations at Mahismati һауе 81 х ) ба: पतित्रतगुणेः, पततिभक्तिगुणेः | पतित्रतागुगेवी | 
proved to be quite fruitful ( cf. Н. D. SANKALIA and RA STi. 


others, The Hacavations at Maheshwar and Navdatoli, 82-83 Осһауай is generally believed to i á 


Poona 1953). been a river in Panjab; sometimes identified with 
MEC క Sarasvati. Cf, 9.37.4. | 


an 


27 “) Cu: दर्शयामास, आत्मानाभिति शेषः, 86 ““) to be understood as पञ्ज भूतानि ( आतिक्रान्ताने) 


अतिक्रान्तः स्ववीर्याच्च मनोभव:« 
32 This is a paranthetical reference, Cf. 2, 28, 16% i aU 


87 °) Cn: గ్‌ ऋषिराजत्वात्‌ राजजामातृत्वाद्वा संबो- 


33 2) Cu: आहतवाससं, वेदे अहतवाससम्‌ इति पाठः अर्थश्च чая. 


समण्डवाससं, नूतनवाससम्‌ इत्यर्थश्च लोके + 
88 ०) व्यवसाय = Siva or Visnu. Cu reads 91991 

प्याजगाम तम्‌ and adds: aq व्यवसायो जगाम तम्‌ इति पाठ 
87 ^) According to the Bhagavata P. and the प्रकल्प्य अर्थ करोति|मि] | ति тігі अबति ఇన్‌ [इति] व्यव 

Vimu P, Nrga was а son of Iksvaku. Не is else- गरुडः, d edi नाशयति [इति] व्यवसायः TH | Pune 

where said to have been tbe son of king Uéinara. पाठो्यमलेखि aasi पढे ege नाखि। 

Nrga was also the name of the second among the ten 8 

sons of Vaivasvata Manu, А legend relating to Nrga 


34 ५४) Cn: बसोः धारां संततां чачта. 


is narrated in 13, 69. Also of. 9. 8. 87 ; 4. 917%, 1,29; ౩4 Ot RV पा. 6857 1043 2 ы E 
VRID, ба: नृगस्यासीत्पितामहः इत्यनेन ओधवतो महत्त्व 83. The loss of his sons n sr | 

At к . : е I 5 Also 
TS स्य ఇ. referred і Өгей e s 


of, Taitirsya-Samhita 7.4.1.1; 


Do ) For Kuruksetra, see crit, note on 9. 52, 20. js referred toin RV 


Т ily of Visvamitra 
5 Te but he can by 10 


70 *) Read व्वजेष्यामि . as Kusikah (ШІ. 59. 9-11), 


branch 0 ; are 1 
Haihaya king Mahisyant is said to have fortified 


usikac 
the founder of the K 
a Cn explains the first तदा with गाह॑स्थ्यकाले, and means be regarded as 
६००४0 तदा with gx SE У : vaina. E 
Her Dis స ) 07 : पृष्ठतः तस्य ry, the name of Sanehéens' father 
२ Са: पृष्ठतः чапа. న із referred to a5 
53 ०) 0॥ : राशि > was Ай! апа; but "P eA) and B А 
54 а ЧЫКЫР Areika also in HU (^к end, of Aitareya Pr: 
e А EX Ру hse eg belon 
BRS (fon Cu स मृत्युः। तया नृपकन्यया ओघवत्या । अन्यैः 10. For the шы тапа and be 
5 tad: ) дед: छन्द्यमानः लोभ्यमानः. VIL, 3. Кока is For his connection vith Vi 
న cae ) Cn reads विहस्य ( for 8 сі ) 8 विहस्येत्यत्र the Big E | द 
VR पाठः स्पष्टार्थः. స్‌ mitra, see 19-5. 
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Critical Notes | 


9 *)Cu: Аааа: | त्रिशङ्कबंन्धुभिस्त्यक्तः इति ч 
पाठः। qg अपराधः । युरुदोग्भीवधः, अप्रोक्षितमांसोपयोगः, पितुर- 
परितोषश्च इति fa: [ त्रयः शङ्कवः | यस्य. cf. HV 1. 10, 17-18. 


10 Satyavati, daughter of Gadhi, is said to have 
become the river Kausiki. This river was called Para 
by Visvamitra( 1. 65.32). It is variously identified 
with a branch of Drsadvati, or with the modern 
river Кий which flows into the Ganga through 
Purnea, or with Kusiara in Sylhet. 


12-13 Vipss ог Vipasa ( Hyphasis of Greek 
writers ) 15 modern Beas, 


14 ०) Cn: Fag याजयन्विश्वामित्रो वसिष्ठपुत्रैः qa: श्रपचस्य 
याजकर्त्वं श्वपचो भविष्यसीति. देवसेनायग: = इन्द्रः - 


15 Visvamitra appears іп the sky as a star 
between the polar star and Ursa Major. 


18-19 For the story about Matanga, see 13, 28- 
30. 5 reads these adhys. (and Dns reads adhys. 
28-31) before adhy. 3. This arrangement of adhys, 
seems to be supported by the reference in these two 
stanzas, as also by that in the first stanza ( ята यादे 
दुष्प्रापम्‌ )- this latter reference being directly connected 
with 13, 28, 4 ( ब्राह्मण्यं तात दुष्प्रापम्‌). However, in view 


of the evidence of N, this arrangement is not accepted 
in Crit, Ed, 


4 


2 Visvamitra belonged to the family of the 
Kufikas, but Viávamitras are also referred to as 
bharatasya putra& ( RV III. 53, 24 ). Commenting 
on this latter Passage, Sayana says : bharatavarnsyah 
ume visvamtirak. 

_.3 Ноу the Ganga came to be known as Jahnay; 
is described in Катайуала Т, 43 3 Vayu Р 2,30. 


7“) Ca: सुताया विशेषणं कन्या, कनीय[सी] अनूढा बा। 
कन्या जशे शुभा तस्य इति कचित्पाठः । उत्तरोत्तरानुवादात्सुता श्ति 
पाठः साधुः. 


“10 Sulka is often demanded for the bride ; 


also 
cf. 18, 2, 31, р 


П 


महाभारते 


[ 18, 8, 9 


Р, 6.165.34. Тһе place on the banks Of the 
іп Kanyakubja where this happened 0 
known as 480०757८70 (cf. 3, 115, 16; 


байа 


16 “) Cu: ध्यातमात्रे 149, ध्यातमात्रे жй इति 
9 N 
पाठः. 


25 “) Cu (seems to read [ like G+ 


ls gi 
अपत्यं |): पुत्र, गुणवन्तमिति विशेषणम्‌.. ШЕ 


27 Of зей वा एपो$न्नादयाद्वनस्पतिरजायत यदुदुम्बरों d 
वा एतद्वंनस्पर्तानाम्‌ ...... तैजसो वा एप वनस्पतिरजायत यदश्वत्यः 
साम्राज्यं वा एतदवनस्पतीनाम्‌ ( Aitareya Br, VIT. 5); аю 
०६ क्षत्रं वा एतद्वनस्पतीनां qsar: ( ibid ), 


30 °) Cu (seems to read हे ua पूर्वोत्पन्नाया: ) : tz 
मम वचनं SOT । वचनप्रतिपालने Egan पूर्वोत्पन्नाया 1 ज्येप्ठा- 
पत्यहेतोः सकलाप[ Ag ] तव प्रथमोत्पन्नत्वात्‌ । ज्येएत्वं भावमधानो 
निर्देशः। यद्वा लौकिकं वाक्यमेवम | त्वामपेक्ष्य अहं वयसा ज्येष्ठा, 
मम वृद्धाया वचनं कुरु इत्यभिप्रायेण ममेत्यस्य विशेषणं पूर्वोत्पन्नाया 
शति । पूर्व प्रथमं उत्पन्ना जाता त्वं यस्या मम सकाशादिति gatera: 
इति वा विशेषणस्यार्थः . 


33 Cu: भावः इच्छा. 


48-58 According to Ait-Br, VIL 3, Visvamitra 
had 101 sons, Only the names of Madhucchandas, 
Rsabha, Renu, and Astaka are mentioned there, 
Visvàmitra also adopted Sunahsepa as his son, named 
him Devarita, and made him the eldest among his 
sons, For the pravaras of ihe Viévamitras, see 


Srautakosa, Vol, I, English Section, Part IJ, 
1006-1014, l 


5 


2 °) Cv: सविषं ізде, काण्डं qe. 


10 “ ) Cu: अथ वा नात्र चिन्त्य हि अभवद्वासवस्य g) अथं 
वा नात्र चित्रं हि विविधा इश्यते गतिः इति च पाठः। तिर्यग्योनेः पक्षिणः 
स्थिरत्वं зит इन्द्रस्य किमापे चिन्त्यं नाभवत्‌। पाठान्तरे प्राणिनो 
विविधा गतिईइयते इति नात्र तियेग्योनौ चित्रं ачаа इत्याभिप्रायेण 
आह अथ वा इति. 


12 `) Cn: दाक्षेयी दक्षदोहित्री शुकी नाम; Cu: दाक्षेयी 
కళా? त्वया । सुप्रजारत्वया इति च पाठः। भोः शुक त्वया पुत्रेण 


दाक्षेयी दक्षकन्या तव माता सुप्रजा शोभनजातपुत्रा। पाठान्तरे असिच्‌ 
Sen. 


b ES е е A 
20 “ ) Cu: देवतानि, देवताप्रतिपादितानि कार्यजातानि. 


22 *)Cu: अनुक्रो ӛте 


5 रिष्टधर्मेवैफल्यम्‌ । अनुक्रोशः 
पाछ्नधमः, तस्य वेफल्यं वा. 


[1054 ] 
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श्व పన IPN MMR 


ME HE 


TAL 28 ] 
by Gu: च्यावयित्वा इति च पाठ, ఇ %) Cu: समस्तं 
: am तिष्ठन्तं, सर्वे संपूर्ण वा. 
.1 सर्वत्र WAS 
(si } 


6 


According to st. 7, purusaküra would seem 
sented as bya, while in st. 8 it is 


identified 
9 4) Cu: कृतस्य क॒र्तव्यकर्मणः | अपङ्कतस्य अपकाररूपकायंस्य. 


y 7) ९१: aa क्षारावसेचनमित्यत्र यथातथेति योग्यपदाध्या- 
ш योजना. i 
12 “) Си: अकृतात्मना अकृतकर्मस्वभावेन. 


18 ¢) तप्यते : Atmanepada rare. 


21) Obscure. There is greater danger in the other 
world if one exerts himself but little, than in this 
world if destiny is unfavourable. 


26 “) Cv: कथं चास्य ससुत्पत्तियेथा देवं пайа इत्यत्र । 
देवमनुसृत्य यथा वतेते जीवलोकः तथा अस्य जीवलोकस्य समुत्पत्तिः 
कथं स्यादिति विग्रहो भवतीति पूर्वेणान्वयः. 


28 Cv: कृतकर्मणः Harder БІЗІ жая! कृतपुण्यं सिध्यते | 
सुकृतं सुषु कृतमपि कम अकृतार्थे |4441 नष्टं भवति . 


30 The sons of Yayati’s daughter, Madhavi, were 
named Pratardana, Vasumanas, Sibi, and Astaka. 
Through their sacrifice, they helped Yayati to regain 
swarga, For the story, see 1. 81-88; Matsya P. 
25-42, 


32 This Saudása is better known as Kalmasapada. 
He is also referred to as Mitrasaha. 


33 Cu: मुनिपुत्री भूत्वा रामाश्वत्थामानौं धनुर्धरौ ఇళ ब्राह्मः 

ле निन्दितमिदं कमे, ` काण्डपृष्ठ ? इत्यादिना अग्रे निन्दितस्य कर्मणो 

Ma सति पुरुषकारे 24 फलवदिति वोद्धब्यम्‌। स्वकृतेन 
सङृतषनुग्यांपारेण , 


ui mun = воп of Uttanapada. See Matsya Р. 


3 - 
eu A reference to Janamejaya’s brahmahatyà 
rs in Satapatha- Br . 18. 5. 3. 5. 


37 ey В 
)Cv * वैशंपायनाख्योऽप्यन्यः काश्चिडषिः - 


39 
the canteen hua = Kuvalaéva! Girivraja was 
Ripa of the Magadha kings; identified with 


46 с 


) Cu: ачаа 
° वनशब्दः 7 
El 57: समूहवाती: Prof. Satya Vrat Shastri १) pfi Digitized by eGangotri 


[ Critical Notes 


: Rap तेनेव 
की तदा दारीरेणति ఇళ్ళ तथा ఇళ кого) чар 
чај А i 
करीति यः, तस्यं तस्यामवल्थायां स तरले इग i. 
*» Й = 


В П деді | सोऽपि सुखदुःखे अनुभवले 
न च गभशय्यागतः किंचित्कम करोति। Bi 845 \ 


ऽनयोः dissi 


शय्यागतस्य नास्त्युपभोग इति बाच्यम्‌। ` 
य्या च्यम्‌। ' गर्भशय्यामुपादाय भुज्यते 
पाबदे हिकम्‌ ' इत्यादि; Bc 


Шаа ` ба: अनसा कृतस्य कर्मणः फलं मनसैव 
सनद सङ्के | कायेन таят फं कायेभेव सुक्क जाग्रदादौ pul 
अवस्थायां वाल्ययौवनारिरूपायां, आपद्यनापादे वा; ба: येन येन 
WT मनुष्यतियंगादिशरीरेण । अवस्थापदेन атй गुणा 9) 
कोमारावस्थादिरिति केचित्‌. 

5 Cu; айч च सदसत्परम्‌। 

मन्यन्ते वे पापकृतो न RTA नः। 
तांश्च देवाः प्रपश्यन्ति खश्चेवान्तरपूरषः l 
इति ачай मनुः (Manu. 8. 85). 

6 ба: आसने agar! क्रियाचरणे मनोदानम्‌। संतोषः 
प्रियवाक्यं वाग्दानम्‌ । आ उदकान्तं 844941 उपासना గళ్ళ! 
एवं सोऽतिथियज्गः पञ्चदक्षिणः 

9 <) 07: qa: पौरुपमुच्यते इसर परं ЇЙ agent: 

10 “) Су: ябаа. 

11 °) Co: एकशायी ЯЯ; ба: एकशायी अधः 
arit. 

12 ९) Со: प्रतिश्नयं प्रवासिनो 199: 

16 4) Cu: wegen! ges a पह 


=) ба: 
5) Cu: :। तृणाप्तन इति च Чё ) 
17 “)ба: तृणाशन га 


faa: fea аат इत्यः; ба: खिय 
निवोध्य (1) त्रिषवणं గారు 
21 °) 00: यातो तृष्णा। योऽसौ शति 
24 Rather out of context. 


T. лї मध्ये Aare 
з Dr білу OT 


Critical Notes 1 


8 


5 °) Cu: अुतवृद्धोपपन्नानाम्‌ इति च पाठः - 
6 ? ) Cu: सत्तशुद्धत्वोपदशंनाय इंसानामिव इति दृष्टान्तः . 


10% The two themes mentioned here, namely, 
that а Brahmana of any sort is superior to persons 
belonging to other social orders and that gifts to a 
Brahmana constitute the greatest virtue, are repeated 
in many other contexts in this рагүап. 


17 £) Cn: ब्रह्मण्यः ब्रह्मजातौ आसक्तः; Cu: mg जाह्मण- 
चरित्रवन्तं मामाहुरित्यन्वयः+ 


26 Obscure. Cu: ब्राह्मणादिति ल्यब्लोपे पञ्रमी | अकोपनं 
परमशान्त ब्राह्मणं प्राप्य भूयः प्रचुरं यद्दत्तं दानं तद्दानं [तेन उभयं 
तपश्च तेजश्च स्यात्‌, ] क्षत्रियाणामिति रेषः। ब्राह्मणानां चैते ATTA | 
कषत्रियाणां तु उभयमिदं दाननिवन्धनम्‌। ततस्ते जोधिना क्षत्रियेण प्रचुर- 
तर्‌ं दानं कतेव्यम्‌ 1 तदा कथं देवमेधापितृमेधादीनां ізі इत्यत 
WIC! कुर्यादुभयत इति। गृहे ачат заа) देवमेधार्थ पितृ- 
Tati विभज्य атат धनं संरक्षेत्‌। दानाई च यद्राक्षित तस्य शेष Tay 
TWA अपि तु सर्वमेव दद्यात्‌। वृत्त्यर्थं पृथगेव भागं कर्पयेदिति 
आवः। чата (१) भूयो बहुफलं स्यात्‌ भवेत्‌। గ तत्‌ [ यदुक्तं | 
बिरिष्टदेशकालोपपादितम्‌ । उभयं हव्य क्य च। ब्ाह्मणादिति 1943 
पञ्चमी 1 अकोपनात्‌ कोपलोमादिरहितात्‌। तरिक सर्वेखमेव ब्राह्मणाय 

देयम्‌ नेत्याह, कुर्यादिति। आत्मपुत्रकलत्रादिपोष्यवर्गसंवर्धनाय उभयतो 
हन्याद्‌ Feast 34 HAG, न तु सर्वभेव दयांत्‌। उक्तं च । 


अन्वाहितं याचितकमाधिः साधारणं च यत्‌ 1 
निक्षेपः पुत्रदाराश्च सर्व्वं चान्वये साति.॥ 
[ नारदीयमनुसंहिता, दत्तप्रदानिकम्‌ | 
अन्वाइितमुपनिधिः । उक्त चोपनिधिनिक्षेपयोक्षणम्‌। 
असंख्यातमविज्ञातं समुद्रं यन्निधी । 
तं जानीयादुपनिर्धि निक्षेपं गणित Rall इति। 
याचितकं मृगयित्वा यदानीतम्‌ | आधिबन्धकितद्रञ्यम्‌। असंख्याता- 
विश्ञातसमुद्रस्य [उप]निित्वं, राणितस्य निक्षेपत्व मिति | एतत्सवमदेयम्‌ | 
ततश्रोभयतः शेषं कुर्यात्‌ । सर्वस्वदाने राजसूये कथं सर्वदक्षिणः स्यात्‌, 
तत्राइ दत्तशेषमिति | చాల్‌ भागद्वयं परिकल्पितं तदद- 
TU अन्यदत्वा तु ददद्दोपमवामुयादिति । तत्र दत्तशे न शेषयेत्‌ न 
स्यापयेत्‌ । उक्त च । 
तस्मात्त्रिभागं बित्तस्य जीबनाई प्रकल्पयेत्‌ | 
भागद्वयं च धर्माथ न नित्यं जीवितं यतः ॥ 
[ नारदश्चाइ ] कुडम्बभरणाद्रन्यं यस्किचिदाति रिच्यते | 
(तंदेयमुपददत्यान्यदददद्दोषमवामुयात. 11 [ नारदीयमनु- 
: संहिता, दत्ताप्रदानिकम्‌ | 
एवं कषत्रियेण धनस्य चतुर्धा विभागः [ कार्यः ] इति सिध्यति इति मध्ये 
क्षत्रियधर्मः कथितः, Beginning from чал, Cu Mostly 
reproduces relevant Portions from Ca and Cb. Does 


* 


महाभारते 


(1056 1 
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(13, 9 5 
gar: denote old commentators like 
Vimalabodha? Cab: म्राह्मणमाहात्म्ये 
त्यादि । भूयो बहुफलं... 


Arjunamigra w 
भीष्म आह, भूयः өті. 


28 °% ) Cu: एषां ब्राह्मणानां, जीवनं जीवनोपायः, 


4 *) Cu: एतसिन्नन्तरे अङ्गीकारापालने. 

8 °) Са: अन्त्यां योनिम्‌ इति च पाठः. 

9 “) Cu: परासून्‌ परश्राणान्‌ मांसानीति याबत्‌ . 

п &) Са: तदुपाहृतम्‌ । तदु पादितम्‌ इति च पाठः , 


14 °) 0: श्रुतश्चायमितिहासः कृष्णस्य 


व्यासस्य नृगकथां 
कथयतो वासुदेवस्य. वा सुखात्‌ थ्रुतो$यमर्थः . 


15 7) The Brahmanas should not be made to 
entertain a hope which is not likely to be fulfilled, 


17 ०“) अक्षय्य [ उदक ]= libation of water, honey, 
and sesamum offered in éraddha after the offering 
of pinda. 


18 44) Cu: विषपीतस्य पीतविपस्य जनस्य। अगदेन भरोगेण 
सम्यक्‌ काशो ат तथा ब्राह्मणप्रतिनन्दने जनो भवतीत्यर्थः, 


24 °°) Cu: ब्ह्मणपूजने «апач नास्तीत्याह Wen 
मिति. 


10 


4 °) 0५: उपाध्यायस्य उपदेष्टुः, भाष्यते कथ्यते . 


5 *)Cu: इदं Rada gerem. --°) ба: ब्रह्मा 
श्रमपदस्य विशेषणं, दुरुक्तवचने अशक्यनिचन इत्यः, 


15 °) ба: fag संन्यासिचिहम्‌; ба: feg ue 


जातिम्‌ (१). 
21 *) संगत्या in order to make his acquaintance. 
26 *)Cu: ऋषेरासनं udi. [ Read: परमशीर्षिकाम्‌' ] 


27 “) Cu; दक्षिणं दक्षिणदेशं, आवृत्य व्याप्य, «ЧЇ ब्राह्मणा- 
सनं, चरमशैर्षिकीं पश्चिमाभिमुख दृष्टा ऋषिरब्रवीत । gem 
mem बोध्यः । gaga उत्तरापतिरिति मैथिलाः | ` बृस्यां ЙЧ 
TA aig सुनिसत्तम । उपदेशः कृतः, (13. 10. 50) इत्युत्तर- 
Aerie । यद्वा आडमिदं वृद्धि( get area | तत्र दक्षिणः 
दिशमारभ्य पश्चिम दिगुत्तरदिकपर्यन्त पात्रासादनम्‌} бу: अथ दक्षिणः 
माश्रित्य те чаа чата इत्यत्र, suf पिण्डस्थापनाय 9899" 
टवत्कृतां «їчї. 

28 «) cu: 


'प्राखुखेभ्यः उदड्सुखो ата’ इति श्वेः" 
—*)Cu: 


UK प्रति एतावन्मात्रोपदेशेन ऋषेः परिणामाशुदिरिभूत्‌* 


18. 12. 47 1 


The Atharvavcda is separately mentioned by 
wie of the Veda ( trayt), presumably because 
the side is specifically the. Veda of the Purobitas. 
that p. may also be referring to the five 
మం Atharvaveda. Cu: 25 सामवेदादों कल्यः 
а 


रादिः* x m 
ы 35 *)0०: अभिपिक्तेन राजासिषेचनजलेन - 


34 


45 °) Сч: कामया खेच्छया . k 


47 २) Са: यदवाच्यं यद॒वक्तव्यनपि, व्य३हितेन अपिना सह 


- अन्वयः . 


51 Presumably, the profession of a Purohita had 
come to be regarded as degrading because he had to 
occupy himself with the practices of the Atharvaveda, 
Tt seems to be suggested that the imparting of religi- 
ous instruction by ® Brahmana to a person of a lower 
social order is a karmadosa, but not the receiving of 


such instruction by a person of a lower order. 
53 °) Cu: तुभ्यं तव. 


60-61 Cu: शूद्रोपदेश उपसंदारमुखेन निषिध्यते, ब्राह्मणेन न 
वक्तव्य तस्माद्वर्णावरे जने इति 1 अतिनिषिद्धत्वात्पुनानेदेशः, वर्जयेदुप- 
देशं च सदेव ब्राह्मणो नृप इति | असच्छृद्रविपयमिदं वोध्यम्‌। अन्यथा 


- “ніч айч तथाश्रमेषु ' इत्यागमो विरुध्येत 


64 °) Cu: ae: Rb: किंचिन्न वक्तव्यं, असते शूद्राय इति 


शेषः. 

68 “4) Са: gaia वाणिज्येन धनलोभेन इत्यर्थः। 
“सत्यानृतं तु वाणिज्यम्‌? इति wR: (Manu. 4.6); Cu: 
सत्यानृतेन हि कृत उपदेशो हि नास्ति मे । सत्येन अनृतेन मिथ्यारूपेण 
वा कृत उपदेशः कृतो नास्ति मम इत्यन्वयः . 


11 


os Rukmini and Sri ( Laksmi) are here dis- 
nguished from each other. Cu : मकरध्वजस्य TEAS « 
В О) महर्षिकन्ये : Laksmi is said to have been the 
aughter of Bhrgu and his wife Khyati. 


8 4) 0५: आत्मप्रार्थन॑ 
जा ) Cu: आत्मप्रार्थन॑ नाम श्रवणमनननिदिध्यासनं, तदः 
वो यत्र तत्र न वसामीत्यर्थः . 


12 ५ : 5 
fren: ; ) ба: अवलेहिनीं aint लेलिहानां, सदा क्रुद्धाः 
1; better, greedy]. Cu: अचोक्षाम्‌ अशुद्धाम्‌। 
i | देवादिकमन्तरेण Rere मा]खादयमानाम्‌- 
) [Read 3 for Ja. ] 


19 «yo. 
पाठः. NEE सुमहान्विशिष्टः ( of. Ві), सुमहान्निविष्ट शति च 
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अनुशासनपर्व 


[ Critical Notes 
12 


Кей by Yudhisthira is, indeed 
4 to be rather abrupt and out of 
= pleasure derived from sexual 


1 The question as 
Strange and appears 
context, +: 
contact, 


4 Agnistut= an eka 
fut = dha sacrifice of & 
type; сі. 4789 12.6.15 e 
Agnistut sacrifice, B, who ha 
one hundred sons, 


е Agnistoma- 
As the result of an 
d been Sonless, obtained 


5 *)Cu: अन्तरं గా 

6 * ) Cu: मृगव्यं яң. 

13 १) Cu: аз, fara इति च पाठः- 
21 °) Cu: अस्य pf भन्गासनस्य . 


22 “) 0५: अथ सा इति। amare प्राप्तश्रीतात्तइद्यायां 
सा इति निर्देशः 7 


4l °) Cu: खेहसेभ्योऽधिकरः कथम्‌ इति च पाठः। Ses 
ष्वधिकः कथम्‌ इति च पाठः. 

47 A curious point is made out here by Bhanga- 
тапа, namely, that a woman derives greater pleasure 
from sexual contact with a man than a man does 
from that with a woman, В. had both kinds of 
experience and could therefore speak with authority, 
Incidentally the relevant portion from the discussion 
on this subject occurring in Vatsyayana’s Kamasutra 
(with commentary ) may be quoted here : 
तत्र औद्दालकेः मतम्‌ — 

न at पुरुषवदेव भावमविगच्छति 1 [२-१-१९] 
[आक्षेपः ] 

geria अनभिज्ञतात्‌। [ २ t २३] 

कथ ते सुखमिति परषटमशक्यतात्‌। [३ १ २४] 


वाभ्रव्यमतसाह 


पुरुपः पुनरन्त एव। 
eram Remnant भावमाविगच्छात पुरुषः पुनरन्त 


[२.१-३२] 
: पां їшї तु सततं qeu! 

सुरतान्ते सुखं కళ खीणां तु 

विरामेच्छोपजायतें ॥ 


[२.१.४१] 


Critical Notes ] 


Vatsyayana thus states that ihe pleasure derived 
from the sexual act by both man and woman is 
similar and equal. This subject has interested 
modern sexologists also, as will be seen from the 
following extracts quoted from Havelock Ennis, Studies 
in the Psychology of Sex, Vol. Т, Part 2: “ A long 
succession of distinguished physicians throughout the 
17th century discussed at more or less lengih the 
relative amount of sexual desire in men and women, 
and the relative degree of their pleasure 11, coitus, 
Itis remarkable that, although they usually attach 
great weight to the supposed opinion of Hippocrates 
in the opposite sense, most of them decide that both 
desire and pleasure are greater in women ? ( pp. 198- 
CE) DS sexual order in women increased after 
the establishment of sexual relationships" ( p. 247); 
ఈ... sexual sphere is larger and more diffused in 
women” ( p. 249); «...ihe distribution of the sexual 
impulse between the two sexes is fairly balanced ” 


(p. 256). (The last quotation seems to embody 
ELrrs’s own view. ) 


13 


5 °) कर्मणाम्‌ = (perhaps specifically) of Vedic 
ritualistic acts, 


а 
6 “)ба: तस्य तस्याश्र॒ते फलम्‌ [ इति ] भद्ञास्वनोपाख्याने 
अस्य अध्यायस्य प्रवेश: . 
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Са : अयं मेघवाहनपर्वणि महादेवमहिमतात्पर्यार्थ: [ अध्यायः ] 
मेषवाहनाख्यराक्ररूपथारिणा शंभुना उपमन्युपरीक्षणात्‌. 

Cu: भेववाहनपर्वणि, मेथवाहन 544 महादेवः शक्ररूपो 
Чип उपमन्युस्थानमागत्य वरादिकं दत्तवानेति तात्पर्थेणायमध्यायो 
मेघवाहन इति. ` 

1 Tn this stanza, as also jn the sequel, the dative 
is used in the sense of the genitive. In the Vedic 
language this phenomenon occurs mostly inthe case 
of feminine nouns. इंशाय नामानि is also explained as 
“names applied £o Isa’, -- ५) Cn; वभ्रवे विशालाय; Cu: 
वन्नवे жеч. 

2 This stanza presupposes 1311811805 realisation of 
his own Incapacity to accede to Yudhisthira’s request 
and his approaching Vasudeva for the purpose, 73% 
makes this clear. Vadiraja’s comments on this 
Stanza deserve to be reproduced in extenso. Cy; 
iiti निरूपपितसकरळमोक्षदायकविष्णुधमों భళా | संप्रति 


सहाभारते 


| 


ON 


व्यासस्यानाभिमतां “त्रिभाषां यो न जानाति नीतीनां 

[ महाभारततात्पर्थनिर्णय ९. 13€] इत्यादिना उक्तभ 
भरितत्वस्फोरणाय केवलं शैवदर्शनभाषामाश्रिल उत्तां शिव 
कथां स्वमरणकाले स्वमुखेनैव उच्चारथितु लज्जावान्भीष्मः ши 
मोहनार्थमप्यवतीण कृष्णमेव stg इत्याह, “ सुरासुरगुरो द्वेन by 
त्वं वक्तुमहीसे ” इत्यादिना । वक्ष्यमाणं Рача тает, fi 
णिकामोति सजथितुं सुराणां युरो इति संबुद्धिः i ses Ш 
बुद्धबादिरूपेण विरुद्धकथाप्रस्तावाच त्वमेव चतुर इति सवना Ш 
राणां युरो इति च संबुद्धिः। ननु अस्तु भारतस्य латати 
वक्ष्यमाणा शैवी कथा शैवदशनमालम्व्य प्रवृत्तेति कथं ज्ञेयामिति x 

इत्थम्‌ । aerated quus तडुदाहृतम्‌ ? [ महाभारतात 
निर्णय २.२४] इति वचनात्‌ । ' नास्ति नारायणसमं न भूतं न भविः 
ष्यति ? इत्या्यवचनस्य; 


शतभेव EU 


न हि मे केनचिद्वेयो वरः पाण्डवनन्दन। 
इति संचिन्त्य मनसा पुराण विश्वमीश्वरम्‌ | 
ुतरार्थमाराधितवानहमात्मानमात्मना | 
न हिं विष्णुः प्रणमाति करभैचिद्विवुधाय g! 
ऋत आत्मानमेवोते ततो रुद्रं नमाम्यहृम्‌। 
रुदं प्रति ब्रह्मणो वाक्यम्‌ 
न स शक्यस्त्वया द्रष्टुं मयान्येरापि सत्तम | 
सणुणो निर्गुणो विश्ो ज्ञानइश्यों झसौ स्मृतः ॥ 
We AM आद्य =: प्रजानां 
तस्माञ्जातस्त्वं च मत्तः प्रसूतः | 
मत्तो जगत्स्थावरजङ्गमं च 
सवें वेदाः सरहस्याश्च पुत्र ॥ इत्ि। 
यत्तत्पदम भूत्सर्वं यतो ब्रह्मा व्यजायत d 
ब्रह्मणश्चापि संभूतः शिव इत्मव धार्यताम्‌ N 
शिवात्स्कन्दः संवभूव एतत्सष्टिचतुष्टयम्‌ | 
अना श्रिद्योच्छूयो नास्ति मुख्यमाश्रयमाश्रयेत्‌ ॥ 
ఇడ समाश्रिता देवा रुद्रो ब्रह्माणमाश्चितः d 
ब्रह्मा मामाश्रितो नियं नाहं काश्चिदु पाश्रितः॥ 
इति च मध्यभागवचनानाम्‌ ; 
wet सत्यं पुनः सल्यमुद्धृत्य भुजमुच्यते | 
वदशा त्परं नास्ति न देवं केशवात्परम्‌॥ 
इति अन्तिमवचनस्थ च विरुद्धमिर्द प्रमेयं दर्शनान्तरमाशिल्रेवोक्त- 
[मिति रक्षाव द्किरुस् р शक्यत्वात्‌ | आपि च 


न हि मे केनचिददेयो वरः पाण्डवनन्दन | 

इति संचिन्य मनसा पुराणं विश्वमीश्वरम्‌ ॥ 

पुत्रार्थभाराधितवानहमात्मानमात्मना । 

न हि विष्णुः प्रणमति कस्मैचिद्विुधाय तु ॥ 
इति अन्यवहितपूर्ेकालीनयोक्षध्मवचने स्पष्टम्‌ । कैलासयात्रोक्तापातः 
жатат दूपितत्वाच, बक्ष्यमाणकृष्णकैलासया त्राविस्तारः सवोऽप्यः 
प्रामाणिक एवेति सिद्धम्‌। अतोऽपि शैवदशनभापयैवेदमनुवा्णतः 
मितिं कथं न विमर्शवान्‌ विशशीत। గా च * कुमारश्चित्‌ पितरं 
वन्दमानं प्रातिनानाम रुद्रोपयन्तम्‌, уб qd тіне gari | 
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15. 14: 2 

2, tqq श्रिये मरुतो मज्जयन्त । रुद्र यत्ते 
Md आ дї тїнїн निधायि | तेन पासि get 
वाह, नय॒ देवस्य HIGH чаті विष्णोरेषस्य प्रभृथे 
Et वि देहि रुद्रो रुद्रियं महित्वं। यासि sen 

ES аат чает र्द्रम्‌ 554 GM ч 
रा ык чїч» (4 कामथे d 884 कृणामे। 9 ब्रह्माणं 
ల? SAL रुद्राय धनुरातनोमि। ब्रह्मद्विषे शरवे हन्तवा 

Й а घे रुद्रः „ “ताभिरेनं सदरोऽन्वायत्तः ‘gar 
Wü та सूरयः ' इल्यादिवेदवचनेपु नीचीकृतस्य रुद्रस्य 
GR ШЕ ет अभिमता | wdisdti प्रमेयं दर्शनभाषयो- 
d कि च “ असिवॅ देवानामवमो विष्णुः परमः तदन्तरेण सर्वा 
क्तम्‌ X बताः? इति श्रुतौ अञ्निमवमो द्रस्य इतरान्सवन्दिवान्मध्यमी- 
SNO उत्तमत्वप्रतिपादनात्‌ , निरवकाशैतच्छातिविरुद् ear 
Een “विरोधे त्वनपेक्षं स्यात्‌ ' डाते S वेदांनां aT 
माण्यावश्यंभावात्‌ । सर्वधाप्रामाण्यस्य q 2 इतिहासपुराणः पञ्चमो 
Затаї 3e इति छान्दोग्योपनिपादे पञ्चमवेदतवेनोक्तमारते असंभः 
amp दर्शीनान्तरानुवाद एव ата | auf अन्तर्यामिविषयतया 
योजयिठुं शयते? तथापि भारते इयमेव मयादा इति కాలా 
तम्‌ [In this connection, cf. Mahabharatatatparya- 
mirnaya 2. 123-128 : 

वासुदेवस्य महिमा भारते निर्णयोदितः । 
तदर्थास्तु कथाः सर्वी नान्यार्थं वेष्णवं यज्ञः ॥ 
तत्मतीपं तु 44544 तन्मम मनीपितम्‌। 
भापास्तु त्रिविधास्तत्र मया वै «іна бат: ॥ 
उक्तो यो महिमा विष्णोः स तूक्तो हि समाथिना। 
शैवदर्शनमालम्ब्य कचिच्छैवी कथोदिता ॥ 
समाधिभापयोक्तं यत्तत्सर्वं ग्राह्ममेव हि । 
अविरुद्धं समाधेस्तु दर्शनोक्तं च गृह्यते ॥ 
आद्यन्तयोविरुद्धं 4504 तदुदाहृतम्‌ | 
द्शनान्तरसिद्धं च शुह्यभापान्यथा AAT Ul 

. तस्माद्विष्णोदि महिमा भारतोक्तो यथार्थतः ॥ 

Also cf. Vadiraja’s commentary оп MTN 9.138 
quoted above : त्रिभाषां, समाधिभापां युह्मभापां दर्शनभाषां च 
इति त्रिभाषाम्‌ । स्पष्ट सर्वैयैथा शायते तथा कथनं समाथिभाषा, यथा 
नारित नारायणसमं न भूतं न भविष्याते? इत्यादिकम्‌। अर्थ 
निगूह्य कथनं गुह्मभापा... 1 पाशुपतादिदशनमाश्रित्य कथनं दशनः 
ठ › यथा शान्तिपर्वणि रुद्रं प्रति कृष्णस्य तपश्चरणादिकथा- ] 

MR Por अपृच्छत्‌. 

3 “) Cn: यद्यपि मोक्षधर्मेपु (12. App. 7, No. 28 ) शिव 
Eus e एतत्कथनमनर्थकप्रायं तथापि तत्र స. 
ज чыгышны तत्रैव त्रिसुपर्ण तथा 

शतरुद्रियमिते वाकयात्तत्रैव ачта त्रि्ुपर्णेदातरुद्वियाभ्या 

। अतस्तत्स्तोत्रं मोक्षाधिकारपाठात्‌ वेदमन्त्रगाभितत्वाच नात्र 


वर्णिकर सी प्रसङ्गात्‌ cd : mem 
काम्प AE ध्येयं युक्तमिति E | 25 титан న 
వ ES ятдат जपेन्नपः पार्थ मही च AEA! राम्‌ а च 
= х Т B 
i ाञुयाजञैपुणं IJA गति Ма तथा सुखं च? इत्युप | 7 ШЕ qui क्ला! यद्रा अन्यु 
“ЧЧ च ततः та पठितम्‌। एवं “विश्व विष्णु 
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अनुशासनपर्व 


[ Critical N оёз 

ITR ! इत्यादि ५ 
रुकार: इत्यादि विष्णुसहस्रनाम 
मनाभ्ुयात्‌ ? इसन्ते समर „~ 


T 
अम्‌ । तत्रापि “दरः सुख 
షానా ta a > 

TEN मरणात्‌ न ЭН ЛІМІ पुनरत्रापि शिवारा: 
सुक्तमत्याजायः. Ау see the Eos 


crit. app. on 13, 17,39. s Bey note to 


Арат anli т 
Afigirasa gotra and lived іп mes с 
rtayuga, 


Sudhany i Ж 
- Э an of the Solar race was his pupil ( cf. Zi nr 
E | . Linga 
2-7) 6а: [5 Pat ят निवेदिः 
तमभवत्‌ इति परेणान्वयः. ర | T 
a E 
5 “)ба: gary тат, TET चतुर्थी वो 


а. 
Ө © 9०० 
) Cu: яты, мает इति [च] पाठः, 


ІШ © ) Samba was the 
уа son of Kr 4 
vati: әң 78118, and Jämta- 


as so named after Siva through whose 
у he was born: He was responsible for the ex- 
termination of the Yadava family . 


12 45) Sambara was an asura. After Madana’s 
death, his wife Rati became Mayavati aud lived at 
Sambara’s house . Madana was reborn as Pradyumna, 
son of Krsna and Rukmini., Sambara snatched him 
away on the sixth day and threw him into the ocean, 
Pradyumna, however, survived in the form ofa fish 
which came to Mayavati’s hands. Pradyumna mani- 
fested himself, and Narada told Mayavati that he was 
Madana. Eventually Pradyumna killed Sambara and 
married Mayavati (Cf. Vimu P. 5.26; Harivamta 
2. 104-07 ). ME 


^19 4) Gu: వాలా युर (इति) सबोधन । बा 
प्रथमं संगत्या युचिष्टिरस्तत्रासीदिति वासुदेवेन युथिंष्टिरं प्रति संबोधनं 


कृतम्‌. 
17 Elsewhere, Ruk 
sons and one daughter ( 


20 *)Cu: यज्ञवाहा इतिं चछन्दसामेव RATTI “= ИЧ 
चे देवेम्यों келц ЧЇЧ आह्मणात्‌ तेषां కా E 
24 २) Why atari! Rs B d 
actually the king of risas (bears). 2 е, 
t does bear the epithet Картаға, Ол: No) 
= ति च पाठ । पत्वीतिपाठे नरेन्द्र 


mini is said to have bad ten 
ef, Bh. 1061; Hari. 3. 60), 


दाय ननद veli | TATA । न्द्र 
ES гий ча! रीति नी अ шо 
इति जनमज 4) Āhuka was the so 

T he time of 


दिन qug. í 
ता Не defended Dyaraka at 


Krsna’s battle with Salva. 


Critical Notes | 


a half-brother of Krsna. 


35 4) 0५ : मास्तोऽभिमुखो ववो। मार्तोऽभि(ति? )सुखो 
ववौ इति च पाठः - 
35 4) Cu: धाराप्रणादैः इत्याबुपलक्षणे तृतीया - 


37 0०: सदा च जुष्टे रप जहुकन्यया । नृप जहुकन्या इति 
पाठे कन्यावाची कनीशब्दः तस्य तृतीयारूप कन्या इति. 


39-40 Cu: गोचारिणः इत्यादि प्रथमान्ते पदार्थनिर्देश कृत्वा 


पञ्चात्तान्‌गोचारिणः इत्यादीन्‌ सुदुःखान्षियमान्वहतः 1544 इत्यन्वयः. 


52 According to some texts, Hiranyakasipu ob.. 
tained the boon from Siva, according to others from 
Brahma, 


54 4) Cn: अहस्य मन्दारनाम्नः . 

56 Vidyutprabha etc. : many of these episodes 
are not mentioned anywhere else, Cu: विद्यत्प्रभस्य 
शतमुखनाम्रः - 


67 *) ९०: चरे [ बंदे! ] तवैव नाम्ना तु । वत्से तवैव ят 
इति च पाठे वत्से इति संबोधनम्‌. 


68 °) Cu: मनोयज्ञेन मनःसथमेन . қ 
71 *)Cu: [आ]जरामयः, [अ]जरामरः इति पाडः 


. 86 2) 0०: वामाझुष्ठामनिष्ठितः | पादाड्ुष्ठाय़[विष्ितः] इति 
च पाठः, 


-. 10*(1.3) ба: ना नाकलोक न स्वगेलोकम्‌। ना निपेधे । 


ఇ नाकलोकम्‌ इते च पाठः. 


99 “ ) Сц: कः पुनर्भवने इति। कारणानां ब्रह्मादीनां कारण। 
ЖЗ महादेवे । भवने भवनानिमित्तं तव को हेतुः पुनभैवने वा. 


‚ 100 “) एप: AETA: किं यतः ते प्रसिद्धा देतवः तेपां 
कारणानां कारणम्‌। ईशो महादेवः 1 यद्वा ते तव मते अन्येहताभिर्वा 
किमित्यन्वेयः . 


102 °) अचेयध्वम्‌: why imperative? in the sense 
of the present tense? 


103 °) Cu: क्रौशिक e. 


Kausika is also the epi- 
thet of Siva. 


105 £) Cu (किमेतादिति चिन्तयन्‌ ) : किमेतादीति चिन्तयम्‌ 
इति पाठे किमेतदित्यचिन्तयम्‌। अडभावः आर्षः | चिन्तनानन्तर॑ 
ЭЧЕ उमापतेः परमक्रारुणिकस्य माथे प्रसादो भविष्यती ति 
तत्पूर्वं ऐरावतमहमपञ्यमित्याह, अथापइयं क्षणेनेवम्‌ इत्यादि . 


. 108 °) Cu: स्वरूपं, स्वः आत्मा महादेवः तस्य रूपं तस्यानु- 
'रूपमित्यर्थः । अतः чта रमणीयदरीनम्‌ 1 सुरूपपाठे क्रियमाणे 
अरूपचारुदशनवोः पुनरुक्तिः स्यादीति चिन्यम्‌- 


मंहाभारते 


[ 18, 14, da 
113 १) Cu: किमेतादेति चिन्तयन्‌ 


| Rr = 
अचिन्तयमित्यर्थः . S जम्‌ शते पे 
16 ё) ба: असक्तं कुत्राप्यसंलझम्‌ 
à 1 qms व्यशकारपार, 
कित्‌. FR B 


120 %)ба: माला कण्ठे (for गात्रे). 


122 ёе ) Cu: न्यस्तं तस्य महात्मनः | धनुस्तस्य महात्म 
इति च पाठः। ... पिनाकनाम ( for पिजाकमिति ) ... नाम үү 
प्रसिद्धि: । खलिज्ञे तात्परयम्‌ । नस्तम्‌ (1) इति पाठः कचित्‌ 


131-134 Cu: यत्तच्छूलम्‌ । यौवनाश्चो हतो येन मान्धाता 
999: पुरा । शूलस्य विशेषणं द्वितीयः्चोकस्य उत्तराधें (134°) 
खितं करस्थेन इति। करेन महादेवक्ररसेन येन झूलेन यौव- 
नाश युवनाश्वस्य पुत्रो मांन्धाता हतः तच्छूड्म्‌ | लवणस्य रक्षसः 
सबन्धे स्थितमिति पोर्वापर्येणान्वयः, ४५४३०३६४४, did not һауе 
ason. So he consumed the prsaddjya from Bhrgus 
sacrificial altar, As the result of this, he gave birth 


to Mandhatr, Mandhaty was later killed at the hands ' 


of Lavanüsura. 


139 4)ба: दीप्रवर्तिशतोपमभः | दीप्तवाहिशिखोपमः इति च 
पाठः. 


144 °) Cu: नन्दिं नन्दिनमित्यर्थः। इकारान्तो वा नन्दिः 
शब्दः. —°) Cu: तिष्ठन्तं तिष्ठदिति झूलविशेपणम्‌. 


147 %) Rathantara is one of the two well-known 
categories of Ѕашап ; it is apurastatstobha, padani- 
dhana, laghugiti , ( The other category is barhata, 
which is Purastatstobha, bahirnidhana, gurugitt, ) 
Cu: रथन्तरं वेदभागविशेषणम्‌. -- °) Jyesthasdman = 
barhata-saman 2 


155 7) Cu: विष्णुरुच्यते, उच्यसे इति [च] पाठः 
157 °) Cu: गोबृपः NA: स्जौपुंगवो। ят. 


168 Cu: एवं स्तवानन्तर॑ भाविफलसंपादकं JISTA 
व्याह, ततः शीताम्बुसंयुक्ता दिव्या इत्यादि . 


177 ०) जायते: Past tense is expected; therefore, 
presumably, ә, 7. in most of N MSS. 


179 Cu: उपमन्‍्धुर्महादेवस्य परमसंतोपसुपलभ्य खस्थ umi 
करोति, अद्य जातो Tet इत्यादि. अद्य जातः = Only today 
am T born “in the true sense ?, 


180 4) भया : instrumental for ablative. 
181 १४) प: TRINA ख्यातं यदजं ज्ञानमुत्तमम्‌ Te 
विंशकामिति ख्यातम्‌ इति पाठे प्रकृत्यादिः चतुार्वशातेः, पुरुषः, fade 
US Sj पड़विशञकम . Felten तत्त्वम्‌ = Ше twenty-sixth 
Principle, Namely, God В 
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a अजय 


—— 


> 


Mahadeva is represented to have created 
hmi Visnu, and Rudra. 
2. t ° 
५) тк अनलः = fire of final destruction ; 


184 a is sometimes represented also as a cloud, 


ga атай 
g5 (гі. APP.» line 6: read आक्षिप्य ( for ष्य).] 
1 
191 °) Cu: विनयावनतं साथुचेष्टितं शीलमुच्यते, तद्वान्‌ - 
193 5) 0५: सांनिर्ध्य कुरुते55श्रमे इति च पाठः क्कचित्‌ । 
aad प्रिय॑ दुग्धामिच्छसि ( 192" ), तत्र तत्र ते तव क्षीरोदः 
SH Tad जळं सागरः भविता भविष्यति । कथं वा क्षीरमिश्रितं जलं 
सागरो भविष्यतीति = क्त्वा झुद्धदुग्धदानमाह 1 कामं дак 
एयसो निधेः ( 193”) झुद्धक्षीरससुद्रस्थ तव सांनिध्यं भविष्यात | 
पाठान्तरे, = [970799 क्षीरोदसागरस्य सांनिध्यं भवान्‌ ददातु (१). . 
137* Cu: इश्वरस्य महात्मनः एतदन्ते[न] अध्यायसमाप्तिः 


कचित्पुस्तके - 
15 


140* Cu: मध्ये भीष्मवाक्यं निदि झाति - 


8-9 Cu: qu स्थित इति, तत्र घने, देव्या सह महादेवः स्थितः 
इत्येकं वाक्यम्‌ । वाक्यान्तरं तेजसा इति। देव्या सह महेश्वरो 
रराज। सा तपसा इत्यादिना उपलक्षिता . 


14 Cu: एकादश झतानि इति । एबं महादेवं रुद्राणां WAS 
देवानां एकादश शतानि अस्तुवान्नित्यन्वयः - 


16 %)अदितिनन्दनौ = Mitra and Varuna! 
208. Sanatkumira, the Gandharvas, the Vidya 


dharas, etc. are mentioned separately, because as Cu 


says: महत्त्वसूचनार्थ एथक्पृथक्‌ नामनिर्देशेन स्तुतिनमस्कारादयो 
निर्दिष्टाः. 


29 |4) Read ब्रह्मादिभिः (£०7 ब्रह्मः). ] 
30 [° ) Read सत्त्वं (1०7 aq). ] 


5 A A 
32 *) 07 : स्थावराणि चिरकालस्थायीनि महदादीनि) चराणि 


स्थूलभूतादीनि . 


33 ०) सप्त to be taken with वायवः; Cn: aa वायवः 


SRT: अन्तरिक्षे ये सुवआदीन [ भूरादीन्‌ ? ] सत्यान्तान्‌ लोकाः 


E Or, wg [अझयः] =पञ्च श्रौताः, wm: षष्ठः, 
В: सप्तमः (In that сазе, атда: wr प्राणाः)- 
34 ० : чї д 
о ) ९ : खुक्छुवसमित्कुशदेशकाछादिक॑वश्ञोपगं यज्ञोप- 
© ; 
x ˆ ) पावन विभो : vooatives in a series of nomi- 
Natives 
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अनुशासनपवे 


» Presumably on account of भवान (88). For * 


next crit, note, 


38-39 Са: महद 
У * महदाचैः चतुद fir дал, 
भवानेव विभाव्यते. The द दः वेदे महानात्मा 


48 Cu: मध्ये वासुदेवः ससाहादनमाह मम alk इति. 
49 [ Crit, App, line 3: read om. (hapl.).] 
Sl Cf 139% lines 5-6 ; 


पोडशाशे quam प्राप्स्यासि ఇ RATT! 

чта Яз सत्यमेतद्रवीमि ते ॥ 
[Oa this, ба: әй च अशे च एकरेपेण әй dem न तु 
पोडशाष्टो मिलित्वा चतुविरतिः वराः । бет वरान्कृष्ण 
दातालि तव सत्तम ' इति महादेववाक्य (15. 51% “కాని 
वरानिष्टान्गृहाण तं ददामि ते” इति पा्वतीवाक्यं (16. 595), 
इत्युत्तरमन्थस्य प्रत्येक्रम्टाष्टसंख्याविदपनिदेशेन विरोधप्रसङ्गात्‌। 
वराणां निदेशसहिता गणना तथा adea यथा षोडश वरा भवात्ति, 
Тһе view of Nilakantha is, however, different, See 
crit, note on 16. 7. | 


16 


2 Actually, only seven boons seem to ‘be men- 
tioned in this st. —°)Cn: योगेन died प्रियत्वम्‌ इति 
Жаз. Cu: योगं प्रियतरम्‌ इति पाठः योगं प्रियतरम्‌ इति पाठे 
योग एकः ग्रियत्वमपरम्‌, एवं SE S महादेवस्य + 


7 ९) 7: एवं भविष्यतीति प्रार्थिताल्वरानम्यनुशय = 
भवानी वराष्टकं ददाति। तत्र अमस्प्रभाव, इति संबोधनेन एको वर 
सावितः। नाहं सुपा जातु वदे इति लवमपि षा मा वद इति fi = 
एवं च उपक्रमस्थानां पोडशाष्टानां qupd. ровы x 
effort to derive eight additional boons of Parvati య 
of stanzas 7 and 8, and thereby make up the total of 


eicht boons of Siva (16.3) and sixteen 
twenty-four eight ౨00: Or um 


arvatl -8 
boons of Parvati ( 16. 6 засла 
cing]; Cu: sw qt dad पाव॑ती ko 
प्रीत्या वरपञ्रकमन्यत्सयसु्ष ददाति, rate 

ald be 

10-11 The arrangement n ы E 

: 10+117 = 2107 Пп 

hanged as follows : s [к= ; 
న్‌ : E [rni] कथयति एतदेव 5191555 मीष्मेण 


देवदेव हे सुत्त दे 
उपमन्यवे व्याख्यातस्‌ 9 gs मार 


ग we шец} of the башын shold 
17-18 The a 


Critical Notes ] 


changed as follows : 17+ 18% = 17 ; 1874०. 18, Cu: 


तनवस्ते स्मृतास्तित्रः इति । अह्यविष्णुमहे-धवररूपाः । यद्वा सत्त्वरजः 
स्तमोमयाः. Or are they Kala, Purusa, and Brahman! 


20 3)smmr- projector of all beings into exis- 
tence and their withdrawer within himself ( PCR ). 


23 2) Cn: अस्ति च नास्ति चेति, रज्जुसुजंगार्भ प्रतीतितोऽ- 
її खतो नास्ति «тї जगत्कारणमज्ञानमुच्यते. Cu: अस्ति 
नास्ति इति व्यपदेशस्त्वामाश्रिस्य वतेते इत्याह त्वमेवास्ति च नास्ति 
च इत्ति- 


29 £) 0०: serai शिवोऽवस्ितः पञ्चमध्ये हृदि वा. 


32 £) Cu: मारकामानां मरणशीलानाम्‌ । अपुनः संसारा- 
भावरूपा या गातिः सोऽयमीश्वर इत्यन्वयः . 

35 °°) Cu: द्षितिमूतिंः शव, जलमूलिः भगः, этїї रुद्रः, 
AGUS: उमः) आकाशमुतिः भगः, यजमानमूतिंः पशुपातिः, सोममूतिंः 


महादेवः, सूर्यमूतिः . ईशानः इत्यष्टाभिस्तनुाभिः. Also сі, 
Sakuntala, Nandi 1. 


237 4) Cn: केवल्यं еп मुक्तिः; Cu: कैवल्यं que 
शानम्‌ 
48 °) Cn: त्रिधा पाकयझत्रये श्रोतस्मार्तध्यानयडे а: ; 
ба: त्रिधा वेद्यं ऋपिछन्ददैवत भेदेन 
` 54 ०) ४७ : अष्टो भूमिरापोऽनलो वायुः खं मनो gg- 
र्‌इकारश्च; Cu: अष्ट प्रकृतयः प्रकृतिमेहदहंकारपत्रतन्मात्ररूपा: - 
60-65 qa गतयः as mentioned in stanzas 60-64. 


Cu: प्रकृतिलयश्ञानविज्ञानचतुष्टयप्रतिपादिता गतिः, वेदशास्रपुरा- 
णोक्ता गतिः एका, एवं पञ्रैता गतयः. 
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4 ०“) 0० : ааба ад: साथुविख्यातेः । वेदविख्यातैः 
इति च.पाठः. --“? ) to be connected with वक्ष्य (5°) 


21 *) Cu: नाम्नां कंचित्समुद्देशम । ॥क्रचित्समुदेशाम x 
च पाठः. 


12 [ Crit. App., line 5: read Wat a4 (£०7 नाञ्नां 
चर्य)). Cu: चयं राशिम्‌ . 
1113.24 ) Са: ताने निर्मश्य इति | मनसा मनोदण्डेन निर्मथ्य, 
,अथांद्वेदसमुद्रम्‌ .. 


7.16 Са; वेद्रवोधितफलावद्यभावचिश्चयः श्रद्धा । वेदाः प्रमा- 
णमिते ज्ञानवानास्तिकः | उक्तविपरीतो नास्तिकः. 


7780 Cu: अधेत्तरसइस्तनाम्ना गणनां कृत्वा विशेषणविशेष्य- 
मावेन निश्चितव्यामिति प्रथमशते विशेषणत्रयं प्रथमाविंगतेः 
उलिंखित्वा नाम्नां (тл: निरणायि । पश्चादव प्राचीनभ्रामाणिक्र- 


[ 1062 ] 


महं(भारंते 


[ 18, 16 1% 
महाजनलेखन न इश्यते | कथमल्याधियैव गणना कियते 
भावेन स्थूलड्शा विंशतिं विशसि कृत्वा, प्रथमं ఇళ he 
कमेण, 'विरोषणाविरोष्यभावमन्तरेण अशेत्तरदश "° शततभिति 
नामानि लिखितवान्‌ । तत्र अष्टोत्तरदशतोपरि ЗЫ 
नामानि प्राप्तवान्‌ | एवमाविकनास्नां प्रतिशत 
निरूपणेन अशेत्तरदशशतनाम्रां fate: 
मया विश्वतिविभागेन नामाने लिख्यन्ते, ॐ शिवः स्थाणुः इत्या 
RIT: स्थाणुः इति च पाठः कचित्‌ । ॐ इति परममज्ञलसूचकम्‌ ун 
the end of this section, Cu adds: एवमधोत्तरसहस्त सम d 
अत्र लेखनदोपः परमकारुणिकेन श्रीमच्छिवेन क्षन्तव्य इति. М 
the significance of such epithets as योगी and ue 


(51.39), उष्णीषी (43), कपदी (45 ) мая: (58), ue 


(62), अमुख्यः ( 64 ), मुनिः ( 67 ), विषाणी ( 69), ete, 5 
R. N. DANDEEAR, “ Rudr , 
94-118. 


शाते wg. 


B 
À ee 
ain the Veda X JUPHS | 


60 Read क्रमसर्ववन्धविमोंचन: . 
62 ०“ ) हेमकरोऽयञ्चः is perhaps better . 
96 “4) The зай АЗА अर्थकारी шау be noted, 


98 °)Cn seems to read सयज्ञारिः सक्रामारिः, though 
the text given in the vulgate reads q FMR: स कामारिः. 


104% ) Cn: पुण्यचुञ्चुः पुण्येन शातः, “तेन fap 
wm? इति 395414 लक्ष्मी रित्येकाक्षर qur. 


108 4) Cn: सिद्धार्थः पूर्वपक्षं निरस्य यो (егер 
स सिद्धार्थ उच्यते। स एव सिद्धान्त इति प्रसिद्धः । तस्यैव विशेषणं 
— ~ A 
SATAN इति, वेद॒व्याख्यानोपइ हित इत्यरथः, 


150 °) Cu: यथाप्रधानं प्रधानमनतिक्रम्य . 


151 “) Cu: ये न ब्रह्मादयो देवा विदुस्तत्वेन aia: । विदुः 
स्तत्त्वेन Wa: इति च पाठः. 


. 160 ^)Cu: तद्भागवतचेतसः ( for तद्भावगतचेतसः ) भगवा- 
TA भागवतः स महादेवः, तस्मिन्‌ चेतो येपां ते तद्भागवतचेतसः- 
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9-11 This evidently refers to Paragurama. But 
Paragurim is no where mentioned to have killed his 
father, Actually he beheaded his mother at his 
father's behest. The incident alluded to in 104 is not 
generally known. Сп: पितृतुल्या ar, 'ज्येष्ठी आता 
fig: समः इति स्मृते; уат आतरः, तेपां वधेन - 


14 “) For Asita Devala, see crit, note on 9.48. 
ЫР, OCH लता чё कच्रिदन्यथाकरणात्कुपितस् - 


15 2) Grtsamada 1 traditionally believed to be 
the rsi of the second mandala of ЕР, His friendship 
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a OM 


ім 
22 | अनुशासनपर्व Ec 
18. 20 Critical Notes 
а 1 to in connection with the 6% 
^ dra 15 referrec > )Cu: duds 
with ag of RV IL 19. आजमीढ = युधिष्ठिर - अनृतं साहसं а ^N For ` अनृताः సాల 
d «5 ) This Vasistha is obviously different from अशौचं निदेयत्र = b दोषाः ps 
SU दोषाः खभावजाः॥ . 
затора Vasistha of RV. (СЕ Paiicatantra, Bom, ed, 1.195) 
a ५ 


PEST पापं (for єї) अनवधानं क्रौर्य वा त्यक्त्वा, 


ү हिजोततम गृत्समदः पुनः чае सम्यगुच्चर . 


18 *) 00: sme ae पुनर्वत्रः | प्राह शस्तं पुनर्वचः इति वा 


पाठः" 
2] “Уба: युवयोः शृत्समदशतक्रत्वोः ; би: युवयोः गृत्समद- 


तयोः 

23 °%) Read युधिश्रेष्ठ for युथि Ag. Cu seems to 
make а confusion between मे and ते : मध्ये युाविष्ठिरप्रशंसः 
नमाह, न में तात [इति] । युविश्रेष्ठ युविष्ठिर, ते तव, विद्यया तत्त्व- 
ज्ञानेन, समः पण्डितः सदसाद्विवेकी नास्तीति भावः- 


24 For जैगीपव्य, see 9. 49. 


25 %) Еуеп in view of the fact that Gargya 
( Garga : see crit. note on 9. 36. 15-17 ), who is tradi- 
tionally known as an eminent astronomer-astrologer, 
is the speaker, the reading काल- (for asr- ) is prefe- 
rable. For चतुःपष्टयङ्गं कालज्ञानम्‌, ОЁ. : गर्गसंहितायां तु चतुः 
विशतिसंख्यानि अङ्गाति, उपाङ्गानि चत्वारिंशदिति ज्योतिरङ्गाने 
चतुःपष्टिविधान्युक्तानि यथा “ यथैव वेदस्याङ्गाने पडुक्तानि मनी- 
पिभिः। चतुःपष्टिस्तथाङ्गानि ज्योतिषस्य विदुर्बुधाः ˆ इति (वाचः 
स्पसम्‌ १. ७४). [As for the 64 Lalas, authors differ in 
their enumeration and interpretation of them. Vatsya- 
yana’s Kémastitra (1.3.15) mentions 64 angavidyas. | 


27 “) Cu: श्रिया शोभया वासो यस्य सः | श्रियः [लक्ष्म्याः] 
आवासः इति वा. 

29 ©) Cu reads संभावनायास्याः and understands it 
аз а double samadhi: माये महादेवे तव эгеп: संभावनायाः 
भक्तिरूपायाः फलात्‌ कृष्णः वेदव्यासः पुत्रो भविष्यति। संभावना- 
यास्याः इति प्रयोगः आर्षः. 


85 [Crit. App, line 4: read ‘qq: शौच दया we] 
36 = ) Cu; सकलं, सफलम्‌ इति ж पाठः. 


5 
49 “) Cu: कालचक्र va | कालचक्रं बलं च इति [च] पाठः" 
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Шаа) सहधर्मेति double ғалам. Cu: सहधर्मेति [इति] 


प्रयोगः ara: d 
i > ˆ) Cu: ब्राह्मणीक्षत्रियाद्यभिप्रायेण खीणाम्‌ 
शते बहुत्वम्‌, 


2 Те ERR 
ба: आपे: प्राजापत्य आसुर इत्युपलक्षणम्‌.. 
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7 9)0LRYIY.s 5. 


qu alo VIIL33,1T, —°4 
ба: पूविका संथा पूर्वाचार्यव्यपदेश:। उपचारः तकेतादिः , र 


8-9 Тһе arrangement of the 


if 
changed as follows : 549 he ce Stanzas should be 


+ Qabed =9 А 

10 As it is, the Astàvakra-legend does not seem 
to supply appropriate answers to Yudhisthira’s ques. 
tions, —°) Cu: జాగా आकारान्तः, “दिशा वाचा ga 
गिरा ' इति दर्शनात्‌। ...अतीतानागतवर्तमानविषयस्य साधातारि- 
ala] भीव्मस्य इति कृत्वा विपुलोपास्यानानन्तर युषिष्ठिरस्य 
पुनः विवाह्यादिप्रश्नो भविष्यतीयालोच्य стае प्रत्युत्तर तत्रैव 
दास्यामीति चेतसि संप्रधार्य अत्र эй її कथयाति इतिहास" 
द्वारा । इतिहासपदेन यद्यपि पूव॑वृत्तप्रामाणिकदर्शन प्राप्यते तथापि 
अतिप्राचीनलख्यापनार्य पुरातनं इति खले [खले] विशेषण दीयते 
इति तात्प्मुत्तरोत्तरमिति वोध्यम्‌ 


ll ©) The vulgate reads рата: | ба: निवेष्टकामः 
दारसंग्रहाथीं |, but this ०. 1. has remained to be men- 
tioned in Crit, App. ба: निवेश्क्ामः वोढुकामः- 

14 ०४ ) Cu: वदान्यस्य अष्टावक्राय कन्यादाने यदिदं वचनं 
तस्य तात्पयंमग्रे CTE भविष्याति ` 

19 %)Cu इदं (for). 


20 
4 4) 0० а} (for iex) 


8 4) Manibhadra was an army-commander z 
Kubera. He is said to have been defeated i 
Kailisa mountain by Ravanos army-commo 


* Prahasta (Ram, 6. 19. 11). 


10 <) Kubera was the son of sage Visravas. 


17 “) ण: అణ समाशय శతా! 9 

समाज्ञाय इति पाठः- xm 
21 °) 00 ee ला तगर 
TA! «fran अप्सरसः FETE | मध्यमंपदलोपी समास 

नृत्त : గా 
22 (а: दिव्य संवत्सरं तत्र- ऋपिः (क्षि!) Emm 

quil दिव्यं संवत्सरं कठै UU य॒त्र «лш अष्टावक्र 

सत्‌ तत्र दिव्यमपि संवत्सर fe 

भावप्रधानों 9: T ШЕ 

इति पाठः कचित्‌ | यद्वा दि 

sfera. 


Critical Notes | 


` 29 ९) 0०: कैलासं स्थानमुत्तमस्‌ । कैरातं स्थानमुत्तमम्‌ [इति] 
कचित्याठः - 
32 “) ५: भगवान्‌ этая: | 
ऐश्वयेस्य समग्रस्य वीरस्य यशसः Pra: | 
ज्ञानवैराग्ययोश्वैव षण्णां [भग इतीरणा ] ॥ तद्वान्‌ - 
[Cn quotes ( оп st. 26): 
उत्पत्ति च निरोधं च भूतानामागतिं భాషా! 
वेत्ति विद्यामावैद्यां च स वाच्यो भगवानिति ॥ ] 
=) Са: पुष्करिण्यः पुष्क्ररिणीः . 


39 “4)ба: अतिथि समनुग्राप्तमभिजानन्तु यत्र $1 तेऽत्र 
वै इति च पाठः. 


40 Cu: वन्यानां ( “ ) विशेषणं कन्यापरिबृताः ( *). सप्त= 
‘connected with the seven quarters ( besides the 
North). 


45 “)ба: теўата तद्विषये स्वीकारं चाकरोदित्याह 
खस्तीति। स्वस्तिशब्दः स्वीकारे . 


53 °) Cu: कामेन मोहिता चाहमिति । < अविनीतोऽभिलाः 
षस्य प्रवाहः काम उच्यते ' 


21 
3 *)Cn: उत्सादितः चालितः . 


R *) ev: मोहः कि नु किंप्रयोजनः 1 यत्तत्त्वं इदमेव मे 
य॒ तस्य॒ बुद्धिर भूत्‌ इति योजना. (This explanation 
is, however, not at all clear. ) 


197* This was inserte 


d obviously to make the 
context of st, 10 clearer, 


ll Cu (rather strangely ) : सा तदा క్యాష్‌ । तदा रमणाव- 
सरे। तेन विप्रेण अष्टावक्रेण, तथा बृत्ता व्यवहृत्ता सती वृद्धा स्री 
निवृत्तिपरा अभवदिलर्थः . 


16 °) Cu: आत्मानं erat दोषेणात्मानं लेपयिष्यामि । 


तव दोषो न भविष्यतीति भावः. 


21 “Asismy (attitude towards you), зо is yours 
- (towards me); as is your ( attitude towards me ) 

50 is mine ( towards you ). (We have mutual sexual 
attraction for each other.) There із, ( however, ) 
this doubt or question (7५.७. ) Will (my Yielding 
to my desire ) indeed; not mean frustrating the 
intention of that sage ( Vadanya ) 17 Cn: чача 
( ऋषिक्ंका ) इयं जिज्ञासा मम परीक्षा, किमियं साथुरसाइवोति- 


22-24 These stanzas (and perhaps also 2144) 
Constitute the ‘thought’, and not the “speéch?, of 


महाभारते 


[1064 ] 


DUET, tri 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by eGangotri 


ГІЗ, 20, 99 
Astavakra ( cf. 201% ). Cu मध्ये अष्टावक्र 
3 य्‌ विभावन > 
किंनु इति. ग्य 


23 *3)« Today she bears here 
young and beautiful maiden; but 
her later form like 1” (Formerly she Was old an 
decrepit; but now she is young and beautiful, There 
is, therefore, no knowing what form she will assume 
hereafter. ) In this connection, сЁ 13, 22, 9, Cn : 
असिन्विषये, किं उत्तरं Asa, ूर्वपरिशृहीतस्याह्यागः उत 
स्वीकारः कर्तव्यः इति भावः. (This is rather farfetched. 
Cn seems to connect 237 with 94 rather than with 
23%е ) 


the form of à 
what Would be 


24 &) qqr= whatever it might be, — 4 )Cu: न 
व्युत्थास्ये न очїңө [fre ], विपरीताचरणे उत्थानं न करिष्ये 


इति. 

3 “)«Тііз sexual desire prevails ( everywhere ) 
in the heaven and on the earth.” Cu: एपा काम्या 
बाह्मणेच्छा (१). —*) Са: हे सत्यविक्रम । “чї 
सामर्थ्य विक्रमं परिचक्षते '. 

9 %)«Үоц gave a proper answer,” —°d) Cn; 
सा (£०7 एषा) काम्या अनतिक्रमणीया; Cu (rather strangely): 


उपा उत्तरा दिक्‌ । ब्रिमिलोंकैः taal लोक ]पातालवासिभिः। 
अनतिक्रमणीया अनुछङ्गनीया . 


23 


1°) Cn: लिङ्गिनं अह्मचारिणं संन्यासिनं च दण्डादिछिङ्गः 
वन्तम्‌; Cu: लिङ्गिनं [ विशिष्ट Tis. 


2 Cu: “स्वाचारवान्‌ पात्रम्‌ ? इत्युस्सर्गतः कथयाति, «99 
मभिपन्नाय इति। fest ач [ आपे यदि 1] निजाचारवान्‌ भवति 
स तावत्पात्रमिति वाधकं विना जानी[हि। 

वेदो वा हरिभक्तिर्वा भक्तिवापि महेश्वरे | 

आचाराबैमुखं 98 न पुनाति कदाचन ॥ इत्युक्तं पुराणे। 
----- तपस्विनौ उत्तप्रकारेणाधिकारिणौ . 


3 “) 0५: श्रद्धया परयाग्रीतः इति पाठः। पर॒यापूतः इति 
कचित्पाठः। श्रद्धया हव्यकव्यादैदानेन दोषस्य शक्केव नोदेतीलाः 
Ager । संधिनिदिष्टः अकारो बरोध्यः। श्रद्धया परया श्रेष्ठया अग्रीतः 
अपूतो वा। इब्यं देवदेयम्‌। жәр पिठृदेयम्‌। “ दानं хе 
पूवक परस्वत्वापादनम्‌ ”, Cn also reads श्रद्धया परया अपूतः, ` 
though the text given in the vulgate reads श्रद्धया 


परया पूतः. Satisfactory sense can be derived from 
both the readings, 


4 Сш: उक्त चादिपर्वणि अद्धावत्त्वं दानादौ, “तपो न कल्कोऽः 
व्ययन न कल्कः” (1,1. 210) इत्यादि. 


18. 44, 19 | 


This is to be understood in the sense of a ques- 
урут thot опе need not examine the 
eden of a Brahmana officiating in a rite per- 
” 
ШЫ to gods... -+ 1 | 
боса: देवपक्षे देवस्य कर्तुमकठैमन्यथाकर्तु समर्थत्वात्‌ आहयः 
E. E a ШЕСІ! ы तत्र ब्राह्मणस्य 
рача पुनः वामगः “МАЧ айс с 
тет साधकत्वे अस्ति च परीक्षा, यतो विद्वान्त्राह्मणः [ एव ] 
A 


साधको भवति - 
७३१ «( But, in connection with the rites pertain- 
o Pitrs, ) the ( officiating ) Brahmanas ( should) 


ing t 
ane (be) well-versed in Brahman-lore.” Cu: ब्रह्म- 


always 
वादिनो वेदवादकाः ब्राह्मणाः न TÅRN अन्ये तु жат इति। 
तिन्दित्राहमणे हव्यादिदाने दोषकथनात्‌। तथा Е हर अब्रतैयै- 
арк परिवेत्रादिभिस्तथा । अपाङ्केयै्यदन्यैश्च तद्वै रक्षांसि Baer” 
(Manu. 3. 170 ) इति. 


8 ey am: =a stranger. 

u *) 0०: ag: (for लोष्टो) आमयुडकम्‌.. ¬ 4) Cu: 
fra: त्रिवेदी ऋक्सामयजुर्वेदी स्थः - 

12 °) Cu: 
वीजवपनवत्‌ 


गतिर्न भवन्ति न प्रभवन्ति, ऊपरभूमौ 


13 Cu: अञ्निर्व्यतिरेकमुखेन पात्रं निर्दिशति अधीयान इति. 


15 Cuv: qae: मार्कण्डेयः- Markandeya is usual- 
ly mentioned along with the seven cirajivins. 


17 Cu: आदिष्टिनः परिवारग्रस्ताः इति; (those who 
have persons under them whom they can command?) ; 


Cn: आदिष्टं ` द्वादशवर्षाणि ब्रह्मचर्यं चर ! इति युर्वादेशः, ЧЕЧ. 


18 €) 07 : अनेकान्तं अनेकफलाकारं इलथेः; 0५: पौर्वा- 
ry 6 ० : M c. अनेकान्तमिल्या अनेकान्तं 
पर्योनपेक्षया प्रकीर्णकं प्रश्न करोति अनेकान्तमिल्यादि । अनेकान 
अनेकसम о డే గే сс. с 
र यानन्तरं अन्तः समाप्तिः यस्य तं धर्ममिस्यन्वयः- ¬ ) 
०: कि निमित्तं भवेदत्र। किं न्विष्टितं डाते पाठे इष्टितं इच्छाविषयीः 
भूतम्‌, Cn mentions v, 2. एतत्‌ ( for तन्न) 


$ e भिद्रोह ~ 
19 4) Cw: भूतानामनाभिद्रोहः अहिंसा - 
22 Сп соппесіз this with विष्ठां іп 21°. This, 
a obvious, із not quite satisfactory. It would 
` aps be Letter if ( as POR suggests) the genitives 
cM Understood‘in the sense of dative and connected 
Wh аат іц 91% , 
23 622) Cn चै 


Offer; 
ering to be т 


th 


श्वदेवं तत्संवन्धिने हन्तकारं [ इन्तकार = 
ade to a guest ]। ब्रह्मचारिणे इति ar 
SU | “ यतिश्च ब्रह्मचारी ఇ पकान्नस्वामिनाबुभौ గ్‌ 


1 3 4 CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri pec “0654 Digitized by eGangotri 


अनुशासनपर्व 


SE. Cu: शेवं पाकसंस्कारहोमद्रव्यम्‌. 


24 १) ऐप: 


fiom 
[इति च ] पाठः. тайт 


amag (०६. S) चेति 


25 ©) ब्रह्मच + 
А यात्‌ (in many MSS.) is obvi 
improvement made to suit the E “тауы 


27 “уш: же प्रथमतः Ўч से इसमे. 
24 
1 “) Cu: पित्रे पै इति वा पाठः (for sit). 


3 °) Cn: उपपत्तिभिः आदरादिमि. 
: आदरादिमिः युक्तः सन्‌} ба: उपर 
पत्तितः निजविभवानुरूपात्‌, 3 4; wu శ్రా 


ON 1) कारिः कलहः | अस्यां शालायां [ सव ] їй таў 
4 C М Ч स Т 


6 *) Cu: अवधूत төніп जनितकम्पनम्‌- 

7 ©)бп: निरोङ्कारेण अननुज्ञातेन शूद्रेण वा; Cu: निरो- 
ङ्कारेण “अमृतोपस्तरणमसि? इतिशुन्येन. —°)ба: цат! 
EEEE EEN CAA O द्रव्यान्तरादियुक्तेन ` 

8 *)Cn: परिसुक्तं देवातिथिपितृवालकादीन्वजयित्वा मुक्त 
स्वेनैव ; Cu: परिमुक्त पूवसेवितम्‌- 

11 °) Cu: उपचारेः (for दुराचारैः) “are कत्य ड्ति 
याचितद्रव्ये: . | 

12 య: विश ятй derer पात्रभूते? 00: НЕ 
de यागस्य; Cv: विसर्गेस्य दानस्य 

13 ८) 67: कित खाने रोगापनये चरेति धातोः वेतर्न атф 


“पितुः खाने क्षणः क्रियताम्‌? इति श्राद्धे खातं दाजु अन्ति; бо: 
केतन निमन्त्रणम्‌" 
15 ०) 0०: देवलकाः वेतनेन मठाविक्ारिणः 


16 °)Cu: पूरका (for gaat ) वादकास्तथा \ पण 
इति च पाठः । ks पूरणा इति पाठे E ш 

18 %)Cn: spe घता 
Cu: अनुयोक्ता सर्वाभियोज्यः ава маа 


सन्‌ पश्नादन्येन निमन्त्रितः५ . त 
वद इति नियोगका" m 

19 చ) Cu: srt अगरी जलेबी яҙ On ఇళ్లే अग्रणी: е 
[वर्णावरः ae p Мы 
सेनानायकः इतः | a [POR exl 


महाभारते 
Gritical Notes | 


29 5) Gu: कैलासं खानसुत्तमम्‌ 19574 848544 | 


f. 201*). ба: मध्ये अष्टावक्रस्य స్య 
कि चु इति. గా 


EN 23 °) ५ Today she bears he 


T beautiful maid ति fom t a 
32 १) 0०: भगवान्‌ अष्टावक्रः young and beautiful mai еп; but what Would 
n : श्रियः। later form like?” Former] 
ल d i e ॥ айт. AR  Ролшену she vag old a 
भग इर्त 
झानवैराग्ययोश्वेव पण्णां 


decrepit ; but now she is young and beautify, 


ез herefore, no knowing what £ h There 
i ге, 9 ; for 1 
[Cn quotes ( on st. 26): is, t те i bs a b i i 8 will assume 
उत्पत्ति च निरोधं च भूतानामागातिं భాసా! hereafter.) Іп on, of 13, 9.9 0 ` 
CUN च tio 


वेत्ति विद्यामविद्यां च स वाच्यो भगवानिति ॥ ] 
-- ९) Cu: पुष्करिण्यः पुष्करिणीः - 
39 “4)ба: अतिथिं समनुप्राप्ममिजानन्तु यत्र वै। तेऽत्र 
वै इति च पाठः. 


अस्मिन्विषये, किं उत्तरं зен, पूवप रिगृहीतस्याद्यागः उतत 
स्वीकारः कर्तव्यः इति भावः. (This is rather fa 
Cn seems to connect 23% with 94 r 
9 gače 1 ) 


24 °“) यथा 5 whatever it might be, (कात 
व्युत्थास्ये न чйңө [гї], विपरीताचरणे उत्थानं न करिष्ये 
इति. 


40 Cu: कन्यानां (^) विशेषणं яч: (7). सप्त = 
connected with the seven quarters ( besides the 


North). 22 
P дї С नाररोदियाह 3 “) «This sexual desire prevails ( everywhere) 
खस्तीति। स्वस्तिशब्दः स्वीकारे . 


in the heaven and on the earth.” Cu: एषा काम्या 
ब्राह्मणेच्छा (?). — <) Са: हे чабу т! “सर्वातिशायि 
सामर्थ्यं विक्रमं परिचक्षते ?. 


53 ९) Cu: कामेन मोहिता चाहमिति। © अविनीतोऽभिला- 
षस्य प्रवाहः काम उच्यते ', 


21 


` 3 “)ба: उत्सादितः चारितः . 


9 ё) «уоп gave a proper answer," —°4)¢n; 
ar (for एपा ) काम्या अनतिक्रमणीया; Cu क o 
एपा उत्तरा दिक्‌ । त्रिभिलोंकेः егіні लोक ]पातालवासिभिः। 
अनतिक्रमणीया этге ат. 


23 


1 °)бп: लिङ्गिनं अह्मचारिणं संन्यासिनं च avem 
वन्तम्‌; Cu: लिङ्गिनं [ विशिष्ट ]वेषधारिणम्‌ 


7 “) (7: ate: कि चु किंप्रयोजनः । चत्तत््वं इदमेव मे 
ЗА तस्य बुद्धिरभूत्‌ इति योजना. (This explanation 
is, however, not at all clear, ) 

197* This was inserte 


d obviously to make the 
context of st, 10 clearer, 


ES थ स्वात्तः 
2 Cu: “स्वाचारवान्‌ पात्रम्‌? इत्युत्सर्गतः "564 p 
मभिपन्नाय इति | feat यद्यापि [आपि यदि 1] निजाचाखान्‌ 
स तावत्पात्रमिति बाधक विना эгїї | oi 
वेदो वा हरिभक्तिर्वा भक्तिवापि महेश्वरे СЕЗІ 
आचारावेसुखं मूढं न पुनाति कदाचन ॥ इ 
e: तपस्विनौ उक्तप्रकारेणाधिकारेणो . 2 
9 4144: 
3 ")Cu: श्रद्धया परयाप्रीतः इति पाठः ES नोदेतीला 
कचित्पाठः। श्रद्धया हृव्यकव्यादेदानेन ER Sua soi 
aga । संधिनिर्दिष्टः अकारो area: | श्रद्धया पर : 


16 °) 0०: आत्मानं स्पर्शयामि दोपेणात्मानं लेपयिष्यामि । 
तव दोषो न भविष्यतीति भावः. 


21 “Asis my (attitude towards you ) 
. (towards me); 


5 88 is your (attitude to 
50 is mine ( towards you) 


80 is yours 


other.) There is, ( however ः 

: 11794. = 2 А 5 т 

this doubt ог question ( 29140.) Will (шу yielding पूर्वक परस्वत्वापादनम्‌, Cn also reads श्रद्धया sus = 

) / E < ^ Y 

to y desire ) Indeed, not mean frustrating the though the text given in the vulgate ы DE 

intention of that Sage ( Vadinya ) 1? Cn: чачат ЗЫ font da 
ki ) इयं जि: | ALH परया पूतः. Satisfactory s 
GETEN शासा मम परीक्षा, क्रिमि ШЕ ЕЕЕ | 
24 These stanz i 


both the readings. е aX 
4 Cu: उक्तं चादिपर्वणि श्रद्धावत्वं दानादौ 
е“ Sah? ae శ D M 
СС-0. Prof. Satya Vus iun о МЯН: by(cHankoiB10) इत्य 
| [ 1064 ] 


те eq 
अपूतो वा। हव्यं देवदेयम्‌ । жәй पितृदेयम्‌। “दानं Wed | 
| 
| 
| 


pis is to ре understood in the sense of a ques- 
is is 5 : 

T. 18 it that one need not examine the 
a Brahmana officiating in a rite per- 


6 Cu: देवपक्षे देवस्य कर्ठुमकरतुमन्यथाकर्तु समर्थत्वात्‌ । яте 
व्यं न साधयते । दैवादेव «тч, सिध्याति । न तत्र ब्राह्मणस्य 
qq पुनः ब्राह्मणः साधयते अर्थात्‌ कव्यादि, तत्र 


भद्रपरीक्षा | = 
गदर” कत्वे अस्ति च परीक्षा, यतो विद्वान्त्राह्मणः [ एव] 


ब्राह्मणस्य साधक 
साधको भवति « 

7% “( But, in connection with the rites pertain- 
«ng to Pitrs, ) the ( officiating ) Brahmanas (should ) 
Ta ( be) well-versed in Brahman-lore.” Cu: प्रह्म- 
दिनो वेदवादकाः ब्राह्मणाः न परीक्ष्याः, अन्ये तु परीक्ष्या इति। 
न्िन्दित्राह्मणे हव्यादिदाने दोपकथनात्‌। तथा च = * अव्तैये- 
{ёк परिवेत्रादिभिस्तथा | अपाङ्केयैर्यदन्यैश्च तद्वै रक्षांसि нич” 
(Manu. 3.170) इति. 


в 9) अपूर्वः = а stranger, 
п 5) Cu: नेष्टुः (for लोष्टो ) आमगुडकम्‌ . — 4) Cu: 
त्रिवृत्तिः त्रिवेदी ऋकसामयजुर्वेदी र्थः - 


12 %) Cu: 
वीजवपनवत्‌ 


wet भवन्ति न प्रभवन्ति, ऊपरभूमौ 


13 Cu: яб нач पात्रं निदिंशाति अधीयान इति 


15 бау: qeg: मार्कण्डेयः. Markandeya is usual- 
ly mentioned along with the seven cirajivins. 


17 Cu: эта: परिवारगस्ताः इति; (those who 
have persons under them whom they can command) ; 


ба: этїї 'द्वादशवर्षाणि aad चर ' इति युर्वादेशः, तद्वन्तः 


а హే अनेकान्तं OX, = . 

2 ) ९५: अनेकान्तं अनेकफलाकारं इलर्थः; ५: पौर्वा- 
पर्यानपेक्षया war प्रश्न करोति अनेकान्तमिल्यादे । अनेकान्तं 
హు अन्तः wur: यस्य तं धर्ममिसन्वयः- ¬`) 

: कि निमित्त भवेत । कि (Әсі डाते पाठे इष्टितं इच्छाविषयी- 
Чаң. Cn mentions v, 7. एतत्‌ ( for तत्र) 

с नामनि 
) C: भूतानामनभिद्रोहः अहिंसा . 

2 M 
tho = | Cn connects this with {шї in 21°. This, 
perha Fr is not quite satisfactory. It would 
Were B і better if (as POR suggests ) the genitives 
wi erstood in the sense of dative and connected 

ददाति in 915. 
n Оз ба: वैश्वदेवं तत्संवरि 3 $ S 
ering + त्संवन्धिने हन्तकारं | हन्तकार 


9 be made to a t : 

gues च न्याः 
Neque T guest || ब्रह्मचारिणे इति 95 
1 


34 


अनुशासनपर्व 


यतिश्च जल्यचारीत्व प्रकात्स्वाभिनावुभो с ist New Deh МЫ, by eGangotri - 
[1065 1 


[ Critical Notes 


स्मृतेः; Cu: वैश्वदेव पाकसंस्कारहोमद्रव्यम्‌ . 
24 7) 0४: р. 


[शतचा R धमेलक्षणम्‌ | ह्मलक्षणं ( cf. 8) चेति 


1 25 “) ब्रह्मचर्यात्‌ (in шай 
Improvement made to suit t 


27 “Уба: 


Y MSS.) is obviously an 
he context, 


Fed प्रथमतः ppm इत्यः. 
24 
1 °) 0०: уза पाठः (for sit). 


3 °) 01: उपपत्तिभिः आदरादिमि 


іт देभिः युक्तः सन्‌; Cu: उपः 
पत्तितः निजविभत्रानुरूयात्‌ E v 3 


4 ) : कारि. ५ :1 अस्या i शाला i [ 


6 ` ) Cu: अवधूत फूत्कारेण जनितकम्पनम्‌. 

7 e Cn: निरोङ्कारेण अननुज्ञातेन शूद्रेण वा; Cu: निरो- 
झारेण “अमृतोपस्तरणमसि' इतिशूम्येन. -- ) Cu: таті 
शस्त्रपदसुपलक्षणं द्रव्यान्तरादियुक्तेन ` 

8 ४) 01 : परियुक्तं देवातिथिपितृवाल्कादीन्वज॑यित्ा मुक्त 
स्वेनैव Cu: परिुक्तपूरवसेवितम्‌+ 

11 °) Cu: उपचारैः (for दुराचारैः) ` शराद्धं ай इति 
याचितद्रव्यैः- ४ 

12 °) Cn: विसर्गस ब्राह्मणे दानस पात्रभूते; Cus fae 
गैस апаа; 0४: विसर्गेस्य атте. 

13 2) 67: कित खाने रोगापनये वेति धातोः केतनं епті, 
“पितुः खाने क्षणः क्रियताम्‌ "इति ag खानं ат अहन्तिः б: 
केतन निमन्त्रणम्‌ ыз. 

15 ०) Са: देवठकाः वेतनेन मठाधिकारिणः 

16 5) Cu: पूरका (for даят) वादकास्तथा । पूरगा वादका 
इति च पाठः । पूरका SUR: पूरगा इति पाठे मन्धकगामिनः © 

9 лтты» अतुयुक्तः IEEE D 2 

18 “) 07: अनुयोक्ता प A 

Cu: अनुयोक्ता सर्वाभियोज्यः 1 [agg] సాగా ur 
निमन्त्रितः; OY: अनुयोक्ता #दानेन अध्ययन | 

सन्‌ पश्चादन्येन 1 95. 

वद इति नियोगतो: 

19 ®) Cu: अग्रणीः ME 
[वर्णावरः] ug TAREE UU no rti 
सेनानायकः कृतः । TAS 

: ай. 
Brahmana to whom 
made to the Preta in 


1 
45 


Critical Notes | 


20 ४५) Cu: मृतनियातकाः अन्सेष्टिविधिकर्तारः- 


21 °) Cn: mai: ग्रामण्यः; Cu: गणपूर्वाः गणावि- 
amu. [PCR: “those whose antecedents are 
vile” (१). ] 


23 “)Са: жіті: खीजिताः ख्ीपण्यापजीविनः वा 1 काण्डः 

पृष्ठ: बेइयापातिः ; Cu: йа स्री पूरव परधानं कार्य ià eni 
WE स्तव्याकाराः इति केचित्‌। काण्डपृष्ठाः काण्डजीविनः; Cv: 
काण्डपृष्ठाः काण्डा बाणाः पृष्ठे येषां ते तथोक्ताः तूणीवद्धपृष्ठाः इयर्थः 
Cab (seem to read the st. differently): « Өң: 
(107 ख्रीपूव: ) काण्डणृष्ठश्च यवनो दारव॑जस्तथा | अजपो ब्राह्मणोड- 
नझिः [are ] теб केतनम्‌ ” अस्यार्थः [ Ca : Pret इत्यादि ]। 
रिपवः क्षेत्रजः पुनर्भूजातो वा । काण्डपृष्ठः काण्डीर इति राज्ञो वेतन- 
oe! संधिग्रह यु fat वा [Ca : संधिविग्रहृमाह (१) ] гі 
यवनो [य] वनदेशजः। ada: दार्वदेशोद्भवः पतितजो [ Cb : प्रति- 
जो (१) ] वा। अजपः संध्याबन्दनहीनः (ба: संध्याद्ययहीनः 11 
अनभिः आवसध्याभिहीनः अहोमकृत्‌ वा [Cb : ००७. ]। एवंभूतो 
ЯТ: न श्राद्धादिषु केतनं निमत्रणमर्हति इत्य: . sqai: may 
also be explained аз: agai: पूर्व स्रीरिङ्गधा रिणः पः ARTET: 
एिखाण्डवत्‌. [Crit. App., line 4: read चैदयापतिः for 
वेर्यापातिः. ] 


29 4) 0५: संध्याद्रयस्यावयकरणार्थ पौनःपुन्येन नाना- 
निदेशेन कथयाते उदितास्तामितो यश्च तथेवास्तमितोदितः । ... यद्वा 
विध्यन्तरं कथयति। उदिते परमेश्वये सति अस्तमितः, अस्तामित इव, न 
ठु tata मत्त इव । वक्ष्यति ఇ! अनाथो व्राह्मणञ्चैव याव द्वित्तचयो 
महान्‌ | एवमस्तमिते दारित्रि सति उदित इव हर्षित इव सकलनिज- 
कर्मणि तत्परः। न у теа: स निजकरमेपाती | एवंभूतो ब्राह्मणो 
निमन्त्रणक्षमः । यद्वा उदितानुदित[होमः, उदितहोमाशत्तौ ] अस्तः 
मितहोमः, अस्तमितहोमाशक्तो उादेतहोमः इति. 


31 °) Cu: सोमं सोमयागावमतं जलम्‌. 

34 "Cu: अपवर्गः दानादिविधिः; Cv: अपवर्गे श्राद्धापवरें . 
Cn gives हीयमाणः as ०. 7, for क्रियमाणे ; this should have 
been mentioned in Crit. App, - ० ) युक्तं = relevant 
utterances like अस्तु, स्वधा. [PCR: “refuses to utter 
the word ушна ( = well-applied or well-performed ).?] 

} गावे यदनृतं [ गवानृतम्‌] । fena qi ददामि , 
इत्युक्त्वा पुनर “न इति वचनम्‌। गोस्ठृणा दिवः दर्शयित्वा पुनरदानम्‌, 


[PCR: + the sin of swearing falsely in a suit for 
land (1). : 


35 °) 0०: सोमक्षयः अमावास्या. бу मासः ( for मांसं ) 
पौर्णमासी | आरण्यं तपोवनम्‌. 

36 ౨) Cu: araa ә पुरा (for सधा ) वे मुदिता 
wt [खघा वै] асат भवेदिति च पाठे आद्धमुपः 
శా! श्रादशेषे बराह्मणस्य स्वधा же аат सुखभोजिता भवेत्‌ । 
भोजनारूपा उत्तरा प्रतिपत्तिः, [ तस्याः ] आवडयकत्वात्‌ । पाठान्तरे, 


महाभारते 


L 13. 24% 


яй खधा मुदिता शोभनोदिता भवेत्‌ । ( ЕЗ 
. Wea: [s 

स्वीकारो वोध्यः। तर्ह्मेवायं पाठः 979:; Cv: బాగా ae 

स्वथा वे खधिता Wa’ इत्यत्र । “35 చా” “अः ЕҚІ 


5 Ж स्तु स्वधा, ? ‘ant 
स्वथाः सपचताम्‌ ' इति स्वधा I स्वधीता(?) सम्यगधीत्ता भवेत्‌ 


इति भावः, 


40 °) Cv: аге काशाख्यदर्भमयी | ५ 
रोक्ता इषीका काश उच्यते ” 


39 “) са: स्त्री घूद्राणाममन्त्रोक्ता 


SET qune 
इति кө: (ef, हलायुध, 2 37), 


42 °)Cu: यवीयान्‌ wy: | reduced to 


an inferior 
status ] 


53 “) (у: अकल्कस्यापि ( for अकश्ककस्य ) 


व विप्रस्य इसत्र | 
कल्कं औपधं तद्राहितस्य वेद्यानुपजी विनः इत्यर्थः, 


62 °) Сы: परेषां दोपस्थ इति शेषः; Cu: सूचकाः परेपां 
संबन्धे खलाः, 


65 “४ ) Cn: आज्ञायाः छेद मिस्येकदे शानु पक्ष: , कुर्वन्तीति 
शेषः; ба: бағ तथाशायास्ते वै निरयगामिनः। मित्रच्छेदं 
तथा कुर्युः इति च पाठः। मित्रच्छेदं तथाशायाः इति पाठे समासः 
निविष्टछेदशाब्दस्य विच्छेदः कर्तव्य: | कुर्युरिथध्याहारः. 

67 °) Cn: प्रत्यवसिताः आरूढपतिताः ; 


Cu: प्रत्यवासिताः 
(107 प्रत्यवसिताः ) परवञ्चकाः . 


69 °“) Cn: पर्यश्नन्ति परित्यज्य अश्नन्ति; Cu: पर्थश्चन्ति 
азаб. 

73 
छिद्रम्‌. 


75 “убу: жї: уле: х 
77 %) (у: 
AR. : 


82 Cu: सर्गभागित्वकथनप्रतिश्ञाया (814) अनन्तरमपि 
निरयगामित्वकथनं vaut सर्वेष्वेव तु इति. The explanation 
given by Cn ( and PCR ) is farfetched. 


97 Cu: विहारावसथोद्यानकूपारामसभाप्रदाः । ते वै नराः 
स्वगंगामिनः । [ एतत्‌ | स्पष्टम्‌ । विह्वारावसथोद्यानकूपारामप्रपासभाः 
[इति च] साविसर्गपाठ: | अर्थश्वायम्‌ | कर्तार इति क्रियापदम्‌ । TAL 
चोरेकशेषेण सत्ययद्दयम्‌। तृनूपक्षे पष्टीनिषेधेन। विहारावसथोद्यानः 
इपारामप्रपासभाकर्तारः स्वर्गगामिनः | TATA कर्मणि षष्ठी | 


25 
3 *) चतुर्थः = fourth in the line of Vasistha: 
Vasi stha-Sakti-Parag ara-Vyàsa. 
5 Cu: आतिदेशिकन्रह्महत्यामाह ब्राह्मणमिते - 


217% This seems to have been a kind of marginal 
gloss on vrtti harati (6°) 


*) ९ : अन्तरं यान्ति अन्तराया भवन्ति; Cu: अन्तरं 


अधाप्तदमकाः अप्राप्तकाले वृषभाणां वृषणपषण- 


dd 
CC-0. Prof. Satya Vrat sias ch QBS, as Delhi. Digitized by eGangotri 


| 
| 


————X 


Fs 


13. 27. 151 
26 


в) Cu: इदमङ्गिरसा इति च ЧТё:. 
3 identification of the various rivers, 
7 For the ference should be made to P. V KANE, 
 prarmaddstra, Vol. IV : List of Tirthas 
m 2 С. Law, Historical Geography of Ancient 
B. Candrabhaga = Chenab : this river rises 
in two streams-Candra and Bhiga 
Vitasta = Jhelum, 


Puskara: see crit. note on 9.37.11; Prabhàsa: 
2 it mete on 9.34.36; Naimisa: see crit, note on 
ес rou 74 
ae 35; pevika ( К 746, L 14). 


10 ^) Hiranyabindu : on the mountain Kalainjara. 

1] Gandhamadana ( K 752, L 76 ); Karatoya ( K 
764, L 34, 224). 

12 Gangadvara is often identified with Haridwar; 
Қайтала ( K 773); Kanakhala ( К 762, L 89). Cn: 
गङ्गाद्वारादयोऽत्र अह्मगिरौ गोदावर्यनुगता एव тет भागीरथीमाहा- 
ета अभ्रे स्वातन्त्येण वर्ण्यमानत्वात्‌- ¬ 2 ) Cu: परं ब्रजेत्‌ । दिवं 
ब्रजेत्‌ इति च पाठः 

14 °) Cu: महेश्वरस्य त्रिः खाने यो नर इति। महेश्वरस्य खाने 
यो नरः त्रिः वारत्रयं अभिधिक्तो भवाति स देवताः पञ्याते . 


15 °) Saptaganga ( К. 801: this explanation does 
not seem satisfactory; S. must have obviously been 
a single place of pilgrimage ) . 

16 “) 0५: महाश्रमे इति, महाश्रमे di. — <) Cu: 
सिद्धि अणिमादिसिद्व ब्रजेत्‌, जीवन्मुक्तो व्यवहरेत्‌ ' 

17 5) Bhrgutuaga ( K 739 ) 
o 19.. °) Cn रूपवर्चेस्क॑ (for रूपवर्चस्यं ) रूपेण तेजस्विताम्‌- 

24 °) ९५: त्रसानां sumi. 

25 °) Devadaruvana ( K 745). 


ST Oitrakita (K 744, L 318-14); Janasthana 


(K710, 1, 4 ), 


29 4 ) Cn: अन्तर्धानफलं गन्धर्वादिभो गस्‌(९) 
31 “) Mataagavapi : near Gaya? — ed) Qu: 
Эчт EUN वै सनातनम्‌ अर्थक्रं वै सनातनम्‌ इति पाठे) 
सन्वयः। अन शिषे योऽवयाहते स क॑ अहम अनुलक्ष्यीकृय विगाहतीः 
freres Th तीर्थ अनालम्बं शववत्‌ यो विगाहाते स सनातनं 

AT इते शेषः ॥ विगाहते हनालम्बमःवक्षं वै इति पाठे 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, {ей 06%. Higitizea by eGangotri 


अनुशासनपवं 


[ Critical Notes 


ЯТ मतङ्गवाप्यां विगाहति тате 


: यात्‌ स अन्वक्षं समः 
जालम्वनमात्रशून्यं सनातनं я 9 समं sumen 


हय लभते इत्यन्वयः, 
33 *) Gaigihrada : 


in К 
Utpalavana ( K 816). urukgetra 1 -%) 


34 5) Kála:hjara ( K 760 ). 
3 


а m 
8 ^) Brahmasiras : near Gaya 1 


39 Kapotakatirtha : on the 
Astàvakra : near Haridwar, 


40 Muijaprstha; presumably to be identified 
with Mundaprstha near Gaya; Gaya: see crit, note 
on 9, 37. 19, Devaparvata = Devagiri: between 
Ujjain and Mandasor ( Arayali Hills 1). 


river Sabarmati; 


41 *)Devahrada: on the river Gandaki. 

42 Nandā(K 784); Mahānandā (К 776)... 

43 °) Urvasi, in this context, seems to signify 
some constellation; “at the auspicious time marking 
the conjunction of Urvasi and Krttika”, ба: 
उवेशीं उवशीतीर्थ ( also ба), कृतिकायोगे asserat पौर्णमास्याम्‌* 
—  ) Lauhitya ( K 774, b 232) 

44 %)Ramabrada(K795). — 5) аа (Е 
822). ба: विशालायां, विषाशायामित्रि च पाठः+ 

45 £) Маһаһтада : near Badrinath. 

47 $) Sirparaka = Sopara near Bassein. 

48 %) Jambimarga ( K 758, 1.41). 


49 ©) Kokamukha ( К 768). 


52 %) Arstisena is said to have ae 
Brahmana through penance, bs sage of : d 
belonging to the Bhrgu family is Sores = 
— <) Pinga was the second wife of Мазец 


step-mother of Aitareya. 
54 °) Pindaraka (Е 790). 
55 ©) Brahmasaras (E 141). 
56 “) Mainaka (K 178, 1,105). P 
64 a) Си: दत्तवान्‌ ఇష ж ) Cu: 
समनुज्ञातः, 2749: समनुञ्जातः इति 
27 


i ERU प्रका” 
) : प्रकाइन्तो © gu a विस्मयं 


та पट प्रथमा प्रकाशात ऋषीणा = 


Critical Notes | 


संबन्धे दिशो वीक्ष्य पाण्डवा विस्मयं यथुरि्यन्वयः। ME 
विशेषणम्‌ । प्रकाशन्त इति प्रकाशन्यः, प्रकारान्तीः । द्वितीय 
प्रथमा, | 
t 2x -5 ) केऽऽश्रमाः : а common еріс 5077007; see crit. 
note on 9. 39. 19. Cn: आश्रमा इति आकारस्य पूर्बरूपमार्पम्‌ , 


27 °) Cn: गात्राणि अस्थीनि न्यस्तानि गङ्गायाम्‌ 
30 E ) Cn : व्युष्टि पुण्यवृद्धिः; Cu: ग्युष्टिः फलम्‌. 


37 “*) Cu: गवां निहार: गोमयः, तस्मान्निर्मुक्ता абат, ये 
यावकाः यवमुद्गादयः हविष्याः तेषां भक्षणात्‌ गङ्गाजलपानं विशिष्यते; 
Cv: गवां निहांरात्‌ नितरामाहारात्‌, निर्मुक्तात्‌ यावकात्‌ यव- 
संबन्धिधान्यात्‌ - 


38 `) 1: इन्दुत्रतसह्रंचान्द्रायणब्रतसहस्तम्‌- — 4) 


“or, perhaps, not equal- the latter ( that is, one who 
drinks the water of the Ganga) belonging to a 
superior order,” 


50 “4)ба: स्नातानां सरितां श्रेष्ठा गङ्गा तद्रादिहोच्यत्त । 
स्वासां सरितां श्रेष्ठा इति च पाठः। [खाता] स्नानं क्रियते अत्र, 
खाने आधारे क्तः 1 खानाधिकरणानां नदीनां मध्ये गङ्गा श्रेष्ठेत्यथः . 


` 52 *)Qu: सोमाकेसंस्थानि अमृतानीत्यन्वयः . 


72 “) त्रिमिः पथिभिः: This presumably refers to 
the three forms of the Ganga—as the Mandakini in 
the heaven, as the Bhagiratht or the Ganga on the 
earth, and as the Bhogavati in the nether regions, 
ба: पिभिः त्रिभिः (төби: బాగా. 

73 °) देवेशः = human king (1) 


75°) Cn : ag ण्यश्चारण्यौ तृतीयस्यामितो दिवि ( ०६. 
छा. उ. ८.५.४) इति दुतेररण्याख्यसरोद्वयवान्‌ ब्रह्मलोकः अरण्यः 
तेत्र भवैः आरण्यविषयैः. [ Orit, App, line 2: read ( for 
Ше) = 
> .81 “) 0०: ఇ यशस्विनीं इति च पाठः, 


83 “) Cu: fiai, अछकनन्दा दि भेदेन . 


87 °) Cn: आङ्गं दृट्वा `इयं गङ्गा ? ІЯ अन्यान्‌ गङ्गां ఇళ్ల 
यतः पुरुषस्य, नियतं नियमेन, गङ्गेव प्रतिष्टा संसारावसानहेतुभवति . 
--%) Тһе байда had borne in her womb Guha 
(=Karttikeya) and gold: cf. 9. 48, —e ) ८० : (ఇ. 
वर्गा (for त्रिमार्गा ) धमोर्थकामरूपा . 


88 *)Cn: अवनीध्रस्य मेरोः हिमवतो वा पर्वतस्य; Cy. 
सबनीभ्रस्य हिमवतः सुता. | 


90 *) ९५ दास्या (for शुष्मा). 0४ (also as in the 
text) त्रिधारा (for इरा ) . 


794 °“) ९५; उत्ता कमर्नायां, मिषतीं पर्यन्ता अरथाद्भक्तान्‌ ; 


महाभारते 


[ 1068 ] 


Есен tri 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by eGangotri 


Cn : Pract परयन्ता सर्वशामिल्यर्थ:. г ye 
रेवता इते पाठे मातरम्‌ । ' रेवती हलिभायांयां( теңі स्यात ug 
भिन्माठ्भेदथोः ' इति मेदिनी ( तन्निकम्‌, १४४), t us 
95 ш) Cu ర सविभून्‌ बह्मसाहितान्‌ . 
98 


101 ?)Cu: त्रिपथात्मयोगरूपान्‌ इति वा पाडः, 
28 


7 %)ба: तु्यवर्णः अन्यवर्णजोऽपि 


E जातकर्मादिसंस्कारयोगा- 
demie qq:. : 


8 “)ба: यश्चकारः qd कारयन्‌ ат Зе; 
Cu: स मतङ्गः यञ्चकारः [ पित्रा (१) ] यज्ञे नियुक्तः, पितरा सृष्टः सत्तः. 


ll 7 ) Cu: आवापः ( for आचार्यः) आश्रयः. 


12 7) (а: भावः जातिस्वभावः भावं स्वजात्यचनुरूप चेष्टां 
[नि ]यच्छति करोति ( कारयति ? ). 


16 Cu: क्रियाभेदाद्वाक्य भेदः, वाक्यभेदाच त्वमिति Kren- 
न्वयः. 

19 “ Whoever is birthless (that is, a god) or js 
born in the topmost ( social ) order ( that is, а Brah. 
mana) he (alone) may be happy. Whence can 
there be happiness for him whose mother is like this, 
O father?” Most of the manuscripts, presumably 
having failed to catch the point, seem to have chang- 
ed the original reading in ४४, — 9%) Gv : अयोनिः 
द्रोणादिवद्‌ योन्यामजात: | अभियोनिः अभियुक्ता प्रशास्ता योनिर्य॑ख 
स तथोक्तः. 

20 “ба: पिलुर्वेदयतीह माम्‌ । पितर्‌ इति च पाठः। हे 
पितः... fg: इति च पाठे पितुः बृषलाञ्जातम्‌ - 


22 “усы: सानं त्राह्मण्यम्‌; cf, 13. 28. 4. 


28 ४०५) Cu ( presumably reading’ differently ) न 
तत्माप्यं कथंचन इति च पाठः. 


29 


5 °) पुल्कसः (కళళు) : ' जातो निषादाच्छूद्रायां ӘТеп भवति 
ЧЕН: ( Manu, 10, 18 ). 


6 Cu: 


га) Хае: पुरुषेषु चञ्जलः। area: अन्यजयोनिः- 


= теў तव मातरि, परि सर्वतो भावेन वर्तते (this 
explanation із obviously wrong ), 


1l 7) CE orit. note 13, 24.23; also of, ‘age 
ТЕЧ: कला यो वै परकुछ ब्रजेत्‌ । तेन दुश्चरितेनासौ काण्डणृष्ठ इति 
स्मृतः o бу: [ काण्डपृष्ठ: | धनुवाणधरः. In the Ман 


Cu: युणान्सरवांज्ञाहवीयान्‌ | जाहवीजानिति E oe 


3.54. | 


gatananda calls Jamadagnya a kanda- 
ЕШ bs & person who is a Brahmana by birth 
0 that 15 session. The word seems to be 


ra ior by Pro: Ё 
Г i ЫР 2 sense in the present context, [ Crit, 
in 


: read Janti: पु 1 
his is clearly ७ kind of marginal gloss, 


@, 


Appa” 
253 Т * सेनं 
ауса: अथ ते वैजयन्येनं (for वै जयन्लेनं ) तालाः 
15 а लोक प्रति । ते त्वया | तालाग्रात्तालकृक्षाग्रात्‌ | वैज- 
ग्रादिव पाल атаа निपात्यते तद्वत्‌ । तालाग्रे यथा वैजयन्त्या 
यन्तौ ШЕ, तथा ER ब्राह्मण्य असंभावितमिति भावः. 
ШШ 


This is all very fanciful. 
30 


2 २) Cu: धमनिसंततः नाडीविस्ठृतः- (“His veins 


became swollen. 25 

8 “)0५० : दुःखितजनाघातेन कि पौरुषमिति भावः. — >) 
Cv: किंतु शोचामे тах ब्राह्मण्यं न 34514 इत्यत्र। GFT मया 
ल्व्युमभीप्सितम्‌ । ब्राह्मण्यं न बुभूषसे न भावयिलुमिच्छसि। तेन 
शोचामि इति योजना - 


12-13 Inthe original, there must һауе been а 


` kind of hiatus in the narrative, which is filled in 


differently by N and 8. 


31 
6 ")Saryáta ( Saryata, Saryati) Manava is refer- 
red to in the Vedic literature, Не is said to have 
been the author of RV X. 92; also see Satapatha-Br. 
51.8.2; Jaiminiya-Up-Br. 4.5.1; 8.3.5; 
reya- Br, 8,91. 


Aita- 


7 $°) Vatsa =the kingdom of the Vatsas ( or the 
Vainsas ), which was one of the sixteen Mahajanapa- 
das of old; its capital was Kausambi ( = modern 
Kosam near Allahabad ). 


Hehaya was also known 
as Vitahavya, j 


ll *)In AV v.1g 10, 


а 
said to have « the Vaitahavyas are 


0 have th eaten up? the cow of a Brahmana and 
they ar *reby suffered defeat, In AV V. 19.1, 
€ said to have killed Bhrgu. Cv: वीतहव्य इति 
Vends नामान्तरम्‌ ! 
18 ० 
in n i m = river Gumti іп Oudh, which rises 
గళ Mayas and falls into the Ganga below 


апа 
215 2 
Consists au = group of ten, ( The RV which 


n à E AW 
mandalas is referred to as dagatay. ) 
СС-0. Prof. Satya Vrat Shastri CU 108 p Digitized by eGangotri 


अनुशासनपर्व 


[ Critical Notes 


Cn: दशत्ीद्‌श зена 
UON aa: 
«m frr эрү. l पश्टिसप्ततिनवतिवदशतिशन्दोपपि 
27 уса: येन (for यथा ) पुत्रेण. 
30 °)Cu: d 
प्रतदेनदेहे . 
3 7) Cu: प्रययौ स धनु 
स 47-44 इत्यादिपाठय़ । 
तेपां मध्ये धन्वी श्रेष्ठ:। यद्वा а 
ў : लघुधनु:स्थूलधनुःसंवन्धेन - 
यम्‌ 844: लबुधनुः, धन्वी s d Prag 


| 55 %4) This incident is mentioned as constitut- 
ing the background of RY II, 19, ; 


32 


1 4) Cu: कथ्यतः कथ्यति। कथ्यतामिति чч. 

6-7 There does not seem to һе any significance 
in the enumeration of the specific divinities, nor in 
the specific order in which they are enumerated, 


य॑ आलोचनीयमू, --4)ба: तसिन्देशे 


eft खड़ी चमी शरासनी । प्रययौ 


कथंभूतः, धनुर्धन्वी, धनुः धानुष्कः, 


14 °) Ca: आ पृष्ठतापात्‌ पृषठतापपर्यन्तं मध्य॑दिनपर्यन्तम्‌+ 

17 [ Orit. App, line 4: read, after dq-; Dn: 
( second time) frg- (ог भैश्ष्यः). ] 

19 <) कपोतवृत्तयः = those who, like pigeons, pick up 
grains but do not store them, А 


22 *)Cn: सुधा वैश्वदेवशेषः - | 
30 Cn: Ngai दो कोको पुनः पाठाहुपेकषितौ tes. 1४ 


is not clear what this refers 10, 


273* This шау have been a part of the original 
text, haplographically omitted in S MSS. 
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2 °)Cn: अनुष्ठानं आराधना ! Qu: अनुष्ठानं 549144; 
Су: अनुकूलं खानं अनुष्ठानम्‌ 
6 ८) 0०: वासवे TA- 


9 ८०) Raat ВЯ. (а: बिभ्यन्येषां साहः 


विद्वन्येषां पाठः | 
सिक्रा गुणास्तेषामतीव &i Rea सहता 58 लेकी. 
एषां ब्राह्मणानां साहसिकाः साहसेन ч m | 
नायासयन्तीत्यथेः । तत्र हेतुः mA D Een z 
.अतीव अतिशयिताः। विद्यन्ति इति प a ы С 
विद्यन्ति frat तिषठन्तीति यावदिति WE ec Г. 
19-20 For the wd Me 


gee: В. C. Law, Tribes im 


1°) gadaporar Br 53315 62.5 (ళో 


Critical Notes | 


बोऽमी राजा, सोमो$स्माक ग्राह्मणानां राजा ' इति ... तस्माद्राह्मणो5 
चाद्यं सोमराजा हि भवति... ). 

2 °) Cv: Вто: “किं किमिच्छन्ति पूज्याः ? [ इति Ta- 
पूवक 45421. 

16 ^) See crit. note on 13. 31. 11%, — 5) The 
Nipas are said to have belonged to the Püru race, 


Not much is otherwise known about the conflict bet- 
ween the Angirases and the Nipas, — ^ ) СЕ 13. 31. 


-17 °7) Obscure ; paranthetical? Cy: Mears च 
कुम्भान्वै కళ్యా ङुम्भान्‌ प्रश्षिप्य, पारगामिनः еса ат 
आहरन्‌; Cu: प्रक्षिप्याथ च कुम्भ्यां वै पारगामिनमाचरेत्‌ । ятй- 
प्याथ च कुम्भान्वे पारगामिनमाचेरेदिति च पाठः 1 कुम्भ्यां желді 
क्षिप्य अथोद्धान्यं पारगामिनं परो AT कर्म आरभेत्‌ | देहयात्रार्थ 
धनमाहरेत्‌। न श्वस्तनो भवेत । पाठान्तरे (thus Cn), कु पृथ्वी 
आहणे प्रश्षिप्य द्त्वा पारगामिनं परलोकहितं कर्म आचरेत्‌। भान्‌ 
АПИ कुर्वन्‌ । उभयलोके इति शेषः. 


2% *"5)Cu: यथा महार्णवे कषिप्तः «агар чачат 
"WT महार्णवे бун आमलेष्टुविनशयतीति च पाठ: 1 यथा महार्णवे 
क्षिता सीता नेष्टरिति च पाठः ... | सीतानेष्टः वाठकावहुलो मृत्तिक्रा- 
TSH: ...आमलेष्ट: अपकगुडकः ... पाठान्तरे, सीता लाइल्पद्धतिः ... 
[ Crit. App, 17९9 : read тарх Н Crit, App., line 
3: read सीतालेष्टर्‌ . 1 


25 “) Through Daksa’s curse. — ^) As the result 
of Agastya’s wrath, — сі) Tn the Ahalya-Gaut 


ama 
‘Incident, 
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1 5) 0५: प्रसिताग्रमुकू (for प्रसृता”), ( 


श्रितं чї 
निपात्यते ? ). 


275 *) Cu: गुप्त गोपायते (for गुप्ता गोपायत). Cu seems 


to read 5*4 and 6% a5 forming one stanza. 


17-18 С 13, 33. 19-20 ( and the 


36 


“1 In RY IL 19, 11, Sambara, lying hidden in 
the mountains is said to have been over 
Indra, in the fortieth autumn, 


crit.note on it), 


2 ) 0५: विरूपं रथमास्थाय ЯЯ प्रपच्छ शम्वरम्‌ । विरूपं 


_ ख्यमास्थायेति च पाठः. 


8 £5 ) ९५ : अनुलामं ЭЧ ӨҢ! समारे चिन्ताम्‌; Cu: 


క жт निष्टाम्‌. (PCR: стала anulomam = my 
ni А 


Anfeviority {о һеш) 


महाभारते 


із, 344 
9 “бу; सो5हमअप्रशिष्टाना मित्तत्र 
तेन प्रशिष्टानां उवीरितानां रसान 
मिष्टानां रसानामवलेहक: | सोऽ 
वागग्नं वचनप्राधान्यं, अवलेहकः आखादयिता णाना; 
^ à RT 
इति अग्रे वक्ष्यते। रसानां अमृतानामवलेहः ШШ ШЕ 


А Mec à ६% आस्थादायिता इव an 
अहं श्राह्मणानां वागय़ं वाकपुरःसर यथा स्यात्तथा इष्टानां 


oe) Spr g दान 


लेहकः आस्वादयिता | साह्मणवचनं विना किमपि नाखाचते इचि 
भावः; бп: amy जिह्वामे सृष्ट विद्यामृतं येषां बाह्मणानां Mi 
क्तिसुधानाम्‌. NI 


16 ")Cn: अप्रवासिनं वेदार्थ ята, वास 
st. 15); ба: злату Да विना गृहे 
37 
1 4) Cu: अपूर्वः कदाजिन्नागतो T тваі चिरोषितः тү. 
ठु दीर्घेकाछप्रवासी . 
ab 


2 4)ба: क्रिया स्पष्टतया कमा चरणम्‌ | उपांशुजतं eve 
श्रूयमाणं ब्रतम्‌. 


TBAT ( ef, 
Rea. . 


гу, 


कि 


5 “)ба (reads भृत्यानां ): अपीडया च भूतानामिति च 
पाठः. --“) Cn: दत्तं प्रदेयवस्त्वाभिमानिनी देवता न гац, 
ताइशाय देयं नान्यस्मै । स्मर्यते हि, “ WES ఇరా विगर वेदति 
वजिते | दीयमानं रुदत्यन्नं कि मया दुष्कृतं कृतम्‌ ”. 


12 °) 0५: आन्वीक्षिकी न्यायदर्शनम्‌ । तकीविद्यां з 
शाखम्‌, Cn: निरथिकां श्रुतिविरोधिल्वेन मोक्षानुपयोगिनीम्‌ . 


13 Cu: हेतुवादान्‌ नास्तिकवादान्‌ | [अ]हेतुवादकः । [आ] 
हेतुवादिक इति ет: | उभयपाठे5निष्टवादी | आक्रोष्टा ब्राह्मणाः 
नामाहानकता | अभिवक्ता ब्राह्मणानामभिभावक्रो भूत्वा वक्ता. 


14 °) बोद्धब्यः is not clear; Cn: बोद्धव्यः, अस्पृद्यत्वेनेति 
शेषऽ Cu: बोद्धव्यः श्राद्वेऽश्चातन्यः (2). 


15-16 Without 15%-164 which is omitted in N 
( except Dio ), the sense of the passage does not 
become quite clear. 


17 *) Cn: लोकयात्रा शिष्टाचारादिव्यवद्दारः; Cu ( rather 
fancifully ): लोकयात्रा सछोकस्थानगमनम्‌। . . .क्रिमथी लोकयात्रा 
तेनाह | संभाषणार्थ ( 15° ) सल्लोकस्य दरीनाद्यालापार्थम्‌। उक्तं च 
“न झम्मयानि तीर्थानि न देवा सृच्छिलामयाः । ते पुनन्त्युरुकालेन 
दझैनादेव साधवः? इति | लोकयात्रादौ प्रयोजनमाह, Wise 
च ( 155 ) । सर्वान्‌ शिष्टान्‌ शास्ति зажат उपद्धुतयति dure: 
वौद्धः तस्य वधा हिंसनाय | सलोकादिधर्माद्याचरणेन बौद्धा निरस्ता 
भवन्ति इति भाव: | लोकयात्रायां रक्षा नास्तिकनिराकरणं च । अत्र 
PEATE यथा ят भापितुमिति (15% ). 


19 £) पर्यायेण in the proper order. 
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„8.33. 17); also, न वै खैणाने सख्याने सान्ति 
कठ ग achat (RY X. 95. 15). 


13. 


i हृदयान 
“Уба: ब्राह्मी ब्रह्मलोकस्थाम्‌; ర. 
3 శ 

e)Cu: च 
020168 seems almos 


शक्यामि । न शक्ष्यामि [हाते] क्चित्पाठः . 
7 t to equate स्त्रीस्वभाववणेन with 
Рай 
खीनिन्दा ` 

10 “) 
रतिः सलमतिः ` 
(इृतमतिरभवत्‌, भापितुमुपच 

22 4)ба: wag दूरखेपु इति शेपः । न दि तिष्ठन्ति dU 


इति दोषः . 


Сп: कृतमतिः वक्ष्यामीति कृतनिश्चया; Са: कृतः 
—4)Cu: उपः (for स्रः). [Cu adds : 
क्रमे ) इति वाक्यद्वयमनार्यत्वात्‌(१). ] 


39 
д ?) Са; गृढन्त्येता नवं नवम्‌। नवं नरं इति वा पाठः+ 
5 For Sambara, cf. RV ILI.12.11; for Namuci, 
ct. RF VIII. 14. 13. Kumbhinasi, daughter of Bali, is 
generally mentioned, (but not so a male demon, 
Kumbhinasi ). — ° ) Cv: बलेः कुम्भीनसानां च इत्यत्र, 
कुम्भीनसानां सर्पाणाम्‌. 


7 Usanas( = Sukra) was the preceptor of the 
Daityas, and a distinct school of polity is known after 
him (cf, Sukraniti or Ausanasa-Dharmagastra), Brhas- 
pati, the preceptor of gods, was also a renowned 
teacher of polity ( cf. Barhaspatya-Sdstra ). (In the 
matter of strategy and subterfuge, women are said 
to be excelling both these teachers, ) 


9 This, indeed, constitutes a striking compliment 
to feminine intellect, 


40 
А °) Cup: समिधा (for प्रमदा ) . 
Ream: मृत्युरित्येकतः इति च पाठ: . 


5 4 నుర 
)ба: भयं ag, देवान्‌ इयाइच्छेत्‌. 


—^)Cu: वहिः 


8 са < 

“But 2 Singular number of समुत्पन्ना and कृत्या. 

a Б {ег Prajapati’s creation, ( women became) 

xd Krtyā (as it were, thereby) came into 

. Ц yn - 

ed by сау special acts ( or rites ) prescrib- 

Mostly ma armasastra. (Hindu Dharmagastra is 

-- ) 0५: निरिन्द्रियाः 19:19 

అస ( “Whose sensuous desires 
е fully satiated.» ) [Kvulūka on Manu. 


IONS E fx А 2 
3 प्रमाणं; धर्मप्रमाणअु е Бтз аге фо, Ме раң. प by eGangotri 
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अनुशासनपर्व [3 


[ Critica] Notes 
13 *) а 


under restraint, 


32 ©) Peculiar ғалам. “д 


lon "ir 
oma Marr lage or one 


(Са: प्रतिहोमः JAR: 


(in the present context ) = keeping 


person born of prati- 
born of anuloma Marriage” ; 
= 2 
। अनुलोमः ब्राह्मणादिः ] 


39 “)00: я नोपमुक्े . 
43 °) Cu: उटजं वानप्रस्थाश्रमं इयर्थः (१), 


50 “ ) Cu: योगेनाथ प्रवेशे 


शे हि गुरुपल्याः कलेवरे 
हि पाठश्च [ इति च प्राठः ]. Roce याः कलेवरे 1 а 


57 “) लक्षण = ९९ (1), Cn (оп 13. 42, 31% 


ftis: असाधारणं freq. / 


41 

1 °) अन्तर 5 opportunity, 

14 4) Does samskarabhusia imply (1) that 
women usually spoke asamskria ( prakria) language, 
( 2) that, on this occasion, it was actually Vipula who 
had spoken through Ruci’s mouth, and (3) that, conse- 
quently, all this roused Indra's suspicion ( st. 15-16 ) 1 

20 %)Cu: इन्द्र క్యాన్‌ Әде: | अजितेन्द्रिय 53% 
पापात्मक पुरंदर । पापान्धक पुरंदर इति च पाठः। हे पापात्मक पापः 
स्वभाव | पाठान्तरे) हे पाप, हे अन्धक कामुक ( ४ )- 

28 ०“) 0५: कृत्वा कामं यथाकाममाजगाम स्वमाश्चमम्‌। 
कृत्वा यज्ञं यथाकाममिति च पाठ: 


34 ° ) Со: छन्दयामास वरेण वशींचकार - 
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marriage ог апу other auspici 

are given to 2 woman; cf, 
ding आदानं for दानं वै) ¦ आदीयते . 
स आदानं Hamm ба: 


4 दानम्‌= 
mony in which gifts 
Матт. 3.59. ба (rea 
अस्मिन्वान्धबैर्देत्तं उपायनादियों 
आदानं निमन्त्रणन ЯЛА. 


7 Айда seems to have comprise 


Bhagalpur and Monghyr. 
situated on the rive 
Chandan ). 


cal significance of t 
referred to in st. 25 [ 
he first phenom 


cf, 


А “нше ( May-June) when nights are short (and Pa 
_ appear to move quickly) and days long, and to the 
fine ( November-December ) when days are short 
— (and thus appear to move quickly ) and nights long, 
= When accused by the other of quick movement, both 
- = тй and day protest that they are following the 
_ course laid down for them. The second phenomenon 
(st. 25) refers to the six seasons and the two raéis 
belonging to each of them, 


22 *)Cu: «fam: (for е) qR सर्वतोभावेन, श्रव 
ma. परिग्रहः=(t0 be connected with मिथुनस्यास्य іп 
23°) oath, 


31 22) See crit, note on 13, 40, 57% (РСЕ: लक्षण 


=limb). °) Cu: विधाय न मया चोक्तम्‌। पिधाय न 
मया चोक्तमिति च पाठः. 
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2 °) आत्माच्या myself (१). [Cu (rather stran- 


Беу): ते अन्तःकरणादयः त्वां जानान्ति इति योजना । आत्मा मन- 
श्वि्तमहंकारश्च. | 


6-7 à уча यन्मन्त्रयेते राजा तद्वेद वरुणस्तृतीयः 
(AVIV. 16,2 ); also cf, 

मन्यन्ते वै पापकृतो न कश्रित्पश्यतीति नः। 

TRE देवाः प्रपदयन्ति ख्स्थैवान्तरपूरुप: ॥ 


( Мати, 8, 85 ) 
M 
fc 


% cm Са: पाठान्तरे (> गुरुकर्म निवेदितुम्‌ )... गुरुकर्म गुरुविषये 
_ यथोचितं कर्मे निवेदयितुं त्वां स्मारयन्तः प्राहुः इतर्थः . 
*) “(The deed which you thought was ) 
dful, because (you feared that it had constituted ) 
ту.” 


©) Са (reads त्वयारक्या ) : अशक्येति च्छेदः; Cu: 

IT (for तथा रकया); “In that way (८७८७) 

) was it possible ( Sakyā ) to keep under restra- 
an inclined towards еуі act. You have 

g wrong; (on the other hand) I 


you, on account of it ( what you 


ЧЕЧ नार्यः grisia पुष्कलः | 


ore, v. l. in Various Mss, 
anza (р y the 


al Notes | महाभारते 


20 ?)Cn: सहजैः पाणिपादरेखादिशि: . 


22 94) Noman as such 


is, verily, 
their fondness is only for sexy 


al interco 
-23 e) Cn: gar: प्राणग्राहिदेवतारूपा हिदे :, 
att कृताः स्वीकृता अपि पश्चादन्येनापि कर्तु योग्या 
चारिण्यः. 


25 *) afk: =well-balance Ж 

: са D В B А 5565- 

ted in 9424 man’s relationship with Women shoulg 

be marked by non-attachment or even reluctance 

( kheda); but that relationship cannot be Completely 
avoided, for, it has to be maintained а 


S part of one’s | 
duty ( dharma), А proper mental equilibrium . 


(samatva) constitutes the yukti ( -уоа). [Cu: 
युक्त्या विचारेण कर्माचरणं परिणामञुद्धमित्याह युक्तिः सर्वत्र पूज्यते. 


व्याख्याने मुक्तिरिति पाठ आयाति ( मुक्तिः आत्यन्तिकी TT 
RaR: ). ] 


d attitude, As sy 


44, 


3 “) Cn: योनिं area: पितृतश्च शुद्धिम्‌, -°)0६ 
Manu. 3.35. [Cu introduces this discussion as 
follows : भीष्मो यद्विवाद्यादिकं प्रत्युत्तरयिष्याति तस्य रहस्यं मन्वा 
शुक्तं सुखावबोधाय लिख्यते । ग्रन्थश्च उपलक्षणसुद्रया बोध्यः। 

यतो यतो याति गुरोः सरस्वती 
ततस्ततो मूतिमती सरस्वती । 
अतो मयैतन्निरणायि सर्व 
विद्यासु वाचस्पतिरेव देवः ॥ 
Then it quotes extensively from the portion in the 
Manusmrti dealing with marriage ( 3, 6-44) and 
comments on that portion mostly agreeing with 
Kullika. Tt conoludes : सर्वमिदं मतं युधिष्टिरप्रश्ने भीष्मोक्तौ 
यथायोगं संक्षेपतः ज्ञातव्यम्‌ . | 
3-8 Only five for 


ms of marriage are mentioned 
here, [For the eigh 


t forms of marriage, see Manu- 
smrti 3. 20-34. Cn understands the Brahma form 
to include the Brahma, the Агза, and the Daiva; the 
Kgatra as identical with the Prajapatya ; the Gāndh- 
Arva; the Asura; and the Raksasa as including the 
Rākşasa and the Paifica, The eight forms of-the 
Manusmrti ате thus understood to be indicated by 
the five forms of the Mahābh 


rata, Cn regards the 
Riksasa form аз permissib] 


е to the Ksatriyas. | 
9 According to Сп, 


Pana, 


ing 


13. 44, 51 ] 


Rakgasa, and Subhadra’s Marriage that of the Ksatra 
and the Какѕаѕа. 


O Ga SRS ОС cons RS ace 
ब्राह्मणीक्षत्रियावेश्या:। अंनुलोनविवाहेन भूद्रापि झया, अग्रे घद्राः 
хаёт भागकथनात्‌ ( cf. 13. 47. 15, 50, 54) ud 9) It "S 
suggested that the progeny of a person from these 
permitted wives enjoys equal status so far as their 


тағпа is concerned ( cf. 13, 47, 17 ). 


11 ?)6f Yajsavalkyasmyti 1. 56 ( यदुच्यते द्विजा- 
तीनां शूद्रदारोपसग्रहः । नैतन्मम मतम्‌ ... ). ९४: ч अना 
गतातेवाम्‌। ' नझिका नागतातेता " इत्यमरः ( 2. 6. 8 )। “अदृष्टरजस 
नारी чаі तु za’. 

13 Cf Manu. 9. 94. —*) See: М.М. PATKAR, 
“А note on the word nagnikà and its bearing on the 
marriageable age of girls in ancient India *, Vak 3, 
37—44. ; 

14 %) This is not very clear. Manu, 3, 11% reads ; 
न विझायेत वा पिता (Са: कस्येयं पुत्री इति विशेषेण पिता न 
ज्ञायेत). --“) For putrika, cf. Manu. 9. 197. 

17 C£ Yajiavalkya. 1. 52-53. Cu: सापिण्डता च 
समानगोत्रे साप्तपोरुपी, असमानगोत्रे पाञ्जपौरुपी इति дач. [For 
sdpindya, cf. Мати. 5.60.] [Cu: एवं सप्तमपञ्चममध्ये 
यादे निगोत्रान्तरिता कन्या भवति सापि विवाह्या बृहन्मनुवचनात्‌। 
वचनं च; 

असंबद्धा भवेद्या तु पिण्डेनेवोदक्रेन वा । 

सा विवाह्या द्विजातीनां त्रिगोत्रान्तरिता च या॥ ag 
संक्षेपतः чач. ] | 
"18 Тһе discussion about gulka commencing with 
this stanza lacks lucidity. | Cn: शुल्कामि.ते पञ्जानां पक्षाः 
णाइुपन्यासः; Cu: दत्तं ददानि इत्यादि( दयः ) ये चत्वारः чат: 
SI श्रूयन्ते... | 


20 *) Cn: पातकः чтїЁгї भवति इत्यर्भः; Cus पातकः 
पातकहेनुः . 

21 °) Cu: दण्डो नाम अविगी( नी )तानां विनयाधायको 
gm:. . 

24-25 Тһе pre-conditions of a regular marriage 
are agreement by kinsmen, mantra, and homa; the 
latter two, however, are of greater validity. 


26 = —°) 
C 6 “) Су: देवदत्तां चीटिकादिना (7) प्राप्ताम्‌- 
१: अनृतां नेत्यागतां बां पर्युदस्य॒ति - ENTE 


28 =) The two horns of the dilemma are: reject- 
What is desirable (27%) and breaking the promise 
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अनुशासनपर्व 


[ Critical Notes 


implied by the Acceptance of sulka ( 277). 


30 F) Sulka is not th 
respect of Marriage. [ Qu: 
करम्‌. ] 

31-32 Sulla is not ‘price’, but a token of res- 
ресі and affection, 

34 сет another context pertaining to mar- 
riage, Manu. 9, 42 speaks of vayugua gátha. 


е determining factor in 
निष्ठा शुद्धि, शुल्क न जुद्धि- 


36 Union of Persons of incompatible natures is 
fraught with many dangers; {иа (whether promi- 


sed or actually given) should not be permitied to 
bring about such a union. 


37 For the episode, see 1,96; 5. 170-72. --% ) 
Cn: अम्विकाम्बालिकयोरेकत्व विवक्षया > उत्युक्तम्‌- —[ Crit. 
APP., line 9: read ê for Sa 


38 *) पिता = әт. Bahlika (414 ) was a son of 
Pratipa and elder brother of Bhisma’s father 
Sarntanu. 


39 “) Cn: अनुषभ्रच्छ अनुपृष्टवानहं शकमान इति वैचित््याः 
त्पारोक्ष्यमभिसंधायो त्तमपुरुपप्रयोगः | बहु जगद Реле तस्य मत्ता 
पुरस्तात्‌ ' इतिवत्‌ з dts 

42 Obscure. —°) [४० : वरं लाजोपलक्चितं... यद्वा 
लाजान्तरं लाजहोमानन्तरम्‌. ] ` Азы Л ర్ట 

45. <2) CE Manu. 3.51. . : 

47 ")Satyavat,a son of Manu, is -probably in- 
tended here. at 

49 ०“) Elliptical; Cn: sien жені अनादृत्य 
दिष्टां Gd यथेष्टदानं कुर्वते इत्यर्थः; Cu: कुर्वते डीवतोष्प्येक 99 
नैवास्ति संशयः | कुवंतो जीवतेऽप्येवमिति च पाटः। वरमाहूय विभिना 
कन्यादाने जीवतो वरस्य विवाह कुर्वते कारयन्ति | ...कुव॑तो जीवतोऽ- 
प्यस्य इति पाठे... - 

- 50" For niyoga, cf. Manu. 9. 50-64. Cu: वृते वरे मृते 
सति देवरद्वारापि विवाहे पुत्रोत्पादने विधिमंनुना उक्तोऽस्ति। तथा 
च Ha: (९. ९७) : 
कन्यायां दत्तशुल्कायां त्रियते यादे Spem: | 
द्रेवरांय प्रदातव्या यादि कन्यानुमन्यत ॥ 
Со: देवरमिति युगान्तरधर्म कलौ देवरात्सतोत्पत्तेनिषेधात्‌ - 
Бі Cn: केवांजिन्मते देवरादयः अलिखितां म्रातृभार्या लिख- 


is सुरतेन योजयन्त्येव । अपरेषां मते чї: मन्थरा इयं प्रवृत्ति 
न्त्येव न तु їчї इत्वर्थः; ба: केषांचिन्मते тетет लिख- 


Critical Notes | 


A A. क्रमशो 
sate निर्णय लेखनद्वारा FCT । अपरेषां मते शनेः शनेः कमर 
ЫЎ M > 
वचनेनिर्णय॑ कुर्वान्ति - 

53 ౨) Ch Manu. 8.227; 9.72. --4) C£. Manu. 
3. 35. [ Crit. App, lines 2f. : Cn actually gives this 
(अयं भावः, ete.) on st. 24. | 
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1 %) ба: текедей е: तङ्गयादन्यश्च न aya чат. 
— £) 0०: प्रतिपत्तिः व्यवहारः - 

2 This stanza is very terse, — “ ) यापुत्रकस्य would 
perhaps give beiter sense than या yan. —°) प्रतिः 
पत्सा is not clear, 


3 CE Manu. 9.69, 97. —°) Cn: तस्य शुल्कदस्य अर्थ ; 
Са: [ देवरादो कन्या अपत्यार्थे देया इति पक्षं स्पष्टयाते अथ सेन्ना- 
Rega... तस्याः कन्यकायाः, अर्धे निमित्तं, अपत्यमीहेत अप- 


amd यत्नं कुर्यादिति भावः । तस्यार्थे इति प्रयोग: आर्षः ( double 
ға? у. 


4 4) Co: मन्त्रवत्कार्थ विधितः तस्याः पाणिग्रहणम्‌. Cu 
reads чет: but also mentions the v. /. तस्मात्‌. 


5 Crit, App., line 5: read © for ®. For the episode 
relating to Savitri, see 3.977, — 4 ) Cu: नेतरे जनाः 
अञुद्भजनाः - 


6 The sense of this and the next four stanzas is 
not clear, —95)[ According to Kullüka's comm, on 
Мали. 9, 99° ; प्रे people in the past; अपरे = people 
at the present time. 1 - 06) Is it suggested that 
sadacara, аз a source of Jaw, is superior to other sour- 
сез of law? Sastrad Tüdhir baliyast ? 


7 *) This Sukratu does not seem to have been 
mentioned anywhere else. 


_ 8 “How can there be any prescription as dharma 

( anukirtana ) of a practice which is not followed by 
the good, A question or a doubt regarding dharma — 
_ this would amount to the censure of the good." ( This 
translation is of course tentative, ) 


9 °)Cn: एतां पद्धतिम्‌ - 
` Са: अपुत्रस्य धने कन्यकाया अधिकारः इति जानन्‌ भीष्मः 
पक्ष सुट्ढीकरोति अथ केन प्रमाणेन इति. --०) 


प quotes in this connection the following 
ong thers ) : | 
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महाभारते 


अन्नादज्ञात्संभवाति पुत्रवदुहिता नृणाम्‌ । 
तस्याः पितृधर्न त्वन्यः कथं गृहीत मानवः ॥ 


[ इति ] жойуу: i 
чач विद्यमानेपु नान्य वै कारःेर्स्व धाम्‌ | 
अजनस्य तु या पुत्री सापि पिण्डप्रदा भवेत्‌ ॥ 

13 8) On: मातुः यौतकं төне धनम्‌ 

15 Obscure. According to Cn, this refers to the 
right of inheritance of a sonless Person's daughter 
vis-a-vis the son born to that person or the son 
adopted or purchased by him after Һе had invested 
his daughter with the status of a son, Cu: яң 
औरसी या कन्या तस्याः पुत्रत्वे आश्चर्य नास्तीति, परक्षेत्रजायाः 
कन्यायाः अपि पुत्रत्वमस्तीत्याह अन्यत्र जातया साथ प्रजानां 
पुत्र ईहते [ इति ] । अन्यत्र जामया साथ इति च पाठः । अन्यत्र पर- 
क्षेत्र जाता या कन्या तयैव सारम्‌ । प्रजानां प्रकरेण जनयन्ति पुत्राः 
निति प्रजा जनकाः, तेपां संबन्धे, पुत्रः ईहते पुत्रकार्थे चेष्टते, न पुनः 
sg: (1) पुत्रः इति भावः। जामया इत्ति पाठे जामीत्यर्थ जामेति 
वोध्यम्‌। तस्मात्कन्थेव पुत्र इति खितम्‌। पुनदुदितुः प्रशंसामाह 
दुहितान्यत्र इति । अन्यत्र क्षेत्रान्तरे जातेन Чат परश्षेत्रजा दुहिता 
विरिष्यते ARE भवाति. — 265) Cf, Manu, 9. 134, Qv: 
अन्यत्र जातेन अ्येष्ठकनिष्ठादौ जातेन दास्यादौ वा. 

20 १) СЕ Manu. 4. 88 3 Yajravalkya, 3. 999, 


21 Cf. Manu. 3. 99 (definition of the Arga 
marriage); 3. 53 ( no provision for éulka in the Arya 
marriage). See also Kullika’s comm. on Manu. 3, 53. 


22 °) Cn: अन्येषां वलात्कन्याहरणशीलानां राक्षसानाम्‌. 
23 “) Cu: वंड्यां कुमारीम्‌ । वदयां कुमारीमिति कत्रित्पाठः ` 
24 °) Cn: अन्योऽपि vari. 


46 
1 ©) Pracetasa = Daksa, 


2 Са: शुल्काग्रहणे कन्याया अलंकरणं देय, तदेवाह अहण 


तत्कुमारीणामिति . 
5 7) Cu: जामयः कुलञ्जियः . 


T °) 0०: eazy ईषदायासेन अपनेयः कौपीनो गुह्याच्छादनः 
परो यासां, सद्योहार्या тегін. 


8 *)Cu: दक्षस्य संबोधनं हे मानवा इति बोध्यम्‌. 


9 *)Cn: ख्रीप्रययः स्रीहेत॒कः ; Cu: аиса: स्री निव- 
तनः । सयां स्त्रियां प्रत्यय: प्रतीतिरिति яг. 


13 Crit, App. line 3: read "ru 


| 13, 44.51 


13. 48.14] 


41 | 


2 *?)'This is strange, for Yudhisthira’s questions 
cannot be said io relate to the dificult Situation to 
which he refers. 


4 Cf 13. 44. 10-11; 47.9; Manu. 3. 14-17 
8 <) 0४.० : दृष्टान्ततः are. 


10 °)Cn.u: द्वियुणं प्रायश्चित्तम्‌ ( because taking a 
Sidra for wife is permitted for pleasure and not TO 
progeny ). 

11 °) Cf. Kullüka (ор Лани, 9. 150): गोवृषः गवां 
सक्तो 44) Cu: Пат: qum मिथुन वा. a 
vmi मुख्यांशम्‌; Cu: एकांशं वहुमानत्वे द्रव्याणां मध्ये 3g 
द्रव्यं, कि बा विंशतिभागं कृत्वा TAA भागं, ब्राह्मणीपुत्रो हरेत्‌ 

12 Cf. Мати. ( two views ) 9. 151 and 9, 152-53, 

16 °7) СЁ Мати. 9. 112-13, 


17 ® ) अनेपुणात्‌ = іп consequence of his being un- 
skilled in the scriptures and the duties ordained for 
the Bráhmana (PCR); Cu: अनैपुणात्‌ अप्रथानात्‌ | अ 
प्राधान्यात्‌]. — ©) СЕ 13. 44, 102. 


22 This is rather out of the context. 


23 *) Cu: त्रिसहस्रपरो दायः इति, Pace इत्युपलक्ष- 
т! एतावता धर्मकार्यगृहपोपणाद्यर्वरितं यद्धनं तत्परो दाय [ इति ] 
उच्यते | एवं заат दायः धनं ततः faa देयः संतोषाय इति शेपः. 

24 °) 67 : má, पुत्रा इति शेपः. — 2) Cu: परवित्ताः 
कथचन । पतिवित्तादिति च पाठः. 

30 ё) Read qui;q. — ) Cn : आद्रियन्ते त्रिवर्गा- 
थिभिः इति दारपदप्रवृत्तिनिमित्तं आदरः स च भोगार्थायां AIAT- 
मप्यास्ति अतस्ततमृत्रोऽपि दायमर्हति; ба: gaga अदेयधनः 
इति स्वरूपं, कि लु लोके दारा इति агат MAT कथ्यते | वस्तुतो न 
वमर्थ सा इति नाझ्ना प्रोक्तेन प्रवचनेन यथाकथंचिद्वागः कथितः 
शाते जानीहि. 

36 °) Cn: ब्राह्मणचाण्डालः ब्राह्मणक्षेत्रे शुद्गाजातः पूर्वोक्तः 
मातङ्गः . 

38 The father gives the son his жагда, the 
Mother her rank, 


58 ०७) Cf Manu. 9. 156°. 
60 Cf Manu, 9. 113. 


um 4) Манса (usually Магісі) was а son of 
“уара and Danu. Не is said io have married 


` 


अनुशासनपर्व 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri cottechod MS dix Digitized by eGangotri 


[ Critical Notes 


р sds 8 
aksa's daughter Sambhüti, He is often referred to 
as an authority on Dharmagastra, 
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52 Оп the subject of varndsozakara апа mixed 
Cases, see Мали. 10, 8-67 ; Yéjnaralkya. 1, 90-96. 


C 
A a ఓ Шалы 10.4,  —* y The Bhugavadgita 
En vin. Caturvaraya аз representing the theory 
of ethical interdependence on the social level and 


its significance as an essentiul feature of the doctrine 
of yajiia, 


4 Ct Маш, 10.6; also cf, 13. 14. 10; 47.17 
( which express a different view No 


5 *) Cn: ‘ang ga वा एतत्‌ इमश्ानं यच्छूद्रः ' इति श्रुतेः 
शवस्थानतुस्यात्‌ TaN; би: परं शवाद्वाद्मणस्य इति ATA- 
द्राह्मणशवात्‌ TA यदपलं तत्पारशवमाहुः. ГЕ. N. to the 
Citrasala Ed. of Cn: पारशवं = खर्णकारम्‌ - ] 


6 *)Cu: तन्त्र (for तन्तुम्‌) पोषणम्‌ =°) бу: 
ज्येष्ठो аата च वे द्विजेभ्यः इलत्र | यवीयान्‌ जाला कनिष्ट: క్లారా 
पुत्रः वयसा ज्येष्ठोऽपि यवीयानित्यर्थः . 

7 A reference to Ambastha ( son оға Втаһшапа 
father and a Vaisya mother) was expected in this 
context (cf, Manu. 10. 8). —) Cv: fra: क्षत्रियः 
संवाधादित्यत्र । क्षत्रियसंवाधात्‌, क्षत्रिया वेश्या wat वेति तिस्रो 
भार्या भवन्ति, यत्र द्वयोः क्षत्रियवैश्ययोः अस्य क्षत्रियस्य आत्मैव 
जायते | स्वयमेव जायते | अन्यत्सपरष्टम्‌ ˆ) [ Е.Х, to Ше 
Gitrasala Ed. of бп: ( उग्राः ) राउत हते भाषायां प्रसिद्धाः- | 

9 ०“) пе: text reads अतोऽपि fre: ; comm, reads 
अतोडविशिष्ट: ( अविशिष्टः न अधिकः )-] ба: अतो$विशिष्ट शर्ते 1 
अतः उक्तप्रकारादनन्तर॑ अविशिष्टः few: अवरः (for अधम: ) 
demn. |.अतों विशिष्ट च different from the ones 
mentioned above. | 

10 *) Read amsi. — <) ба: Wea "EDI 
अन्तःपुररक्षणादि तत्कारित्वम्‌। .-- अपवर्जितं संस्कारानहंम ; Су: 
गद्यं मुद्गलाख्ययवनजातीयम्‌। g rer इत्यपञ्रशभाषायाम्‌- 


11 ४) 0 : qno मत्स्यप्नमिति [च] पाठः - 
12 ०“) 02: वाक्य प्रस्तावसइझी उक्तिः - 
13 4) Cu: तक्षा स्वथनर्जावनः। तक्षाणो वनजी.बनः इति 


पाठः. 
14 ०“ ) = Ше nine meationed above ( Ambas- 


tha, Parasava, Ugra, Sita, Vaidehaka, Candala, 


Magadha, Nisada, and Ayogava ). 


А Critical Notes | 


“IS: Four born of Magadha mother respestively 

from Ayogava, Vaidehaka, Nisida, and Sante 

+ fathers; three born of Ayogava mother respectively 

from Vaidehaka, Nisada, and Candàla fathers; two 

born of Nisada mother respectively from Candala-and 

Yaidehaka fathers; two born of Vaidehaka mother 

respectively from Candala and Nisüda fathers; one 

each born of Nisada mother and Candala father, 

Nisada mother and Sidra father, and Ambastha 
mother and Vaidehaka father, and Vratya. 


ғанды 


19 %)ба: YRA warn, अतो हीनसंस्कारा . 
22 ౯) Маза and Svadukara are іо be regarded 

న as distinct from each other, 4 
ES 26 4) Cn: त्वत्रसारो 3g. Cu: त्वक्सारव्यवहार॒वान्‌ 
spa. 

30 ८) ९5 : ... अनन्ता ілген, ते च oui पञ्चदशास्वेव 
зетя दाते तावतामेब परिगणनं कृतं इत्यरथः . 

39 ०) Cu: gars: fee. 

4l 5) 0 : नियच्छति गूहितुं शक्नोति - 

46 “)Cn: सत्त्वेन madaan (१). [ The two 
types of sativa (= essential character )—sahaja and 
3 sumskaraja —seem to be referred to here. ] 


48 “) 0५: आत्मानं आत्मस्वरूपम्‌ 


49 °) Са: बुधः सदसद्विचारकः - 
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nc 1 For the different kinds of sons, see Manu. 9. 
159-88; Yajsavalkya. 2. 128-32. 
E 

- = o ) Ch आत्मा वे पुत्रनामासि ( Kaugital Up, 2. 11 9 
= Bh, 1, 68.61-62). --० ) Cn: अनन्तरजः औरसः. 


5 Twenty kinds of sons are mentioned here ; 
mentions only twelve. 


सजा: = अनुरोमजाः; अपसदा: = प्रातिलोमजाः . 
यले मनूक्तत्वात्‌ । तथा च सनुः 


AATA: कथमिति च पाठः। (this im. 
differently. ); Cn : आगमः quer 
2 ячна स्वपिलुः संक्रेतं हित्वाधे- 
कर्थं विद्य दाते योजना - 


महाभारते. 
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| 18, 18, 18 


17 *)€Cn: अन्यत्र दाति aK अनर्थकः ; бу: अन्यस्तु क्षेत्र: 
чег! мата विना क्षेत्रजः अन्यः इति- --१) (7 ; अज 


à Ч 
प्रथक्षमेवोपगतो शातः . 

18 [ संग्रह = bringing up ] 

19: 2) Са: यत्र लक्ष्येत भारत । यत्र За भारत इरि 3 
पाठः. 

25 *)Cu: मतान्तरमाह, संस्कतुंमिति . 

26 4)Гба: धर्मस्य सूक्ष्मा गतिरिति निश्चयं को वेद । अगो- 
जतो (१) व्यवह्ाराय लिखितमेतदिति परीहारः. ] | 
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2 ")Cu वर्तयिष्यामे (for कथः). — 2 ) Nahusa = 
son of Ayu, grandson of Puriiravas, father of Yayati, 


Cyavana Bhargava is oflen mentioned in the Vedic 
literature. ; 


7 *)Cu: वातवेगसमं जवे । जवे वेगे, वातेन सममिति ary 
क्ति:। वातवेगनामा कश्चिद्रायुः IGAR. 
10 ` °) Cn: आसतः आसीनस्य ; ба: आसतः उपविष्टस्य , 


19 °) [९7 : शङ्कानां जळलजन्तुतिरपाणःम्‌-] Cv: va- 
शङ्कणकैरिसत्र | rpm: తాళ్లు! "eere: ET 
शम्बूक्का जलशुक्तय: " इत्यमरः (1. 10. 23), 


20 °) Cu: दाशाः कैवर्ताः . 
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1 4)ба: नहुपस्य विशेषणं, सहामाल्यपुरोगमः। आमालेन 
ЧЕ वर्तते इति सहामात्यः qu पुरःसरं यथा स्यात्तथा गमनं यस्य [स] 
सहामात्यपुरोगमः | дат अमात्यस्य पुरो अभ्रे गमः गमनं [ यस्य सः] 
अमात्यपुरोगमः। तेन सह वर्तते यः स सहामात्यपुरोगमः . 


9 °) Cu: निमेयः тіне परिवेदनं (2) इति यावत्‌. . 
15 °) Cu: गविजातो amar. | 


22 ‘Cu: गावो मूल्यं परिकह्प्यन्ताम्‌ इति JAAMA: 
SEE अभिहितं कर्म इति वा गावो गौवा хе. 

38 Rather out of context, Cu: भो कैवर्ता गोदाने- 
नाहं संतुष्टोऽभवम्‌। अतो वो युष्माकं 99 प्रतिग्रह्मामि। अनेन व्यक्तः 
पापा भवन्तः alta जलोद्भवैः मत्स्यैः सह दिवं गच्छत | अन्यथा 
भवतां दाहः स्यादि।ति केनापि व्यपदेशेन कथयाति, HITS इति - 
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5 7) 0५: दोषः, कर्ता, arent भूत्वा क्षत्रधर्मं गृहीतवान्‌ 
इति. , 


11 “)ба: भगवन्सहधमो5यम्‌ | आतिथिसेवाभर्मः एन सहवर्मः 


| 
| 
| 
| 


) —————=—.—› —_————. 


18. 57. 33 | 


అలల! कन्यादानकाले తా тет 


धर्म कुर्विति- 


TERET- 


14 ©)бУ: TER తాళ! urge qie ङ्गा” 


इत्यमरः (2.8.32); Cu: भृङ्गारं सुवरणेजल्पात्रम्‌. 

27 °) औपपत्तिक = proper (от, ready at hand). 
(а: औपपत्तिकं उपयुक्तम्‌ . 
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7 °) ana कारेन = after 21 days. 

9 ‘°) бу: [zanka ( for शात )] ITARA же 
तेन तैलेन - ह 

16 { e) Cf. Cn: “ [ zara | व्यञ्जनं 34 वेसवार उपस्करः rj 
इति हलायुधः ( 2, 267 ). Cu: वेशवारो वेशी इति प्रतिद्धा . 

24 €) Cu: परिपेक्राः परिषेचनपात्रविशेपाः. 

27 4) Read सांग्रामिको - 


39 “ ) Cu: कृताकृतं घाटितावरितं कनक्रम्‌ ; (РОВ: «со 
ined and uncoined gold” ) 


48 °) Cu: विश्राणयामास दापयामास. 


61 *) Cu: अप्सरसोपमां इति देव्या विशेषणम्‌ । प्रयोग ani: 
авт अप्सरसा [उपमा] उपमेय़ा या, 918. 

2 E» दिव्यान भिप्रायान्‌ = indications of being divine 
in nature. 

10 “)Са: वाणावादान्‌, वीणी[णा ]वादान्‌ इति च पाः. 

16 °) Uttarakuru is most probably a mythical 
region which is believed to hare been situated some- 
where north of Kashmir; it is said to possess all the 
felicities offered by svarga. 

24 °) Cu: भावाः чате. 
* 34 °) Cv: qag रूपादि विषेषु - 
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ll Cyavana wanted to suggest that there would 
be varnasamkara in his family on account of conta- 
mination from Kuzika's family. 

30 १००) cu: तृतीयं पुरुषं तुभ्यं ब्राह्मणत्वं गामिष्यति । ATE 
Tet कते । तृतीयं पुरुषं प्राप्य ятам च पाठः | तुभ्यं तवः 

Ages प्राप्य ब्राह्मणत्वं गमिष्यति प्राप्स्यतीति भावः । कुरिकः? 
रयः, विश्वामित्रस्तृतीयः - 


eS ^) “Who will be my benefactor in this 
Matter 1౫ र 
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56 
` ) 0० : उद्भावनाथ उत्करधाथम्‌- 
Із 4 ) Еог the е 
ऋचीकस्य री її: त्री च. 


10 


Pisode, see 13.4. Cu: ferat 


57 
ба: पाथिवसंतेः (for ఇషు) पायिवसमूहैः . 


са . TOs ғ. 5 : 
En ) Cu: युधिष्ठिरं З=ат निपुणं निष्णातमिति परोक्ष्य 
भीप्मो5भापत ( better, perhaps : * having reflected upon 


Yudhisthira's Speech, acutely and with under- 
standing?) 


9 °) 


11202) 


Cu: ज्ञानं тй, विज्ञानमपरोक्षश्ञानम्‌ - 


10 7) ज्ञान has been already mentioned; there- 
fore, v. १ मोनेनाज्ञाम्‌ . [ As for the various kinds of 
pious practices and their fruits, it may be observed 
(а) that there is no consistency in the statements 
on the subject occurring in different contexts in the 
epic, (b) that there does not generally seem to be 
any rational connection between a practice and its 
fruits, and ( c ) that different fruits are here mention- 
ed in respect of the same practice, 1 


13 °) Cn: ag प्रजापर्ति, प्राणायामैः प्रजापतिलोक प्राभो- 
तीत्यर्थः. 

14 “) Са: दक्षोऽपि प्रजापतिविशेषः (ает लोकं प्राझोति 
इत्यर्थः) =°) मरं साधयतः = for one who resorts to a 
waterless region, by way of penance; («Бу worship- 
ing the deities in a wilderness” PCR ). | Nilakantha 
on HV 16.26: मरुनिर्जलो देशः तं साध्य साधयित्वा जलत्याग- 
्रतेनेत्यर्थः। 1गिरिशज्ञा।निपत्येत्यन्थे । "edt गिरिधन्वनोः ? इति 
मेदिनी ] 

17 °) Cu: этч लोभ्यं 481541. 

19 <) Cu: देवशुश्रूषया राज्यं दिव्यरूपं नियच्छति । द्विजः 
त्व॑ चापि पुष्कलं (19) इति पाठे ятата शेषः - 

2% *) баи: dicerem योगिस्थानाव्‌ (१). 

25 °) Cu: ब्रह्मदेयां बाह्मविवाहदेन देयां कन्याम्‌+ 

28 _कांस्योपदोहाम्‌ = with udders brazen in colour (7); 
(or, together with a brazen pot for milking ) 

М o 

30 °) Cu: घेनुं तिलानामिति। यावता वखेण कृष्णा Ag: 
आच्छादिता भवति [ताव _द्रखपूरिततिलाः feta: इति परिभाषाः 

~ 

33 “) Cn: नैवेशिक गृहोपस्करं mem; ба: नेबेशिक 


गृहम्‌+ 


Critical Notes ] 


34 3) 0०: हिरण्यं साधारणसुवर्ण, ततो विशिष्टं कनक, 
उत्कृष्टं सुवर्णम्‌ । हिरण्यं रजतं ЯГ. 

? 41 “уйспай-!уіпе on a heros bed on the bat 
tlefield. It seems to be suggested that а [ах 
death is far superior to any kind of penance or gift. 
This is intended io dissuade Yudhisthira from his 
desire to abandon Ksatriya-dharma and practise 
penance (st. 5). [ Crit. App., colophon, lines 8-9: 
read Юз, 5. 3. 10. | 
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1 2) बहिवेयां = поі connected with any sacrifice. 
2 <)ба: दत्तं दानं, 7. 


3 2) Cu: व्यसनेनास्यनुग्रहः । व्यसने चाप्यनुग्रहः इति [ च ] 
पाठः . 


4 *) Cn: यद्दत्वा दत्तं aria न fad मदीयं दानामिति - 


9 “) Cu: अभीमानात्‌ अहंकारात्‌; бп (rather stran- 
gey): अभीमानात्‌ अतिसम्थोऽयं इति अभिमानं स्वमनस्थेव 
कृत्वा याचमानम्‌ 


11 2%) Dative for genitive, 


14 °) Strangely enough, worthy Brahmapas are 
compared with vile serpents! —°)€n: युक्तैः चारैः। 
मुक्तेरिते पाठे निसष्टेः әс; Cu: ge: उपयुक्त: . 

a 15 5) 0०: आवसथेः భా, शाखाविदोपेर्वा . 

16 “)“Тһеу may accept those gifts.” --“) 
“Considering that one is offering gifts as a part of 
one's duty, and not with any other ulterior motive, ” 


( Or, considering it to be their duty to accept the 
gifts selflessly offered. ) 


17 °) ९०: विद्यास्नाता: ज्ञानशौचा: 1 अतस्नाताः चान्द्रायण- 
प्राजापत्यादित्रतञ्ञौत्राः- | Cu gives an alternative expla- 
nation. Tt mentions in some detail the formal pro- 
edure to be adopted by a student, and then conti- 
एवं विद्यां संपाद्य पश्चात्स्नायात्‌। तत्र qutd आहूय 
दिव्याभिरोप्रधीमिः मन्नपुरःसरं स्नापयित्वा पुष्पाल- 
गवादिनार्षदानं इत्वा शय्यायामुपवेश्य प्रतिष्ठापयेत्‌ | 

“dar प्रतिभान्तु-.-”। तदाशीर्दानान्तं कर्मं विद्या- 
तश्क्ता विद्याल्ाताः | व्रतानि सावित्रादीनि, वेदाध्ययनक्राले 


z a Укса ల్‌ ) Са: 


' महाभारते 


Cn: व्यपाश्रियं प्रमोराश्रयमङ्गत्वा; сі. 


; [.1078 
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ГІЗ 57, 34 

23 “)“Those who do not think much 
donors”, —°?)Cu:% पुत्रवत्परिपाल्या: 
agai श्रेष्ठ कतेव्यामिति शेप: 07 ( reading 
भयामिति पाठे तेभ्यः तुष्टेश्यः «Бұла, 
शेषः. 


c of us 
› तेभ्यो नमः, यतः 
तथाभयम्‌ ) : тат. 
उभयं स्वगो नरकश्च भवतीति 


2% °) सुदुबरह्मधराः : rather a strange compound, 


25 “) ८०: मे मम अस्ति, धनादिकमिति शेपः. — e) 
бп: मा पर्यक्षीः परित्यज्य मा gga. 


28 “ ) Cv : वृत्तिमहत्युपश्षेप्तुमिदयत्र । उपपन्नतया arg तेप्वे- 
वावस्थापयितुम्‌. 1 


33 ^)Read derititadeg. (Сей. App, lines 
1-3: read —^) Ds. s Ts Gi, 3-5 संस्पृदय; Tu denm; 
62 М संस्पर्शे (for संस्पद्दी-). 1 


59 


l *)Cu: चरणेन वेदशाखया, प्रथमद्वितीयतृतीयमामांसा- 
ध्यायपदेन वा. 


4 “) Read याञ्रामाहुरनीञस्य- —*)Cu: अभिहारं 
अभि सर्वतोभावेन हरति महत्त्वादिकामिलाभिह्वारः तम्‌. [In con- 
nection with 22) Cu quotes Manz, 3, 165: 


आचारहीनः छीवश्च नित्यं याचनकस्तथा । 

कृषिजीवी 40447 च सद्भिर्निन्दित एव च ॥ ]; 
Су: अभिभारं च भारत इत्यत्र । द्रव्यार्थमभितः wn भारणं पाः 
यनम्‌. 


9 ©) Cu: तेभ्यो आह्यणेभ्यः पूजां प्रयुञ्जीथा इन्वयः । प्रयु- 
Sar इति च पाठः. 

ll =(var.)13.58.17. [In 13. 58, 17%, vi in 
vyapasrilya seems to have been used in the negative 
Sense; notso here. Or, perhaps, is the reading in 
the former passage येऽन्यपाश्रित्यजीविनः? ] 


12 “”) Cu: कृतैः आवसथैः कृतावशथर्थानैः ... । WAG 
कृतैरावसयैरिति निम्मितैः gi: । ... प्रकाराभिप्रायेण व्यक्ताभिप्रायेण 
(2) वा बहुवचनम्‌ t ... सपरिच्छदैः सकलग्रहोपकरणविद्धिः - 


14 £) Cu: अग्रतो (for अपि ते). — ^) Са: सोद्धरणान्‌ 
खामिन्यागते दास्यामीति याचमानेभ्यो वाऊकेन्य आशाप्रदर्शनः 
Чачи तत्सहितान्‌ | अत एव दारास्तेषां प्रतीक्षन्त इत्युक्तम्‌; би: 
सोद्धरणा:, उद्धृत उत्थितं ( १) भरणं शास्जी[ यैस्ते ]। तथा च मनुः 
(८. १३४-३५) “> कृष्णले समधृते विशयो रूप्यमापकः । ते पोडश 
स्याद्धरणं पुराणश्चैव राजतः ” ... सोद्धरणान्गृहान्‌ इति च पाठः। 
+5 पोडशमाषकरौप्याभाब शाते भावः । अस्य गृहस्थस्य गृहे Ue 
faa: अतिथिभोजनप्रतीक्षया 'तिष्ठेयुः। अत्िथिभोजनानन्तरं च 
ster. [ Crit. App, line 2: read Dns. ] 


लल 


аб. PE сене сектант 
ссе e 


, 


A बन 
MM $< 


లాల 


13. 59. 16 | 


16 4) C५ ( 7९१४ मध्यंदिनं ) : मार्ध्यदिनमिति apy. 
as: धुतो - 
60 


3 ०१) अन्तर्वेद्यां =in connection with à sacrifice, 

f 125 2 

(of, я чї in 19.58.1). —)ба: आनृशंस्यतो वहि- 

gat ara. [ अन्तर्वेद्यां and аҹ ог आनृशंस्यतः may be 
respectively compared with इष्ट and पूत. ] 


4 *)Cu: वैतानिकं атаң (१) [Actually वैतानिक = 
relating to a Srauta rite, | 


6 4) 62: एतद्दानम्‌. 


8 °)бп.п ўч (for तेन) [Cn.u: ते ब्राह्मणा न 
करिष्यन्ति ае शेषः] -१)€०त्तेन (for तेन). 
(Са: तर्दै कृतं 991 ते तव न भविष्यति.] Cu: तेन प्रतिः 
ग्रह्माभावेन ; бу: यत्रैतेन करिष्यन्तीत्यत्र | एतेन दानेन यज्ञेन च 
करिष्यन्ति ब्राह्मणतर्पणं यत्र करिष्यन्ति तेन सर्व कृतं पूर्ण भवति. 
[ The sense of the constituted text із: “If they (that 
is, the Brihmanas described in st, 7) were to do with 
it ( that is, were willingly to accept what was offered 
to them ), then as the result of it (that is, of their 
acceptance ) the donor would accomplish ( whatever 
he wanted ). ” ] 


9 *5)Cv: यज्ञानां च, इष्टं यागे[ग]विषय॑, दत्तं दाने[न]- 
विषयं च, आत्मानं परमात्मानं मन्येथाः . 

10 4) 6० : जनयिता प्रजापतिः. 

14 “) Cn: व्युष्टिः समृद्धिः; ба: व्युष्टिः फलम्‌. 

337*, line 12 Cu: यदा परिनिषेच्येत । यदा न परिषिच्येत 
इति च पाठः . 


22 4) Presumably refers to Manu. 8.18; also cf. 
Manu, 8. 304 ( अधर्मादपि षड्भागो HIET ERETT: ) - 


61 
1 *)Cu: इदं goj इदं द्रव्यम्‌ (7). 
6 ८५) 07: प्रियं ася. 


7 °) Са: य एतामिति । एतां affer दक्षिणां परिमितः 
Sel दयात्‌। भूमिदाने भूमिदेन दक्षिणा देया इत्याह एतामिति। 
ХЧТ SUE दक्षिणां दद्यादिति कञ्चित्‌. 

12 «) Cu: n भूमिदानमनेन एथिव्या नाम प्रियदत्ता इति 
भवति; Оп: प्रियेण प्रियाय वा दत्ता; 0४: दत्ता सती प्रिया 


ANTI इदं чай नाम। अस्याः भूमेः दानमादानं च अस्याः 84 
गाम प्रियं खल . 


СС-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collech} RL Demi Digitized by eGangotri 


अनुशासनपर्व 


( Critical Notes 


13 °*) Obscure 
न संकोचयेत्‌ । दाने विधिमाह 
भूमिम॒ुपविश्य दानमाचरेत्‌ 

15 “) Double samdhi, 


* Cu: दानसमर्थश्च न वा यूहेत्‌। दानं 
Ware । [also Cn ] अन्तर्धानेनः चाचरेत्‌ | 


van x गोचर्ममात्रेण, ба quotes the following from 
दशहस्तेन दण्डेन तिंशदण्डनिपातनम्‌ | 
पार्श्वतो दण्डमानेन गोतर्म परिचक्षते ॥ 
वृषभैकः तं गावो यखां भूमौ हि शेरते । 


गोचर्ममात्रा सा भूमिरुच्यतेष्भेविज्यारदै: и 


Cn quotes : 


सप्तहस्तेन दण्डेन Prager निवर्तनम्‌ । 
दश ताम्थेव ч दस्ता स्वगे महीयते ॥ 

10 % ) ба: чєп: परमविचारका न “їч! नानाविधं 
सक्तमे कलापि өгей महाँ दयामेति निश्चयं कुर्युरिति भावः. 

е नान्तरवद्भमिदाने 
— ` ) Cn : अपितदानान्तखद्भूमिदाने पुण्योत्पत्ती शङ्कैव नास्ति 
इयथः. 

24 “) Cn [бет (for वै किंकरः) ] : विपरीत कुत्सित 
च करोति विर्किकरः कालः, तत्संबन्धी, कालमृत्युरिलर्थः; Cu: 
किंकर इति दण्डस्य नाम- 

26 4) Explaining सत्री, Cu quotes : 

बहुभ्यो दीयते यत्र हूयन्ते प्राणिनो बहु । 
होतारो बहवो यत्र तत्सत्रमभिधीयते ॥ 

28 °)Cn: उदीर्ण महत्‌; ба: उदीर्णै sw. 

31 <) Kasyapa was the preceptor of Jamadag- 
nya Paragurama ( Padma P. Uttaru. 241). He also 
officiated as Adhvaryu in Paragarama’s horse-sacrifice, 
Paragurama gave away to him the entire earth 
except the Mahendra mountain (Brahmanda P.3:41). 


34 ०“) प्रायश्चित्तं अहं कृत्वा is not clear. Is it प्रायश्ित्त- 
wé (=expiation-rite)? — <) “Теп generations of 
ancestors on both sides, namely, on the father’s side 
and on the mother's". (Can ubhayatah mean both 
of ancestors and of descendants 1). 

46 ०) जायन्ति : irregular form. —*) Cu: चत॒विधः 
जरायुज-अण्डज-स्वेदज-उद्धिज्नर с 

56 %) “Six generations of descendants " ( 1). 
— *) Cu: एकादश, पुरुषानिति शेषः; 

59 *) Cu: काइ्यपाँ AT- 

71 २) 00: क्षिपन्‌ हरन्‌; ба: क्षिपन्‌ “कर्थं भूमि ददासि) 
атат” इति 454. 


Critical Notes | 


. 72 Ch AF V. ll. 
` 75 “) ०: ना च्छिन्यात्‌ न зе їч! ना निषेभे. Cn. u: 
स्पर्शितां दत्ताम्‌- 
қ 78 ©) Read गोऽश्वः (for गोश्वः ). 
5 | 62 
; 3 *)Isit perhaps किफलवत्‌ ? 
лү, 5 °) Cu: жаі атг: ; (PCR: “course of 
E the world”) 

14 *)Cu: अपरिङकष्टंदुर्गन्धादिर हितम्‌ - 

18 ©) Strangely enough, Cu offers a variety of 
interpretations of this verse-half ; [one interpreta- 
tion of भिक्षित із: qr भिक्षा संजाता अस्य इति; तावकादित्वा- 
दितच्‌ । भिक्षितो Brea: जाह्मणेन याच्चितः सन्‌ अन्नं दात्‌. ] 

19 5) Cv: अन्नदायकक पवृक्षाः erar. 

22 *) ९५: अर्साङ]ताअझुक्‌ «ruga | तं पाके. 


33 “)ба: आवाहाः दीयमाना (१) विवाहाः, विवाहाः 
इति क्रियमाणा विवाहाः; бу: आवाहाः देवताप्रतिष्टाः. — +) 
Са: xg वेदः. с 


4 в भिति „ . 
8% `) ०: खाणुजज्ञमभिति समाहारइन्दे एकत्व नपुंसकत्व 
बनम्‌. 
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3 *)Cu ( reading ЧЭ: for ततः प्रश्न) : नारदस्य 
स्वरूपथोरयत्व सूचकविशेषणमाह वचःप्रश्नम्‌ і [ वचः] प्रत्युत्तर, प्रत्यु- 
Ч वतेते यत्र स तम्‌ чча नारद इति भावः | qz 
रश्च पध्च्छ, यत्र प्रश्न थमेदर्शांन वचः. | 


క 5 1t is significant that Narada begins with the 
constellation Krttikas. 


under the constellation Mrgasiras. 


ы, Са: gat (for жнт) घृतेन यवगोधूमसंदेशेन च 
न साधितम्‌. 


*)€n: पूपान्‌ पिष्टमयान्‌ शतपाितपिण्डान्‌; Cv : тта. 


अनालोकेषु आडोकान्तरवर्जितेषु खयंप्रकारोषु 
आरोकः प्रकाशो येभ्यः Spa: ते [ अनाः 
रकेषु | यद्वा, नास्ति आ सम्यक्प्रकारेण लोका 


эчте इति पाढे, 


महाभारते 


[1080 
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[ 18, 61.. 79 
12 °) वर्धमान = flat earthen vessel like бағаға 


13 ?) Cn: फाणितं गोरसाविकारः; [ PCR ; « inspite. 
ted juice of the sugar-cane, ? 


14 *)Cv: [ पाष्टिकोदनं ] पाष्टिकं यवसंवन्धि अन्ञम्‌। “ады 
wart घाष्टिक्यं यवादिभवनं हि यत्‌” इत्यमरः (9, 9.7) 
¬ ) ба: उत्तराविषये उत्तरफल्युनी-उत्तरभद्रपदानक्षत्रयोगे. 

19 “)ба: थान्यादिपिधानयोग्यं चतुरस्रम्‌; (0; “4 
basket of bamboo or other material for Covering 
paddy”); Cu: सप्रासङ्गं लोहयुगादियुक्तमियर्भः. | 

22 *) प्रावार= embroidered cloth (ОЛЫ జార ) ба: 
Fert समुपोषितः । वस््ोत्तरमुपोषितः 1 वस्लोत्तरं वस्राणां प्रधान- 
чад. 


26 “) Cn: उदमन्थं उदकुम्भयुक्तं सक्तुविकारम्‌; Cu: 3z- 
मन्थं नवनीतम्‌. 


31 “) Cu: राजमाषः बायसीति प्रसिद्धिः. 
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1 <) This reference seems to be only conven- 
tional and not necessarily relating to any specific 
work of Atri. Also cf. reference to Harigcandra in 
st. 2, and to Sandilya in st. 19. 


3 Actually, Мати. 4. 238 says: सर्वेपामेव दानानां 
ब्रह्मदानं विशिष्यते. Manu 4. 229 has: वारिदः तृप्तिमाप्नोति- 


4 *)Cu: कमण इति हेतौ पञ्चमी। यद्वा पुरुषस्य विशेषणे 
( इहक्र्मेणः )। इह संसारे, एतदेव कूपादिखननं कमै यस्य तस्य इह- 
कर्मणः. 

12 °) Cn: सोपच्छन्द्रः सोपक (णः ; Cu: सोपच्छन्दः स्वच्छः 
न्दब्यबहारः. --*) Cu: करकान्कमण्डलल्‌ . 


13 *)Cn: उपस्पर्शनं दानम्‌; Cu: उपस्पर्शनपद्धभागेम्‌। 
उपस्पर्ोन तीर्थानां लानम्‌ | तत्लानपुण्यस्य पड्भागम्‌. 9 
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6 “) Сы: पितृणां संबन्धे, ब्राह्मणाः प्रथमं भोज्यं;:भोज्याः, 
तिलाः सृष्टाः वचनलिज्ञयोव्य्ययः | यद्वा पिदृणां प्रथमं तिलाः ЧТ: 
तदनन्तरं भोज्यं सृष्टं इत्यन्वयः . 

ll Apastamba, Sankha, Likhita, and Gautama 
are teachers of famous schools of Dharmasastra. 

12 *)Cu तिल्होमवतो (for qq). —4)Cu: mv 
त्तिषु दानादिंबु.. CR 


16 *)Cu: समागमं देवानामागमनप्रयोजनम्‌- 


17 *)Cu: भूमिभागे (for “art ) . 


= 


18 °) 0५: अनचुञ्ञातभूमिः। न अनुञ्चाता स्वपरकीयत्वेन न 
परिच्छिन्ना भूमि थेन सः. 

22 5) Vysakapi is rarely mentioned as à засе 
though traditionally he is regarded as the seer of RF 
x. 86. Actually, Vrsükapi is an aspect of Vedic 
Vignu, See: DANDEKAR, “ Visnu in the Veda ” Kane 
Comm. Vol. рр. 95-111; also see: Sman, ५ Vrsakapi 
in Бауеда”, JOIB 8, 41-70. 


24 “) Са: हिमवाति हिमवत्समीपे कुरुक्षेत्र, “येषां eun 
्ेद्रिरासीत्‌ ” इति am — ) Са: quisi क्रतोः। अश्वमेधः 
राजसूयादियशस्य पुण्यपष्ठमंशं षष्ठभागफलजनकं भूमिदानं प्रचक्रिरे 
देवाः. 

25 १) अनुपस्कृतम्‌ = genuinely ; without any show. 


26° “) Cu: पुण्यान्ते goat अपि न चाल्यते। न पुनः 
संसारे प्रवर्तते इति भावः . 

32 ०“ ) Cu: परकीयभूमौ सर्व निषिद्धं, तेन महाँ क्रीत्वा सर्व 
यज्ञादि कतैव्यामित्याह पारक्ये भूमिदेरे Rr. 

33 ८) Са. а: तस्यां क्रीतायां [ भूमौ ]. 

34 ©) Cu: अस्वामिकानि सर्वजनसाधारणानि. — ©) ба: 
न परिग्रहः ऋयविक्रयसंवन्धेन न निर्वन्धः . 


38 The suggestion that cows are sacred because 
they are useful to man in a variety of ways is signi- 
ficant. 


39 °)Cu: न adidas चापि। न वर्षविषमं वापीति [ च ] 
पाठः। उभयत्र वर्षविषयः वषीविषमश्च [ इति ] ә वोध्यः. 


41 ")Rantideva is mentioned as a son of Saakrti 
in Matsya P, Bhagavata P. and Visnu P. His 
charity has become proverbial . — ©) Carmanvati is 
identified with Chambal which rises from the Aravalli 


range. Dasapura on the bank of this river is said to 


have been Rantideva’s capital. 


42 The practice of offering cows аз sacrificial 
oblations ( pasutva ) ( as evidenced by one of Ranti- 
deva's sacrifices ) seems to have been discontinued 
in course of time; instead, they came to be given 
away only as daksiná to the officiating priests. 


44 This reference to Indra’s statement is to be 
Understood only in a conventional sense. Similarly, 
the reference to Рагаѓага (st. 58) 


49 2) कीनाश опе who tills the soil (particularly 
with the aid of bulls or cows ). [Cu: कीनाशे दरिद्रे ]- 


अनुशासनपर्व 


[ Critical. Notes 


5६ асас анак 

EC one नदानप्रदानं हि कोन्तेय परिचक्षते । अन्न- 

T TREAT प्रकपेण विधिना दानम्‌। अन्नदानं प्रदानं [ इति 
पाठः | प्रधानं इति च क्वचित्पाठः; --4) For Ranti- 

deva, see crit, note on st. 41, 


60 *) Cu: аз कात्तिके मासि. 


7 ०%) साविः : 5 
सावित्र्या वचनं ( а conventional reference 1). 


9 -*) Lomafa із frequently mentioned in the 
Mahabharata, The present reference to his vaca, 
however, seems to be quite conventional. — < ) For 
the episode, see 3. App, I, No. 21. 5. 


11 “)ба: नोरजातेन जलोद्भवेन धान्यादिना; 0० : नीरः 
जातेन जल्खरूपेण . 


12 ®) Sacrificial oblations offered with the sacred 
utterance svaha ог vasat. Cu: and च सुधा चैव स्रधा 
चैव मतं तथा | अमृतं च aT चैव ... मतस्तथा इति च पाठः- 


175554) Тһе preposition adhi is separated from 
the verbal form tisfhati by a couple of words. 
19 СІ. crit. note. on 13. 64. 3. 
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3 ©) According to Manu. 2. 21, Madhyadesa is 
the region extending from the Himalayas in the 
north up to the Vindhyas in the south, and from 
Vinaéana in the west up to Prayaga in the east. 


7 2) अनादृत = indifferent about honour and res- 


pect. 
12 “Таш by no means entitled to know what is 
ordained by Kala ( that is, it is not I who fixes up 


the time for one’s death, it is Kala); I only take 
Dharma one practises (and there- 


the consequent fruit). [ Therefore, 
you to stay here before your appoint- 


note of whatever 
by assign to him 
I cannot permit 
ed time. |” 

18 5) Cn: आलम्भनं स्वतः өгіз sedated: 5 ба: 
आलमनं तैः तिलैः गात्रमाजेनम्‌. 

19 °) Cu: पुष्करिण्यः JARN, वचन(१)व्यत्ययः 

30 *) Са: ferat मयौदायास्‌ः 

32 %) Obviously, ्रेदप्रामाण्यद्शेनात्‌ із not to be 
understood in the literal sense. 

33 This is clearly out of context, 


1 8 6 CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri cond; 081. boni. Digitized by eGangotri 
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The single word go denotes 


4 °) तुल्यनामानिः 
) [Cu : Rg- 


cow, earth, and speech ( or knowledge ). 
साम्यात्तुल्यनामता (2) ] 


5 “4)ба: पृथिवीगोप्रदाभ्यां च इति इंद्रात्‌ परो यः श्रूयते 
स प्रत्येकमभिसंवध्नातीति TANT MATA तुल्यफलम्‌ . 


6 7) ба: संनिङष्टफला अदूरवर्तिफलाः पोपणादिव्यवहारे 
( cf, 13. 65, 38). 


8 Obscure. “The goading of bulls employed in 
connection with sacrificial rites ( Хаттагы ) was prac- 
tised by gods. This practice of yore (namely, goad- 
ing only in connection with sacrificial rites ) may be 
regarded as non-culpable ( aksara ), but not the goad- 
ing of bulls on any other occasion (anyad). The 
latter somehow becomes censurable ( abhidheya )”, 
Са: गवां ate गवां गोमयापहरणतृणजल्पानादिसेवासु प्रचोदनं 
विधानं देवज्ञत॑ देवप्रायक्ृतमिव छ॒प्तोपमा । तत्र सेवायां विधानमाह, 
पूर्वमेवाक्षरमिति | संकेतार्थ हिजली-पियली-शवलौ-धवली-नन्दिनीः 
इयादिनाञ्नां मध्ये पूर्वमक्षरं ятя: प्रथमाक्षरं, अन्यत्‌ समस्तं नामाक्षरं 
वा, अभिषेयं उच्चारणीयम्‌; 0४ : पूर्वं बा यागो इत्या्यपञ्रंशभाषा । 
एकाक्षरं प्रियवाक्यमेव गवामाह्वाने वक्तब्यम्‌। अन्यन्निष्ठुरं न 
वक्तव्यम्‌ 


17 >) Cn: आहारं तदीयतक्रायाहरणमकृत्वा. — 4 ) Cu: 
तत्सावंकामिकम्‌ । च पाठः. 
17-18 Rather out of context ; presumably, some 


kind of gathas. [ C1: प्रसङ्गतो धमोन्तरकथनमाह, कल्मषामिति . 
In this context, Cu further quotes : “एका भार्या त्रयः पुत्रा 
दे इले दश धेनवः”, 


20 *) Cu: स नित्यं शान्तः वहिरिन्द्रियसंयमी । कि च॒ आते" 
थये यो sedate न «ела: । सोऽपि शान्तः इत्यन्वयः | त॒था 
चोक्तम्‌। 

cy न च ते वृषसंसर्गो न च ते कामनिग्रहः | 
ze एक एव तवेशत्वे त्रिनेत्रासि यदात्मनि ॥ 


21 ०“ ) सर्वावस्थं = under all circumstances, 
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1 °) ५: आह्यणस्वाभिमर्षणे ( for 43). 
az f) ба: निविदान्त्यां निरावाथेन तिष्ठन्याम्‌; Cv: निवि- 
కాకా इत्यत्र, निविशन्ययां समुद्र प्रविश्य स्थितायां द्वारवत्याम्‌- 
= : पशुपः गोरक्षकैः। [ संख्याता ] सम्यकू ख्याता 


अभनिददोत्रिणः आह्मणस्य शति. —*) प्रेलार्थ 
eached, that is the world of felicity to 


महाभारते 


[ 18, 68, 4 
15 ^) Read क्षान्तातिवत्सला . 
22 *)Cu: चरस्व उपसुङ्क्ष्व . 


23 2) 1६ із not clear how Nrga’s lapse Was th 
fold. (ба: रक्षणप्रतिज्ञाया असलत्वं अभिहोत्रित्राह्मणस्थ गे n 
एवं द्विविधः ते व्यतिक्रमः विपर्ययः.] Оһ the other hang 
the occurrence of three 48 in this stanza Would त्यया 
to support the reading त्रिविधः . Nyga’s proud 
that he was the protector of his sub 
constituted a lapse on his part; 


claim 
jects by itself 
that he alloweg his 
vow to be rendered false was another lapse; and 


that he violated the Property of a Brahmana was the 
third lapse. 


25 “) Cup जनाधिप (for जनार्दनः). 


27 “) कूपेऽऽत्मानं : а common еріс samdhi, [ Cn: 
त्मानं आत्मानं, संधिरार्षः. ] 

31 This is like the moral of a didactic tale in the 
Pajicatantra or the Hitopadesa. Cf. AV V. 18, 


32 This is clearly out of context, [ Cu : मध्ये शिष्ट- 
संवन्धस्य फलमाह. | 


33 ४) “So too, any act of violation in respect of 
the cow ( droha) leads to evil consequences ( aphala).” 


10 
1 “) Cup कथ्यतः (for कथ्यताम्‌). 


2 Uddālaki ( more commonly Uddalaka ), son of 
Aruna, was a well-known teacher of the Chandogya- 
Up.( 6.1.1). His son and pupil was Svetaketu. In the 
Katha-Up, (1. 11), Naciketas ( who is here mention- 
ed аз Naciketa) is also referred to as the son of 
Auddalaki Агиш. ( CHARPENTIER and KiILLEBRANDT 
identify Naciketas with Auddalaki Атап.) In 
Katha-Up. 1. 1, the name of the father of Naciketas 
is given as Vajagravasa, Тһе episode given here is, 
to a certain extent, reminiscent of the Katha-Up. 


А °) Cu: मे मया उपदिष्टं यादेध्माचानयनं, ते त्वया, amid 
Rear. 


10 *)Cu: sper कहिपतवान्‌ 

15 ५) गृहं निवेद्यः ८ ‘Having welcomed me to his 
house” ( having offered his house to me by way of 
welcome); “haying given the necessary instruc- 
tions to his household in connection with my coming.” 


22 °) भौम = storey (2). 


1082 |, " 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by eGangotri 


19,72. 21 ] 


ж) ab) Cu: गोदाने पात्रादिनियमो नास्तीयाह, न तेतासा- 
| एतासां чаї. दानमात्रं प्रशस्तं, т पात्राचपेक्षा । ... यद्रा 
गोदानमात्रं न NU न सम्यक्फलदानसमर्थ किं लु विधिना तदवा 
иа सम्यकफलजनकम्‌ । तत्र विधिमाह पात्रं काळ इत्यादे । पात्रं 
निजाचारवांश्च | कालः शुक्रास्तादिदोपराहितः। गोविशेषाः 
अङगन्यूततापळावनादिदोपरहिताः --44) ९४: ज्ञात्रा देयं विप्र 
गवान्तरे चेस पावकादिलभूतं दुःखं TE गवान्तरं गोशालावकाशं 
ब शाल्वा देवस्‌ । आतपनिर्हरणाय गोराच्छादनवस्नं वा. 


230 °) Cn: ऋच्छोत्सष्टाः संकटात्‌ निरोधात्‌ मुक्ताः. --०) 
वारैः एतैः= for these reasons; on account of these 
characteristics. 


31 “) Gv: अद्भिः इत्युपलक्षणम्‌ । अद्धिस्तृणैश्व भरितायां 
wat | उपोष्य वासं कृत्वा । TAT गाव इति संवन्धः. --4)ба: 
चतुर्थ दिनमारभ्य त्यहं एकैकां गां атат. 


33 ° ) Са: कुलानुजीवं mé प्रतिपुरुषं उपजीवति निजपर॑- 
परया; бу: कुलाजीवमित्यत्र कुलेन आ सम्यग्‌ जीवति इति 
कुलाजीवः | Stage जातमित्यर्थः - 


35 %)Cn: वाळपुष्टया वाळपुष्ट्यभिप्रायेण वा; Cu: qre- 
पुष्टयाभिषद्धां, लोमस्थोल्ययोरभिषङ्गः संवन्धो यत्र सा ताम्‌. — <) 
Co: [ अन्तञ्चौताः ] अन्तः वहुदुग्धाः, शान्तेत्यादियुणवत्त्वेन ज्ञाताः; 
Cu: अन्तर्जाताः गृहजाताः - Cu: सत्यः कपटक्रयरहितः . प्राणः 
क्रीताः = purchased by means of exchange with other 
animals. Cu : औदकाः उदकसंवन्धिन्‍्यः जलग्रहणपूर्वकदानयुक्ताः . 
(ба: यौतकाः (for औदकाः ) पाणिग्रहणादिकाले жуд: 
प्राप्ताः] Cv: अन्तर्जाताः सुक्रियाज्ञानलव्धाः प्राणक्रीता निर्जिताः 
भैकजाश्व इत्यत्र । अन्तर्जाताः स्वशुह एव जाताः। सुक्रिया शोभना 
युद्धक्रिया, तस्याः झानेन ` लब्धाः, परराषट्रात्सङ्गभीता इत्यथैः । प्राणः 
क्रीताः प्राणः क्षीरवलं तदनुसारेण क्रौताः । निर्जिताः नितरां जिताः 


स्ववश प्राप्ताः 1 एकजाः एकः वत्सः जातो याभ्यः ता एकजाश्च गावः। . 


दयादिति संवन्धः. 

37 ९) Cu: गोप्रदानस्य әжет प्रतिनिधिरूपः - 

38 १) Cu: पारिभाषिकी giam । कृष्णसारचमे थेनुरूपं 
इत्वा तत्तदङ्गनिदेशेन чїч पूरयित्वा WAT: कतेव्या । कस्यचिन्मते 
तिल्धेन्वादावेवं री तिशेया ; Cv: was «quw: इत्यत्र । धेन्वाः 
कारपात्रविशेषे act इतदानं घतभेनुदानम्‌ । उवं जल्ेन्वादावापे - 

42 %) «sacrifice in the form of the gift of cows. и 

43 %)ба: दानव्युष्टि दानफलम्‌- 

48 °) 0: प्रापणीयं गोः आहारादि (१); Cu: प्रापणीयं 
आहणीयं दानम्‌. --°) Cu: कामनया फल्वान्छया कतेव्या 
अष्टमी काम्याष्टमी. [कामे इच्छापूरणे साधुः काम्यां या अष्टमी 
शङङ्ष्णान्यतरा तस्यांभिति मिश्राः ] 


с а- 
Sl ५७१ 6 Economic” importance of cows emph 


ва )Cn: ae нез भद्ष्यपानकण्डूयनादिक ag न 


अनुशासनपर्व 


$ ed to the money won i 
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एति चाचुसराति ; Cu: T गवां संवर 


न्धे हाद स्नेह { 
इतस्ततो गच्छति . भे हाद स्नेहे न जानन्‌ एति 


53 © * एकः शाब्द 
) Cu : एकः शब्दः गोवाची किरणवाची =. 
а < 
54 ) Choosing and attending upon one’s -pre- 


ceptor is the basic ( ८) vidhi; all other vidhis 


(such as the giving a 
upon if giving away of cows) are dependent 


5 А о 
55°) Cu : प्रयतेथा द्विजेभ्यः, प्रयतेथाः परीक्ष्य इति च पाठ: . 


71 


6 °) पड्ये for पड्यामि . 
8 *) Cup ఇఇ (for कःस्वित्‌ ) . 


& . निरन्तरं 
11 *) Cu: बहुदाता निरन्तरं दाता। अल्पदात्रा శారా 


72 


1 *)= गोप्रदानं अधिकृत्य; concerning the gift of 
cows. 

2 %)= women who have one husband each, It 
is rather strange that such women should be specifi- 
cally mentioned as being endowed with special kind 
of punya. It cannot have been implied that such 
women were rare and therefore particularly merito- 
rious, Are women belonging to higher social orders 
intended to be referred here? Or is it a general 
reference to women distinguished for райоғайуа 1 
[Cu : чсячічяат 544: | 

3 *)Cu: शुमवृत्तयो ब्राह्मणाः निजाचारयुता గాగ. 

д %)=in the state of temporary release ( moksa ) 
which one experiences as the result of the suspension 
of bodily functions, that is of samadhi. 


5 °)Cu: are: क्षणलवाइपहितः काळ: 

6 ?) amamma wish after wish. 

10 ० ) यावदन्ताय युक्तः= ९०४४8९१ іп his prescribed 
duties up to the end (1) (that is, up to the end of 
his life or of the prescribed work ). 

зд ०) On: नैक्ृतिको बन्रकः | शठः समोऽपि ar trm ; 


Cn: 1199: ЯС! e qd. 

17 9)No kind of blemish seems to have attach- 
nthe game of dice: (ба: कि 
बहुना, Fare गोक़यणं इत्वा गौदेया इत्यावश्यक 


गोदानमिति कथयतिः यो वै चूत इति- ] 
21 4)Cn: mah असंग्रइपरः, गवां чш अनुकरपकः 


wo TES 


Critical Notes ] 
संपादकः गोलुकल्पकः ; ба: गोविषये वृत्तिः सेवा यस्य स ng, 
गोषु अनुकम्पा पावनं (१) यस्य सः [ गोनुकम्पकः ]. 


27 ९) 0०: आपाितो यश्च wat नमेत गां नमस्कुयोत्‌ । आ 
जातितो यश्च इति पाठे गोजातिमात्रस्‌. [आ जातितः —since 
the time of one's birth, that is, throughout one’s life. ] 


32 ८) ба: पञ्चवापिकं वृषभं पदञ्ञवार्पिकी गां वा (१). 


33 “) Са: т< दयात्‌ [07 : ( यावत्संदर्शयेद्वां Y)! 


संदरायेत्पर्येत्‌ | यावद्र्माण्डे गोजातीयम स्ति . ] 

38 ०) ५: प्रसूतेः (for प्रसूत्याम्‌ ) गोप्रसवार्थम्‌ . 

39 %)бу: प्राणक्रीतास्तैजला यौतकाश्च төн! योतकाः 
नित्यं देयाः। “ यौतक्ादि तु qud" теме (9. 8,98). 


20 2) Су: अजुनीनां उत्तमानां गवां मध्ये । < माहेयी सौर- 
भेयी गौरुस्रा माहा च झङ्गिणी। अजुन्यच्न्या रोहिणी स्यादुत्तमा ” 
इयमरः ( 2. 9. 66-67); ба: कपिला पारिभाषिकी धेनुः. 

41 Ca: qd ब्याख्यातम्‌। वक्तृभेदकथनतः न पौनस्क्यम्‌. 

44 7) РСЕ criticism of the reading ksemena- 
18 unacceptable, 


48 ©) Cu (curiously enough ): मम लोके मम е 
लोके. The reference is clearly to brahmaloka, — 8) 


Cu चेष्ठति (१) (for चेच्छति ). 


-TS 
3 ")Cn: विक्रयार्थ यो ЕЕЕ इति दोपः . 


ever, not necessary. 
तन्मूल्यं чая. 


> 7 Sudden change in the topic under discussion, 


This is, how- 
¬ )0० : [ भक्षयेत्‌] गां विक्रीय 


Ge ба: सुवण दक्षिणामाहुः इति गोदानस्य साधारण्येन सुवर्ण दक्षिणा- 


माइः। पश्चात्तस्य परिमाणं निर्दिशति, सुवर्ण परमम्‌ इति। सुवर्ण 
परिमितसुवर्ण । तथा च मनुः (८. १३४): : ` . 


सर्पाः पडू यवो मध्यस्ियवं Sages | 
पञ्चकृष्णलको माषस्ते सुवर्णस्तु аги 
‚14 
2 Broadly speaking, vrata is a major religious 


hile niyama is a minor observance, The former 
6 positive act of worship. It is also sug- 


+ 


Various vratas are mentioned in such 
| Vrata-Khanda. As for niyamas, 


ध्यायोपस्थानयहो । ब्रतमौनोपवासं 
trisarmhita 49 ), 


: मेहाभारते 


9) that, in contrast with it, niyama is 


[ 1084 


CC-0 Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by eGangotri 


[13.5 ш 
17 *)Cu: कामेन इच्छया यानं गमनं येपां; देवानां 
ae | देवानां ты. 
22 °) Cu: 


शूराः TET агага न्हा; 
27 7०) Samkhyasira and 


Уоўаўйта are note- 
worthy. 


33 °) Read मया for ar, 


15 


1 ८)": प्रामुयादिह (for अश्नुवोमहि) । mgn | 
प्रासुयादिह | तते ] पाठे जन इति Reg ; 

8 ")Cu: सतां शिष्टानां अथे निमित्त 11 प्रथमं यो विधिः 
उत्पादितः ( so, also Cn) स एव विधिः सम्यकू. 

5 “) Fixing up the Prospective time (5४०११७७ ; 
it would perhaps be better to read $vaAküla as one 
word) for the giving away of cows, and previously 
honouring the twice-born. [Cn : ате पाठे unnm 
स्वस्य मृत्यु आकस्मिक जञात्वा . ] 

6 %)Тһе cow is to be addressed with the names 
such as, заталде (voc.), bahule (४००. ). ` बहुलेति 
(449-418) is агза samdhi, - 2 ) “ One should recite 
the mantra ( 789 No? 


7. °)Cn: दिवं ені, शर्म ऐहिक सुखं, प्रयच्छतु इति йч! 


जगती गौः, “पशवों जगति? इति श्रतेः; Cu: fed स्वर्ग प्रति, गौः ` 
शर्म खम्‌ । यद्वा दिवं चौः गौः शर्म च। जगती पृथ्वी मे मम , 


प्रतिष्ठा आश्रयः . 


8 *)Cu: समसख्यः: ठुस्यवन्धुः। समव्रतः गोगमने गमनं, 
गोशयने शयनं, इत्यादि SETA. 


9 “)ба: उत्सृष्टः त्यक्तः वृषवत्सः यस्याः оят. —°) 
This is not quite clear. Does trividham, refer to the 
three mentioned in 9%, namely, arthavada ( 5%. 10), 
ašis (st. 11), and stava (зь. 11-19 )॥ अर्थवादाशिष, 
double ౨4722 (rather than a compound ). 


10 *)Cy: ऊजेस्विन्यूज॑वहा इत्यत्र । ऊर्ज देवान्नम्‌. —°) 
राधःप्रभवः ( emendation )= source of all nourishment. 


ll °) अनुक्ताः contrasted with आस्नराताः- 
12 £“) 07: कर्मभिः पद्नगव्यादिभिः (2). 


14 °) तस्याग्रे, double samdhi, Cn: अयं ata: (१) 
दातृप्रतियहीतृभ्यां क्रमेण अर्धाः पठनीयः इत्यर्थः [ presumably, 
"irn: refers collectively to the four preceding stanzas]; 
Са: ऊर्जस्विन्य स्सर्थवादमारभ्य सौम्यरूपोग्ररूपाः इति [ इत्यन्तं] 


—————————— = еее 


— ——À 


jg 76. 14] अनुशासन 


f వా 

ोकचतुषटयस्य чая गवां दाता वदेत्‌। शेषम उत्तरछोक- 
“त्वमिमां 

य [प्रतिग्रहीता 1! यद्वा ₹ गृहाण इति गवां दाता प्रथमं 

т! “स्ति ) इति गोप्रतिग्रहता - 


15 २) tobe connected with चोदयेत्‌ in 4. deno. 
tes the maker of pratinidhi-dana ( gift of substitutes 
for cow ) 1 

16 It із suggested that what is implied is this: 
While offering arghya as substitute, one should say, 


« Неге is adhasy@ cow that I am offering"; while 
offering vastra, “Here is bharitavya” ; and, while 


offering vasu, “ Here is vaisnavi" (cf. st, 15). The 
fruits of these three substitute offerings are respecti- 
уду mentioned in 167^. [60 : क्रियमाणे कर्मणि भगवः 
न्नामम्रहणे$थिकफलम्‌ | तद्वद्गोदाने गवामेवं नामोचारणे एवं फलं शेय- 
मिति भावः. ] | 


17 “)Са: गवादीनां गोप्रतिनिधीनाम्‌. --“) अष्टमे क्रमे 
is not clear, Тһе giver obtains the entire fruit еуеп 
when he is just at the eighth step on his way to the 
recipient's house for making the gift (or even when 
the recipient is at the eighth step on his way back 
to his house after receiving the gift) (ба: अष्टमे 
क्रमे, प्रथमं दानं द्वितीयं दानं इत्यादितो अष्टमे क्रमे अष्टमावसरे ] 

18 Тһе वस्त्रदाता is not mentioned here; Cn : निकः 
एत्वाइखदातुः फलं नोक्त॑म्‌. — ˆ) Cu: उपस्योढा उपसि सनक्षत्र- 
प्रातःसमये संध्यावन्दनाईकं वोढा इति (१)। संध्यावन्दनं च 
परमोपायोऽयम्‌ | 

प्रातःसंध्यां सनक्षत्रासुपासीत यथाविधि | 
सादित्यां पश्चिमां संध्यामर्थास्तमितभास्करास्‌॥ 
तिष्ठेदोदयनात्पूर्व मध्यमांमपि शक्तितः। 
n आसीतोदयनाच्यान्त्यां संध्या qd त्रिकं जपन्‌ ॥ 
[आ उदयनात्‌ सूयोंदयनं यावत्‌ । आ उद्भमानक्षत्रोदयं यावत्‌। कर्म” 
प्रदीपः] न 
एतत्संध्यात्रयं प्रोक्तं ब्राह्मण्यं यदधिष्ठितम्‌! 
यस्य नास्त्यादरस्तत्र न स ब्राह्मण उच्यते ॥ 
संध्यालोपस्य «паі स्नानशीलश्व यः सदा | 
तं दोषा नोपसर्पन्ति वैनतेयमिवोरगाः ॥ 
ба: भारते विद्वान्‌ भारतवेत्ता; ба: भारते are गोदात: 


ष्णवा झोकाः चान्द्ररोका[श्च] व्याख्याताः epo भारते 
भारतभूमौ . 


25-26 Usinara= king of Kekaya and Машага) 
father of Sibi, Yauvanagva is sometimes mentioned 
95 another name of Mandhatr, Mucukunda was Ms 
Youngest of the three sons born to Mandhatr from bis 
queen Bindumati. Bhiiridyumns, son dti 
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[ Critical Notes 


dyumna, Was lost, but was 
Куќа ( 19, 126). Naisadha 
Somaka Sabadevya, | 


тесоуегей Ъу 6 ваде 
( presumably) = Nala. 
1 king of the Srfijayas, is 
Mo іп ЕР IV. 15, 7-10; patron E rr 
M Nom is celebrated since the time 
um (1) m X. 35). Bharata=son of Duh- 
: - Dilipa- either father of Bhagiratha or 
father of the great Raghu ( presumably the latter ; 


he is said to have saved the cow Nandini by offering 
his own life No = 


(2 
30 ` ) 0५: यवसकगान्‌ (for “शकलान्‌ ) यवकणान्‌ गोमयैः 
सह Ram: | उदरान्निःएतगोमयमध्यवतियवकणान्‌ इति केचित्‌. 


31 “)0०: नृपशु च गामयुङ्क भूयस्तुरगवरेरगमःच यत्र तत्र। 
[ नृपतिवुरि न गामयुई भूय इति च पाठ: । राजा गोवाद्यशकटे च 
कुत्र न गच्छति इति [ तस्य ] чач कथयति । ] ... नृपति- 
शक्रटवाहनादौ भारं «тиз नियोजयति, खयं राजा तत्र नारोइति। 
आक्षेपवललभ्यो TH... अगमत्‌ गच्छति । वर्तमाने मूतप्रद्ययः - 
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4 Cu: गोदानमाहात्म्यं किमविक वक्तव्यम्‌ | ब्रह्महत्यादि- 
साधारणप्रायश्रित्तं तदिति सामान्यतो जानीहि इति वदाति) वत्सलां 
शुणसंपन्नामिति | वत्सलां सवत्साम्‌ - 


5 4) Asuryd = appertaining to the asuras or 
demons. СЕ [sa-Up.(3): असुर्या नाम ते लोका अन्धेन 
तमसा वृताः ( Sankara commenting upon this passage 
says that these are the worlds of азпгаз or of those 
who are not the knowers of the self. Asuras are those 
who delight only in physical life and are addicted to 
sensual pleasures.) The v.l. as#rya occurs even in 
Jéa-Up., presumably occasioned by andhena tamasd. 
Cu: असूया नाम ते लोकाः। असूर्या नाम ये लोका इति च पाठः। 
असूर्याः dum. र ° ) This is not quite clear. 
Cu: चौयेंग उदकतुणाथें इतस्ततो गमनशीलाम्‌ः [PCR : “ध 
capable of drinking water or eating grass” (1). | 


6 °)ба: जवोग्रां (for जरोग्रां ) उग्रवेगाम्‌+ उपयुक्तार्था = 
« whose usefulness 13 exhausted. ” 


77 5) Elliptical. Add क्रीता or उपलक्षिता at the 
end. ° 

9 *)Cu: agg जनान्‌ लाते अनुग्रढाति [इति ager]. 

11 °) Cu: वृत्तिः वर्तनं जीविका इति यावत्‌ 

14 “Уба: सोमः अग्रतखरूपं RA स चः सोमः गोषु 


Critical Notes | 


16 °) Са: प्रजापतिस्ठु बलवान्‌ इति। प्रजापतिः ет, 
[प्रजापति दक्ष (१); of st 11. | 

27-29 For Siva and the bull and Siva’s charac- 

3 ter as Pasupati, see: DANDEKAR, “Rudra in the 

हर Veda”, JUPHS 1, 94-148. Е 


30 £) 0०: अव्यग्रवर्णानां सकलविधसंपन्नरूपाणास्‌ . 
33 °) शान्तिकर्म = Atharvanic rites. 


34 °) 0०: सुवर्णवणीनडुहस्तथा गाः। अनडुहः एकपदम्‌ | 
सुवर्णवर्णान्‌ वडुरास्तथा गाः इति च पाठः। शोभनवणेंन वणों यासां 
ताः सुवर्णवर्णाः । पाठान्तरे शोभनवर्णेनःवणों येषां तान्‌ . 

Ti 


1 “)-іп days of yore ( PCR ). 


2 Cu: яе वेदभाण्डागारम्‌ . — °) Traditio- 
nally, among the Vedic seers, Vasistha was regarded 
as Purohita par excellence, 


5 *)Cu: स्वस्त्ययनं स्वस्तिप्रापकम्‌। अभिम्रतार्भस्य अविः 
TA: स्वस्ति. ; 
10 *)Cu: दरिद्रक्तमुद्रुह।दिदानं राजादिक्ृतसवर्णगृहादि- 
दानं च «RACE: genes [इति] яте? पुराणम्‌ | 
TUR: कारयेथस्तु धनाढ्यो देवतागृहम्‌ । 
शुदा दरिद्रः कुरुते समं पुण्यं प्रकीतितम्‌॥ 
धनाढ्यः कुरुते मामं ददाति क्षामकिचनः । 
अपि हस्तप्रमाणा वा समं पुण्यं प्रकौतितम्‌॥ 
[ Cf. Brhannaradiya P., 1, 12.15. 17.1 


q1 
वेदो वा हरिमक्तिवा भक्तिर्वापि महेश्वरे । 
आचारविमुखं मूढं न पुनाति कदाचन и इति. 
: _ 13 Cu: aka सुवर्णछङ्गम्‌। भूरिशब्दः सुवर्णपर्यायः इत्य- 
 'भिभानिकाः. (For ఖా cf. RV I. 154. 6.) 
6 “)0४: न चासां मांसमश्रीयाज्षिवृत्तिस्तु महाफला 
शते । गोघोडतिथिः इति अतिथिपूजनानन्तर॑ तन्मांसभक्षणेड्थिकारे 
साते तज्निदृत्तिपरो geet गवां मांसं नाश्षीयात्‌, निवृत्तिस्तु महा- 
फळा इति श्रवणात्‌ Cv: गवां व्युष्टिं तथाश्रुते хая व्युष्टिः 
521%: फरे Weal च ZAER: (3.38), 
) Cu: аўч: शुष्कगोमयः. 
१ चर्मणि गोरेव साद्व प्रोक्षणनाद्रीकते, उपानेदय 
'विध्यन्तरमाह, ag चर्मेणि gata इति। rats 


without using dishes eto, 


మలు 


भहाभारते 


11 Са: अस्यभावयज्ञाभावाभ्यां स्वाचारहीनतोपलक्ष्यते | उक्त 


[ 18, 76, 16 


Cn: जुडुयाहोमत्या Sid. अपकृष्यते गोमॉ अञनेऽविमाँ अश्वी = 


` मन्त्रः गोमती « 


78 
9 °) Cu: तुल्यवत्सां वर्णेन इति शेषः. 


108. ба: समानवत्साया महत्त्व 


5444414 पुनः पुनस्तदप- 
न्यासः, समानवत्सामिति « Wi 


15 “) 6० : वातरेणुः वायुना उत्थितो रेणुः धूलिराशिः .वर्णा- 
न्तरतां प्रामोति, तत्तुल्यवणाम्‌। यद्वा ат: वर्णविशेषः . : 


21 “)Са: वैराटपृष्ठ॑ గారా 


79 
5 °) 01: वसोधारा मन्दाकिनी - 


8 °) Cu: ear (for SENT) स्वदानेन [ प्राप्तान्‌ ]. 
9 °) Here पानीय obviously denotes езі. 


80 

2 “) Cu: गावो serat: पुण्याश्व । गावो महात्मा इति पाठे 
टावन्तशब्दो MAINT. 

4 4) Cows are said to be residing in the 
parama pada of Visnu (of. RV I, 154.6 ) —*? 
Са: तारयते तारयल्न्यान्‌। स्वर्ग च यान्ति। तारयते तारणयो- 
тата विप्राय एता गा दत्त्वा स्वरी यान्ति हाते वा अर्थ: . 


7 7) Cu: पितर विशिनाष्टि, दृष्टलोकपरावर॑ [इति] । భా 
लोकानां परावरं कार्यकारणं येन तम्‌. 
23 “)ба: उद्भूतपुलिनाः अङ्करिततीराः. 


26 ४): नगाः ЧЕП: | पत्ररथाः पक्षिणः. 


37 “) Cn: fred: गोमयनिर्गतैः ; Cu : निहतै रिति | गोभिः 
हनूचलूननिजिताहारत्यक्तैः. —*) Са: यावकः भर्जितयवः « 


40 `) Cu: गोमती इति ATETEA. 
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2 2) Cv: मया ween, जुष्टं सेवितं तत्र संनिधानं इतं 
इत्यः 2. 


7 “)Са: अभिपन्नाः संबद्धाः. 


9 7) Cv: [अ] वै (for [अ]नघाः ). 


12 ©) Cv : किमेतडक्षणं ( for ‘a: क्षमं) गावः इत्यन्न । 
भक्षणं दाहकवचनम्‌ - 


15 °) Cu: नावमान्या अइ सौम्याः इति! नावमन्ये अहँ 


सौम्या इति पाठे Wee नावमन्ये इसन्वयः , 
[ 1086 ] 
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19 २) 0५: wem भवतीभ्यः । हे भवत्यो वा. 
82 


9 Vigvavasu ( Gandharva, of. Taittiriya-Sar. 1. 1, 
11.1) #8 associated with КУХ, 189, Haha and 
Наһа are also Gandharvas; but in the present 
context Наһаһаһа seems to have been regarded as 
ons Gandharva ( note the dual). 


20 °)Cn: अकूटवाहिन्यः अमायाव्यवहरिण्यः; ба: अकू- 
टवाहिन्यः शुड़सत्त्वा* . 

29 %) Elliptical. 
earth.” 

24 ఈ) Са: देवयुगे सलयुगे। देवेन्दरेपु। दैल्वन्द्रेपु इति च पाठः। 
зач х पाठः साथुः। विष्णोगैर्भप्रसवसमये देवानां कश्यपा- 
दिखाने अवस्थानात्‌ शासनाभावात्‌ देत्येन्दाणां च शासनसंभवात्‌। 
дат देवेन्द्राः देवनियामकाः वोध्याः | देवेन्द्रा दैत्या इति बोध्यम्‌। 
अनेन व्याख्यानेन TARY दाति च पाठः संगच्छते. | Crit. App, 
line 2: read (for देत्ये-. | 

30 °) Cu: देवां सरस्वतीम्‌ (१). 

35 “)бп: त्रयाणां उपरिष्टात्‌ ब्रह्मलोके इत्यर्थः, | Actu- 
ally, विष्णोः परमं पदम्‌. ] 


* Why cows went down to the 
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2 %)Theasramadharme is difficult to be main- 
tained. ( Or, the hermitages are difficult to be pro- 
tected. ) 


5 =) वेदोपनिषदे is not quite a regular form. 

6 %)Са understands suvarga as denoting а spe 
cific measure ( parimane ) 

14 °)Cu: निवेपणै पितृदेयम्‌. 

23 °) Cu: श्रुतं आत्मनः शरवणं, इदसुपलक्षणं मननादेरापि « 

33 °) Cn: ल्घुतां निष्पापताम्‌- 


35 ८४) This should be omitted. Crit. App. line 
6: After ( for जातघणो )„ read : After 35, 5 ins: ¦ 


388% प्रत्युवाच ततस्तेषां वसिष्ठो भगवानृषिः | 
[Mis वसिष्ठो sra farsi ( for the post. half)-] 


While Vi B Dn Dı. 2. 4. 6-9 ins. after 35 : Ds after 


Add: इत्युक्ता बेंदशाखज्ञासे AS 


3: Dio after 34% ::, 
the fol- 


यः as line 1 in 389%; the numbering of tS _ d 
lowing lines should be suitably altered. The म 
“apparatus, now given for 90 and 35%, should 


СС-0. Prof. Satya Vrat Shastri me 


अनुशासनपर्व 


1087 ] 


[ Critical М otes 


treated as critical ар 


the arrangement 
389%, 5 


paratus for line 1 ( according to 
Suggested above; इत्युक्ता ete. ) of 


36 °) СЕ 13, 82,204. 


25 7) Cu ( strangely ) : अपत्याथ कृतोद्यमे महादेवे 
पावता प्रति देवानां वाक्यं, अपल्यार्थ Реч qut: परमकम्‌ इति - 
( 390% This may have been a haplographical omis- 
sion іп 8. But since it contains merely a repetition 
and elaboration of what has already been said, it is 
here regarded as an insertion in N. — Line 4) Cu: 
अन्तरिक्षवाची दिवशब्दो नपुंसकः | व्यथयो वा. 


52-53 Cf, 9. 43.6. 
84 


1 For the episode of Tarakavadha, also see 9.45. 

7 °)Cu: पुरा कृते sagit. 

9 °) तद्‌ ८ अपलबग: 

11 “ус ЕУ X. 199. 4, 

12 089.43. x 

13 *)Cn.u: नष्ट: अदनं गतः, The disappearance 
and rediscovery of Agni is a common motif in vari- 
ous Vedic contexts. 

15 Since Parvati’s curse referred to all gods 
(including Agni), the absence of Agni on that occa- 
sion could not have alone rendered him immune, 
Therefore, this additional reason is mentioned, 

16 Cn: कामः काम्यमानो वहिः, aem अपत्याविषयः , तदर्थ 
अभिरुचिः सर्वतो रोचमानो भवत्‌ (for sqm) अस्तु; Cu: 
संकल्पाभिरुचिः मनोरुचिश कामः अभिलापः अभवत्‌ [ Crit. 
App, line 8 : read (5)भवत्‌. ] . 

17 4) Еріс henotheism? However, Cv : 4514 
ज्येष्ठपुत्रो जातः। इतररुद्वात्‌ ज्येष्ठ इति वा- 

2] “) Cu: नष्टं केनाप्यदृष्टम्‌ । आत्मनि, पुत्रस्वरूपेण जले 
संलीनम्‌- (CE तस्माद्रा एतस्माद्‌, आत्मनः आकाशः संभूतः 
आकाशाद्वायुः, वायोरमिः, RTT अन्यः पृथिवी — 2०४६.02. 
9.11.) 

27 2) Gn: रसनेन्द्रियहीनों भविष्यसि теріс. 

28 <)ба: fag: आधिः 

ndhi. --<4)15 this 
०) अजिहापि, double samdht. ) р this 
8 of the Magdükasukta ( RV ҮП, 


perhaps reminiscent 


ew Delhi. Digitized by eGangotri 
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103.1)? Cu: सरस्वतीं वाणीस्‌। बहुविधां ` के ఫి इति नाना- 
प्रकाराम्‌- 
ЗІ C£ the description of frogs in RV VII. 103. 


33 Іп this connection, it may be pointed out 
that the aranis for the churning out of fire are made 
of the wood of the asvattha tree, which is samigarbha, 
that is, which grows upon a sami tree or which 
grows touching a Sams tree very closely ( cf. Baudh- 
582,19). 


35 °) For the technical sense of éamigarbha, see 
the preceding note. Here the word seems to have 
been used to denote simply the sami tree. [ Inci- 
dentally, fire itself is called Samigarbha ; samigarbha 
also means a sacrificial priest. | The association of 
Agni with water, абуайЛа, and ami (garbha) is 
traditional, 


39 “)ба: आवर्तयामास, Ret उदरे प्रवेशयामास- , Tt 
may be noted that the curses pronounced by Agni on 
frogs, elephants, and parrots relate to the tongue 
(and speech). This is So, presumably because Agni 
is the presiding deity of speech (сі. अशिवांग्भूत्वा सुखं 
प्राविशत्‌ — 4४. Up. 2. 4). 


41% ) Cu: ard अतिरमणीयम्‌ ` (कान्त = confined to 
the sound ka — PCR. ) 


43 ०४) This obviously refers to the churning out 


of fire. [ However, Cu: वहयुत्पादने उपाय॑ मानवा अधिज ग्मुः 
ज्ञातवन्तः ॥ उपायं चाह, आपो रसातले mg इति. ] 


44 °)“in the form of hot Springs gushing out 
from mountains,” --4 ) €n : ऊष्मां ऊष्माणं) डाबुभाभ्या- 
मिति मन्नन्तात्‌ डाप्‌; Cu: ऊप्माशब्दः आकारान्तः, द्वितीया- 
एकवचनम्‌ ऊष्माणामेति। आप वा. 


53 4)ба:а а, कृष्णगतिः ens. 


61 °) “T consider you to be entirely responsible 
for it.” 


63 5) Cu: अन्यतः (£०7 मद्रेतो- ) दाते чя qf. 
9 68 ©) Cu: जातरूपसगर्भः सुवर्णसमानगर्भ: . 


6 £) Cu: पड़नक्षत्रात्मकत्वात्‌ त्तिकायाः ववचनम्‌ । मम 
आभिः, art गर्भः, इति Gta त्तिकानक्षत्रस्य aq 
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महाभारते 


[ 18, 84, 80 


—*) Gv: पुरा रुद्रेण क्रियमाणयागसम्ः WEN 
ये ९ `^ ` TNT कध, 

यामि इति योजना . | 
2 “) ९7 : देवस्य महतः इति रुद्रस्य इत्यथैः; Cv: महत 
महत्तत्त्वाभिमानिनः. —°) Cv: tak quan. x 


4 It is noteworthy that the Athary 


aveda is not 
mentioned in this context, 


5 *) लक्षणानि = लक्षणग्रन्धाः (१). — ०२ ) Cu: [Rr] 
निःशेषेण रहः सूर्यादिः । प्र्रहः प्रक्रपेण दानमानं ( sic) च | एतयो- 
विशेपणं 931 नेतरे नेतारो, सक्रलकर्मसाधकौ forega: ati: | 
पाठान्तरे, अन्न यज्ञे ओंकारः अवसन्नः सर्वत्र मन्त्र प्रत्यासन्न: । 

6 °)Cu: आत्मना मनसा, आत्मानं देहम: 


8 %)бч: वरुणान्तनियामकत्वाद्‌ वरुणपदवाच्यस्य महात्मनः 


पशुपतेः ... निमित्तमात्रं वरुणः । होमकर्ता तु THR रुद्रः इति. 


व्यामिश्रोक्तिः . 


10 “)Са: प्रादुभोवः चरमधाठुः; ба: प्रादुर्भावः उत्कर्ष- 


भावः (=strong sexual urge ) 


ll Cu: सुवर्णमाहात्म्यप्रकरणे कथ्यमाना ब्रह्मणः qf (st. 
11-58) प्रकारान्तरीया Ҹат. 


12 °) 0४: tag रजोगुणः . 


13 °) Cv: सगुणः शब्दयुणसहितः, आकाशः तमसि तेज- 
सश्च जातः। रजसः शब्दाख्यग्रुणः, तमसः आकाशः इति विवेकः. 


15 “ ) 07 : भञ्जति पावयति इति भुक्‌, ज्वाला; Cv 
(reading सुक्‌ for жа): आज्याहुतिमुक भुञ्जानः अग्निः 1 यदा 
सुगित्येव शब्द कृतवान्‌ तदा पूर्व gom. 

17 १) शिल ९७ of corn 3 grass. Presumably, 
on account of the fact that the sense of sila as sacri- 
ficial grass is rather far-fetched, many manuscripts 
have substituted either Аиа or Sara for sila, —°?) 


Су: ज्वालाजननाय अत्र आज्याइुति दिश अत्र आज्याहुर्ते दिशे- 
त्युक्ते अत्रि्जात इस्र्थः . 


19 *)6n: स्रोतोभ्यः ओत्रादीन्द्रियेभ्यः. — °) लोमकूप 


= pores on the body. 


22 ०) मैत्रम? relating to Mitra? Cv: तत्‌ कनकं 
मैत्र, अन्योन्यमैत्रीजनकत्वान्मैत्रम्‌- 

25 Cv: वरुणः वरुणान्तर्यामी रुद्रः । परमात्मनः (for “कः ) 
ममः еа सत्रम्‌ - 

27 а ) Cn B अवशः 


आत्मा चित्तं यस्य सः अवशात्मकः 
रान्तः इत्यर्थः . 


zm 2) The transposition-of वरुणः and ब्रह्मणः occur- 
mng in some N MSS, seems to have been intended for 
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18, 87. 6 1 


үш the sense clear, ( “Though టం. 
ЕТТІ) ) Bhrgu was bora of Brahma, Varuna adopted 
pim 85 his own son. ] (бу: निसर्गात्‌ ब्रह्मणः निसगौत्पूर्व 
र्णः 25 अपत्यार्थे जग्राह | TAT ҳа जग्राह इति योजना. ] 

38 Why vürunüh( and not dgneyah)? So too, 
in 405. The reason is given in st. 44, 


c. A 


48 *)Cn.u: विदुषः विद्वांसः . 
p] %) How १ --%) क्षमयाम = we shall bear with 
one another. 


55-56 For gold employed as substitute for the 
sacrificial fire, cf. Ap SS VIL 5.9; Х. 23.2. Cu: 


कुशस्तम्बे इत्यादि [ सुवर्ण ]महत्त्वप्रतिपादनपरं वोध्यम्‌ । न पुनर्वः 


हृयभावे यशः+ 
399* Presumably, a marginal addition. 


59 °) Cn: राजराज्येन 84934. 
64 °)“ Having unobstructed course.” 


65 “) Са: तेभ्यः लोकेभ्पः 
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1 ०) 0०: श्रुतिवेंदः vat ज्ञापक्रं येषां ते श्रुतिलक्षणाः) 


त्युक्ता इत्सर्थः . 


3 °)ते=त्वया. 


5 2) Са: विपन्नं कृत्यं येषां ते, गङ्गया T सक्ते साति नष्टः 


कार्याः; Cu: असुरेण निराकृतकायांः- 


7 tis pointed out hy Cn that the Krttikas assu- 
med the form of Garudi and consumed the semen 


abandoned by Ga gà. 


अनुशासनपर्व 
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x ee E identified, among other places, with 
ae мы in Nepal and Kotival near Gwalior. ] 
र оппезз of the reference has perhaps occa- 
sioned the v. 1. in different manuscripts. The reading 
कार्तीपुर- (or क्रात्ति uc) apparently seeks to establish 
connection with the Krttikas. ба: «гї RATA: 


5 . E SEI 
W on : देवेभ्योष्प्येन्ते @: तानि, ऋग्यजुःसामानि मूर्तिः 
मन्ति देवार्पणानि ^ This appears rather far-fetched. 
[= offerings made to gods ( personified ) ? ] 


20 Of. 9.44. 21f.; 9. 45. ПЕ. 


21, 25 It may be noted that Raksasas and Asuras 
also are said to һауе attended upon Kumara. 


23 “) Cu: गवां माता, देवी सरस्वती . 


27 5) गुहालय : According to a tradition, Guha- 
gar in Konkan was the ancient Guhilaya, the birth- 
place of Karttikeya, —°) Cu: विग्रकारं विशिष्टः प्रकारः) 
जयहेतुप्रकारः, THI यद्वा तारककारितं तारकासुरकृतं विप्रकारं 
विरुद्धभावम्‌ . 


28 (49.45.64. 
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5 “Уба: आदितः आदौ प्रथमम्‌ इति। यद्वा सोमयागादौ 
"erm तु पिदृन्सर्वान्कमे वैदिकमाचरेत्‌ ' इत्यभिप्रायेण SAL: 
Cn points out that the rites for Pitrs are to be per- 
formed on the new-moon day ( сі. Ap 68 1.7.1), 
while those for gods are to be performed on the follo- 
wing day ; éraddha usually precedes isti, Also cf. 


देवकार्या द्विजातीनां 114474 विशिष्यते ( Manu. 3. 203). 
6 ०) 0०: अन्वाहार्यं अमावास्यायां श्राद्धं नान्दीमुखश्राद्ध" 
मिति। कश्चित्‌ — 


А P 


8 44 ) quis = womb. Cu: uz8 quis तेजोऽ्निः (for 
TAA) सकलं निहितं प्रभो । निहितः प्रभा इति सविसर्गपाठः ! 
чең पथिषु तेजो निहितं этиң! तेजः असिः freres ततो 
जातल्वात्‌। सविसर्गपाठे weist: Зама доб, निहितः र्षित 
अभेरपत्यकथनभ्रसङ्गात्‌ निर्विसर्गपाठः सम्यक्‌ । येनेष्ट पुस्तकसंप्रदाये 
чата. 


यच्छाडं कर्मणामादौ या चान्ते दक्षिणा эйт! 
अमावास्यायां तृतीयं यदन्वाहार्य तदुच्यते ॥ 

t traceable in Manu.) - cf 
इति मनुः (however, no ee 
Manu. 3. 123 : पिदृणां मासिकं श्राडमन्वाहार्य p 
Though, literally; the term anvaharya means 3 
which is to be offered ( ог performed ) subsequently ”, 


when it specifically refers to sraddha ( or offerings to 


the place near 
lly to be offered ( ог performed ) 


ll 4) Kantipura is presumably 
Е 2 have given birth 


which the Krttiküs are supposed to anti 
to Skanda. Skanda Р.( Kak. 6. 68) mentions Kanti 
among the seven sacred towns ( काशी कान्ती न У 
water тота 1 मथुरावन्तिका चैताः ан 5054 A 
In Brahmanda Р. (IIT. 13. 94-97), Kantipuri సై 5 

cribed as possessing a place for Vyasa’s por A 
Kuméradhara (this is significant!) pi [ 1089 ] 
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परिहरति इति अन्वाहायों नाम ऋत्तिरभ्यो देयः 
दोषजातं ये on the Daksina fire, which 18 


चर्धमानतिल afa. 


Critical Notes | 


` therefore called Anvaharyapacana. It may be noted 

that the "Daksina fire is connected with the offerings 
to Pitr [For Pindapitryaga, see Ap. SS I, 7-10. ] 
5) Ot Manu. 3. 12375. [आमियेण वक्ष्यमाणमांसेन 
= Kullüka. | 


7 5) Са: पितामहाः पिठपितामहप्रपितामहाः , ' त्रिपु | 
समाहितः ? इति कथनात्‌ - 


9f. There is obviously no rationale in all this, 


10 *) Cv: [ द्वितीया, ] द्वितीया ara, “पट्सु द्वितीया? 
शते Gara! द्वितीयायां seri. 

14 “)ба: कुप्यं वखपात्रादि; Cu: ge कांस्यं mig- 
44(1) वा वस्तु. —°) Су: एकादशा विद्धैकादशीम्‌ (१). 


16-17 The stanzas should better be rearranged 
as: 16-16; 1694 (17.17. [ Presumably, 1624 
refers to the performer of srāddha on the caturdasi, ] 
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1 ० ) चिररात्र 3७ period of Many nights, 
time. [Cf Kullika on Manu. 3. 266: चिररात्र 
अव्ययं चिरकालवाचि 1 अत एव ‹ 
Ratan’ इत्याभिधानिकाः . ] 


723 =(var.) Manu, 3. 967. 
men. 


4 °°) This specific mention not traceable in 
Manu, ; on the other hand, cf. Manu, 3, 273. Cu: 


a long 


त्रायपद- 
त्रिराय चिररात्राय चिरस्याद्याः 


—*) Cu: ari: कृष्णमाप- 


5-10 CE Manu. 3, 268-72. 


9 °) [वाभ्रीणसश्च निगमे व्याख्यातः ¬ 
त्रिपिवं баай श्वेतं बृद्धमजापतिम्‌ । 
वाधीणसं तु त॑ प्राहुर्याशिका: पिठृत्र्मणि ॥ 


ча: पिबतः यस्य त्रीणि जलं पृञ्चन्ति कणौ जिह्वा च, त्रिभिः 
Фа: — Kullüka on Manu, 3, 27) 51 


[ लोहः लोदितवणे: छागः एव । “ छागेन सर्वलोहेनान- 
'पेठीनसिवचनात्‌ — Kullüka on Manu, 3. 272. ] 


Cf. Manu, 3. 274. 
)Cu: Zi रक्तेन 


महाभारते 


` [ खा भेदेन बोध्यः. 


द्रव्यसामर्थ्येन . 


— part: 
ЧТ: काणादयः (०६. st. 12 ), अपाङ्केः 


अक्कतप्रायाश्वित्तः . 


यद्रा हीनजातिः कुण्डः 
भोजी. —*) Cu( 


गाज दरध्वा कृतविह्दः Cv: таа: age नाविकायायी (2) 


रुक्षणान्तरे ' इति मेदिनी(?) । सूची 
इत्‌ । सूची खलः. 


Су: परिवित्तिश्च यस्य 
उ्येक्रानिषठस्य पत्नी ( १) ' परिवेत्ताचुजोऽनुडे SI RTIRAT! 


[ 13, 87,6 
On the other hand, the actual presen, 
phant could not have been intended, 


15 СЕ Manu. 3. 273, 
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1 “) Yama and бағында аге mentione 
gether in various contexts in MBR. (cf, 9. 8, 
App. 1.8.140; 2.8.24; 7 App, 1. 8. 623; 19, 90 


11; 12, 20. 98 ) —°) काम्यानि may imply that those 
mentioned in the preceding cha 


ce of an ele. 


d to. 
7:4 


pters are nitya, 


2 *) Cu: कृत्तिक्रायां[ सु] श्राद्धनिपेधस्तु श्रूयते, 


€ नाग्नेः ` 
येषु 
भारत ! इति । कथमत्र श्राद्ध त्तिकायोगे विधीयते । निषेधस्तु 


XS शाखि- 
3 “) Cu: मृगोत्तमे ятга. 

6 *)Cn: फलभाकू इष्टार्थभाकू . 

U “) Cv: अभिजिते श्रवणनक्षत्रे . 


12 °) Cn: वारुणे शतभिषजि ( ба: शतभिपायां ). . 
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2 <)А comma after दैवे कर्मणि would make the 
sense clearer ; cf, st. 3. [ However, Cu: श्राद्धे ब्राह्मणाः 


परीक्षेत । पूर्व क्षत्रियकर्तृकपरीक्षानिपेधों वोध्यः; Cv: न परीक्षेत, 


देवपितृकार्य व्यतिरिक्तदानेषु न परीक्षेत ] 


3 °) Су: देवेन विश्ेदेवसंवान्धिना । तेजसा यदृच्छया लब्धः 


5 Three kinds of Brahmanas seem to be intended 
дайға, parktipavana, and apankteya, Cn: 
Жат: दुष्कर्माणः पडूक्तय- 
योग्याः; Cu: पङ्किदूपाः समुदायदूपकाः | अपाङ्केयाः निन्द्याः. 


6 “)са: निराक्कतिः अध्ययनादिश्ञून्यः; Cu: Рат: 


—^)€n : आमग्रेष्यः चाटिआलः (7). 


7/ 9 ) Cn: कुण्डाशी भगभक्षः ; Cu: कुण्ड निन्दितं द्रव्यम्‌ । 


| तद्रव्यभोजी ; бу: कुण्डाशी सृण्मयपात्रः 
rather strangely) : атаб: TAERA 


9 “) 07: पकार: वेषान्तरधारी | ` पर्व 914 महाग्न्धप्रस्तावे 


पिशुनः; Cu: पर्वेक्रारः काण्डः 


10 £) This reminds one of Vedic svaghnin. — °) 


(for यश्च ) स्यादित्यत्र । परिवित्तिः अनूढ- 


MEL T eS 


13. gi. 12 | 


स्तु тзлт” इत्यमरः (3.8.96). According to 
ап. 3. 171, parivettà is the younger brother who 

ries етеп while his elder brother is unmarried ; 
guoh elder brother E called аха =O) ७: ait 
छवः) कुशी फालः तेन sad eum WS: । ఇళ छे द नं, तदुपजीवी 
पजीवी | “कुशी फाले ' इति मेदिनी(१). The more 
e of the word is: actor, mime, Cu; 


qf 


का४च्छेदनों 
common sens 
Зет: ఇదో. 


100% Line 4 Cv: पितरस्तस्य सेवत इत्यत्र। तस्य ब्राह्म 
шет पुरीपम्‌ । ते मासँ, मासपर्येन्तम्‌ तस्य यजमानस्य (їчї. 


12 %)Cn: पष्टि, शतं, पुरुषान्‌ 518 शेषः; Cu: чё 
वर्षाणि (१) --- शतं वर्षाणि (१): 


13 #)ба: «(mu ... ATE वोध्यमिदम्‌ ... कामना- 
aaa दक्षिणामुखा[. दि |भोजनविधानात्‌ । तथा चोक्तं मनुना 
(२. ५२ ): 

आयुष्यं ETA ux यशस्यं атаа: | 
fat TUES BR cmd 98 YARIS II 

14 ?)Cn: असुरेन्द्राय वल्ये 

15 *)In Srauta literature, two рагіогіаз are 
usually mentioned; they are enclosed cabins for 
washing and dressing (one used by those who are 
initiated and the other by laymen); сЁ. Kat. 552,7; 
also in connection with Mahavrata. The other word is 
parisrita ( parisrayana ), and it denotes the altar etc. 
which is curtained off (cf. Ap. 89 VIII. 13.15). In 
the present context, parisrite would perhaps be more 
appropriate; parisrte, as read by Cn ( परिसृते आवृत- 
देशे), is not clear (can it be misreading for pari- 
#०1). Cu: परिवृते व्लादिना आच्छादिते सले 


20 “Уба: नृणाचिकेतः (for B) [perhaps т, 
wrongly for त्रि] अध्वर्युवेद भागविशेषयुक्त бо == 5) Cu: 
Rant: agai वेदभागविशेषाध्यायी- - ˆ) 0% (perhaps 
féading बह्यरेहानुसंतानः ) : ब्राह्मविवाहेन दीयमानायाः कन्या 
याः आत्मा देहः, तत्र जातः संतानः pei 0४1 aqaa for 
देया )नुसंतान gaa | वेददेवानुकूलसंतानवान्‌ इलर्थः- 


21 %)= belonging to a family having grotriyas for 


ten generations. 


25 = ) योगाः in the sense of NAA: 
Bhagavata, 
8 MSS. is 


412* A reference to Paticoratravid, 
gad Vaikhanasa occurring exclusively in 
Significant, 


A od ts 
31 ఆ ) Сп connects this, wrongly, with 504, I 


я 1091], 
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अनुशासनपर्व 


{ Critical Notes 


pep is, accordingly, confusing. — 4 ) Cu qafir 

(for हरति). [05౬ App, line 5 : read бпр for бп. | 
34 ° iR о с 

E 2% ` मित्रमेव प्रयालं, न बोग्ववादिकं) mp కాగా! 

RAFY योग्यता चेत्‌ теат दोष एव इति भावः. 


35 “)0० यः ma (forga ఇస్తా). Cv: यस्तु (for 
यश्च ) श्राद्धे कुर्ते संगतानीलत्र। संगतानि अन्योन्यसंवन्थवान्त 
मित्राणि इति यावत्‌. —° ) бее: =a bird kept free (not 
confined іп а cage). (Cu: स पिप्पलः पपित्रसंबन्धेन (?) 
ла.) Cu: वा इवाथें। पिप्पलः जातपुष्पादेः। -.. बन्धः 
नम्‌ इति कत्रित्पाठः- бу: ететін Zane: अश्वत्थः इत्यु- 
च्यते । “समानं वृद्वं परिषखजाते ' इति हि ae... gar पिप्पलः 
पदेन कमेफलमुच्यते - 


७) Cu: е స ४ 

38 “)ба: qen नामभन्‍नावस्तिष्ठति | agh मनुना 

(२. १५७) : З 
यथा ГЕН हस्ती यथा चर्ममयो TA: । 
यश्च विभ्रो$नथोयानज्ञवस्ते नाम विञ्जति॥ 

39 °) Со: संभोजनी अन्योन्यं दीयमाना ; Cu: श्राद्धमेत्री- 
संवन्थेन लोभतः कुर्वाणा [ क्रियमाणा | भोजनक्रिया संभोजनी; 
Ст: सहभोजनयोग्येषु दत्ता संभोजनी « 

е 
40 “) 0०: आवृणोति अयति- 


- 
पेतृमातृऊा 


Al %) Cu: उभो पिठमाठछोको (7). 
46 °) 0०: दूरादेवेति। vigere ब्राह्मणा: परीक्षणीयाः $ 
91 BA 
1 °) Bbrgus and A sgirases are regarded as the 
most ancient among human tribes, They are also the 
earliest fire-priests. бу: झृग्वङ्गिरआदिकधीणां प्रवृत्तिकाले . 
4 Atri was one of the ten manasaputras of 


He procreated ten sons from his wife 


Brahma. 
one of these was Datta Atreya. 


Anasuys ; 

6 <) Cu: कालधमंपरीतात्मा मरणव्यापतदेहः ° 

8 ०) Са: कृत्वा उपकर्प्यः, ९०: उपहार्याणि атау. 
For these latter, see Ар.481.1.1. —*) Cu: चतुर 
दळी तिथिः, 441488181 їчтї तिथिः 

0 <4)«Нів mind baving been withdrawn from 
the object of sorrows his intellect became occupied 
with matters of wider interest. D 


10 “уая-“ himself; or of his deceased son 
12 =) 02 : दक्षिणावर्तिकाः se Papa inm à EO 
द्राः दक्षिणदेशस्थिताः; 67: «mw आवर्तों ЧГ ताः 


दक्षिणावार्तिका 


Critical Notes | 


13 ¢) For the number of Brahmanas to be invi- 
ted for sraddha, see Manu, 3. 125-26. 


14 “) ७. Др. ४७ 1. 7. 4. 


16 *) Cn: ate पित्राचुदेशेन दष्टो धर्मों लोके पुत्रोदेशेनापि 
खेच्छया कल्पित 19 संकरः . ; 


238, Cu: विधिरयं दिकप्रदर्शनमात्रपरो Мас. 


23 *)Foragnikaraza, cf, Manu, 3. 282. --<4 ) 
Сі. Manu, 3. 211. 


25 £) Prthivi is Visnu’s consort and therefore 
vaisnavi; she was given away as dalsinà to Kasyapa 
by Parasuráma and is therefore called Ёй$уар%, 


26 “) 07: उदकायतने अर्चनोदकपात्रे . 


27 °) Cu: उष्णपा नाम पितृगणाः, तेऽपि ऊष्मपाः; Cv: 
उष्णपास्ठु महाभागेति पाठे, पञ्चाञ्चिमध्ये स्थित्वा उष्णं पिबन्ति इति 
उष्णपा ऋषयः. Cf. Manu 3, 237. 


28 °) Cu: सप्तकः पितृवंशस्तु इति, मूर्तामूर्तभेदेन सप्त गणाः 
इरिबंरे पितृकल्पे ( 27. 13.4) प्रपञ्चिताः सन्ति . 


29 “) Ca: एते अभिमुखा देवा कचित्कल्पे शेयाः। पुरूरवोर्द् व- 
सञ्च (१) उपलक्षका ar. 


31 “) ९५: कृष्ण (107 कृत) एव qi gr एव च इति च 
पाठः. 


38 *) Cn: gear असंपूर्णतण्डुल्युक्तवान्याने . 


39 “) Cn: सौभाञ्जनः Reel गृञ्जनं विषदिग्धशस्रहत- 
पुमांसम्‌ 


40 ०४) Cn: कृष्णाजाजी कृष्णजीरक, विडः विड्लवणं, शीत- 
पाकी शाकविरोपः; Cu: कृष्णाज: कृष्णवर्णः छागः, आजीविडः 
तेलक्गछागः, शीतपाकी छागविशेषः . 


4l ०) 0० : सर्व लवणं कायायन्यादिभिन्नम्‌ (2). 
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3 Cu: अधिकरान्नं न देयं करिं ठु परिमितमन्नं देयम्‌ | आधेकान्न- 
दाने दोषमाह, तपिंताः पितरो देवा इति सपात्रकपक्षेन । अपात्रक्रः 
पक्षे चतुगुणमामात्नं वदन्ति इति मदनपारिजातः (cf, Madana- 
parijata T : आमश्राद्वे विशेषमाह व्यासः, бэт «Xd कौन्तेय 
ача चतुर्गुणम्‌? ) । तेन तर्पणेन अजीणेंरपक्कैरन्नेः е: सह 
देवा अभिहन्यन्ते . 


2, п 5) विज्वरामवन्‌ : double за ФИ) — 22) Са: 
y эй: [ प्राक्तनं ] प्रथमं दीयते, अन्नौकरणहोम इति ( ०६. 13.91.93 )- 


महाभारते 


[ 13, 91, 18 


13 Cu: पूर्व पिण्डं पितुर्द्यादिति, « त्रिपु पिण्डः 
इति वचनात्‌। पित्रादित्रिकृपिण्ड इति इदमुपलक्षणम्‌ | माता Ў 
दिष्वपि पिण्डत्रयं वोध्यम्‌, * पितरो qa पूज्य न्ते तत्र मातामहा 
(сі. Madanaparijata 7 ) इति वचनात्‌. తా 


14 “4) Of ` सोमाय पितृपीताय स्वधा नमः? 


जुहोति ( Ap. $8 1. 7. 8). इति दक्षिणाञ्च 


15 १) Cu: durer चाप्यवंशजा । संग्राह्मा नान्यवंशजा । 
अप्यवंशजा इति पाठे वंशजापि यादि रजस्वलादिदोपदुष्टा [तदा] 
नोपतिष्ठेत। эгедер निपेये। यद्वा अवंशजापि उपतिठ्ठेत | तथापि 
दोषदुष्टा वंशजा नोपातिष्ठेत इति भावः। ger संग्राद्या विधिना कृत- 
विवाहा आपे अवंशजा नोपतिष्ठेत . 


16 “)ба: स्नानं इत्वा तर्पणाथे जलं प्रतरमाणः | 
авт मध्ये आचारविधिमाह, जलं प्रतरमाणश्च इति । प्रतरमाणः 
संतरणं कुर्वाणः। तथापि विध्यन्तरमाह . 


18 ८४) С: चित्रवर्णे аел тела ТАТ तरतः सकाः 
शात्‌ ततपुच्छेन तर्पणं पितरोऽभिरूषन्ते ; Cu: वर्णतः कल्मापो शेयः; 
Су [ कुल्माप- (for कस्माप- ) ] : шенге: बन्यमापः | गोयुगेन 
मन्त्ररूपया गवा इृष्टिरूपया च गवा 1 जलपानाय मन्त्रः, जलूशोध- 
नाय दृष्टिरिति विवेकः 1 यद्वा गोथुगेन पित्रादिशाव्देन qanta- 
स्रादिशब्देन च. [It seems that, for 18°, Cv reads युक्तं 
तत्र रसाजळम्‌ ( रसायां भूमावेव स्यन्दमानजलेन, न ठ उद्धृतोदकेन ).] 
[ The interpretation of 18% given by Cv is not quite 
clar] —°?) Cv: अधिरोहतः ख॒र्गमधिरोडुमिच्छतः पुरुषस्य 
नावम्‌ । सोमः पितृमान्‌, यमो$क्लिरस्वान्‌, अञ्निः कव्यवाहनः 
[ err ]दयो ये पितरः तान्पिवृंस्तपयामे । भूः очаат | सुवः 
पिदृंस्तपैयामि । सुवः पिः । भूर्भुवः स्वः 19° । सर्वान्‌ 1 99199: 
Serrat | सर्वपितृपुत्रांस्तपंया।मि । सर्व पिवृगणास्तर्षयामि | इति 
नवापितृसंवन्धिनं जलाञ्जलिम्‌ | wate जळनिपेधाय, न वारिः 
संबन्धि (१)। ча जलाञ्जलीन्‌, पितरोऽभिलपन्ते इति योजना . 


19 “) 6४: arent अमावास्यायां कृष्णपक्षस्य इत्युक्तेनांत्र 
четата विवक्षितः; Cu: బి पक्षी मासः। एवं areca 
कृष्णप्रतिपदमारभ्य अमावास्यापर्यन्तम्‌ | कृष्णपक्षस्य संबन्धे, मासामें 
इति वाक्यार्थः. 


20 Pulastya was a manasaputra of Brahmi; he 
was married to Daksa's daughter Pri, Pulaha was 
another m@nasaputra, of Brahma, and was married to 
Daksa's daughter Каша. Kratu was also a münasa- 
putra of Brahmi, and was married to Daksa’s daugh- 
ter бабай. Vasistha mentioned in this context 
cannot be the Vedic seer. He and Казуара are 
traditionally included among Prajapatis, 
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*)Cn: frau ARD! संप्रसारणाभाव आः, ॐ К 

боол. 4511 संप्रसारणाभाव ST, ओणादिक 1% ) Cu : जाह्मणकामाय जाह्मणप्रीतये . [The purport 

मया 5 of Yudhisthira’s question is made clear у Сп quoted 
СС-0. Prof. Satya Vrat Shastri ci 8.) Digitized Бу eGangotri 


ge 9 अनुशासनपर्व 


т Crit. App. है 0४: ब्रतोपेता द्विजातयः यद्धविर्सुखते तद्‌ 
[ह्मणस्य काम्यफलाय, [ इति d 
quema दाठुर्बाह्मणस्य काम्यफलाय, [ इति ] कथं भविष्याति, 
cant इति योजना. 
е 


2 Тһе implication of this stanza seems to be that, 
even at the cost of the lapse of one’s vrata, one 
should not allow a $ráddha to lapse, 


4 Cu: शरीरस्य पीडाया अविरोधेन उपवासादिकं wu 
उपवासेन दि धाठुवैपम्यादिंपीडा स्यात्‌ इति उत्करं कार्य निपिद्धामि- 
त्याह, मासाधैमासोपवासीति । ... आत्मतन्त्रोपघाती, आत्मा शरीरं, 
तन्त्र प्रथानं, प्रधान भूतशरी रघाती ... [Excessive self-morti- 
fication is discouraged. | 


छ १९) Cu: ama संपत्तिः दानसंपत्तिः- For sadopa- 
wast, cf. st. 10; and for brahmacari, st, 11. 

6 ‰) Са: aaa: दिवा अनिद्रः; also сі. 192. 

7 १) С Manu. 3. 285 : 

विघसाशी भवेन्नित्यं नित्यं वाग्रतभोजन:। 

विघसो BRAT तु यज्ञशेषं qur I! 
Also cf. st. 13. —°)Cu: पवित्रं स्तवादि ; also ef, 12°. 
(Can it mean “ one who uses pavitra ; therefore, a 
sacrificer ” 1) 

8 %) For vighasasi, see crit, note on 7° above. 
—* ) Атай : of. 12%. 

10 Cu: पारिभापिकं सदोपवासिनं कथयति, अन्तरा सायमाशं 
चइत्यादि । रागप्राप्तभोजनत्रयं कथयति | अन्तरा मध्ये सायंकाले प्रातः 
कारे भोजनं यो नरः कथयाति (१) स रागप्राप्तत्रितयभोजनः स्यात्‌ । 
एवं qub प्रतिपा् सोजननियमेन उत्तरार्ध प्रातिपादयाते, सदोपवा- 
सीति। भोजनत्रयमध्ये नैयसेन अन्तरा मध्ये यो न gA स सदोपवासी 
भवति । ' सायंप्राताद्रिजातीनामशनं देवनिर्मितम्‌ इति Л 
नियमात्‌ | एवं सदोपवासी अग्ने {їйдєн Хая © 
भवाति -- i 

सायं प्रातर्मनुष्याणामशनं देवनिर्मितम्‌ ! 
नान्तरा भोजनं दृष्टसुपवासविधिहिं सः ॥ 
( 213. 148. 14; 2150 = ( var.) 19. 186. 10.) 
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1 ९४) Cu : दातुदानजन्यफले ग्रहीतुगरणजन्यफठे को विशेषः, 


“ఇచ్చా कस्य किरूपः - 


2 64) Cn: गुणवाति दातरि; Cu: गुणवाति je 
[Cu adds: दाता विश्ञो арата, ग्रहीता च विद्वान АЧ. 
तदा उभ( यतः) फलम्‌। अन्यथा दोषः। तथा च d (аа 
4.190, 192, 193) : 


अतपास्त्वनधीयानः प्रतिग्रहरुचिद्धिजः । 10981 


СС-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection; New Delhi. Digitized by eGangotri 


[ Critical Notes 


етеги सह तेनेव मज्जाति ॥ 
न वार्यपि प्रयच्छेत्तु बैडालब्तित्े द्विजे । 
न बकव्रतिके विम्ने नावेद विदि धर्मवित्‌ ॥ 
त्रिष्वप्येतेषु दत्तं हि विधिनाप्याजित धनम्‌ । 
दातुभवलयनर्थाय परत्रादातुरेव च ॥ इति бү. ] 

3 ^) Vrsüdarbhi was the son of Sibi ( c£. st. 8). 
His name is variously given as Vrsadarbha, Vrsa- 
darbha, and Vrsadarvi, Cu: यद्यापि याजनाथथिकारी 
ब्राह्मणस्तथापि AIAG महाफला? इति सामान्यतो दृष्टत्वात्‌ 
प्रतिग्रहविदुख ब्राह्मणः स्यादिसत्र ЧЕЧЇЇ: सह wur: क्षत्रियस्य 
संवादं ATA. р 

55 ) Cn: गण्डा इति नामतः ; Cu: नाम्ना गण्डा. 

6 °) Cu: उपदिक्षन्तः sioe. 


11 “) 0०: fiat अदनीयाभावे... ... आत्मानं परीप्सवः 
आत्मानं रक्षितुमीप्सवः- 


12 ¢) 0०: [अथ] असिन्षवसरे - 


14 °) Cu: сін: एकां एकां अश्वतरौ प्रति सदाः संप्रसता 
गाश्च दद्यामिलन्वयः - 

15 ८) Cu: सत्क्ृप्रसता गौः गृष्टिः। पान क्रियायोगेन BL नूनां ] 
एवं «mar भेदः - 

16 °) 0०: मासिन्भक्ष्ये भावमेनं कुरुध्वम्‌ | मासिन्नभक्ष्ये 
भावमेन कुरुध्वम्‌ TA च पाठः -- भक्ष्येऽविहितमादुषमांसभक्षये 
... अभक्ष्ये मानुपमांसे « 

18 ¢) Cn: ब्राह्मणान्‌ क्षेत्रं ब्राह्मणस्वरूपस्थान देवतासमूहः | 
сага देवतास्ताः wat वेदविदि ब्राह्मणे quin? इति gat 
उक्तः; ба: at क्षत्रियजातीयं, कठे 1 ब्रह्मणान्‌ दैवतं समुपाश्चितम्‌ 
इत्यन्वयः | वेदाः प्रमाणम्‌ ' इतिवत्‌ ब्राह्मणा Зат [ इति ] ज्ञेयम्‌। 
[ Read gi-1 —°) Cv: чч: अत्रयः жін. 

19 ( Crit. Apps line 3 : read agra ( for पि) and 
ये हृ (for (alte): ] -“) Cv: зач शीघ्रम्‌ ¬ ) 
Cu: दाव इव वनाभिरिव - 

20 4 ) 02: अन्येन पथा; ९०: अन्धेन तत्रसथजनेन EU EU 
дет अन्येन aiat gem (2). 

21 €) Ca: पाके नियोजित ae жин + mur 
अपकमेवेति । पाके साते भक्षणीय मांत महान्‌ क 
दिवि, तन्मा भूदिति मांसस्य अपकता Xe भावः- 

22 ° ) Cu: sare (for प्रचीय ) айя 2989. 


аб Y. हेमगर्भाणि 2 = 
23 5) Су (though S om. 2345): हेमगर्भाणि अन्त 


रितसुवर्णानि ° 
D ० )०:न सहे न 9 अस्तेराषस्तडू ; 0౪:0౪ ఇ] 


Critical Notes ] 


लोटो लटवदिति डित्वादेशात्‌ विभक्तिलोपः 


26 “%) One niska, if accepted, will be counted 
100 or 1000 niskas, while the pàpa involved in рғай- 
graha is being assessed. It is thus suggested that the 
acceptance of even a small thing is not desirable. 
Cu: निष्कं सुवणेमापर्क, रलावेशेषो वा. --°) Cn: प्रतीच्छन्‌ 
я. 

28 “%) An interesting d;s'ánta, би: TTIR MA- 
अन्थिभेदेन प्रतिक्षणं वर्धते यथा. —*) 0: प्रार्थनापुरुषस्य 
5513, प्रार्थनाझीपुरुषस्य . 


31 “) Cv: प्रतिग्रहे विषये । संयम: उपरमः । प्रतिभहानेरोधः 
cm. --°) 00.० : аша तपोधनम्‌ - 
32 %)ба: теңіне: मर्तव्यसंबन्धिसंमतः . 


33 “) Cu: इतः प्रतिग्रहात्‌ . 


34 °) € : यत्‌ यतो हेतोः । ӛзі (for बै धर्मे ) विधर्मः 
एव वैधर्मः तस्मिन्‌ Са: ब्राह्मणा एव मम धनं, आराधनद्वारा 
इत्याह । 28 धर्मा (for чї) परं नास्ति ब्राह्मणास्तद्धनं विदुः । 
aà धर्मोऽन्यन्ञास्ति (submetric ) кт] पाठः. 


35 “) Са: [दानाय] दानेन सह чё वृषादर्भये कुशल- 
मस्ठु । क्रियायोगे चतुथा. --°) Cn: उपधिः छलम्‌; Cu: 
उपधियुक्ताने कपट्युक्तानि | उपाधिः छलम्‌. 


39-40 Was it a kind of Atharvanic rite 1 


42-43 A full comprehension of the name of a 
thing or a person gives one a kind of magical control 
over that thing or person. This is a common feature 
of primitive ideology, and several indications of it are 
to be seen even in the Vedic literature, particularly 
in the Atharvaveda, Cu : नामाने ज्ञात्वा, अन्वर्थ गर्वेकनाम- 
नि्वेचनं श्चात्वा - 
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4 Cn: aie कारणं नित्यकर्मछोपः इति वसिष्ठस्य भावः; 
ба: एतस्य परित्राजः असिहोत्रादिकं नास्ति, этет यथा. 


6 2) Not clear, Cn: शास्त्रप्रातिपादितो जरन्‌ क्षीयमाणो 
धर्मः इत्ति विश्वाम्रित्रस्य [सावः]. “His case із not like 
ours; for, we have to follow the dictates of scrip- 
‘tures. Buta person who is overpowered by hunger 

3s like an aging bull; he becomes sluggish and stupid. 


zn may be able to follow the Scriptural dictates, 
నం kha has no such anxiety and is therefore 


'महाभारते र्ते 


(I have become 50, and therefore feel anxious as to ` 


[ 18, 94. 24 


8 Do the reasons mentioned by a Rsi relate ६ 3 
cifically to his own case? Presumably, they do s 
The word asmékam would seem to confirm this, . 


^ ; The 
reference to four brothers in this stanza is not clear 
Казуара is said to have had one brother and Fie 


half-brothers, 


9 °) The reference is not clear, 


10 *)6n: AAN xar SS! तया निर्वृत्तं कौशेयं पाटि- 
तसंवानं, तरीणि कोशेयानि यस्मिन्‌; би: निको शेयं яба. 
संयुक्तं कुशविकारं आसनं qui qr i राङ्कवं, GIT, तद्विकार वस्नम्‌, 
¬ ˆ) Са: fini अतिजीर्णम्‌ ; ба: TAR एकवत्सरनिर्वाह्म॑ 
वत्सरचत्रितयनिर्वाह्यं ат. [ Cv ` रजुः कृष्णसृगः ... (त्रिचमीय॑) (ің. 
मेणां अन्योन्यं संवन्धेन कृतम्‌. | 


14 *)Cu: शुचिवारिप्रसन्नोदां, TA ग्रीप्मे, वारणं प्रसन्न, 
उद्‌ उदकं, यस्याः ताम्‌ । न वार्युदोः पुन रुक्तिशङ्का . 


16 ४) Cn: sqq अवतरणमार्यः. 
21 *)Cu: अनुयोगः प्रश्नः . 


25 In order not to allow the Yatudhani to have 
а magical control over them ( cf. crit. note on 13, 94, 
42-43), the Rsis deliberately adopt a cryptic way of 
mentioning their names, They have recourse, among 
other things, to strange etymology and play on words, 
This completely defeats the purpose for which the 
Yatudhani was commissioned. (00: यातुधानीं विमोह- 
यिष्यन्‌. ] Cu: अरातिः न रात्रिः अहरेव इत्यर्थः, जागरणयोगात्‌। 
कालो (१) रात्रिः, यां प्राप्य नाधीते अत्रिर्सुनिरद्य इति अतो रात्रेः 
अरात्रिकरत्वात्‌ अत्रिरिति मे मम नाम। उदाहृतं यन्नाम तत्र कचित्‌ 
वक्रागमः, कचित्‌ विपर्ययः, कचित्‌ छान्दसः, इति तथाविधवोधा- 
आवात्‌ चारु न भवति हते. [Ca : ... कासौ रात्रिः यां प्राप्य 
नाधीते эт fer: अध्येति, वेदम्रहणाख अद्य. यावत्‌... ] [Cu 
seems to agree largely with Ca and Cb in the inter- 
pretation of these stanzas, 1 


27 Cu: वसुरप्निः नित्यम्‌ । तद्योगाद्वसिष्ठंः। तथा अवसरे 
चरामि वासं गाह॑स्थ्यगृहेषु दारनिमिन्तम्‌ (१) । अतो arem 
अश्िगृहाणां संवन्धाद्वसिष्ठ इति; Cv: अतिशयेन वसन्‌ वासिष्ठः इति 
таат. 

28 ०“) “the inflections which the original roots 
have undergone are unintelligible” (PCR ). Тһе 


symmetry in the Yatudhani’s responses may be 
noted, 


29 Ca: कुरमः रमः (2) शते स्थाने =ч: कुपपः इति 
कत्रिरपाठः । तत्रायमर्थः | कुल कुलं सूर्यैवंशश्चन्द्रवंशश्च। स च कुँ 
पृथ्वी पापयाति शोषयति इति ... कुलप: सूर्यः । कुष्ठ पाति रक्षाति इति 
पिठृत्वात्‌ कश्यप एव | तथा कुं पृथिवीं पिबति गिराते get इति 


CC-0. Prof. Satya Vrat а с2094, few Delhi. Digitized by eGangotri 
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vl ae . gr 


18 95. 45 ] 


gt aga: | स एव पाता पालयिता यस्य सः कुपपः चन्द्रः । सोऽपि 
жалт» समान योनित्वात्‌ | उक्तं च, ' मरीचिः क्यपं पुत्रं... रजन- 
que इति | स च कश्यपो, द्विजः अझीपोमात्मकतया [हि प्रकाशे 
(балаға १) जातः उक्तं च मन्त्रसंदितायां, ' अझीयोमात्मको विप्रः 
क्रश्यपों नाम नामतः” [ इति ]; Cb: स च कश्यपो द्विजः अम्नी- 
ब्ोमात्मकतया द्विप्रकारो जानः ... काइयपी इयं विद्या विषनाशनी ... 
cu: कुलं कुलं च कुणपः (१) कुपपः कइयपो द्विजः। ge कुलं च 
कुवसः कुवयः कश्यप इति च पाठः । эгет: । कुलं अत्रिकुल, तच्च 
कुरितं लाति कइयपकुल्य ददाति इति कुलम्‌। कुवसः कुत्सितं 
बसति ... FAL उकारनाशादकारागमः | तथा वसयोः स्थाने इयपयोः 
quum कुवसः कश्यपः- СУ: कुलात्कुलं च गच्छति इत्यत्र। 
लोके प्रकाशयोग्यस्वात्‌ 4154 कुलम्‌ । कुलात्‌ देवकुलात्‌ ' कुलं देय- 


नागसर्पादिकुलं गच्छामि | अतः कुलपालकत्वात्‌ काइयप TAA. 


31 %)Ca.b: भर शिष्यान्भरे garg. — ^ ) Cu ( agree- 
ing largely with Ca. b): भरे भार्या भरे भ्रत्यान्‌ इति च पाठः। 
भरे भार्या भरे ЛЕК इति च पाठः | अस्यार्थः | द्वाभ्यां वाद्यनो भ्यां 
अजति गच्छति इति кїз: भ्रयः (emp! गतौ इत्यस्य प्रयोगः 
[0०.० add: उक्तं च प्रातिशाख्यपञ्जिक्ायां (Cb चन्द्रिकायां ), 
"अजादयो निपासन्ते' इति ] । पाठान्तरे, अनव्याजः gage: | 
तत्राशक्तिविरहात्‌ | ба adds: उक्तं च, ' लोकवद्यवहतेव्यं gu 
सङ्गेन भिक्षुणा zie ]- 


33 4.७.५: गोदम इत्यादि । गा इन्द्रियाणि, दमितवान्‌ 
इति गोदमः। दम इन्द्रियाणां Taree, तं गतवान्‌ प्राप्तवान्‌ इति 
दमगः। धूमोऽज्ञानम्‌। स न विद्यते अस्मिन्निति अधूमः। न शक्यते 
दमितु वशीकर्हु Ра: शाते अदमः। ते तव, яча: | 
हिंसादृष्टत्वात्‌ शान्तिदृष्टत्वाच मम ld शेषं सुगमम्‌। वर्णागमादि 
पूर्ववत [ 431* ] गोभिः इन्द्रैः, विषयात्‌ татай: (ба तेः) 
ras । तमः पापं, जातमात्रस्य जन्मनः प्रभ्रति । देहतः देहाविष्ठि- 
तस्य मम इति संवध्यते | पष्ठयर्थे तसिः [ Crit. App. line 12: 
read Ca. b. प [s ]दरमस्तेऽसमदर्शनः; line 13: read Cap. 
bp. np. up (for Cup). ] 


35 Са. bu: विश्वे देवाः कालकामादयः दश, मे मम अमित्र 
(for гї) शत्रवः। अमित्रमिति этне нт» एकवचः 
नत्वं च। [ 62. b: पुरा हरिश्चन्द्रविक्रयावसरे विश्वेदेवैः विश्वामित्रो 
бтк: | ततः कोपादसौ तान्‌ भूमौ अपातयत्‌ | ततः अमित्रत्वं गतः 
वान्‌ इति अन्तर्गसिणी कथा । ] मे मित्रं इति पाठेः आराधनग्रसन्नेन 
सुचिना पुनः स्वर्गभाजो विश्वेदेवाः कृताः ततः मित्रभाबं गता इति। 
गवां देवानां मित्रमस्मि साष्टिकारणात्‌। [ Ca. b: бт тиеп 
आहूयमानेपु देवेषु नागतेषु... अन्यामेव देवसाष्टे 21414 इति अन्तः 
गैभिणी कथा। ] गोशब्देन च स्वर्गस्था देवा लक्ष्यन्ते | 99 क्रोशन्ति 
इति यथा । विश्वस्य जगतो मित्रं विश्वामित्रः | [ Cb: विश्वस्य व 
भित्रयोः इति aid: ] वर्णागमादि कार्य पूववत्‌। [Ca.b: ДП 
इन्द्रियाणां मित्रमस्मि, सुज्ञानोडप्यर्थान्‌ प्रभावान्‌ इति वा अर्थः।] 

37 Cabu (reading जाजमद्य जजानाय जिहाहीहाजिजा" 
विधि): जाजं इन्द्रियाणां संप्रद्वारं fae इति यावत! Mr 
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भनुशासनप्े 


'[ Critical Notes 


ae Jà B धातोः प्रयोगः। ... [ ба: आजिजायिषि अजनि- 
ЖІ... ] किमर्थ, तत्राह, जजानाय अर्थ आत्मप्रवोधनाय ... सा et 


PU sed त्यज असान्‌... अत्रापि वर्णागमादि कार्यम्‌. [ Crit. 
PP., line 15; read जाजमत्‌. | 


39 m Ed, Ca. b, n. u чуч ( for धरां). Ca. 0. a: 
भरान्‌ पवतान्‌ । भरिता पृथ्वीम्‌। वसुधां दिवं, чал देवान्‌ दधाति 
इति व्युत्पत्त्या | तिष्ठामि अधितिष्ठामि tad: अनन्तरं अव्यवधानेन 
मनो न रुन्धती (for मनोऽनुरु* ) अनाक्षिपन्ती wd: वसिष्ठस्य | 
अतो मामरुन्धतों विद्धि. [ Crit. App, line 4: read “тте 
धारणपोषणयोः ' इति धातोः ఇక్‌ ( for gt). ] 


41 That the servant girl and her Sidra husband 
should also adopt the cryptic manner of mentioning 
their names does not appear quite natural. ба, b.u: 
( subst. 439% for 41 ) : वक्‍त्रैकदेगे शङ्काभिधाने । गण्डेति धातु. 
गच्छति(१) इति वक्तव्ये गण्डा इति एकदेशविक्रतमविकृतं इति न्यायात्‌। 
[Cab भीमो भीमसेनवत्‌ | तेन वदनैक्रदेरेन उन्नतेन उपळक्षितां 
गण्डेति स्यातां मां बिद्धि - [Cn and Cu point out that the 
Yatudhani was produced by Vrsüdarbhi out of his 
own jata offered into the fire. This detail is not men- 
tioned in 13. 94. 38-41.] Cv (mentioning 492% as 
०. 1.) : чтай प्रचक्षते इनेन “रण्डः स्थूलकपोळ्योः ' इति धातुः 
सूचितः। ` गाळता; स्थूरुपाषाणाः गण्डशैला इतिं स्वृताः' इति च 
हल: (२. १३) 

43 Ca. b. a నాగ इवं] पञ्चन्‌ गवादीन्‌ इक्षा जामि 
[Gus पश्चुनक्षामि इति च पाठः ] रक्ती भवामि रज इति TTS | 
अथ वा са रागे इसस्यैव धातोः प्रयोगः। छान्दसत्वान्नकारछोपः 
[ Са: आणो नलोपः ] । मां गौणं सपतर्षिुणभूतं विद्धि, 


45 Cu: शुनः सखा इति अठकूसमासेन छुनःसख Tus 
= उच्यते । ... श्वा ] सारमेयः तस्य सखा धर्मः, तस्य सखायः 
ae а मां उपधारय विद्धि ( This would, 
however, come to शुनःसखसखसखायम्‌ ! ). ee ण: सर्व 
3d कुयादूपणमत्रपरतय़ा ऋषिवाक्य नातिलक्षणेन न्धतव्यम्‌ 
(00 : एवं निर्वेचने न मुनीनां वायं प्रतिपदेन निर्बन्थितव्वम्‌ ) 1 
( Ca : पाठान्तरं дятаїї अनुष्ठातव्यम्‌} Cb : पाठान्तरेऽपि यादि 
सुगमः स्यात्तदा यथामतमनुष्ठातब्यम्‌ ) । उक्तं च मुनिना । 
युगानुरूपसंशैश् सुलक्षणपरैनरैः | 
ఇ वाक्यानि विचायाणि मुनीनां वेदवादिनाम्‌ ॥ 
(तथा च) క पुनराद्यानां वाचमा ae 
ramacarita 1. 10 ) । इति । (ба: पदश्चैः इत्यादि प्रागे ; 
Cb: “वेदवादो न लौकिकः "equum 09: 
पदरैनोतिनिर्रन्धः శల मुनिभाषिते t 
अनुल्सरणतात्पर्यांचाद्रियन्ते हि लक्षणम्‌ ॥ 
a दृष्टमिति वैयासे शब्दे मा संशय ATE! 
अज्जैरशातमिलेव रतं न हि न विद्यते ॥ 


»Oritical Notes ] 


атестат माहेशाब्यासो व्याकरणाणंवात्‌। 

апа कि पदरत्नाने मान्ति पाणिनिगोष्पदे ॥ इति )- 
[ The last two stanzas originally occur among qe 
mangala-slokas at the beginning of Devabodha's 
comm. on the Ádiparvan. See ed. of the same by 
DANDEKAR, BORI, 1941. Ca reproduces them, adding 
the first, among its mazgala-slokas at the beginning 
of the Adiparvan. | 


49 ба: एवं यातुधानों हत्वा शुनःसखः ऋग्रीणां मुखतो थम 
अवणव्याजेन विसापहारं ( करोति ). 

5% Cn: अत्र शपथव्याजेन निषिद्धान्युच्यन्ते . 

56%. Cu: दिव्याने आह. 


57 °) 0० : शुनः सारमेयान्‌, परिकर्षतु डा тат? वा; 
Cu: परिकर्षतु antag. 


62 *) 6० : कक्षाझौ वनाझो | असंस्कृताझो शते तात्पर्यम्‌ . 


66 £) 7: उदपानपुवे एककूपैकजीवने. (The water 
used іп the village for drinking etc, becomes defiled 
by the touch of all kinds of people. ) Cu: उदपानपुवे, 
उदपानं नद्यादे, नद्यादिजलड्ाविते ग्रामे, Meg जनः इति शेषः। 
जलण्ठावितस्थळे अनायतपुरीषादिना तत्र वसतिः अनुचिता इति 
भाव: | यद्वा, उद्‌ उदकं पीयते यत्र तद्‌ उदपानं, वाप्यादिः | तस्य 
इवो वेलको (१) यस्मिन्‌ ग्रामे स उदपानएुव: एवं ग्रामे तिष्ठतु 
जनः। यस्य वेलकः तस्य जलसंचरणे निस्तारणसाधारण्येन जलस्य 
इति कृत्वा निन्दितो ग्रामः . 


67 7) ९: बहुपुत्रः, रङ्के च वहुपुत्रत्वस्य दोपमध्ये लिखन- 
मिति प्रवादः . 


68 “) Cn: ब्रह्मकूरो वेदराशिः; —(brahmaküta = a 
wretch among the Brahmanas — POR ). 

69 £) Not clear. —*) Are the references, bahu- 
putrah (st. 67) and purohita, directed against 


Vasistha (in view of the traditional rivalry between 
him and Visvamitra ) 1 


71 “) Са: ज्ञातीनां, अनादरे 907, ज्ञातीननाइल इत्यर्थः. 


73 ० ) प्रस Jar- procrente; bring forth. विकर्मणा = 
through an improper act. 


75 Adhvaryu, Chandoga, and Gtharvana suggest 
respectively the Yajurveda, the Samaveda, and the 
Atharvaveda. What about the Rgveda? --4 ) Read 
स्नायीत - 

79 *) ५: निर्दिश्य अतिक्कुढः agen निःदिशति, एषा इति. 


Some confusion has occurred here (also cf, 


барыс 


Г 13, 95, 45 


stanzas 83 and 84 ) as regards apratigraha an 
The theme of the chapters is pratigraha-dos 


a (cf. 1 
94.17). 3. 


85-86 akhyanaphalagsruti, 
96 


4 %) Kavi is often used as an epithet of Sukra, 
In the present context, however, Kavi 15 presumab] 
to be understood as denoting the father of Sukra 
(who is also known as Kavya or Usanas ) 


5 ©) Astaka is traditionally known to have been 
а son of Visvamitra ( cf, Ait. Br, 7, 17 ) ) Dhun- 
dhumira is the name given to Коуајаќуа, 


6 ८“) 0०: माघ्यां, पौर्णमास्यां इति शेपः. 
see crit, note on 13. 3, 10. 


For K ausiki, 


7 *)Brahmasaras — near Gaya (or near Thane. 
shwar ) 1 


10 %) It is believed that Dharma was four-footed 
( that is, full and perfect ) in the Krtayuga and that 
in each successive yuga he lost one foot (and thereby 
became less full and perfect ). 


11 °) Cu: पुष्टस्वराः ( for gg ) उदात्तादिस्वरपूर्णाः 


12 *)Cn: प्रवरान्‌ मध्यमान्‌. (It seems to be 
suggested that the stratification among men, such as 
high, middling, and low, is essential for social solida- 
rity. ) 

14 °) Cu: मिथ्याभिषज्ञः बृथापरीवादः . 


16 There is obviously no specific connection bet- 


ween the oath and one who takes it.: Many of the 


Sapathas occurring here have already occurred in 13.95, 
though the persons taking them are not necessarily 
the same in the two contexts, — 4^) Of. अक्रोधेन जयेः 
AAMT साधुना эа 5. 39. 58. —°)gguiq=flesh 
sticking to the back-bone ( of the sacrificial victim )! 


17 СЕ 13, 95, 57. 


20 5) =( var.) 13. 95. 57% , 
अङ्घतप्रायाश्चित्तः . 


21 *) Са: प्रजायतु अपलसुत्पादयतु- — °) ОЁ केवलाबो 
भवति क्रेवलादी ( RV. X. 117. 6 ); gaa ते त्वघं पापा ये 52: 
न्यात्मकारणात्‌ ( BG ІІ, 13.)( Also cf, 13.95 70° and 79%) 


22 °) Cu: आयुर्वेदशासस्य अध्ययनाध्यापनयोः आविकारः 
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4 alobha, | 


— <) Со: яб: 


बराह्मणस्य, न चिकित्सायाम्‌ इत्युक्तम्‌. --”) = 13. 95. 644. 
_ ० ) Of, उत्तमा आत्मना ख्याताः पितुः ख्याताश्च मध्यमाः 1 
अधमा माठुळात्ख्याताः श्वशुराचाधमाधमाः |i 
25 5) СЕ. 13. 90.34. 


27 “) СЕ. 13. 95. 63°. 


33 “) Does this refer to а servant who is emp- 
loyed to work in the field during the rainy season, 
but who does not fulfil his obligation? ( अवर्षा सेवाम्‌?) 
[avargdm may also refer to the breaking of an year’s 
contract of service.] Cu: zem: जीविकाभुग्‌ ब्राह्मणः at 


aA क्षत्रियस्य पुरोहितो भवतु. 

34 °) СЕ 18. 95. 57°. 

37 °) Cn: खपापक्रृत्‌ स्वेषु ज्ञातिषु पापकृत्‌, गराझिदाना- 
दिना qum. 

40 °) Cf 13. 95. 57°. 

41 ¢) Cn: निदानं दोहनकाले गवां पादवन्धनी Was Cu: 
निदानं छादनरज्जुः (१) - i 

42 ८) Са: [ कोपनं ] क्रोपननामान (2) विप्रम्‌. 

43 “) Са: प्र्ययं आभिप्रायम्‌ « 

44 4 ) Read स्नायीत. [ Crit. App, for the last 
three lines read : -- )УіВ Dn D2. 4-7. 9 स्नायेत 
(£०7 स्नायीत). 70. 8 ७1. $ M यस्ते (for यः). Dio Міез 
आददीत (for "uq ). ] 

47 °) Неге, as іп 13. 95. 50-86, the knowledge 
about Dharma is imparted indirectly by suggesting 
what should not be done. It is said that Hindu 
Dharmagistra contains more ‘ don'ts’ than ‘dos’. 

48 ० ) Read чї: श्रुतिसमुत्कर्षो - [ Crit. Арр., line 
2: omit D1. 2 qd: श्राति-; before Ds, read 196. 1.9 T1.2.4 


„ба. 2.5 wd: श्रुतः; line 3 : read ( for xd: श्र॒तिः)- 1 


52 ० ) 0५: आख्यान श्रवणफलमाह, आख्यानं य इदम्‌ इति. 
--” ) ба: निराङ्कतिः [ этет arate, अभिशस्तो वाः 


97 


1 ० ) Cu: aiy उत्सगैतः प्रेतआडकर्मस इते बोध्यम्‌; 

441% This may have been a hapl om. in S and 
some N MSS, It is, however, more 07 less a pars 
phrase of 2%, and presumably did not belong to the 
original text. x 


9 5) Cu: ज्येष्ठामूले ज्येष्ठमासे। ज्येष्ठमासस्य 
138 


मध्याहे 


अनुशासनपर्व 
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तीक्ष्ण: [ दिवाकरः] इति सचितम्‌। मासचिहितनक्षत्र तदुपलक्षितः 
नक्षत्रं चेति युक्ता पौर्णमासी भवाते | तदुक्तं सर्यसिद्धान्ते, 
अन्योपान्यो त्रिभौ їйї फाल्गुनश्च त्रिमों मतः। 
शेया मासा द्विभा pem क्र्तिकादिव्यवस्थ्रया ॥ 

इति । [The Saryasiddhania (14.16), however, actually 
reads: कार्तिक्यादिषु संयोगे ఇనా 24 दृयम्‌। अन्योपान्यो 
wana त्रिधा मासत्रयं स्मृतम्‌. The quotation given by 
Cu seems to have been derived from some other 
source. ] तेन ज्येष्ठायुक्ता पोर्णमासी मूलयुक्ता वा यासिन्मासे भवाति 
स मासो ज्येष्ठो भवाति इति शाखब्युत्पादेन ज्येष्ठो मासो Sead । 
[ In his commentary on the Saryasiddhanta ( 14. 16), 
Ranganatha says: अ्येष्ठामूलास्यां ज्येष्ठः. | किं [तथा] च, 
' ज्येष्ठामूळीयामिच्छन्ति मासमापाहँपूर्वंगम्‌? इति हारावली। [ 1४8 
not clear as to which work Cu is referring. The Sab- 
dárthacintámani as quoted in the Sabdakalpadruma 
reads : ज्येष्ठामूलीयमिच्छन्ति मासमाषाढपूर्वजम्‌- ] 381 ज्येष्ठः Ян: 
(इब्रह्मा १), आ सम्यक्‌, मूलं आश्रयः यस्य नक्षत्रस्य तद्‌ रोहिणी- 
नक्षत्र ज्येष्टामूलं, तत्र दिवाकरे सति тегіс! किं च अग्ने वापिक्रोपः 
वासैकसुक्तनियमकथने आग्रहायणमासमुपक्रम्य ज्येष्ठमासैकमुक्तकथने 
Әне इति निदेशेन वक्ष्यति, “ज्येष्ठामूलं ठु यो मासमेकसुक्तेन 
संक्षपेत्‌ ( 13. 109. 24) sfr. 


19 ८) 0०: ते तव संवन्धे, 94: किं [अपराध्याति ] अपराधी 
भवति। [ पाठान्तरे ] ते त्वया, 94: कि अपराध्यते, कि पीडयते ud - 
21 °) Gf. Таш, Up. 3.1.1; also Maitrs Up. 6.13. 
22 °) Тһе traditionally known seven dvtpas, 
which together make up the terrestrial world, аге: 
Jambu, Plaksa, Salmali, Kuga, Krauiica, бака, and 


Puskara. 


26 ० ) Cu: आराम्मिकाणि आरब्धकार्याणि « 
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д °) निमित्त च target. —°) Ca: [ भेत्स्यासे h वेत्स्यसि 
इति कचित्पाठः- 
5 <4)«Тіз necessary that I should teach you a 


lesson today. ” 
6 5) Cu: तिष्ठसि खिरीभवसि- 


9 Са: धर्म यो =ч स शरणागतं [हन्यात्‌] इत्याहः ब्राह्मणे- 
्वार्जवमिति । आजँवं अकौटिल्यम्‌। -.. ययद्धर्मलङ्कनाभिधानं qu- 
zs तत्तद्धमेस्य प्राधान्यख्यापनार्थे वा - | 

12 45) Does it mean: " Do you, O dear one, 
think of some remedy (samadhi) for ones who be- 
comes afflicted ( by your heat: apanttasya )” 1 Та: 
एतस्य तु अपनीतस्य कुतापराधस्य, समार्वे समाधानञ्‌- аж 


Critical Notes | 


- 14 °) 60 : पद्भयां पादयोः. 


15 The gift of umbrella and shoes is, however, 
not very common. 


18 °) Cu: शतपदं अधिकपरम्‌ - 


Го, which does not go beyond this adhy., adds : 
Wand гізі. However, on folio 2465 of the newly 
found MS. of Cu, the following words are written: 


सुमनोभिः पुष्पैः । उपलक्षणं धूपदीपयोः ( 13. 101. 94? ). ] 
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[ Crit. Арр., introductory note, lines 2-3: read 
Үз В Dn 103, 5. 8. 19 Bom. ed, Cal, ed. Kumbh. ed, 
read this adhy.-after 13. 57.1 (Cu on this adhy. is, 
accordingly available. ) 


2 “) 0: बलवती इति [च] पाठः। अर्थश्च, बलवती या भूमिः 
तस्यां आरामस्य अतिसंभवात्‌ . [07 : वलवती बहुसस्योत्पादैका . | 

5 <) According to Cn, the word mitra is here 
used in three different senses, namely, ‘friend’ 
( mitrasadanam), ‘Sarya’ (тайғат), and ‘gods? 
( mitravivardhanam ) 3 


7 °) 6०: चतुर्विधानां जरायुजाण्डजोद्विज्जखेदजानां, भूतानां 
bran. 


9 *)Cu: यावत्तत्र फलावाप्तिः। या च तत्र फलावाप्तिः इति च 
पाठः- 


10 Cu: ऋतुनामोछेखेन फळं ачат वपौकाले इति, सम्यगू 
जलाशयस्य खननाशक्तों सेतुनिदेशो बोध्यः. 


21 “’)Theuse of the instrumental ( instead of 
the normal ablative) should be noted. 


23 “) Why स्थावराणां भूतानाम्‌ when only the bota- 
nical aspect of the creation is intended? [ ог/за = tree; 
gulma = shrub, or bushy plant; 10/4 = creeper growing 
upon a tree; walls = creeper spreading out upon the 
ground; tvaksara = bamboo; trnajati= various kinds 
of grass. ] 


446* This is presumably a marginal gloss, 
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5-6 Cf. five mahayajnas (Manu. 3. 70) 


_ Пен सजत्यपि चाङ्गानि (for ^). Ns Yi Bi Dn Ds T; 
8444 ( for -वर्त ). ] 


С *) Gn: я वैश्वदेवः, तत्र परागन्नमेव आझम्‌. (Of 


महाभारते 


Manu, 3, 84.) [For the distinction be 


: tween homa 
and bali, see : DANDEKAR, “ Rudra in th 


e Veda P5 
9 2) ОҒ Manu. 8. 85, 
10-13 СЕ. Мати. 3. 86-90. 

19 °) Dative for genitive, 


22 “5) Cf. Manu. 3. 99. 
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10 Technique of a sameada within a savāda, 
This is further developed in later narrative literature, 
The samvada between Manu and Suvarna was re. 
ported by the latter to Narada, who in his turn 
reported it to Bhisma ( cf. st, 65) 


15 Тһе significance of this is not clear, Does it 
mean that tapas ( of Prajapati ) was the source of this 
world ( virwdosadhyah to be understood as symbolic ), 


-and that dharma was later created for bringing order 


into this world? 


38 ©) Sarala (as against kririma ) = natural? 
[ Sarala also denotes a kind of pine tree]. Or is 
sürina$ the original reading ? Cf. st. 40. But the 
combined evidence of Di.2 and М is irresistible, 


2 
40 “) Cv: सारिणां अन्तःसारवतां वृक्षाणाम्‌ | “सारो मज्ञा 
समो त्वकू स्री) IAR ( 4marakosa 9, 4. 12 ) 


46 Does this suggest the origin of the Dipavali 
festival ? 


51 “) Cn: हविषा AT. [ This refers to the oily 
substances used in lamps. ] 
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10 “) [literally ४] “at the prospect of Indratva". 


29 For Agastya’s birth from Mitra-Varuna, see 
RY VII. 33. 13. ‘There he is called Mana, 
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12 °) Sarasvati=some celestial river? From 
there, Nahusa fell down to the earth ( st. 23). 


13 4) So that he May not come within the range 


of Nahusa's sight and thereby under his control ( of. 
13. 102. 17), न 


462% Read аата. 
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18.106. 2 ] 


.29 For the incident, see 3. 177-78, 


gn VAS kingship, there would ensue chaos 
and disorder ( cf. 12. 59). 
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, ") 7: गोरजसा गोपरागेण। यथा पुष्पस्य परागो रजः- 
ач: तदान्दोलने परितः प्रसौति) एवं प्रचलन्या भेनोरूधसः सकाशा- 
песа: क्षीरत्िपुपः अत्र परागपर्यायेण रजःपदेन उच्यन्ते - 


5 ० ) Cv: ब्राह्मणस्य गवां राजन्हियन्तीनामिलत्र । हियन्तीनां 


gqaaah तेन राजैव өте, ह्वियन्तीनां ब्राह्मणगवामिति deem 


यद्यपि गोपदरजःपातेन पावित्र्यमेव तथापि वलादपहृतत्रह्मस्व भूताः 
गोरजसोऽपि ब्रह्मस्व аа чате, बह्मस्वमेव गौः बरह्मस्वामेति किं वक्त- 
व्यमिति भावः. 
8 бу (presumably reading differently): दंपती 
भायौसर्तारौ | तौ ब्राह्मणो च साधुवृत्तो । स्तरकीयतपसा हियमाण- 
पञ्चन्‌ अवेक्षमाणान्सर्वा श्च जन्नतुः 
12: Parenthetical. Cf. 13. 95. 65°. 


13 ¢) Cn: एनं ब्रह्मस्वसुष्टम्‌ ( सोमम्‌). 


15-16 Discussion about atimana is unconnected 
with the main topic of the adhy. 


18 ĉ)For p-sthamamsa (reference to which 
occurs here rather abruptly ), cf. 13. 96. 24°. 


19 Discrepancy between this st. and st. 101 


20 ९) Су: आदीप्तमिव तैलान्त इत्र । तैलान्ते तैल्मध्ये । 
आदीसं सम्यग्भजितमिव इ्यामाज्ञम्‌। BAG दंशभ्रमरैः | आदीपं 
सर्वाङ्गेष्वर्दितामिव च इथामाङ्गम्‌- 1 
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2 5) Cn: कर्मभिरिति । पुण्यपापयोरिव पुण्यानामवान्तरः 
भेंदोइस्तीलर्थः ` Mes eu 

8 °) 0६.3. 946. 35°; 281.227. PCR under- 
stands pada in saptapadam in the sense of * word’ 
(also of * pace’). i gie 


Ла +) 0४: हस्तिनं नयतीति हस्तिनः तम्‌। नीड sat 
इति धातोः औणादिको STAA: j 3 


15ff. There does not seem to be any rational or 
fixed connection between the various lokas mentioned 
here and the kind оғ people who are said to be enti- 
tled to attain those lukas. 

18 ० ) The river Mandakint is usually identified 
with Kaligaaga which rises іп the mountains 


‚ү pt 
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अंतुंशासनपर्व 


[| Critical Notes’ 


Kedara in Garhwal. It is said to be a tributary of 
the Alakananda. According to CUNNINGHAM ( ASE 
XXI, 11), the Mandakint is to be identified with 
Mandakin, a small tributary of the Paisundi in 
Bundelkhand which flows by the side of the Citra- 
küta. The Mandakint is elsewhere said to be springing 
from the lake Mandodaka at the foot of Kailasa. In 
the present context, however, the Mandakin! has to 
be understood as a mythical river. [ Vaigravana= 


кашы = 4)бу: एतादृशपुण्यलोकेऽपि त्वां यातयिष्ये 
यातनावन्तं करिष्ये . 
25 °) 07: अग्नियौना थृष्टशचम्नवद्निरेव यौनं योनिः येषां ते - 
37 ०“) स्वदारिन्‌= devoted to one's own wife, 
39 Before 39, read धृतराष्ट्र उवाच . i 


45 Prabhāsa = Somanathapattana in Saur&stra. 
Manasa =a lake in the Himalayas embedded between, 
Kailisa on the north and Gurls Mandhata on the 
south. Bahudi=a river near Sarasvati ( It is said 
that Yuvanáéva cursed his wife Gauri who became 
Bahuda, Elsewhere the river. is said to have beeni 
brought down by Kartavirya Bahuda). Karatoyini 
( Karatoya )=Sadanira (1); flowing on the western 
boundary of Kamarüpa. 


46 Mahahrada — near Badrinatha. 
47 Gautami = Godavari (१). Drsadvati=Chittang 
( CHI I, 80) or Rakshi to the south’ of Thanesar: 
(ASI XIV, 88). | 
51 ८) (There), one will yield (that is, you. 
will be made to yield) my elephant”. Тһе imper- 
sonal yatisyatt (for the usual yataytsye ) is rather 
strange; hence, the various, v.b. 5 е s 
- 56: * ) 6४ यस्मादिदं लोकपदं प्रजांनामित्यत्र ! यसात्रजानां ˆ 
इदं SAT, लोक्यते इति लोकः तत्पदम्‌ | गजानां पदपादे पादस्य 
पदे, मत्वा आगमं, सर्व हस्तिपदे मग्ममिति वचनात्‌ | सर्वोन्नत पदत्वात 
गजे नेठुं आगमम्‌ 594. : 
57 ०) Су: करेणुं अपाल्यामिते dan. 


106 


2 ४) Read ferg: “It is known to the grand- 
sire where else (= that nowhere else) than in the 
power derived from penance (lies the. fulfilment of 


life’) ” 


Critical Notes ] 


9 “ ) Ca: एकरात्रादयः क्रतुविशेषाः . 
10 “) 09 : नारीपुरं कन्यासमूहम्‌ . 
> 12 £) Cn: चन्द्रो भूषणविशेषः ( golden crescent १). 
1З *)Gosava-an ckāha sacrifice of the ukthya 
type (cf. ApSS ХХІІ. 12. 17-20 ). 


14 ©) Aptoryama=a Soma-sacrifice consisting of 
33 stotras and as many sastras—an amplified form of 
Atiratra (cf. ApSS XIV. 4.12). —°) Grsti=a cow 
which has borne only one calf. — १) Rohini=o 
specific kind of cow. 


16 2) Babli= Bahlika; Balkh, —° ) Cn: कर्काणां 
erg. [ “कर्कः ककोटके (mA तले) वह gat दर्पणे 
बटे? इति मेदिनी (1. 18 ). ] 


“19 ©) Тайата = elephants having tusks like 
plough-shafts, 


21 


"22. °)Cn: निष्ककण्ठानां युद्धे जितानाम्‌ ( vanquished 
kings with necks adorned with niskas ). 


४ ) Cn: दक्षिणारूपा यशाज्ञभूता दक्षिणावयवाः « 


4 24 бу (reading differently): स्रोतश्च यावद्गङ्गायाइछ- 
न्रमासौदित्त्र । गङ्गायाः ara: यावत्‌ यावाद्विनांगच्छम्‌... । दाक्षि- 
पाभिः प्रवृत्ताभिः तावन्नागाः । त्ते दक्षिणाकृते दत्ताः मम नागाश्च 
तावन्तः इति योजना - 


27 १) Sadyaska (Sadyaskri ог Sadyaskra) = an 
ekaha in which the purchase of Soma takes place on 
the day of the sacrifice itself and not, as in the case 
of other Soma:sacrifices, on the preceding day ( cf. 
ApSS ХХИ. ౨. 6 ). Су: тәтті (for सद्यस्कानां) अयुते- 

2 अपे यत्तत्‌ इत्यत्र । सः अहं शराणां गानरहितवेदमन्त्राणां अयुतैः 
| देवान्‌ अयजम्‌ इति संवन्धः. —4 ) Paundarika = a Soma- 
e. ‘Sacrifice lasting for 11 days; socalled after Ksema- 

; dhanvan, son of Pundarika ; characterised by abun- 
dant dalsina ( cf. Ap$S XXII, 24 8 ). 


. 398 ©) Turayana (course of Тага)-а kind of 
байха (оғ 4789 XXIII. 14, 1 ). 


37 “)Sarayi is believed to Spring from the 
2 lake in the Himalayas, Ayodhya was situa- 
the banks of this river. It is identified with 
the Ghagra or Gharghara, a tributary of the Ganga, 
T he Sarabos of 0001597. Е 


अद्यभगीरथसंवादे जह्मणा TH भगरिथः “केन 
) इति। ततो भगीरथो ब्रह्माणं कथय- 


महाभारते 
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are इन्द्रेण इत्यादि (СЫ: त्रह्माणमुवाच )। इन्द्रेण Be पद (Ch: 
इन्द्रत्वं ) अवाप्य यत्‌ शतोदनादिक॑ अथर्वेदवि हितं कर्म, A ў 
निहितं ga कृत्वा स्थापितं, यत्‌ भार्गवो WORT मम याजक: E 
तपसा [ अभ्यविन्दत्‌, तद्‌] (Ca om. from теңі Up to त्‌) 
अहं साधयामास साथितवानस्मि । महं पूजितं div उत्कृष्ट чыш, 
स्तेजसा जाज्वल्यमानं असन्तं तेजोयुक्तं इत्यर्थः 1 तथा च आथवणी 
aft: - ' इन्द्रः पपाठ प्रथमं शतोदनं महधिभ्यः (СЬ: सप्तपिभ्यः) 
gare (Ca: स्वः) सुमनाः (Ca: є”) तथा सुराणां (ба: 
ఇ) वलमोजसा च तथारुरोह (Cb: तयावरोहत ) वैष्णवो гч. 
लोकस्‌ (Ch: "लोकान्‌ )' इति. [This stanza is, however, 
not traceable in AV.]; Cn: गुहायां निहित॑ गोपितं su 
यदनरानं ... साधयामासं इति TW; Су : इन्द्रेण गुहायां निहित 
युह्यं जाज्वल्यमानं अनशनाख्यं यत्तपः, भार्गवः язга तपसा अभ्यः 
विन्दत्‌ तत्‌ तपः अहं ... साधयामासम्‌.. 
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1 *) वैदिक्रे= in the Veda or the Scriptures, 


3 १) औषधैः = Бу means of drugs (1). In AV, the 
word osadhi is used secondarily in the sense of amu- 
lets ( containing pieces of roots of certain herbs ) 


8 44) 0 : अल्क्षणे कुष्ठापस्मारादि विरुद्धं लक्षणम्‌ ; [ “the 
inauspiciousness and misery ( of even one that is sin- 
ful)” — PCR]; the sense seems to be that, through 
Proper circ, one can even get cured of the blemi- 
shes and disabilities of a diseased body. 


9 Of. Manu. 1. 108-110. This adhy. has much 
іп common with Manu. 2-4 and Yàjiaralkya., ücàrü- 
dhyaya, However, it does not constitute a systema- 
tic or rationally organised statement about ७८७१०; 
topics are indiscriminately mixed up and there is 
much repetition. On the whole, the statement: is 


characterised by naivete, sturdy commonsense, and” 
superstition, 


15 4%) implies indolent and ugly mannerisms, 
—°) संकुसुक्र = unsteady, restless, 


22 °) CE Manu, 4 77०, --% ) Cv : पुरीषमूत्रोत्सजजन- 
काले नागरितिष्ठेत्‌ °) 0६. Manu. 4. 57°. udakya=a 
woman in her courses, 


23 CE Manu. 4. 4544. 48; 56. 
:24 усь: प्रस्कन्दयेत अन्नशेष॑ किंचित्त्यजेत - 
25 -( var.) Manu, 2. 59. 


486% Cy: प्राणान्‌ इन्द्रियाणि. . 


क 
== == 


13, 107. 1 jugos 
अंनुंशासनपवे ( Critical Notes 
26 °) Read arga. 
95 °) Cn: प्राणान्‌ ят. 
106 “)бу: झारिका 4) Tailapayikah 
wA. --4) Tailapayikah = 
cockroaches, (v no doubt says तैलपायिकाः सारसपक्षिणां 


27 "nit suggested that antihomas or Sintikar- 
mani (being grhya rites) are to be performed by the 
yajamana himself, while sávitráni (being баша rites) योषितः (as mentioned in Crit, App. ), but then quotes 
are to be performed by the officiating priests for the from the Amarakoéa : * हंस à. 8 dot ds Е 
yajamāna 1 ( Such specification does not seem to be Prat’ (2. 9. 25-26), thus ius that तैलपायिका वि 
intended; БиғоИа and Катауеі do not seem to be means ‘cockroach’ ( परोष्णी = босЕтозон ). "ND 


ticularly significant. ) 
E А 107 ©) Uddipakah = fireflies. 


28 Cf. Manu. 4. 4544. 
109-110 Тһе genitives vaidyānām, etc., аге pre- 


29 =(var.) Manu. 4. 76. sumably to be connected with patnth (in the -com- 


à d rajapatnik ) ; h th is di 
д १) Ck Manu. 4, 65. -- 4 5 ponn ijapatnth ); hence the compound is dissolved 
3 ) At anu ) Сі, Manu. 4, 45°. in some MSS. 


००) Of, Manu, 4, 827°, 5 | 
36 “) lll “).Ritual efficacy апа technical! skill are res- 


37 %)=( var.) Manu, 4, 8344, pectively implied. бу: बराह्मणेन शुद्धिः कतेव्या, स्थपत्तिना 
गृह 5 НО 
42 Сї. Manu. 4. 50. क 


113 ° ) Co: पानीयस्य क्रिया स्नानं, "न नक्तं కారి 


Cf. Manu. 4. 135-136. लिये 
43 Cf. Manu 1 इति गृहे रात्रौ शिरःस्नाननिषेधः « 
Cf. л 4 5 4 ! 
48 СІ, Manu, 4. 151. 15 °) Cf Мапи. 4,62. бп: सौहित्य॑ आतृप्ति भोजः 
64 *)Cn: эте शद्रोदक्यादिभिः; Cv: अदृष्ट quur | नमू; Cy quotes: * सौहित्यं тізі ठृपतिः ' इयमरः (2.9.56). 
amma [whose impurity is coe (0) NUS on Manu. 4. 62°, Kullüka quotes from 
РОВ]. the Viggu P.: sot पूरयेदर्भमन्नमांगं ser च । वायोः संचरणार्य 
त 2 तु चतुर्थमवशेपयेत्‌.] —°)Cn оп द्विजच्छेद is not very 
65 Cf. Мати. 5.1. -- cd ) prakartavyam and convincing, Does dvija mean ‘ tooth’ in the present 
prakalpayet reflect grammatical looseness. context ? 
66 СЕ. Manu, 2 220-221. 117 °) Со: аң बहुज्ञाननिमित्तं पुत्रा देया विद्वत्सु समपैः 
“67 matapitaram : irregular. фат. 


` 118 ००) Cn: कुलान्‌ सत्कुलसंवन्थेन निवेश्या विवाद्याः । 

लभ्याः लम्भनीयाः . [ “Sons should also be established 
and » portion of the family inheritance given to 
them as their provision ^ — POR. | 


73 °) €: अन्तर्धाने असन्तमन्धरकारे । संयुक्ते इतरे SUIS 
75 १) 1१९१ आर्द्र एव ठु. [ Crit. App, at the end 
of line 6 read : Vi B Dn न चैवार्द्राणि वासांसि- ]. 


ó Й ~ M t te 
277 | ) бу: कालेयं (for वानेयं) ЕЧЕН NM काडे 123 СЕ Manu, 3.5, 10. €: safe न्यूनाङ्गीम्‌ 
(ली )यके च कालानुसार्यम्‌'? इत्यमरः (2. 6. 126). व्यक्ञितां विरुद्धाज्ेन अधिकेन युक्ताम्‌ समार्षा समानप्रवराम्‌, ` 
‘78 १) €: विपर्ययं औत्तराधर्यम्‌ - 124-26 СЕ. Manu. 3. 7-11, 

80 Cn: frag: राजिक्रा । ‘frag: Әй राजिक्राक्रणयोरापे ” 125 %)Cn: अयोनि sme, वियोज्ञि हीनकुलाम्‌ ; 
इति मेदिनी (गवर्ग-४५ ) | तगरस्थगरं महाराष्ट्राणां * गांवबाण ' इति Ге whose organs of generation аге not healthy or 
प्रसिद्धम्‌। पृथक्‌ इति | राजिकया अनुलेपनं इताः नात्वा, चन्दः | well-formed "РЕЛ: =) Dee core gon 
नायन्यतमेन अनुलेपनं कार्य इल्यर्थः very strange; also bhavan in 121°. (४९७ టల 


sense is: ‘one ? should not ог“ one? should. 


E 126 5) Xuanam: cf. hinakriyam (kulam) of - A 
92 $ )Cn: state न वा Zid अन्नस्य अपूतलाहा अधिक Fe — 7 ) Trayanam is not quite clear. Does Ў 

त्वात्‌ (ar) शङ्कया नैव भोक्तव्यमित्यथेः: ¬ € ) Cv (reading it 0 to the three kinds of kulas mentioned in this 
अभिगम्योदपानं ) : अभिगम्य अभितो गत्वा, उदपानं उदकपानम्‌ | stanza (apasmari, nihina, and ŝvitri) t Oris trayagam _ 
इतस्ततो गच्छता उदकपान न कल्ये TAT LM Я 
СС-0. Prof. Satya Vrat Shastri confit Dem Digitized by eGangotri 


91 °) Cv: दोषं (for शेषं )- бу: निरस्य Prat - 


Critical Notes ]. 


to be connected with kula and so to be understood as 
a fourth kind of иа, as a family in which there are 
only three members, namely, father, mother, oud 
daughter — in other words, as a family in which 
there is по son (cf. mispurusam of Мапи. 3,7% and 
yasyas tu na bhaved bhrata of Manu. 3. 11% )! 


127 %)5ее crit. note on 1954. 

129 °) ब्राह्मणैः = ऋषिभिः ог ares? . 
ІЗІ Cf, Manu. 2. 220-221. 
136 *) Cn: परित्रज्यं देशान्तरे गन्तव्यम्‌ . 

138 °) ‘riding an digit or a horse, ? 
-14243 Ct. Manu. 3. 45-50; 4, 40-49. 


145 °“) 0 : आयुष्याणां आयुष्कराणां कर्मणाम्‌, उद्देशः 
संक्षेपः. 
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2 *)Bhisma particularizes his answer, — 94) 
Сп has obviously missed the point, 


% °) परिहारेण = indirectly. 
णाम्‌ (१). 


5 Elliptical. —*) Cn : कृतं भित्र अरयः नराः भेदयेयुः . 


8 °)Cn: विदुलस्य वेतसस्य . [The cane-flower is 
useful neither for worship nor for adornment. ] 


—*) Cn: ri ge 


11 ©) Rather obscure, hence the various ४.7. The. 


meaning seems to be: “ A share in patrimony is due 
to a younger brother”, Су: अनुजस्य पितुर्दायं. — 4) 
As against this, the elder brother may not assign to 
the younger brother any share in what he has him- 
self earned. Cv: लब्धं 9219 खयमीहते । अक्रामः तदीय- 
SARAAT दातुमिच्छारडितः 1 ag नाहति 45 
12 ४) Saha utthanam = common demand for parti- 
tion of property (1). Cn: उत्थानं भोजनादौ विभागे वा; 


бу: उत्थानं उत्पत्तिश्च सह Эц एकमातृजश्चेत्‌ жайт! Ran- 
जत्वे एक एव पुत्रः बहूनां भागमहीति (2). io 


“13 °°) 0०: यदि et यदि वा "NET दुष्कृतः तथा आपि 
तस्य श्रेय आचरेत्‌; Cv: अवरजाः faa: सहोदरीः fa: यथा 
पर्येत्‌ तथा त्वेवामापे श्रेयः आचरेत्‌. “ 


714 ०) Manu. regards dcarya аз superior to 


Upadhyaya, 


218.44) It seems to be, implied here (as against 


[ 1102; ] 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, 


महाभारते 


st. 14) that 4сйгуа is superior to the: 
in this context, AV XI. 5, 3. 
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9-10 Agni adopted Aù giras (who was born om 
the mouth of Brahma in the Vaivasvata manvantara 
and came to be known as Paitàmahargi ) as his son 
( Matsya Р. 194) 


Parents, Cf, 


11 Cn: яа तरिरात्राथिकभुपोषणं चेष्टं тета परातरं 


सवेषां अथ आश्रमान्तरे क्कचित्‌ निर्दिष्टम्‌; Cv: og उपवासः, 
RRR पड़रात्रं, एकाहं एकरात्रं, काम्योपवासविधिरयम्‌'. 


13  ) Cn: दिनस्य द्वे भक्ते, तत्र चतुर्थस्य. भक्तस्य क्षपणं 
द्विरात्रं अभोजनं इयर्थः; бу: चतुर्थभक्ताक्रमणं ( for भक्तक्षपणं ) 


` चठुथैयामे भक्तस्य अन्नस्य आक्रमणं भोजनम्‌. 


14 Elliptical hence, 596%, 


17 It may be noted that this enumeration begins 


, With Margasirsa ( and not with Karttika ) 


21 %)Bhaga=the constellation Uttara Phalguni; 


` therefore, the month Bhagadaiva is Phalguna, — 


Bhagadevata is the deity presiding over love and 
Marriage, 


31 “) Cn: सर्वेषु मासेषु एकेकसिन्पक्षे गते द्वितीयपक्षे भक्तं 
एकभक्तं अश्नाति; [ ఈ who, abstaining from it every day, 
takes rice (१) at the expiration of every fortnight "— 


‚ РОВ]. 


38  Atirütra is а rite within the Soma-sacrifice 


i which lasts a day and the following night; it con- 


sists of nocturnal vigil with 29 gastras and stotras 
(of. ApSS XIV. 3. 8-16 Jot 


40 *) Cv: एक्रादिने उपोष्य परादिनरात्रिभोजनं चतुर्थ भक्तम्‌, 
[ Giving up three continuous meals ( two meals а 
дау) and taking-the fourth; sasthe kale ( st. 42) and 


astamena bhaktena, ( st. 44) are to be understood 
similarly, 


44 *)Üv: अष्टमेन तु भक्तेन इत्यत्र । पष्ठकालवत्‌ सप्तकाला- 
नुपोष्य तद्ात्रौ भोजनेन ఇళ ఒం ) Gavamaya ( = gava- 


Mayans) із a Soma-sattra (cf. ApSS X XI. 15-22). 


268 S5 Cn: catered गते परस्मिन्पक्षे अश्नाति ( of. st. 
31) वर्ष च तदेव पण्मासाशनम्‌; 0४: एकपक्षे उपवासेन गते पुनः 
पक्षान्तरे यः अश्नीयात्‌ . 


47 Vallaki — Yndian lute. 


48 ““) Cn reading अपः for पयः) : CARAT संवत्सरे 


ew Delhi. Digitized Бу eGangotri 


( 13. 107 196. 


cae, 
------------ --- киши 


y ——— ण 


15 112. 95] 


टकमेकं मार्स जलमात्राहारो भवेत्‌ इति वाक्यार्थः । यथाश्र॒तार्थग्रहणे ` 
जीवनाशग्रसङ्गात. [gate to be understood after masi 
masi (2); cf. st. 46]. —°) Vigvojit ( 4765 XXII. 
1.6). 
49 °) Read वर्षाणां. 


55-56 He does not mind any physical or mental 
discomfort while observing fast. бу: ачат क्षतरोहण- 
frat) क्षतस्य यदृच्छया जातस्य क्षतस्य औपधादिना तस्मात्‌ 
жапа रोहणं आरोहणं परिहारः sad! жача प्रसाथ(द्‌)नः 
मित्यत्र | HSS सतः खस्य अन्यैः क्रियमाणं प्रसाध(द )नम्‌.. 

69 °) Cn: वियोनिजानां पक्ष्यादीनां रुतं शब्दम्‌ What 
js the significance of this part of the phalagruti 1 
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3 °&)бп: अवशुणैः निर्गुणैः । एकात्माभिः एकाकिभिः। अत 
एव असंहतैः असहायेः - 

6 °“) Cv: कार्यं ( for жей) अहर्भोजनस्थ यो विहितः कालः 
तत्र विद्यमानम्‌ 

9 [ Orit. App., line 5: read 10°12 for 10.] 

10 ®)‘ One meal in the course of two days’; the 


enumeration goes on up to ‘one meal in the course of 
one month? ( st. 121). 


15 ° ) Cn: निवर्तनं नियमेन वर्तनम्‌ 

20 4) Dvadagaha=the Soma-sacrifice, Dasaratra, 
extended with a day of overture at the beginning 
and a day of closure at the end ( ApSS XXI. 14.2). 
It is an ahina and а sattra at the same time. 


22 °) Cn: आवर्तनानि वर्षाणि. — ^) शरापिपरिमाणं = 
35 (शर; अझि=3). [ Cv: दाराञ्निपरिमाणश्च (for शराः 
पिपरिमाणं च), दारयुल्मसंबन्धोऽश्नैः ఇక్‌ तत्परिमाणः तद्वः 
द्वासमानः- | 


27 4)Сп: ऊर्ध्वत्वसामान्यात्‌ पताका महापद्माख्यसंख्या- 


. विशेषः. 


30 “) = observing the vow of silence. 
Soma:sacrifice 


51 4) Sarvamedha is а ten-day 
m. bhaveyam 


performed with the wish sarvam ida 
(4р58 XX. 25. 3). 


58 Sanku and samudra (more commonly, jaladhi) 


are terms implying almost fabulous numbers. 


67 4) Khadga =rhenoceros. 


СС-0. Prof. Satya Vrat Shastri coneefod OSD} ni. Digitized by eGangotri 


अनुशासनपर्व 


[ Critical Notes 
ТА ^) Bhürbhuva: very little is known about 
. this sage, 
80 


с 4 L అ 
) Cn : सुधा aad, aad Зя, तदुपमम्‌+ 


91 4) Read: “gama. 


111 


3 % ) Read: धृतिह्ददे. [ Two kinds of firthas may 
be said to have been described — those pertaining to 


` mental, moral, spiritual purity ( adhyatmika point of 


view ) and those pertaining to physical purity ( adhi- 
bhautika point of view); cf. st. 15]. 


6 “4 ) Cv ( reading g for qr) : * दृष्टिपूतं न्यसेत्पादँ वस्नः 
पूतं जरं पिवेत्‌। सूतां वदेद्वाणा मनःपूतं समाचरेत्‌? (Manu. 
6. 46) इति वचनात्‌, 844 पादविन्यासजळपानादौ eae 
दिकं अनुसृत्य अन्वेक्षणं, सवंत्रान्ववेक्षणं इत्यर्थः - 


18 


112 


2) Read शरीरविचयं; [ vicaya means ‘search’, 


‘investigation’, ( secondarily ) ‘analysis’; but, nicaya 
(= collection’, ‘construction,’ ‘ constitution”) may 
perhaps be better in the present context; cf. the root 
bhr with à or sam and its derivatives used in АУ Х. 
91; Cn: शरीरस्य निचयं संचयं अवाश्चातें इति 4194. 


21 


० ) सह (for स ह) is perhaps better. [ In that 


case, Crit. App. line £: read Di स हि (for सह). ] 


28 


ed) Purusah prapadyati = tbe * essential’ self 


is transformed into the ‘embodied’ self [ prapadyate 
(Р.) may be noted |. 


32 


Cn: स्थूलदेहनाशक्षण एव स Wet शुक्रक्रमेण чан- 


जञरीरमावं एति, ततः खीणां पुष्पं समासाथ इत्यादि स्पष्टम्‌- 


40-110 ‘There is hardly any rhyme or reason in 
this statement. 


42 


°) Jaya (?.), here and af several places 


below, may be noted. 


P 


53 
59 
62 
82 


94 
95 


arrot == PCR 1. 


5) Sarikah ( mas.) is unusual. 

8) Saragakah : meaning! 

« ) Dhanyan ( mas. ) is unusual. 

4) Vadhyatt (here and below ) for vadhyate. 


52) Pinyaka =safiron ; oilseeds. 
5) Cirwvakah =a cricket (1) [an imitating 


Critical Notes ] 


96 7) Read ag दंशः. 


102 “)ба: वर्णान्‌ हरितालादीन्‌. —*) जीवजीवकः = 
a kind of bird (१) 


106 44) [येषां ] आत्मनः प्रमाणं ते = those who follow 
their own whims (who do not recognise any dharma). 


ПО 95) Women suffer the consequences of their 


sins in the same manner ( etena kalpena ) as detailed 
above. 
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4%) अनुभाषते = makes a ‘confession २, --१) Rg- 
च्याति ( P.) may be noted, 


5 अद्त्त्वापि प्रदानानि On the face of it, this may 
have perhaps sounded strange; hence, two distinct 
attempts at changing the original reading — one in 
S MSS. and the other in a majority of М MSS. 
Actually st. 5 has to be read together with st. 4, Tt 
is pointed out that anubhdsana (confession of 
adharma ) and manahksamadhi ( mental equilibrium ) 
Secure vimukti ( release from the bondage of Sins ) 
and sugati ( benign state ), even ( api) without hav- 
ing recourse to gifts ( pradanani adattva ). Of course, 
the giving of gifts also secures similar results. Zu in 
6% Significantly confirms the reading adativa api in 
"ope 

9 4) The identity of Kauzika cannot be ascer- 
tained; the legend is not commonly referred to, 

[ Bom. Ed. also reads रतिदेवो दिवं गतः. ] 

П ८) ताः ( mas. ) is unusual 5 or is it $a/a, alter. 

native form of neuter plural ( as in Veda )1 


14 =) ‘obtained by the exercise of his strength 
( tarasá )” — PCR, 


24 °) यतेत्‌ ( P.) is unusual 5 hence, the v, 7, 


114 


4 “”? ) 02: त्रीन्‌ दोषान्‌ कामक्रोधलोभान्‌ 
स्वात्मनि [ EE GET निधाय : to be understood in the 
гу sense, namely, © casting off from oneself’), 
Cn : कामक्रोधौ, атан. 


पदस्य = of the one who leaves по trace be. 
who completely merges into the ulti- 
[ Gods seek to stick to svarga ( padai- 
iplied that moksa is superior to 


'महाभारते 


` ever, іп Manu, ర్‌, 


[1104 
СС-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, 


[ 13. 119,96 
svarga. | 


8 ०5) ठा. ‘Do unto others as you would like 
others to do unto you’ [ also cf, 107^] 


10 £) Cv: यथा धर्मो निपुणेनो पादिष्ट: (for नैपुः) इत्यत्र | 
निपुणेन यथा उपदिष्टः तथैव धर्मस्तिष्ठति, न उ स्वेच्छया, 
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4 "5)Cn: मनसा quur कर्मणा भक्षणेन इति चतुर्विधा 
अहिंसा; 0४: मनसा अहिंसा, वाचा अहिंसा, कायेन अहिसा, 
कर्मणा अहिंसा च इाति चतुर्विधा. | Also cf. st, 16.] oa 
Ahimsa does not remain аһїїїзї [ea ( ५7४४८७७) na 
bhavati | if there is a lapse in respect of even one of 
its four aspects [ ekata «api ( să ) vibhirasta 3968) , ] 

[ То use modern phraseology, аһїтїзї, like peace, is 
indivisible. 1 


5 £) 07: मनोवाक्कर्मदण्डाख्येः त्राभेः कारणैः ( This is, 
however, not clear). [ The wording of cd is confused, 
though its general sense can be surmised, Similar 
is the case with st, 8-13, ] 


9 The concept of ahiinsü is here restricted to the 
renunciation of meat-eating, 


10 ^?) Elliptical, [( पशुमांस ) पुत्रमांसोपमं (इति) 
जानन्‌ ( अपि ) यः ( तद्‌ ) खादते, » (सः) विचेतनः. | N seeks to 
remove the ellipsis through 573%, 


П Not clear, [Just as from the union of the 
mother and the father, a son is born ( lit. * sonhood’ 
ls engendered ), so too as the result of the contact of 
the tongue (female) with rasa (male) there arises 
the sensation ( 20०४७८७ : neut, to correspond with 
putratea ) which induces one to the further tasting 
of the rasa, That is to say : when once one eats 
mamsa, his taste for it &rows and he continues eating 
it. It is thus affirmed іп the scriptures ( namely ) 
that attachment (raga) for а thing arises from the 
tasting of that thing.] N obviously misses the point; 
574* has no relevance in the present context (Cn: 
ЧАТ खीईयोनेनान्तरीयकं पुत्रजन्म एवं हिंसकस्य भूयिष्ठं पापयोनौ 
जन्म इत्यर्थः ). Cv ( also missing the point): प्राति जिह्वायां 
यथा ОЙ जायते तथा च NAg नियतं ञानं प्रज्ञायते। तथा 
आसदनात्‌ रागो जायते इंति योजना. 


12 Obscure. [This seems to imply : Meat-foods 
may Бе properly cooked or they may not be ( how- 
36, the words safhskria and asats- 
sed in a different sense; cf, Kullüks 
w Delhi. Digitized by eGangotri 


krta seem to be y 


18. 116. 65-69 1 


असंस्कृतान्‌] वेदविहितमन्त्रवत्मोक्षणादिसंस्कारशुन्यान्‌ ); simi- 
larly they may be salty or they may not be; accord- 
ingly, different sensations of taste may arise. And 
yet, the mind becomes enslaved to(nirudhyate : man’s 
free will ceases to function in respect of) meat-eating 
_to a larger or & smaller extent corresponding to the 
kind of taste that one experiences, That is to say: 
once one has tasted meat he continues to be a slave 
to meat-eating — whether in greater or lesser degree: 
He cannot wean himself away from the habit.] Cv: 
संस्कृतासंस्कृताः чат लवणालवणास्तथा TAT । असंस्कृते ATA 
अलवणे च यथा असारत्वात्‌ मनोनिरोधः क्रियते तथा संस्कृतादिमांस- 
मपि दोपहेतुत्वात्‌ न अपेक्षितं इति मनोनिरोधः कतेव्यः इत्यथः . 

13 %) Is this indicative of the pleasure of 


Svarga which are said to be denied to the eater of 
meat (cf, 13° ) 1 


14 ^"5)Inordinate glorification of the taste of 
meat, —°’) Cv (reading प्रशंसामेव £०7 प्रशंसा ह्येव ) : 
दोपकर्मफलान्विताः मांसंस्य प्रशंसामेव कुर्वन्ति इति योग्यपदाध्या- 
हारेण योजना. 


15 Cn: यथा स्वमांसार्षणात्‌ शिविः ऊध्वं गतः एवं परमांसादः 
नात्‌ अथो गच्छति इथर्थः ° 


16 ०) Cv: कायदण्डेन सह चतुभिः कारणैः दृता इयर्थः ` 
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1 945)0513.114,3*; 115.2, 6%, 1674, 
2 “5)13. 88. 5-10, etc. 


14 Тһе Waradiya Dharméastra (translated into 
English from the unpublished Sanskrit original by 
Јоци, London 1876) consists only of “ Introduction", 
“ Judicature”, and “Laws”. The view quoted as of 
Narada in this stanza is accordingly not traceable in 
that work. 


15 The view of Brhaspati quoted here is, not 
traceable in the Brhaspati-Smrti ( edited by К.У. 
Rangaswami AiANGAR, Baroda, 1941). 


18 Cn (न हि कृत्स्नो वेदः तथा TAU TT 4574 पुरुषं हिंसायां 
प्रवतेयन्ति, किं तु परिसंख्याविधयो निशत्तिमेव बोधयन्ति ха) 
seems to miss the point. What is actually intended 
is that the study of all the Vedas or the performance 
of all the sacrifices does not conduce to that much 
punya to which one, who having once eaten (tasted) 
meat later ( resolutely ) abjures it, becomes entitled. 
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[ Critical Notes 


Thi ine i 
18 meaning is confirmed bylthe next stanza; also 


cf. st. 46, Y: सर्वे वेदा तत्कुयु: युः Wer तत्‌ 
C Ы al न ЧД: इत 1 ч. मासद्याग- 
जनितपुण्यम्‌ , 


4 5 ES सोपजीविभि: s 
E `) бу: पापैमीसोपजीविभिः इत्यत्र । हन्यमानानाम्‌ 
(28) इति тіп संवन्धः . 


25 СЕ Manu. 2,159; 10.63. 


od . గా е, 
29 °°) Cv: घातकः खादनाथाय (for arata) यथा 


भवति (for तं घातयति ) वै नरः इत्यत्र । तथा खयमपि жес 
खादनारथीय भवति - 


d c 
32 4)6бу: व्यालमृगाः मांसादपशवः ° 


36 °)A Jarkandeya-Smrti is mentioned by the 
Mitàksará (on Yajiiavalkya. 3.19) and the Smrti- 
candrika, 


42-43 Cf. Manu. 5. 33, 36, 39. 
45 °) Cn: मांसयृध्नुः केवल यज्ञव्याजेन मांस भोक्तुकामः« 
46 Cf. st. 18. 


49 % ) Refers to karmakanda leading to Svarga. 
— *4 ) Refers to jranakaada leading to Moksa. 


50 Of. Manu. 5.41 (also 5. 27, 36, 99), 


53 १) Cn: ич: vg: पुरोडा्ादिरूपः, “त एतदुत्ताः 
न्तमेधा अमेध्याः पशवः” इत्युक्ता “ча: पुरोडाशसत्रं 
लोक्यम्‌” इति ब्राह्मणात 

54 ०) Cedi (near the Yamuna) corresponded 
roughly to the modern Bundelkhand and the adjoin- 
ing region. Vasu, king of Cedi, is rarely mentioned 
elsewhere. 


56 Cn: आरण्याः प्रोक्षिता इति “Чаат आरण्यान्‌ 
इति श्रुतेः आरण्यैः यज्ञं कृत्वापि तेषां वथो ना कृत 
cf. Manu. 5. 22. ] The meaning 
seems to Бе: Agastya has, through his penance and 
his being compassionate to the people, duly consecra- 
ted to gods the forest-beasts; therefore, hunting them 
( and subsequently eating their flesh ) does not consti- 


tute the breaking of the rule laid down in st. 42 — it 


isnot рара. Also cf. 13. 117. 11. 

61 ?)-the four months (from Asadha $uddha 
ekadas to Karttika guddha ekadasi ) 1 
nventional list of kings of 


65-69 А purely ०० meee 
yore. Nabhaga = son of Vaivasvata Manu’s son 


Nabhaga 5 Ambarlga- son of Nabhaga; Gaya=son 


उत्स॒जन्ति ˆ 
zaz:. [Аз against this, 


Critical Notes | 


of Ауа(?); Ayu=son of Purüravas and Urvasi 


Anaranya-son of Trasadasyu (1); Sasabindu- son 


of Citraratha (?); Somaka- king of the Srijayas; 
Karüga-one of the ten sons of Vaivasvata Manu; 
Alarka-a scion of the family ( great-grandson ) of 
Divodasa of Kasi, 
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15 %) СЕ Manu. 5. 395. 
SES 


— 94) Cf. Manu. 5, 


17 СЕ 13. 116. 56 and crit. note thereon. [Cn 
(again missing the point): आरण्या झति। यजमानेन 
उत्सृष्टानां अपि आरण्यानां राजां मृगयायां वधो न्याय्य एव | उत्सृष्ट 
पशोजींवने तत्तददेवतायास्तृप्त्ययोगात्‌ ] 


18 ०8) Another reason why mrgayü does not 
constitute a sin is that great risk of life on the part 
of the hunter is involved in that adventure, — ° ) 
If the risk on the part of the killer and of the killed 
was equal, it would not be Літва. a ) रूप = beast 
( rarely used in this sense 3 hence, the v, 7. ). 


19-20 Cn on 19° 9045 rather farfetched. 


24 nam (sing.) in 24% to be connected with ye 
( pl.) in 242, 


и. 26 *) 7७४०४ (Р. ) may be noted, 
27 “) Co: जातिः गर्भे जन्म. 


34 Reminiscent of etymologies in the Brahmanas, 
Су: मां यो भक्षयाति सः मम भक्ष्यः इति य्युत्पत्त्यर्थः . 


35 >) वध्येत ( 107 वध्येत ) was perhaps to be expec- 
ted for the sake of the uniformity of construction 
being maintained. 


36 =13.7.3. Gf crit. note thereon, 
87%. ОЕ 13, 116, 25. 
p 118 
9 °) Веза qf. — 4) Read ші. 


) भाव = innate tendency ( which determines 
se of action or dharma ), cf. 13. 120, 1425. 


icularly relevant to Yudhisthira’s 


महाभारते 
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і 18. 116, 65-69 


14 4) Read ada. 
18 ५) वृद्धिजीवनः <a usurer, 


19 °) Гат: = опе who regards dishonesty and 
fraud as wisdom. — *) मोष्टा a thief Or а robber 
— *) Not clear ( hence, the v, ८. ); Perhaps the avan. 
raha might be omitted and the word might be taken 
as one single compound word ; ఈ one who Secretly 
brings about the end ( of others )”(?) [Or does it 
mean “one who secretly makes deposits of money” |] 


20 °) पर्युंपितः = fed with stale food. 


22 *) नः (presumably to be understood іп the 
sense of मया). — 4) त्राता ( nom. sing, ) अभयौपिणः 
(gen. sing.); or, perhaps better: "IRI: (nom. pl.) अभये- 
पिणः ( nom. pl.) [ double samdhi 1. 


24 ५) SUA: = not wishing | Prosperity (to 
others ). 


27 $ ) संगत्या in the course of his peregrinations 


119 
1 Cn: शुभेन थेन न मुह्यसे तन्मभैव कर्म . 


2 “) Тһе darsana refers to the one which the 
kita had in its former birth ( and not to the present 
one). СЕ 13, 118, 26-27 ( the Brahmana mentioned 
there was presumably Vyasa himself). 13, 119, 20 
would seem to confirm this, 


4 °) Gods as well as the creatures of the lowest 
order enjoy or suffer from the consequences of their 
deeds done on this earth. [ Cn: तिर्यगा тач वर्णलोप 
आप: । सिद्धाः इत्यर्थः (१).] — ea ) Not quite clear. 


5-6 Not clear. [ What would be lacking in man 
— whether he was a wise one endowed with speech, 
intellect, hands and feet, or whether he was a dullard 
— if (only) he lived (and thus had opportunities to 
make the best of his life? Obviously nothing). 
While living, the foremost of the Brahmanas worships 
the Moon and the Sun reciting ( their) holy legends 
(and thereby attains to a higher world), You ( too), 
О kata, will (be able to) go there (for, in the course 
of your life, you too will have opportunities to do the 
things necessary for this purpose). ] бу: मन्त्रार्थस्यापि 
(for मन्दस्यापि हि) जीवतः इसर । मन्त्राथो ( विद्यते ) यस्मिन्‌ 
तस्य मचुष्यस्य जीवतः जीवात्‌ किं पुण्यं होयते . 

7 £) 0४: अक्षत ब्राह्मणत्वम्‌, 


ere ЕАО 
मन 


'599* Seeks to fill in the hiatus between 875 and 


get, The life of the Atta as kita ended, the ki‘ then ` 


passed through different states of existence ( st. 9), 
until at last it was born as а Ksatriya. In each of 
these states of existence, the ita ( preserving its 
memory ) went and paid homage to Vyasa. 


18 4) पिशितोदन = rice cooked with meat, 


18 4) Having been once condemned to the life 
of a fita, you have today acquired memory which is 
by no means despicable ( ajugupsita, that is, which 
does not suggest anything despicable). | Bom. Ed. 
( and PCR, and probably many MSS.) read : स्मृति- 
जीता जुयुप्सिता . ] ; 


20 %) Cv: मम ते aqdi प्राप्त तच वै सुकृत त्वया इस्यत्र 
तत्‌ मम दर्शनद्ेतुभूत॑ मातुसेवाख्यं पुण्यं च त्वया gad gu कृतं 
तेन gaa ते त्वया मददरीनं प्राप्तम्‌ [Crit App, line 4, 
read: q( D+ य)च. ] 
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9 4)бу: жатта ( for विप्र). 


11 ё) ае ०० account of you; through your 
grace. 


14 ०) खमावेन (ఆస్‌ आचरन्तः); Cf 13. 118. 5°. 
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2 *)Maitreya- son of Kusirava and Mitra (2); 
mentioned in different contexts in the Mahabharata 
(cf. 2.4. 8; 3. 11 ). 


з 4)Cn: भैत्रेयमपि అభా चरन्तं इथर्थः- The 
significance of स्वैरिणीकुले 15 not clear. CD: स्त्र ईरयति 
धर्माय प्रेरयाते स्वैरिणी मु निश्रेणी) तस्याः कुले R (farfetched?); 
Cv ( equally farfetched १ ) : स्वेच्छया आ समन्तात्‌ मेरोः चठुः 
दिक्षु ईरणं प्रवाहरूपेण गमनं यस्याः सा स्तैरिणी गङ्गा नदीः 
तस्याः कुले वंशे | यद्वा उक्तव्युत्पत्या स्वेच्छया प्रवहन्तीनां TART 
कुल समूहः यस्मिन्‌ तस्मिन्‌ खले! स्वेन वक्रिमरूपैण आ समन्ताद. 
इरण प्रेरण यस्याः सा स्रैरिणी गङ्गा, qur कुले कूठे di (an 
the house of an unchaste woman ”; does this indicate 
the strained circumstances of Maitreya ( cf. तृवितः іп 
st. 12)2. or his utterly sagelike indifference to where 
he lived? ] 

6 १८) यः (d) अस्मयिष्ठाः (स त्वं ) कारण aie ( perhaps 
not quite smooth; hence, шапу N and 8 MSS. һауе 
sought to improve the original reading — of oo 
in different ways). Cn: कुतश्च ते प्रमोद (6) इति संबन्धः . 
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[ Critical Notes 


а 
2 7 **)' (I ask you about) the blessedness of my 
pas аз also (about) my great good fortune ( as the 


result of which you haye noticed in my presence 
something to marve) )”, ) 


| 8 Obscure. | Though our respective ways of 
living and of thinking are different ( prihagdcaratah, 
Prthagatmani), I think that there is little ( real) 
difference between us two; but you seem to ‘have 
discovered something peculiar, which bas led you to 
marvel, Or (less probably): our ways of life and 
thought are different; but I think that you have 
marked but little difference between us two. — All 
this is, however, purely conjectural.] Cv: अल्पान्तरं 

अहं मन्ये TAA яа: अहं अल्पान्तर मन्ये । अन्वयात्‌ शाखसम- 
न्वयात्‌ त्वां विशिष्ट च ALI । ऋषिकुरत्वात्कुल उभयोः समानम्‌। 
शानेन तु त्वमेव विशिष्टः इति भावः+ 


9 2) Elliptical! My wonder has arisen out of 
the incongruity between the exaggerated precept and 
hyperbolic statement of the Veda ( namely, that, 
without a hundred sacrifices, one does not attain to 
the state of felicity ) on the one hand, and the actual 
fact (namely, that. you have attained to that state 
merely through the offering of a handfal of water ) 
on the other, — ^4 ) The Vedic statement ( referred 
to above ) is thus rendered untrue; but, why should 
the Veda make such untrue statement? This kind 
of thought causes astonishment. Cn: देशकालपात्रश्रद्धा- 
विशेषात्‌ अल्पमपि महत्तमत्वं जलमौक्तिकन्यायेन ЯТА इति 
दर्शनात्‌ “कस्माद्वेदोऽनृतं 344 इत्युक्तम्‌ ` 

12 ४) Bom. Ed. дїгї (for aad). (Cn: एतदठान- 
मिति पाठे स्पष्टो$थेः-] मम = मद्यम्‌ — ५) Cv: अतो दानपवित्रेण 
इत्यत्र दानात्पत्रित्रेण तपसा | पवित्रं ата (at) दानपवित्रं तेन + 

14 १) Сп: अनुलेपनात्‌ वेदबतसमापनात « 

15 #)утзата (in the present context ) =( which ) 
one praises ог glorifies. 

19 °) अमुतन्ति> 80 (0. ¬ ˆ) दानं >दानफलूम्‌ | यज्ञ 
= यश्चफलम्‌? 

208. The significance of these stanzas in the 
present context is not quite clear. 

22 4%) Not clear. Presumably, 22°, 335, and 2224 
refer respectively to the three courses of conduct 
mentioned in 8.21. [अन्यस्य vd (पापकं) न मन्यते 
(that is, gud सन्यते) अन्यस्य (ad) पापकं нді.) ба 


Critical Notes ] 


(reading तस्य for the first [ अ ]न्यस्य and न च for the 
second [अन्यस्य ) : त्रिविधानीलस्यान्सं पादं व्याचष्टे न वृत्तः 
भिति। तस्य ब्रह्मनिष्ठस्य यज्ञादीनि पुण्यं द्रोहादीने पापं ततोऽन्यन्न 
qed न च पापकमिति AAAA पुण्यं पापं च न मन्यते इत्यर्थः. 
(Not convincing). [ Crit. App., line 4: read च for 
ल] 4 

-609¥ Сап have been Һар]. om,; but, more 
probably, it is ins., intended to clarify, to a certain 
extent, the obscurity in st. 22. 610% is obviously not 
relevant in the present context. 


23 Cn: त्व॑ तु पुण्यस्यैवाधिकारी इत्याह, रमस्व इति. 
122 


4-5 Cn: पात्रयुणाद्दानस्य महाफलत्वं मैत्रेय आह, निदोंप- 
मिति द्वाभ्याम्‌ - 


9 °) gay=well-tilled. 
. 1l €) इन्यत्तिः irregular. 

12 .%) Ca: 'यतिश्च ब्रह्मचारी च पककान्नस्वामिनाबुभौ? इति 
स्मृतेः विद्वान्‌ अन्नं अदन्‌ तस्य प्रसुर्भवति, facem क्षेत्रभूतः सन्‌ 


पुनजेनयति दात्रे अनेकयुणितं प्रयच्छति gag: -- १० ) Not 
clear, Cn seems to be farfetched 5 : 


e 9) Cv: ag: प्रतिम्रहीतुवा अभावे एकचक्रं यान/मिव न 
We. ' ` 


123 


8 ८) п: असंमतादायी, यथा च परम्रतिग्रहमभिमन्यते स्तेनो 
भवाति इति स्मृतेः स्तेनः. 
26 “уа: बातिता eet. 
Ge... (० 124. 
ea ) бапа =daughter of sage San Шуа; also 
called Svaya bprabha; cf, 5. 111.1; 6. 9.9; , 
16 44 ) бъ: язд: नियत्ता दति मङ्गसूत्रमात्रं धारयामि, न 
तु ताम्बूलादीनि इत्यर्थः This does not seem to be correct, 
1% rather means: I Occupy myself with the perfor- 
шёпсё of auspicious’ rites which would bring blessings 
to the undertakings of my husband, 


Mic. 2, 4 3 125 


2 °) గ్యాన్‌ = the nature of the person in respect 
of whom the upaya’ is to be employed: cat 


С “Уба: efm: पाण्डवः, 
1728. ° yard = मदर्थः? 


महाभारते 


i (1108. 
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[ 13, 121, 29 


26 *)'On account of the delay which Was likely 
to occur in its accomplishment, ” ў 
38 Тһе operation of the expedient of sman can. 
not be said to have ‘been clearly brought out in this 
legend. [Cn: अनात्मविषयिणी चिन्ता पाण डत्वक्रास्वहदेतु:, 
दानाभावे सामैव जीवनोपायः इति अध्यायतात्पर्यस्‌ (1). ] ` - 
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1 ба: पितामह इति अध्यायद्वयं स्पष्टार्थम्‌ । तस्य तात्पर्य, एक. 
एव х8: पर्वतस्य दाहक उछासकश्च; स एव Wo: विष्णु रित्यथिगतः 
पूवोध्याये, wet: महेश्वर इत्युत्तराध्याये । अत्रैव, नत्र मे संवृते 
देवि त्वया बाल्यादनिन्दिते । नष्टालोकस्तदा लोकः क्षणेन समपद्यत ? 
(18. 127. 43) इति महेश्वरव चनेन शिवसूतें: ब्रह्माण्डस्य च अभेदो 
दारितः. 


ği 


7 १) आगतसंभ्रमः = whose activity or zeal had 
revived. 


9 “)Сп: ае: रुद्राणीरुद्रयोः । तं संवादम्‌. 


п %) Dhaumya=son of Apoda, and younger 
brother of Devala. — ? ) Hastikasyapa= 1 


42 °) The lordly glory which is inherent in me 
does not strike as а wonder or mystery to me, 


44 `° ) कथयिष्यामि) used in causal sense ( I desire 
to be told ), 
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5 ० ) having faces like those of different varieties 
of animals, 


26 *)bhsa- vulture; cock, 


12 °)The mention of muni (as against १४४) in 
assoviation with Siva may not be without signifi- 
cance. See in this connection : DANDEEAR, “ Indian 
pattern ofilife and thought — a glimpse of its early 
phases", (4౮ 8, 47-59, i 


14 2) १५४०४०७८८४ = who had bowed down in 
humility. 


35 ०) abhoga = €xpanse, environs, 

43 See crit. note on 13. 126.1. 
innocently ; 
your action. 


--%) balyat = 
not suspecting the dire consequences of 


{ке df) 
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1 For the legend of Tilottama, see: 1. 203-204 


а... 


19, 129. 23 | 


‘Cn introduces this adhy. with: एवं ఇళ: कृष्णादनन्यत्व॑ 
«qe चोक्ता 49481445454 चाह ¬ तिलोत्तमेत्यादेना. ] 


4 ‘A more or Jess similar legend about the four 
faces of Siva is given in Skanda-P. 6.153. [ For the 
caturmukhatva of Brahma, see Bhagavata-P. 3. 8. 16; 
Matsya-P. 3. 80-40. ] 


8 Srikantha is to be understood in more or less 
the same sense as Nilakantha. For the usual explana- 
tion of the nilakanthatea of Siva, see Bhagavata-P; 
8:7." Also see: ЮАхрЕКАВ, “Rudra in the Veda,” 
JUPHS 1. | 


1210-12 Gn tries to explain the symbolism in these 
stanzas. 1 


16 Cn: भेध्यान्वेपी इत्यादिना मेथायां धीवृत्तो विदितं मेध्यं 
ब्रह्म четата: इदं इमशानं उपास्यते इति वचनाज्नान्यत्‌ UT 
र॒द्रावासः इति AAR, ह 
“17 тӯ (кош the root Ма), 7 ए. = enjoy )- 
used out; stale; withered. [The v. l निर्सुम् ( derived 
from the root, bhuj, 6. P. = bend) = bent; torn; 
distorted . 1 


20 Cn: योगजधर्म वृषं वाराणसीं इमशानं च सेवितुमशक्तानां 
तपआदिकं. विधातुं. भगवान्नित्यादिमैन्थः प्रवतंते - 


' 26 *")asamkalpah is better than the о. ఓ азай- 
sargah; paradārā to be avoided even in thought. 


ШОТЫ 2) How райсалаЛа% Perhaps, the garhas- 
thya dharma ( which is itself fivefold ) mentioned in 
at, 25 and the four dharmas mentioned in. st. 26. 


,91 2) 01: उपवासः इन्द्रियजयः" 


¢ 


:35 a ) रहस्य = Upanisads 1 


39 °) Vighasa = whatever food remains after 
being offered.to: gods, atithis, etc. : 


41 °) 0०: अपूर्वभोजनं, पूर्वभोजनं प्राकुभोजर्न तदभावः 
सङ्द्गोजन मिद्यर्थः . i2 


3 43 24) һуа worship ( аз distinguished from 
аша isi). [раја and bali are to be distinguished 
from homa. ] 


л 44 °) The reference to a well cleaned and well- 
Scrubbed house is interesting; сЁ also 13. 129. 11. 


` 46 *)«The dharma about which you ae 
in the 


-sked:? This rather-unusual sense of udsritat in 


СС-0. Prof. Satya Vrat Shastri Coll и1109.]рем. Digitized by eGangotri 


अनुशासनपर्व 


[ Critical Notes 


present context seems to have occasioned the о. Г. 
тауа ( for ४८०४८). 


47 °) Cn: निर्दिष्ट षड्सागः . 


49 °) paris(s)panda literally means decorating ; 
thence, decorating or beautifying Agni by means of 
agnihotra oblations, [The reading may have been 
parisyanda = pouring out. ] еі 


50 *) 0६ निर्वाहः प्रतिपन्नवस्तुपु--2/५50व- 2: 18. 


52 °) CE आतंत्राणाय वः qam ak 1. 11. [None 
of the MSS. used gives the бар आइ्रेहस्तप्रदः . ] 


56 °) This is wrongly connected with st. 55 and 
regarded as forming part of the description 'of-the 
Vaigya-dharma (cf. PCR). Тһе word са іп 56% 
clearly indicates that the entire st. 56 speaks of the 
Siidra-dharma, This is also confirmed by 13. 129. 15. 
Three items are mentioned here. Cn: सर्वप्रकारेण 
आतिथ्यं सर्वातिथ्यम्‌. Some such word as palanam to be 
connected with ¢trivargasya needs to be supplied. 
[trivarga = dharma, artha, Ката.) Or, trivargasya 
sarvütithyam = observance of (that is, respecting) 
duties connected with the three purusarthas; in that 
case, only two items will have been mentioned. This 
latter sense seems to be supported by 13. 131. 40. 
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2 9) गुणारथिन्‌ = desirous of righteous accomplish- 
ments ( PCR )? with a view io manifesting his 
special qualities? or, is it suggestive of गुणकर्मविभागशः 
चातुवेण्येसृष्टि £ సన 

5 CE Manu. 1.6,12.; Үайатайуа.1.7.. 

7 °) зай = 07 maintenance or livelihood; but 


then 6° and 8° would be contradictory. वृत्त्यर्थ шау, 
‘therefore, be understood in the sense ‘for obser- 


vance’. 
11 4) brakmayajtia, рйг-9 decay, ४४४०-४५ and 


nr-y. 
12 °) ajihma =not crooked, 


15 Rather abrupt and out of context. (Also cf. , 
orit. note оп 13. 128. 56.) 
..22 %) Bom. Ed. कुट्यां (for कुण्ड्यां )- कुण्डी = bowl, 
gourd. ШЕТ 
e 29 4) Not quite clear. Has one to read : संख्यानं 


Critical Notes]. 


प्राति (युक्तः) एव च? “ occupied with Yoga ( yogic 
practices) and Sa:nkhyána, that is Samkhya ( meta- 
physical discussions ).” [ pratisamihyana means con- 
sciousness; प्रातिसंख्यानं प्रति युक्तः ? ] 


28 %4) Who follows this path in such a way that 
he leaves no trace or vestige behind ( that is, in an 
entirely aloof or unattached manner). Bom. Ed, ఇ 
(for =). 2 EC 


29 ба: चतुविधम्‌ (for चतुविधा ) इत्यादि । उमामहेश्वर- 
संवादे चतुराश्रमधमे महेश्वर STE! तत्र ङुटीचरः तीथे कारिमाश्चित्‌ 
त्रो [ पुत्राज्ञादो ] fam अयाचितात्मा वा दण्डाभैक्षक्ो वा тей 
इत्वा विवेत्सयेत्‌। “कृतोदकस्तु योगरतिः येनकेनचिदाश्रित: । यत्र 
कचनशायी च геге: частая? ఇక్‌ [It would appear 
from Cb that some words between कृतोदकस्तु and योग- 
रतिः аге omitted in Ca.j; Cb: aga भिक्षव इत्यादि 
उमां महेश्वर आह । तत्र कुटीचरः तीर्थे कस्मिश्चित्‌ पुत्रभिक्षुको [ КЕТЕ 

ARANGA] वा दण्डभिक्षुको वा alt कृत्वा विवेत्सथेत्‌ । कृतोदकस्लु 

अनिश्चिताश्रयः त्रिषवणस्नायी कमण्डलुमात्रपरिम्रहः भिक्षालाभा- 
'छाभयोः समदी विचरेत्‌। हंसस्तु अनावरण: [यो]गाभ्यासपरः यथा- 
छब्पेन विचरेत्‌ । “ परमहंसस्तु deu: येनकेनचिदाश्रितः | यत्र- 
ङुत्रापिशायी च निःस्पृहः सर्वतश्वरेत ” इत्यादि बहु वक्तव्यमेतत्‌; 
Cn : इतरौ (हंसपरमहंसो ) एकदण्डनौ, чапты: आश्रमधर्मनियतः 
ч निखेयुण्यः इति तेपां भेदः. 


E 30 Сп: अतः पारमहस्येन आत्माधिगमात्‌ Ad नास्ति, 
नापि अवरादि, स्वस्य अत्रैव अन्त भूतत्वात्‌ . 


„ 4l “) Of the size of a digit of the thumb and 
(yet) fully developed ( and well-organised ) in their 


Various limbs, (41° is rather vague; hence the 
%1.) 


43 “)ба: चक्रचराः चक्रवच्चरन्ति वासरहिता इत्यर्थः. 


డడ 44)ба: संप्रक्षाला सम्यक्‌ पात्रादिकं प्रक्षाल्यान्त न तु 
f 57 किंचित्स्थापयन्ति 3 asmakutta—one who uses two 
‘stones for husking grain; dantolükhalin =one who 


uses his teeth as mortar for husking grain, 
46 “) СЕ 13. 128, 49; also 13, 129, 49, 


49 5) Съ: धर्मरात्रिः धर्मसत्रं, तेन सम्यगासनं समासनम्‌- 


4 This sounds rather like Grhastha-dharma 
0 

who are. physically self dependent ; 

परजीवन्ति न तु भृत्यादि, स्वयंदासा тегін. 

itext means * ascetic hero’; 


rof. Satya Vrat Shastri Col 
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महाभारते ` 
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E 13, 195 95 


also сЁ st. 54. [Cn: वीरशय्यां वारासनं, Әкелі” Я 
भीरुभिः अग्रवेश्यम्‌ . ] is 

‘9 5) Paiicatapa = yogic practice which c 
sitting among four fires on four sides and 
blazing sun overhead: 


onsists of 
with the 


यश्चियैदौरुभिः wh age चतुष्कृतम्‌ | 
वलिसंस्थापनं ग्रीष्मे तीब्रांशुस्तत्र पञ्चमः ॥ 


Kalika-P. 42. [ Сї, agniyoga in st, 10. 


—* ) Manditka-yoga = yogic practice characterised by 
sitting motionless like a frog and meditating, 


:10 “) 7 : वीरासनं सदोपवेशनम्‌ (cf. Cn on st. 8), 
शीतं वर्पाखासारशायी . 


е 


1% Мадарайсалтауа)йа 1 


15 ©) Astamiyajiia=sacrificial rite to be per. 
formed on the eighth day in a lunar half month, 
which is regarded as a parvan (०६. चतुदंश्यष्टमी चैव अमा- 
वास्था च पूर्णिमा । पर्वाण्येतानि राजेन्द्र रविसंक्रान्तिरेव च ); this 
is to be distinguished from the astaké rites for pitrs, 
—°) Paurnamasi-yajia=a parvanahoma rather 
than the darsapirnamasau, 


20 £) Cn: सिद्धिवादेषु शानगोष्टीपु (१); in scriptures 
relating to siddhis or special yogic and ascetic accom- 
plishment [ सिद्धिवादः योगविशेषः ] . 


21 °) Out of those who have attained perfection 
in siddhivada and who ате forest-dwellers some are 


unrestrained in conduct (svairin) while others lead 
a married life, 


22 ““ ) 07 : तत्र स्वैरिणां मौण्ड्यं कपायश्च कारणं ज्ञापक 
दारसंयुक्तानां रात्रि्वासे कारणं, न स्वैरिणामिव तेषां यंथेष्टविहारः 
अस्ति इत्यर्थः . 


23 “2) 09: त्रिकालमभिषेकः उभयेपां, दारवतां зі 
होत्रं वन्याम्बुफलादिना होमः, एवं यथायोग्यं धर्म न्धः wr 
29 *) = sarvavedavagahana, 


44 °) Cn: मरुसाधनं मेरुसाधनामिति wats: (7) जलाः 
हारमापे erra ఇట్‌... [СЕ Harivamia 16. 25.1 


45 °) शुद्धं 5क्ेवलम्‌. 


49 ?)The kind of 
not clear. Does it геге, 
rocky places} - 4 
dants of Kubera а 


Practice mentioned here із 
r to walking bare-footed on 
) Guhyakas = demi-gods; atten- 
nd guardians of his treasures, 


:_ °.) 027 


A c LE X. 


ee य 


18. 192. 291 


181 


| %) For Siva as bhaganetraghna, cf. Satapatha-Br. 
1.7. Bhaavata-P . 4. 5. 17-20. —%) СЕ Bhaga- 
vata-P. 4. 5. 21-92. —°) Cf. MBA. 12. App. I, No. 
98, line 192. 

3 <) निवतितुं शक्यः (=can be avoided for fg 
arra: = can be practised or borne) is obviously a later 
improvement. 

6 5)nmisargát = through birth. ( However, see st, 
49 below. ) 


8 Наз one to add “іп the next life”% Or, is it 
intended just to emphasise, by way of arthavada, the 
advisability of a Brahmana observing Brahmana- 
dharma 4 


17 С. Мати. 4. 207-224. —%) उग्रान्नं [ cf 
Kullüka's comm, оп Manu. 4.212: उग्रो दारुणकमा, 
तस्थान्नम्‌। “ गोविन्दराजो нилїї राजानसुक्तवान्‌। मनुदृत्तौ 
च rab क्षत्रियोत्पन्नमभ्यधात्‌ ॥ भेदोक्तेयाज्वल्कीये eut राजेति 
वावदत्‌ | आश्चर्यैमिदमेतस्य स्वक्रीयहृदि भूषणम्‌.”]. —°) 
गणान्नं mess; food prepared for а number of persons 
in common [Ё Kullüka on Мати. 4,909: गणान्नं 
ASATANGAA ; also cf. Manu. 4. 219. ]. श्राद्धसूतक्रम्‌= 
food cooked for the first sraddha of the deceased (1) ; 
सूतक= period of impurity following child-birth ; 
janandsauca ; hence, food cooked during this period! 
Manu. 4. 212, 217 mention अनिर्दशं which is explain- 
ed by Kullüka as gamam, (Мал. 4. 212 speaks 
of सूतिकान्न; Kullüka: सूतिकान्नं सूतिकासुदिश्य यत्तरियते 
तदन्नं तत्कुलजैर्‌पि न भोक्तव्यम्‌-]- ८: ) घुष्टान्नं ( cf. Kullüka 
on Мати. 4. 209 : gard, को भोक्ता 99699 अन्नं सत्रादौ 
यददौयते ]. --7) शूद्रान्नं сі. Manu. 4. 218, 223. 


24 *) कुण्डाशी =a pander [ but, Cn : कुण्डे पाकपात्रे 
अश्नाति इति कुण्डाशी ; this does not seem to be the 
meaning in the present context. ]. 


26 “) “on the other hand, by means of these 
actions"; ebhih refers to actions mentioned in the 
— ? ) One expects: JA Epp 
As it isit may mean: ® байга 
is, а байга 


following stanzas. 
राच्छेत्‌ ( cf. st. 29). 
becomes a Brahmana by stages — that 
becomes а Vaigya (st. 27-29), а Vaisya ee 
Ksatriya (st. 30-33), and а Ksatriya becomes & 
Brahmana ( st, 34-44). 


29 “уб: चोक्षः (for ale) Bes 
) चोक्ष (fo aly DAE yrat Shastri соо er} Detti. Digitized by eGangotri 
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[ Critical Notes 


5 ki 
31 2) “seeking prosperity (welfare) of all 
varpas ; сі. बुभूषता in st, 54. 


39 °) «оп а bed of sacrificial grass”. 
40 %) СЕ crit. note on 13. 128, 56°. 


49 Cf st.6. — 5) samnati=a kind of sacrifice; 
humility; sa;nati) is rather out of the way; hence, 
the simplified reading samntatih in some manuscripts; 
but that.does not afford a satisfactory sense in the 
present context, 


52 Varnas, as based on birth, are indicative of 
the position ( sthdna) and the share of social obliga- 
tions ( 0४666 ) initially assigned to different persons; 
but there is possibility of upgrading or degradation 
of these original varnas, |4... the distribution of 
human beings into the four orders as dependent on 
birth is only for purposes of classification "—PCR. ] 


55 4) Some MSS. seem to have wrongly under- 
stood — jivin in the sense of “ maintaining himself 
by means of”, and to have therefore changed the 
reading in order to avoid contradiction with 13. 129 , 
65. but, —jivin may mean “ passing his life by prac- 
tising dana and adhyayana ( among other things )”, 


57 Cn: कुयोनिसंवन्धात्‌ कुप्रतिग्रहात्‌ आदानाचच जाह्मण्यं 
чаб इति भावः. 


132 


8 “) ९0: प्राणातिपातात्‌ इन्द्रियाणां विधयामिमुख्यात्‌. 
[This interpretation is strange : grünatipata = killing 
a living being; viratak those who abstain from it. | 
9 4) Release from the bondage caused by actions 


and attainment of svarga seem to have been regarded 


here as similar. 
15 °)Cn: अकषायक्रृतः रागद्वेषाद्यभावार्थ निर्मितः - 
16 १) (4 path) other than this should not be 


resorted to. 
= insinuating speech; or, words pierc- 


23 “) Sucya 
) ke a needle; [ rather out of the : 


ing Ше heart li 
way, and hence the v. /. ] 


25 °) galt double зайтай. 
29 4%) On account of an undisciplined mind one 


becomes possessed of afar more undisciplined abr or | 


Critical Notes | 
(physical ) form (or body; that is to say, his conduct 
becomes far more undisciplined, for, the physical body 
is the instrument of that conduct). [ The nature of 
one’s mind ( that is, one’s character) is usually 
reflected in his form; also cf, yatrakrtis taira guna 
vasantt.| It is also possible to read : दुष्प्रणीततरा Aa: 


54 spem = born in a ‘ white’ ( pure or 
noble) family. [Does the word have any racial 
Significance ? ] 
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3 **) Cn: नेथकानि निलदेयानि । ' किमिच्छासे at КЕП 
यदीप्सितं दीयते तत्‌ फिमिच्छकम्‌ + 


12 ० ) अन्नविकृृति = апу kind of food. 
13 ०) अप्रवृत्ताः = disinclined ( to relieve distress 1). 


17 £ ) स्तम्भिन्‌ = stiff 3 arrogant; stabdha. [СЕ 


स्वान्वेदानधीय महामना अनूचानमानी स्तब्ध एयाय--6%, Up. 
VL 1. 9. ] 


23 * ) 0: गुरुवृद्धापचायिनः युरूणां दृद्धानां ఇ हीनत्व- 
संपादकाः- 


27 %)бп: gem сна. (Of. उपाध्यायस्य नैवास्ति 
विशेषः सुतशिष्ययोः। सच्छिष्यस्यापि नैवास्ति जनकाचाथयोस्तथा -) 
4l निरीतीकः= free from all distress [ ii means 
Seasonal calamity; cf. अतिवृष्टिरनावृष्टि: शल्भा मूषकाः शुकाः। 


असासन्नाश्च राजानः पडेता ईतयः स्मृताः]; lengthening of zi 
in nirittkah, metri causa, То avoid this, v, 2 
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3 *)C& SkandaP.3.1.4, ——° ) Martandaja is 
Yama. Yama is the son of Vivasvat and Saranyü, 
Vivasvat is the San-god ; Магбапда is another name 
of the Sun-god. The reading markandeyasya ( also 
in Bom. Ed.) is obviously not likely. А mention of 
Markandeya among the divinities like Brahma, 
Indra, Kubera ( Vaigravana ), Varuna, etc, would be 


out of place ; markandeyasya, perhaps misreading for 
martandeyasya, 


4 °) गौरी, वरुणभार्या इति मेदिनी (गोरी ... यादसांपति- 
“योषिति-रद्विकम्‌, 28-29); rarely referred to, 


7 44) * Explained by you, it will derive special 
| authoritativeness ”. 


ERA 5) Also cf, 1425, - 2 ) a drstanta in support 
EE нех (Cn: गौर्या गच्छाति etc. is farfetched. 1 


महाभारते 


СС-0. Prof. Satya Vrat Shastri 44491, Delhi. Digitized by eGangotri 


[ 18. 185. 99 


13 °*) A handsome compliment to Siv. 
know everything, including strīdharma ; 
without entertaining any vanity on that aco 
gracefully show me the courtesy of asking’ me this 
question, Capability without vanity is the mark of, 
true Рагава.”| For a similar idea, see st, 26. 


14 *5)Qf st. 8. 


а, [५ You 
and yet, 


ount, you 


15 <) СЕ एकाचेतत्सरस्वती नदीनां शुचिर्यती गिरिभ्य आ 
समुद्रात्‌ ( RV. VII. 95. 2 ). 


16 Vipisi= Beas; Hypasis, Vitastg < J helum; 
Hydaspes. Candrabhāgā= Chenab, Irāvatīi¿ Ravi (१). 
Satadru = Sutlej. Devikà— Deeg, a tributary of Ravi 
( PARGITER); or, Sarayü ( particularly, her southern 
course)? Kausiki = Kusi (१), Gomati = Gomal, а 
western tributary of the Indus, 


24 ©) buddhya, to be connected. with sampanna 
(in vinayasafhpannü)| But that sense is brought 
out by bahubuddhyadhya in °, Therefore, perhaps : 
тіпауазатраттй ( possessed of humility ) in conse. 
quence of true intelligence or knowledge ( buddhya ) 


26 Cf. st. 13. 


27 ° ) नापदम्‌, that is न आपदम्‌ (for ना पदम्‌) is 
certainly more natural, 


28 ० ) अन्यथा = without consulting the wise, 


36 7%) It seems to be suggested that a mother's 
affection for her child is more intense than a wife's 
love for her husband, Cf. also 40°. 


39 ८6) Presumably, not to be taken literally. 
44 °) СЕ 13. 198, 44; 199.11. 


49 5) twat (to be supplied); «effortlessly 
(laghu) but with dete 


rmination or strong will 
(sattva ) >, 
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6) Does this suggest that the treatment of the 
topics of this parvan has now been completed 1 


_ 13 *)€v: यानि नामानि गौणाने spar । गौणानि, सकलः 
ыйы भगवाति योगवृत्त्या प्रवर्तनात्‌ । एकैकभगवद्गुणप्रतिपादकानि 
` = गान सुख्यवाच्यस्यान्यस्याभसिद्धत्वात्‌। विष्ण्वादिनाम्नां 
याहतत्वा --“) Cs: ऋषिभिः मन्त्रैः तद 

л, परिगीतानि परितः समन्ततः परभेश्चराख्यानेषु तत्र तत्र 
गीतानि. Is it implied that the (Vedio) seers have 


1 
main 


> — 
а е 


а=. Ы 
uu oon 


18, 195. 137 1 


already sung these names of Visnut Actually, only 
about 150 of these names can be derived, whether 
directly or indirectly, from the Vedic sources, 


` 14 бп: विश्वं विष्णुः इसतः प्राक्तनो अन्धः स्पष्टार्थ:॥ नाम- 
पदानामवयवार्थस्तु श्रीशंकरा चार्यभगवत्पादीयसाष्यादेवावगन्तव्यः - 
A reference шау be made to a recent edition of the 
Visqusahasranamastotram with the Samkarabhasya 
and the Vivrti of Bhasya by Tarakabrahmananda. 
sarasvati ( editor : В. RAMA Sastry; Oriental Re- 
search Institute Sanskrit Series 106, Mysore, 1961), 
Among the commentators of VSS, the editor men- 
tions Samkara, Parasara Bhatta alias Ranganatha 
Desika, Satyasandhayati, Vidyaraja, and Vadiraja, 
Cv on the VSNS ( that is, on 13. 135. 14-120) is pub- 
lished in: ABORI, Vol. No, 45, 81-98. Another com. 
on VSNS from the Dvaita point of view by Srisatya- 
sandhayatiraja is published at Dharwar in 1933. An 
English exposition of VSIVS by К. Е. PARTHASARATHI, 
mainly based on the com. of Sarkara and Рага<ата- 
bhatta is appearing serially in the Kalyana-Kalpa- 
taru ( beginning from Vol, 26, No. 5). An English 
commentary on VSNS by Swami CHINMAYANANDA is 
also appearing serially in Tapovanaprasada (Bombay), 
beginning from the issue of April 1964. [ Incident- 
ally, in connection with the Sivasahasranamastotra 
(13. 17. 301. ), a mention may be made here ( since 
it was not made at the proper place) of Е. Rose's 
Beiträge zur Kenntnis des Sivaitischen Namensglaubens 
nach den Purnen : eine religionsgeschichtliche und 
text-kritische Untersuchung, Bonn, 1934, which consi- 
ders §SNS.] — ©) For the discussion of the name 
Visnu, see : DANDEKAR, “ Vignu in the Veda”, Kane 
Comm, Vol. 95-111. 


23 °) Some com. explain : Visnu is like the day 
(ahah) to the: Jiva after the latter is awakened 
from the sleep of avidya. 


39 °) Су: чет: ( for “a: ) 
45 ४) Cv: [अनलः (for [अनिलः )- 
60 *) Visnu resides within the constellation 


Sisamara or the Northern Bear, round which ihe 


Aaksatras are supposed to revolve. 
74 ०) The reading may be either खण्डपरशुः 0 [at 


i i 1109070 
खण्डपरशुः. Some com. see n this context 2 2 कल 


; - aroawec Bi па who van n 
to the legend of Bhargawec-RBHP sia Vrat Sos Collegiep t Тан. Digitized by eGangotri 
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अनुशासनपवे 


( Critical Notes 


rece! iva! 
preceptor Siva's son Kumara, 


tion to Siva, thereby gave satisfao- 


Ss енгі thus obtained the parasu from him. 
snu ( as Bhargava Бала) Sore శం di ee 
( khanda ) Siva of his parašu. 


विदेकपात्‌ ॥ жаят : INE (for रात्मा ) चत॒र्भावश्चत॒वेद- 
Б ॥ सहस्नन्ामस्तुती चराचरान्तस्तुतों भगवान्‌ स्तूयते । 
चतुमूतिरिति | еа абе теат: अवस्थाः se: । [ तद] 
वस्थामेदप्रकल्पिताः FIT । अपरा जलानिधौ जरूपानपरा हयग्री- 
वाख्या 1 99239 इति। चतुवेद-चतुवंगे-चतुराश्रम-चत॒हयोत्राणि 
[इति ] seeder यस्मिन्‌ [स] चतुव्यूदः । чач । चत्वारः 
संकर्षणप्रदुम्नानिरुद्धनारायणाः वाहवः कायोपयुक्ता वाहवः यस्य [सः]! 
"ge इति । चत्वारो वाय्वसिकालसूर्या एव जगद्धासकत्वेन मुखानि 
यस्य । उक्तं च, “ यस्याभिरास्यम्‌ ” इत्यादि । चलुरात्मोते। चत्वारि 
чатакта आत्मनि...यस्य । चतुभांव इति । तैरेव धर्मा- 
दिभिः चतुभिर्भावयाति जगदिति । चत्वारो वेदाः । एकः Яш: पादो ... 
[It seems that the interpretations of चतुव्यूह* and 
चतुवांडुः have been transposed, Samkarsana etc. are 
the vyihas. It may also be noted that Cb reads 
चतुर्थः but comments on चतुरात्मा 1 Ч 5 


101 ०) न्यग्रोषोदुम्बर, double samdhi, —* ) Did 
Cünüra belong to Andhra? Or is Andhra the name 
of another foe killed by Krsna q 

108 [ Crit. App, line 3: read ast for [ए]कजो 
जैकदः, as also नेकजः, must be regarded as a single 
word. | 

109 ^)The reading of Cv is the same as that in 
the text. Cv, however, gives two different interpreta- 
tions of Kapila. [ Crit. App., line 2: drop Cv कपिलः 
कपिलोव्ययः- ] 

123 ९) In view of the first three padas, one 
expects here a reference to Sudra’s obtaining the best 
fruit of his own. special work. [ Cn: ы чеп 

अधिक्रारोऽस्ति इति However, 0४: शूद्रः सुखः 
एतज्जपे इति айта. ख 
хата श्रवणेनैव ।न तु जपयक्षेन । “ तस्माच्छूद्रो న్‌ 
(तैः से ७. १. १) इति ай!“ श्रावयेचतुरो वर्णान्‌ теп ब्राह्मणः 
मग्रतः ” इति महाभारते (cf. 18.5.43)। “aa 
स्स D 
मियाच्छूवणाच शुद्रयोनिः इति दरिवंशे - | 

133 ॐ) पुरुपोत्तमे ( = पुरुषोत्तमस्य ) भक्तानाम्‌+ 

The атай of वर्तते and इदं шау be noted. 


135 °) 
gala ed. of бп mentions in f. n. 


137 5)The Citra 
the v. l प्रथमः ( for प्रथमं) — 4 y It reads आचारः प्रथमो 
qå: but mentions the 0: 1. आचारप्रभवो чї: 10 f n.. 

*1 


Critical Notes | 


స [ Оп the left hand margin of page 714, read: В 13. 
149. 139. | 
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8-11 It would appear from the words dhuram. 
and dhuri occurring respectively in 894 and 9%, and 
from the words bhojinah and bhojanad occurring res- 
pectively in 9°? and 107%, that the stanzas needed to 
be rearranged as; 8-8; 8:०_ 9०8 _ 9; 9९4107 = 
10; and 10°¢-11=11, 


16 = Manu. 9, 315. — <) Reference to the 
creation by Visvamitra of another svarga for Tri- 
saiku? Of Ramayana, Bala. 57-61. 


17 ००१ ) Reference to the quaffing off of the ocean 
by Agastya ( Padma P., 8:89. 19). — ea ) Кее. 
rence } 


21 ५) Pranita} = formally carried forth to be set 
up as the &hayaniya fire, For 21-22, cf. Manu, 9, 
317-19, 


- 137 


3 For Kartavirya, Dattatreya, and the four boons, 


see MBA, 3. App. 15; 12, 49; Vayu P. 9, 32; Matsya 
`Р. 43; eto. 


14 44) Actually only one hetu is mentioned (cf, 
12744); therefore, presumably with a view to regu- 
larising the context, many MSS, seem to have 
changed the original reading, 


15 ४5 ) अह्योप था: = acting under the pretext of 
giving instruction in the matter of the Veda and the 
Sacrifice. бу: श्रिता ब्रह्मपरा ( for Rare 
जह्मपराः वेदपराः विध्राः क्षत्रियान्‌ श्रिताः सन्त 
इलन्वय: « 


न्त्रह्मोपथा ) క్యా | 
* खादन्ति अश्नन्ति 


18 “%) Gayatri = abifavas: (cf. st, 12), Cn: 
Tl सरखत्या असलं कथितम्‌ The reading [alert ( for 
सत्य ) is possible: « What Gayatri has Said, namely, 
that the Brahmanas are superior to the Ksatriyas, із 
not true. ” However, the reading az is perhaps more 
Probable: “ Whatever has been proclaimed in the sk 
by this virgin Gayatri is ( probably ) true. [The 
Brahmanas are at present independent (ағаға) and 
‘Superior ( cf. 20%; अद्य अद्योत्तरं लोकं ), but]I shall van- 
.. quish ( eyjesyami) them and establish Ksatriyas’ 

‘superiority іп the world (cf, 20° )”. Су: аб द्वि 


महाभारते 


[1114 


СС-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, 


मया (for ह्यनया ) सत्थं गायच्या कन्यया सुवि (for दिल Жах) 
गायत्र्या कन्यया साक्षिभूतया BY मया सत्यं कथितम्‌ , 


19 *")rüstra- sovereignty, [It may be Noted that 
АУ IIT 4 distinguishes between rastra ( = kingq ha 
or dominion ) and тй/уа (- kingship ).] 


ГР. 719, right hand corner ; read 13, 187, 25.1 


21 %)ба: निशाचरी अन्तहिंता सरस्वती | यद्वा, रि 
राक्षस्यपि वित्रस्ता भूत्‌ किमुतान्ये आस्तिकाः इति भावः. [ Why 
is Gayatri ( st. 18) called misücari १ 1 


25 [0 read पृथिवी भूतं ४४ опе word (Са: एथिवीभूतं 
पृथिव्यात्मकं भूतम्‌; Cv: | प्राथेवी भूतं ] एृथिवीसमानः ) is not 
necessary. Іп this and in the next stanza the five 
elements ( 5०८८८४ ) namely, prihirī, vyu, ар, stirya 
( = tas), and nabhas ( akdéa ), are mentioned ; and, 
referring to each of them, Kartavirya asks whether 
Brahmana is equal to that Фиша. — ९०) पृथिवी тезі 
भूतं, द्विजं ате aie. [ Crit. App., colophon, line 5, 
last word: read पवनाजुंनसंवांदे . ] 


188 


A =) GA Brühmana is (not only equal but 
also ) superior to those (elements ) which have been 
mentioned by you ( 13, 137, 25०५-26), O king”. 


2 CE MBh. 18, 189, 1-8. King Айда decided to 


give away Prthvi by way of charity ; therefore, she 
abandoned her body and went over to Brahma. There- 
upon the sage Kasyapa, through bis yogic power, left 
his own body, entered the lifeless body of Prthvi, 
and thereby revived her. Prthvi is, therefore, called 
Kagyapt. (Of. Padma p. Uttara. 135; MBA. 12,49). 
— ) 07: मही महती, तस्थाः भावः महीत्वम्‌ । धनधान्यादिः 


सपत्करीत्वं इत्यर्थः. 


3-4 Cf MBh. 18, 189. 97-304. 


5 “) Cn: अइ ата. [ 


The legend referred to here 
does not seem to have be 


€n very common, 1 
6 For the legend, 


Me see: Brahma. P. 87; 122; 
Ramayana ( Uttara ) 80 


7 Reference 2 


[ 2 ж Шш CY reads тў е: aft. 
legend of the Es E पिवाति इति कापिः, अभिः.] The 
narrated in Mo 15 splendour suffered by н 18 
б there Angiras 
'w Delhi. Digitized by eGangotri 


13. 141.21 
is represented to have helped Agni, 
g The reference is not clear. Cn mentions the 


Jegend concerning the sons of Sagara, [ Crit. App н 
o op 
line 3 : Before Dui, read Va B "рг, пз हासंत . ] 


10 5) Do you try to understand what is best 
( srestha ) for you, O king. 


11 44) For the legend, cf. Bhagavata P. 9. 23, 
Is the reference to Talajangha in the present context 
not strange 1 Talajangha is usually described as the 
grandson of Kartavirya, and Vayu is here telling 
Kartavirya about the burning of his grandson by 
Aurva. 

14 Referénce to Brahma. To read अनुभूतानु- 
पालकम्‌ 25 опе word does not give satisfactory sense 
(Cn: अनुभूतं प्रातिभूतं, अनुपालकं पोषकम्‌). भूतानुपालकम्‌ by 
itself is quite all right. Presumably ag is to be 
connected with जानन्‌ in the fourth pada, “ Recog- 
nising or conceding ( anwjanan ), as you do, the great- 
ness of the creator and the sustainer of beings, who 
is the best among the Brahmanas, why are you still 
deluding yourself with a doubt about the superiority 
of a Brahmana?” 


15 Cv: ब्रह्मणोऽपि ब्राह्मणाग्रेसरत्वात्‌ तं स्तौति, तथा प्रजाप- 
तिम्रैह्या इद्मादिना- 

16%-199 А digression? The statement is not 
clear. 


16 View denying Brahma as creator. 
17 =) Refutation of the above view. — <) 
Explains how the andajatatva of Brahma is to be 
understood. [Cn: आकाशं अव्याकृतम्‌ 1 

18 “%) Objection against the explanation. -“4) 
Answers away the objection. [Cv: अहंकार इति प्रोक्तः 


इत्यत्र। अहे अहकाराख्यतत््ं करोति इति अहंकारः ] 
‚ 19 * ) 0४; ач (for अब्रवीत्‌ ) किमपि अवदन्‌ वायुः « 


139 
г1-8 This passage. expands the reference іп 19. 
138. 2. 5 
“А °) महीं रू महीकलेवर म्‌ « =) आत्मानं = 99 


5 2) धर्मोत्तरा २0५९४ Dharma prevailing LR 


where, sed the point) 
[ Со seems to have няе di VE Shastri Сое 2552 Дем. Digitized by eGangotri 


अनुशासनपर्व 


[ Critical Notes 


9% 304 Ты А 
13. 138, 3-4 his passage- expands the reference in 


9 3 
S ) According to the Bhágavata;P., Utathya was 
e son of Angiras and Sraddha, | 


12 4) үт, double samdhi, ड 


а : ततस्तदीरण जात्‌ 

25 ")Uv: ततस्तदीरणं जाते इसत्र । ततः ert ші ऊप- 
रभूमिः जातम्‌ 

26 For some other legends concerning the dis- 


appearance of Sarasvati, see: ИВЕ. 3. 130. 3-4; 
Vamana Р, 3. 8, 


28 °) Са: मुमोच मोचयामास- Cv: सुमोच च ततो 
(for जगद्‌) दुःखात्‌ er | ततः पुरीशोषणादिदुःखात्‌ सुमोच 
मोचयामास. | 


31 °) ४: ब्रवीम्यहं ब्रूहि वा त्वम्‌ इसत्र । अह एनं wd 


ब्राह्मणं वरं व्रवीमि . 
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9 4) Аз a matter of fact, Agastya himself is 
very closely associated with the South. 


10 Only those Danayas who fought in the mid- 
region ( antariksa ) were burnt up. The Danavas in 
the other two regions ( that is, kha and mahr) were 
safe, [Orit. APP., line 3: Read [s Jase for [s] 
әп: ( hypermetric ) 1 

14 °) = 13.199. 31°. 


16 <4) Having come to know of bis haunt ( in 
that locality), the Adityas mentally approached 
Vasistha ( and requested him іо officiate as their 
priest). 

10 “४ ) Not clear. Does it mean: By means of 
mountains, maces, and trees, the Danavas fiercely 
agitated the water of the lake and UN drained itoni 
upto a distance of & hundred yojanas 1 [ utthitak s 


арай or 4апатаһ1) 
2224 9%) CE Matsya Р. 121.1 
ТІ. 18. (0. 


6-17; Brahmanda Р. 


141 


e4) In RY у. 40. 5-9, Svarbhanu is said to 
E А क 

:erced Sürya with darkness. There is no m 

have piere ) in that context: REN- 


tion of Soma (2౭6౯900 a 
40. 5-9 is believed to contain а reference to a.solar 


2 


Critical Notes | 


eclipse which Atri had observed. Also cf. $Br. V 
3.2.2. The legend regarding Atri given in 
adh. ( 2-14) is clearly reminiscent of the above 
reference in the RV. Syarbhanu is later identified 
with Rabu. |224 seems to give the reason why the 
situation described in 2*5 arose, | 


8 ५) Read तमोनुदभवच्छशी . — ed) Not clear, Atri 
saw the predicament of Soma ( Saumyabhava ) and 
also had the sight ( pratidarsana ) of Sürya ( who had 
lost all his splendour ) ( cf, 9% ). [ Or: Atri looked 
( apasyat? ) the very nature of Soma and a reflection 
( Pratidaréana ) of Surya (that is, he assumed the 
exact forms of the Moon and the Sun).] [ Crit, 
App, line 7: Before Ti, read Vi BDnz सोमवत्मियद्शनः . ] 


16 *) For Cyavana’s promise to Aévins, cf. 
MBh. 3.124 This was in connection with Cyavana’s 


rejuvenation by Azvins (for this, cf, Ry I, 117.18; 
VII. 68,6; ete.) 


25 °) Timi = leviathan ; а whale of enormous 
size. 


28 Суауапа cut up Mads ( = infatuation 1) into 
four parts and distributed those parts among dice, 
mrgaya, eto. 
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4 *)Cn: कपैः असुरविशेषैः . 


6 °) For, only after they have been brought 
down to the earth ( bhigatan) can we subjugate them, 


7 “) 07: धनी धनिनामको दूतः. 


8 4) किमिह वर्तते = why then should this (sacrifice ) 
go on һеге 1 


9-12 Usual statement regarding the acarg of the 
Brahmanas, 


ІШІ 4) They share food with ( their ) children (1). 


12 =) Тһе idea is not clear ; hence, the 2,1. 
[Does it imply : whenever they drive in Sakatas 
(carts), they all drive together ( upetya ) ; that is, 
they do not make any one of them go on foot, but 
make place for him in the carts; otherwise, all of 
them go on foot 1] 


14 *) It is laid down that what gods are, that 
We foo are (that is, gods and we Brühmagas have 


महाभारते 


( 13. 141. 9 
ever belonged together). 


23 ʻi) Kartavirya died at the hands of Bhargava 
Rama (cf. MBh. 1, 98, 1; 3. 116, 23-94, 8.4.59. 
Matsya P. 43; ९६०, ). But this happened at the on d 
of Kartavirya’s long regime of 85,000 years, 
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1 °) Ga: कमोंदयं फलोरयम्‌. 


2 *)Gv: व्युष्टिः телі “FÈ: फले समृद्धौ च” г: 
(3.3.38), 


3 ५) दृष्टव्युष्टि: = one who has experienced the 
fruit (1). 


4 7) 0०: दुःखितस्य दिनं чеч इत्यर्थः, 

5 °) ये पौराणं दण्डं उपासते (तेपां ) च धर्माः (मया) उक्ताः, 
І have also explained to you the duties of those who 
adopt the polity ( danda = dandaniti ) as laid down in 
the Purünas. It seems that the first two püdas of 
this stanza refer to the precepts of Dharmasistra 
( particularly relating to the дсйға of the three social 
orders), while the third pada refers to those of 
Dandaniti or Arthasastra, (or Rajadharma ). Of 
Course, this is not expressed very clearly ; hence, 
the v, 2 [ Bom, ed, तथा WAIT धर्मधुपासते 4.1 

6 °) संशयेषु = when Dharma is in jeopardy! Or, 
when there arise any doubts about Dharma! 


8 *)Cy; अमितौजाः ब्रह्मा यत्र नाभिकमले स्वयं स्वतन्त्रात्‌ 
नारायणातू उत्पन्नः इत्यर्थः, --4) तजैयानम्‌ = mocking the 
Ocean ( in respect of depth and extent )- 

9 Krsna himsel 
Tretayuga, the Dvaparayuga, and the Kaliyuga res- 
Pectively as perfect Dharma, knowledge, power, and 
adharma, —* 0०; फलं चासीद्‌ (for बल त्वासीद्‌) द्वापरे 


पार्थ Жет: इत्यत्र। फळं, कृतयुगे इतसकळधर्माणां त्रेतायुगे सकलः 
यजानां च फळं फलभूतः द्वापरे कुष्ण आसीत्‌ इति योजना. 


um క్‌ ) Cy ul पूर्व पूर्वदेवः) देवा्रेसरः ఇట్‌! स 
2. n: * आदिदेवः . ] —*)c : सम्राट 
Teeth а दैत्यो बभूव (१), 2m 


ц 4) सुराणां, to be connected not with wq: but 
with जायते in the next pada > सुराणां Su. 
12 «) (५१: कलियुगप्रवर्तनाय i योग 
लाज्यान्‌ 3 नाः ЯТ: 
काशिद दैलानू त्यक साज्यान्‌ कलियुगप्रव्तनाय wg योग्यान्‌ 


त्वा. 
13 


f appears in the Krtayuga, the 


*) Cn: ача शरीरी, 


3116] | 
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13. 144. 6 ] 


14 7) Cv: राक्षसाश्चापि नमन्ति इत्यत्र। राक्षसाः प्रहादादयः . 
__ ४ ) 0४: रायस्पोपः KANTA: । “ राः =й स्वावदेथमर्थ a” 
इति इलः (ॐ राः कऱ्याणं निष्क्रमष्टापदं च | हलायुध ¬ २. १८). 


15 Do the four padas of this stanza refer respecti- 
vely to the four priests — Hotr, Udgatr, Brahma, and 
Adhvaryu! [ Сї. RV X.71. 11. ] 


16 ०) 0४ ब्रह्मगुहां वेदहृदयम्‌. --  ) Cn: айн 
पृथिव्याश्छादनं 45444 इति यावत्‌; Cv [reading तस्मिन्‌ 
for मही-) : तस्मिन्‌ वेदे, 84494441 हे भारत. 

17 °)Cv: वाहनं निवांहकम्‌. 


18 ०० ) कुम्भरेताः (mas, “nom. sing.) is strange, 
[ Ineidentally, kumbhareta’=Agni.|] Presumably, 
this is misreading for कुम्भरेतः ( neut. acc. sing.) which 
is improved in some MSS. to कुम्भे रेतः - Cv actually 
reads कुम्भेरतः - For the legend of Vasistha's birth 
from kumbha-retas, cf. RV VII. 33. 11-13. It may 
be noted that the very words 7sim ahur vasist ham 
(18%) occur in RV ҮШ, 33.137. Cv: स कुम्भरेत 
теміз परमात्मा । सुराणामर्थे [reading सुराणां for पुराणं ], 
कुं प्रथिवी भासयति इति व्युत्पत्त्या कुम्भरेतः RUNT: तद्भूपं 
ब्रह्माण्डं ससूजे । वसिष्ठ त्रिरकालस्थामिनं ब्रह्माणम्‌  — ) अश्वा 
वाजी ( dual 1) = Agvins. 


19 ०) ७६ RVI, 154.2. —^) The word atma to 
be supplied. 


20 4“) Dividing time into day and night, etc. 


22 ९) Cf. RV 1. 164. 2-8. Сар: स 5494 
इत्यादि । महेश्वरो सुनिभ्यः विष्णुमाहात्म्यं कथयति ( obviously, 
quite a different context !)। स विष्णुः, 2444 असहायः) 
चक्रं कालचक्रमिद॑ प्रंवर्तमानं, त्रिनाभि (Cb त्रिणाभि) भूतभवि- 
ष्यद्वतैमानाः पूर्वापरमध्याह्य वा तिस्रो नाभयः वन्धनानि TH WW 
छन्दांसि एव आझुगमनात्‌ अश्वाः तैः युक्त, त्रिवामा त्रिलोक वहति 
(Са हरति ), कालपुरुषल्पत्वात्‌ न maid సొన్‌. 


24 *)Ca.b: स एव अश्वाय ( for अश्चः) आशुगामिने 
आदिसाय, Ad निर्मल नभः, अश्वं गमनशीळे 919 | 
प्रायच्छत्‌। स एव अश्वान्‌ इतस्ततो गमनशीलान्‌ «atto чєн 
संख्यातान्‌ चकार इत्यर्थः | तस्य कालात्मनः, रथः aure! त्रः 
कालाः भूतभविष्यद्दतेमानाः (ош. їп ба) पूर्वाह्यापराह्मध्याइल TT 
वा, बम्धुरा बन्धनानि यस्य सः तथा | ATUS n 
( पूर्वापराह्मा दिल! ) उपाधिभेदैः । ति चक्रः त्रीणि सत्त्वरजस्तमांस 
चक्राणि यस्य । त्रीणि धमोर्थकामरूपाणि Lar]! र ऋतवः एव 
चक्राणि (Ca ०७. from त्रीणि wan up to चक्राणि) 199919 
यस्य स तथा । ऋतुः संवत्सर इति (Ca सातिः ча 


:, त्िबृच्छब्देन उच्यते! नवैव तिमेषका्ाकरा : 
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( Critical Notes 


सुहूताहोरात्रपक्षमासतुसवत्सराख्याने शिरांसि 
ae वत्सराख्यानि शि प्रधानावयवरूपाणि 
ae E यस्य स तथा। (Cb) यद्वा, विवृद्धराणि (१) 
త. न्‌ स чат! चतुरश्वः इति, चत्वारो वेदाः चत्वारो 

त्मापिदवाधिभूतावियशाः ... अश्वाः यस्य स तथा तस्य प्रासि- 
द्व्स्य ( om. in Cb). (бу: «gra: रथः अजुनर॒थः (१) तस्य 
वशे तिष्ठति. ] 

26 0.13. 140.31. --“) Legend! Cv: ఇల్లా 
Р 3 Raig: тая प्रहरन्तं яз निरस्य प्रयुज्य सतामुपरि 

सरितः सरणशीलान्‌ पर्वतान्‌, जिघांसुः:, स कृष्णः, eq. 
2; भूमिमितस्ततो SAAT वै. 

27 %) For the story, see 13. 144, 198, Cv: 


E E 
दुर्वासा वे FAA) तेन कृष्णेन स्वगृहे वासितः इति योग्यपदाध्या- 
हारेण योजना « 


28 °) Does this refer to the three kinds of rites 
—kamya, niya ( srauta), and laukika or grhya ! 


29 *) Cv: देवकीपुत्रे इति च्छेदः 
30 °) Read स कला for सकला . 
31 *) aa, пеш? 


32 ०) मरुतां षड्‌ गणाः! Usually one hears of seven 
marudyanas, Hence, the v. l 


37 The four оуйћаз of the Paficaratra doctrine. 


Cf. MBh. 12. 347 ( यो वासुदेवो भगवान्‌ क्षेत्रज्ञों निगुणात्मकः, , 
etc.). Pradyumna = manas; Aniruddha = алакага. 


38 ८०) 0७.9 : स देवः+ VENT पञ्चभूतात्मकः पञ्चजनोपपन्नं 
परमपुरुषाधिष्ठित (1), чий (for संचोदयन्‌) पञ्जविषयानुः 
भवत्फलं, Tag ( for विश्वमिदं) + frag: सृष्टवान्‌ इसर्थः + 
__ ०४ ) Reference to the five mahabhutant. 

39 १९) Cn: चतुर्विध जरायुजादि t पञ्चबीजां चतुविधमूत- 
ग्रामः कर्म च; तेषां o GS ; 

42 ० ) The past and that about which we here do 


not know anything ( that is, the future ). 


43 4) To think, in this connection, of anything 
other than this ( Кебата ) would be perverse. 
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९ itive absolute. When the God Him- 
ыо hipped, why should the 


self is there ( to be wors йш 
Brābmaņas be worshipped t); 955 confirms this. ihe 


v.l., in order to avoid the hiatus तस्य xa? 
la 


6 =) SBr. V. 9 3.12; 4.9.3. 


Critical Notes ] 


12 . *) Read दौर्धइ्मशुनखादिमान्‌.. 


1% °) परिभाषा = rumours about my | 
conditions! Bom, Ed. ins, 669* ( this is presumably 
intended to supply the paribhasa ) 


27 Disirhas= people of Dasarha (aare: agar: ); 


द्र 
Dasarhs is also another name of Dvaraka, 


"SI Utpathena=over а pathless ground ( PCR )1 
along unfamiliar paths 7 


37 <) уна zin better form and condition. 


39 *"'YHints at Krsna's death which was to result 
from a wound to his left sole ( 4Bh, 16. 5. 20). 


45 *)«Ttogk a silent vow, ? 


The vow is set 
forth in the following two padas, 


51 *) माम्‌ = about me. Cf, 18, 
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1 There is no reference 
to Krsna’s having acquired a 
8887 It ‘becomes clear fr 
Durvasas was none other th 
Duryasas as an incarnation 
deya Р. IT; Visnu Р, 1, 9. 
Sata, 19, Durvasas was Atri’s son born through 


Sarhkara’s Portion. Atri obtained two other sons, 


Soma and Datta, born Tespectively through the por- 


tions of Brahma and Visnu.] 


in the preceding adhy. 
пу vijiána from Durya- 
om what follows that 
an Lord Sarkara, [ For 
of Šankara, cf. Markan- 
According to Siva Р, 


& Vedic Satarudriya = Vajasaneyi-Samhita 16. 
ЕР १0९) To be connected with st, 4 (ше Sata 
rudriya). The stanzas may be rearranged аз: 44 
592.24; 5४-5, 


CE (var) T. 173 16-17. 
8 Context? 


T 11-25. Destruction of Daksa’s sacrifice by 
Sankara, Cf. Bhagavata P, 4. 5. ; 


17 °*) CE. $Br. 1.7.4; Bhagavata Р. 4, 5, 17-20, 


si „ОЕ BY, YL 86. 1 i Br. 1. 7, 4.7.3 - Bhaga- 


зрә уш \Sbistukrt oblation: 


> 


24-29 Burning up of “Tripura, CE Paina P. 


महाभारते Pm 
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26 ० ) पशवः =sacrificial victims or oblations, Gods 
promised that, in all sacrificial rites 

be offered to Rudra (raudra), 
wanted Rudra to destroy the Daj 
[ PCR seems to understand pasava 
demons. ] E 
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4 4) Mention of Dharma 


in this Context 1६ 
strange, à 


5 ५२) Seems to remain hanging ; 
some N MSS, Тһе stanzas may be.be 
edas: 44575. 4; 5०4,6०३ _ 5; 674 


hence, v, 1, іп 
tter réarrang. 
= 6 5 

16 “) विग्रह = image (іп human form ) 

19 4) वीरस्थान = इमञ्ञान ? 

2% The stanzas may be bet 
2492.94; 94०० | 95०5 _ 
97-97, 


ter rearranged аз: 
35; 25°4196% 96; 26००. 


25 Asya to be added before mukhdd, Не is the 
first among the gods, and not Agni, for, Agni is born 
from his mouth, [ Ог, does it mean: Rudra was 
born first; as Agni from the mouth of Gods? But, in 
that case, how can he be prathama 1] 


nge. The following 


ive validity of the various 
767౫4248 is by no means clear, : ; 


pramanas, 


: 5 92) The So-called rationalists claim that there 
is no truth beyond what can be directly . perceived 
(or logically infe admit the possibi- 


m "Ted ); but they 
ара १९३७९०६ o: Pratyaksa ( and anumana ). 


6 Elliptical, _ e 


are 


—t - 


18. 149. 13 1 
7 °) Truth transcends formal logic. 


8.4) «diera, obscure, — ** ) Whatever is not 
comprehended nor defined by sabda-pramana ( vik) 
should be discarded ( salnparivarjanam ); [so too are 
to be avoided the two things mentioned in the first 
half of the stanza, namely, not following the proper 
path of realising (айта (1 cf. st. 6-7 ) ‘and over-doing 
of logie] , ; 

9 Elliptical. It would seem that only three 
ргатацав are mentioned here, namely, direct percep- 
tion. which is actually confirmed (lokatah siddham 
gratyaksam ), doctrines propounded by the Veda 
dgamapinvakah loka), and the practice of. the 
Sistas. Cf. st. 17-20. [ Presumably, anwmana is to 
be understood to have been included in pratyaksa. | 
Mention of sistácára in this ‘connection is peculiar. 

12 ९) Read इत्युक्तस्तेपु संशयः. The relevant crit. 
app. needs to be changed accordingly. Cn: तेषु 


प्रसक्षानुमानाचारेपु - This does not seem to be likely; 
तेषु, to be rather connected with थे in ©. 


13 ¢) अतृप्यन्तः = not self-complacent; ever seek- 
ing after truth, 


14 °) Elliptical; परः to be supplied after धर्मः - 


15 Obscure, The purport of the st. seems to be: 
the persons ( described in st. 13-14 ) practise Dharma 
in conformity with the three, namely, graiyalsa (Cn: 
वृत्तं प्रसक्षदृष्टं शीलम्‌), sistacara, and the Veda(Cn: 
कारण वेदः). ` Yudhisthiras next question (st. 17) 
seems to confirm this. 


"Ug еа ) My view ої explanation (0464424 )in regard 
to the distinctness of the three i$ like this ( йшй); 
that is to say; it is аз has been set forth in E 


20 ०० ) Does this establish the superiority of the 
‘Veda? Among the three pramanas OF sources 
Dharma ( trayánám ), the path or course of conduct 
(màrgah) which has been prescribed in the Veda 
(«Май із to be preferred ( sreyan, to be supplied )- 


21 Bhisma seems to encourage ап attitude of 


blind acceptance (as against that of critical inquiry) 
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B 
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[ Critical Notes 
ll ०) Th i 

l^ ) The reference to сайуа may be noted. ` 
16 5 ) एकतः 01 раг, 


18 ००१५: 
100 : कमे अध्ययनम्‌। प्रतिपादयेत्‌ दक्षिणामिति शेषः. 


24 ०१ ७७: 
fal n ) ба: दक्षिणं पाणिमुद्धरेत्‌ यज्ञोपवीती भवेत्‌ ( doubt- 


25 ५) Qt. Manu. 4, 150. 


28 ^) आचक्षते = is betrayed (through their 
actions): © १, dert 


“29° **y OF AY 1V-16. 2 


30 ^)Bom. Ed, दिनभेदे (for аж). — ° ) Read 
adm. The drstanta in 22 as relating 1044 is not 
particularly happy. The stanzas may perhaps be better 
rearranged as: 29%? = 99, 29° + 80580, The 
present 30%? may then be connected with the present 
294 ( though the words ordilhim in 30° and abhivar- 
dhayet in 304 seem to suggest otherwise), Just as 
the interest continues to he charged by a creditor 
even after the death ( dehabhede ) of the debtor, so too 
does the sin committed in this life continue to have 
effect even in the next life ( papam abhyayate). 


32 Importance of ५ confession”. 


34 % ) Does it mean: “The wise ones say that 
the mind of the people is naturally inclined towards 
Dharma”? 3 3 | 

35 १९) Practice of Dharma should not-be adverti- 
sed, nor should it be traded for the enjoyment of any 
fruit, Cf. आह्मणेन निष्कारणो धर्मः षडङ्गो वेदोऽध्येयो ия” 
— Pauaiijala-Mahadhagya.1. 1. L, cie 

36 * ) 0४: यात्रार्थ दानशेषितम्‌ (for "शब्दितम्‌ ) чеч! 
BURA ONT वस्तु Ts аданият: А इति 
योजना - : 
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2 °) Cn: कृतः यत्नः अफलः ЧЇ ते कृतयत्नाफराः ( rather 

an-awkward compound ). d 


3 %)Cn: मवेत्‌ समयैः स्यात्‌ 

vabhaca ог nature ( and environ- 
by one’s past déeds is the 
aprabhava ) in the matter of 
— ०) Elliptical. If such 


13 %) One's $ 
ments ) as determined 
deciding factor ( praman 
one’s happiness ОГ sorro : 
(that is аз described iù 


4 yis ihe-case in respect of — 


YS 4 E! यः -| i oM ү, + mon 
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| Critical Notes ] 


insects, ants, etc., it is much more so in respect of 


human beings, 


150 


1 £) Elliptical. One should have faith that having 
done good deeds ( one would enjoy good fruits ). 


2 ©) The word kala: here seems generally to 
imply the doctrine of karman. 


З 4) Read धमोत्माइढवुद्धिने . [ adrdhabuddhih = one 
who does not have firm faith in the efficacy of 
Dharma. ] 


4 °) Cn: एतावत्‌ धमे विश्वासवत्त्वम्‌ . 


- 


5 *)[Crit. App, line 5: read at the end of the 
line, Vi B Dn Di. प्रजायंते न राजसाः -] 


6 %) Kala will never make Dharma operate as 
Adharma (that is, will not make it produce the 
Consequences of Adharma ). 


8 *)Since these two things ( namely, those шеп- 
tioned in 6% and 7) are ensured by Kāla. 


9 Not clear; hence, the v. 7. in different MSS, 
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2 This adh. constitutes a veritable index of gods, 
their consorts, divine beings, sacred concepts and 
entities, celestia] bodies, rivers, holy places, moun- 
tains, Brahmarsis and Rajarsis, ete. However, 
except for a broad classification, the various items 
cannot be said to have been.arran 


ged in any ratio- 
Dal order, 


UM 2) 07: सावित्री mem: तथा (fer सतती ) इत्यत्र । ब्रह्मणः 
चतुर्मुखस्य । सात्रित्री नामिक्रमळात्‌ प्रसवकत्री' माता इति। नारायणस्य 
शाते विशोषणम्‌. 


ll ०? ) The mention of pitamaha in this context 
seems strange. Moreover, why does the reference to 
Pitamaha occur a second time (cf. st. 4) 1 


E 152 
2 %) CE 13.1. 14, 
5 4) СЕ 13.1. 76. 

40 Indication of the time of Bhisma's niryana, 


महाभारते 


the niryana of Bhisma, The statement in the 
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A ४) Naigamah = townsmen ; leading citizens, 
5 4%) This reference could be helpful in fixing 
up the chronology of the war, But it Creates some 
difficulty, It becomes clear from St. 27 of this adhy, 
that, till the day of his niryana ( st. 28), Bhisma had 
lain on the hed of arrows for 58 nights. He was Struck 
down on the tenth day of the war. The war conti. 
nued for 8 more days after that event, This: means 
that 50 days elapsed between the end of the war and 
Present 
stanza (st. 5) that Yudhisthira, had remained in 
Hastinapura for 50 nights before he again set out 
for the battlefield to be present there on the day of 
Bhisma's nirydna ( cf. 13,152, 10 ) would suggest that 
he had gone to Hastinapura immediately after the 
end of the war, Actually, however, after the mas- 
sacre on the last night of the war, there followed the 
offerings of water-libations for the dead and other 
incidents described in the Striparvan. Thereafter, 
the Pan'avas and others are said to have remained 
outside the city for one month(12.1.2). Tt was 
presumably at the end of this period that Yudhisthira 
returned to Hastinapura ( 12, 38. 49) for the abhiseka 
(12. 40). Later, Yudhisthira again went to Kuru- 
ksetra for receiving instruction from Bhisma.( 12, 
48.2; 50.5; 55). In view of all this, it is difficult 
to understand how a period of 50 days could have 
possibly elapsed between ihe day of Yudhisthira’s 


-return to Hastinapura ( 19, 38, 49 ) and the day of his 


departure for Kuruksetra for Bhisma’s niryana, 

On the other hand, the present context ( adhy. 
152-153) would seem to indicate that Yudhisthira 
returned to Hastinapura after he had taken his leave 
of Bhisma at the end of the १८८८४७७७7७ (13. 152. 13), 
remained there for 50 nights (13. 153.5), and then 
again left for Kuruksetra to be present at Bhisma’s 
тіғуйла ( 13. 153. 6). 

Any way, 


the statements in st. 5 and st. 27 cannot 
be satisfacto 


rily adjusted with each other. 


: 10 °) Yuyutsu =the illegitimate son of Dhrta- 
ста who had gone over to the side of the Pandavas. 
5) Yuyudhàng = Satyaki, 

n c 


) The sacred fires set 
Bhisma 


up by Bhisma. Was 
an GAWagnii If 80, 


he must haye been х 


= 


es 


18, 154. 21] 


married. [Cf Cn: भौष्मस्याञ्चीन्‌ ЧЇЧ! तेन तस्यापि पत्नी 
att | यद्वा संस्कारकान्‌ अझीन्‌.] After a person's death, 
the sacred fires set up by him are to be carried to the 
cremation ground together with his dead body (с, 
Baudhayana-P itrmedha 3. 1-4). In this connection, 
see : सदाचारेषु हि दृष्टो धर्मव्यातिक्रमः साहसं च महतां प्रजापतीन्द्र- 
बसिष्ठविश्वामित्रयुधिष्ठिरकषष्णद्रैपायन भीष्मधृतराष्ट्रवासुदेवाजुंनप्रभृती- 
ai बहूनामद्यतनानां च। యయ भीष्मश्च — 
आदृणामेकजातानामेकश्चेपुत्रवान्भवेत्‌। 
सर्वे तेनैव पुत्रेण पुत्रिणो sso ॥ 
(मनु. ९. १८२) 
इत्येवं विषित्रवीर्यक्षेत्रजपुत्रलब्धापित्रचृणत्वः केवल्यज्ञार्थपत्नी- 
संबन्ध आसीदिल्यथांपत्त्या अनुक्तमापि गम्यते ॥ 
यो वा पिण्डं पितः पाणौ विज्ञातेऽपि न दत्तवान्‌। 
शास््ार्थातिक्रमाद्गीतो यजेदेकाक्यसौ कथम्‌ ॥ 
--तत्रवात्तिक 1. 3, рр. 127, 135 


Also see: V. V. Мівлвні, “ भीष्म विवाहित होते काय? ”, 
Saméodhana-Muktavalt ( Marathi), Vol. ТҮ, pp. 18-89. 


25 ०) че: = with the folds on his skin ( vali ) 
slightly moving or hanging down ( cala ); old and 
emaciated. 


27 *5jAn important reference from the point of 
view of the chronology of ће war. Cf. crit. note on 


st. D above. Also see Introduction. 


28 The day indicated here is, according to Cn, 
Magha-sukla-astami. If this was accepted, in view 
of the fact that till then Bhisma had lain on the 
arrow-bed for a period of 58 nights ( st. 27), the day 
on which he was first struck down would be some- 
where near Margasirga—gukla—dasami. But this does 
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अनुशासनपर्व॑ 


( Critical Notes 


E. fit in with the chronological scheme suggested by 
other references. For a discussion of this question, 
see Introduction. 


30 “) Reference to Dharmaśāstra as also to 
Arthagastra, 


39 °) = 9.61.30°4( where Yudhisthira reports 
that Vyasa had said this to him). For Bhisma’s 
advice to Duryodhana to this effect, cf. 4, 532°. 


44 *) 0६, 13,154, 28. 


154 


2 Ref. to the yogic procedure according to which 
life is let out of the body. 

3 The arrows, upon which Bhisma’s body had 
been resting, dropped down one by one until at last 
the body remained suspended without any support. 
[ Does visalyam also imply that no trace of any 
wound remained on Bhisma’s body 1] 

5 44) Ref. to Ше going out through the brahma- 
randhra, Cf, AV X. 2. 26. 

7 <4) ४००४ lokath =vasubhih1 (cf. st. 32) 

12 २) For Pirtmedha, see Srautakosa, Vol. Т, 
English Section, Part II, 1033-1132. 

15 * ) samskrtya = haying performed the agni- 
samskara (on Bhisma )- 

21 4) Сайда laments not so much the death of 
Bhisma as the fact that he should have died at the 
hands of a person like Sikhandin. 
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12. 197% EE = ШТ, Bi 
66* (subst. 19) 12. 21° 548% = 
12. 20% 12. 22” 549% 17. 214 
12. 920% 12 294 549° 17. 22 
12. 20” = т 22 
67% (subst. 20“) 12. 28 550° E. 
68* (subst. 20“) = a o. 
12. 21-28? 12. 28-25 550—532 17.2 
19. 23% 12. 26% 558” a x 2: 
19. 94924 12. 96-92" 5537-054 ы fe 
19. 94% 12. 974 554 2 2s s meh 
12, 25-27% 12. 28-30" 555-557 Е 17. der 
12, 27° 12. 80“ a 17. 30" 
19. 97४ ad 5 
ш | © iu 5584-5597” x E 
D 559° * 
12. 295 CC-0. Prods Bt Shas “New Delhi. Digitized by eGangotri 


ss 


THE ANUSASANAPARVAN 


EE 2200 D сыш | aem | Bom, Ed. Cal. Ed, БЕТТЕ 
EET Dec] уы» నానా = 29% | 12, 83% 560" 17. 32 > 
12. 30 12, 88 560 17. 324 
12. 80° 19. 34° 561% 17. 38 
B. 31-92" 12. 84-86 5614-5694! 17. 34-35 
= 38 12. 36° 569% 17. 854 
1 85794 12. 37-38 564-565 17. 363-373 
12. उ 12. 39% 566 17. 88 
2 де ab 
z 35 12. SUM 5664-5674” 17. 39 
д 36" 12. 40" 567“ 17. 894 
12, 87% 12, 41% 5684 17. 40 
ec ef е а с a 
19, 87 19, 414-19% 568-569" 17. 41 
69% ae EN 
12. 384% 12, 42° 569% 17. 413 
19. 38° 12. 43 sie 
à 4 570 17. 491 
12. 39* 12, 444% 571% 1 NO 
12. 39° 12. 44% 57144 7. 43 
aca = x 17. 434 
12, 45 579 17.4 
12 0*4. 149 ed 15 cd 14. 4 
12. 45%. 46 579. 578% 17 
19. 41% 12. 46%4 578°“ pa 
12. 42 12, 47 574 ee 
19. 48% 19. 482^ 575% 17. 462 
12. 48% 19. 48% 5754 17. 47 
12, 44 12. 49 576 A 
12, 45 19, 50% 577% Шо Se 
12, 46% 12, 504 e ifo 2 
12. 46% 12. 514% 5782? 17. 49% 
12, 47% 12, 51% aps 17-50 
12. TEE 12, 52 579 17. 504 
12, 48-49 12. 53-54 580-581 {со 
18. 1 13.1 55 Mo B= 
70* Ri. 18. 1 
13. 2-67" 13. 2-64 3 XE 18. 2 
18. 6“ 13. 6° Т : 18. 8-77 
71% (subst. 6) zx E 
App. I (No.3) = ES 18. 747% 
App. I (No.3A) = E Adhys. 19-20 
72* 14, 1% 588% Adhy. 21 
Оа 14. 144 9% 5 F 


— 8 8 యయ | аъ | 5 8 04% 
SS... కాలే 
СС-0. . Satya Vrat Shastri , New . Dig y g 


వా. 


Crit. Ed. 


(మ 1-2) 
74% 

73* ( L. 8-7 ) 
73* (1.8) 
73* ( L. 9-29 ) 
73* (1. 80) 
73* (1. 81) 
75 

73* ( L. 82 ) 
14, 2-5 

14. 6 

14. Gr 

14A 75 

14, 52192048 
14. 19" 

14. 20-28 
14. 23” 

14. 24-25 
76* 

14. 26 

77* (subst. 26) 
78* 


79* (subst.23-26) 


14. 27-80 
14, 817? 

14, 81-82 
80%( 1,1-2) 
80* ( 1,3) 
14. 33” 

14 8944 

14. 337 

81* 

14. 34-35 

14. 36 

14. 37-38 

82* 
14, 39 
83% 


СОХСОКрАХСЁ 


S Cal. Ed. 


14. 2°4=3%8 5894. 59049 


14, 804 рама 


590% 592 
14700 598° 
HM | 5924603 
14. 16“ РИ 
14. 17° 605°* 
14. 17° 605% 
14. 18-21 606-609 
14. 29% 610% 
14, 22-28 610-611" 22. 
14. 98° 611% 22. 
14, 24-85 612-628 
14. 36^ 694% 
14, 86-40 аи 
14. 40° 628° 
14. 41-494%4 629-630 
14. 42 631 
14. 48 632 
14. 44-47 Ec 
14. 48 E 
14. 4800-49 - 637 р. 
14. 50” 
14. 50 
14. 50° 
14. 51 | 
14, 52-53 | 


14.54 | 
14-55-56 - 


So OD T a, ree Ed. 


eo | MSs TENN 40-43 

14. 43 

14. 44% 

14. 44°7 457० 

14. 4544 

14, 45“ 

14. 46 

84% 

14. 47 

14. 48% 

14, 487 194 
14. 4944 

14. 502% 

14, 50” 

14. 514 

14. 510007 

14, 52-54 
85* ( L. 1-6) 
86% (subst. L. 6) 
85* ( L. 7-10 ) 
14. 55-564%4 
14, 56” 

14, 57 

14, 885304 
14, 587. _ 
14, 59 

875 uns .- 

14. 60:17 :: 

14. 61% ,. 

14. 61% 

88 

14. 69% 

14. 62" 634% 

14. 69 

89% 

614564205 — 
90% .. 
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| Bom. Ed. Cal. Ed. Madras Ed. 
2 5 | 
14. 59-61 G-GA TS Ee 
14. 62 652 22, 394 
| 14. 63° 6534% 22, 40 
14. 63“ 644% 658-654 | 22. 41 
14. 6444 65444 22, 497० 
| 14. 65 6554% 22. 492 
14 6 655-656 92, 43 
| си at 22. 433 
Е TM 656^-657** 22. 44} 
14. 68° 6577 :. 22. 45° 
14. 68° 69% 658 22. 46 
14. 69% 6594 22. 464 
॥ कटी 659"^-660** 22. 474 
14 ЛЕ? 660% 22. 48 
14, 71% 6614” 22, 484 
14. 72 661*^-662** 22. 492 
14. 73-75 662665 22. 503-52} 
14. 76-78 665%%- 668% I. 
14, 79-80 668-670" cme 
14. 81-82 670°*-672% 22. 532-541 
14, 837° 672°% 
pee 72 22. 55 
шаа | m T 
14, 854 ша) a 
. 675 2E 
14, же 675. 676%० : E 
14. 87 676% . ЕЕ: 
14, 87° 38% QE - pec 
14. 884%... cO ү, xn 
14. 897? us Ls 29 z 
14. 894 014% 679-680 56% 
14, 91% 68122 op) Ee 
14. 92 68144 689०० 9 Е 
14, 99% ғ 22.28 
. 682 22. 581 
14, 934 944% 683 z 
yia 22. 
14. 9444 6840 1o ir 2 59%. 
_ 14. 95% ed RE 
С oo ve 
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` == CONCORDANGH 


ЖЕЛ `С-0 Prof бар Shastri | n, Ne 


ఇ 


лына | Вк o Ed Bom. Ed. | cami TO шыл ताज 
ede ned a న యల్‌ 
14. 6506 14. 9570-96 | 685 న. 
14. 66-67 196097... 68668 a M 
91* 14. 98% | 687% . 62-68 
14, 67" E RM 22, 68“ 
99% 14, 99 6984 699% 5 x 
14, 68-69 14. 100-101 689-601 үз 
14. 69° 14. 102% 691° R 
93* 14, 109“ 692° E 
14. 70-71 14. 108-104: 6924-6944 22. 64-65 
94% 14, 105-108“ 694 697 E 
95% (L. 1) pu -- 99 655 4 aui 
95* (L. 2-3) == — 29. 66} 
95% (L. 4) с — l. 22, 67 
72-78 14. 108-110: 698-6997" 7 22, 68-69 
14, 72-7 
96% = - = 
14. 78° 14, 110° 699° 22. 69% 
14. 74-7555 14. 110%-119% 700-701 22. 70-71 
14, 757 14. 112^ 1027 22. 71% , 
14, 76-77 14, 113-114 702°-704° 22. 723-738 
97% ON I E s 22, 74% i 
ab డ్‌ 
14. 78-79% 14. 116-117 706-707 a 22, 754-763": 
99% 22 14. 118-119: 70/05 e 
14. 79१692 14. 1207 ల ME ह స్‌. 

і 80% ` 120% 2115" | 7107 = A 
14 ६0० = త. 

. к ! ed _ ab ==) 
99% (subst, 804)| — 14.181 = 118" | е” pu 
100% — SEEMS? 2783-793. 
F ан 189 са 14 21" 129” 711-712 5% "^ 22: 78% 79% 
101% ' 14, 193-196 Dos 22. 804 
14, 83- 14. 127 22. 813-823 
102* (L. 1-4) = i 22. 83 
109% -- ; 99, 84“ 

14 ШУ 32 777 сы ж 

‚84 14, 12 = 29. 84 
103%. 522 ab 

14 847 , 14, 128% E r = 
‘App. I (No. 4) 14. 129-166 - узай యో 85-87 
14. 85-87*** 14, 167-169. у. = CERO, 22. 874 — — 
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Bom. Ed. Cal. Ed. Madras Eq, 
Е 0 
14, 170 761" = 
dU 14. 171% 762% 22, 884% 
105% 100 JE 762“ — 
14, 88° 14. 172 | 22, 884° 
14, 88" 14. 172 763° ane 
14, 89-91 14, 173-175 764-766 = 
14, 92-93 14, 176-177 767-768 22. 893-903 
106* (subst. 9344) = = = 
14, 94 14. 178 769 22. 913 
107% — 14. 179 = 
108% - | -- स / 
214,95 14. 180 ; 22. 924 
_ ]09 7 14. 181-185 772-776 = 
14. 96 14. 186 777 22, 99% 
= H 14. 187-188 778-779 — 
14.97 14. 189 780 22. 943 
14.98 14. 190 781 22. 99% 
ҮЗІП. 14. 191 782 


119% 


12% = 22. 100% 
14, 99 783 22. 954 
784-821 - 
8227 22. 96 
829° 22. 964 
823-894 22. 973-983 
825 
826-827 
828 
14. 236-238 1 828-830 22. 1012-1094 
14. 289 8314 22. 1044” 
14, 239° 831° TA 
14. 240% 839% 22. 104144 
832° 22, 1053 


833 


— 


22. 1053°°-1083 
22,1093 . 
. 22. 1104-1144“ 


CONOORDANOE 


17 Г Bah Әә до ४0 
౮ rit. Еа. | Bom. Eda ज्या 
ee Ee ET а | Cal. एव. 
14. 115” - Wet 22. 1154” 
14, 116-118 14, 250-252 ` 843-845 22. 1154“ 
14. 119^ 14. 259% 846% 22. 1163-1183 
14, 119% 14. 253% 846° = 
117% (L. 1) = ae 29, 1194“ 
117% (L. 2) ^ s 22, 11924 
14, 120-124"* 14, 254-258 207 5515 22, 180 
118# E es 22, 121-125" 
119* = | Е 22, 125-127 
14. 194“ 14, 258% 851°°_ 22, 197° 
14. 125-128 14. 259-262 852-855 Gm WORSE 
120* = сы న్‌ 
14. 129-186 14. 268-270 856-868 22. 192-139 
14. 1867 14. 971% 864% 22. 1394 
14. 187^ 14, 271“ 8644 D 
| =- == 22, 14037 
14, 187 14. 272^ 865% 92,140“ 
14. 187° 14. 272 865“ కై 
14. 188-142 14, 973-9774 866-8704 22. 1413-1453" 
14. 1424-1494 14. 277-278 8704-8714 ॐ 
14. 143° 14. 278° 871 22. 1458 
14. 148" 14. 278° 8714 92,146 
14. 144-145 14. 279-280 879-873 29. 147-148 
129% 14, 281^ 874% = 
14, 146 14. 2814-282” 874-8757 22, 149 
199% ШЫ — 29. 1495 
14. 147% 14. 282° 875" 22. 1505 
14. 147° 14. 283 87e“ ` RU 
14. 147४ 14, 284** 876 ] 
i 53 
14. 148-149*'** 14. 284-286" 871781 n 
124* 14. 286" a 35.159] 
14. 149” 14. 287° 1541-157 
14, 150—153 14. 287-291 ee pr ч 
App. I (No. 6) 14. 2914-8177" 855 j 22, 158-1593 
14, 154-1554“ 14. 817-819 910-91 22. 1604" 
ИҰ 14, 319° ; Fe 22. 16034-1621 


C-0. Prof. Фуа 320532 
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Crit. Ed ల ఈ త్‌ mug | OIE Toenn 
‚ Еа. | om. Ed. 1. Ed. Madras Е 
s+ | जज कक € $ d. 
ed са ad a | 
14, 158 E 14. 322 915 22. 163 | 
14. 159-1617" 14. 323-325 915-9184 22. 164... 
` 14. 161% 14, 826 918° 29, 16 ГІ 
14. 162-169 919-9264 22. 1 a 
14. 169% 14. 388°” 926° 22. та 
14. 170-179* 14. 334-348" 927-936" ы. 
14, 179" S 42. 175 1364 
— bea” 
125* (for 179°**) 14, 343°? 936'** i eis 
азса m. 
14. 180-183". 14. 844-347 937-940 22. 1851—1881 
14, 183" 14, 348° 941° 29 पप तज 
14.184 14, 348%. 849% 941" 9427० 29, 190 
126% | 14, 349° 949% : 
14. 185-186 14. 350-351 2 
i A 943-944 22. 191-199 
14. 187% | 14. 352° von E 
128*(subst.1877*) = d 
129*(subst.187%°) - a 222 
14. 1874 191% “356: m 2224248 
1 191 14. 852° 956% 94544. 9494% 29. 1994 107% 
130 14. 356° 949% бы 
131% 14, 857% à с 
* . 9507 
14. 191 14, 857४ . 950° - 
14. 192°? 14. 8587" - 951% 22. 1977: 
14.192 — 14. 358° 5 93-194 
14. 193% 14. 359% hoes 2251203. 
132% d = 
14. 199% 14. 359% "m 221906 
14, 194° 14. 360% गक 2219934 
133% 14. 860% 96142 22. 199144 
ల 95344 9547० 
14. 194 14. 361% 9540५ ТЕ 
14. 195% 14. 362° 955% 22. 201 
14. 1954 mls 5 22, 200 
134% 14. 8627 Ona 22. 201% | 
14. 196-198 14, 363-365 95 = | 
14. 199% 6228 | 
‚1 = 23 22. 202-204 | 
135%(өшіві,199%) | 14, 366° 959% 22. 205° | 
14, 199° 14, 366°“ x = | 
| 14. 199४ as E 24 | 
> - 1€ 14. 367 SENS 22. 205 
UT с ВСС Бы = | 


— 


_ 22. 205} 
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CONCORDANQR 


—— mu | ва I әне NM 
Crit. E om, Ed. | с 

187% -+ | is" | E 867 960% 
138 14, 368-370 961-963 22 

39" 14. 871-874 964-967 a 

15. 1-27 14. 375-376 968-969 2 

ОБ 14. 377% ठ 22. 2063-2073 
15. 8 14. 87744. 878% 971 oar 
M 14, 8784-8799 | 972 x 

E 17908 od ab Iz 

te 27 D m 973-976 22. 210-213 

; - 977 22, 2134 

15, 8-10 14. 884-386" 077-970 22, 2144-216)" 
15. 10% 14. 386% 980 22, 216” 

15. 11° 14, 387° 981° 22. బగ్గ 

15. 11° 14, 387° 981° « E 

П | 122 14, 887-888 9814-9824 29, 9178" 

185, ПО 14. 388° 982१” 22. 91832 
141% = E 22. 2183 . 

15. 13-14% 14. 889-890 983-9847" 22. 2193-220]** 
142* (subst, 144”) -- = еі 

15. 14-15 14. 890-891 9847-985 22. 22037-2213 
15. 16 14. 892 986 = 

15. 17-24 14. 393-400 987-994 ym 

143% 2 = F 

15. 25९०० 14. 401 995 zi 

15, 25° 14. 409% 996% E 

15. 26 14. 409° 996-997“ S 

15. 26° 14, 403” 997 d 

15. 27-28 14. 403-405 998-999 c 

144* 14. 405°°—406°° 1000 T 

15. 29 14, 4064“ 1001 Е 

145% (subst.29'*) = di 

146* (for 17-29) ES 22. 222 = 
146% (L. 1) — = 29, 223; 223% 
146% (L. 2-4) E 4 22. 2 
146* (L. 5- — ad 22. 22 

15. Pee : 14. 407-409" 1002-1004 22. 2283" 

15. 32°% = ed ees 
а कि | 14. 409% от 22. 2293-2333 | 


15. 33-3722 


C -0. Prot. b 1410414 


fection, New Delhi. Digitized by eGangotri 


` ævin 


ЕКПЕ: o] wl Ed. 


ioc | ЛЕ ЕЕЕ ә 

15, 88-394” 

15. 394 

15, 40? 
148*(subst. 
15. 407 

15. 414% 

15. 41% 

15. 420१०2 

15, 42%” 

15. 43-51 

16, 1% 
149*(subst. 14) 
16. 1%% 2 

16. 8 

16, 4-54%а 

16; 5” 

16. 6-8% 

16. 874 

150% (subst. 844) 
16. 9-10 

16. 115° 

16. 11°? 

16. 11” 

16. 12% 

16. 12°47 

16. 184% 
151*(L. 1-16 ) 
151%), 17) 
151*(L, 18-19) 
151*(L. 20) 
16. 13% 

16. 18” 
16. 14-17 

16, 18% 
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Bom. Ed. 


14. 4157? 

14, 415*^—416 
14. 417** 

14. 41744 

14. 418% 

14, 418° 

14. 4194” 

14. 419%. 490% 
14, 49074 

14, 421-499 
15. 17° 

15. IE) 

15. 8 

15, 344 54% 
15.54 

15. 6-8% 

15, 8*. 

15. 9-10" 
15. 10” 

15. 11°% 

15. 11% 

16. 1% 

16, 154 24% 
16. BE 

16. 8-10 

16. 114%4 

16. 117 

16. 12 

16. 13° 

16. 134 1/42 
16. 17 

16. 18 

16. 19-91% 
16. 21% 


Cal. Еа. 


10104” 
1010-1011 
10124%% 
10194 
1013” 
1019 
101400 


1014°%_1015%* 


10157 
1016-1024 
1025 
1025-1026 
10274 
102744. 10294» 
1099 


` 2080-1082” 


1082 
1088-1084 
1080 

1086 

1086 

10374 
1087-1088 
103844 
1039-1046 
1047 

1048 

1049** 

104924 
1050-1053 
10544» 

10544. 10554» 
1055“ 1057 
10584» 
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| Madras Eq. 


22, 2344% 
22, 234444. 995] 
22. 236 

72. 236] 

22, 237408 
22. 23714 

22, 288 

22, 289 

22. 239] 

22. 2401-248] 
23. 1 

23. 1९.9 
23. 23 

23. 33-43 

28. 5 

23. 6-8 

23. 8% 

28. 9-10 

23. 102 

28. 114° 

23. 114 


. 28. 12 


23. 18 
23. 183 


— 


23. 144% 
28. 143“ 
23. 153-184 
28. 19 

28. 20 

23. 91-93% 
28. 247 


CONGORDANGE 


r EE 
Crit Ed. Bom. Е 
it. E om. Hd. Cal. Ed 
16. 22° న aas 7T EE NM 22 A 10584 
16. 22-80 16. 22%. 30 ; 23. 23° 
Т 16. 31“ moe 28, 244- 3% 
16. 8 Қ : 1068" .244- 
16. 31° 16. 817 10674 23. 93 
ed 
16. 32-33 16. 32-33% 100889 10S зз 
16 34°* 16. 88 4 28, 34-35 
16. 84° j 1070 99. ge 
а is == 23. 864 
= 6 1 n Ls ab 2 
16 85544 6 34-43 1071-1080" 98, 97-46% 
16. 44 16. 43 1080% ats 
152* » 16. Ж 10814” e. 
16. 45-46 16. 44 -45 1081-1082 29. 467-47 
16. 46° 16. 467 10834 23. 47] 
16. 47-48 16. 46-48" 1088-1085 23. 481-493 
16. 494” 16. 48% 1085 23. 50 
159% 16. 49% 10864” - 
16, CS 16. 494-514! 1086-1088 93. 51-52 
16. 51% 16. 51% 1088“ 23, 525 
16. 52-58“ 16. 52-58 1089-1095” 23. 534-5947" 
16. 58% 16. 58° 1096°° 23. 593" 
ab ab ed 23. 601"* 
16. 59 16. 59 1095 © 
16. 59°®—66 16. 59°@-66 1096-1108 23. 603—673 
154* 16. 67 1104 Ey 
с 23. 683-70 
16. 67-69 16. 68-70 1105-1107 3. 683-701 
А 2 23. 71 
16. 70%” 16. 71* 1108 i 
о ed 108° 28. 7 i 
16. 70° 16. 71 1 6 
91118 28. 723-763 
16. 71-75 16. 72-76 1109- 28 774-80} 
По RC 17.1-4 иии 23. 813 
17. 47-57? 17. 5 119° 23. 82 
17. 5° 202. : : E 
17 азса 17 «4 16% 1119 41129 о 23. 88-92 
. 6-15 17. 6-1 1994 23. 925 
17. 15” 17. 16“ 1132 29. 934-954 
17. 16-18 17. 17-19 11307 23. 964 
17. 18—19° 17. 20 E 23. 97 
17. 19 -- 93. 98-99 
1134-1135 
909124 1-22 23. 100-107 
x ee 3 15 p 1136-1149 e uu 
d eee 1147: ‚ 1083-1093 
17. 297 17. 30 Nt со с ош : 


__17. 80-31 соф ШЕЛІ. 80-81 . Prof. 17.8158: і iom 


ew Delhi. Digitized by eGangotri 
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2o img uo 2-22 дҙ-----. Ed Bom. Ed. 
ovo d Ch OTe E 
17. 32-49 17. 33-50 
156% ы 
17. 50-594 17. 51-53% 
157% д 
17. 59** 17. 534 
Түу; 594% 17. 544% 
158% 17. 5444 55% 
17. 534 58 17. 5514-60 
159% SN 
17. 59-61 17. 61-63 
160*(subst. 6144) ке 
17. 62-64 17. 64-66 
. 161* 17. 67% 
17. 65% 17. 674 
162% o8 
17. 65%4 17. 68% 
17. 66% 17. 68% 
1 63*(for65°-66") а 
17. 66*-68 17. 69-71% 
: 164% (subst. 68) i 55 
17. 69-72 17. 71* 75 
165* — 17.759. . 
17. 78-774 17. 76-80%” 
166% xp 
17. 77: 17,804 . 
167*(subst.77°7) еа 
17. 78% | i ND 
17. 7874-84 17. 8144. 97 
168% T 
17. 85° 17. 88°» 
169* (subst.85**) E 
17. 85°&—91°* 17. 88% 944% 
17. 9174 17. 9444 
17. 92-96 17. 95-99 
17. 97-984 17. 100-101 
170% . 


— 


17. 101108 


11464 11647 


11644. 1166 
1167” 

116744 

1168 
1169-11747° 
1174" 1177% 
117744. 1180% 
1180 

1181% 

1181 

11827° 

11824 1184 
1185-1188 
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24. 6-7 28. 6-7 1577-1578 29, 6-7 
2 : 23. 8 1579 29. 4 
24. 10 28, 9 1580 XE 
24. 11-17 23. 10-16 1581-1587 29. 8-14 
24. 18-19 23. 17-18 1588-1589 29. 18-19 
24. 20-92 29. 19-21 1590-1592 29. 15-17 
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210* (L. 8) a = 29, 41 
24. 887 23. 88“ 16094 ei 
24. 89” 23. 38° 1609 29. 414 
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26. 45-46% 25. 48-49“ 1734-1735” 31. 424-434" 
26. 46° 25. 49 17857 . 31. 48 
26. 47—51 . 25. 50-54 1736-1740 31. 49-58 : 
224*(subst. 51) | — = T 
26. 52-56 25. 55-59 1741-1745 31, 54-58 . 
` 925* | — 25. 60-61 |2 1746-1747 - 
26. 57 | — 95. 62 | 1748 | Spas 
26. 58*^ | 925. 68 1749" Re 
26. 58% 59% 1 25 63° 64° 1749°-1750% 81. 603 
26. 59% 25. 647 ШЫҢ ii за 
26. 60-66 95. 65-71 Were p s 
2/1 26, 1-8 ШЕ 32. 8] 
97. 8४ à 04% 
© 26 ed 16% 766°-1778 32. 93-153 
7.9-15 26, 9-16 TE 32. 164 
27. 16 26. 16% 7 32. 164“ 
Sea या 1644 26 16” 92 piu 
ab сс ED 1175 MEE ee 
‚ 17—21 0. Pg Sal чч Shastri Col БОГИ लगी 


2000 THE ANUSASANAPARVAN 


EN n | Bom. Ed. | Cal. Ed, | Madras BE os _ | n3 


242% 


— 


OS eee Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitize 


--- 


— 


32, 193° 
32. 94 


297% 26. 9174 92० 1779 1780% | E 
27. 21424 26. 224. 25 17804 1783 32. 92134 9 4 
228% = m — 
27. 25-277 26. 26-28 1784-1786” 88. 254 97да 
27. 2744 26. 28° 1786° аЛ 
229*(subst. == - 32, 974 
27. 287? 26. 29% 1787” һе 
230*(subst. 28%”) == = 32, 28° 
27. 284 29 26. 29% 30 1787-1788 32, 28144 99 
291% = - 32. 30% | 
27. 30-36 26. 31-87 1789-1795 32. 313-371 
232* = — 82. 383 
27. 87-404 26. 38-41% 1796-1799** 32. 391-4214» 
27. 40° 26. 41°“ 1799" = | 
233*(subst. 40%) — іш; 32. 4914 | 
27. 41-42 26, 42-43 1800-1801 32. 481-443 | 
234* = >> ЕУ! | 
27. 48-47 26. 44-48 1802—1806 2. 451- | 
235*(subst. 47°) = EM 53; 19 YU | 
poe 26. 49-50 1807-1808 82. 504-514 
T = 32. 524 
27. 50-55 26. 51-56 1809-1814 32. 531-583 
237* (subst. 55*4) m zs зе 
27. 56-574 26. 57-584 a ТЕ 
> їч 1815-1816°* 32; 593-603” | 
== ce | 
27. 5744-62 26. 58९0 ca | 
aie ы 1816" 1821 32, 603-654 
27. 68-71 26. 64-72 1822-1830 RR 
27. 72% 26, 78% 1831** ORIS 
ed ab с а 32, 77 
27. 7974-73 26. 7344. 7,44% 18914 18904 ठु. 
27. 784 26. 7444 189944 х 
7 82. 78% 
27. 74-78 26. 75-79 1833-1837 1 
27 794% 96 804% 5 82. 791-881 
. : 1838* 32. 84 
240* — : 
ल DER zm 32. 854% | 
97. 79 4 8४ 5 26. 80 4 99 5 1888४ 18467 39 85% 93% 
27. 87° 26. 88“ 18464 генна 
241% — E | 


Crit. — — за | Bom ij тте 


Д 
943% 

27. 89° 
944% 

97. 89105 
98. 119055 
245% 

246% 

28. 1° 
247% 

28. 2-37? 
28. 3° 

28. 4-8“ 
28, 8° 


248*(subst. 844) 


28, 914% 
28. 144-154 
28. 15* 

28. 15° 
98. 16-99 
28, 237° 
28. 28 
28, 24-25 
28, 26% 
249% 


` 28. 26 


250* 

28. 27-28 
29. 1 

29., 2% 
951% 

29. 944 gab 
252% 

29. 3°4_ 42 
29. 4° 

29. 5-6 
29, 77° 
oa టట Б gea 
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meni 
Bom. Ed С 
| ол о 
o 184 ab 
E D e 
26. 90* ў е 
= ee 32, 96° 
il 00-106 1648. - 
97.1 IN Ue 32. 96-112 
27. 92^ 1866" 3. 1 
m -H 3.1 
27. 94 1866% 3. © 
97. 44% 18674” FEN 
97. GE _ О? 186 “ 1968 " is 
27. 4" 1869 8 49 
27. 5-9" 1870-1874" 3, 5-98 
27. 9“ 1874” చ 
= = 3. 9° 
27. 10-15 1875-1880 3. 10-15%" 
27. 15-16 1880-1881 Т 
27. 16° 1881” 8. 15 
97. 16 1881 3. 153 а 
27. 17-23 1882-1888 3, 164-2 
27. 24% 1889” 3. 23 
d 4 3. 233 
27, 24° 1889 ш 
27. 25-26 1890-1891 e 
27. 97” 1892 ० 
97. 974 18924 Ta 
27. 28” 1893” zt 
: c Я 44 
27. 28” 189 నా 
27. 29-30 1894-1895 : ae శే 
zm. 1 1896 + 5 30 
28 24% 18975 um 
28. 2: 1897“ 3. 31 
28. 8 1898 x 
28. Дар 18997 2 3 32 
8. 40060 1899-1900 की 
2 “ а 1900°° 3 334-345 
08-5 1901-1902 
98. 6-7 45 
8. g^ 1903 5 
2 ed 
CC-0. Rif SgffVrat Shastri ti 1909 i Digitized by eGangotri 


wowi THE ANUSASANAPARVAN 


ЕНЕ aan | шш | Masa | Ошта | Madras Ha, 
| 
29. 8-9% 28. 9-10“ | 1904-1905% 3. 36-374 7 
ed е 
99. 9 Я = EE 8. 874 
29, 10-11 28. 10-11 1905-1906 3. 382-394 
259% — — 28 
29. 118 28. 12-18% — 1907-1908 3. 3944. 41० 
I 28. 18" 1909** 8.4114 
29, 14-16% 28. 14-16% 1909-1911 3. 424-444% 
29. 16% 28. 16% 1912 3. 441% 
254% 29, 1-4 1913-1916 = 
30. 1-4“ 29. 5-8" 1917-1920 3. 454-4814 
255% 20.8% 19207 224 
30. 4° 29. 84-94% 1920-1921” 8. 483०४ 
30. 5°». 29. 94 192144 8. 49 
30, 54- 68 29. 10 1922 8. 50 
30. 6° 29, 114% 1923% BEST 
80. 7 29. 11**—19** 19281024 8 p 
256* (L. 1) 29. 194 1994 
оа (L. 2) 29. Шат 1925 
0. 8-12 29. 18-18 1926-19 "s 
-1930 3. 524—564 
ж е 24 d 4 
ne 29. 18% 224% 1931-1994 = 
abcd 253 а E 3. 57 మై 
80. 18 29, 924 44» 1935 ~ 3 ШАР 581% 
30. 18% 29, 29 ab ०20 cU 
1936 3 581% 
259% 29. 24% 1936°% 2 
260% (L. 1) - 2 Ж 
260% (L. 2-3) Ж | 2 
30. 14 29. 2444 ep 2560 
261* 29, 25% ८ % क 
80. 15-16% 29. 25*-26%१८ A ae 
30. 16°? 29. 26%” ee 8. 614-624° 
262* (subst.16**4) — ^ 
oh а 
BUS = 90. 1౯3 1940-1949 be 
263*(subst. 1-3) = vu m 
31. 4-11% 80. 4-11% 194 ob Ше) 
A а 8-19504% аб 
31. 11 30. 11° 19504 5. 4-11 
264*(subst. 1144) = | = 
81. 12-14 30. 12-14 = 5. 11% 
1951— 
B a e LR - db ce 2500129 оа 3 5. 12-14 
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యము | meno गा | В — С 
rit. Hd. | ош. Га. Cal. Ed 
p — а. Ed т 
31. 15 80. 15 టా. es | adras Ed. 
a GA 30. 16-23" र 5. 15 
28" 30. 2 са 1955-1962" 5 
91. 4 0. 23 మూ 5. 16-23% 
265%(subst. 923%) Ше; Ж | E 
266* 30. 24-25 1963-19 уе 
31. 21-26"' 30. 26-28 1965-1 E | a 
267% йа -1967 | 5, 243-263 
81. 26% 30. 28% i | 5, 9614 
31. 27-314 30. 29-93% "— 2 
e 30, уе wor | 5, 28-82 
1 12, = ei EST a m 
91. 4154-4988 30, 34545 io ae = 
31. 42” E E mgr ces 
269* (subst. 427) а x cR 
31. 48 30. 46 1985 5. 44] 
31. 447° 30. 47° 19867 5, 45 
31. 44°'-46 30. 47-49 1986“-1988 EE 
27U* (subst. for E 
45°°—46 ) — —. 5. 46 ; 465 
ano दीला 30. 50 1989 5. 47] 
1५ due 30. 517 1990" 5, 48 
31, 48 30. 51-52“ 1990-1991“ 5. 49 
31. 49% 30. 52° 1991“ 5. 49} - 
3] 492% 30 537° 19924 5. 50 
e ab = 
31. 50-51 30. 58-55 Io Se 
mue Ys E 5. 587 | 
31. 595 30, 55° 1994" 5, 58: - 
31. 524 3n. 56% 1995" олен 
81, 53-58% 30. 56-61 1095112000 5. 58-29 
E (25 ? = 
31. 58% 30. 62” 200 ЕВ 
31. 59-60% 80. 62-68” 0017-9002. | ; a 
31. 604 30. 63^ 2003 ధు 
31. 61 30. 64 2009 Š | 5. 62 
B 004 | : b 
81. 61° 30. 644 | ; | 5. 63-65" 
31. 62-642 30, 65-67” 2004-2006 | 5.655 - 
31. 6444 30. 67° 2007 — (| o 33, 1-12 
3 2008-2019 з 
EAR 1-19 31. 1-12 os? = 2025 s 3.19 
82. 19% 31. 13° = 18" 2020“-2021* 83. 1318 __ 
1 с జాస్‌ et | 
\ 3n ұша d New Delhi. Digitized by eGangotri 


యి 


EE X NUES | ыкы | wl Ed. 


82. 14:44. 164 
32. 16] 8 
82. 18° 

82. 184% 

82. 18” 

82. 19 

979% 

82. 20-91 
82. 22-97 
82. 28-20 
82, 30 

973% 

82. 81% 

32. 9144 99% 
32. 38% 
App. 1 (No. 8) 
33. 1-2 
89: 24 
274*(subst.2°*) 
275* 

33 2९“ 

88. 857 

33. 344 

33. 4-10” 
276% 

33. 10° 

88. 11-177" 
277% 

33. 17°? 

33. 177 

33. 18-20 
33. 217° 

33. 21“ 

33. 22-25 
841-2504 
84, 2272 

84. 9% 
84.34 
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81. 14701 6० 
S, ng e 16% 
81. 19* 

81. 19” 

81. 19* 

81. 20 

81. 21-22 

81. 28-28 


‚31. 29-30 


81. 81 

81. 82-83 
81. 844% 
81. 8444 364% 
81. 36° 
82. 1-39 
33. 1-24 
33. 277 
33. 97" 
88. 3° 
33. 47 
88. 4° 
33. 5-117 
88. 11° 
33. 12-18% 
33. 18° 
33. 192° 
83. 19° 
33. 20-92 
33. 237 
83. 284 
88. 24-97 
84, 1-2 
84: 87% 
84, 8“ 


84, 4** 939° 
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РТЕН ]| ^ —————— 
202374 90254: 
20267 
2026" 
20267 

2027 
2028-2029 
2030-2035 
2036-2037 
2038 
2039-2040 
2041°° 
20412048 
2043“ 
2044-2082 
2083-20847? 
208444 
20854 
2085 
2086 
2086 
2087-20937 
2093'* 
2094-21007" 
2100 
21017 
2101 
2102-2104 
2105% 
21054 
2106-2109 
2110-2111 
21125 
9211944 


2119 = 218224 


Madras Eq. 


33 147 16% 
33. 16° 
33. 16 
33. 17 
83. 18 


83, 19-94 


84. 41-101^ 
34. 1044“ 
84.11 

84. 12-184” 
34. 1844 

84. 181 

84. 194-214 
34. 92 

34. 224 

31. 231-263 
34. 273-281 
34. 29 

84. 804” 


Bano | 34.1 34. 804 
angotr zd 


5—2. 


CONCORDANGE 


Crit. ET యత్‌ च्य Bom. Ed. | Cal. Ed. 
ШЕНІ | | Madras Ed 
978% E 2133% 
ab 31. 4^ =24° d m 
91. 4 2113 = 21884 5 
4 e 1977 84. 5—13% » 3 34. 31 5 
2० “ g సలు i Suas 
aa AE 84. 18 -14 2129219230 im 
3° 34. 14° «i ° 
34. 1 Ё 2123 84. 403 
34, 14-16 34. 15-17 2124-2126 | 34.41-48 
av 34. 18% క్‌ : i 
84. 17 ‘Sa 2127 34. 44 
34. 17 34.18 3 21974 34, 44] 
3i. 18-21 0 10-2८ 2128-2131 34. 453-483 
34, 227° 34. 22“ 2132 34. 494° 
34. 22-27 84. 24-29?! 2134-2138 84. 494544” 
34. 27° 84. 207 2139 34, 544° 
34, 28-29° 34. 30-31% 2140-2141* 34. 551-561" 
279% - = = 
34. 29'°* 84,317“ 214144 34. 56] ^ 
35. 1-2" 35. 1-2" 2142-2149" 34, 574-584" 
280* = = 34, 581" 
95 оға 35 9*4 21497 94, 59 
E. 34. 60-68 
S- 35. 3-11 2144-2152 | 
M 3 E 34. 69-70 
i T ఉ 71-74 
35. 12-15 85. 12-15 2153-2156 3 
5 16 5 167° 21574 y 
85 ug 35. Той ae "mm 
35. 16° 35.167 К у 34, 754-814 
35. 17-23 35. 17-23 ТА 35, 1-10 
36. 1-10 86. 1-10 915-8116 35. 11-12 
36. 11-12 36. 11-12 E: бе 
289% — 1 35. 13-17 
-218 
36. 13-17 86. 13-17 Г 35. 18 
à = -20 
983% 2182-2183 35. 19-2 
36. 18-19 36. 18-19 2134-2185 36. 1-2 
87. 1-2 87. 1-2 9186 36. 2] 
87. ౩ 37. 8°” e 36.3 a 
$ ed ed 218 al 96. 4-19 
57. 3 91. и 2157-2190 rs 
37. 4-13% 37. 4-13 ER ३6. 198-14 
a 22 196-2197 36. 15 
37. 13-14 NIU т 18-14 2198 36 15% 
37. 1500९८ 87.15 E 
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CMY 
on ТН | мы | um BET 
| +adras Ẹ 
92, 14-16" 81, 14:44 16% f 
ted a 
32. 19-18" छा. 16” 167 90237 20230१ 33. 146! 
82. 18 31. 19° 2026” 2» е” 
32. 18" be 26" is 
32. 18' i 1 e > 
: o 83. 16* 
as 81. 20 2027 33. s 
( = 4 
उ = 33. 18 
0-21 81. 21-22 2028-2029 
32. 22-27 31. 23-28 ні 
и i 2030-2035 33. 19-94 
сон ‚31. 29-30 2036-9087 | Б; 
p . 81. 81 2038 38. 95 
273 31. 32-33 ష్‌ 
"s aoe 2039-2040 m 
2 31. 34 204 |१९ 
32. 817. 397९ 81. 34°*-367 20417 90434 
tee E. 0417-2043 33. 26-27 
App. 1 (No. 8) 32. 1-89 E. c 
MN "€ 2044-2082 18 
38.2“ o gs 2083-2084" 341021 
27 4* (subst, 2*4) gosa" ] E 
275* = cum ed 
v. 88, 8 t 20 ah За 2 
33. 2 38, 34 99 = 
33. 3% 33, 4० ЖШ" 34. 3 
38, з“ 33. 4° 2086% 31. 3° 
88. оу 33. 5-1]2* 2086 34. 31 
26 2087-2093" 84. 41-104% 
ed NS 
a A a pee 2098० ША 
m -17 33. 12-185 i З 
33. 18° 094-2100°° 34. 12-18“ 
33. 17° 3 : 2100 
38. 17० 2219 2101% в" 
к 88. 1974 34. 18° 
. 18-20 210144 3 
aM 38. 20-22 | ғо ES; 
) 38, 28% 2102-9104 84. 195-215 
88. 214 2105% ee 
83, 2944 84. 22 
88, 22-25 2105% 
ШЕ. 83. 24-97 5 34. 22% 
(ee S Ico 2109 31, 233-26] 
SEE 34, 32° pee कक - 84. 274-285 
84.44 _. 34, 3° Ы 34. 29 
.8 21194 
84. 807% 
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AE astri i New PARI Digitized GRAti 34 3044 
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CONCORDANGE 


„т=—= 


2020200 
Crit. Ed. Bom. Ка. Cal = | 
978% ДЕТІ ~ I | adras Ed 
78 34. 23 21837 
84. 47! 34. 48 Оа: | са с Э 
34. 1201 0000 34. 5-13* | И = ates a 34, 81% 
34, 12-18 34, 1344 144% A Е | 84. 814 89 
34, 19% | 84, 144 చ COT | 31. 40 
: ; : — 
31, 14-16 34. 15-17 E : 34. 403 
84. 17° 34, 18% Ned. oe 
=, +. 9 ab 
ed MEE 2127 34, 44 
ү Я с> 21974 34. 44} 
34, 18-21 d 19-22 2128-2131 34 451-48] 
34. 22° 34. 22 2132 34, 493 
34. 22-27 34. 247-99" 2134-2198 34, 493-54] 
34. 277 84. 29 9139 34, 543 
31. 28-29% 34. 30-814 2140-2141* 34. 551-563" 
279* et 12 25 
34, 29 34.31 2141१” 34.56 
85. 1-2 35. 1-2 2142-2143" 34. 571-583" 
280* — स्स्स 94. 584“ 
85. 9% 85. 27 2149" 34. 59 
35. 3-11 35. 3-11 2144-2152 34. 60-68 
281% — — 34. 69-70 
35, 12-15 35. 12-15 2153-2156 84. 71-74 
ab E 
35. 16^ 35. 16^" 2157 
un га ca 2157 34. 743 
35. 16 35. 16 
35. 17-23 35. 17-23 2158-2164 34. 751-814 
3 a 36. 1-10 2165-2174 35, 1-10 
ue. 36. 11-12 2175-2176 35. 11-12 
86. 11-12 2 rr 
282% ह 1 18-17 
2177-218 35. 
36. 13-17 86. 18-17 d UE 
283% ES 35. 19-20 
36. 18-19 36. 18-19 2182-2183 es 
5 1-2 2184-2185 . 
87. 1-2 37. 1- co 36. 23 
ab 2186 
87. 37 87. 37 2186“ 36. 9 
$7. 3° 87.39 = 9167-2196" 36. 4-13“ 
37. 4-19 97. 4-19" же 
5 xi 28 = 
284% a 2196-2197 36. 13° -14 
87. 13-14 37. 13 14 2198 36. 15 
37. 1500" 37. 15 PE 36 15% 
37. 15^ 
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87.16 
87. 17-19 
285% 

38. 1-3 
38. 4"' 
38. 4° 
88. 5” 
38. 5°. 


38+ 6-४9 . ` 


-286% i 
7488, 25-24%. 

987% 

“83, 2444 926 

985% 

38. 27-30 

89, Баса : 

897150144 

89. 2”. 

89, CES 

89; 47 

89, 5-6 

989% _. 

89, 7-8 .. . 

290% 
89. 9 2 
89.10” ... 
39. 10° 
291*5: се 
89. 110० =: 
89. 11% 124% 
39. 19९ 
40. 14204 
40. 4९ 
40. 5-10. 
A. 
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87. 16-18 
38. 1-3 

88, 47° 

88, 454 

38. 5° 

88, 5“ 

తిరి, 6-22 
38::23-94** 
38. 2444 26 
88. 27-30 
39. 1 

39. 2-54 
39. 3:4 

89, 4-5 

89, 67° 

39; 67_ 8०8 
39. 84 104% 
39. 10° 114» 
39, 11% 


` 89. 125° 


89. 12% 134% 
39. 18 

89. 14°*‹4 
89. 14%” 

40. 1-4 

40. 5% 

40, 5° 114% 


40. 1154 164% 


— 


40. 16% 91 


Cal. Ed. 


2199-2201 
2202-2204 
2205°° 
922054 
22067" 
2206 
2207-2223 
2224-2225% 
2225°%2927 
2228-9231 
2232 ` 
2233-2234% 
223444 
2235-2936 
22374! 
228744. 9924094? 


22392. 90414» 


--- 


224154 22427? 
22494 

22437? 

2248 99 442^ 
224444 

2245 

2246 
2247—9250 
22514 

225144. 995725 


— 


2207226273 


— 


22624. 9967 
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36. 164 
86. 173-191 
37. 1-3 
37. 31 
87.4 
37. 44 
37. 5 
87. 6-99 
87. 93 
87. 24-2528 
87, 25 27 
87. 98-81 
88.1 
38. 2-8 
38,8 
38. 4-5 
38. 51 
38. 61-74 
£8. 82 
38. 92-102 
88:11 
88. 12 
38. 124 
88. 18 
88, 14 ` 
88. 142150१ 


- 88. 15% 


39. 1-4 
39. 41 

39. 53-10% 
39. 113-123 
39. 131-173 


39. 183-234 


e TUE SERT WEN 


CONCORDANCE 


нална атаа artvi 
E ననా Г ee; | Madras Ed. 
40, 21 40. 22 | mes | mag 
40. 22-81 40. 220१390 9260 | 39. 23} 
=? 
40. 82 = | E | 39. 241-333 
40. 82% 40. 32% | 22797 | 3.34%? 
40. 82 40, 33% ड 29704 | 39. 38% 
a 16 
40. 88 40. 887 84% 9280 MR 
40. 84% 40. 84° 2981 ai $i 
40, 844-854 40. 35 2201-2262 39. 97 
40. 854-874 40. 36-37 2289 2984" 39, 39-40 
40. 874 40. 88 2984" 39 3g" 
40. 38 40. 88-89 2285 P 
‚41 
294%(subst. 38°) — | іш Es 
40. 89-45 40, 397-46" 2286-2292 39. 42-48 
40. 46° 40. 46° — 39. 497° 
40. 464-504 40. 47-50 2293-2296 39. 49% 597 
40. 50° 40. 520 929724 зы 
295% == 28 45 
40. 51 40, 524-534 2298 - 
40, 594% 40. 517 22974 39. 58° 
40. 52% 40. 594-514 29997 : 89. 58} 
40. 53-55 40. 54-56 22997-2302" 39. 543-563 
296* = E БЕ 
а N cd 9 b -60 s 
40. 56-59% 40. 57-60% 230244 2305 39 Me % 
40. 59% 40. 60% 2306 39. ш га 
41. 1-6 41. 1-6 2807-2812 p : 4-663 
41. 7९९ л 7४ 2818 aa 
గ с 31 ed D 
41. 77 4.74 20 39. 681-704 
41. 8-10 41. 8-10 9314-2316 e 
| 17 గ 
41. 1144 41. 11 23 39. 724 
41, 11°—12°° 41.12 Бас 39. 78 
e ab ab 
41. 12 41: TO 2319-2325 39. 74-80 
41. 18-19“ 41. 197-19 an 39.807 — 
41. 19°% 41. 19” 2 "T 39. 81-95 
abc T ais 
41. 20-34% 41. 20-34 : 2341-2342" ; 
297* 41. 34-35 2849 39. 95 
41. 34“ 41. 35" 2342"* 39. 953 
еу FEM 9. 964 
41. 34 | 41. 80 9843 39. 965 
41. 35 CQ-0. Prof. dya 88: Shastri 
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Crit. Ed. Bom. Ed. Cal. तिकि నా | 
42. 1-19 42. 1-12 2344-2355 
298*(subst. 1944) => та 
49 hx. 42. 18-91 2356-2364 

» 9 ab 2 ab 
42, 22^ 42. 9 365 
42, 22°% 42. 2944 23654 
49. 28-27 49. 23-27 2366-2370 
42. 984% 49, 984% 2871% 

42, 28-20 42. 984 204% 98714. 9372 
49, 2944 42, 2977 937244 

42. 30-88 42. 30-33 2373-2376 
43. 1-7 229, 1౮ 2377-2383 
299* 43. 8 2884 

43. 8-9 43. 9-10 2385-2356 
43. 107° 43. 115° 23877 
300*(subst, 10°’) — a 
48. 10-12 _ 43. 11-18 938744 9389 
801% - же 

43. 18-24 43. 14-95 2390-2401 

302% == es 

803* =s E. 

43. 25-26 43. 26-97 2402-2403 

44, 1-84 44. 1-3 2404-2406 

44, 87 వో 44, ШЕ Е 24077? 

да 0 240744. 24094» 
44.5 44, 6° 2409% 

44. 6-7 44, 7-8 2410-9411 
304% — a 
305* = 55) 
306*(subst. 17) 2E : сі 
44. 18-22 44. 19-93 2422-2426 
44. dus B 44. ДА» 24972 
44. 93%. 94 ш 2427°4_9 дора» 
44. 24°% 44. 25° 242802 
44, 25—40 44, 20281 ЕН ЕШ 
44. 81 44, 82 2485°° 

__44.831°°—32°* ЕЦ 46 3265 азо | 2435 24362 
х СС-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digr i 
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40. 353 


Madras Eq, 


39. 973-1083 
39. 1093-1173 
39. 118 

39. 1184 

39. 1194-1234 
39. 124 

39. 125 

89. 1251 

39. 1263-129] 
39. 1304-1364 
39. 1373-138] 
39. 1393 

39. 13914. 14147 
39. 1423-1451 
39. 1463-1573 
39. 158 

39. 159-160 
40. 1-3 

40. 33 

40. 44-54 
40. 6 

40. 7-8 

40. 9 

40. 10-14 

40. 15-16 

40. 17-21 

40. 22-26 

40. 263 

40. 274 

40. 28 

40. 29-34 

40. 344 
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r НИ 
Crit. 5 а Е 
т. Ей, | С 
r EE а] Ed. | М. dr. 
44. 32* 44, 38° | Madras Ed. 
ab 24364 
44, M 21 44, 347° ee: | 40. 36 
44. 33 -94 44. 8444 ара) d గ 40. 36} 
44. 844 న్‌ 2487-2438 | 
* 44. 35° 217 | 40. 372 
44, 85-36 44. 36-3 | 40.38 
abcd 7 2439-2440 
44, 97 44. 88 2441 | 40. 39-40 
44. 97" 44. 39% 40. 41 
. 944935 జ్‌ 
44. 88 44. 39° dm 40. 42° 
44. 38° 44. 40% Pe 40. 427 
ae 44. 40°41" 24432444" "e 
44. 40 44. 4152“ 941444 94 157 20 49% 
44, 41-44 44, 42-45 тА лз 
m 2 2445-9449 40. 454-484 
за 44, 46 2449* 40, 49° 
44. Fe 44, 46° 24494 2450" fe 
44, 45 44. 46° 2450° 40. 49° 
44, 46 44, 47 245074-9451% 40.50 
44. 47° 44. 48” 24514 40. 50% 
44, 474-484" 44. 4800-49 2452 40. 513 
44. 4844“ 44, 4944 50% 9453 40. 523 
44, 49% 44. 50° 9454”? 40. 58 
44, 49० 44, 91 9454“-2455” 40. 54 
44, 50-51” 44. 52-59” 2455—2456 40 55-56" 
44, 51% 44. 58% = 56 2457 24597 40. 56° 
44, 52-53 44. 54-55 ST 20527225 
44. 54 44, 564%! 2460 40. 59 
A. T 45. 1 2461 PN 
45.2 45. 9% 2462" 41: E ab 
45.3 45, 94-8 2462-2468 41. 2 
ДЕ. A 45, 8° 24634 41.3 
: 5 98 2464-2483 41. 4-23 
oe ed 22 Ta 2484-2488” 41. 24-28" 
6. 1-5” p ДЕ గ్‌ E 
ж 5 46 gre 2488 d ed 
307 а 2489” 41.28 
46. 5° 46. o 24894 41. 284 
46. 5% 46. б 2490** 41. 29 
46. 67? 46. 7 с 2490“ 41 292 
са © 7 
46.6 oe 3 2491-2498 4i. 304-373 
46. 7-14 102 2499-2508 42. 1-10 


Crit. Ed. 
vos BFF లతా 
47. 16-17* 
47. 17-10 
47. 19“ 

47. 20°° 

47. 207 

47. 91 

808% 

47. 292—954 
47. 95%. 264? 
47. 26" 

27 OOTY 
47. 387 

47. 39-41% 
47. 41° 

47. 49 

47. 43-457? 
47. 45° 
809% 

47. 46-61 
48. 11154 
48. 11" 

48. 12-197%4 
48. 19% 204? 
48. 2074 

48. 21-31 
48. 32% 


310*(subst. 824”) 


311*(L, 1) 
311*(L. 2) 

48. 3244 342° 
48, 8444 

48. 35-46 

48. 477° 

48. 4744 

812% 

48, 48-49 

_ App. (No. 7A) 


ft M —— 
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Bom. Ed. 


47. 11-15 
47- 16-17" 
47. 17-10” 
47. 19" 

47. 20% 

47. 90° 

47. 21 

47. 99-95 
47. 264444 
47. 96° 

47. 27-38 
47. 89% 

47. 89% 41 
47. 49 

47. 49९५० 
47. 43-45% 
47, 45° 

47. 46-61 
48.1-114%4 
48. 11“ 

48. 12-194%4 
48. 19% 204% 
48. 20° 

48. 21-31 
48. 324% 

48. 324 

48. 337° 

48. 834 354% 
48. 8574 

48. 36-47 
48, 485° 

48. 48 


— 


48. 49-50 


PE 5 न नल 


СС-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New 


Cal. Ed. 


2509-2518 
2514-25157 
2515°-25177"° 
925174 

25187° 
2౮18 

2519 
2520-2528 ` 
2524 

2525 
2526-2537 
25387 
2588-2640 
254160 
25417, 25497 
25492'* 9544 
2545 


2546-2561 
2562-2572 
2573*' 
2578268124 
25814. 25824 
2582" 
2583-2593 
25944 

259444 

25954 

25954. 25074» 
259744 
2598-2609 
2610 

261044 


— 


2611-2612 


— 


Madras Ed. 


42. 11-19% 
42, 12° 

42, 19°4 
42, 18 

42. 14 

42, 15-18 
43. 19 

42. 194 

42. 203-813 
42. 324% 

2 3237-341 
42, 85 

49, 86 

42. 87-89% 
42, 39° 

42, 40-55 
48.1-11 
48. 114 

43. 124-194 
43, 202 

48. 21 

48. 22-32 
43. 337° 
43. 33° 
43. 334 
43. 344-354 
48. 36 


43. 87-48 


43. 483 


43. 493-503 ' 


ooo 


жб 


CONCORDANCE 


alt 
2 Cal. Ed, | Madras Ed. 
49. 1-2 а 2613-2614 ТЕР 
818% (L. 1) -- Ex Кар 
9 > 2 
818% (L. 2-21) — 44, 31-123 
314% — ae eR 
313° (L. 22-26) — a 44, 134-154" 
815% — = = 
49,8 49. 3% 2615% 44, 154“ 
49. 84 49, 8“ 26157 44,16 
49, 4-92 49, 4-92 2616-2634 44, 17-85 
49. 28 49. 93% 2635% 44, 36° 
49. 244% 49, 28° 26355 44, 86° 
49. 2444 49, 247? 2686 44, 86} 
316% — = Jb 
49. 25-28% 49. 24-27 2636-2689 44, 374-404 
ға 28 2640 44, 40% 
ко. 28 E 45. 1-10 
50. 110 50, 1-10 AE N i ТІ 
er 50. 11” 2651 र 
50. 10 कय 2601-2658 45, 113-123 
50. 11-1277 90,155 2653 45.13 
ef 0. 13% ° 2 
50. 12 2 a 2654-2662" 45,-14-22"° 
50. 19-21% 50. 14-22 jn Z 
50. 21° 50. 22" ОР 45, 22 
50. 22” 50. 25% Ae 45, 223 
50. 9944 50. 28 2664 45. 23% 
50. 28 50. 24 9665" 45. 24 
50. 244 50. 297 26654 45. 24% 
50, 94° ^ 22 5 2666-2667 5 a 
50, 25-26 AC 2668 5 
51.1 51.1 9669-2670" г? 
51, 2-8" 1,2-8” 2670“ 45,98 
pem 51.3“ 9671-2679" 45. a 
à a 51 4-12" = bcd 45. 3 
51. 4-12 T 2679 ము 
छा. MOP s 45, 38-40 
31 | ae 2680-2682 45, 403 
51. 18-15 Де e 2665 45. 41 
51. 16” Dee 2688 45. 42-46 
51.16“ 51.16 2684-2688 але о dc 
51. 17-21 पा. = 
81 8% т Collection, New Delhi. Digitized by eGangotri 
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au 
Crit. Ed | Bom. Ed | 
51. 22-37 51. 92-97 
319% En 
1 gu 38-41°° 51. 38-414! 
51. 414 51. 41% 
320% (subst.41° = 
51. 42-44%? 51. 49-44% 
51. 44-46”? 51. 4407 469० 
51. 467-48 51. 46-48 
921% HE | 
59. 1-9 52. 1-9 
322% Ni 
52. 3—4% 59. 3-42? 
59 4" 59. 454 | 
52. 5-9 52, 5-9 
52. 104 59. 10 
52. 10° 52. 10° 
52. 11—15 59. 11—15 
59, 16% . 52. 16% 
52. 16° 52. 16° 
52. 17-95 52. 17-25 
52. 96% 52. 26 | 
52, 264 59. 26% | 
52, 27-34 52, 27-34 
323% ХЖ 
52. 35-39 | 59. 35-39 | 
53. 1-7 53. 1-7 
59.8 58. 8 | 
324*(subst 8) RES | 
58. 9-1 17०4 53, 9-11 
58. 11“. 53, 19% 
58, 12204 58, 19% 18% 
58. 127 59. 194 
58. 13-16% 98. 14-17%» 
53. 16^ - 58, 17% 
58. 17-25 53. 18-26 
58. 267° 53. 974% 
2 58. 26% 53, 9744 
ME EMEN СА gz 


СС-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection; 


2689-2704 
2705-27 08% 
2708 
2709-97115 
27142718 
97134. 92715 


9716-9717 
2718-27197 
97194 
9720-9724 
27250१ 
9725 
2726-2780 
27810१ 
979194 
2732-2740 
274120 
27412 
2742-9749 
2750-2754 
2755-2761 
2762 
2768-2765 
27662 
2766276722 
27674 
2768-27714% 
27414. 27805 
2780% 
27812 

208 ee 


| 
| 


БЕП | ha | Madras Eq 


Se 


45. 48-68 7 


45, 64 

45. 65-68% 
45, 68 
45. 69-717 


— 


45. 717-73 
46. 1-2 

46. 3% 

46. 84-4 
46.4 

46, 51- 

46. 10 

46. 103 


. 46. 112-154 


46. 16 
46. 162 . 
46. 173-253 
46. 26 

46. 264 

46. 273-842 
46. 854-39} 
47. 1-7 
47. 8 

47. 9-11 

47. 114 

47. 191 

47. 18 

47. 14-174! 
47. 17"? 

47. 18-26 
47. 264 

47. 27 


47. 27} ` 


RE Re 


аа "Нн о 4. 1 8-207 ed 
54. 20“ 


. CONCORDANGE 


Crit. Ed. cs మానా on alii 
pP" —- EN 
58. 27° ы | шы ГЕ s 
53 28-31 | 53. 29-32 । 27897 | SSS чы 
58. 82 (టో | 2782907869 | AES 
53 gtd | 97864 ! 47. 29-32 
53. 92 53. 93% | 786 | n 
59. 93 | 53.84 | 21816 ат, a 
53, 24% | — 58. 35% ` asra | аты 
58. 94^ । 58,85 2788" | шз 
53. 85-87 | к BEP Lm i 
59. 38" | — 58. 39% | Е i 47, 86-88 
3 да 1 E | 9 с | А 
58 8 2 | 53. 39% | ds | 47. 38% 
58. 89-45 53. 40-46 | ЖҰ; | 47.39 
ei | Е | 2704-2800 | 47. 40-46 
58. 46-47% 53 47. ab | "s | кашг, 920 
, 47-48 | 9 ed | : 
59. 47° а | _ 2800°—2801 | 47, 47-48”! 
58. 48- is ie 47. 48° 
. 48-53 53. 49-54 9803-5 
58, 54०° rd 5 803-2808 AT. 49-54 
58 54% E s 2809" AT. 545 
ps 32053 2809* AT. 55 
53. 55- abe 
నన a 53. 56-572 2810-2811 47. 56-57 - 
: 53. 577 2812" 47, 58° 
53. 5744-67” abcd od 92 ab 7 ed 
58. 58-67 28194-98 AT. 584-684 
53. 67° 59. 67" . 2822 47. 68% 
58. 65:59 53. 68-69 9893-2824 44, 69-70 
ш? ee 2825-2826 47. 71-72 
94.2 54. 2” 227% ат. 123 
54, 87: 54. 3004 9027-2828 AT. 719$ 
54. 8“ 54.8” 98984 AT. 742” 
54. 4-57" 54. LAP 2829-28307 47. 1417-153 
- -54. 57% 54. 5“ 98204. 47.16. 2 
54, 6-11 54, 6-11 2831-2836 47. 77-82 
54, 19% 54. 127 08 2 е dad 
54. 19419" ume | 2891 4899 | А Еу 
54. 13% 54. 13° | 2838" p = С... 
| 2839 | AT. 85 
54. 14 54. 14 | 840” | — 47. 85$ 
54, 15% 54. 15” | LACE d 
54. 15°17? Nene | 28107-2842" | ү skp 
174 "174 | 842 ८ 
54,17 - 54. 17 ЕС 13-2845 | 4 89-91 
| |004. 915 


lie 


22 56.14“ 


54. 24°° 

54. 244. 98 
326% 

54. 29% 

54, 994 

54, 80-394" 
54, 39% 
54, 88-36%” 
54, 36“ 
54, 37-40 
55. 1—5%*5 
55,5% 

55. 6-87? 
55. 8% 

55. 8४ 

55. 9-91 
397% 

55. 22 
55. 22°% 
55, 28—99 
55. 80% 
55. 804 394» 
328% 

55. 894 
55. 88-3407१८ 
55, 84%” 
55. 350१0८ . 
55, 357 
56. 1-10” 
829% 

56. 10% 11% 
56. 11% 
56. 12204 
56. 12” 
56. 18 

56. 144% 
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54 21-24 
54. 244 

54. 25-29%” 
54. 99°“ 

54, 80 

54, 80-82 
54. 82“ 

54, 93-36%” 
54, 36° 

54, 97-40 
55. 1-5 

55. 6”? 

55. 64-8 

55. 97? 
55,9% 

55. 10-22 
55. 29% 

55. 934 

55, 24-80 
55, 317° 

55. 814 944% 
55. 3944 

55. 34-95 
55. 36% 

55. 86" 37^ 
55. 87% 

56. 1-10** 
56. 10%. 114% 
56. 114 

56. 12 

56. 13% 

56. 19%. 144% 
56. 14% 

56. 14 


ЕНЕ 1. evo o D oper Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digiti 


Madras Eq. 


2846'"—2849** 
2849'* 
2850-2854** 


928544 
28557 
2855-2857 
28584! 


2858" 9861 
2862 
2868-2866 


ననా. 
47. 92%-941 
47. 95 

47. 96-100% 
47. 100%. 101% 
47. 101%4 

47, 1014 

47. 102-1044 
47. 104194 

47. 1053-1082" 
47. 10827" 

47. 1093-1123 


2867-9871 | 47, 1183-1173 
2872" | 47. 1184" 
2872"-2874 | 47. 1184-120} 
2875” | 47.1914 
9875% | 47.1213 
9876-2888 | 47, 1925-1844 
— | 47. 18514" 
288900 | 47. 1881" 
288944 | 47,186 
2890-9896 | 47. 137-143 
289720 | 47.143} 
2897°°—9899°° | 47. 1443-1453 
== | 47, 1461 
2899" | 47.147 
2900-2901 | 47. 148-149 
2902" | 47. 150°" 
2902'*_2903% 47. 1504-1514 
2903" 47. 151° 
2904-2913% 47. 152-161 
= 47. 161%; 161} 
29137201442 47. 1624 
291444 47. 168 
me 47. 164 
% | 271602. 
TTS | 47.1653 
47. 10. 
rans 47, 1664 


న С rr eere emen ta A ma E EL 


57. 
57. 
57. 
57. 
330*(subst. 36^) 
57. 


17-36 


37-41 


931% 


57. 
57. 
‚ 48° 

‚4 

MIS 

„4° 

T4 

. 5-18 
21/42 
‚14° 

E 15-39% 
1921 

Я 38-35% 
. 85" 

. 86-40 
"spa 


42 
48“ 


332* 


59. 
59. 
59. 
59. 
59. 


844 

9%; 

944 
10-19” 
19% 


333% 
cabe Bt 


ee Cal eee स 


56. 
56. 
56. 


CONCORDANCE 


167° 
16% 17% 
గరు 


.18 

£ 19-21 
‚91° 
‚1-14 

. 15 


| 
| 
| 


— | Ban = a Ed WES | 

ee ` Madras Ed 
2919 i 
29207 47. 1674 

47, 

999204929914» | а ts 
2991** | . 
29997 | AT. 170% 

P Un 170 
9 СЩ | 
d 2924 | 47. 171-173” 

| 47.178" 
n | Dea 

| 48.15 
2900 | 48.16 
2942-2961 | NO 
2969-2966 | 48, 97-41 

Er | zm 

HY | 48.42 
2968 | — 48.42 
2968" | 48.43 
2969 | 48. 44 
3003-3005 | 49. 1-3 
3006" | 49. 34 
3006“ | 5 
3007-3015 | 49. 41-123 
8016 49, 18 
8016 | 49. 193 
3017-3034 | 49. 144-315 
3035” | 49. 32 
3035-3038 49, 83-35 
3038“ 49, 355 
3039-3043 49, 363-403 
3044-3051 | 50. 1-8 
3051“ | = 
3052” | 50. 8 
3052 | 50.8 

| 50.9 
3053 a | . 5 
30534-3062 | 50.1039" 

3 | — 50.19" 

306 | ы? 

кн Ц 51.1 


61 


Cut. Ed. Bom. Ed. Cal. Ed. Madras Ед, 
Oo amm ге 

334* = x E 
60. 2-3 61. 2-3 3065-8066: al 
60. 4-5% 61. 4-5° 3067-3068 51. 2-3" 
395* | = S 51. 3" 
605 61. 5१ _ 3068” 51. 8%. 
60,54 61; 5% 80687 . 51. 83 | 
60. 6-7 61. 6-7. 8069-8070 51. 41-51 
60, 8: ` а 86. 80714” 51.8 . 
60. 8° 61, 844 кт: 3071'* К 51. б= (54 
60.9 :. 95 97 _ 3072" . . 51, 7** 
60.94 > 6]. 9 8072 51, 8° 
336% (L. 1-2) — — 51.9 
336* (L. 3) — — 51. 92 
60. 10-18 61. 10-18 3073-3081 51. 101-181 
337*(L. 1-4) 61. 19-204%4 3082-3089. as 
837*(L. 5-27) 61. 20-81 3084-3095% = 
60. 19-23 61. 32-38” 8095-8101 51. 193-2542 
60. 957 2 61. 88 8109 51. 25444 
61, 1-127 62. 1-12 3108-3114 59. 1-12 
338* : 62. 18-14” 3115-3116” at 
61. 127 62. 1444 e 
61. 13444. 62. 15 x SR AE 

र 208 3117 52.133 
61. 1 e 2 ab p 

s 0 1) 8118 ad 
61. 1422 69. 164. 174% 22 > 52. 14% ў 3 
61. 147 62. 174 aes не ЖЫ 
339% fm 31]9 52. 154°? 
61. 15-16 pe 52. 16% 
Vie 62. 18-19 3120-8121 52. 173-18 
61. 17-24 62. 20-27 "n E 
61. 25-97. i а 3122-3129 52. 19-263 
61. 28-38 62, 31-41 нр кы 
61. 89-40. 62. 42-48 155-8145 52. 275-373 
341%, - Ше 3146-3152 52. 381-443 
61. 48-59% 62 51 5 = 52. 45% 

CK 251-554 

342%, - . zt 3153-31577? 52. 461-504” 
61. 524 69. 55 128 52. 5037 

ЕСИ PNE | 62. 56 BLI 52, 51 - 

> А TES -Prof Satya Vrat Shi 001158 Delhi. Digitized b | 59 
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. 52- 


-QONCORDANQE ._ 


sae | -- . | 


9544 


Crit. E——. | Bon NORMEN E | Bom. Ed. 
ж — L———-r- 2. Cal. Ed, 
848 = [Ese 
61. 54-63 62. 57- कप 
A 57-66. शार र. 52. 58 
61. 64 62, 674% 3169 52, 54-69 
61. 647-65 69. 67-68 59. 69 
M A 8169-8170 3% 
345% A RS = 
61. 66-77 69. 69-80 Ж = 
. 8171- 
346% ай 71-8182 59, 644-754 
61. 78^ 62. 81° a = 
347% Ж 3183 59, 761^ 
61.78 62. 81% 2 x 
WD * 8188 52. 763°“ 
ME ui - 59. 77 
Ө E 5 62. 82-884 3184-3190% 52. 78-844 
9^ 62. 88-89 3190°-8191° 52. 84-855 
61. 85° ర్‌ ; 
० 69, 89 - 81917 59. 85° 
61. 86-88 62. 89-91 3191-8198 59, 8544-87 
61. 88° 62. 927 81947 . 52. 873 
61.89 > 62. 92౯ 8194-9195 52. 88$ - 
90-93% 62. 93-96” 3195-9198 52, 894-924 
1. 93% 62. 96% 3199 52. 9237 
० -9% 
62. 1-18 69. 1-18 3200-3217 58. 1-18 
350* Fs ES сез 
62. 19 63. 19 3218 53. 19 - 
62. 20 63. 20% 3219% 59. 193 
62. 20% 63. 207 92194 53. 20 - 
62. 21-454%%4 63. 21-45 3220-3244 53. 21-45 
62. 458°” र 69. 46% 4245 58. 4677. 
62. 46-50%“ 63 AGE 517° 4245-8050 59. 407-81 
62. 50°7—51°° 63. 5144-22 b 3250-8251 53. 517-88 
62. 51% 63. 520 82517 be e 
HT c4 1-12 3252-3263 54. 1-12 
351%. ex s oa 
03. 12: gated 64, 12-25 32694-9276 54. 127-25 
68. 25° 64. 26% ШЕ он 
63. 26-97% cn ae art S218 d 
pom m s 54.27} స 
Эз. वक e Y 59 8279 3286 54, 283-953 
CC-0. e Hra | lection, १8284) 22 ee В 54. 95 ----- 
> eGangotri 


Crit. Ed. 


63. 36 
64,1-184%4 
64, 18° 
64, 19“ 
64, 19% 
65. 1-22 
65. 2" 

65. 8 

65. 8” 
65. 4-1847%4 
65. 18-195 
65. 19'* 
65. 20-37 
859% 

65. 38-41 
65. 42% 
65. 42९० 
65, 49-47 
65. 487? 
65. 48% 
65. 49 
353% 

65. 50-63% 
65, 63°% 
66. 1-34%4 
66, 3" 

66. 4-11% 
66. 11“ 
66. 12-13% 
66. 18 
66. 144% 
66. 14 
66. 15%» 
66, 154 


THE ANUSASANAPARVAN 


67. 17-19% 


ల న్య 


Bom. Ed. Cal, ЕЧ. 
1 

65. 1-18 3289-3306 

65. 19% 83074” 

65. 19% 8807 

65. 19” 3308 

66. 1-2 3309-3310 

66. 54% 89114 

66. 3% 83117 

66. 4 3312 

66. 5-19 8313-3327 

66, 20 3328 

66, 21% 3329 

66. 21-89” 3330-3347 

66. 89-48 8348-3351 

66. 43° 33527° 

66. 44 8352'"-3353?* 

66. 45—49 83584. 3328” 

66. 50% 83584 

66. 50° 83594? 

66. 51 8859-3860 : 

66. 52-65% 8860-8878 

66. 650 3374 

67. 1-8 3375-3377 

67. 44% 3378** 

67, 44 1144 8378" 8885 

67. 11%” 8386% 

67. 12-19% 3386. 3387 

67. 13% 3388” 

67. 14% 338874 

67. 14° 89894% 

67. 154% 3889९ 

67, 154 8990 

67, 16" 8890" 

67. 16 88917 


83914. 3395 


Madras Ed, 


54, 364 

54. 373-541 
54, 55 

54, 56% 
54, 56° 
55. 1-2 

55. 8% 

55, Sp- 

55. 4-18 
55. 19 

55. 191 

55. 201-371 
55. 381-411 
55. 42 

55. 48 

55. 44-48 
55. 483 

55. 493 

55. 50 

55. 51-64^* 
55. 64% 

56. 1-8 
56. 32 

56. 41-113" 
56. 1144 
56. 123-191 
56. 151^* 
56. 134° 
56. 14 

56. 143 

56. 151^ 
56. 16 

56, 17-19” 


Run क yg oo 
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56. 19 


mi — 


кш నానా 


СС-0 Үй pe V rai astri Collection, Ne 
Үй t Shastri C: 9 
7 1. 


CONCORDANOR 


eu fda. | Boa mm | Bom, Ba, 
p — 

lcs 68. 1-8 

67. 8” 68, 9% 

67. 9-11" 68. 90-12” 

67. 117 68, 19° 

67. 12-17 68. 18-18 

354% 68, 197 

355% 5% 

67. 184 68. 194 

67. 184-21" 68. 20-22 

67. 91° 68. 22” 

67. 22-26 68. 28-27" 

356% zx 

67. 2674-93 68. 27-94 

68. 1% 69. 1% 

68. 1°42 69. 17-27 

68, 2° 69. 2% 

68. 3-64“ 69. 8-6 

68. 6-75१ 69. 7 

357% 69. 8% 

68, 7'* 69. 8% 

68. 8-15 69. 9-16 

68. 16% 69, 17" 

358*(subst. 16%”) 

68. 16% 69. 17" 

859% Ж 

68. 17-21 69. 18-22 

860% 3 

361% (L. 1-2) E 

362* з 

361% (L. 3-6) Е 

69. 1-33 70. 1-38 

70. 1-2% 71. 1-2" 

70. 2° 71. 2" 

70. 8 71.9" 

70. 3° 71.8" 

70. 3” 71, 47. 

70. 47१० e. 


| 


Cal. Ed, 


i 


3395-3402 
3403” 
94034. 9406% 
84064 
3407-3419 
84197 
8419" 
9414-9416 
3417 
3418-3422" 
34229-3429 
8480” 
8430-8491 
9491“ 
3432-3435 
3436 

8497” 

8497“ 
3438-3445 
84467 


2446" 
3447-8451 


— 


3452-3484 
3485-3486 
3486“ 


४8१. 


iti angotri 


Madras Ed. 


57.1-8 « nj 
57. 85 

57. 91-113 
57.19: 
57, 19-18 
57. 18} 
57. 191-212 
57.92 
57. 28-27” 
57, 9744-34 
58.1 
58. 14 
58. 24-55 
58. 64 
58. 7 
58. 8-15 
58. 16^ 
58. 16° 
58. 17-21 
58. 22 
58. 29-24 
59. 1-83 
60. 1-2” 
60. 2" 
60.93 
60. 3 
60. 4 
60. 44 
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Bom. Еа. 


71. 6-26 
gn, Ж 
71. 27-28“ 
71. 28४ 
71. 29-317 
71, 31° 
71, 32-84 
71, 35% 
71. 85-36” 
71. 86 
71. 87—55 
71. 56% 
71. 56" 
71. 57 

72, 1-12 
78, 1-5 

73. 6 

Ve 6072; 
79, 7“ 

78, 8-82 
78, 33% 


79. 8897-84 


73. 3444 


3592-3600 


Cal. Hd. 


3490-3510 
35117 
3511-3512" 
85194 — 
3513-3515” 
8515 
8516-8518 
85194 

85194. 8520“ 
8520" 
3521-3539 
8540** 

8540'* 

3541 
8542-3553 
3554-3558 
85594 

82594 55604 
8560% 
8561-3585 
8586 

85864. 35874% 
8587% 

3588 

8589** 
858944. 35904» 
359074 

8591 


Madras Eq, 


60. 53-254 
60. 26 

60. 27 

60. 274 

60. 283-3024 
60. 312% 

60. 324-344 
60. 8044 

60. 352 

60. 312° 


— 


60. 862-544 
60. 55 

60. 56 

61. 1-12 

61. 13-17 
61. 18% 

61. 18-19” 
61. 19% 

61. 20-44 
61, 45” 

61. 45%. 464% 
61. 46% 

61. 47 

61. 473 

61. 483 

61. 493^ 
61. 4924 

61. 503-584 


61. 59 


61. 60 


61. 604 


elhi. igitized | 


1. 61 


| 
| 
| 


UONCORDA NCE 


——a mu | 2: ki 
Grit. Ed. B 
Fe SS n, 104 | Cal. Ed | 
| 5 | Madras Ed 
72. 47 78. 49“ 5000 | 3603“ | 
4 | -36047 
72. 48 र 73. 50% Beene 304” | हा. 68 
79. 48° f 73. 51 | 3605 ! 61,6% 
73, 1-13 74. 1-18 | ठ | 61, 68 
73. 186 74, 14% | TRES 1 | 61, 64-76 
73. 14-15” 74. 1444-15 | gato | 61,76}. 
73. 150 74. 16 EB — у 0. 772 762 
| 4 са. 
74, 1-12 75. 1-12 | 5553 61. 783 
E -9699 | 692. 112 
74. 18 75. 18" | ai | 
a ० | 3634 | 69,19} 
74. 18 75. 19% 36944 : М 
74. ТЕ 75: 142 62. 13 
^ 3685” 62. 147 
os 75. 14“ | 8685 s 
бс |е | шы 
a M 75. 15 3686“ 62. 144 
e 75. 16% 86974" 62. 15 
= | = 62, 16% 
74. 16-17 75. 1644-18” 5637-3639” - 
74, 18-19% 75. 187-19 8689-8040 62, 16-17 
74. 19% 75. 20% 3641” . 62.173 
74. 20 75. 2077 36414-9642" 62: 183 
74. 21-22” 75. 21-22” 8642-8648 62. 194-205" 
74. 22 75. 9244 5644°% 62. 201^ 
370* (subst. 22%) - сз T 
74. 23 75. 23 4644-3645 62. 214 
74. 247 - 8646 62. 22987 
74, 947% 75. 25” 86477 62. 228. 
74, 25 75, 25" 3647°°—8648 62. 233 
74. 26 75.26 3648-8049 62. 244 
4 > . ed 62. 28)" 
74 Q7ad ab 9645 
oa 75. 24 ; 9 25 ed 
74. 277९ 75. 24“+27”' 36.46% +3649 62. 253 
74. 27४ 75.27 — 86507 _ н 31 
abed 9600-8650 62 T- 
74. 28-32 75. 28-32 3655” 62. 320 
2 е ab 9 = 
ey oS ones 3656-3697 62. 324-844 
74. 88-84 75. 88-80. : గ్‌ 62. 34° 
74, 34° 75. 354 ८ 5660 | 62. 35-97 
74 85-872 75. 36-98 3661" | 62.873 
xe — (oom 7 877 CC-0 IS 5:899 Shastri Collec: | Nog6625; | 62. 38 
74, 38% 75. 39 s 


76. 1-4 
76. 57° 
76. 544 6% 
76. 6" 
76. 7-14 
871% 
76. 15-16 
76. 177 
872% 
76. 174-202 
76. 207 
76. 21-22 
76. 23% 
76. 28 
76, 24-28 
76. 99 
76. 30” 
76. 30° 
. 76. 81-85 
77. 1” 
378* (subst. 1%”) 
77; Nsg 


374* (subst. 8”). 


77, 9*1- gad 
77. 6-7 


875% 


——— nnn 
EE eee 
डक eee 
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— сы जा त फी | Madras ka Еа. Cal. Ed. | Madras Ed. 


75. 40 — | 3662%3663°” 62. 39 
75. 41% | 8663" Gm. QU 
75. 41% | 8664 62. 40% 
76. 1-81 3665-3695 68. 1-31 
77. 1-4 3696-3699 64, 1-4 
77. 5° 8700 64, 44 
77. 50-60 8700-8701 64. 53 
77. 6“ 8701 64.6 
77. 7-14 9702-9709 | 64. 7-14 

i | c 64. 15 
77. 15-16 3710-3711 | 64. 16-17 
77. 17" | 3712” | 64, 17} 

- | — 64. 182° 
ШЕ) | 3719-8715 64, 181-213 
77. 21% | 37167 64, 22 
77.21 7-939" | 3716-3718" 64, 28-24 
77. 23" 8718 і 
77. 24° | 3719" 5 ms 
77. 9444. 29%) | 8710-8724? 64. 26-80 
Пт. КР?” 872444. 37254» 64. 81 
77. 307° 872544 64. 39% 

77. 80" 3726 | 64. 894 
77. gl 88 8727-3731 64. 33-37 
£821 8782 65.14 

ed ००० 2 Ex 2 мект 
78. ШЕ 8 37327497342 65, 1** 9" 

od T “కాలో 
78. Б $ 873444. 3737 65. 94 6 
78. 7-8 8738-37392 65 7 8% 

78, 8" 37394 Sem 
78. 9% ab m 
78 gt 3740 65. 877 

3 8740° 65 8 
78. 10-25 3741-8756 a 
79 ТЕ ab n 65. 93-243 

naoz . 3757-8758% a 
79, 2९ p 65. 251-263 
79 27 758 65. 273^ 

8 8759% ба 
79, 84 645 65. 264 

ub а. 

TO ger Satya Vrat Collection New pelt 62а тра 271-304 : 


——————Á 


79. 1-9 


377* (subst. 9%) 


79. 10-17 
80. नि 
80. 5” 
80. 6 

378% 

80. 747% 
80. 7” 

80. 8-11” 
80, 11* 
80. 12-13” 
379% 

80. 18-14 
380% 

80. 15-167९“ 
80, 16% 
80. 1722 
80. 17°” 
80, 18 


381*(subst, 18%) 


80. 19-29 
382% 

80. 30-332 
80, 337 

80, 34-35 
80. 86 

80. 86९7० 


80. 3749224 


CONCORDANCE 


— | Bank. [| oo Ed. 


[1 1111 


79. 7-84“ 


79, 8४ 

79. 9-12 
79.13 

79. 14 

79. 15 

79. 16-26% 
79. 26° 
79, 27 

80. 1-9 


81. 8%. 


81. 177 
81, 17-18 
81. 18° 


‚ 81, 19 


ated 


| 
| 
| 
| 


81. 39-40 - 


litt 


3814-3815" 
3815-3816 
3817-3818 
3819" 
8819-8820 
88200 

8821 


3822-3832 
3833-3836 
3897” 
3839-3840 
3837" 


rat Shastri n, New 888 Dicitizea by 6౮20800 


с: gt కష్ట 


ER а e 


. 
| 
| 
| 


Me 
с Е 
al. Ed, | Madras Ed. 
| 
pa | 65,904 32” 
3765-50. | 
B | 65. 334-364 
уо | 65.973589] 
ШІ "s ms 65. 401 
1“-3172 65. 384 
97724. 978% | 65. 414-514% 
3783 | 65,514 
3784 65. 524 
8785-8799 65. 531-61] 
3794-3801 65. 624-694 
3802-3806 66. 1-5 
3807°% 66. 54 
8807“ 66, 6 
8808 66. 7 
38097 66. 7% 
980958812 66. 84-14” 
3813 66. 112° 


66. 123-182” 


66. 131-143 


66. 153-163 
66. 17 
66. 18 

66. 183 

66. 19% 


— 


66. 203-303 


66. 314-344 
66. 3547 
66. 874-883 
66. 554“ 
66. 365 

66. 394-453 


| 
| 
| 
76. 15-16 | 
76. 177 | 
372% | 
76. 17-20 | 
76. 20° | 
76. 21—92 | 
76. 23% 
76. 28 
76. 24-98 
76. 29 
76. 30° 
: 76. 30° | 
|... T6. 81-35 
E 77.1" 
. 878* (subst. 14”) 
77, 1°°—3°° 1 
374% (subst. 8), 
77. 24 god t 
375* 


ғ ғ? 
77. 


78. 


78. 
78. 
78. 
78. 
78. 
78. 
79. 
79. 
79५, 
79. 


7 థో 
ना గారు! САКА Satya Vrat Shas 
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21:259 925 
985 

77. 
౨.౧౦౯ 
р 

. 30° 

. 30° 

. 81-35 

i п? 


24^ 


Е 
8-6 
7-8" 
8° 

93४ 

944 
10-25 
1-27 
9°“ 

a 

8 64% 


| 


3662-36687" 
8668 

8664 
8665-8695 
8696-8699 
8700 
8700-8701 
870144 
3702-3709 | 
8710-8711 
87197? 

87124. 9715 
8716 : 
8716-8718” 
8718" 

8719” 
8719%- 37244? 
87244. 37256१ 
872544 

3726 
3727-3731 
8732** 


— 


8782-8784 

873444. 3797 

3738-37397? 

87394. 

87404 

8740“ 

3741-8756 

3757-3758% 

87584 

87597 

87594 8762": 
Collectig GQ" Belhi. Digitized by de 


ENSE ыы | Ga ea | Madras na Ed. | Madras Ed, 


= 
| 
| 


EEE EC 
. 99 


‚ 40° 

. 40° 

‚ 1-81 
"Im 
‚4 
25% 
26 
‚7-14 
. 15 

. 16-17 
. 174 
218%“ 
. 1837-213 


. 22 


. 28-24 
, 243 
‚ 25 


. 26-30 


. 91 
० Spp 


1827 


. 83-87 


T2 


ы 154 54% 


S GPS 


27-8 


— 


844 


28 
. 94-243 


. 254-2647 

^ 273" 

‚ 264144 

5 27144-30 


э) 


CONCORDANCE 


ot) оо Ed. | Bom. Ed. ठ 
Mc | al, Ed, | 
ed Qab НЕ | Madras Ed. 
78. 6-8 79, 782 | с =й. - 
са 763- | z 
78. 8 79, 8“ | ह | 65. 3044-324% 
78. 9-12 79. 9-12 37654 TE 65. 324° 
78. 13 79. 13 ఇ व | 65. 334-364 
: 8770487712 | 
78. 15 79 15 ол | 65, 40i 
a ( తగ ज्य 65. 383 
78. 16-26 79. 16-26% 97794 8789 | 
78. 26% 79, 26% DEO | Sui 
78. 97 A i | 65. 514° 
79. 1-9 80. 1-9 i 3 | ee 
877% (subst. 9%) హ్‌ S | pe 55018 
79. 105170 80. 10-17 3794-3801 65. 624-694 
80. 1-5 81. 1-5 3802-9806 | 66. 1-5 
80. 5" 81. 6% 38074 | 66. 55 
80. 6 81. 6% 8807 66. 6 
878% d x E 
80. 7 81.7 3808 66.7 
80. 7” 81. 8°. 38094 66. 74 
80. 8-11” 81, 94-1178" 3809-3812 66. 84-114” 
80. 11“ 81. 117 8818 66. 114% 
80. 12-13" 81, 12-19% 5814-5815” | 66,1918 
379% - E | mos 
80 13°7-14 81 1344-14 8815 -3816 66. 18} -141 
380% = Ес ES 
80 15-163 81 15-16 3817-9818 66. 154-164 
M nep 81. 17” 8819” 66. 17 
80, 172 81, 177-18" 38197-38207 6515 
. 204 66. 183 
ef 81 18° 3820 
Е a ЕТЕ 3821 66. 193 
381*(subst. 18°) e Ж 203-303 
9822-3832 | 66. 203- 
80. 19-29 81. 20-80 5 |. = 
382* नाळ 3833-3836 | 66. 313-343 
80. 80-88 m 3837” | 66. 354° 
80. 33" 81. 35 3839-3840 | 66, 374-385 
80. 84-35 81. Hee 3837“ , 66. 353“ 
80. 36° xs В 3838 | 66. 864 : 
cder Ма... ш 81. _3847 i 66. 392-45 


------------ 
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Orit, Ed. Bom. Ed. “оғы. | зым | ом | машы” сеа 

аб 
Wow D Eco | 3848" 
80.44-45" | 5146-04 | 3848-5849 
80, 45** | 81. 47% | 8850 
App. I (N os. 9, 
9A and 9B ) = 
81. 1-6 82. 1-6 3851-3856 
383% 89. 7% 38574” 
81. 7-8 82. 7440 3857'^-8859^* 
81. 9** 82, 944 885944 
81, 9८ | 82. 10 8860 
81. 10-10౯ 82. 11-20 3861-5870 
81. 197 82. 91% 88714 
81, 20-21” 82. 2194 22 8871%-38792 
81. 21% 82, 28 38734 
81. 22 82, 294 8873. 3874% 
81, 23% 82, 244% 887444 
81, 93° 82. 244% 8875 
81. 24-26 82. 25-27 8876-9878 
29, 1-8 83. 1-8 8879-3886 
82, 8 89, 97 3887°° 
82, 9-114%4 83, 9% 104% 88874438904? 
82. 11" 83. 12°% 3890** 
82, 12-18 83. 13-14 3891-3892 
82, 14% 83. 15% 3893% 
82. 14°15 83. 15% 16 88934 3804 
82. 16-204%4 83. 17-21 3895-3899 
82. 20” 88, 227° 3900” 
82. 21-22% 83, 2244. 23 3900%- 3901 
82, 224 83, 24% 3902? 
5% 83. 24/_ 2872 39024.-39064% 
82, a 2 83, 284 8906“ 
82. 274- 31%, 83. 29-89 3907-3910 
82. 31% 88, 83 3911 
82, 82-882 83. 34-40 3912-3918 
82, 98” 88, 414% 39192 
82, 89 83. 414 04% od e 
384* B" me 


s న్‌ = 82, 4025 


92 еа 


889 EEG — É _. i i i. Digitized by eGangotri 
. AGF. Satya Vrat Shastri реч New Delhi. Dig 
we WBE Saty 5; 


మై... 
Madras Eq. 


TUNE EI LI. 
66. 46 


47-48% 
48°% 


Adhys. 67-7] 


72. 


72. 
72. 
72. 
72. 
72. 
72. 
2. 92 

. 28 
294% 

‚ 2477 

‚ 25-27 

‚ 1-8 

. 82 

. 92—114 
19 

‚ 18-14 

. 14} 

. 151; 16 
. 17-21 
HOD 


| 66. 
| 


1-6 

7-8 

8 

9 

104-193 
0 145 

2044-2114 


992%. 23 


. 283 

. 244-273 
. 28 

. 29-32 

. 823 

. 834-394 
‚40 

‚41 


Oma т 46 


an | ы НИ Е 
Crit. а Вот Ed | = ly 
ПЕШИЕ MM al. Ed 


m न 

82. 40° | 83, 4६० |. Madras Ed 
82. 414% 83. "n 3999** 
82. 41% 83. 45 39994 | n 428 
82. 42-434“ 83. 46-47 3923 | E a 
82. 48“ 88, 48° 3924-3925 a uo 
82. 449 88, 484 19% 8926% 73 s 454 
82, 44” 83. 494 Sep PB 73. 47 
82, 45-46% 83. 50-51“ Ке 73, 47} 
82. 46° 83. 51° 932053929% 73. 484-494% 

` 82. 47% 89, 52 журу” 22 
82, 47° 83, 52% 3930 73. 494° 
885% 5 3920: 73.50 
386% ws = быс 
s s di 3931-3932" क 

चला — bo 
83. 2९ 84. 2° En x z 
83. 27 84.94 50156 2 А 
аы 84. 3-4 3933-3934 74. 31-43 
387* (subst. 4'^) 2 22 
83. 5-174%4 84. 5-17 3935-8947 74. 54-174 
83. 17“ 84. 18° 3948" Е 
83. 18.355 84. 18°%-96° 39483966“ 74, 19-36 
88. 357 84, 36° 3966" s 
388* (subst. 35°”) = = 74, 364 
389* (L. 1-8) 84. 37-40"! * 3967-3970 ЕР 
389% (L. 9) 84. 40° 8971 23 
389* (L. 10-39 ) 84, 41-55 3972-3986 | = 
83. 36-414%4 84, 56-61 3987-3992 74. 374-424 
83. 41९४ 84. 627° 39994 74. 43 
83. 42-434%%4 84. 624-644" 3993°-3995°° 74. 44-45 
83. 43-444” 84. 64-65” 399543996“ 74. 46 
83. 44" 84. 65 3996" 74. 463 
83. 454544 84. 66 3997 74. a 
83. 45° 84. 67° 3998" 74. as 
890* (L. 1-8) 84, 67-70 pu s 
390* (L. 9) 84. 70° is 74. 48° 
83. 457 m cw Е 244 4003 
g 4. ар] Vrat Shastri Coll tion, vf DOD а тн 


Bom. Ed. 
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al. Ed. 


84. 72-74 
84, 74 
84. 75-894 
84, 82 
85. 1-91 
85, 22 
85, 224 994% 
85. 23° 
85. 247° 
85, 24“ 
85. 25-26 
85, 974% 
os 85: 27“ 
27-3192 85. 28-32 
E 85. 39% 
85. 394 954% 
85, 354 
85. 964444 
85. 367 
85. 974% 
85. 874 
85. 88 
85. 99% 
85. Bk 
85.41“ 
3 85. 49%» 


85, 42% 


40034005 
40067? 

4006“ 4018 
4014 
4015-4035 
8086" 
4036'^—4037** 
409724 
4038% 
4088" 
4089-4040 
4041% 

404144 
4042-4046 
40474: 
404744. 40494 
4049** 

4050 

40514 

4051% 

4059 

4053 

40547 
4054°4—-4056°* 
4056" 

40574 

405744 
4058-4061” 
4061°°-4063 
4064 
4065-4074 
407 54% 


—— —— 
| Madras 100, 


TT 


74. 
74. 
74. 
74. 
74, 
74. 
74. 


| otri 74. 


. 494 
. 503-574% 
‚571° 


. 581-781 
. 79 


. 814 

. 823-832 
‚84 

‚844 

‚ 853-893 
‚90 

‚ 91-92 

‚ 923 
‚981 

‚94 


‚95°* 
9292 
‚96 

. 964 

‚ 971-984 
. 99 

. 994 

‚ 10037 


1003°*-1034 
1044-1063” 
1063 
1073-1163 
117 

118 

119? 


1197-120 — — 


CONCORDANOE 
с rit. E ə1ы — | 
1 а | Bom. Ed. | j 
ае ౮ Е 
>. PEE | mem 
84. 59 ‚ 63% | Madras Ed. 
84, 63 85 67 4079-4081 74, 1204 
84. 64-664%4 85 68 7 4099 74. 1213-123] 
84. 66” 3 ac 0 4083-4085 74, 125 
84, 67% कक 4086" 74. 1274-129} 
ed У 71 ed 74, 1301 
84, 67 85, 714 4086 - » 
84. 68-70% is e. 4087 С 1304 
84. 70% e d 4088-4090 oA E 
7 ИО : 
84. 71 85. 754 76? 1 74. 1341 
ab 40914" 24% 
84, 72९ 85 wees 4092" 74 ІЗ 
45 * 
84. 79४ 24 4093 74. 194 
85. 77 2098“ 
84. 73 85, 77-78"? 74. t254 
, 77-78 4094 
84, 745१०५ 85. 784 79% 74, 126] 
. 787-79 4095 
84. 74* ed 74. 144 2 
65. 79 4096” “КОП 
ab 1%. 
84. 75-78 85. 80-83” 4096-4099 : а 
84. 784-794” 85. 83°—84°° 4100 DOES 
TC dd 74. 141 
84, 79°°-80°° 85. 82-86” 4102 74, 142 
84. 80% 85. 86° 
EY. RED A 4103 74. 149 
T 85. 84 4101” 74. 148“ 
84, 81" 85. 857 4101“ 74, 140% 
85, 1-2 85. 87-88 4104-4105 74, 1454-146} 
85. 3° 85, 89 4106 74, 147 
85. 84-4 85. 89-90 4106—4107 74, 148-149“ 
394*(subst. 4) == — . = 
85. 5-6 85. 91-92% 4108-41097" 74. 149-150 
85. 67 85. 926 4109” 74, 150$ 
85. 6“ 85. 93^ ASI 74, 151 
395*(L. 1-3) 85, 98-94 41107-4111 - 
396% = — = 
395*(L. 4-7) 85. 95-96 4112-4113 - 
85,7 85. 97 4114 74, 152 
85. 8°° 85. 984% 4115“ 74. 1524 
85. 8% 85. 98° 41154 74.953 
85, 9-13 85. 99-108 4116-4120 | m 
BTE o т 144% СС-0. PRP sda Vig s ic п 122 74 ae 1605 
85. 14९ 15 85. 1 ॥ Сот март = 
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lvii 
ЕТТІ — mro | М, m E 
——É——— mM E 
85. 16° 85. 106” | टा ; | : = е 
85. 1617 85. 106%-107 | 41297-4124 | 4. 1604-1614 
85. 177 85. 108 | 41925 у E 74. 162 
85. 18 85. 108° 109 | 4195-4126 74. 163 
85, 1810 85. 109" 110” 4126°*-4127° 74. 164 
85.19% 85. 1104 4197" 74, 1642 
85. 20-24 | 85. 111-115 | елгыр | 74. 1653-1693 
85, 257° 85. 116^ 4138* | 74170. 
85. 25-26 | 85. 116 117% | 41887-4184" | 74, 171 
85. 26° | 85, 117“ 41844 74. 1714 
85, 27% 85. 118 41854" | 74. 17237 
85. 27-28 85. 1184 119% 4185°4—4186°* = 
85, 28१2810707 85.119%. 122 4186-4139 74. 17229 175% 
85. 81” 85. 123% 41404” 74,176 
85. 82-84" 85. 128%. 126% 41407“. 41487" | 74, 177-179 
85. 34” 85. 196° 41434 | 74, 180% 
85, 35% o 127“ 41444” | 74. 180% 
85. 9524 | GS 1274 414444 | 74, 1801 
85. 86 85. 1284 | 4145% | 74, 181 
85. 864 994» 85. 1284 19149 41454. 41484 74, 182-184 
85. 39° | 85. 181 4148% 74. 1844 
85. 40-45 85. 132—137 4159-4154 | 74. 1851-1901 
85. 46** 85. 1387 4155** 74. 191 
85. 46°“ 85, 188 4155" 74. 1914 
i P 85, 139-141% 4156-4158" 74. 1923-1944" 
- 49° 85, 141% 41584 = 
997" (subst, 49°“) viis OUR ЕТТЕ 
85. 50-52 85. 142-144 4159-4161 74, 1954-1974 
398* 85. 145 4162 p 
85. 53-56 85. 146-149*^ 4163-4166” 74. 1982-2014” 
899% 2 85. 1494. 150% 4166“. 41674 Я Ri 5 
| ae т s 41677 74. 201474 
TE а 4168 74, 202 
Se 85. 15144 150% КЕ в 
^ 400* ® —4169 74. 208 2 
62 55586 32 = 74, 204° 
220 ЗЕ 
68 — Др. న్‌. 5 Shastri Collectio A dell tized by eGarleotri = 
4183-4185 — 


soa TEI 


— E 
Crit. Ed. 
к 7: 
402*(for 68-70) 
86, 1-177/ 
90. 177-19% 
86. 19° 
86. 20-24%%4 
86. 24-25 


404% (L. 1) 
404% (L. 2) 
404* (L. 3) 
404* (L. 4) 
4 
87. 8-15 
87. 16% 
876217. 
405* (subst. 174”) 
87. 17° 
87. 18-19 
88. 1-5 
88. 6-8^' 

88, 8° 
88. 9-14? 

406* 

88. 1444-15 
89. 1—-7°* 

407% (for 6°—7°) 
88) (ie 
89. 1154712 
408*(for 11-12) 
408% (L. 1) 
408% (L. 2) 

89. 18-15 

90, 1-1 02°९2 


ОТ फला О с mM 


Т | ` 


a 


86. 18-19 
86. 207° 


86, 90°®—95* 


86. 257. 96 
88. 97१९ 
86, 97° 
86, 28-85 
87. 1-6 
87. 77 


४776 
87. 8-15 
87. 167° 


87. Te eo 


87 ies 
87. 18-19 
88. 1-5 
88. 6-8 
88. 87% 

88, 9-14“ 
88. 147-15 
89. 1-7? 
89. 77-11 
89. 1106-12 


90. 1-10 


CONCORDANGE 


Cal. Ed. 


4185-4202 
4203-4204 
4205° 
49054 1210% 
42107-4911 
4212 
4912“ 
4213-4220 
4921-4226 
49274" 


492744 
4928-4295 
4936“ 
4236-4297" 
499744 
4238-4239 
4240-4244 
4245-4247” 
494744 
1248-4259 
42537-4254 
4255-4261" 


42617-4265" 
4965-4266 


— 


4267-4269 


CC-0. 78989; 9 చేలు! 101, New бе) ебу by eGangot]i 


liz 


Madras Ed, 


74. 214-215 
79. 1-17 
75. 18-19 


5. 192 


. 201-241 
. 253-26)" 
. 261^ 

. 27 

. 28-35 

. 1-6 


76, 10-17 
76. 17} 
76. 183 


76. 19 
76. 20-21 
77. 1-5 


— 


77. 5% 
77. 64-114" 


— 


77. 114°°-125 


7 


7 


7184-19” 


7 z 1947 -28y" 


— 


77.284" 
77.24 


77. 25-21 
78.1-10 


іш THX ANUSASANAPARVAN 


SL о Ай sar i 
€«0 тоғ. Satya Vrat Shastri Collect 


188 Daye Belhi. Digitized by EGangotri 7 9 


Crit. Ed. | Bom. Ed | Cal. Ей. acn | ыш | маана Madras Еа, 
కక | 890. 11% | 4280% | 28. 11% Е 
409*(L. 1-9) 90. 11-15 | 4280°-4284 == 
409*(L. 10-13) | 90. 15-16 | 4285-4286" | — 
90. 117° | 90. 17% | 4986% 78, 11°“ 
90.11. | 90. 17 | 42874" 78. 114 
90. 12-15 | 90. 18-21 | 4987°1—4991°° 78. 121-151 
90. 16% | ee | се | 78. 164°° 
410%(subst. 16") 90. 22" | oles | ді 
90.16%-18 | 90. 22%-%4 | 4292-4294" | 78. 1637-181 
90. 19** , А 90. 25°” | 4994'* | == 
411 | 90,25. 42957 | == 
90. TICES 90. 26-28 4295°%-4297 = 
90, 21° | 90. 9844 42984: 7 
90.22-24"** |, 90. 99-31 | “490149 25 
р | . 29- 4298'^-4301 | 78. 20-22 
90. M | | 90. 827 4801 | 78. 221 
90. aH E | 90. 89°“ 43027” | 78. 28 
On, up o E 90. 82^* | 480244 | 7 а 
419% | ri | 799 | $i 254 e 
90. 26-30" | 90, ౩ | 9 ab | : 2 ji 
E E -97 | 4303-4807 | 78, 2554 29 
90. 80 . : 90. 38% | 4807 | 78.293 — 
90. 81 - | 90. 88-30% 4808 | 78. 804 
90.325 . - | g | PX. 
L з | 90. 89 4809% | 78. 311°* 
413*(subst. 327%) = == | ip 
90. 394 944? Д14%а ed a | E 
e | 90. १9) 4809-4311" | 78. Gre 8817 
‚8&- | 90. 41 4311** | 78. 8214 
90. 35-39. 90. 42-46 | Eo 
= | ; 4819-4816 78. 841-382 
90.. 40? | 904% 4317% | షా 
od с тү 
ЛІ | a 4317" 78. 39 
-90:41-497"* | 90. 48-53 4318-4393 { 
90, 46” | 90, 54% 78. 40-45 
| ee SE 78. 453 
| 90, PE 432444 78 4615 
E s зв та 463 
| сс; 4826“ 79. 1% 
pc 4326** | 79, 2०° 
| 971. 225 a^ D 
| ea 4127 огон 
| 91.2 А еа 2 
| 4397 79. 24 
Gls 8 17% ab 2 
| 4328 гы 


----------------------- 


CONCORDANOE 


laa 


Crit. Ed. | Bom. Ed. | Bem | Cal. Ed. | — Madras Ed. 
Too ooo ARR EE 
91. 4-16”? | 91. 4-16** 4329-4341% | 79, 34-154” 
ape 22. = | 79, 154°* 
91, 167-18" 91. 16-18" 49417-4949" | suc 
91. 18% 91, 18% 4348“ (| 
91. 19-27 91. 19-97 4344-4352 | 79. 17-95 
415% =e Et Ls 
91. 28-81” 91. 28-81" . 4353-4356” 79. 26-29% 
91. 31-35% 91, 834 97% 48584426924 79. 29-88 
416% Seat ES s 
91. 357-37" 91, 81-33" 4856-4858 79. 88-85 
91; 87-402 91. 874-404... 143624 4865 79. 35°*-38 
91, 40° 91. 40” ` 4866% 79. 382 
91, 41-45% 91, 41-45% 43667-4370 79. 891-432 
91. 45° 91. 45“ р zat | 79. 484° 
99. 1-8 92, 1-8 4372-4379 | 79. 441-51] 
92. 9^ 9298 43804 10792590 
92, 9% 92. 9% 48807 | 79. 59% 
92. 10-12 92. 10-12 4381-4383 79. 531-553 
92. 197 92, 13” 48844” 79. 56 
92. 18 92. 1300-14" 438444. 4385 | 79.57 
92. 14% 99. 14° 4385 | 79.573 
92. 14 92. 157° 43867 79. 58 
92. 15 99. 1577 4886°°—4887°° 79. 59 
92. 16-187" 92. 16—18 4987-4890 79. 60-62 
92. 18%-19% 92, 19 4890-4891 | 79.68 
92, 19° 92, 20% 43914 79. 63% 
92. 20°°°® 99, 20-21" 4892 79. 643 
92, 20° 92, 21" 43994” 79. 65 > 
92. 21-22” "02. 22-934 4399-4394 79. 66-67 
92. 994 | 92. 93% 4395 79. 67 
98. 1-10 93.1-10 4398-4405 80. ie 
417*(subst. 10° = x 
93. jun ) 93. 11-17 4406-4412 г FE 
94, 1-4 93. 18-21 4418-4416 | E e 
" ug =e 

Е 93. 22-29 4417-4424 proe 22 
419% сото іне а села os ене 81. 13% 
2 94199 ИЕ (о Е 


98. 


THE ANUSASANAPARVAN 


93. 36°7-39 4481°®-4484 
93. 407° 44357 
93. 40% 4435“ 


99,41 4436 
93, 424%4 4437 

93. 42४ 7 4488 

98, 43-47 4439-4443 


— 


93. 48-50 4444_4446 


98. 51 4447 


|. 98. 527 4448% 


— 


4448" 4449 
4450-4457 
4458-4464 

4465-4466 


81. 


Bom. Ed. Cal. Ed. | Madras Ed. 
de if | 81, 14° 

93. 80% 4495“ 81, 18° 
m == 81. 14% 

93. 816 44267 81. 15% 
మ ము 81. 15° 

98. 81% 4426“ 81, 157-16" 
— == 81. 16° 

93. 32? 44974! 81, 16“ . 

999922 | 449744 81, 161 

93. 33-34 | 4498-4499 81. 171-183 
= — 81. 193-203 

93. 35-36%” 4480-4431" . 81. 214-224” 


92124. 251 


97 


. 28 
. 281 
. 291-331 
. 843 
. 851-871 


. 394% 


.392°_401 
241 

. 42-49 

. 50-56 


‚ 57-80% 


, 80 
Ol, 8 1-87 
88 


SEE 


OONGORDANGE 


Crit. Ed. ЕНСЕ 2ДҘ2- Bom. Ed, Cal, Ed 

rrr 

432*(subst.41) 93. 102 | 4499 | 

95, 42-62 93. 103-123 4500-4520 

95. 63-64 93. 124-195 

95. 65-66 98. 126-197 

438" (subst. 66) — — 

95. 67-70% 93. 128-131" 4525-4598** 


494* (subst. 704”) 
95. 70-78" 
95, 78-817 
95, 814 
95. 82-83^*** 
95. 83°” | 
95, 844% | 
95, 84" 
95, 85-864 
95, 86% 
96. 1-21 
96. 22 
96. 28 
96. 24-26 
96. 27 
96. 28 
96. 29-32 
- 96, 33-35 
96. 36 
435% 
96. 87 
96. 38 
436% 
487% 
96. 39-40 
96. 41 
96. 42-45 
438% 
96. 46-49 
439% 
96. 50-51 
___ 440*(subst. 5144) 


98, 131°_139 
93, 140-142 
99. 143 

93. 144-145 
93. 146% 

93, 146% 

93, 147 

93. 148-149 
93. 149° 

94. 1-21 

94. 22 


94, 39-40 
94, 41 
94, 42-45 


— 


94, 46-49 


— 


CC-0. өр; 3580-58 Shastri Colledtion, ned Bae Digitized by eGango | 
B 


— 


4598°_4536 
4537-4539 
4540 
4541-4542 
4548" 
4543“ 
4544% 
45447-4545 
4546 
4547-4567 
4569 

4568 
4570-4572 
4578 

4574 
4575-4578 
4579-4581 


4583 
4584 


4585-4586 
4587 

4588-4291 
4592-4595 


96-4597 


4521-4592 
4523-4594 శ 
| 


са 
Ж 


lai 


Madras Ed. 


81, 89-109 


81, 110-111 


81, 112-115“ 
81. 115°*-123 
81, 124-126 
81, 1263 

81, 1274-128} 
81. 129 

81. 180“ 

81. 130° 

81. 181-139“ 
81. 199" 

81. 133-153 
81. 154 

81. 155 

81. 158-158 
81. 160 

81. 159 

81. 161-164 
81. 165 

81. 166-167 
81, 168 

81, 169 

81. 170-171 
81,172-175 
81. 176-179 
81. 180-181 


— 


THE ANUSASANAPARVAN 


Crit, Ed. |. Bow. Bu. Cal, Ed. | Madras Ed 
некесі 2 - = 
మ с 
490% | iv — | 81. 14? 
94, 13“ | 93. 80% 44257 | 81. 18% 
== = — 81, 14% 
94, 14° | 98. 816 4426% 81. 15% 
491% | - | = 81. 15° 
ей e e ў 
Е п | 93, 31° 4426 81. 154.16“ 
= - 81. 16° 
94, 15° | 93. 32% 442176 81 ios 
94. 15 | 93. 32° 4497 81, 164 
94, 16-17 Ж 2 ET 
a 93, 33-84 4428-4429 81. 171-183 
= — 81. 191-203 
94. 18-19% 93. 35-36^* ай 5-203 
. 85- 4430-4431 2914 
424" (subst. 19%) = - mae 
94. 19-22 93. 86-89 ed = 
. 443144- 4434 1*5 95 
94, 93% 93. 404 44357 шал” 
94, 23° 98, 40% 44254 EB 
425*(subst.23") — 81 " 
94, 24**** 93. 41 em des 
: 4436 
94. 24" -25"* 93, 420704 4497 nee 
94. 25° 93. 42४ > 4438 a 
94. 26-30 93. 43-47 443 D 
we E 9-4443 81. 294-334 
94. 31-33 93. 48-5 = So Oe 
bs E 0 4444-4446 81. 851-371 
94. 34 93. 51 is c 
499% a 4447 81. 384 
94. 35% 93 ab र — 
‚59 4 
429* (subst, 35”) ` = ad 81. 899% 
94. 85-36 న 
93. 52°- : + NE 
4808 E 4448 1449 81. 3937-40] 
94, 87-44 m 81 
93. 54-61 ы! 
eis 4450-445 
oe | 93. 62-68 к, ee 
ep 93. 69-70 4 81. 50-56 
95. 10-83% 98. 71-94% AS == 
. 431*(subst. 88) ee 4467-44907 81. 57-80% 
95,824 FE 54 
95. 88 93. 9444 0 = 
95. 34- А 4 S 
84-40 93. 95-101 a 81, 80 
г СС-0. Prof. Satya Vrat Sljastri сон290-4498, ына ебапвошӘ 1. 81-87 


कणा 


ытты S MITES 


Crit. Ed. 


En 
432" (subst.41) 


95, 42-62 
95, 63-64 

95. 65-66 

488" (subst. 66) 
95. 67-704 
434* (subst 704”) 
95. 70% 78444 
95, 78-81 
95, 81° 

95. 82-84%“ 
95. 83°” 

95, 844% 

95, 8444 

95, 85-867 
95. 86% 

96. 1-21 

96. 22 

96. 28 

96. 24-26 

96. 27 

96. 28 

96. 29-32 

96. 33-35 

96. 36 

435% | 
96. 87 

96. 98 

436% 

487% 

96. 39-40 

96. 41 

96. 42-45 

488% 

96. 46-49 

439% 
మటల [Cars een 50-51 


OONGORDANGR 


| вс ва ГО л Еа 


94. 
440*(subst 51 44) СС-0. Prof. SatyaMrat Shastri Collecti; 


: Mr 

103-123 
. 124-125 
. 126-127 


. 128-1381 


. 181180 
. 140-142 

, 148 

‚ 144-145 

. 146% 

. 146" 

, 147 
148-149 
. 149° 
ИЕЛІ 

822 


. 39-40 
‚41 
‚ 42-45 


-- 


46-49 


— 


50-51 


| Cal. Ed 


4499 

4500-4520 
4521-4592 
4598-4594 


— 


4525-4528%: 
4528" ._ 4596 
4537-4539 
4540 
4541-4542 
4548 
4548 
45444% 
4544-4545 
4546 
4547-4567 
4569 

4568 
4570-4572 
4573 

4574 
4575-4578 
4579-4581 
4582 


4583 


4584 

4585-4586 

4587 
4588-4291 


-- 


4599-4595 


596-4597 


— 


7 Digitized by eGangotri 


Ісін 


Madras Ed 


81, 89-109 


81. 110-111 


81. 112-115** 
81. 115-193 
81, 124-126 
81. 126] 

81. 1271-1283 
81. 129 

81. 130° 

81. 130° 

81. 131-132** 
81. 132^ 

81. 133-153 
81. 154 

81. 155 

81. 156-158 
81. 160 

81. 159 

81. 161-164 
81. 165 

81. 166-167 
81, 168 

81, 169 

81. 170-171 
81. 172-175 


81. 176-179 


— 


81. 180-181 


(010 
Grit. Ed. Bom. Ed. | Cal. Еа. | Madras Ed, 
96. 52-5 | 94, 52-54 4598-4600 81. 182-184 
97, 1° - ү Ой: 4601 82. 1“ 
GY [Бо | 46014 =< 
97.1” E 952" । — 46026 82, 1 
97, 2^ | 9.2 4602% 82. 14 
441% | 95. gr^ 4603°° 25 
97. 2° 00, 8 4608 82. 2 
97. 3-4 | 9. 4-5 | 4604-4605 82, 8-4 
97. 5° | = | ab 
. i 89, 5 
97. 50-12" | 095 6-18” 4606-4618% 82. 5°_19 
97. 127 ‚| 95. 18 4618 82. 124 
97. 13-27 | 95. 14-28 4614-4628 82. 132-974 
98. 1-7 96. 1-7 4629-4685 88. 1-7 
98.8 96. 8 4686 88, 73; 
98. 9-19 96. 9-19 oe 
. 4687-4647 83, 9-19 
98, 20% 96, 20% 4648“ 
442* (subst, 20° Ec | a 
98. M 96. 20°22 | ar 122207 
5 . 4648°*-4650 83. 20-22 
443 = ds 
. App. I (Nos. 10 Ж 
and 10А) Ls 
99. 1-9% 58. 129% i 59 T oe Adhys 84-85 
99. 24 49 eal jas | 4152971 86. 1-2" 
58. 27-4 | 99714 2973% 
99. 44-10 | 58. 44-10 | 2973**. 23 
99. 11-14" | 88, 11-14% | ER оа 
bs | * 1[- 2980-29837 = 
99, 1444 44 A = 
9 ES 58. 14 99844 дені 
8214-20 58. 15-02% 2984-2901 
445 (subst, 22%) = | da 86. 9-16" 
99, 2224 58 gat. ab | DA зр 
446% Se 2 | 2991-2999 86. 16-18” 
447% zs | = 86. 18-19 
99. 24-25% 58, 24 | e 
.247-954% са B 
99, 25° “ | 29934 99947 86. 20: 
I on 86. 20 
З 29958 Ба 
ex | 86. 214 
58, 26“ | ЯА — 


—. 


THR ANUSASANAPARVAN 


యల -. 


сс 5 4 
-0.„Рдої. Satya Vrat Shastyi Collection, New Delhi. Digitized by e | 8 6. 2 14° i 


CONCORDANOE 


“Сик | вош ш 1% Е ` lav 
rit. Ed. | Баш | 
re | Cal. Ed, M 

99. 27-28" nos | Madras Ей, 
99. 28% 58, 28% 2996-2997** 86. 991-931 
450*(subst.28'^) а 2997 86, 234° Е 
ү: ae 58, 29 2998 TE 

58, 30° а а 
99. 30'^-31* MUS 2994 86. 25 
99. 32-29 58. 32-33 n 3002 m 
100. 1.6 ర్‌ aes 002 86; 274-284 
100 6” 194% -4656 87.1-6 

. 97. 7-12 4657-4662 
100. 124% 97. 13 i йе 
100. 18-17 97. 14-18 4664—4668 a WM 
100. 18 97. 19% 4669** 87. 18] 
100. 19-21 97. 19-22” 4669-4672 87. 191-213 
100. 227? 97. 22 467944 87. 22 
100. 22° 97. 234 4673” 87. 224 
100. 23% 97. 23° 4678 87. 283”! 
100. 28° 97, 28 4674 87. 29444 
100. 24-25 97. 24-25 4675-4676 87. 244-254 
101. 1-7 98. 1-7 4677-4683 88. 1-7 
101. 8° 98. 8°° 4684“ 88. 74 
101, 874 98. 8“ 46844 88. 8 
101, 9% 98. 94 46854” — 
451" (subst. 9%”) — = 88. 97 
101. 9*^—18 98, 9°°—18 4685°°—4689 88. 9-13 
101. 14^ 98. 14 4690 88. 193 
101. 14/7० 98. 15 4691 88,14% 
459% $e TT 88. 15)" 
101. 15-16” 98. 16-17 4692-4698 88. 1537-163 
101. 16% 98. 17^ 4693" sei 
101, 17-18 98. 18-19 4694-4695 88. 18-19 
101. 19% 98. 207 0 88 20° 
ж аһ ENT Ux E 

ps em 98. 20-21 4696-4697 88. eee 
101. 20% a сі = 
454*(subst.20°) 98. 21^ у 88. 21“ 
КҮРЕП... e e 4698-4704 88. 22-28 
101. 21-97 cc. BB; 98088 Shastri Colteetion Ne రయ Digitized by eGangot 


THE ANUSASANAPARVAN 


లతలు తికి | мазы Ed. Cal. Еа. 


| | 


90. 


88. 297° 
98. 29% 4705% ‚ | 88, 29% 
98. 99° 47057 88. 293 
98. 30-46%" 4706-4722 88. 803-464". 
98. 46-49% 4729%—4795° = 
98, 49° 4725° 88. 463° 
98. 4902 4725°% 88. 47 
98. 50-52 4726-4728 88. 48-50 
98, 53°? 47294 = 
oe em 88. 51 
98. 58°“ 4729“ 88. 51% 
98. 54-66 4730-4742 88. 523-643 
99. 1 4743 89. 1 
99, 2° A744" — 89. 12 
99. 2९ 4744 89. 2 
99. 3-6” 4745-4748% 89, 8-6 
99, FP 4748*_4750%° -- 
99. 8%. 90 47504. 476% 89. 6%. 18 
99. 21% 47634” 89. 184 
99. 2144 47634 89. 19 
99. 22-29 4764-4771 89. 20-27 
= — 89. 273 
100. 1-8 4772-4774 90. 1-3 
100. eg 4775-4776 90. 4-57? 
100.5 4776“ 90. 5° 
_ 100. 6-9 4777-4780 90. 6-9 
100. 10% 47814% — 
. 4781% 90. 94 
4782-4784 90. 104-124 
4785—4787“ 90. 134-154” 
— 90. 151“ 
4787°*_4799°° 90. 163-183 
90. 19 
90. 20 
_ 90. 204 
90. 21% 


99 


deem lai 9077: 


CONCORDANOR 


Crit. — Ed | р oo Вош. Fd. | 
= 
103. 20-25 100, 2४९ 98% 
103. 25“-26”' 100. 2844. 992^ 
103. 26% 100, 29°% 
109. 27-287 100. 80-91% 
108. 28° 100. 31° 
108, 28° 100. 31° 
108. 28° 100, 81° 
109. 29-80 100. 32-33 
103. 81° 100. 84% 
103. 31% 100. 344 
103. 81" 100. 35% 
103. 82-86 100. 88-40 
108. 36° 100. 40° 
103. 37 100. 41 
463% ЖЕ 
104. 1 101. 1 
464* us 
104. 2-5 101. 2-5 
465* = 
104. 6-117" 101, 6-11” 
466* 238 
104. 11-12% 101. 11-12" 
467% - 
104, 12°51 450° 101. 12-14 
104. 14% 101. 15° 
468% (L. 1) — 
ж ШЕ 
Қ (БАР 101. 15°19” 
469% — 
104. 194” 101. 19“ 
104. 19% 101. 20% Es 
104. 20-28” 101. 20-28 
104. 98“ 101. 28 S 
104, 24-25% 101. 24-25 
104. 257 101. pr 
104, 26% 101. 26, 
104, 26% 101. 26 


47994. 48002%% 
48004 
4801-48027 
4802 

4802" 

48027 
4803-4804 
4805” 
4805“ 
48067 - 
4806%-4811% 
4811" 

4812 


4813 


4814-4817 


— 


4818-4823% 


48297-4824" 
48244-4826 
48277 


— 


48275-4831" 
48815 

4892 
1839-4835 
4836” 
4836—4837 
4838 
4839 
4839" 
4840“ 
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90. 23-28 
90. 29 

90, 292. 
90. 301-9114 
90. 8137 

90. 312: 

90. 813! 

90. 323-331 
90. 34 

90. 344 

90. 35 

90. 36-40 
90. 403 

90. 413 

90. 423 
91. 1 

91.2 

91. 3-6 
91. 7 

91. 8-18 
91. 13 

91. 14 

91. 15^ 

91. 15-17 
91. 18" 

91. 18४ 
91. 184 
91. 191-223 
91. 283 


T 1747 (1. 1-4) 


жиш 


‘Grit. Ed. 


104. 27** 
104. 28-29 
105. 1-62 
470% 

106. 1-5 

106. 67°. 

106. 64-74% 
106. 7“ 

106. 8-20 
106. 207-23” 
106. 23° 

106. 24-25 
106. 25265०० 
106. 267 

106. 27-34 
471% 

106. 85-36% 
106. 36°“ 

106. 37-38 
472% 

106. 397 
473% 

106. 39°4४ 
106. 407° _ 
106. 40° | 
106. 41-42 
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Bom. Ed. 


101. PRS 
101. 28-29 
102. 1-62 
102. 68 
109. 1-5 
103. 6% 
103. 67-7१ 


тоза 


103. 8-20 
103. 21-23 
103. 244% 

103. 2444 26%? 
103 06° gated 
103. 27०४ 

103. 28-35 
108. 86-87” 
103. 87 

108. 38-59 
103. 40° 
108. 40% 114% 
103. 417 

108. 41% 

108. 42-43 
103. 44-454%4 
108. 45%” 
104. 1-6 
104, 6%4 15 
104, 16-174 
104, 17९ 
104. 184% 
104. 18 


Са]. Ed. 


48407 
4841-4842 
4843-4904 
4905 
4906-4910 
4911%% 
4911%-4919% 
491244 
4913-4925 
4926-4928 
4929** 
4929-4981 
493144 1932 
4933 
4934-4941 
4942-49435 
49497 
4944-4945 
4946% 
49467. 49474 
494744 

4948 
4949-4950 
4951-4959 
4958 
4954-49594 


4909-4968 


— 


4969-4970% 


— 


49707 
49713 
4971% А 
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91. 


91 


94, 
94, 


94, 


| G 24. 
22-94. 


314 


. 923-381 
92. 


1-62 


3637-371 


. 88 
. 89-40 
‚41°* 

а 41% 

. 41} 

‚ 423 

‚ 434° 

. 481" 

. 441-453 
‚ 461-473 
‚48 

‚ 1-6” 


64 15 
16-174” 


— 


1744 


174 
184% 


CONCORDANCE 
lain 


Crit. Ed. 10 कन 1 = 


а] м 5» ЕЕЕ | Са]. Ва eae 
107 187% 200494 a Ed. | Madras Ed. 
te a O 4972-4974 | 
Г 20 104, 2144 » E | 94. 183204 
480 104, 22 is | JM 
29 
481% m 4975 | МЕ 
489% 12 == р 
107. 21-22” 104, 23-942 EF 94, 21444 
, 23- M : 
107. 227.93 Т0 2891 4976 DU 94. 221-233 b 
* 5008-5009 94. 2337-245 
483 104, 55 5009%-5010% 2 
484% (L. 1) ae 5 de 
484* (1,, 2-8) 5 = 94, 25 
-- 94. 26 
107.24 104, 56 = дс 
у . 5010" 50117 
485* (subst. 24““) ir “ae 94. 27 
E 104. 57 501144 5019% 94, 28 
M 104. 58 5012" 5018" Ве 
i = = 94. 29 
107. 26-27 104. 59-60 5018-5015 94, 30-31 
107. 28 104, 61% 5015% 94, 397° 
107. 294” 2104. 61% 5016% Za 
107. 2974. 544744 104. 62-67% 50164-5021 94. 3274-87. 
107. 3846-36“ 104. 674 69%” 5022-5023 94. 38-39 
107. 86° 104, 69° 5024” 94. 391 
107. 87-88 104, 70-71 502444. 50264 94. 401-413 
107. 39” 104. 72% 502644 94, 42 
107. 39%. 404% 104. ger e" 5027 94. 48 
107. 4044 104, 73“ 6028 - 94. 483 б 
488% 104. 74% 50284 - 
489% 6 5 EM 
ab 
107. 40° 104. 74^ | 50297 > 94. 44 
107. 41-48 104. 75-82 5029 “5037 94. 45-62 
107. 49-58” 104, 244-284 4977-4981 94. 58-57 
са లో 49827 94. 57° 
107. 58 104. 28 y a 
107. 54-557 104. 29-30% 4982-4088 94. 58-59 
: m 984 94. 59 
107. 5544 104. 30° 4 
107. 56-58 104. 31-38 Ed 243 o. 
ux 
क 1045 4989—4992 94. 68-66 
107. 59—62 . 104. 85-38 2 whee 
491% (L. 1-2) E БИН 224-225 94. 674- ! 
491% (18) = 


Bom. Ed. 


104, 39-494 
104. 42° 


104. 434 


104. 434-444 
104, 44° 

104, 4454-45 
104, 457  . 
104 467° 

104, 4644“ 47 
104, 48-49% 
104. 49° 

104. 507? 

104, 5044 

104, 51 


104, 52 
104, 53% 
— 104. 83-84 


. 104. 854% 


кет 
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౮41. Еа. 


4993-4996~" 
4996" 


4997“ 

4997". 49984 
4998” 

499824 19994 
499924 

50004” 
50004-50027? 
50024. 5003 
50044 

500444 

5005” 
5005*^-5006** 


5006“ 5007% 
5007% 
5037%- 50890 
5039% 
5040-50437? 


— 


504344 
504444 


— 


5045-5048 


Madras Ed, 


a 
94. 684-714% 
94. 714°? 


— 


94, 724% 
94. 7247 ; 78° 
94, 73° 
94,74. 


94, 743 


94. 753-764 
94. 774-782 
94. 794-8037 


94, 81 

94. 844% 

94. 844 854% 
94. 85% 

94. 82-83 

94. 85 
94. 863-8947" 
94, 893४ . 


— 


94. 9024” 
94. 9037^—931 


— 


94. 944% 


944 
2952 


‘UONGORDANOR 


ae లా p क का 4*(subst,132*^) 


oem | ma —— Ed. Bom. Ed, ౮ ' е_— 

107. 87 104. | 104, 889 у ———— - 1 
107. 88-89 104. 96-97 МЗЖ | 94, 953“ 
107. 90° 104, 984-294 80507-8052" j 94. 964-974 
505* ЫР 50524 255044** 94. 9847 
506% EM сай — 
107. 90-101 od = = 
507*(L. 1-2) 26 em 505955005 94. 9837-1123 
507*(L. 3) ы ЕР స 

ab d я 
त. e: yi 50677 94. 115° 

5 - 94, 115° 
107. 105% 104. 113% 5068% d E 
107. 106^" 104, 114** 5068% 94, 11614 
509% (L. 1) మ ГЕ స 1162 
509% (L. 2) der = 94. 117 
107. 106-107” 104, 1140 5069 94, 118 
107. 107% 104, 115“ 50707 94. 1184 
107. 108 104. 115%-116° 5070'^—5071*' 94. 1192 
107. 1097 104. 116° 5071“ 94. 120 
107. 109°*-110” 104. 117 5072 94. 121 
107. 110% 104. 118” 50794 94. 1213 
107. 111-115% 104. 118-192 5073-5077 94. 1223-1263 
510* = = 94. 126444 
107. 115% 104. 199% 5078” 94. 127 
107. 116-118 104. 128-126 5078-0814 94, 128-130 
107. 119% 104. 126° 50814 94, 1301 
511% MS e 94. 1814°° 
107. 119% 104, 197% 508% 94, 18144“ 
107. 119°” 104. 127° 5082 d 
107. 120-121 104. 128-129 5058-5084 YR 
519% em = 94. 135-136" 
wer | ананы | me A 

ed . 180° 3 : а 
i 1 ia 181-192 5086-5087" E ee 2 

са రా с 

107. 124° 104. 192 5087-5089 94. 1393-1403 
107. 125—126 104. 133-194 i 52 
P 140 5089—5095°° 94. 1414-1464 
107. 127-132 сс-0 MO ion, New DelhizPrgitized Бу eGangotri p 
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шей 
Юн ——— — — ————] 4 — C A TE ү 
Crit. Ed. Bom. Ed. al. Ed. Madras Ей, | 
| ШЕГЕ ^ 50954 94. 147820 77 | 
107. 133°° 104. 141 . 1474 | 
515* — m s 
107. 13344 104, 141% 8096 94, 147444 | 
107. 134% 104, 142** 5096 94. 1482 
516% - =? = | 
107. 134-135 104, 149—143 5097-50987" 94. 1483°*_1493 
107. 186” 104. 144% 50984 94, 15044 | 
517* — == 94. 1504-1514 1 
107. 136° 104, 1444 50997? 94. 152 | 
107. 137 104. 145 5099%.-5100% 94. 153 | 
518% E — 94. 154% | 
107. 188% 104. 1460१ 5100 94, 154° | 
107. 188-141 104, | 5101-5104 94. 155—158 
п (L. 1-4) — = 94, 159-160 | 
519% (L. 5) m — 94 1604 | 
107. 142-143* 104. 150%. 151 5105-5106% 94. 1614-1623” | 
ME = - 94. 1624“ 
ш n 44 104. 152 5106-5107 94. 1631 
- 144060 104. 153 5107-5108 94 
С . 1644 
107. 145-148" 104. 154-157% 8108-5111 94. 1652-1684” 
107. 1484 104, 15744 5112 94 1683 : 
521* к : 
= 94, 1692 
10 е im ss а. О 2 
ae 5 105. 1-5% 5113-51175 95. 1-97 | 
108, 544 105, 5% sume seb 977 1 
| 108. 6-10 3 A 95.54 
5 523% 105. 6-10 5118-51998 95. 63-10 
108. 10“ 105. 10% जठ Sb RR 
2 108, 11-137 105, 11-13%» 95. 11 
_ 594% dc 5123-5125 95. 12-14" 
- 108. 18౯ 102. 124. 1,4% е 95. 14°® 
251 E 5125%-5126%% 95. 15 
105. 14°% E 95. 165° 
105. 20 E d a ше 
106, 11420 ; 95. 21 
n m 5133-5146% 96 Ta 
s ed * 
106. 15^ pass 96. 14" 


аф 
5 LAC Delhi. Digitized by | 14 i 
91474. 


527* 
109. 26% 


528*(subst. 264)" 


109. 27-287" 
109. 28% 
109. 29-34 
109. 85%” 
109. 85“ 
109. 36% 
529* 

109. 86-48 
109. 44 

109. 45 

109. 46444 

, 467 

5 47-527 
59°*- 537° 
, 53" 

, 53” 

. 54-56" 
. 56" 


> BIBI 
. 67" 

. 68-69 
110. 1-3“ 
110. 3" 
110. 4 - 
110. 44-6 
110. 74% 


106. 
106. 
106, 
106. 
106. 
106. 
106. 
106. 


106. 2 


106. 
106. 
106 

106. 
106. 
106. 
106. 
106. 
106. 
106. 


` 106. 


106. 
106. 


7106. 


106. 
106. 
106. 
106. 


106. 
106. 
106. 
107. 
107. 
107. 
107. 


ат 
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Bom. Ed. 


177 219^ 
1744.18 
19°“ 
20-28 
2444 
24-264 
2644 

97% 


| 
| 


Cal. Ed. 


| 


lenin 


Madras Ed. 


51494: = 5151°° 
5149-5150 
5151-5154 
5155” 
5155-5157 
5158 

5158 

5159% 
5159“. 5160 
51617 

5161" 5167”! 
51674 

5168” 

5168“ 

5169“ 
5169-5176 
5177 

5178 

5179 

5180% 
5180-5185 
5186°1—5187°° 
5187°° = 5186°° 
5188" 
5188—5190 
5191" 
5191—5201 
5202 
5203-5204 
5205-5207 
520744 
52087! č. 
5208-5210 
5211% 
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. 173-1837 
218 
2194-92 
2244-29 
. 234-254” 
‚ 253°" 27 

‚ 26° 

. 261^ 


. 28-297* 


. 30-35 
‚ 354 


23744-44 


. 45 

. 454 

‚ 464-5134" 
. 5147-523" 
2524 

. 58 

. 54-56 


>>> 


, 56° 

« १7-67" 
‚67° 

, 68-69 
E Тез» 
97. 


3“ 


On TEM 
97. 44-6 


97. 6३ _ 


- 107. 
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97. 163-174°° 
97. 174°*-262 
97. 27 

97. 274 

97. 283-991 
97. 80 

97. 803 

97. 313-324 
97. 33 

97. 332 

97. 941-3514! 
97. 353° 

97. 362-374" 
97. 874“ 

97. 38 

97. 39 

97. 893 

97. 403 

97. 41 

97. 42-44% 
97. 44° 492" 
97. 484-494 
7. 49’ T 


110.74 107.8 5911९ 
110, 8-9 107. 84-10% 5212-5213 
110. 10°°“4 107. 18 5216-5217“ 
110. 1011 107. nay ge? 5214 
110, 1177 107. 11° 52157 
110, 12 107. 12 5215-5216 
531% (L. 1) 107. 147 = 17° 5217“ = 522044 
531* (L. 2-4) 107. 144 15 5218-5219^* 
110. 18 107. 16 521944 529204 
110. 147° 107. 177 52214 
110. 1444 15% 107. 18 592214 52227 
110. 15% 107. 19% 52292 
110.16 107. 19°7-20% 5228 
110. 17-19 107. 20°7-237° 5224-5226 
110. 20-21 107. 28-24 5227-52287° 
532* — — 
110. 21-80 107. 25-84 5228'^-5937 
110. 31% 107. 3444 52387? 
110. 8144 107. 354 52384 
110. 32-33 107. 85-87 5239-5240 ' 
110. 34** 107. 87" 52417 
110. 3444 107. 387° 52414: 
110. 85-86 107. 3844 404% 5242-5243 
110. 37% 107. 40° 5244°° 
- 110. 87" 107. 414% 524444 
110. 88-394? 107. 41" 49 5245-5246 
110. 8974 107. 43” 52464 = 52527 
110. 40-414” 107. 434 144 5247—5248?* 
110. 41° 107. 454-5144 524872552554 
E 110,42 107. 45% 52494 
110. 424-494 107. 46 5249% 5250% 
48 107. 47°* 5250°“ 
107. 47*^—48** 5251 
107. 48°“ 5252% 
107. 49-51% 5253-5255 
107. 52-56% 5256-52604 
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Crit. Ed. 


ण 


110. 52-544” 
110. 54 
110. 547 | 
534* 
110. 55-56” 
595% 
110. 
110. 
110. 
110. 
110. 
110. 
110. 
110. 
110. 
110. 
110. 
110. 
110. 
110. 
110. 
110. 
110. 
110. 
110. 
119. 
110. 
110. 
110. 
110. 
110. 
110. 
110. 
110. 
110. 
110. 
сеен l ogen ааа 
110. 


562043265 
6 CEES 
667-677" 
677 
68-87 
884? 
884-894” 
89% 
90-93 
944% 
944-954 
9544 

96 

97%” 
97°_9 gr? 
98“ 
99-100% 
100% 
101^ 
1017 
102-1 04 
1054” 
103-106 
106“ 

107 

108”? 
108° 
109-111 
1197? 
112“ 
113-115 
1164” 


| 
| 


| 
| 
| 
i 
П 
| 
| 


b 


107 


107. 
107. 


107. 


107. 
107. 
107. 
107. 
107. 
107. 
107. 
107. 
107. 
107. 
107. 
107. 
107. 
107. 
107. 
107. 
107. 
107. 
107. 
107. 
107. 
107. 
107. 
107. 
107. 
107. 
107. 
107. 
107. 
107. 
107. 
107. 
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Bom. Ed. | 


58448 | 
594 | | 
59% | 
60-61% 
61°_69 
70-72 
72-73 
74%% 
7444 9449 
9444 
95 | 
96% | 
96“ 100” 
10044 
101 
102”? 
1024-1034” 
1094 ' 
104 | 
| 


| 
| 
| 
| 


| 
105° | 
105-106 
107% 
107” | 


113? 
1184-1144 
114^ 
115” 
1154-118” 
118“ 
119” 
119-129. 
122“ 


5260-5262 
5269 

5269“ 
5264-5265"* 
5265'^—5273 
5274-5276” 
5276-5277 
భాభా... 
5278-5298" 
5298" 

5299 

53004 
5800-5304” 
5904" 

5805 

53064” 
5806-5807 
5807“ 

5308 

53909€ | 
5309-5310 
5811“ 

581194 

5312% 
5312—5315% 
5915 

5316 __ 
53174” 
5317-5318% 
5818 

58197 
5919“-5822”' 
5322 

5823" 
539244. 5926” 
5396“ 


Madras Ed. | 


97. 49-51 
97. 514 

97. 52 

97, 53-544” 
97. 54-62 
97. 63-65% 
97. 65-66 
97.665  . 
97. 674-864 
97.87 
97. 88 

97. 884 

97. 891-924 
97. 93 

97. 94 

97. 943 

97. 953 

97. 96 

97. 97 

97. 973 | 
97. 983-993" 


97. 993° 
97. 100 
97. 101-103 
97. 103%. | 
97. 1045. 
97. 105 

97. 106 

97. 1064 
97. 107 

97. 108-110 
97. 110% 
97. 111 

97. 112-114 
97. 1145 
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! 1 Madras Ed. 
Crit. Ed. ! Bom. Ed. | Cal. Ed. 

roi. | .. —— 97. 1151 

110. 116-117 107. 123 SEPT a n 
ea 107. 1244 5328 : 

- व ed “4 5399 97. 117-121% 
110. 118-1224” 107. 12444 128 53984 5 
110. 1224-1994 107. 129 5333 ae 
110. 123°? 107. 130° 53344 97. 121 
110, 1944” 107. 130% SERE з тИ 
110. 124° 107. 181 SE $ 7 
110. 125 107. 13144 192% 5385—5336 — 
536% = == గ. 
110. 126%” 107. 182°“ 58364 97, 122 
110. 125% 197 107. 133-1344! 5337-53387" ch 
110. 128?' 107. 134%? 588844 QA ДЕ 
5 97. 123° 
537% = == 5 3 
110. 12844 129% 107. 135 5339 ы 
110. 129° 107. 136“ 58404 97. 1941 ile 
110. 130-131 107. 1367-1387 53404. 5919% 97. 1253-126} 
110. 182%” 107. 138“ 53427? 97, 127 
110. 132° 107. 139%” 5848? 97. 1271 


110. 133-135*'«4 
538% 

110. 185°7—137°* 
110. 137° 

App. I (Хо. 11) 
111. 1-5 

111, 6 

529% (subst. 6%”) 
111. бет 
App. I (No. 12) 
Арр.1(Мо.12А) 
112, 1-9 

112. 10% 

112. 107 

112. 11-127" 
112, 124 
112. 18 


107. 139%. 149% 
107. 14244. 1444 
107. 14444 

198. 1-5 

108. 6%” 

109. 67-91 
109. 1-17 

110. 1-10 

111. 1-9 | 

111. 10% 

111, 11% 

111. 117 19 
111, 13° = 10% 
111, Tap ND 
111, 14%“ 15 
111. 16-24% 


101,947 su267 stas Collec NEF Dells руге by | 


5343'"-5346^* 
5346-5348 
59484 
5849-5353 
5354% 

58544. 53609 
5370-5386 
5387-5396 
5397-5405 
54064 

5407 
5408-54097 
9409" = 54064 
5410 
5411—54192?* 
54124 5420 


97. 1281-130 
97. 1313-1321 
97. 133 
Adhy. 98 
99. 1-5 
99, 67° 
99. 6:91 


100. 1-9 
100. 104%” 


100. 10% 


100. 11-19% 
100. 12 
100.13. 
100. 14-15% 
100. 154“. 93 
100. 944 


a А —— 


550% 


CONCORDANCE 


| 
| 
| 
| 
| 


"она | ТТ ТЕПТЕ Б जा Bom. Ed, | BmE | 
2-4 
540% 111. 247-25 
112. 23° 111. 26° 
112. 23"? 111. 26% 
112. 24-290 111. 27-82 
112, 29” 111. 39% 
112, 80” 111. 88 
112. 80 - 111. 33" 
112, 81 111. 34 
541* — 


112. 32-36%” 
549% 

112. 367-38 
112, 397° 

112. 39% 
548*(subst. 39) 
544% 

112. 40-44% 
545% 

112. 44" 

112. 45-47 
112. 48^* 

112. 48° 

112. 494” 

112, 49% 

112. 50-51 
546% 

112. 52-56 
547*(subst. 56 ) 
112, 57-58 
112, 594” 

548% 
112. 594-684? 
112. Ger 
549*(subst. 68) 
112. 64-65 


112. 66-68 


111. 35-394 
111. 397-41 
111, 427? 
111. 42% 
111. 43-45 
111. 46-50 
111. 515° 
111. 51% 
111. 52-54 
111. 55? 
111. 55% 
111. 56° 
111. 56° 
111. 57-58 
111. 59-60 
111. 61-65 
111. 66-67 
111. 684% 
111, 68-72 
111. 727 
111. 78-74 
2289-91 


111. 75-77 


" G-0: Prof: Satya-vrat Shastri | New I 


Cal. Ed. 


ENN А 


| 

| 
542145422% | 
54924 | 
5498 | 
5424-5429 | 
5480 | 
5480 | 
5431 
5482 
5488-5437*'* 
5437*5439 
54407 


54404-54434” 
5443-5448” 
54484 

54497 

5449" 54594 
54524 

54594 

54584 

54544" 
54544454564” 
5456'4- 5458 
5458-5463” 
546845465 
546544 
5466-5469 
5470% 
5470-5472% 
5487-5488 
5472-54757 


22 ना 


Я 


122211) 


Madras Еа. 


100. 24° 

100. 2444 

100. 25-30 
100. 303 

100. 313^ 

100. 314% 

100. 825 

100. 332 

100. 342-3844" 


100. 383-403 


100. 423-463 
100. 47 

100. 48-50 
100. 51% 
100. 514 
100. 51° 


100. 523-533 


100. 543-584 


100. 5914” 
100. 59244. 6314” 
100. 634“ 


— 


100. 643-653 


100. 663-683 


THE ANUSASANAPARVAN 


сою | Bon Ba | ым | мааа BA | Ed. | Bom. Ed. | Cal. Ed. | Madras Ed. 
112. 69% | गए ee 54755. 100. 6944 
551* ло 54767 100. 694" 
112. 6957-71 | 111. 79-81 5476-5479 100. 703—723 
559% | — 7 — 100. 761—773 
Sao | — — ` 
112. 72-74 | 111. 82-84 5479-5482 100. 731-751 
554* | as nr Uu жы 
112. 75-70 — || 111.85-89" 548944. 5486 100. 782-824 
112. 79%-82% , — 111. 91*-94"* 5489-5491 100. 89-85” 
о. MEE т ae Es 
( 2 c | са 
а | 111. 94“ 54926 100. 853° 
556 | 111, 954 549924 ` = 
112. 88 111. 95“ 549852 100, 86 
cdey 
112. 83 p^ 111. 96-98 a 5493% 51964 100. 87-89 
पक вв") 111. 112-114 | 5509°7-5511 100. 90-927” 
subst. = | 2 BE. 
ed абса са 
112. JU SM xo: m —119 6512-55 17% 100. 99244. 97 
ae а d ч 551744 5518” 100. 98 
B. 4 = : E E. 5518%-5519% 100, 99} 
. ఉడా ! od 2 
112. 95% 111, 123° | న ae 
112. 95% 111, 994% 540624 
112. 967° 111. 110° - 5508" 
559% 111. 111 4 " 
112, 964 111 1114 200755509 m) 
: er d 5509* 100. 981* 
112. 96 111. 99* ab | 
pu ИА = 5497 | 100. 100 
2112.97 111. 102 га | а 
ed ab 5499 | 100. 102° 
112. 9747-98 111. 101 ed a 1 MOIS: ab 
112. 98% 111. 100% ° 5498-5499 100. 101-102 
2. > ae ( తి 54 “ XM Р 
560*(subst. 98°”) pes. af 
561* ` | са = 100. 101“ 
6 111. 100 5498% 
997 111. 102° a zm 
5500 o 
їл, 1025 103° 500 100. 103 
111. 103° 4 EX 
న | ae 100. 108 
111. 104-105 | Se 100, 103% 
Bon | 55015503" | сЕ 
106, i i 2227254 


~ OONGORDANOH ' es 
60012 


“कण Т रा | хл 
| Crit. Ed. Jom, Ed. Cal. E ee 
| d. | Madras Ed. 
563% (for 1004) Ж 
564* e T 100. 104** 
— ed 
112. 101 111, 1064-1074 5504 100. 104 
112. 102-103 111 107" 109% 550 5 = 
ж Ы m 5-5 06 5- 
565 a 111. 109%..110% 5507 Ug AU 
na 104-109 111. 124-129°° 5521'^-5526 100. 107-112” 
а с = A = 
112. TO 111. 129" 181 5527-55297 100. 119-114 
112. 111"-113* 111. 182-188 5529'7—5531^* ed 
M 100. 115-116 
112. 118 111. 133” 5581" 
A 100. 1163 
118.1 119. 1 5532 aan. Л 
118. 17: ab ab ў 
. 112,2 5539 “ay ie 
567% 112. 2° 5533° A 
113. 2- Б В 
568 112. 5-6 5536-5597 93 
abed 
113. 4 112. 7 5538 101. 43 
118. 4°” 112. 8% 55397 101.5 
113. 5-6 112. 84-10% 5539-5541" 101. 6-7 
113. 7 112, 107 5541-5542” 101, 8 
113. 8-13” 112, 11-16” 5542-5547 101. 9-14” 
569* = Ее 101. 14—17 
113. 18ో 112. 16° 5548 y 
-~ са а 
113. 14-19 119. 17-92 535 206 3 101. 18-23 
118. 204% 112. 28 5555 101. 28 
570% — E 101, 24% 
‚ 113. 20 119. 29% 55547 == 
с -nab 
113. 21 112. 24 5555 poe — 
113. 22-28 112. 25-81% 5556" -5562 101. 252-3124” 
113. 28 112. 31“ 5569 101. 314 
114,1-11 113. 1-11 5564-5574 102. 1-11 
115. 1-6 114. 1-6 5575-5580 103. 1-6 
115. 6” 114. 7” 55817 103. 74 
115. 7 114. 7° 55817 103. 7 
115, 8 114. 8° 55894" 103. 8? 
5718 114. 8“ 5582" ТЕ 
115. 84-94% 114. 9 5583 == 
572% == - 103. 84-9” 
НЕТТІ е E 94. огой qae 5584 ~¬ 103. 97: 
= emi. Digitized by eGangotri 


lors 


chb Prog Diya Vrat Shastri Collection G2 Delhi. Digitized by eGahgotri 104. 80 


YHE ANUSASANAPARVAN 
115. 10° 114. 10° 5584 103. 93 
115. 10° 114, 11° 55854” 103. 1044 
573% 114, 11° 55854 = 2 
115. 11° 114, 12°* 55864 103. 1044 
574% 114. 12“ 5586°° — 
ШШ, ШТАН 114. 13 5587 103, 113 
115. 12-18 114. 14-15 5588—5589 103. 123-18} 
575% — ES 103. 143 
115. 14°““ 114. 16 5590 103. 151 
115. 147 nid auge 55914: 103. 16 
576% -- == 103. 17 
115, 15°° 114. 177 5591 103. 18% 
115. 15 114. 18 5599** 103. 18“ 
115. 16%” 114, 194% 55924 103. 197? 
115. 16% 114. 19% 5593 103. 19% 
116. 1-13 115. 1-13 5594-5606 104. 1-18 
116. 144” 115. 147? 56074 104, 14% 
116. 1444 115, 14“ 5607" — 
57 7* — == 104. 14“ 
116. 15-18 115. 15-18 5608-5611 104, 15-18 
578* == — 104. 197? 
116. 19” 115. 19° 56127” 104. 19% 
116. 19" 115. 19“ 5612 104 194 
116. 20 115.20 5613 104, 202 
116. 21 115, 21° 56144 104, 21 
116, 21°4—22°* 115. PIR 5614*_5615%° 104, 22 
ST -- — 104. 28%" 
116. 29° 115. 22"? 5615 д» 
116. 23 115. 28 5616 104. 28-24 
116. 24 115. 24 5617 EY. 
580* (ачуы 24) -- Е య 104, 2444. 243 
116. 25-27 115. оп 5618—5620°° 104. 252-2744” 
115. 27 5620 = 
८7) = = 104, 9744 
ЕЕ 1. A. 5621 104. 282 
115, 29* 56220१ ШЕ 
115, 29% 5622९ 104, 29 


CONCORDANCE ; leeri. 


589*(subst. 68") | 


116. 68-69 115. 7387-74 5667-5668 104. 68-69 


Crit. Ed. “сиы. | выва | бый Madres | Bom. Ed. | Cal. Ed. | Madras Ed. 
116. 29-32 ЕТГЕ | సలు. 115. 31-34 | 5624-5627 | 104. 31-84 
116. 88-86 | 115. 85-38 | 5628-5631 | 104. 96-39 
584% | с | s | E» 

116. 37 | 115. 89 | 5632 | 104.40 
116. 38 | 115.40 | 5688 | 104485 
116. 39-41 | 115. 41-48 | 5634-5634 | 104, 41-43 
116. 42^" | 115, 447 2544 | — 56877-56477 | — 104, 44”: 
116. 427-50" | 115. 44-52 | 5637-5645 | 104, 44°4-52 
116. 50° = మిలో | 5646" | 104, 52] 
116. 51 | 115, 58-54" | 5646-5647” 104. 58; 543 
585* (subst. 51") | — | మ | ET 
116. 52 115955 | 5648 | 104,54 
116. 53-56 | 115. 56-59 | 5649-5652 | 104, 552-585 
586% | = | үз | 227 ir 
116. 57 | 115.60 | 5553 | 104. 593 
116. 58° | Toso | 5654" | 104, 605 
116. 58°° | 115. 617 | 5654" | тас 
116. 584 Press गाल शी | 56544 | 104.60” 
116. 59-60 | 115. 62-63 | 5655-5656 | 104. 61-62 
116. 61-63 | 115. 64-66 5657-5659 | — 
116, 64-664%8 | 115. 67-69 `| 5660-5662 | 104, 68-65 
116. 66 \ iita, 70? 5669% 104. 66% . 
587% E caus qu» | 5668-5664 — 
116. 67 | 115. 72 | 5665 104. 664-674" 
588% | Ша” | 5666” — 
116. 68°° | 115.73% | 56667 104. 67% 

| 

i 


| 

590* ‚| Шо 2 5668-5669” 104, 69% 
“116. 704 లో. 5669 En 

116. 70% | 115. 76% | 56704” 104. 693 

116. 71-78 15, 77-79 | — 56707-56737 | — 

591* | 115. 80-82 | 5678-5675 | 104. 703-723 

116. 78 115. 82 | 56764 | 104. 73 

599% = | == | 104. 747 ` 

116. 74-75% 115. 83-84“ | 5676—5677 | 104,744-75 

116. 75% | 115, 84 | 5678” 104. 753 

.. M6,.76" यीय स्य टल स्स पल्स 76° e Prof. sad fit BS Collection, x Delhi. 56784. e i z 104. 765" Ы 


ШІП 


Bom. Ed. 


115. 85 
116. 1-2 
116. 8 
Mec © 
116. 4-5 
116. 6 

116. 7-9? 


116. 9°4—10°° 
116. 10% 
116. 11-13 
116. 21% 92 
116. 14-17% 
116. 1744-18 
116. 194” 

116. 194-214" 
- 116. 23-39 
116. 40-41 
116. 42”? 
116. 42% 
117. 1-2 
| गाए BP 

_ 117.8“ 


THE ANUSASANAPARVAN 


8 
| 


Cal. Ed. 


5679 
5680-5681 
56894 
5682 
5683-5684 
5685 
5686-56884” 


5688°-5689°° 
5689“ 
5690-5692 
9700“-5701 
5698-5696 
5696-5697 
5698" 

56984. 57004 
5702-5718 
5719°° 
57195721 
579214 

5722 
5723-5724 
5725“? 

57254 

57267 

5726'* 
5727-5732 
57337 
578344 57344» 
57844 5744 


E 
| 


Madras Еа. 
104, 76 
105. 1-2 
105. 2३ 

105. 34-43 
105. 51-734” 
105. 747-93 
105. 10 

105. 11 

105. 114 

105. 124-142 | 
105. 154-1644 
105. 162-193 
105. 2014” 
105. 203°*-212 
105. 22 

105. 23-24 
105. 25-41 
105. 424-4944 
105. 43-44 


105. 454" 

105. 454 

106. 1-2 

106. 8°° 
106. 34 

106. 42% 

106. 4° = 3° 
106. 51-10% 
106. 1144" 
106. 113“ 1214 
106. 19244 22 


. 106. 234% 


i 


106. 231% 


pe ననా E 
Crit. Ed. 


тт МЕР 


| 
119. 10% 
119. 10% 
602% 
119. 11-16” 
119. 16-18 
119, 187 
119. 19% 
119. 19°4-20°° 
119. 20° 
119, 21-23 
120. 1-97” 
603* 
120. 94% 
120. 10% 
120. 1074 
120. 11% 
604% 
120. TE is 
120. 12” 
120. 18 
605% 
120. 14 
120. 1444 
121. 1-5 
121. 67 
121, 677 


CONCORDANCE 


Bom. Ed. 


117. 26-29 
118. 1-3 
118. 4° 
118: 40 
118, TES 
118, 8“ 
118. 84.9 
118, 10% 


118, 10-11 
118. 11“ 
118. 117 

118. 12-174 
118. 1-19” 
118. 194 

118. 204 
118. 20-21 
118. 21° 
118. 22-24 
119, 1-9 
119. 9-10 
119. 10% 
119, 117 

119. 114 
119. 12-13% 
119. 19% 
119,14 

119. 15% 
119. 15% 

120. 1-5 

120. 6? 

120. 6-7. 


ode; 
191. 7 | Prof. say Оа: Shastri Collection 


Cal. Ed. 


5748%- 5751 
5752-5754 
5755% 
5755-5758 
5758 

57594” 
5759-5760 
57614” 


576144. 5762 
576924 

5763 
5764-5789“ 
5769-5771 
5771 _ 
5772% 

571727 57737, 
57734 
5774-5776 
5777-5785“ 
5785-5786 
5786" 

5787 

5788 

578844 5789 
57907 
5790-5791 
57917 

5792 
5793-5797 
57987 
5798-5799 
57997*-5800 ' 


lasow 


[टन E 


| Madras Ed. 


106. 264—293 
106. 303-324 
106. 33 

106. 34-36 
106. 363 

106. 37 

106. 87% 

106. 384 

106. 394%” 

106. 893” 


106. 40}-453°"° 
106. 4537 

106. 46 

106. 47 

106. 473 

106. 483-503 
106. 513-593” 
106. 594-604 
106. 602% 

106. 61 

106. 69% 

106. 62-68 
106. 633 

106. 644 

106. 651^ 
106. 653” 
107.1-5 
107. 54 
107. 6% 
107.7% 


THE ANUSASANAPARVAN 


Madras Ed. 


| oa 
H | | 107. 84” 
i] 5: | 107.8" 
| 120, 8४ | 801 ЕСІ 
| 120, 9-10 | 5802-5803 | 107. 10-11 
Луй 58044 | कट 
Mii | 5804” ШІ 
| 120, 12-18 * 5805-5806 | 107. 124-184 
|| 190. 14—16° | 5807-5809" | 107.141-164% 
i 120. 16* | 5809" | 107. 163" 
190716" | 580% | — 
206 | 5809 | -- 
| 120.17 | 5810“ | 107. 163" 
EM IE | 5810“ | Дл] 
! 190. 18-24 | . 5811-5817 | 107. 18-24 
| 120, 25-26 | 5818-5819 | ER 
। - | - | 107. 25 
| 120. 27 | 5820 | 107. 26 
| 121. 1-8 22 5821-5826 | 107. 27-34 
121,9 | 5829 | = 
== | — | 107. 85 
121, 10-13 | 5830-5893 | 107. 86-89 
== | - | 107. 40 
121, 14-17 | 5834-5837 | 107, 41-44 
i, 12 58387” | 107. 443 
BIS | HHT | 107. 453-46) 
122.37 | 5840 107. 47 
P M | 5841-5842" | 107. 48-49% 
122. 50-15 | 5842"-5852 | 107. 49 59 
2 om 5853” 107. 591 
5859. 58554 ie 
5855* 107. 604° 


= | 107 604-631 
5855^-5857** 107, 6317-651" 


107. 653°“ 
108. 1-3 


CONCORDANCE 


कार 


Crit. Ed. | Bom. Ed. | Cal. Ed. 
124. 9-15 123. 9-15 5866-5872 
617* (L. 1) EX = 
617% (L. 2) E d 
617* (L. 3-7) 26 e 
617* (L. 8) si БЕ 
124. 16-18% 128. 16-18% 5873-5875" 
618% 2% E 
124, 18%-19% 198,184 19% 5875". 5876" 
124. 197 123. 19 5876”, 
619* E. m 
124. 20-22 123. 20-22 5877-5879 
App. I (No. 18) = 28 
125. 1-6 124. 1-6 5880-5885 
IP (FS 124. 74% 58867 
125. 7° 194. 7° 5886" 
125. 8-10 124, 8-10 5887-5889 
125. 11 124. 11 5891 
125. 12 124. 12 5890 
125. 18 124. 13 5892 
125. 14-16 124, 14-16 5893-5895 
125. 17-18” 124. 17-18%” 5896-5897°° 
125. 18° 124, 18% 589744 
620% = — 
125. 19-21 124, 19-21 5898-5900 
621% 124. 22 5901 
622* == — 
195. 22-24 124. 23-25 5902-5904 
629% Bis E 
125. 25-27 124. 26-28 5905-5907 
125. 28 124. 29 ‘ 5908 
624% — — 
125. 29-30 124. 30-81 5909-5910 
125. 81 124. 88 5911 
125. 82 ` 124. 82 5912 
195. 33-35 124. 34-36 5913-5915 

` 125. 86-87 124. 37-39 5916-5917 
125. 88 124. 40 5918 
i Adhys. 125-184 5919-6198 


: ‘Collection, New Delhi.Digizedby eGangoti о ооо. 


| Madras Ed. 


108. 


(090 


.4-10 


fi 


IS 

. 183 

. 144-164” 
216 


174 


- 


— 


19-21 


Adhy. 109 


110. 
110. 
110. 
110. 
110. 


1-6 
6% 


lexan 


Crit. Ed. | 


App.I(No. 14А) 
App.I(No. 14B) 
App.I(No. 15) 
126. 1-50 
PY 16 
సంగ. CCE 
127. 7“-9 
127. 10. 
127. 11-24 
625*(subst. 547”) 
127. 24-25”? 
127. 254 397% 
127. 39° 
127. 40-51 
128. 1-52% 
128. 52“ 
128. 53-594! 
EU 128. 59% 
254 129. 1-94 
129. 34% 
129. 35-55 
130. 1-3 
1627* 
130, 4-45 
130. 46-474” 
1580. 4744 
. 180, 48-50%% 
— 180, 60-50 


THE ANUSASANAPARVAN 


Bom. Ed. | 


Adhys. 135-136 
Adhys. 137-138 
139. 1-50 

140. 1-6 

140. 7-87 

140. 8-10 
140. 11°° 

140. 117-924 
140. 262 

140. 25'/-39^^ 
140.397 . 

140. 40-51 

141. 1-52 

141. 53 

141. 54-604” 
141. 60“ ` 

141. 61-944%4 
141. 94 

141. 95-115 
142, 1-3 

142. 4-45 

142, 4647 
142, 45% 2:46^* 
an, ipe : 
142, 5144-56 
142, 57-584” 
142. 58°°-59 
143. 1-27 

143. 28-34% 
143. 84“ 59 
144, 1-5"? 

144. 6-10 


134 of the Critical Edition substituted by adhys 111- 
similar, verse by verse correspondance is not possible, 


7 omitted, 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by eGangotri 


нт I हमम nom 


Cal. Ed. Madras Ed. 


6199-6243 ipm 
6244-6287 ar 


Ee TAdhys. 111-187 


6288-6337 
6338-6343 
6344-6345% 
6345-6347 
6348 , 
6348°°-6361 
6362 
6363-6376 
6377 
6378-6389 
6390-6441 
6442" 
6442-6448 


` 6449 


6450-6483 
6484 

6485 6505 
6506-6508 
6509-65 0 
6551-6552 
6558” 6551 
6553-65567? 
655 6*-65 61 
6562-65637 
6563%- 6564 
6565-6591 
6592-6598” 
65984. 6623 
6624-66287? 
6629-6633 


137 in the Madras Edition. 


తక. [EE 


| 


GONCORDANGE (20208 
maae 

Orit. Ed | BomEd | Cal Ed. | Madres Ed, 
132. 10° 144, 11” = 5° 66347" = 6628 
182. 11-12 144, 114-194 6634°'-6636°° 
182. 18 144, 184-144 6698-6689" 
182. 14-15 144, 144-164 6636%--66384” 
132. 164% 144. 16°5—17° 6639°_6640°%° 
182. 16-50 144, 1774-51 6640-6674 
182. 51-52 144, 53-54 6675-6676 
132, 53 144, 522555 6677 
132, 54-58 144, 56-60 6678-6682 
138. 1-43°°°4 145. 1-48 6683-6725 
133. 434-4447“ 145, 44-454" 6726-6727°® 
133. 44-68 145. 45-64 672744. 67465 
628% 146.1 6747 
194-1972: 146. 2-9* 6748-6755* : 
629* 146. 9% 6755" 
134. 7” 146. 9° 6755* 
134. 8-337 146. 10-35% 6756-67814” 
134. 33° 146. 35“ - 
134, 34 146. 36 6783 

+:39°7_-407° 
184. 85 146. 37417" 6784 
134. 36 146. 38 6781-6782” 
134. 37” 146. 394 67824 
630% 146. 40" — 
134. 87-42 146. 41-46 6785-6790 
న e 6790“ 

134, 43-57 146. 47-61 6791-6805 
App. I (Хо. 16) Adhys. 147-148 6806-6935 25 
App. I (No. 17) - = Adhy. 188 
135. 1-13 149. 1-13 . 6936-6948 140. 1-18 
631* = 6949 = 
639% Ші — 140. 14-15 
633* $: == a 
135. 14—141 149. 14-141 6950-7077 140. 16-143 
185. 142 149. 142 7078 140. 144 
634*(subst.142) = =e == 
635* — — = 


118808 ШИШ ыо и క 


тСоПеспоп, New Delhi. Digitized by eGangotri 


136. 19-21” 


152(51). 9-21 


7180-7182 


141. 19791 


గయల THE ANUSASANAPARYAN 
Саа | ман | Crit, Ed. aes ы - Bom. Ed. | Cal. Ed. Madras Ed. 

637* | - | aie ар 
638% | = | | - 
639% | = — — 
640* | — — -- 
App. I (No. 18) Adhy. 150 7079-7161 To 
136. 1-6 f152(51). 1-6” 7162-7167 141. 1-6 
641* (subst. 6%”) — — = 
136. 6-18 | 152051). 6-8 7167-7179 141. 64-18 
186. 194 152(51). 19%” 7180% =: 
642*(subst. 19%”) — — 141. 19* 

| 

| 

| 

1 


136. 21" 152(51). 217 718244 асу 
186. 22°° 152(51). 294 7188 141, 21“ 
136. 22° 159(51). 22% 7183 141. 215 
136. 23 152(51). 23 7184 141. 223 
137. 1-6 153(52). 1-6 7185-7190 142. 1-6 
187. 7^" | 153(52) 74” | पी: 142. 6% 
137. 7 153(52). 744 7191% 142.7 
187. 8 158(52). 8 7192 142, 8 
187. 8-97" | 158(52). 9-10 | 7198-7194" 142. 9-10% 
187. 9-115 | 153(52) 107-12 | 7194°*-7196 | 142, 10-12 
137. 11-12" | 153(52). 13-14% 7197-7198 142. 13-144” 
137. 12-28 | 158(52). 14-25 | 7198-7209 142. 14-25 
137. 24^ | 153(52). 26% | 7210% 142. 254 
137. 2444 | 153(52). 26 E TO 142. 26 
137. 25-26 | 155(52) 27-28 | 7211-7212 142. 27-28 
138. 1-18 | 154(55). 1-18 7213-7230 148. 1-18 
138. 19° | 154(53). 19° 72817 143. 182 
138. 19% 154(53). 19% 7231" 143. 19 
189. 155(54). 1-8 7232-7239 144, 1-8 
155(54). 9% 7240°° 144, 8} 
155(54). 9 72.40% 144. 9 
155(54). 10-11 7241—7242** 144. 10-11% 
TER = 144, 11° 
155(54). 11% 7249" 22 
155(54). 12-15 1243-7246 144, 12-15 
155(54). 16^" 7247”? 


144. 16% 


„А 


cem ЗР з 


m, adhy, 151 in counting. 
‘of. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by eGangotri 


Crit. Ed. 


139. 16 
189. 177 
189, 177-18"* 
189. 18° 
189. 19° 
644% 
189.19, 
189. 19“ 
189. 20-23 
189, 244 
139. 24° 
189. 25-29% 
645% 

139. 29% 
646% 

139. 30% 
139, 80% 
189. 81% 
189. 81% 
140. 1 
140, 1% 
140. 2-14 
140. 15% 
140.15“ 
647% 

140. 16^ 
140. 16% 
140. 17-20 
140. 21^ 
140. 21 
140. 22-26 
141. 1** 
141. 1% 
141. 2-4 


ШЕКЕСІ = 


rat Shastri 


CONCORDANCE 
Bom. Ed. Cal. Ed. 

155(5 1). 16% 7247* 
155(54). 17 7248 
155(54). 18 7249 
155(54). 19% 7250°° 
155(54). 19°*-20°  7250°-7251° 
155(54). 20°° 7251" 
155(54). 20* 72514 
155(54). 21% 7252" 


155(54). 917४-24 


155(54). 25% 
155(54), 25 
155(54). 
155(54). 30° 
155(54). 814" 
155(54). 81% 
155(54). 92% 
155(54). 32° 
156(55). 1” 
156(55). 17 
156(55). 2-14 
156(55). 15% 
156(55), 15% 
156(55). 16% 
156(55). 16° 
156(55). 17-20 
156(55). 214 


- 156(55). 21° 


156(55). 22-26 
157(56). 1“ 
157(56). 1“ 
157(56). 2-4 
157(56). 5% 
157(56). 54 
157(56). 6-7 


26-80” 


7252-7256 
725644 
72577 
725744 7261 
72627 
72694 
72634 
7268 
7264 
72657 
7265" 
7266-7278 
72797 
727915 
7280 
7280 
7281-7284 
7285”? 
72857 
7286-7290 
72914” 
799144 
7292-7294 
72954” 
7295“ 
7296-7297” 
79974 


[x काकाः 


ТМ РУ АСУЫ 


9c. 


Crit. Ed. 


141. 8^ 
141787. 
141. 9 
141. 10° 


141. 
141. 
141. 
141. 


10-11 
19% 
1944. 144% 
:14°% 


648* (subst, 14) 


141. 
141. 
141. 


15% 
15“ 
16 


649% (subst. 


15%-164) 


141.-17-18“ 
650% 


141. 
141. 
141. 
141. 
141. 
141. 
141. 


18°&—91°°°4 
gu 
22-94*** 
24-25 
254 

264544 
267-274 


651% 


141, 
141. 
141. 
141. 


9744 294% 
99“ 
30% 
30° 


149, 1“ 
149, 1 
142, 2...65%% 


149, 6” 
142, 7-8 
142, 9-12*^ 
652% 
142. 12° 
659% 


THE ANUSASANAPARVAN 


Bom. Ed. 


157(56). 8 
157(56). 8° 
157(56). 9: 
157(56). 10 
157(56). 11-19% 
157(56). 12° 
157(56). 18-14*'^* 
157(56). 14% 
157(56). 154: 
157(56). 154 
157(56). 16 


157(56). 17-18% 
157(56). 1800-21" 
157(56). 21°°-24 
157(56). 25°” 
157(56). 25°°-28°* 
157(56). 28-29 
157(56). 29% 
157(56). 30 
157(56). 31 
157(56). 32-33 
157(56). 84 
157(56). 35 
157(56). 85“ 
158(57). 1** 
158(57). 1'* 
158(57). 2-6 
158(57). 7** 
158(57).7°^—9°* 


158(57). 044 10654 


158(57). 127 
158(57). 18° - 
158(57). 13°° 


- 158(57). 134-144“ 


Cal. Ed. 


7298"* 

7298^* 

7299 

7800"? 
7800-7801 - 
73027 
73094. 73044” 
780444 

78054 

7805” 

7806 


7307-7308” 
7808-7811” 
7911-7814 
7815“ 
7915-7818 
7818-7819 
7319'* 

7320 

7321 
7322-7323 
7324" 

782444 

7325 

73264 

7926 
7827—7331 
73327 

78324. 79944: 
78344. 7397 
79984” 

7088 
7338°-7 339° 
7339» 


СС-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by ललिता 


147. 113-194" 


Madras Ed. 


146. 944” 
146. 92-10% 
146.11 

146. 12-18 
146. 185 

146. 14 

146. 143 

146. 15% 


146. 164-174” 
146. 172-204 
146. 21 

146. 22-24 
146. 25 

146. 254 

146. 261 
146. 27 ; 28^" 
146. 284-304 
146. 30'* 

146. 31*' 

146. 81° 


147. 73-103** 
147. 104“ 
147, 113° 
147. 113/: 


చు 


` 


-y 


OONGORDANOR 


వ Grit. Ed. | ium | GAT Ec а Ed. Bom. Ed 
142. 18 158(57). 14°“ 
142. 14-17% 158(57). 15-18 
654% 158(57). 19-214" 
149, 177 158(57). 21° 
142. 18-23 158(57). 22-27 
148. 1-7” 159(58). 1-77 
655% 159(58). 7° 
656% | = 
143. 7” 159(58). 7" 
657% 159(58). 7“ 

148. 7° 159(58). 8°° 
143. 7४ 159(58). 8% 
143. 8-12 159(58). 9-13 
143, 18" 159(58). 14” 
658*(subst. 13%”) = 

148. 19“ 159(58). 14° 
148. 14-15 159(58). 15-16" 
148. 15° 159(58). 16" 
148. 15° 159(58). 16% 
143. 16 159(58). 17 
659% 159(58). 184 
148. 17-29 159(58). 18-2౩8 
143. 22° 159(58). 244 
660% (subst. 22°) — 

143. 294% 159(58). 24"* 
148. 23-25" 159(58). 25-27°° 
143. 25° 159(58). 27* 
143. 25-26 159(58). 27^-28*'* 
143. 26° 159(58). 28° 
661% iai 

143. 27-33 159(58). 29-35 
143. 34° 159(58). 367 
149. 84 159(58). 86. 
662% = 

143. 85”? 159(58), 374” 
143. 35° 159(58). 3744 
143. 864” 159(58). 884” 


868 (subst. 367) | осо prot Sayarat Shasıri Collection, New Delhi. Digitized by ०040६०७ 
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————— 9 


Cal. Ed. 


7340 
7341-7344 
7345-7347" 
784744 
7348-7353 
7854-7860" 
7860 
7860 
7860 
78617 
786144 
7862-7866 
78674 


— 


7368-73697 
7369° 

7869" 
7870-7871 
7370 
7871-7876 
78774 

78777 
7978-7880 
7380: 
7880-7881” 
73814 

7382-7388 

78894 

7389%4 | 
7890 | 
7390“ | 
7391** | 


| 
| 
| 
7367“ | 


68 


Madras Ed. 


147. 122 
147. 131-164 


147. 17 
147. 18—28 
148, 1-7* 


148. 7" 
148. 73 
148, 84-124 


148. 18372 

148. 183“-143* 
118. 14141514" 
148. 142% 

148. 152-164“ 
148. 164-174 
148. 1727-9924“ 
148. 2214-281“ 
148. 281744 

148. 242-264 


148. 264 27. 
148. 97444 

148. 283-344 
148. 353^2k351* 
148. 352° _364* 
148. 363° 

148. 863” 

148. 37 


148. 387 


шей 


THE ANUSASANAPARYAN 


“ГГ 


నా a он | мем | 
Crit. Ed. БЕН ыы Bom Ed, | Cel. Ed. [DO 
са ab 
143. 86°%-39° | 159(58).38°-41° కక | аза 
Р Ex E e a 
ER 594% | 159(58). 4144-42” 7894-7895 | 148. DO б 
143. 40% | 159(58) 42” 7895“ 148. | 
` 148. 40° | 159(58). 49° 7396" 148. 423 Ж 
-148. 41-44% | 159(58). 43-444" 7396-7397 148. 433-443 
143, 42" | 159(58) 4“ 7398 | 148. 448 
143. 43 159(58). 45 7399 | 148. 45% 
148, 44 : 159(58). 46 7400 | — 
665*(subst. 44) | 
665" (1. 1-2) | — Eur | 148. 463 
665* (L. 3) = = | 148. 47 
666* — = 149. 1 
144. 1-2 160(59). 1-2 7401-7402 149. 2-8 
667% 160(59). 3% 7408 - 
144, 9 160(59). 3° 7403 149. 34 
144, 8" 160(59). 44% 74044! 149. 4 
144. 3°7-4°° 160(59). 4°°-5*° 7404'^—7 405? 149. 5 
144, 4** 160(59). 5% 7505" 149. 54 
144. 5 160(59). 6 7406 149. 63 
144. 6” 160(59). 74% 7407** 149. 7 
668* 160(59). 10 7407" —7408"* 149. 8 
144, 6° 160(59). 7४ 7408" 149. 84 
144. 7-8 160(59). 8-9 7409-7410 149. 93-103 
144. 9 160(59). 11 7411 : 149. 114 
144, 10-12 160(59). 12-14 7419-7414 22149, 124-144 
144. 12“ 160(59). 15° 74157 149.15 
144. 13-14% 160(59). 15°*-16 74154. 7416 149. 16-17% 
669% 160(59). 17% 7417% $ EE e 
144, 144% 160(59). 17-18 741744. 7418 149. 174-184 
144. 15 160(59). 18% 74184 x 110 182 
144, 16-18% 160(59). 19-91% 7419-7421°° 149. 19-214 
144, 18" 160(59). 21“ 749144 | Ё 
670* (subst. 18%) = = TT 
144. 19-20 160(59). 22-28 7492-7493 | 149, 99—98 
160(59), 244" 7424% 149, 931 
160(59), 24°" 7494 Tusc on 
” 


СС-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by eGangotri 


GONUORDANOE 20776 


Grit, | Bom | бю О NM 


. Crit. Ed. Bom. Ed. | Cal Ed. | Madras Ed. 
144. 337° 160(59). 37** 7487” 149, 863 
144, 88° 160(59). 37°“ 748744 149. 37 

144, 314444 160(59). 38 7438 149. 38 

144, 34" 160(59). 39° 74394" 149. 384 
144, 85-86°°°® 160(59). 3994 414% - 7439. 74414: 149. 393-403 
144. 367 160(59). 414 744144 149. 41 

144, 37 160(59). 42 7442 = 

144. 38-39% 160(59). 43-44 7443-7444 149. 42-43 
144. 397 160(59). 45% 74457 149. 434 
144, 40-48 160(59). 4500-49" 74457449 149. 443-473 
144. 444% 160(59). 49%% 74494 149, 48 

144, 44% 160(59). 50% 74504: 149. 483 

144, 45-51% 160(59). 50*^—56** 7450" 7456 149. 492-551 
144. 514 160(59). 56 7457 149. 553° 
145. 1-4 161(60). 1-4 7458-7461 150. 1-4 
671% — — 150. 5 

145, 5° 161(60). 5” 74627 150. 5“ 

145. 5° 161(60). 5% 746244 150. 54 

145. 6-9 161(60). 6-9 7463-7466 150. 63-93 
145. 10% 161(60). 10% 7467% 150. 10 

672* == = 

145. 104-114 | 161(60). 10९0-12" 7467-7469 150. 11-12 
145; 11” 161(60) 7469“ 150. 123 
145. 12-28 161(60) 7470-7481 150. 133-24} 
678% = = 

145. 24-25 161(60). 25-26 7482-7483 150. 253-263 
145. 267° 161(60). 27°° 7484** 150.27 

145. 26" 161(60). 27° 74844 150. 285° 
674*(subst. 26) = = = 

145. 26-272 | 161(60). 28-29 - 7485-7486 150. 28-29 
145. 27-28" 161(60). 29-80 7486°*—7487°* 150. 80 

145, 28% 161(60). 80% 7487" 150. 30% 
145. 294% 161(60). 314” 74884" 150. 81 

145. 2944 161(60). 314 7488“ 150. 314 
675% == = = 

145, 30-36 161(60). 32-38 7489-7495 150. 323-883 
676* : 161(60). 39** 7496 . == 

145. 37-89% | ०१61(603/89/%49 15००० New P49 ша098ән| 150, 893-440 2 E 


— 


2с) 


ИШ ЕЕ త రాం 


Crit. Ed. 


145. 397-414 
145. 414 

146. 1-8 

146, 9-11 
146. 12^ ` 
146. 12-15 
146. 15" 

677* (subst. 15%) 
678* (subst. 15) 
146. 16“ 
146. 167-17 
146. 184" 
146. 18" 
679* 
146. 18° 
146. 19-24 
146. 25% 
146. 25°'-27°° 
146. 2744 
146. 28-29 
146. 29 
147. Пы 
147. 5" 
147. 6777४ 
147. (Ge 
167. 
680*(subst. 7“) 
147. 7-8 
147. 8° 

147. 9-15 
681 

147. 157 
147. 16-19 
147, 20-22 
147, 23-95% 
. 682* 
_ 147.25% 

© 148. jos 


| 


D 5 
THE ANUSASANAPARVAN 


Bom. Ed. 


161(60). 42-44”? 
161(60). 44° 
162(61). 1-8 
162(61). 9%-194 
162(61). 9% 
162(61), 19-15% 
162(61). 15% 


162(61). 16% 
162(61). 16-17 
162(61). 18% 
162(61). 18° 
162(61). 18° 
162(61). 19-24 
162(61). 25%" 
162(61). 28-27 
162(61). 27% 
162(61). 28-29 


| 


163(62). 1-5 
163(62). 6”? 
163(62). 6-7“ 
163(62). 7-8 
163(62). 8% 
163(62). 9*'** 
163(62). 97 
163(62). 10-164” 
163(62). 16 
163(62). 17-20 
163(62). 21-23 
163(62). 24-26% 
163(62). 26 
163(62). 27-29% 


>> 


|| 
| 
] 


Cal. Ed. 


7499-7501 
7501 
7502-7509 
7510-7518 
7510 
7518-7516 
7516“ 


7517” 
7617-7518 
75194” 

7519: 

7519" 
7520-7525 
7526 
7526-7528 
7528 
7529-7530 
7581 
7589-1586 
75877 

75374 7538 
75384. 7539% 
75394 

7540 

7541 
7542-75487? 


7548% 


7549-7552 
7553-7555 
7556-7558" 


75584 


7559-7561 


| 
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Madras Ed. 


150. 421-483 
150. 44 

151. 1-8 

151. 9-11 
151, 12 
151. 12-15 


151. 15“ 
151. 16“ 
151. 16° 
151. 164% 
151. 161° 
151. 174-221 
151. 28 

151. 24-25 
151. 254 
151. 263-274 
151,28. ` 


152. 74 

152; 835° 

152. 837-93" 
152, 94° 

152. 103-167" 
152, 1644 
152, 17 

152. 18-21 


159, 22-24** 


152, 92444 
152. 25-974” 


ణో 


| 
| 
AE 


200 


Madras Еа. 


152. 277 

152. 274 

152. 282-8124” 
152, 8134-3614” 
152. 36-40 
152, 41 

152, 42-43 

152, 433 

152. 441 

152, 453^* 

152, 453“ 

152. 463-511 
152. 521-5431" 
159, 5417-553^* 
152. 553*^—-563^* 


CONCORDANGE 

Crit. Ed. Bom. Ed. Cal. Ed. 
148. 3% 163(62). 29% 75614 

148. 44% 163(62). 80%” 7569” 

148, 4° 163(62). 80% 7569" 

148. 5-84“ 163(62). 31-344” 7563-7566" 
683% — — 

148. 84-13% 163(62). 344-39% 7566-7571" 
684* == -- 

148. 13% 163(62). 39°“ 7571” 

148, 14-15% 163(62). 40-41 7572-7573 
148, 15" 163(62). 427° 7574°° 

148. 16 163(62). 42-43% 75747575" 
148. 17^ 163(62). 43° 75757 

148. 17% 163(62). 48“ 7576” 

148. 18-23 163(62). 44-49 7576-7582" 
685% ка id 

148, 24-26% 163(62). 50-524” 75894 7584 
148. 26“ 163(62). 52° 75854" 

148. 272 163(62). 53 75857586 
148. 27-28“ 163(62). 54 7586-75877 
148. 28% 163(62). 55° 7587% 

148, 29% 163(62). 554 75884? 


148. 2944“ 39 
686% 

148, 544% 
148,344. 
148, 85-36%” 
148. 86°“ 

Арр. І (Хо. 19) 
149.1 

687% 

149, BA 

149, 2” 
688*(subst. 2”) 
689* 

149. 84% 

149. 9“ 

149, 4-64%%4 


149. 67 


163(62). 56-60 
163(62). 614 
163(62). 61 
163(62). 62-63** 
163(62). 63% 
164(63). 1 
164(63). 2 
164(63). 9% 
164(63). 8% 
164(63). 4" 
164(63). 4° 
164(63). 5-7 


5 сі 
с-0264 663): Shastri Collection| New De 68 düzca by eGangotri 


7088-7598 
7598 
75944% 
7594°*-7595 
7596 


7597 
7598 
75997 


75997 
7600 
76014? 
7601-7604 


152. 564“ 
152. 574-613 
152. 6244” 
152. 624“ 
152. 68 

152. 64-654” 
152. 65% 


gevi 


ЗІ Т | ыюшю | маен Ed. 


149. 7^ 

149. 7° 

149. 8 

149. 9 

149. 10-18 

150. 1-5 

690* 

150. 6-9” 

691* 

150. 97 

692% 

693% (L. 1-2) 

693* (1. 3) 

App. I (No. 20) 

694* 

151.1 

695* 

151. 2 

696*(subst. 1-2) 

697* 

151. 8-4 

698* 

151. 5-13 

699* 

151. 14-21 

151. 22 

700* (subst. 22) 

151, 227 

151, 22-24 

151. 24°“ 

701% 

151. 25-27°°* 

. 151, 277-28% 

151. 28°“ 

E! 20424 

29-80 
а : 


YH ANUSÁSANAPARYAN 


Cal. Ed. | Madras Ed. 


Bom. Ed. 


164(63). 84 
164(63). 94” 
164(63). 94-10%” 
164(63). 10° 
164(63). 11-14 
165(64). 1-5 
165(64). 6-9°"° 
165(64). 9° 
165(64). 10-15 
166(65). 1 
166(65). 2 
166(65). 8 
166(65). 4 
166(65). 5-7 
166(65). 8-9. 
166(65). 10-18 
166(65). 19-26 
166(65). 274% 
166(65). 27° 
166(65). 28-29 
166(65). 307° 
166(65). 30"_33* 
166(65). 337-344” 
166(65). 34° 
166(65). 35 
166(65). 36 
166(65). 877? 
166(65). 87-88 


| 


76054? 

7605" = 7600 
7606 

7607 
7608-7611 
7612-7616 


— 


7617-76207" 
7620 
7621-7626 


7627 
7628 
7629 


_ 7680 


7631-7633 
7634-7635 


7636-7644 


7645-7652 
76534 
76587 
7654-7 655 
7656“ 
7656°“—7659°* 
7659-7660 
7660 

7661 

7662 

76637 
7663%- 76644 
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153. 
153. 
153. 
153. 
153. 
154. 
154. 
154. 
154. 
154. 


154. 
154. 


189. 


139. 
189. 
189. 


189. 
189. 


189. 
189. 


189. 
189. 


189. 
189. 
189, 
189. 


8°* 

8° 

9 

10 

11-14 
1-5 

6 

7-10% 
10°; 103° 
1037 


253-273 
28% 

293 
303 

31 

82 


4 


ERs 


Crit. Ed. 


CONCORDANCE 


Bom. Ed. 


Cal. Ed. 


151, 317 

151. 32-34 

151. 85% 

151, 854%. 36 

151. 87-39 

151. 40-49% 

151. 494. 43 

709% 

151, 44-45% 

703*(subst. 454%) 

151. 45 

151. 46% 

704% 

151. 46° 

705* 

151, 464-484 

151, 48° 

706% 

151. 49-50% 

707*(subst. 50°) 

708% 

709% 

710% 

151, 50% 

711% 

151, 51% 

151, 51° 

412% (subst. 51) 

After 712% lines 
1-12 

713* 

714% 

ngo, 1727: 

152. 1% 

152. 2 

152. 3% 

152. 8 

152.4 

UNS 007 7077 E Т... 


166(65). 38'* 
166(65). 39-41 
166(65). 42° 
166(65). 427*-. 447९ 
166(65). 44°®—47°* 
166(65). 47°_49 
166(65). 50-51% 
166(65). 51%. 52 


. 166(65). 59% 


166(65). 53% 
166(65). 54** 
166(65). 54* 
166(65). 544-55% 
166(65). 55°-56 
166(65). 57-58” 
166(65). 58^ 594% 


166(65). 59° 
166(65). 60-61 
166(65). 62° 
166(65). 62** 


167(66). 1-44 
167(66). 4*—5** 
167(66). 5° 
167(66). 6 
167(66). 7౫ 
167(66). 7४ 


766444 
7665-7667 
76684” 
766844. 7670% 
7670°*-76737° 
7672-7675 
7676-7677 
7677-7678 


76794 
7679 

7680“ 

7680 
7680-7682 


768244. 7683 


7684 


76857 
7685°%_7687°° 
768744 

7688 


7689-7692" 
7692". 76987 
7693“ 

7694 

76954” 
76957 


с867(66),48 ға Shastri Collec! | ме» SM Obigitized by eGangotri 


жаш 


——————————————— 


Madras Ed. 


139. 324 

139. 331-851 
139. 8837? 

139. 362-372 
139. 3814-4114 
139. 413-42} 
139. 4324” 

139. 433442 
139. 49144 

139. 45244 


139, 46° 

139. 4645474 
139. 451% 
139. 481—491 
139. 504% 
139. 502°; 51 
139. 52-55 ; 

554 


154,13 
154. 134 
154. 141 
154. 15 


1154, 154 


154. 16% 


жерй THE ANUSASANAPARYAN 


Crit, Ed. | Bom. Ed Cal. Ed, | Madras Ed. 
152, 5% | 167(66), 9% 76974 154.17 
152, 5% ! 167(66). 9° 76974 154. 17% 
152, 6-18 | 167(66). 10-17 7698-7705 154, 183-251 
153. 1-5 | 168(67). 1-5 7706-7710 155. 1-5 
715% | c T. E 
153. 6% 168(67). 6% 7711 155. 54 
153. 67-9 | 168(67). 6—9 7711-7714 155. 63-91^' 
716* (subst. 944) — — zz 
153. 10-11% 168(67). 10-114” 7715-7716" 155. 94°*-103 
153, 11° | 168(67). 11% 7716% 155.11 
153. 12-154. | 168(67). 12-15% 7717-7720 155. 12-15% 
717% | = — — 
153. 1500-16 168(67). 15*^-16* 77207-7721" 155. 1544.-164 
153. 16° | 168(67). 16% 779144 = 
718*(subst. 16) | — -- 155. 16% 
153, 174” | 168(67). 174 7722” 155. 174% 
719% ЕЕ Bc = 
153. 17-87 | 168(67). 17-87 7799°_7749 155. 1774-37 
720% (L. 1-2) 168(67). 38 7743 155, 38 
720% (L. 3) = 77447 155. 39% 
720% (L. 4) 168(67). 39% 77444“ 155. 89° 
153. 38 168(67). 89-40 7745 155. 40 
158. 397° 168(67). 40° 77464" 155. 403 
721% 26 E i 
153. 39'7—40** 168(67). 41 7746-7747” 155. 413 
722% = ae сыл | 
158. 40° 41% 168(67). 425% 774744 77487" 155. 423 | 
153. 41% 168(67). 42% 7748 155. 43 | 
152. 42-43 168(67). 43-44 7749-7750 155. 44-45 | 
723% 168(67). 45 7751 ; ^ 
153. 44-49% 168(67). 46-51% | 7752-7757 155. 46-51% | 
724% = pa 22. | 
త кл, Ж 155. 51 । 
: 168(67). 51 7757 155, 514 | 
168(67). 52 7758 155. 52} | 
169(68). 1-2 7759-7760 | 156. 1-2 ^ 
169(68). 8% 7762% 156. 2 | 
29% | 
169(68). 4 7761 + 
169(68). 5 7768 158: Ok. A 
E 156. 4; 5% | 
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లాడ్‌ 


Crit. Ed. 


. 154, 4४... idee CUN 
154, 5 

795% 

154, 6-8“ 
726% 

154. 8° 

154. 8° 

154. 910% 
154, 10” 
797% 

154, 11-18 
154, 194% 
154. 19% 90% 
154, 20 
154, 21-31 
154, 32-34 


OONCORDANOE 


Bom. Ed. 


169(68). 68 
169(68). 6*4 7% 
169(68). 744 8% 
169(68). 8-10 
69(68). 11% 
169(68). 11% 
169(68). 12-13 
169(68). 144% 
169(68). 144. 22% 
169(68). 29° 
169(68). 28 
169(68), 244% 
169(68). 244 354% 
169(68). 854“/ 97 


Cal. Ed, 


77647776984 
7764" 7765% 
7765-7766 
7766-7768 
7769% 

7769% E 
7770-7771 
777223 

7772" 
7773-7780 
77814 

77814 77894 
77894 
7783-7793 
7794-7796 


260 


Madras Ed. 


156. 
156. 
156. 
156. 


5“ 

6 

7 
8-10” 


10° 


. 103 

. 114-124 
. 13 

. 134 

‚ 144-214 
. 22 

. 28 

. 234 


. 241-343 


351-973 


ON 
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